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1 badrin Sasag? nüreh $aragb jeghar-alhalg, asfar« wläh üdähed min ben-eläfäz® 
2 wingäle gilbäb®-addigä sanhu __® nürin gaSa-lballüre min nür-älasfäz. 

3 lä Samsat-addihrize® lä missil-albarg, lä Samse lä badrin tag& hosnuh-insäg", 
4 lä hosse: la jägüte lä gauharin tolg’, lä darre lä ferüze min zalligeh° mäg*, 
5 Jihgil b£haddin® fiha saml -__-” naägsin zala-lIwagnäte *bih Sejjin-arnäg‘. 
6 adfä hidärah® 30gbe” mä-lı® mıSä dalg‘, calbadre Iih nürin® walau häle Subräg. 
7 ]ah gilte ja madmıj’-elalhäze mä hag Cetli wanä lık ja-tlas-elgide® mistäz. 

8 ın cäne hü hazgin® fabi-tamSi elhag” limrin tasarrad lik wgä lık betitäg“. 
9 ın &äne hukmuk Sannib-alhazge lalsaz®, fultof wrif? bimrin mön-alhamre mä-fäg. 
10 jä mun tagä böneh® wben-elgumar farz, waSSamse min hisn-adref-azzöne® tiStäz. 
11 Sirwin® bezenin® mä hawä käfe lih rang, lä wullgtif inhä° salä hisneh-insäg. 
12 ila-gbal jigirr®-addallebumgahgalV-alsing, ben-azzumarrad walgawähir leh-atwäg. 
13 jigdüne? tqlläbd-alhawä sanhe°tubrangd, ulahl-alhawä mä jJirtigä *minh-alostäg*. 
14 jihri6 zulüb ahl-alhawä hadha* 3al-sar& *mitl-alferangi balmanäzir-alosläg®. 
15 ubisfähe Sahdin® Safıin jaSfi-elharc», la hamre lä silsäl® zala-rjäge® dirjäg. 
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Der Verfasser des Gedichtes hiess muhammed el-jaädi. Derselbe freite um eine Frau, 
namens Äosse, aber ihre Angehörigen verweigerten sie ihm. Als er jedoch das folgende 
Gedicht einsandte, erhielt er sie (ar. antauha iau giza halginawe). — Das Gedicht ist eines 
der schwierigsten der Sammlung, teilweise sogar unverständlich, vgl. 815. Auch kommen 
im Manuscript verschiedene Fehler vor; ich war damals an das Organ des Räwi noch 
nicht gewöhnt. — Metrum Tawil, vgl. $ 33c. 

1° 3asag adwa OGl. — ? 3arag zala kill eddinje nüreh es verbreitete sich sein Licht 
über die ganze Welt OGl. — © asfar sär sifar hell werden UOGl. — 4 Mscr. udah sich 
verbreiten OGl. — °® Mscr. elafag. 

2° Mscr. gilbab. — ® Mser. wu3rag, utebajjan OGl. Der Reim wäre sehr ‚bedenk- 
lich; es ist wohl >ü3arg = 37 zu lesen. 

3% eddihriz elbet elgauwani OGl. — ® as. Mscr. insag in einem Worte, vgl. V. 11; 
sich verbreiten OGl. Eine genaue Erklärung des Verses war nicht erhältlich; taga ist 
vielleicht Nomen. Unsicher. 

4% Mscr. hos, OGl.: ;jlbl (sic). Unsicher. — ® So Mscr., aber mit einem « über o. 
OGl.: wahedu (sic). Unsicher. Vielleicht ist eher tu/g als fasl-Form zu lesen, vgl. $ 165c; 
731. — ° zallag (sic) im Hause aufhäufen, wie ein Juwelier die edeln Steine OGl. Nicht 
sicher. —  mäg amüg = zud OGI. 

5° Mscr. &blad. — ® Mscr. aljida5 gegen das Metrum; vom Erklärer war wenig 
herauszubringen über den Sinn des Verses. Vielleicht = elladlı dag. — ° Msecr. bihsejin; 
rang Hs OGl. Text und Übersetzung unsicher. 

6° Mscr. hidara, hdära. — ® Meer. zogub & 95c. — ° Mscr. fi, „mir“ OU. Vgl. 
8 2003. — @ dalg schleierlos, vom Gesicht OGl. Vgl. jedoch 89, 9, N.c. Unsicher.” — 
® Mser. nür. — f Subräg gem hafıf OGl. Unsicher. 
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7° madmi der eine Blutschuld auf sich hat; dimi der eine Blutschuld zu rächen 
hat. dije Blutgeld OGl. — ® Mser. lig jetlas elgid; gid Vorderlocke OGl. Unannehmbar. 
Vgl. 74, 26. 

8° Mscr. hag. Die Lesart ist wohl corrupt. — ® elhag sal hukem OG]l. Unwahr- 
scheinlich.. Unsicher. — ° später betifäg. 

9% ahadt mälek sag = Jasban OGl. — ® raf, Impf. jerüf OGl. 

10 ® Mscr. bene. — ® Msecr. azen. 

11 ® giru Mädchen, das über zehn Jahre alt ist OGl. Unannehmbar, vgl. 22, 18b die 
Lesarten. — ® Mscr. bözene oder bözenu. — ° Mser. inneha. 

12% Mser. jiger. — ® jitegahgal ettök die Halskette bammelt hin und her OG!. 

13% Mscr. igadün; sie laufen OGl. — ® Mser. talab. — ° Mser. sanah. — 9 tubrung 
nach allen Seiten OWl. Unsicher. — * Mscr. minhalsotag. 

14% Mscr. haddah. — ® Übersetzung nach OGl. Nicht klar. 

15% Mscr. dahad. — ® hard hargan wagsan, von innerer Krankheit befallen OGl. — 
“ silsäl halib gimal mit n2bat gekocht OGl. — 4 rjäg rie OGl. Sinn unsicher; man ver- 
misst zum mindesten ein Suffhix. 
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16 ubattarfe syrfun: fihe sihrin >ilä hag”, jeftin wjegrä‘ bih@ hawä kille 3a8Saz. 
17 sall-alsaaza warrühe fi sehmeh-algam&?, wassäge sägath-alm&cädire winsäz. 

18 xadetea mä-meijiz Sumäli min-aSSarg, *zil wa l&zalbin" balzidar sägeh-assäz. 
19 dasSete® fi bahrin tufar® balhawä dar“, wasmarte@bjlı min Söge mä bi lch-aswägz. 
20 *falä beli® balwäi min gimlet-elhalg, ö sice galbin mitle ma *galbi >insäg". 


>» 


al-sangze sär b&nahum harbije® hum wijä &bin sösüd‘, widbäho z3askeruh 

utel&sat horme tjnsid san Zhwänah winsidet sanhum haijäl wähid usäffha 
mä-hi-mtögattije ugäb bah-alginäwe wasäbha bilsen ugtälah. 

1 wä 3Enij®-alli härabat lannöm, washartinı boswäge? jä sirhän. 

2 alli garä lık gäril_li döm, walkille minnä bäitin gösän. 

3 in-Cäne tasc-algüse düka‘-Ihümb, subije® zatre grünah!-arrejhän«. 

4 sannid® men-alwädi® >ilä mergüms, talza-laaS& Schin® wbinte-hsän. 

5 lesjüne® min nehdah® zahar mazmüm®, Sızrin dawäjibhä 3ala-l-amtän. 

6 gatnı tahattä® mä zalehä löm, tashab tijäb-alcazze walzelän‘. 

7 tabci wtamhas$® damsah& bukmüm", min föge haddin *cinnthu-rrummän“. 

8 Sıbbahtahä badrin sitas* bingüm®, sibhäne hallägah® sazım-assän. 

9 tenhä zajälin mä jetön-ellöm, subjäne jitlün saddahan dahhän®. 


16 ? sarf sihr OGl. — ® ilä hag ida nazar OGl. —  jeftin und jegra sind in der 
Übersetzung als Passiva gefasst. — @ Mscr. bih, buh, buh. 

17 ° game tiefe Wunde; gamakt (1?) suwabak ich habe dir eine tiefe Wunde bei- 
gebrachi; opp. lag8i heijine eine leichte Wunde OUl. - 

18 ®2 Mscr. gadet; lies viell. agdet. — ® Meer. gilwalga°. 

19 ® du33 hinabfallen, stürzen OGl. Kaum annehmbar. — 5 tafar jitfir zunehmen, 
von einem Fluss OGl. — ° garc, giriet ich bin untergegangen UOGl. — 4 Mscr. usamart. 


20 ® Mscr. fulabli, wahrsch. „JO Ms. — ® Mser. galbinsag. 
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a Das Gedicht ist von zalı alhaijat,; der Rawi sagte, er sei ein Verwandter von ihm 
(hü garabts). Er dichtete es Mitte der sechziger Jahre. — Zum Metrum Regez vgl. 8 37d. 
b harbije harb OGl. — * libeu ibn sarid sein Beiname ist J. S. OGl. 

1 ® Mser. zeni. — ® Mser. ‘wig; oswäg Geheul des Wolfes; eddib jesauwi (besser jEsdwi) 
der Wolf heult; auch elbiss (die Katze) jJesauwti. Vielleicht ist demnach boswake zu lesen, vgl. 
Glossar u. 59%. Von anderen Tieren: elcelb jimbeh (ED); jargi oder jeraggi dumpf 
brüllen, vom Kamel beim Aufstehen; tirhim elfaras,; junhig brüllen, vom Esel; elbeyäara 
oder elhaida tadgi brüllen, von der Kuh; jecöcı pfeifen, vom Sperling; tiyitt eddegageh 
gackern OUl. 

3 ® dik koste OGl. Kaum annehmbar; vgl. N.a zu 82 Einl. — ® him Aas von 
Menschen und Tieren OGl. Nicht annehmbar; wohl Plural von Zahm. — ° Mser. subijun, 
als Plural erklärt. sibjane würde allerdings gut ins Metrum passen; vgl. jedoch N.d. — 
4 Mscr. grüna;; eine andere Emendation als gGrünah (mit Singularsuffix) ist kaum statthaft. — 
° Stengel und Blätter des reihän werden getrocknet, gemahlen und als satr auf die Haare 
gestreut OGl. Nach Bombay Selections 1857, p. 396 ist „au IR “dill seed’” in Bagdad 
ein Handelsartikel. 
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Wlelye aus us wlb, 2Se led, aan sl Wa Le ma eine )\ 
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„e> \ JS, e>> Jr EN 5,> 6) 2 


else les Suhl 
Je, ll) er alla 
Jul Je EpEgr sb ey 5 

pm Pgri) DERR ZUBE er) Ins \ a ‚ge 6 

Jh) gen ru 8 us 24,55 7 
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4° sannid we (sic) OGl. — ? alwädi wädi zaneze OGl. — ° mergiim eine dire bei 
saneze OGl. — 4 Mscr. Sch. 
5% Mser. lösujün. — ® Mser. nehedä. — ° mazmim stramm, opp. munkesir OGl. 


Nach Wetzstein ist ee) der Zug des Tabakbeutels; @; der mittlere Teil des Körpers, 
die Taille, an der der Gürtel ist. 

5° tahatta tamSi zala hwena ibagd. Suwas) sie geht langsam. Man sagt jemi vom 
Kamel, wenn es im gewöhnlichen Schritt geht; wenn es etwas schneller geht jedarhim, 
noch schneller jegir,; gare Galopp. Vom Pferd fikid,; kadd ist der gewöhnliche Schritt; 
thızib es trabt; hizibe Lrab; dann firkid, tejir OGl. — ® Meser. ulzez; zez isic) rotes Zeug 
Ol. Das erste z ist für € (Msecr. 3, so ist die Affricata € im Msecr. bezeichnet) verschrieben, 
vel. 6, 3 bedruckter Baumwollenstoff OGl. — ° gelan Art dunkelfarbiger Abaje, von Weibern 
getraeen. OGl. Vielleicht bloss eine Art Stoff. 

7% „as abwischen OGl. — ® Mscr. bukumim. — © Mser. einhu errumman. 

8 ? od. sitas; man sagt vom Mond niru satis, wenn sich sein Licht ausbreitet OGl. — 
b Eine Sternschnuppe heisst im Hauran zaryıt nuym; wenn man eine solche sieht, sagt 
_ man sähibu mät = der, welchem der Stern gehörte, ist gestorben. Not. — ° Mscr. "laya. 
9? Mscr. dahan. 
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3 
wähid 33l ham&l $eh&-hmüd® wijäu arb3ämijet gimel ugßärrebau basta 
ugähum bardin Gäid» udasfet basarınühum ugasedau arb&zat eslur balbarrije 
wistarä Sch&-hmüd lalbasarın zers& ugau zalejha® albedu usär jitäridhum, 
essähib jehüt-lu hub&z usam®n, walsadü jätridü jermih batifcän@ hü usagel, 
w&zusb-arbsat aShur Sälau utabbau aSSäm ugäl-buh wähid gaside®: 
ı wä seni alli härabat nöm albisar, wumn-assahar ja-lwäilı Söfah hatir“. 
2 j& Sehe jalli balm&rüwät-iätahar, wassabre wattadbire walhazz-elCebir. 
3 obü Sikar® Settin* tegahlıam winfigar®, samm-erresüstüdamme® barräg’-algadır. 
4 zer-eSSChüs? *elleleh a8säsjr® dikar, santar whätam mä l&hum Zejruh nezir. 
5 wahjäte® mins-elmizne” gajjäb-almatar, laulä sesüdü mä wusil masnä basır. 
6 hallä kebär®-arrüse tarsä balhatar, bassefe walminsef® wglä täs-alm£ßirs, 
7 bazzör“-ahadnä" sande mahmüdau® Sahar, walible@ tarsä balbahatrı waSsesir. 
8 häminahä bih$üme® zadlät-algidart, auläd zalijin® Cam tawattau min kesir4, 
9 3adüwuhum?® jisöünuh-almirr-alhadar, ° jögihe säsätin JeSibe-bha-ssezir. 
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fard wähid min hal-sandze z3asäg-lu fard horme urädähä bwalharäm umä 
sahät-luh°* urädähä balhaläl uham mä sahät, saijau jegauwizünah 1jau-halah. 
uluh södic bobreide ubaset jist&cı saleilh min daswet elhorme in halälı saijau 
jegauwizünuh 3al-horme ubäsat luh halzasideb: 

ı Ihä® min gablahä mimin wbasdah, udälin mä tebashä zöde lämı". 

2 benodm-abjäte cilin did nesazha®, bösafhi-sgilletin” sid-elfehämI“., 

3 mösahhirhä Cimä taslıire sasbin, ıla silliE b&manhirlıa h&zämı. 

4 negä* mahmüdahä wahdar® dimimah, wasozzalhä® Cimä 3azl-el>ımami. 


3 

a hmüd war ein sageli aus bröde OGl. — ® däid as 0Gl. — ° sic; unerklärlich; 
das a ist wohl Gehörfehler. — 4 tifean, Sg. tifay vgl. Excurs C. — ° Zum Metrum 
Regez vgl. $ 37a.b. 

1 ® Man sagt hatir jumüt er ist in Gefahr zu sterben OGI. 

8 % obu Sikar, vgl. Excurs D. — ” t&jahham anschwellen; infigar übertreten, vom 
Fluss opp. negjäs. OGl. — ° samm dafan OGl. — @ ris Brunnen, in welchem wenig oder 
kein Wasser ist OGl. — ® damm unerklärt. — ! barrig, Pl. bararid Bett UGI. 

4 ® $ahs ausgezeichneter. braver Mann OGl. — ® Mser. ellele hassasir. 

5 ® Mscr. wahajat. — ® Mser. elmizin. Man sagt ällah ensa balmizin Gott möge (sic, 
besser: hat) die Gewitterwolke aufsteigen lassen; dieselbe kommt von Süden (min eldible) 
uwjedegdig mitl-elatwab,; sie macht Lärm wie die Kanonen. Fijäl = viele weisse Wülkchen 
am Himmel OGl., 

6 ® Mscr. gbär. — ® minsaf die grosse Platte, auf der das Essen aufgetragen wird; 
bei den Beduinen auch sahn. Kleiner als der minsaf ist batı. Die garwa (Haurän) ist 
ein hölzerner minsaf; man bringt sie von sakka OG]. — ° esarö’-luh jerid elhalu sie rieten 
ihm nach Hause zurückzukehren UG]. 

7 ® ezzör am Eufrat OGl. — ® ahadna gasadna OGl. — ° mahmüdau soll ein beson- 
derer Name neben mahmüd sein! — @ Mser. wulbil. 

8 P jaima Flintenhahn OGl. — ® gidar Ziel, Treffpunkt OGl. Vgl. Excurs 0.24, — 


TexTE No.34 7 
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—_ 
U SERSEUERE 


ö Mser. auläd zali; sagel OGl. — 9 kösir ein getroffener; wähid deruböh buramje utah 
balgas einer auf den man geschossen hat und der zu Boden gestürzt ist OUl. 
9% Mser. saddü*. — ® Mser. jesibE beha. 


4 
* Wenn mir jemand etwas geben will, so sage ich mü jösahli es conveniert mir nicht 
061. Hier kaum passend, vgl. Einl. 5 neben Ein]. 12 und N.b zu 98,4. — ® Zum Metrum 
ezeg vgl. $ 36. 

l ® Mser. elha; vgl. $ 66e. — b Der Name seines Freundes war muhammed OGI. 

2 * Mscr. eid-intsagha. — b Mscr. syilleh. — * Msecr. elfehhäni; Sing. fehım OGI. 
h 4° mega für öl; als Imperativ gab der Erklärer neci (wohl necci) = lies aus! — 
. urspr. wahödar. — “ Mscr. wasozalha, also I. = aneinanderreihen OGl. Nicht sicher. 


8 ALBERT Socın, 


5 ilä minneha tanattah® min sadä-beh‘, begömin mä tetauggä balsadämi". 

6 sazal sal_läbeteh® mil_lä >itibeht, uhallähum jeharsün alhijämi. 

7 tarahhal jä njdIbi® _._-®, m£gannibn-arredä® malfä Calämı. 

8 uhü rif?-alhagäfä win taläfau® zalä züdin hagähigin® hömämi*, 

9 ılä gau dummarin min föge dummar, bida:* jadhak lohum gabl-essalämı. 
10 *nahä saddi® suhljin hine Sahhau hal-al>-amwäle fi dicc "-alhetämt‘. 

11 ilä bäs-almarägil® kille nadlın®, sSaräh-üla° jebizah 16 t&sämt. 

12 huw-alli gäd2bah walli hedätü £itir fi wagtina *bohm-alhömämi. 

13 buhum >imrin hacicin ld medahtü, uraglin mä >iwäzin silce häm!. 

14 icädün® attijür Cimmänneb fihä hawäwimin® wbah horrin gitämı. 


d 


muhammad alsäli 3aSig-luh hurme walhürme mas raggäl® mä t&suhluh 
jähedah walä t&suhluh balharäm ugäb balı halzasıdeb: 
1 wallähe® min galbin gadä ja wudüdät, mitl-aSSibah® losjüne sadb-assigäjä. 
2 bäh-alzazä® minnI wbähat södüdat, jä hölj-anä* >ingatte? galbi nejäjä«. 
3 jä sambarin® gä min dijär-elhönüdä”, ujä hossetin< mä gall&böha-SSaräjä". 
4 jä zene disnä battarab? wassosüdä, *nisgı b&ehaddinjä” f&hirah® hacaja, 


5b? dla Br = von sich selbst aus OGl. Nicht sicher. — ® gas V wohl für VI. — 
© sp. buh. — 9 sadam kleines, 2-2'/, Fuss hohes Gestrüpp OGl. Ein Baum oder grösserer 
Strauch heisst $g?re OG]. 

6 * Zube Partei, der jemand im Kriege folgt; elsajel labeti die Agel sind meine Partei 
OGl. — ® mä-täabina er hat uns nicht gepasst, nicht zugesagt OGl. — © Mser. jahresun. 
Vgl. 8 136. 

7 ‚nedib taris OGl. — ® Meer. bih elminhu; die Erkl.: zu seiner (Mohammeds) Familie 
(also Ja) ist unannehmbar. — ° Vgl. die Übersetzung; vielleicht sind jedoch die beiden 
Worte auf den Boten zu beziehen: Unheil vermeidend. 

8 2 rif cerim OGl. — P „HJ VI absteigen OGl. — ° föhaghig min elgüs (das Kamel) 
wendet sich aus Hunger nach allen Seiten, um etwas zum Fressen zu finden OGl. — 
4 hamim Pl. hömäm schnell vorwärts getrieben; ahum rühak spute dich! OGl. 


9 % so Mscr.; vielleicht ist dida’ zu lesen. 

10 * sudd, ebenso 5,2 und öfter = Geheimnis. Wenn wir zusammen gestohlen haben 
(bigna böge), 8o ist dies sadd benina OGl. Hier kaum passend. — Zu nahä vgl. 12,17, N.a.; 
man denke auch an das klassische U,S genügend für. — ® dice vgl. Excurs M. — © htäm 


Mobiliarschätze; das Eigentum mit Ausnahme des Viehs OGl. Unsicher. 

11 ? margile Kessel OGl. — ® Mser. nadil. 

12 ? Mscr. bohum allımami oder all‘; hmam, Pl. hamaim geizig, unedel OGl. 

14 ® cad er glich OGl. Vgl.6,8, N.d. — ® eimmann wie viele OGl. Unannehmbar; 
vgl. 100, 7, N.b. — ° hauwäam herumlungernd OGl. 


5) 


® Mscr. ragäl. — ® Metrum Tawil, vgl. & 33. Der Reim der ersten Vershälfte ist 
wohl uda; vgl. jedoch N.b zu V.2; N.b zu V.3. 
1° So Mser.; bei Gott OGl. Kaum annehmbar. Es ist ein Ausruf darin zu suchen; 


Texte No. 45 y 
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auch allah ist nicht gesichert. — ® Mscr. udüda; udid oder udüud sadie OGl. — ° 3ibah 
nesan Scheibe OG]. 

2% zaza ist in der OU. mit „Verzichten“ übersetzt; sazet san fülan = auf einen 

verzichten, einen fallen lassen (aus Überdruss) OGl. z3aza in diesen Gedichten bedeutet 
dem Zusammenhang nach aber fast immer „den Umstand, dass man etwas nicht länger 
aushalten, ertragen kann; Verzweiflung.“ — ® Mser. esdidi; i wäre hier als Suffix gut. 
Zu Sw vgl. 4, 10, N.a. — © Mser. höljana oder haul°; ja haul flinin mät o weh! N.N, 
ist gestorben! OGl. Vielleicht Js2. — @ Mser. gat, &a&; guttet ennhäle min halbustän 
ujarastha behalbustan ich habe die Dattelpalme in dem einen Garten ausgegraben und in 
den anderen verpflanzt OGl. Die Emendation, die VII. Form zu lesen, ist nicht als ge- 
sichert zu betrachten. — ® nıjaja (sic) Plur. von nije mal OGI. 
8% Vgl. Excurs D. Die Geliebte hiess haije (die sic); sambar ist als Name bei 
Sklaven häufig (h); hoss ein Edelstein (j) OGl. — ? Mser. °nüdi. — ° Mser. hossetin. — 
 jarräi Käufer ; baijas Verkäufer OGl. Man wird Ausfall der Verdoppelung annehmen 
Mussen, 

4° Mscr. batarab. — ” Msecr. nisigibudinja,; ana siget bhaddinja (sie), Impf. nisig (sic) 
ich habe mich gefreut, belustigt an der Welt OGl. — ° Mser. fhira; die andere Welt 
OGL sig, — 4 hacaja Pl. von haci. Man wird am Ende sagen: dinet eddinja urähet OGl. 


10 ÄLBERT Socın, 


5 ben ennawähid* walha$ä walsodüdäd?, humman‘ 3asäj-abräd C&mannik dewäjä. 
6 lölä mön-allülü b£halgah® sogüdä?, lägüle bah min hüre sadnin tahäja“. 


6 


hcäjetah. fard wähid Säf-luh horme wösofigah wastähum fulüs cC£tir 
wiStä&al mäsah balharäm. hässitu® sabde ballel tahät hodümah weEdehlituh 
ala halb-albint ballel ugased hü-walbint b£rösan® arbäsin-jöm, mä-drI buh 
alud w&sug&b arbäsin jom darjö-buh utalas mn-arröfan usärau jansidünu 
zanalı san-elbint, ujezül-lehum mas-albädü, ugal’u-lüh mä-hi bmäs-albedü, 
innah baddire wa>ant gähjd zalöna ugäb hazzaside®: 
1 Ciza°-Igafne wingähat gawärih’mö&sibeti, udallet°-asidd-aijjäme dahri wsäsätl. 
2 uSaijab® sawäd-arräse min fiöde sandal®, sanah magdar-asbir ja zalı sitte säsätı. 
3 3agüb: ellosübet Samzat-albide darreh‘, zal&hä min-ettarmäted walcazze* badlätı. 
4 agamt-arbösinin ja sali mistegiruhum, *nehärin wlelin® mühegin® *basSita-SSatie. 
5 ılä gilte häti-li mön-albete hägeh, wa>azfat? Cisaäh m£&n-aSzar-arräse sgfläti. 
6 uhaddin jeSas$is jä sali mä s3alimteha, jüdi® Iican büh--alcanädile zalcäatıt, 
7 uridfene jatwin min hiläfin tijjäbah®, ilä Sift&hinn®-*aSzanne jaslije° rähäti‘. 
8 unehdene zammjn®mäl&haghinnebsaijil‘, jecädan fanägilin bösadrah® mecaffätif. 
9 gäwabtü wgrgin® _._-® u_._° kitre-attuwuggide ja salı zäde zolläti. 
10 ugafni gifäh-annöme walcabde härebat lidid-attasäm-üjanhas-albäle hajjätı. 
11 salä ficde magmülin gadidin Sibabah®, ujähid® 3alä mi-jatlubün-alhawä Sätı«. 
12 zadäbi wanäri wumt£hänI waolleti feräzah sanäj°-ülämeh-aljöme gannätı. 


5 ® nid Pl. nuhüd oder nawahid (vgl. Excurs F) kleine weibliche Brust; ded Pl. diid 
säugende Brust; die Brustwarze, auch die des Mannes heisst hlimt-edded OGl. — ® zudüd 
Sing. sadd (sic). Die Schulter heisst detf Pl. ktüf,; der Ellenbogen marfag Pl. marafic; 
die Hand def Pl. kfüf; der Finger usbis OGl. — ° Mser. hummaun; jedoch OGl. humman 
(mit A) = umarme, umfasse mich; man sagt hammetan flane; ana hammetah. Vgl. 29A, 
28, N.d; besonders aber „kamman geschmiegt“ S in Schmiegung) in einem Verse bei 
Wetzstein in 2. für Ethnol. V, 280, Anm.2. — © Msecr. sasa jabra,; das j ist wohl nur 
als Bindelaut, kaum als Pronomen zu betrachten. 

6 * Die Kehle heiset sonst halga,; die Gurgel geran OGl. — ® Sing. sa5d OG1. — 
° tahaja Ahnlichkeiten OGI. 


6 
2 ha33 hier transitiv hineinstecken OGl. — ® hal _}&! hier Wohnung. — ° rösan 
Pl. rawasin Zimmer im ersten Stock OGl. — @ sic. — Zum Metrum vgl. 8 30c. Die 
Antwort auf diese Kaside findet sich unter No, 25. 
1 ? adcazu assihar wachen, ohne Schlaf sein OGl. — ® gäihe grosse lange Wunde; 


eine kleinere ist garh, yarka, wovon hier Pl. gawarih OGl. — ° dallet aktib ich schrieb 
fortwährend OGl. 

2% 3«b Il grau werden OGl. — ® Meer. ficid sandal; letzteres nach OGI. eigentlich 
von einem edeln Pferd. Die ursprüngliche Bedeutung des Wortes ist wolıl vergessen. 

3 ® tazäggabt ich war froher Stimmung, amüsierte mich; sagub tekitmir OGl. Vgl. 
45.13. — P Se. losb OGl. Vielleicht ist zagübin lasibin zu lesen, vgl. 45, 13. — ° darre 
ist ihr Name OGl. Wohl durra. — 9 tarme persischer Shawl für den Gürtel 0Gl. — 
€ Mser. walcas; Art Stoff OGl. 

4 ® Mser. n&hari uleli; nach OGl. an das Zahlwort des vorhergehenden Halbverses 
sich anschliessend; daher ist kaum das Suffix der ersten Person anzunehmen. — ® miühig 
heiss habend OGl. — ° Meer. bustassäti. 
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5 * Mscr. wagefat,; gufet, Imperf. acfi opp. agbalt OGl. 

6 * ma salimtehü = ma 3uft ahsan minnuh OGl. — ® wajüdi zu lesen liegt sehr nahe. — 
© Mscr. licınnebuh, urspr. cannu. Die Emendation ist nicht sicher. — 4 alcanadıl halli 
jesolcüunehin balgahawi angezündete Lampen, die man in den Cafe’s aufhängt; cindil zalc 
eine angezündete (?) Lampe OG]. 

7° so Mscr. — ° urspr. im Mser. °hin nasg®. — ° Mser. asgın ja sali ra’; ja zali 
auch V.16. — @ sic, mit der Bemerkung, der Plural stehe bloss des Reimes wegen. 

8 * urspr. zammon; nihd zamm eine straffe Brust OGl. — ® Mser. löhagihin. — 
© zaijil Säugling OGl. — @ Mscr. jiedin; haldtäb jiedi hald&tab dieses Buch gleicht jenem 
0Gl. Vgl. 4,14; hier ist III. Form anzunehmen. — ® Mscr. bösad°. —  daffet alfingal 
ich habe das Tässchen umgestellt, opp. aysadt; Part. Pass. macfı OGl. 

9 ® Mescr. waregin,; eine Taube, stetije in Damascus; fahtaje in Bagdad OGl. Wohl 
Plur. — ® Mser. sagson; zu vermuten ist sug&satin. — ° Mser. fi elhüne, vielleicht ist zu 
lesen fi alkanin. — ° Mser. kiter; lies wohl fakitr. — ° tuwuggid teminni OGl. Kaum 
passend. 

11 ? Mscr. 3ibabe oder Sibabu; Sibab Jüngling, fem. Sibabe OGl. Unannehmbar. — 
b zat, Pl. 3a> Schaf. Sie nimmt von allen Leuten Auwe OGl. Vgl. 31,5. 

12 ® Mscr. zanai; sana madatte, tazab OGI. 


12 ALBERT Socın, 


13 sEhif-alha8& mambüz*-alardäfe sähebi, wamäli bezejrah zäid-errime Sofäti. 

14 agal sanke® mä zabli muwäddin® garä-leh rubos® mä garä-li min hawä side sädätıi. 
15 anä lau sigänI min timänjh® bemä-muda>, falä Jirwij-elsatSäne Sirbuh bemä-fät:. 
16 3alek astecı jJa-slije® min häle dünjh® dibädibe‘ dauwin *tagfij-eddibed madmätı. 
17 tesih algawäzi fi kala-mbübe*® nabteh®, zan-eddibe: walzgannäse jarsanne! tqrbätı. 


{ 
fard wähid Säf-luh horme w&agibituh ugümaz zaljah ballel uwgtäh balharäm 

uSälau min diräthum urähau lger m&cän winhabal saljah ugäb-bah zaside 

jesci sala-sadicu sabdällahı®: 
1 gifa-Igafne tib-annöme Ja-l3iSre* wgsbah” sala-Jhaddejä sabdallah-eddamse hammaäli«. 
2 ucabdi san-elmatzüme wasSirbe här&bat, uhidb°-annawäzır Säbe min Sidde girbäli. 
3 zalä ficde hillin san mahallih tanazzah, zalä gere tibin min ganäbih bemurhälia. 
4 tanahhä wzäd-elbusde balhagre®: walgıfä, umer_röhatü mä säle Jä 3aSre® zan-hälı. 
5 ahamm-alasäfı® Samsat-albide jihgil b£haddin-il-öda> baddigä tigle® miszälı. 
6 unihdene Carrummäne bassadrı zammın, lizä® dä-ledä mä-mazze minhinn-alatfälı. 
7 s&hif-alhasä mambüz-alardäfe ma misä zala-ssab3e* mitlah Jä 3asırı balaskäali®. 
8 anä mim_ferägi *säfij-alhadde halle bi humümin m&himmätin wala hälükum halı. 
9 anälau gidäj*-alhadde’zurbuh wbosdehs, darabt-alm&hämehdwartig-alhadde jetwä-lie. 
10 wakeijif salä hilli wafarrig humümi®, wanassif® satäcilah® salä mä >iwarrä-lid, 
11 baläija® dün-a$Söge rab3on® manädirs, zosätin nalıöni san hawä hillij-algalı. 


13 ? mambüz rafıs,; imbiz heb auf, d. h. etwas Schweres, das am Boden liegt; ana 
nebuzt OGl. Vgl. 10,3; Wallin 7, 2. 

14 ® agal sank ich frage dich; sage mir die Wahrheit OGl. — ® Mser. müdd; Liebe 
OGl. muwäddin ist wohl die einfachste Conjectur; vgl. N.a zu 7,4. — © so Mser. 

15 ® attimäan die acht Vorderzähne OGl. 

16 ® Vgl. N.c zu V.7. — ® so Mser. — ° debdib hügelige Wüste; dibdibe Sandhügel, 
Bodenerhebung OGl. — 4 Mser. tagft edd°, 

17 ® Neben Enbib auch nubbib, Pl. nabanib Kraut der Pflanze; zim/g Pl. zemalıe 
Stengel; warde Blüte; sord Pl. zurüg Wurzel; budr Same; sibe Holz eines Strauches 
OGl. — P Mser. nubti. — ° dib,; bei gewissen Stäminen wird der Wolf, des Omens halber 
gazäl genannt OGl. — 4 Mser. jarsan. 

7 

* Metrum Tawil, vgl. S 33; 30c. 

1 ® Mser. jabasir sic. Vgl. $ 88a und Wallin 1,9, N.a. V.4 stand im Mscr. ur- 
sprünglich jalsaser (wie 11,2), sp. “#iri; letzteres richtig V.7. — ” lies vielleicht “daha,; 
ähnlich V.3; $ 29. — ° ahmal almqatar es fiel Regen; hamlil Regenguss; zami tihmil 
mein Auge thränt OG). 

2 % hidb, nom. unit. hidibe OGI. 

3 ? murhal rehäla OGl. 

4 ° Mscr. hagar; ida mä sirt tuwad r&ficek funt hägiruh wenn du deinen Genossen 
nicht mehr gern hast, so trennst du dich von ihm OGl. — ® vgl. N.a zu V.l. 

5 ? ahamm ahmar (sic); himm in Bagdad sili Talg OGl. — ® asafi in Prosa $afi oder 
sifeten OGl. — ° Mser. tigil. 

6° ‚> I und VI nahe bei einander sein, sich berühren OGl. 

7 * atbag sc. der Erde OGl. — P bulaskali unter allen ihres Gleichen OGl. Kaum 
annehmbar; vgl. die Übersetzung. 
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8* Mescr. safi dlhad halb. 

9 2 Mscr. gidai, lau gidai hada ma sabart wenn es nur das wäre, wäre ich nicht über 
den Fluss gekommen OG]. — ® alhad albarrije OGl. — * Mser. ‘de oder ‘duh. — 9 Mscr. 
mehame; barsijet elli mä-bah moje, Sg. mahmehlje OGl. Wahrscheinlich ist mehameh 
Plural. — *° antawät-luh halgas die Reise durch diese Wüste ist für ihn kurz gewesen; 
„so kunnte man dir sagen, als du in sieben Tagen von Damascus nach Hit kamst, während 
man sonst zehn braucht“ OGl. 

10 * Zur Noth könnte zur Herstellung des Metrums Aumimija gelesen werden. — 
b nussaf = versorgen, an seine Stelle legen, z. B. Kleider, wie wenn ıman die sabaje auf den 
Diwan hinlegt; er meint hier, ich würde ihre Locken bald nach hinten, bald nach vorn 
legen = acallibhin OGl. — © zotkül lange Locke OGl. — 4 zalä mä iwarra-li zala ma- 
Jasgiban wie es mir gefällt; albarah wurrti-li behalcitab gestern gefiel mir dieses Buch; 
Juf. türat OGl. 

11 * Mscr. balazj; die Emendation ist nicht sicher. OGl.: baläai algaser mektüs ich 
laufe Gefahr, dass die (Schiff-)Brücke abgebrochen ist; es wäre fatal für mich, wenn u.s.w. 
(Dies war in Bagdad bei Südwind häufig der Fall.) — ® rabs zilm OGl. — ° munadir 
tapfere OGl. 
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12 ;ä rabbi? targos mä garä-li bömä-modä, zalä läme mil_la dirt” anä filı-alabdäli. 
13 medä dä wjä Cäzin? salä wasgeb wagnä®, gimälijetind fagg-annehar tihtil-ahtälie. 
14 ._-.-? ilä t&zaijad misirah, tegattos *hebäl-alkür>-ilä täl-alimhälı. 

15 zalä räsehä tarsä mön-annabte mä zehä?, balagfäre mä dannähä la8$ele gammälı. 
16 dannete® lah kürin® wnatson wgäsid‘, uhirgin wmoslügin >ilä halle tirhälı. 

17 a)Jä®täriSi”min gäuwu°fejhänednaSSerah®, wircabf whallah tanfod-arrabhes bahtälı*. 
18 wtilfi salä rif-alhagäfä >ilä lufau, dara-lgär-obü sotmäne firzand°-alabtälı. 


S 


fard wähid Sch bobröde ugaza ala säneze wahädhum*® wyhum ashäbil_l&bin 

-sözüd uzisol 3aleh ibin-sesüd ubäsat saldh ugäbuh wohbisüh balsäred udal 
balhabs arbsat-adhur sond ibni-sysüd wysugb arbsat-afhur rauwehüh lalgöf 
wahebisüh balgöf sittet-aShur wesugb sittet aShur basat gaside libjn süsüd 
wätlesüh m£n-alhabs®: | 

1 ähe wä 3azzähe: min gafnin Sifäh” garhadıj--annöme mim bard-asserim4, 

2 ld tidastar® wagtina-dä fartiga-lı® balmeläga walhidä hass-alk&rim. 

315 „__°-SSubteb wahmarr-assima> zsand-ahalnä mitle-aijäm-alhamim". 

4 däse sagli wubtalet-ügimt-alüg?, wät&zallab wagtilid® Cinni gasim« 

5 rähe sumri ma-htandte-b3i$eti, Cäsdin balgöfe mäküli wuhim:. 


12 ® Mser. ja rgb. — ® där suchen OGI. 

13 ® diza tasadda darüber hinausgehen OGl. — ® wasg „Se, der Platz des Kamel- 
sattels, auf dem man sitzt OGl. — © wagna vortrefflich vom Reitkamel OGl. — 4 gimalije; 
das delul ist kleiner, als das gewöhnliche Kamel OGl. Unsicher. — ° ahtal schnell 
laufen, vom Wolf, vom Kamel OG!l. 

14 ® Mscr. sazum allezum ; sazim vom Kamel und vom Pferd = alli ma jeyudbah almisras 
das Thier, welches das Gebiss nicht hält, das ausreisst; /uzum Notwendigkeit OGl. Nicht 
verständlich; vielleicht ist zu emendieren >azüum ellegam. — ® hebäl-alkür Zügel OG]. 

15 ? ana zahä li lahm = arid akelah; es sticht mir in die Augen OGl. 

16 ® Lies wohl fadan’. — ” Mser. kür; alle Nunationsendungen dieses Verses fehlen 
im Mscr. — ° gasid ist nach dem Erklärer ein Stück Schaffell, das man im Negd noch 
auf den nat:&, das Sattelpolster legt mit der wolligen Seite nach oben. — 4 moslüg 
s. Excurs A 91. 

17 % aja = ja OGl. — ® lb Bote; terre3 als Boten senden OGl. — ° gauw (sic) 
Pl. gijan Brunnen OGl. — 4 feihän Ortschaft mit Palmen, etwa eine Stunde von brede 
OGl. — ° ana nusart ich bin aufgebrochen auf die Reise; nıssir elbazärın = hiddah 
mn-almarak lulbarrije treibe sie vom Lagerplatz in die Steppe OGl. — ! Mser. wirdab. — 
& eldelul rabih,; err&cab rubbah,; jarbeh das Reittlier nimmt Wasser oder Futter in sich 
auf, bes. vor einer Reise. Wenn ich ein Pferd im Stalle habe, so lass ich es von Zeit 
zu Zeit in die dire (ins Freie) hinausführen, damit es durch Sprünge (hital?) jinfod arrabh 
das genossene Futter „hinunterschüttelt* OGl. (Einmal ist das Wort im Mscr. mit A statt 
h geschrieben). — P Mser. behitäli. 

18 °® firzand tapfer OGl. 


8 
° ahad überfallen, angreifen, ausplündern OGl. — ® Das Gedicht findet sich und zwar 
in einer viel vollständigeren Recension — mit Nennung des Dichters — in Cod. H III, 


fol. 20” ff. Dieser Text ist als H hinter dem anderen abgedruckt; vgl. $ 14. Zum Metrum 
Ramal vgl. $ 34. 


TEXTE No. 78 15 


NEUN NE als, 
ale A Er A du bua 1 
NEISSE le, 11 

Nr bil EN Wels el, ge 15 
Jo; le lila a, Nele, a, Seas 16 
Jul all au de, Sb eernbllı 
NEN oe Aufl ll aan, Je gs 18 


Ss 
Sau ale Je ya net 93 A, ae JE, 5 d e ner 
oe a is, ur u a SE in ,\ uf J EN 3 vo, us 2m, 
bl 3,0. Br 5a u FE iss Br nf u pen R\ >), 
er 


An e\smr \romeleheı 


ET Nabbizsu) 2 
a else ls) 8 
a HEN öl, <> ud, EBATAN Jis go 4 
er ISLA meallsszl 5 
1=H, V.1. — * Mser. äh wä sazäh; wä zazäh ja felän msahhın o wie ist jener 


Fieberkranke zu beklagen! t&sazzez na fsuh er klagt über sich selbst OGl.; daraus geht 
die Ableitung, sowie die Berechtigung, für das Metrum die Schärfung dez z anzunehmen, 
hervor. — ® Mescr. gifä; vgl. H. — ° felän tegarhad bannom, baljeran = abta er hat 
lange im Koran gelesen; tasobt min garhadi almasi ich bin müde geworden vom langen 
Wandern OGL Nicht sicher. — 4 serim (oder sörım) = die im Winter eintretende, einige 
Tage andauernde Kälte; z. B. allele lah räübos lele serim nun ist es schon die vierte 
Nacht kalt OGl. | 

2 = H, V.6; darnach ginge die zweite Vershälfte auf Mose als a NS, was 


plausibel ist. — ® tidastarat umüri = meine Angelegenheiten gehen in die Brüche 061. 
vgl. Täg-elsarüs. — ’ Vgl. $ 34a. 
3=-H,V.4 — * Mser. sasanı° mit halber Schärfung des n; urspr. sogar zasalnı° 


(sic); Übersetzung „drücken“; später mit sg geschrieben. Unsicher. Die Lesart von H 
weist wohl auf Us, vgl. Wallin in ZDMG. 6, S. 213, zu 5, V.8. — ® Vgl. Excurs H. 

4 = H, V.2. — *® e> med. 4 = bald nach dieser, bald nach jener Seite gehen, bes, 
im Suchen begriffen sein, also = y9>; ligt 1. Pers. Perf. OGl. — b agtilid hin- und her- 
springen ohne besonderes Ziel OGl. — ° gasim = hesir,; ngesümat rigli, idi mein Fuss, 
meine Hand ist gebrochen OG]. 

5’ vgl. H, V.30. — * acli mä-hu behäni mein Essen bekommt mir nicht OGl. 
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6 li mas-alwrläne= wagnä fäterıl_liP, min sibazhä tistefic® wagnä? hamim. 
7 Sattat®-assummäne® wufjäd-alhagar®, walsorüg@-ürgbbasat bard-algasiım. 
8 faijedat? sugb-arrabis-ügaijedat min hömä dihnät ıla wäd-ann&sim«. 

9 mä janüse* mzadderah” räs-alsasä, s&arijat® mugramin nism-annddim4, 
10 ircıbah jömene wattälit saSäk zsonde hal-gubbeh® walau zugb alsatim®. 

ıı waddahä bäcır“ wfedin" tiltefit-luh min warä mazbüre® fehdehä m&cim. 
12 walsasä sugbuh° bödiret s30zweti?, mubr&mat® libtüte! nagzäd-alberim. 

13 bakretil_li sondühum wadhä halüg®, asharatni waSgalatni barr&zimb. 


(our N Jb)Alal H 


al A N sn o\i> 1 ol 565 o\ 1 
es Anl, ls, ar ad 5 ee 2 
zu) >, E\ WEHEN lu zas kl 34095 3 


6=H, V.7. — ® alwilin = aulid wäril vg). 35,2, N.b; Doughty Il, 446. — ® Meer. 
futer Mi, fatir alli ädiltin sumrah, ein älteres grosses Kamel, das nicht mehr lange lebt 
OGl. — ° tistefid so Mscr.; bei der Erklärung üstefagt 1 Pers. Perf. neben jistejic. Man 
braucht das Wort vom Kamel, das, wenn der Reiter angegriffen wird, vom Wege bald 
nach links, bald nach rechts abgeht; ebenso aber auch vom „blinkenden“ Schwerte OGI. 
Unsicher. — 9 waynä in beiden Halbversen ist jedenfalls nicht ursprünglich. — Der 
Dichter will sagen, dass er an dieser Kamelin hängt (mut&lamwiin saljah), sie nicht hergiebt. 

7=H, V.14. — ° Satta überwintern wird gewöhnlich mit Co construiert OGl. — 
b assummaän OGl]. (ebenso wie zum folgenden) Ort, der etwa fünf Stunden von brede ent- 


fernt liegt; leider ist die Himmelsrichtung nicht bemerkt. Es liegt nahe, an das „ll! 
der arabischen Geographen zu denken, Bekri 10 führt einen Vers von du- ‚rrumma an, 


in welchem der Eigenname vorkommt, Jacut einen Bericht: Bye SE! Ss yo 232. —_ 
“ wufjad, urspr. wudjad; fede Wüstenstrich, in welchem im Frühjahr üppige Weide ist 
OGl. — @ 3orüg Sing. 3orcd Name sieben grosser Sandhügel im Strich as-summin OGI. 

8=H, V.15. — ® faijad = fett, dick werden OGl. Unsicher. — ” dihna Ortschaft 
OGl. — ° wäd-unn&sim ist ein grosser Wadi OGl. 

9=H, V.8 -—- ? nas, 1 Pers. nist; Imperf. u, z. B. la tenüsinan zu einer Frau 
= berühre mich nicht OGl. — musaddar Hinterkopf des Kamels(?); saddart lıdlül = dem 
Kamel mit dem Zügel Kopf und Vorderbeine zusammen binden, so dass es zwar noch 
ein wenig, aber nicht melır viel, gehen kann; zagalt = dem Kamel das gebogene Knie 
zusammenbinden OGl. — ° s@arije Pl. at = gabrin jawretin zala-ddarb OGl. — 9 Er 
meint seinen Diener, den er mit dem (zedicht an ibn s&sud geschickt hat. 

10 = H, V.20. — * gubbe das bekannte Dorf zwischen dem göf und hal. — ® zatım 
= das allerletzte Gebet, das zweite 3asa-Gebet OG]. 

11 =H, V.22. — * badir am andern Tage, morgen OGl. — P fed 6 Stunden süd- 
lich von gubbe OGl. — “ mazbür = mzabbar (vgl.10,4 und N.a) in Bagdad Jauran; hier 
= das Stück des Kamels oben an den fhüd OGl. 

12 = H, V.23. — * zuujbuh d.h. nach dem betreffenden Tage. — ® z0zwe = Verwandt- 
schaft, Familie im weiteren Sinne OGl. — ° Mser. mubirmat. — 9 but P). butüt Fäden, 
aus denen ein Strick gedreht ist OGl. 

13 = H, V.33. — halüg Kamelin, die ihr Junges verloren hat OGl. — ® r&zim; man 
sagt von der Kamelin arzamut, Impert. tirzim, wenn sie ein dumpyfes Gebrüll ausstösst, 
weil sie nach einem Thiere (zlif), das von ihr getrennt wurde, Sehnsucht empfindet; 
targi = sie brüllt, weil sie geschlagen wird OGl. 


TextE No. 8 


ey bl, lad 6 
ai) rei Zar 
au! al, Ns eb, e\ ie es 8 
AN al) in ige 9 
lie = el uc Alzs JUL, un. WS 10 
a sin a 
FIRE SE Eye Zu nis dal, 12 
en ee) S 18 


af Sl as INallue,)ı 
nn udn! 
Null Ns, bls,ualk) 6 
Abödeul. Irbeusilled” 
ee 22 Wall aim in le 8 
rbb apa, Zul, 9 
erre) ‘ 5 u a Yo Lo 
ai sl, u Alb de ee Rd a 
oe ia Nor nass 
ar le Sale, sole au Jolıa 
al er ey Al oleallarıı 
FDP 52 520.05 ERDE SPEER TEN FE 
eos os Al leise UE,0, ge en ib 
6 ll, en! bu Jo Jobs > Jyä 17 
een ders Sage 
als ElLS ll, eigen 1 
al) a ale lie ll, su. aS\, 20 
el, dr, „wet 

PRn Ery are il aa, SU le, n 
eNwhogüu. Ju So sis id, 23 
al de db hole Alla Is 21 


® Tnsicher. b Tndeutlich. 


Abbandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-bist. Gl. XIX. 2 
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Any ut ll u ae Ye N, U 35 
dur ae m a. bl; 2% 
nie MEY JNe sr 
dolle, Burnout 
Pe yE es) Jar le m 
Behife Aland Ina 9 
bl sinn 
A sie il ze ln JE an 2 

N glas, gras ee JuS 33 


° Unsicher. b Unsicher; eher L (sic). ° Unsicher. 


9 

fard wähid 3äf-luh horme mtazgättije® Säfah bassüg mas-alharım usofigah 
utalab-mnah balharäm wasaijat. dalla jisteci 3ala-reficil-luh basandze ismuh 
gänim-almazjad uhat-buh halzasideb: 

1 gäle mi® jabdas garibät-alafnäni®: mitle nazm-addarre boszüde® na$mjje‘. 
2 gäileh balli san-annöme Cazzäni®, waudas"-alli gähilin jJiftecir fije«. 

3 jä 3aSiri Jom-alatncne lazäni?, nüre haddah säteson balgızärije®b. 

4 Sifte hilli läbisin töbe sibhäni‘, hü halä min’ tabbe süg-abacilije«. 

5 zilt esallim gäle li füte mistäni“, ante dä darbik wanä därib-innjjeb. 

6 *ihe wä sazzähe halläni® heräni, adıjb-aljimnä be&caff-asSimälije. 

7 berizah® jä masnedi” husre“ mirgäni, gäme jömi-bjh w2janha-lfedäwijed, 
8 zimt-ahiss-arrab3® talcin®-„alaimäni, untohü® jä näcılin-alferangjje*. 


9 


2 miiagattije eine anständige Frau OGl. — ® Zum Metrum vgl. $ 3t#c. 

1 2 urspr. min. — P fun Weise; 3tlö-Iukum Jan hebt eine Weise an = singt! OGl. — 
© Mser. bosorid. — 9 nasmi coquett; man braucht es auch vom Manne = julbas hudimin 
zıne ujukhil sojunuh wujitesasSag, der schöne Kleider anzieht, sich die Augen mit Stibium 
bestreicht und auf Liebesabenteuer ausgeht; in Bagdad Awartide OGl. 

2 ® Mser. dazäni; das Suffix der 1. Pers. ist auffallend. — ®’ audas anvertrauen; aber 
auch in der Bedeutung gebraucht wie in dem Beispiel: andast sair jegarrib lassam ich 
habe Sair empfohlen, angerathen, nach ]P’amascus zu reisen (indem ich ihm dieses als 
schön beschrieb) OGl. — ° fije darüber OU. Es dürfte analog der 1. Vershälfte das 
Suffix der ersten Person darın stecken; aber wie steht es dann mit dem Reim? 

3 ® Mser. laja°. — ® gizärije (so im Mser. und auf dem Schmutzblatt) = Gesichts- 
schleier aus Baumwollenzeug (cas sic). 

4° sibhan brisam jigi min subeihan (sie) min diret alsagam Seide, die von Subeihan 
kommt, das in Persien liegt OGl. Wo dieses liegt. wusste der Rawi nicht. — ® min ist 
wohl in (ol L& zu zerlegen? Au kann doch nur auf föb gehen. — ° ebadilije = dire besoneze, 
4 Stunden von drede VG]. 


TEXTE No. 89 19 


N, le 3, > 

Ne al > en 3 

=) eye ll ul, nad 6 
need 3 JAUEPRETSPRERWATGE\ CA, 

Ava UOe_ AUGEN IUREIF:PRBSTTESPRSEHESNRRNNE. 
pl N ee deldous; ala 
er ga, Fe, al, je u 

As Iren Bude ulb de lb aı 
NN eds 


2 Unsicher. b Unsicher. © Unsicher. 


9 
u A le lb, lite, AN E öl ale din an dal oe, >» 
ira la a ae ind \e Kb 

Zi Isin „al ala ee 
3 5, Ja N! &)5 EIyTe) os Win 
Sf Lu 5 UN sea 
Narbe aus Zu eis 
lol, A sbu. a ae 
NN IS N,o\ ee 
So Ft er rt Fa Sum \ö: 7 
EN Non allen s 


5? ana istant aljom CAS; tugul-L isterih ja mhammed, tysid,; ayil-lık ana mistan 
du sagst zu mir: „ruhe aus M., setze dich!“ ich antworte: „ich bin beschäftigt, habe zu 
thun® OGl. — ” darabt nije = nawet OG1. Vielleicht ist daribin nije zu lesen. 

6° Mser. ähwa z3azäh (vgl. 8,1, N.a) hallan. 


7° Mser. berige. — ® masned alli tirtedi zaleh = derjenige, an den man sich anlehnt, 
Vertrauter OGl. — ° Mser. husir, Pl. husür = Armband OGl. Der Punkt unter A ist 


sehr dick; daher wohl in Rücksicht auf Excurs DD 22 % zu lesen. — * Die fdäwije sind 
Diener, Angehörige, Klienten des seih; in Friedenszeiten sitzen sie UDENBEIE bei ihm; im 
Krieg ziehn sie mit ihm aus OGl. 

8? tald-aljemin freigebig OGl. — ® nataht flin ich bin jemand kühn entgegen 
gegangen OGl. — “ frangije Gewehr OGl. 

9 ® hibil, fem. hible. — ” Mscr. besobrje; Emendation unsicher. 

11 ? gödemi Dolch; grab = Scheide; gadbe Grifl; dbab Dolchspitze; dils alyedemi die 
Rippe in der Mitte des Dolchblattes; kadd Schneide; obw wughen zweischneidig OÜGI. 


[9 B 
- 
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9 gälaw-aslihhum tara-nna-ddahar fänı, hiblin®-alli jasker-assel be>o3bije®. 
10 lä tikin jä täih-arräi samjänı, Sif b&haddah hämet-alsozze mabnjje. 
11 wgnkufau gömi b&dillin whogräni, mosderinin battifag walgedamjje®. 


10 
fard-wähidin 3äf-Juh horme wuhtübah min-hälah wasaijau jigauwizünah 

Ijauh, uluh sadicin ismuh hamed iStikä saldh wahäd mi>eter_riäl fazsöm°_behin 
reficuh, wastähen ahal-albint usaijau jähedünfhin. unikas baddarähim ugäb-bulı 
sadicuh halgaside®: 

1 jä hamad gafnI san-annöm-istizär®, Cinne 3&ni bah jidarra-lsanzerüt®. 

2 jä hamad gimt atbis-allel annehär, säherin sazzähe daijast-alwugüt:. 

3 jä hamad wanhüd£hä zammin segär, mitterin® biglüdihin lahh-attefüt®. 

4 jä hamad mistardifah mitl-azzibär®, zollet-almaftün-ılä® säfah jJomüt. 


1 


wähid $äf-luh horme uräd jihättbah min-halah usaijö-bah ugäb-bah zaside 
usugb-algaside astauah jjäulı®. 

1 albär&hah min dicit-albäle ma-sdet®, walgalbe hann-utakke" bassadre sabrät. 
2 lalhibre* walzirtäse ja-lsa$re® dannet, ubsafhe säf-attalhe‘ saggalt-alabjät. 
3 3adl-albinä wallaftfhin sogbe ma-shet, umdämesi min kitr-alihmäle harcät. 
4 *min wärid-almagdüle: Samsat hal-alböt, gäsı gimäl-alhüre daijast-alögät. 
5 wuhij-arbasin usab3o balhindij-asmet", uhamsine mas hamsin linä fih& sädät. 
6 ümasr°-ufingälin”® beh-alhele dagzet*, unagmin wsabdin!jalhag-alhigne saglät. 
7 uhläfe hädä min wuta-ddauwe® dannet hamra menähb-assere mın säse zerät®, 
8 wadnöte moslügin wkürin wSaddet min föge wagnä tähed-addauwe fazzät“. 


v 


10 


2 fizist liflan, Impf. nafza:; fazsa Hilfe OGl. Vielleicht ist hier l°5l beabsichtigt, 
kein Inf. als mafsül lahü. — ® Metrum Ramal; vgl. $ 34c (und a). 

1 ? istizar = tezajjar,; alburgut zaijarın sannöm (ey ©>s) die Flöhe haben mich im 
Schlafe gestört, verhindert; la tzaijer ulbasarın hindre, störe die Kamele nicht (beim 
Weiden) OGl. — ® Zu sanzerüt verweist schon de Goeje in der Bibliotheca geogr. arab. IV 
(Lugd. Bat. 1879) S. 306 mit Recht auf Polak, Persien II, 285. Das Heilmittel beisst. 

. 2 * wagt, Pl. gewöhnlich ur, so auch hier Mscr. 


3 ® Mser. mitrin,; mittir Pr 0Gl. — ® taft, Pl. tfüt= ganawiz in Bagdad. Dieses 


Seidenzeug wird als Hemdstofl verwendet; einfärbig heisst es in Bagdad sada;; vielfärbig 
hara OUGl. 

4 % zubre, Pl. zubär Sandhäufchen, welche die Knaben beim Spielen machen; jezabbirun 
sihle = sie häufen Sand auf OGl. — P Meer. la. 


1 
° Metrum Tawil $ 33. 
1? Eig. mä agdet, Inf. algdaj OGl. — ® Sb = beengen; z.B. tak bar&gubti habl er 
schlug mir eine Schlinge, tekäkeh ein Seil um den Hals; intak sadri = sur dajjie OGl. 
2% Meer. lulhibir. — ® Mser. jalsaser; vgl. N.a zu 7,1. — “ talh kägad OG). 


TEXTE No. 10 11 91 


IL 
ER are: a sleslabl SS 10 


Sell, al ie Abi, rar 5, 1 


10 
ala ze dl, Nase Yan, Wlalın easy a d le sel, 33 
Aal Se yet Ja jalael, a, ya J, url del ae 
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11 

La as 1a Län, 55 es le er Voss Wal oa glass Al; a A öls sel, 
as ade, el Wis il 
Nee N u de, a ze Al, AN 
. > JENS eldes 2 Lois all Jus 3 
Nemo ,f je se ul Jelinek Syadla), 6m 4 
be SU su weise au um) #5 
NE AN Ze as, £ 33 ER, a 6 
ls U you ss zb, 4 lie 58 7 
ars Nele, ebene 


— 1.0 


4 * Mscr. min ward almagdiül; vgl. 20, 10; magdil = micdim, Pl. m&cidıim lange, vorn 
herabhängende Locke OGl. 

5° hsab elhindi :-- abgad;,; sie heisst mizne & „> 061. — b asmöt kommt neben Form II 
vor OGl. 

6% Vgl. Excurs D. — ® Mser. ufingäl; die Lesart ist nicht ganz sicher. — “ dujget 
hattet ich habe ibn gestossen und hineingethan OGl. — @ Mscr. usald. 

7% Mser. min wutaddau (addau so auch V. 8). — ® menah (sie) minwe OG1. — " delul 
‚re =asil OGl. 

8 * fazz Impf. jefizz = sich fürchten. ida aumet saljah balsasa fazzıt ma t&wätin 
salsasa wenn ich ihr ein Zeichen gebe mit dem Stocke, so fürchtet sie sich(!), weil sie 
den Stock nicht gewohnt ist OGl. Unannehmbar; der Erkl. dachte wohl an E>- 
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9 min fög£hinn®-alhirge wannatzo hattet, wumsädilin® guSS-attifag hamse Sarbät‘. 
10 lahä salä bäc-alkaläjıf? tfgasset", warkabt&hä lassehe sagl-almerüwät. 

11 sabdallah-almadküre balmagde hasset, allet?-obü söda-*ddarä balmelägät”, 
12 ja masnedi jä zabne®-mun-dime® ja let hilli Jigi Jisc-alhaSä s0oZbe mä mät. 


12 
raggälin min hal sandze Säsjr ismuh m@hammad alsabdällah* alzädı Saf 
-Juh hurme winhabal zala sibbetahP uräd jähedah wäla sahät-lulh ugäb bah 
Zaside. ubazet algaside imhammad alsälı Säsirin bübrejde, arkab luh delülin 
janhäu 3ala ähal halhorme:. 
1 *azzi lCgalbin® hanne zuzb-aluläfi?, mä-*"hübe-san farga'-Im£hibbime sybbär. 
2 garhin belägi® mohmal-arrühe häfı, hagrin® zigar® galbi wbuh halle mä sär. 
3 udicin gamicin balhasä lih mehäfi®, welin tqwilin gäSe balgäSe Cannär. 
4 walgalbe lih ben-addelüs irtögäfı, walsazle tär uticce fi dämcri fär‘. 
5 mimmä garä gafni san-annöme z3äfı®, cid häre kär afkäre bähı balazılär. 
6 wafkarte wäsin? zugbe mäni beräfi’, b&dinjan bahä farga-Imehibbine gauwär. 
7 wumn-attewiggid 3izzij-aljöme täfı, zarräse: hillin däre®d mä hü b&saddär. 
8 räsi-ttimäne jä 3a$ivri rehäfi®, Calukhuwän ın® 3allähä wabl-alamtär. 
9 walhadde Saäh® üsähe® lalbide näfı®, zalaijı Sähe ütazge balzalbe mismär. 
10 walgalbe gadd? ügäde” wugtäze häfi, 1lalli >ılä mä fäte haddıh beh-inwär“. 


9a Mser. hin. Es ist nicht sicher, dass die Lesart richtig ist. — ® gu& Behälter für 
das Pulver UGl. — ° hamse Sarbat ein fünfmaliger Trunk (sic) OGl. Unannehmbar. 

10 ® kölüfe P]. kölajif = alle Sachen, die zur Besattelung gehören OGl. — P teyjasset 
ma hallet-Si ich liess nicht aus OGl. 

11 ® Zet. Von Namen des Löwen kannte der Rawi ausserdem noch sab3d, dari, obu 
hmeijis; fem. labwe; Junges Sibl. — ® Mser. darrab alme®. 

12 ® Zu zubn: ida sar wahid däiman jatlban azbin sannuh = wenn mich jemand 
fortwährend verfolgt, so suche ich vor ihm Schutz; zibunt sair ich habe Schutz bei Säir 
gesucht; ich bin zabin; er wird zibnt OGl. — ® madjim um eines Mordes, der Blutrache 
willen verfolgt OGl. Das Verhältnis eines dah’l wurde vom Rawi als dihle bezeichnet, 
und erklärt ila min bedüwi dibah bedüwi dahal sannuh zsand& Sch wa3seh jefükkuh. 

12 

2 al= bin (sic) OGl. — ® sibbe Veranlassung. Man hört im Negd auch min sibabk um 
deinetwillen OGl. — ° Metrum awil. 

1 ® Mser. sazil galbin. — ® So Msecr.; aus Yo! entstanden. — “ Mscr. hü basanfarya ; 
vel. $ 195 b. z 

2 °® garhil_lägi eine innere, tiefe Wunde; /iyga huadr hudiimi er hat sich unter meine 
Kleider verkrochen OGl. — ? sabuh hagr-ınnaja es traf ihn ein Wandel des Geschicks(?), 
Ua sur wahrd luh sadic ugitas riyluh zannuh ma jesaijir saleh nezüul wärak hagart felın 
wenn jemand einen Freund hat und er sich von ilım zurückzieht, indem er ihn nicht 
besucht, so sagen wir: Warum hast du mit ihm gebrochen? OGl. — ° dlhawa jazgir albab 
der Wind schmettert die Thüre zu; «alhaddad juzyir hel der Schmied bläst (das Feuer) 
stark an, oder auch mit Obj. «alcir den Blasebalg in Bewegung setzen; izyir hissck erhebe 
deine Stimme stark = danwid (Perf. ganwadi = singe laut! OGl. 

3 ® haft = niedrig, opp. zali; lik me&hafi Lehalbijut du bleibst ja immer unausgesetzt 
in diesen Zelten, sagt man zu jemand, der stets zu Hause bleibt OGl. Ob diese beiden 
Angaben zusammen gehören, ist, wie überhaupt die Bedeutung des Wortes, unsicher. 
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4 ? tar Pl. teran = tabl; auch dammam genannt OGl. 

6 ® ıaset zala häli ich bin zu mir selbst gekommen OGl. — P gafet teruh eddinja 
min bali, cintE nem OGl. 

7® ana zurast biflan mazrıif ich habe jemand Wohlthat erwiesen, indem ich auf 
Vergeltung hofle; dagegen ist asdet allgemein OGl. Das gewöhnliche Wort für „säen“ 
ist didar,; ein Sprichwort lautet: bidur-bik felan taijibe ridd zaleh taijibtuh „wenn der 
und der dir eine Wohlthat anthut, so erweise ihm wieder eine Wohlthat“ OGl. — ° dar 
tezaijar, in Bagdad tesauwa3, besonders von der Gazelle, wenn sie einen Menschen erblickt 
OGl. Unsicher. 

8? rehif opp. mätin OGl. — ? Meer. culeihujanin (sie). 

9? 3ah steht hier in drei verschiedenen Bedeutungen 1) vom Silber: unvermischt 
opp. mgasu3; 2) (an dritter Stelle) Sal = wurde Sch; 3) Sah, 1. Pers. $ht= etwas erreichen, 
etwas, wonach man die Hand ausstreckt, langen OGl. Das letztere unsicher; wozu lulbid 
gehört, ist nicht klar. — ® Gewöhnlich naifin; näfat salehum OGl. 

10 ®2 gadd Imperf. jiyadd TLärm machen, bes. wird das Wort von dem dumpf grollen- 
den Ton gebraucht, welchen das Kamel, wenn ihm eine Last aufgeladen wird, ausstösst 
OGL — ! gäd Impf. jegüd, Nom. göde = sich entziehen, z. B. wenn sich jemand auf mich 
stützen will und ich auf die Seite weiche OGl. — “ inwär Blühen OGl. Nicht sicher. 
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11 in fäde* sef-alhäze tarfeh wSäfi, bi gäre summin säre lalsaadme" kassär. 

12 sadb-anniba>* jasba>b 3azä min >iwäfi, s3al&he nürin baddigä jisfir-isfär. 

13 lab&il®_latifin ga-Ihawä binzotäfi®, tarbin« wfi galb-almeSagzä samar där. 
14 fiha wusüfin® säfijätin J&täfı, ausäfe bah min Säfe mä Sifte bah här. 

15 min hisne särä id disähä 1l&häfı, ühosn-ibin jaszüub *aleha-lhajä där:. 

16 in Safäha zähid bidähu-htiläfi, saddal wbaddal sugb-aladkäre bunkär. 

17 15 €äne z3agleh ja n£ha®-ssadde wäfi, min Säfe lönah täre mä hü bösabbär. 
18 jä räcibin min föge hamran z30säfı®, toktas zajäzim®-azzajäzi° balazfär, 

19 wagnä >ılä mä täle gadb:-alfajäfı, tiedi mas-albedä Cimä büme: bahhär. 
oo wullä z£limin hine bals@ne Safı, umn-alwanas® zafä’ mas3-addauwe mintär. 
2ı mä fögah-illa-Iküre tafha-azzelafı, uhirgin wmoslügin z3ala-Iwarce wosdär. 

22 malfäk obü zedin haga® mi_jEhäfi, mutfi liza-lhegab >ılä ma-dduwä* tär. 
93 ja rıf ahal hignin taläfau t&lafıs, misc-alsaodä summ-al>afäsi walamrär. 

24 &il-ljh tarä Zalbi bidäh-inseräfi, wumn-alwalas bi gäre &illin baladmär. 

25 walsagle haff ühäfe wuhtoffe: häfı, bi$fäb hawä Saffıc belämähe mihtär. 

26 sal-alledi li min G&dımin mäsäfı zalehe daijast-alhajä jJä haga-lgär. 

27 an-insufä Zalbi l&galboh mösäfi, hattete min fög-alm£hälice li kär®. 

28 JA min >ilä® ga-mreh binünin wkäfi®d, ja sälim-al>asräre ja wäl-alagdär. 

29 *atlubke suffu2-glübinä bitfläfiı, *wunsigge fi? 3asr-attarab 30gb-alinkär. 

30 wasaggıl böradd-alfäde nadm-alcawäfı, fedin garä minni Cimä zagr°-alanhär. 


Dee u 


11 ® fäd, 1. P. fudt, Impf. afid sich zeigen, erscheinen. nöfid zaleh (syn. newic: 
1. Pers. Perf. awagt von ‚S\) wir sehen uns nach ihm um OGl. — ® Mser. lalzadum. 


12 ? nibä Rede OGl. — P sabetak ich habe dich beraubt OGI. 

13 ® labe; jet8labbag balhädi jetelattaf OGl. Vgl. 21,4, N.c. — ® fan satfin zala 
fan, flän sähirin felan OGl. Es ist nicht recht klar, von welcher Person die Rede ist. 
V.26 würde für eine andere Auffassung sprechen, als die in der Übersetzung aus- 
gedrückte. — ° Mscr. tarb. 

14 ®* Mscr. usüf, sp. mit Nunation. 

15 ? Mscr. zalchalhaja dar über die das Schamgefühl herumgeht OGl. Unannehmbar. 
Vielleicht: die Schönheit, die mit Scham verbunden ist. 

17 ® neha munteha OG|. 

18 ? zasaft edılElul; Pass. sosfat; Part. Pass. sasıf. Wenn man ein Kamelfüllen zum 
Reittier machen will, bindet man ilım einen mit Sand gefüllten Korb, eine ee, farde 
oder mizwede an die Halfter, bei den Fellahen auch ein Stück Holz; es muss dann vier 
bis fünf Tage seinen Kopf zur Erde gesenkt halten; dann wird es geritten. Dieses 
Zähmen ist aus OGl. Welche Nominalform zosaft ist, ist nicht klar. Vgl. N.c zu 
84,16. — P zeziim Bodenerhebung; man sagt zum-lik hazm diddimak es zeigt sich dir 


eine Erhebung OGl. — ° zeza gas murtahibe OGl. 
19 ® gadb gates OGl. — ® bedä Sandhoden, auf dem jedoch noch etwas wächst 
OGl. — ° biem ein kleines sehr rasch gehendes Schiffchen, in welchem auf dem persi- 


schen Golf besonders der Lotse fährt OGl. 

30 * holina wanas um uns, in unserem Bereich sind menschliche Wesen OGl. — ® Iss 
hier fliehen OGl. Etwa aim? 

21 ® tufah (sic) aufblasen; e3sedad tafehin min-addelul ma jenisah der Sattel ist im 
rechten Abstand vom Kamel, berührt es nicht. Der Gegensatz ist: esiidid tumisin bal- 
bezir jedummih, d. h. jagrehu er verwundet es; ähnlich gatesin begarib addelul,; ebenso 
lahicah a8Sid«d. Man sagt: uftan dalülek untersuche dein Kamel! betaste es mit der 
Hand (ob der Sattel es drückt)! 


TexrE No. 12 1) 


IS nl Lo Yes usb bl 
la el ze nee u lie 12 
DEN SHn> leise in 
„yo \eitlölt lol, ll all 3,0, as 14 
Lade ie ln BE LS UL a oe 18 
AS SI ia, Je Deleluul; WERDET 
a ab Jitn aNiuldeufJır 
BUS; eu ıe 

e er Kallaısı Sul Llisl.t-, 19 
N Aeumdlue db N, m 
Mika Mile NN ap laı 
bl ee ol 
A, EN A Del, 
edel ln ball Bud a 

sold Zespehn 3a lu, le, is Jill, 25 
Aal AN. ls ala eu Js 26 
Klo das )geloln 
5, LEN N \ 86%, 552 el 6 Il 2 \ 28 
Mn, UL L Z alibi m 
WS Er lau, JE, 


22 * flün jehgi ujidri; ahget ich habe in Schutz genommen OGl. — ? hega ist poetisch; 
ınan sagt prosaisch höge OGl. Häufig ist VI tahawas sich einen Kampf liefern. Im 
Zweistromland sagt man takäüwan; köne = Kampf, vgl. 21,2, N.d. — ° ddwa (sic) almilh 
das Pulver OGl. | 

23 * telaf, Sing. taılfän tasban OGl. Man bemerke das Wortspiel im Vers. 

24 * inserüf verzaubert, gebannt sein in der Liebe OGl. 

25 ? ahtaffet min-alburd jasni ahafhif ich zittre vor Kälte; Aun jehafhifuh albard 
trans. OGl. — ® Mser. auch bisfah,; aber die Bedeutung Lippe (OGl.) ist nicht annchm- 
har. — “ ana li 3aff nerih (sic) «dam ich habe Lust nach Syrien zu gehen OG]. 

27° flan luh kar fog alhalg er hat Gewalt über die Leute, steht über ihnen OG|. 

28 ® ıla wurde als Wunschpartikel erklärt; der Rawi sagte: ta ga detubi men-nugd 
guretuh salek o wenn doch mein Buch ‚aus dem Negd käme, dann würde ich es dir vor- 
lesen. Unpassend. — P d.h. durch 5 Ol. 

29 ° Mser. ätlub gesw. — " Mser. wunvsiygifi; jedoch mit Glosse: € und äna 
saggın behaddunja ich geniesse dieses Leben. 

30 * Mecr. zager,; vgl. jedoch V.2, N.b. 


1 
2 
3 
4 
5 
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13 


wähid Säf-luh horme bubrede wuhü hattär: hü wuhüh wahälhum b&zseba”, 
wöhü sabd walhorme horre mä tigüz-luh jähtdah wesoSigah ut£habbal zal- 
jah ugäb bah halzaside: 
albärchah bänat Sawähid®-alasbäh, walgafne san-nöm-almehälice bih nöh®. 
dä li tjmän-üsa$re® mä digte lumräh, tilüfetilP-Jannafse min &ere maslüh. 
ja-slije® Sift-azzene bimhaddab-arräh, tazrä® zalaij-in zilte min silselat nüh. 
galbi dawä® bih samharıjat-alarmäh, zilt imnasih’ ja-mwarridah‘ gäle madbüh. 
5äl istödill begablik-allı zadä räh, mä bcatlina jaffandim-azzene* maslüh. 
zilt-alhatä räsihe mä jargj-lifläh, mantı becatli tauwek°-aljöme mamdüh. 
gilt-osfe sann-in Cinte Zassäf'-alarwäh, kill-amre mä sauwöte bi sapke madmühı®. 
lä gat tahantal® balhötä zilte dä täh", tam$i dajag® wetbaddil-arrühe barrüh‘. 
ginsah me>atfäl almehä jertas-addäh*, lölä djnin-alhigle wassadre bih löh”. 
--u-? haijen walä ben&hin säh", häda lıza® hädä Cefi sene masfüh!. 


14 

fard wähid 30onduh näge mijrgäs? tawaggasat uräh jegib-lah Citab® min 
-häluh usozub ma-ähad ällıtab sallämhum sämel ulähceth-ümmuh wahädat 
minnuh älcitab. ugäl-luh gasidetin besche brede wastäuh &itab unäge®. 
jä saziz-algär anä® toht bini$ab’, bäne >ahbäbı umil_li min cerib. 
gite sämilhum wahadt minnüh hazab, zäle li hallüh terä dä luh telib. 
zilt anä lö bädiil-li balditab zäzetin mä-göne zonduh® jä Zadib. 
hine mä >agfete: bulı lummi nitab®, tüle hossuh sähe fi sötin‘ selibd. 
jöme 3aggabt-alhatar gön-attalab, lähecinan Jihrefün jhräfe: dib. 


13 


“ hatir Gast. hattär fasste der Erkl. als Plural, weil ihrer zwei seien; es ist aber 
NF. fassal. — ? gseba ist 20 Stunden von bröde entfernt, gegen Norden OGI. 

1? Sg. ädhid OGl. — ® nöh. Man fragt: wu nöhek mante bezen aljom, was fehlt 
dir? (was hast du zu klagen?) du bist heute nicht wohl. 

2% scil. lele OGl. — ® gilt-li ruh lalkazim umä tastini fulis agül tilufetin saleh mäna 
beräih wenn du mir sagst: gehe nach K. und giebst mir kein Geld, so sage ich: Es wäre 
verlorene Mühe, bringt nichts ein; ich mag nicht gehen OGI. 

3 2 Mser. ja zali. s3ali war der Bruder des Dichters OGl. — ® zarwe Tadel OGI. 

4% dawa = Sol, el; dawat-buh halhnat, harresäse der Streich, die Kugel ist 
weit in ihn hinein, durch ihn hindurchgegangen OGl. — ® urspr. imnasi; zur Textes- 
lesart OG].: die Lanze, Zweifelhaft. — “ Mser. mwarride,; warradt arrumh, essef behazze- 
lime ich habe die Lanze, das Schwert in diesen Menschen hineingestossen OGl. 

5 * affındim azzen du über deren Schöne nichts geht OGl. 

6 ® Mser. tau°. 

7° gasaft regübet felan ich habe dem und dem den Hals abgeschnitten OGl. — 
b madmüh mesamih (sic); damaht Üiflin Impf. a = gizt ich bin über sein obwohl mir miss- 
fällıges Thun hinweggegangen, ohne etwas dagegen zu unternehmen OG!l. 

8° Man jutehantal jam3i mitl-assekrin OGl. — ® tah fallen. Das Masculinum ist hier 
doch auffällig. Man sagt hamaz albasir behasat das Kamel ist über einen Stein gestolpert, 
gestrauchelt = saffar; in Bagdad feyantar (vgl. Dozy S.) OGl. — ° tam3i dajag frei hin 
und hergehen, vom unbeladenen Kamel; deyun = ma sandi ged min $i unbekümmert, sorglos 
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VGL. Vgl. 21,10, N.a. — 4 tebaddil arrüh bgrrih sie erweckt und spendet Liebe OGI. 
Unsicher. 

9 % addahi oder addwehi Wüste zwischen bröde und saneze OGl. — ® Iöh Täfelchen 
aus Silber oder Gould, oben an der Brust getragen OGl. 

10 2 Mscr. unihden ahai’; darf man nihdenähä-hai? lesen? — ” sih säih OGI — 
“ Nser. lida; vgl. 7,6, N.b. — 4 3fihuh zen ein böses Auge traf ihn. zen masfih einer, 
dessen Auge zauberische Kraft hat OGl. 
14 


% Zu mirgas vgl. Excurs K.— ” Zu eitab vgl. Excurs A 100. — " Metrum Ramal, $ 34a. 

1? Mser. ana; häufig. — P nusbe daswe OGl. 

3 % ma-gon sonduh = kommen sie seinetwegen nicht zu mir? OÜ. Unannehmbar. 

4 * Mscr. gaffrt; Impf. acfi OGl. — ” ntabt felan scil. Dismuh,; Impf. antib mit 
Namen anrufen OGl. — * Mser. sötin. — 4 slib sali OGl. 

5° „5,5% (einmal auch mit % im Mescr.) springen, vom Wolfe OGl, 


28 ALBERT SOcın. 


6 lahcet-ummi däme 30zzah Iisibab fosl&hä-bi gabl-aSüfe-bha-ImaSıb. 

7 wahlifat 30$rine dinin® mä tötubb därenä lammäP jigie habbik sebib4. 
8 au tegib-ilj-alhagab 16 tinsilib, titlesüha 16 Cäne fı gäs-eccelib. 

9 auwalin s3aijet ahasb-innuh sagab, tälijin® gilt inzatas minhö-nngsib. 
10 *mjn barä 30ozzin wlalsoljä® talab, fahdiruh? wanhähe lä jabl-alc£rib. 
11 min fazäjilhum bija-lumr-inhatab®, gäne basbäb-alhagab foslin j&Sib®. 
12 ja nadıbi danne hi hamran Sibab, min hagähig-annedä® zatzaht zagıb. 
13 tibsod-almatlübe sar_räs-attalab, mubhamin? zörah lösaddehä harib". 
14 &inne zölah hine mandübi: rj6ib zarget-annissäbe min gösın GErib®. 

15 min wutan där-alzaleijä® langalab® döhe® nür assubhe fircab jä nadib. 
16 winhar?-almadküre fakkäk-alhasab’, häwij-al-ädäbe warräj-asselibe. 

17 battawädo3 näfelin® kill-alaarab, min-ni$ä? mä Cid miSä lamrin j&ib. 
18 bäsetin jimnan t&sätı lalmahab, micr&min® defuh jefarri6 mä jegib. 
19 mirheb-alsodwäne jıl$ä >in-talab, wun-telib denin falä jalıs-attelib. 

20 Sehanä sabd-alsazız ılä® harab mä hawah käfın Cizä gufn-alharib. 

2] mä janäm:-allele len-ılmä falab 30ozzin-addäjım l&matlübeh jigib. 

22 jähu mizneh ımjn fasäjilhum darab dämeri garlin" jehiru-bh-attebib. 
23 ji m&cänın mä tdsidu-bh-assasab, min sibab gar assidä mä buh megib. 
24 bägıjıl_li nägatin fögah citab, asnijah lEn-inne mirgäsi tetib. 

25 Cäne tarsik® säzebin®» fisfe-algalabd, balbeläde-flä® t&öaddar balazıh®. 
»6 wgagbat®-alhgttäre >au harg-alhatab sondükum jömin lematlübi jigib. 


Bm. ass a A — 


7° din Schwur OGl. — ® lamma; im Mscr. ist die Doppelung als eine nicht voll- 
ständig gehörte bezeichnet. — ° Mser. jigi. — 4 sabbet alhab sauwet habbi subbe ich habe 
das Getreide aufgeschüttet. n&hassid azzar&s nangiluh bilgirin, nedüsuh, nedrauh wir 
schneiden das Korn ab, bringen es auf die Tenne, zertreten es und worfeln es. Hier 
Redensart: bis du brav wirst OGl. 

8 ° Mser. titilsuh. 

9 ® Mser. utal®. tali folgende, zweite, spätere OGl. 

10 ® Mscer. min bagalsozze ulals°; die Emendation ist ziemlich sicher. — b Mscr. 
fahideruh. OU: warne und ermahne, Imperat.; jedoch spricht das a in wanhahe dagegen. 

11 ? diba3 halsarab minhatib sadmın (in Bagdad), d.h. das Grossvieh der Bed. ist 

12 ® nydu oder nydwe auserlesenes Kamel OGl. — ® gates halg OGl. Unsicher; viel- 
leicht eher = Eilen. 

13 ® mubhamin alles was nicht viereckig ist OGl. Die Richtigkeit der Angabe ist 
zu bezweifeln; vielleicht ist geradezu mubramin zu lesen, was „rund“ bedeuten kann. — 
b narib mä jenisuh OGl. 

14 ® mandib nedib. OGl. — P cErib scharf aufgezogen, opp. ruht OUtl. 

15 ® alsalajja ein Garten in drede OGl. — P ingalab übergehen, vom Tage in die 
Nacht OGl. — “ adahat addinja es wurde helle Ol. Man sagt auch tgrret elfagr die 
erste Helle erschien Ol. 

16 ® nahart sug e33ihh ich bin nach S. e. 5. gegangen, um dort etwas zu finden. — 
b» hasııb bes. Rechnung, die man mit jemand, der einem etwas Böses zugefügt hat, abzurechnen 
hat OGl. Hier unsicher. — ° selib ausgezeichnet; huda aslab min häda edler Oil. 

17 % Gewöhnlich felin nafelin sala felun balkaram OGl. — P min nida min batn 
ummu OGl. Vgl. $ 201d. 

18 * Msecr. micern®. 

20 * Mser. dla. — ® Mser. hawa, 
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21 ® Bei der Erklärung dieses Verses wurde der harıb als Subject von janim gefasst; 
was jedoch einen schiefen Sinn ergiebt. Übrigens ist Vers b mir auch nicht klar. 

92 ® Mscr. jäht mizne. — ® Der Text scheint schlecht überliefert; es bleibt nichts 
übrig, als ygark zum Subject zu machen, was aber unsicher ist. 

25 % Im Text tar3; sonst auch tir3; Herde im weitesten Sinn, man spricht von dem 
t. zagel; t. Jummar OGl. — ® zazib wollte der Erklärer als nom. verbi fassen; es ist 
vielleicht eher eine Art nom. temporis. Als Beleg wurde notiert: baücir jiyi addiba3 min 
-alsazıb morgen kommen die Herden vom Draussenweiden zurück (wofür term. jinhedir). 
Vgl. 76,5. — “ Wenn ich sage: ich habe kein Wasser und es sieht jemand, der von mir 
Wasser verlangt hat, dass welches da u sagt er: fißfalmöje: es ist ja Wasser da OGl. 
Unsicher; vgl. Glossar unter CAS, 4 yulab = Markt (in Bagdad yrbe) galabt gimtli, 
tabıl? ich habe meine Kamele, meinen u Men auf den Markt gebracht OGl. 

26 * Wenn ich bei jemand einmal gegessen habe, so sage ich: akalt wuyibe,; zwei- 
mal wggbeten OGI. 
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15 


wähid bubr&öde luh sadicin bazzilfi®? ubasat-luh allı bazzilfi gaside uradd 

zaleh hallı? bubrede zaside*: 
1 jä marhabä haije® rasm-alzäf, mä® näde: barräg*-alasjäfı. 
2 au mä sasä säsiin® wuttäf?, au mä tecäzunn*-alasläfi. 
3 au sodde ma-gra-lgalam balkäf?®, au gallib-assalme® sarräfi. 
4 tarhibin-ahlä min-almindäf®, fi darre wadhät’-alassäfie. 
5 hürin® hesäSind rasam_bihfäfe zafrim_büh-annabte gaijäfi®. 
6 bik® jä dara-Imistegir in-&äf min meljt addahre mä zäfı. 
7 jabü hönedi Gawzte rdaf®, washarte mügi wana gäfi. 
8 mim_bäbe gölek zal-al>asräf t&£hotte sordi falä täfi®. 
9 masnäke z3ondi Celile-hläf®, mä tashabP-algöle balcäfı. 
10 ma3 dä wjä räc&bin mügäf?, fagga-nnahar *zörähä häfı!. 
11 minwgt besid-almidä lä häf lah barrahärihe* rafräfib. 
12 licanne zölah mas-aSSıfsäf® nagmin dawär la >astate cäfı. 
13 fogah gelämin zaldhä häf® assubhe wadhä lukum läfı. 
14 tilfi mechammad z&bün higgäf®, mil_läde bihmähe mä häfı. 
15 zil lä töhottah 3alä muträf®, lä tagmas-alcadre lassäfı. 
16 san waslukum Säsäban? Zirjäf®, hisfin ganäbuh linä gäfi. 


15 


a Mser. bazilfi; die bekannte Ortschaft, drei Tagereisen von Brede auf dem Wege 
nach Basra; nach den Angaben des Rawi „östlich“ von Brede (vgl. jedoch Excurs L). — 
b Lies viell. ai. — “ Zum Metrum vgl. $ 35 c. 

1 ® haije flan ist ein Gruss an Ankommende OGl. -—— ® mä = sodde ma OG]. Vgl. 
V.3. — ° nad vom Blitz syn. das, 3azag, öda, raff, lüäh OGl. — 4 barrag ausdrücklich 
als „Blitz“ erklärt. Man könnte es allerdings auch als Schwert fassen und alasjafı 
lesen. 

2% Mser. säsjin. — P wuttäf so Mser.; vgl. $ 172b. — ° Mser. tecazan; flan dizan 
sebigan sur ceddami OGl. — 4 ulbadu la Zalau sär lehum salaf, jesellifun eiddamehum 
almgdahir wenn die Beduinen weiter ziehen, so haben sie einen Vortrab; sie lassen die 
Kamele mit den Weibersänften vorausgehen OGI. 


I 

3% kauf des Wortes 55. — ® sulm Gepräge, vgl. Excure M. Er denkt an die mekka- 
nischen Weclisler, die grosse Haufen Geldes vor sich haben. Man sagt z. B. zu einem 
solchen dıck cullib Ti hanneri nımm! wechsle mir diesen Neri (vgl. Excurs M 10). 

4 * essilikar jindaf, madjnf beliban man hat Zucker in der Milch zergehen machen 
OGl. — P wadhu Pl. wudh = weisse Kamelin, hat sehr gute Milch. Unter 15—20 Kamelinnen 
ist eine wadha, soda schwarz, auch mulha(?); safra zwischen hamra und mulha,; Sayha 
zwischen hamra und wadha, Sasäla oder dagra goldgelb, zurgrı dunkel wie nl Ol. — 
“ säsafe, Pl. assaf wird die dire des Kamels, wenn dasselbe lange Zeit die Frühlings- 
weide genossen hat, d. h. das Haar vertfilzt, wird wie eine cebine (Pl. ceban) Filzdecke. 
Von dem Kamel, das sein Haar abwirft, sagt man jefsah wüberuh oder albil yadasat aubarah 
= hattet el-ubere Ol. 

5 ® hannuge hauware, Pl. hür = Milchkamelin OGl. — ® Mser. ih3a3; hasse = die 
sich leicht melken lässt OGl. Unsicher. — ° Afuf, Sing. hafe Rand OGl. — 9 azzursd, 
alzosb jajif üppig sein. täsuttah azzarsd das Korn hat sich (in Folge der Schwere der 
Ähren) geneigt; insetih nam (lmperat.) OGl. 

6 * bik ist Complement zu marhabı V.1 und tarhib V.A. 
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7 ® rudfe bes. von einem Stein (hasat), mit welchem man das Kamel brennt OGl. 

8 ® tafı von wufa. ma tigirjah führe es nicht aus OGI. 

9 2 ehlaf von halaf OGl. — ® So Mser.: sei nicht Freund vom Reden über den 
Alwesenden OGl. Vielleicht wäre tashab von ww besser; dann wohl vom Ziehen des 
Schwertes auf die Rede übertragen. Unsicher. 

10 ® augif Impf. tügif (Inf. ügaf) stark laufen, ohne angetrieben zu werden OGI. 
mügaf ist wohl aus Part. Pass. IV entstanden. — ” Je kleiner der zör eines Kamels ist, 
desto mehr ist das Thier werth; es fällt leicht, wenn die Brustschwiele die Beine berührt 
Otl. Vgl 16,10 

11 ® rahrahe dawijetin hälijetin min elhalg OGl. — ” rafrüf tiran OGI. 

12 ? 3i/3af verwandt mit 3ifa Bodenerhebung, von der aus man die Gegend über- 
blickt OGl. Ganz unsicher. — ? dawä Impf. jadwi von einer Sternschnuppe, sich schnell 
bewegen OGl. — ° Mser. lesatat. — 9 eafi Rücken OGl. Also = 18? Ganz unsicher. 

13 2 hif zala delülek ja sarir nebi nerih setze dein Kamel in Bereitschaft, o Sair! 
wir wollen weiter ziehen. ana hift, ahuf OGl. 

14 ® Mecr. higaf. 

15 * mutraf = die.Klappe einer Vogelfalle; eine solche Falle macht man mit einem 
Ziegenhorn hiyge (in Bagdad gazwe?) OGI. 

16 % Mscr. äasban milhietun; insasab yalbi; ma3sıtb beschäftigt OGl. — ” kil-Sin 
dad negil girjüf (frisch) = täze in Bagdad; auch z.B. hazzarıa tagarjaf OUl. 
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17 jedigge Carnah® sala-lardäf, adzar® Cimä Zusne safsäfı. 
18 uniglin® b£hinn-alm&Sagg& Saf assarfe wusfähe lı säfı. 
19 mä-lüme galbin gadä mitläf, lö gälaw®-annäse miläfı. 
»0 mjl_laäm£nı säb£h:-algassäf, wasbah sanä sizzuhum täfi. 


16 
fard wähid gammäl talas min-ezzilfi jabi br&de wahadöh albedü ubasat 
alsadicuh bübrede gaside urad-luh sadicuh Zaside allı bübrede: 

1 ahlä wsahlä mä tanämann®-alasmäl, bamr-alm£sarrif wahmalann-almehäjil. 
2 au mä Sunah* lalhälec-alszabde biswäl, herin w3arr®-ümarzimann-almehälile. 
3 au mä b£tirsin zigge zäggin® wmä säl, wädin wmä gann-alme&cäfi mecäbil®. 
4 tarhiben-ahlä min gufa®-Ihamre lä säl min fähe rosbübin *lä sile mä nil®. 
5 wgfhar mön-arrejhäne walsambar-alsäl, uballutfe nömin sähi? beh säher-allal. 
6 bik jä darä min dämuh-addahre wustäl, himl&ne min dem-albalä wazzaläzil®. 
7 *Sif wuS® garä-lık mim_mö£gattost-alasbäl, tara-lgumäleh mä-leci® bah m£häsil. 
8 utlub men-almasbüde taslic-alahwäl, wosrif tarä® da-I$ile jürid betanzil. 
9 mas-dä ujä Cäzın® 3alä wasge mihdäl®” wagnä mas-azzezüme zölah tEzil ril‘. 
10 ticdi zitätin daijarah zöle habbäl®, fagga-nnahar zörah tEgil zene dirbil®, 
11 ın$er >ilä Sıft adlam-allele mingäl®, ums-assalät m&sgbbehin hämi-alhel. 
12 zabn-atterih-embärtkin zäc-alafsäl, sirc-annidä walgüde rif-almarämil®. 
13 zil Cäne tascı bik män-albadwe* girbäl, fanä mön-asbäh-addebä bi garäbil. 


17 ® curn, Pl. grün Seitenlocke. Das Bild vom Horn ist nicht nachahmbar. — ® asyar 
wird kaum auf das Mädchen zu beziehen sein. 

18 ® Mscr. wunig’. Sing. nagla schwarz, ohne dass kuhl angewendet wird OGl. Im 
Negd wird auch einfach Russ (ging) statt kuhl angewendet; man zündet yatrın an, hält 
eine Platte über das Feuer, so dass sich Russ ansetzt; dann streicht man ihn an die 
Augen OGl. 

19 * Mscr. galau. 

20 ® Mser. lamin jesab°, doch ist j@ secundär gestrichen. 
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1 ? tanaman (sie) deteran OGl. — ® mhajil, Sg. hijal (sic) gem VGl. Vgl. Wallin 4,5. 

2 ® ana 3unaht lallah, Impf. aSnah mit vorgehaltenen Händen, so dass die Hände 
mit den Flächen nach oben vor die Brust gehalten werden, (Gott anzurufen OGl. Ich 
notierte aus Doughty: he spread out his hands devotedly; aber kann es an der Stelle 
nicht mehr finden. — ® her usarr doch wohl = y»%1 218; darnach die Übers. — ° m&halül; 
Jehullunuh = jehuttün behasm alhuwar helal hatta ma jagwa jurdaz man thut einen Knebel 
in die Nase des jungen Kamels damit es nicht mehr saugen kann OGl. 

3 ® zagg; zigg-uleirba schütte den Schlauch aus; zayyet alhibr behaljirtäs die Tinte 
auf das Papier auftragen OGI. e) sonst = werfen, vgl. V. 17. — ” Sing. midfi, opp. 
micbil OGl. 

4 ® alliban süfa die Milch ist rein OGl. — ® Wohl besser wäre ia nil ma sil; 
darnach die Übersetzung. 

5 * fun suihin bunnom = gargan; siht balbarrije ich bin weit in die Steppe hinein- 
gegangen UVC. 

6 ° zuzal soll ganz besonders das Unglück in Folge des Auswanderns sein; man sagt 
ana tezalzalt min bagdud lassiüy es-Sinhb ich bin von B. nach S. ausgewandert, weil ich 
in Bagdad keinen rizy fand OGl. 


TeExTE No. 15 16 33 


alaro ra $ ji Gbyy\ Je 3 5 17 
ae Je,o,dl Sl zlın Jes 18 
Da UNE N Ir sell eo) 19 
lb es \. eb la Ale) N 20 


16 
ad Ne N A m al, 55 
id Na e d3,, 
Kal se, za, Jets Yen; al ı 
| JCSHLTWECHEe Nadal, 2 
egal, uuriomalı a 
Js Je hy, ce Ulli lo; 4 
NL ze, N EN A, 5 
BRIAN Nlunuie Je:l, al le cl 6 
Joe \e Aal; I re 7 
Ja JE bsz5oh, Noll Als sl ndbl 8 
DIEO-AUDSTTE FE Nr iu Ezil,lu 9 
Jose Si a; 21. ne“ Js; \a,3 las (ss 10 
Ja Az >, wo Je Ll la 11 
N EN 
JE all Esch Su yE ia 


7 * Mscr. Sifus. — ® leci wohl Passiv. 2 

8 * tarä steht hier völlig in der Bedeutung von )! oder besser Sl. 

9° län Eiza od. tödäza elhit X ist nach Hit geritten OGl. — b mihdäl hamim; 
tihdal tamsi balsagel OG. — ° ril = ww 0GI. 

10 ? Ins Netz (3bide) wird ein Gefäss mit Wasser gestellt. Der Vogelsteller habbul 
steht hinter einer Mauer und zieht am Strick OGl. — ® dirbil Fernrohr OGl. 

11 ? ingäl allel mgarrib = ingula die Nacht hat sich (vor der Morgenröte) westwärts 
zurückgezogen OGl. Zu adlam ist keine gute Erklärung vorhanden; es ist sehr gewagt, 
es ala Elativ zu fassen. 

12 2 Sing. mirmil; eine Kamelin von den meramil-Beduinen in Jemen, deren 3eh 
ab-errimal heisst; eine ramalije ist dann auch das Kamel dieser Leute; sie ist theuer wie 
eine somunije, und gilt 400-500 rial OGl. Diese Erklärung ist wohl ganz zu verwerfen; 
mar.mil hängt sicher mit armel zusammen. Der Rawi fügte noch bei: dell ramla = 
allı ma te&habil die man nicht trächtig werden lässt. 

13 * Mescr. albadü. 

Abhandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX. 3 
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14 hiSfin töfarrad balhawä taijib-alfäl, min-nüre hadd-attarfe® nür-aldanädıl. 
15 Cäsir_redüfeh Ca8Simärihe® mijäl, säb-alha$ä min sähebi sihr: bäbil. 

16 Jämähe :ogbe-frägahä gaddid-asmäl, garhi wgäSi gäre beh zolla® häbil. 
17 mil_läm£ni fi tefij-allgtfe® mä zäl jinzagge fi mögäte bahr-attahäwil. 


17 


fard wähid luh sahibe wahad® hu wijäh z&mänjn tawıl. ubasden darjö-buh 
sidgänil_lüh utarridöh 3&nnah wühi hacau saljah ugäzat® mönüh mä tagdar 
terüh säleh. ugäb-bah halzasıde jesci sala sadıcil_luh bazzilfi«. 
1 3azzi l&min gafneh® gifä nöm-alisläm, wulgisme täwıhb-alhawä walhijämi°. 
2 jä hefe ti66i-blagij-algäSe dammam, walzalbe sogb-alsizze laddille rämwie. 
3 min hagre min bazzene fög-almahäa zäm®, saldhe damsz-alsäne jirw-alhijämi®. 
4 hifin Söfa gi bisäfihe mä räm, lasSene nasl-alhüre darb-alharämı. 
5 obü megädılin jedüsah balacdäm, ticdi® hawäfı ride ribd-annasämi. 
6 uniglin böhjnn-assarfe walhadde bjh däm nür-algomar beh ni6tedi® baddalämı. 
7 wunwäh£din® Gassine bassadre zummäm, mä mazz£hinn-attifle wagt-alfotäm1. 
8 tauwih *b&gadd ösbähe lah tissat-aswäm, jisli hajälah san gimis-al>anäm!. 
9 garhi ta3aijö bjih mön-attarf-alahkäm?, ugallat mahäwil®-alcerib-almehami 
10 usallamt-alamre-Imim_balasräre zalläm, wadnöte min süg-arricäb-alhöämänmi, 
11 wagnan gimähr-algime min dirg-alirgäm?, atwähe® matwäh-alzufür-alhöräm1e. 
12 dagm:-almanäsim zörahä tizlemergäm®, mä hasse balzaddene fagga-lsadämi*. 
13 mä fögah-illa-Iküre wannatze wugläm, mandübe? mafgüsin jewaddi salämı. 
14 rif-annedä miscal_lada>® mil_linä däm, giSS-alagdä sirc-annidäa baddawämı. 
15 firz’-alwagä mins-gttagä® mirs‘-alazlam, ila-rhä-lömasgül-alhenüd allegam1®. 


— 


14 ® Mscr. tarf; latıf OGl. 

15 ? Zu 3imrah vgl. Excurs H, 

16 ® So Mser.; vielleicht ist „}£ Durst zu lesen; vgl. Note zur Übers. 
. 17 ? latf latıf OGl. 
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a ahad = agam OGl. — P gäzet = mä zad triduh OGl. — ° Metrum Tawil. 

1 ® Mscr. gafne. — ® haddelül täwih-addarb = mager machen; mintywi = abgemagert, 
eingefallen; ntüwa sär gild usadm OGl. I vielleicht für IV, vgl. 45, 2. — ° flün m&häimin 
zala häluh X hat Sehnsucht nach seinen Leuten OGl. 

2 ® ydm wünschen, zahm umgehen mit ... OGl. Unannehmbar. 

3 &® zam zala häda irtafas; 1. Pers. zimt OGl. — ® Sing. haim durstig OGI. 

4 °® daSı3 vom Menschen, wenn er weder isst noch trinkt; ebenso vom Thier OGI. 
S. giss V. 14. — ® OGl. niemand sieht sie, sie sind staubfrei. 

5 ® ticdi = sie gleicht an Weisse, Reinheit OGl. Vielleicht ist aber meguadil Subject. 

6 °® nictedi nindall OGI. 

- 7 ® Nscer. wunawäa°. 

8 ® Msecr. bögad osbah lah; secundär osba’, Man könnte wohl auch begadd-osbuü laha 
oder bejadde-sbaha lah lesen. 

9 ® ahkam Plur. von hakim OGl. — ? mahäwil Sing. hile (sic!) OGl. 

11 ® gimä, gima:» zöl. Sie ist schlank und mager OGl. — ® rigam sagt man von 
Reittieren, die zwischen Schritt und Galopp gehen; rögam (?) antreiben OGl. — ° Mser. 
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tawah vgl. N.b zu V.1. — 4 edlil tatwi addarb tektesuh OGl. — ® harime Ort, den man 


passiert, ohne gesehen zu werden. ihirmu masä hallarime = gannibu alwaır OGl. 


12 ® dagamt dufri ich habe mir den Nagel beschnitten; d. alyalam die Feder geschnitten, 
vom Querschnitt, also gestutzt OGl. — ® mergam (sic) kleines rundes Eisen, mit welchem 
der wasm gebrannt wird OGl. — ° sadam werden hier wohl die Knochen der Beine sein. 


13 ®* Mscr. n&dib,; dieses passt jedoch nicht ins Metrum; vgl. 14,14, N. b. 


14 % So Mscr.; viell. besser misci lada>. 


15 ® firz färis, dafır; firz tapfer mit der Hand; firzand mit der Zunge OGl. — ? taga 
fitne OGl. — ° mirs alli ma jinfal der nicht müde wird OGl. — !Mser. algami,; zu 


Igam vgl. Excurs O, 
5*r 
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16 cam rimmötin fi haddetih fögäha ham müm®-alganähe-miauwetjh battasämi. 
17 3ann-addawärib? waddanas warridä 3äm®, Sıblin nisä mer_rüse Zömin h&5ämi. 
18 acrıh salämi sodde min balharam Zäm, au mä sasä wuttäfe® bard-almezämi®. 
19 au sodde mä tadr’-alhabäib® balülämı, au mä hamal winhalle wabl-algamämi. 
20 au mä nisä mim_bastet-ädam balarhäm, au täret?-albärüde min Caffe rämı. 
21 zil wuSt&warrä®jä m&hammad b2mil_läm nafsi *minan sanhä‘-tehadd "-alzalämi. 
22 battal maläzimih?® ws3an 3i$röti Säm, cäzöhe® sal_lämi :jjäl-alharämi. 

23 ]ö mä ligä bi lägiin bassufa-ndäm, wadsa®-ssahar d&m-alhabäjib rumämwi. 
24 *3alä ferägah däm?ri tigle hammäm®, waddüde jezrid min nawähil sadämı!. 
25 3aggil bergdd-anngdme lı fähörah haäm?, jafham m£hall ennafzse malfa Calämı. 


18 


fard wähidin Säf-luh horme wzagbjtuh wsogiz jöhasselah balhaläl wäla 
‚balharäm ugäb bah zaside je$ci 3ala sadicil_luh:: 
1 3azzi-l&min £afnjh s3an-annomd 6azzäha, hammin whälin® halle fiha baläha. 
2 walöabde jä sitr-alaamähıge® jesläh dähä’ ligä“ bah min sibäjib d&wäha. 
3 girwin garib-algile wazzene magnäh, 3äSı gimäl-alhüre häfin® hasähä, 
4 t&3azzizü limril_ligä dähe bihsäh, min hagre mij_jisrig b£hirmis digäha. 
5 madlüle® magmülin bara-lhäle wa$gäh, walwä” bönäsem z3iSbe zalbwı 3igähä. 
6 licanne säf-alhosse mandüme fi fäh, usäl-alm&saffä® hägıbatih Sefahä. 
7 udwäs£gin® niglin bihinn-assaham däh®, adübe la Sift-algadab fı gedäha. 
8 walhadde barc-assefe: Sas$as bemjnsähPb, jüdi bönüreh lä t&kassaf 5täha, 
9 unwähedin® mä mazz&ha-ttifle wauzähb, uträibin® tasba> 3azä min jarähä.. 


16 ? auma-Iganäh atter, Impf. jümi nach oben und nach unten bewegen OGL 

17 ® därib cs OGl. — ° 3am tesaijum sich seiner Natur nach von etwas ab- 
wenden, enthalten OG!]. 

18 ® wuttäf so Mscr. Vgl. 15,2. — ® scil. mügam ibrahim. 

19? Vom Wind alhawa jadri oder jedarri = die Spreu fortfliegen machen OGl. — 
b habaib, Sing. habub Wind VGl. — © ölim = mache schnell. ana aulamt zala Sugli ujadetuh 
ich habe mich schnell an mein Geschäft gemacht und es zu Ende gebracht. aljom mehabbah 
ulam rauwehu nadra = heute weht er (der Wind hawa) stark ; kommt, wir wollen worfeln! OGl. 

20 * Mscr. duret, Schreibfehler. 

21 ? wurri-li aruh lıssam ich habe es für gut gefunden, es gefiel mir, nach D. zu 
reisen OGl. Vgl.7,10 N. d. — ® Mscr. min sanhä. Die Conjectur ist nicht sicher. — 
© tahaddet nıSsadt, saralt OGl. Unsicher; wohl kaum verhört für A=Vl, 

22 % mulazim Diener OGl. Kaum annelhmbar. Die Übersetzung ist nicht sicher. — 
b Mscr. dızöh absadöh OGl. 

23 @ le> machen OGl. — ” alzusb gadä rumam zu kleinen trockenen Partikeln werden 
OGl. Vgl. N.a zu 112, 12. 

24 * Mscr. hamäam; Taube OU.; aber gegen das Metrum. 

25 ® ham = das Totenhemd OGI. 


18 
® Metrum Tawil. 
1 ® Mser. dazäh, vgl. 9,2. — ® Mser. hali. 
2 ? zamähig: samhüge = „schöne Frau“ OGl. — ® daha dä cubdi OGl. Unsicher, vgl. 
$ 85 m. — ° liga; julgi jesib OGl. Kaum annehmbar. — ! Mser. idwaha. 
3 ° hafın damir OGl. 
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5 2 madlül mä jalmas 3i (Perf. limist) sie beschäftigt sich mit nichts OGl. — ” alwa 
ezzurse ebas OGI. 

6 ? msafa zasal OGI. 

7 2% Der Räwi kannte bloss adsag Pl. disg, ohne kuhl schwarz. Mser. udauwa°. — ® dah 
später in tah verwandelt, und wohl auch darnach erklärt; dah felan = rah verloren gehen, 
assaham jedih der Pfeil macht sterben OGl. Unsicher. 

8 * Mscr. urspr. baride sef; später buric Blitz OGl. — ® Mser. urspr. mminsah. 

9 % Mscr. unawä°. — b auzäh; felän auzä-bi 3eijelan 3eijin teil einem etwas schweres 
aufladen; elkiml jüzi albesir die Last drückt das Kamel. wu$ muzik (pl. mawazik) zala 
hal:o3€ was hat dich gegen deinen Willen zu dieser Liebe verleitet? Nomen alwuza’; 
auch III wu3 müwazik tasbar bhalguffe was nötigte dich mit dem Bote überzusetzen? VI 
atawaza ala hazime ich bin zum Fliehen gezwungen OGl, — ° taraib, Sing. teribe der 
weiche untere Teil des Halses OGl. Das Wort ist bei alten Dichtern häufig. 
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10 häf-alhafä mimbüz-alardäfe haäfah, massüme beh min hisne marjam &a$ähä. 
11 Garnin t2lilin® &inneh-allöle gattäh, mitl-alaosümeb-mtass&bin mil-lawähä*. 
12 hammj-üsögümi® wumt£häni b£fargäh, uhwäi? wumnäj-ant?wı fi hasäha, 

18 jabü 3&häb® absır b£hali f&sazzäh, alsöne mä lah sälhin? mim_-b&cäha. 
14 abci hawä hißfin Sifiin® b£lämäh, kitr-albicä lalsene jednI samäha. 


19 
wähid m£n-ähel br&de luh södicin balges&:&® uSäf-luh horme räs-algese:d 

usoßigah ubasdt Elsadıcuh alli bobr&de gaside urgd-luh gadıcuh alli bobräde 

ham zasideb: 
1 jä rakbe® jä *mitrahh£lin-innigäjib®, jahl-annoda zügöc-linä rüs-alindä. 
2 t£sammödsü minni Zaräjid® Garäjib, nadifetin hädat® min-assadre tindä«®. 
3 nadmin Cima-ljägüte fi safhe näjib®, naddin m£n-alöifäne balgaije® hamdä‘. 
4 min mülaszın hallat d&müsjh sekäjıb®2, hall-almgtar min mirhisin® fihe nöda«. 
5 gälelı wehü Cıd leh zan-alöile täjıb’?, lä Sakke mä jagri® 3al-alzabde jumdä. 
6 jagrı gedäh ükulle Sil_luh sebäjib, wallı rösim ballöhe lä bjdde jigdä. 
7 wumhaijedeh® galbin leh-algaije säjıb, aharre min gamr-algada> föge ramda. 
8 basbäbe #ızlänin lötäfin® rubäjib’, girwin barä häli b&zEnuh ila-gda. 
9 balsöne® mim._fargähin-algisme däjıb, walcabde min ficd-alm£hibbine tinda. 
10 wgddü gawäbwI side hazl° arr&käjib, firz-alwagä Cän auwal-algese gadda®. 
11 mirwi Sibä® därisd simihs-algaläjib@, alläh jEsäsid-leh bödinjä>ee hadıda. 


11 ® tefil dicht (von der Saat); opp. hall OGl. — ® zosum (oder zusm) Plur. von sasam 
(sic) dicke Seile, mit welchen die Wasserbehälter aufs Kamel geladen werden OGl. — 
“ lawäa; jalwin rüsehin sie kämmen ihre Haare; tamsit OGl. Vgl. 53, 12. 

12 ® segum oder sugm; felan m£säcemin san-alädl = waggsan ma jäkel = nicht essen 
können OGl. — ® uhwaj Mser. uhawäi. 

13 * kinjet sadieuh OG1. — ® säleh maslehe OGI. 

14 * Siftin, ana fin (urspr. 3iffüin) behalgarad ich habe Verlangen nach dieser 
Sache; allah jegtas 3&fatak oder Suffek Gott möge deine Absicht vereiteln OGI. 


19 


® aljsese Dorf drei Stunden von Brede OGl. — ® Metrum Tawil. 

1 ?® Mser. rakub. — ® Mser. miterahlinin nigü°. — © asagt ras anngdü Impf. azüg; 
Impt. sig zurückhalten OGl. 

2 ? garäjid Jasuid OG]. Zu 66,34 wurde garäjid mit elhali ezzen, sawalif schöne Reden, 
Geschichten erklärt. Kaum annehmbar. — P hadıt CAsAb; z.B. häd (Impf. jehid) algaräd 
erscheinen, auftreten von den Heuschrecken OGl. Vgl. 7a. — ° auyast (viell. Schreibf. 
f. augast) alahm battabh ich habe das Fleisch ans Feuer gestellt, opp. ngdetuh men-uleidr 
ich habe es aus dem Kochtopf angerichtet OG]l. Vgl. V.9 (sie fällt heraus OG].). Unsicher. 

3 ® najib ist bei den Woahhabiten der Mann, welcher beim Frühgebet (salat 
alfagr) die Leute zählt; die Namen der Fehlenden schreibt er auf ein Täfelchen (gafk). 
Diese Säumigen müssen Busse zahlen oder der Näib reisst ihnen, wenn er sie später an- 
trifft, ihre defije vom Kopf. Die Verse stehen so eng aneinander, wie die Namen auf 
der Liste des najib OGl. — ® ga; hawäa, kef; ana gawjän (dawet) zala halhorme verliebt 
OGl. — “ hamd eine Art Sgfre; die Kamele, welche davon fressen, kommen wieder zu 
Kräften (albasır mibhit rauwehuh lalhamd jihmad). Die Verse sind für die Liebe, was 
der hamd für das Kamel OGl. Unsicher. 
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4 ® dla dallat tamtir negül dallıt taskub es giesst fortwährend; hedümi tesakab men 
-älmatar meine Kleider tropfen vom Regen OGl. — ® Mscr. mirihisin. mirhi3 Pl. marahis 
ısici; arhasat hak-ıssahabe zala-Ibasra die Wolke dort hat sich über Basra entladen OGl. 
— “ nöda barg OGl. nöd ist Inf. vgl. 34, 8, 

52 dl Ama OGL — b äid leh tüjib er ist seit lange mebattil = zurückgekommen 
OGl. — ° jagri, ist hier, und im Folg. das Passivum beabsichtigt? 

7% ana hajjadt allı besadri äussern, aussprechen OGI. 

8° Mscr. altgfin. — ® rubajib zahm OGI. 

9 ? baulson inh-ämtarat gut, dass es nicht geregnet hat, bulsön in-sayjaft sala-lzubre 
gut, dass ich nicht zu spät übergesetzt bin. 

10 * haddelül hazlan Plur. hazl; harröcub hazla syn. tılfan abgemagert, ermattet OGl. 
— b gadd einen verworrenen Ton von sich geben, bei einem Überfall, bei der Flucht 
us. w. OGl. 

11 ? 3iba Plur 3ibaja; man sagt vom Schwert: &utir (auch mit t gehört) = scharf, opp. 
dätir stumpf; talm = Scharte; matlüm schartig OGl. — ® dar bb 0Gl. — ° sanıh 
oder simih sad! OGl. Dies passt hier nicht: sehr ansprechend ist ge oder fu in 


der Bedeutung „zierlich“; vgl. Stumme, TTB. S. 143. — @ Sing. galab vgl. Excurs P. — 
* Mscr. bedinja_vgl. 8 186 f. 


40 ALBERT Soc, 


12 höteh l&min säbjh m£n-albide säjib, jafzas lemim_bjh nägid-alböne zadda. 
13 wibädirjh? bimgärgbätin® sagäjıb, jabrid san-almaftüne närin taladdä. 

14 allıi sarad: hälı föräg-alhabäjib, ugwär&hı min Sidde fargähe mardä. 

15 jabä fahad 3aggil-beridd-arr&käjib, wurdüde Eifänil_lifannik sala-ddä. 


20 
1 haij-alöitäb allı b£h-alhibre däjib®, haijih? sadad mä sägat‘-akwär-alindä. 
20 sidde mä hazz-alhawa> laddawäjıbaz, au sallaw-almahlüge naflin wfardä. 
3 au sodde mä käl®-almalak” bassahäjib, au nazze‘ rasdin fi zajäzah‘ wgaddä«*. 
4 au halle wablin gabl&h-alhadde däjib, wulidarre wanwar bazzahar nabt-Nlardä. 
5 au sodde mä fög-attar& min s3agäjib, au mä Sahas? 1illähe tarfın wma-sdä. 
6 tarhibin-ahlä min halib-alsaräjib®, *ila-dhanne” fi rödin® usa$San b&hamdä. 
7 ballı hfäni®-mfäsalin balgaräjib, hattin Sörıfin sondinä leh megädä. 
8 in Cäne ta$cı min fuwäl-addawäjib, hisfin barä hälık basäneh >ila-&dä, 
9 fanä m£n-agnäsih g&rühi satäjib®, walcabde Cinnah föge fadın® teraddäs, 
10 min wärid®-almagdüle säf-attaräjib, Sifteh wuhü limgaddalätih jegiddä®. 
11 jähüi win-Säf-algadab 3anni® gäjib, jezide gedı kille mä gilte Yadda. 
12 ja räcıbin min sond£nä föge Säjıb, Saräriin® min säse »Erät-alinda. 
13 jı$bih l2bittilin® hadath-alhabajıb, ila-gbal l&zibbät"-almahätir« jhiddäd. 
14 saldhe mim-mähübe? laddauwe häjib, janzil nibä raddı f£lıirah tlgadda. 


13 ® Mscr. wjiba®. — ® mgärgb eng aneinandergereiht OG]. 
14 ® sarad sieben ist bagdadisch; der Bed. sagt )=U5. Aber doch auch haddelul 
minsardetin halah = wagsane angegriffen OUI. 


20 


a Dieses Gedicht ist die Antwort auf das vorhergehende. Metrum Tawll. 

1 ® dab alwahäl zala hidmi der Koth ist auf meinem Kleide getrocknet; Impf. jedüb; 
auch vom Boden sagt man däbut = jabesat trocken werden OGl. Vgl. V.4. — b Mser. 
haiji. — ° elkür jesüg = jehizz der Sattel bewegt sich hin und her, z. B. wenn die Gurte 
nicht mehr stramm angezogen (d£ribe), sondern schlaff (ruhwe) sind, etwa in Folge davon, 
dass das Thier mager geworden ist OGl. 

2 ® dawäbe Gipfel eines Baumes oder Strauches OG]. 

8° käl; elcel ettakdir OGl. — ? scil. mikajıl OGl. Wahrscheinlich ist dieses Wort 
volksetymologisch mit kal (bez. dem Partic.) zusammengebracht! — ° nazz, lmpf. i, n£ziz 
errasd das Ertönen des Donners, wenn er entfernt ist; gödid errasd igıd) wenn er nah 
und laut ist OGl. — * Mser. saijazah. Wahrscheinlich = Plural fizäl. 3ez aldirba der hintere 
Theil des Wasserschlauches, an dem der Öffnung (der halya) entgegengesetzten Ende OGI. 

5 ® 3ahas ausgucken nach, auch in der II. Form UGl. 

6 ® zarajib. Sg. sarıb edel, durch Paarung veredelt; ahl nıyd jesarrıbün ulbesarin sie 
lesen edle Thiere zur Paarung aus. Auch von Menschen gebraucht OGl. Vgl. 85,7. — 
b Mser. iladhan; aber OGl.: addelül tedahhi es weidet den Vormittag («lmedahhä) über. 
“ röd eine Ptlanze OGl. 

7 * Im Mscr. ist eine leise Schärfung des f von lifani angedeutet, die jedoch dem 
Metrum nach unstatthaft ist. OU.: „ihm, der mir ein zweigegliedertes Gedicht geschickt 
hat.“ lifa muss als trans. gefasst werden, vielleicht für die IV. Form. 

9 @® zatib von der Wunde (swab) = dajid stark, schwer; zatabt b&flan ich habe ihm 
eine tiefe Wunde geschlagen OGl. — P fad, Pl. fidan, Sing. auch füde Holzblock, auf 
welchem Holz klein gemacht oder Fleisch in Sticken gehauen wird OGl. — “ el-gassab 
jerqd ellöhäme er klopft das Stück Fleisch; es bleibt dabei ganz (bösamdetah), kann aber 
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nachher desto leichter zerschnitten werden. sadah (Impf. a) addebihe das Schlachtvieh 
zum Schächten hinlegen, dubähah bissic&in schächten; ka3$ (Impf. i) addam auslaufen (Blut); 
dann sagt man vom Schlächter juslahah, jesig (sic) batnah, jamsörah, die Gedärme heraus- 
nehmen; jögattasah in Stücke schneiden OGl. 

10 ® Mser. wurd = wärid OGl. Vgl. 10,4. — ® algadd das Aufknöpfen der Haar- 
strähnen;; jegidd algedajil jefül rasah. Ein anderes Verbum ist Jadd, wenn man sagt 
nıb nögüd sala halsarab wir wollen bei den Beduinen hier einkehren, um zu über- 
nachten OGl. 

11 * Mscr. zann. 

12 %2 so Mscr.; 3arariin Kamel der 3arärat südlich vom Haurän 0Gl. Nicht sicher. 

13 % bittilmarkab annar Dampfschiff OGl. Viell. überhaupt Schiff. — P Msecr. gibbat. gibbe 
Strudel: auf dem datt = söre OGl. Vgl. jedoch 80,2 N. b. — ® Schmutzblatt mahatir 
= Gefahren OGl. — ? hoddu rühakum nebi nım3i = istasgilu sputet ench, wir wollen auf- 
brechen; hadhad rıhuh in demselben Sinn OGl. Hier nicht besonders passend. 

14 ® mähub so Mscr.; das Metrum erfordert @; hocharab. Sylt. — 5 In luddau (so 
Mscr.) möchte man ein negatives l&@ suchen, was gut zu V.15b passen würde. Sollte 14b 
und 15b mit einander zu vertauschen sein? In der Übersetzung ist dies versucht, da 
andere Auswege noch schwieriger erscheinen. Unsicher. 
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15 jüsil® nadıfat-albijüt°-algaräjib, min hü l&sasbät-almawärid jehiddäa®. 

16 jä löte ja Cäfıl-gemIs-annawäjib®, lä tirt&£hib nöbek* zala-rräse Jigdä. 

17 labböke Cän-assöge® jird-alhabäjib, fanä lemangüd-attelilät araddä”. 

18 arhis l&säf-alhadde gäl-algaläjib, allı ferägeh jJagbd*-arrühe Zabda. 

19 fin cäne raddat? lahdähä balgasäjıb? falgöge: mä jilhag >ilä säded faddä«. 
20 tammat wudä mösüre: radd-arrekäjibb, wassinnet‘-attaslime warradde fardä. 


21 


wähidil-Juh horme sadicttil_luh wahad hü wijäh hams® sönin janäm 
sondah mn-almgärrib® ıla-ssubh ubasd alhams® sinin tgauwezat uhadät ibn 
zammil_lah ugäzat min sadıcah anker&tuh ugäb-bah halzaside: 
1 albär&hah wannete: walbäle Senä’, wannat 3adimin Säfe dem-errufägeh. 
2 au wannit-alli bih sgwäbin micinä®, masbüb£tin? gabbat: daha-Iköne! sägeh. 
3 abcı wahell-addamsze mitl-alhazinä®, walgqalbe min dem-allajäli herägeh®. 
4 3alä halilin balhawä mibtilinä, sabtin® m£sallini b&hilw-allibägehb. 
5 jä masCf-allah® min »£däbjh ruwina, ugdabte balcaff-almchäsab hölägeh®. 
6 ubitnä bösäsät attargb bäg&lhina®, *il-&ne® nür-assubhe bän-ins&zägeh. 
7 wilä bag&t adhor jezül alhadinä?, zaggıl tarä mä-lı befarzäke tägeh. 
8 waljöme mincirn-alhebaijib salönä, mistälefil_Iih min danäjähe* sägeh®, 
9 ilä säjilik sannä fezil-Iih gadenä watjin walä niswä zönädin bebägeh®. 
10 mä säde lı ger-alb£&ä walhanınä, zala-lsasa-m$ı sogbe häk-addajägeh®. 


15 ® Der Rawi erklärte jusil mit: er gelangt; dijüut als Zelte; wahrscheinlich ist jusil 
als Form IV und dijut als Verse zu fassen. — ® ana haddet moi märadin feläne = nazaltah 
usiribt minnah ich habe das Wasser dieses und dieses Tränkplatzes aufgerührt OGl. 

16 ® nöb Pl. nawajib saze Bedürfnis OGL 

17 ? sög; ana sigt sala fläne; sijag gahäz Aussteuer OGl. — ® Mser. addelil ataradda 
ich schliesse Friede mit... OGl.; nach Sinn und Metrum unannehmbar. Man erwartet 
statt aradda das Activum. Der Schluss des Gedichtes ist nicht klar; die Übersetzung nur 
ein Versuch, ihn zu deuten. 

18 ® Mescr. jugubd; richi aljom magbide = mä li kef OGl. Unannehmbar. 

19 ® radd mit l& = darauf ankommen, tegil-Li osbir zalajji behassöb, agiul-lek algasr 
magtis, tegul-L osber balguffe, agyil-lık er_raddıut alguffe ma asber = du sagst zu mir: 
„Komm zu mir auf das diesseitige U’fer!“; ich sage zu dir: „Die Brücke ist abgebrochen“. 
Du sagst: „Setze in einem Bote über!“ Ich sage: „Wenn es auf ein Bot hinausläuft 
(d.h. wenn es nicht anders geht, als mit einem Bote) so komme ich nicht herüber“ OGl. 
— d gasaib Sg. gasb. — “ gög Füllen, das noch nicht geritten ist (unsicher), auch von 
einem Mann = mä sanduh adıb OGl. — 9 zäd; ila säd mante bemsawenan led tögi mei 
du hilfst ja doch nicht, warum kommst du mit (OÜibers.: zu) mir? OGl. — ° faddat 
addelil inhizimat den Reissaus nehmen OG!. 

20 ® mesir mögid das Vorhandene OGl. — ” rekajib Reiter OG].; die Form ist 
vielleicht bloss des Reimes wegen gewählt. — ° sic. Wahrscheinlich ist wasinnet zu lesen. 
Unsicher. 

21 


1 ?® wann, Impf. juwin stöhnen OGl. — P 3n metecaddir getrübt OG). 

2 ° micin oder mtamaclın tief gehend, von der Wunde. Von einer Kugel, die bloss 
die Haut streift, sagt man galije OGl. — ® masbüba = gegossene Bleikugel. sabbet arrösäs 
balgalam (d.h. bulgalab) zala batn-attifag ich habe die Bleikugel in der Form nach der 
Weite des Flintenlaufes gegossen OGl. — ° gabbut ksäarat OGl. —  alkön almesärag 
Handgemenge OGl. 
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3 ® hazin einer, dem ein Angehöriger gestorben ist OGl. — ® Mscr. hrägeh; der Rawi 
erklärte das eh dieser Form als durch den Reim hervorgerufen; alghäwe säret hräg = 
ihterigat der Kaffee ist verbrannt OG|. 

4 % zabt fem. zabte losbije, tewalif sahebah, lustig spielend OGl. — ® fan Lube, fem. 
lubceh alli lesanuh taijıb, jetelattaf freundlich kosend OGI. 


5 * Mscr. ja mas&f allah o um Gotteserbarmen (sic) OU. Vielleicht eine Form A. 
— ® Mser. ehlägeh. 

6 ® Msecr. tlenin. 

7% ana uflan hdanna, ebenso VI wir pflegten vertrauten Umgang tewalufna OGl. 

8 ® danaja Sing. dini verwandt; lan jadni-li OGl. — ® züge unnützes Möbel, Über- 
bein; jemand der nichts leistet OGl. 

9 @ Mscr. ebbäage. bage das kleine Säckchen, in welchem sich die Utensilien zum 
Feuerschlagen befinden: der zinüd Stahl, der sulbih Feuerstein, die cadhe die von einem 
Strauch genommenen flockigen Fasern, welche man in Brand setzt. Die Beduinen und 
Fellahen im Hauran gebrauchen zum Anzünden, als süfän (vgl. Dozy 1852) nibir abgängiges 
Holz von der sindijan-Eiche; im Negd nennt man einen flockigen Holzstoff, der zum An- 
zünden dient, dadbe. 

10 ® dajäage Wohlleben, Fröhlichkeit; degan einer der guter Dinge ist, wohl lebt OGl. 
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22° 
fard wähid 3äf-luh hurme wahadetb sinsten me&Sagl&ötin zalbuh wäla 
t&hässil luh, ukil leletin jedigge zhäw£&® ila-ssubh mä jönäm min m£habbit 
halhurme ugäb-bah halzaside: 
ı *ja-lögalbin® kille ma-Itamm-alasfäz”, min säm-alauwal bih dawäcice: wahfüg. 
2 jegähid genüdin® fi sawähigvalaträg‘, *ujikSaf lehd-asrärin kitamha b&sandüg. 
3 il-astanne® lih® tidkär-alahbäbe wustäg bälih wtaffe°-bhäterjh tärid-aSS0z, 
4 garrabte li? min Säjet-albunnne mäläg, balcaffe säfıhaä” san-alsadfe® mansüz. 
5 ihmis talätin® ja nedimI zalä sägP, rIhah zalä gamr-algadäa jafdah-assüz. 
6 hadräke* wannijeh”? wbälik walahrag, washä® t&sire bsägel-alhamse matfüg!. 
7 ıla-sfarre lönah tumme baSSat? balosrägP, usärat &ima-ljägüte jatrab leh-almüg, 


22 


® Das Gedicht findet sich auch in Cod. H III fol. 462 und wird daselbst dem Dichter 
muhammed el-kädi zugeschrieben. Die Überlieferung bei H ist in vielen Punkten besser, 
als die Muhammed el-Effendis; es konnte daher einmal der Versuch gemacht werden, 
den Text von H (der übrigens genau nach dem Manuscripte abgedruckt ist), der deutschen 
Übersetzung zu Grunde zu legen; dagegen sind die Noten natürlich beim Transcriptions- 
texte belassen worden. Auch die Reihenfolge der Verse bei H verdient wohl den Vorzug. 
Das Verhältnis der beiden Texte ist folgendes: 


H S H S H S H S 
1-8 1-8 13 10 18 16 23 20 
9 fehlt 14 11 19 17 24 21 
10 12 15 14 20 18 25 23 
11 13 16 15 21 fehlt 26 24 
12 ) 17 fehlt 22 19 27 25 


b Mscr. wahadeh (sic). — ° Über Kaffeebereitung s. Excurs Q. 
1° Mser. ja mil ga‘, °, ja min Iyalbin = jetesazeiz galbuh OGl. 5% b, ist sicher; aber 


Igalbin unsicher. Es ft darf man aus metrischen Gründen kaum es: — db &fag 
Abendrotwolke OG]. — ° dükük,; dawädie sarab = Spuren eines gazü; hier sind die dawäcie 
hawäügis Gedanken, die sich Temänd macht, besonders auch Wünsche, die j. hegt, man 
sagt: jehögis baflüs er wünscht, er hätte Geld OG!. 

2 ® Msecr. Egniüdin. — ® mashüg = viel begangen, vom Weg; aber auch shayan essä si 
der Bote ist an mir vorübergegangen, während ich an der Stelle blieb OGl. — ° taric 
Pl. aträg oder tawarie OGl. H ‚SleWwÜl unverständlich. — 4 Mser. ujikdaf &lhu. Vgl. H. 

3 * zann zalai wuyas riyli die Wunde an meinem Fuss brach wieder auf; ostann sich 
losreissen, vom Pferd OGl. Hier unpassend. Bei H wohl ein Schreibfehler statt der Les- 
art des Mscr. — ® In H, V.3b findet sich der Übergang von der 3. Pers. zur ersten; es 
wird jedoch in Rücksicht auf die Übereinstimmung der Manuscripte besser sein auch 


noch in V.4 in lih das Suffixum der 3. Person beizubehalten und alles auf den ,% von 
V.1a zu beziehen; natürlich meint der Dichter sich selbst. — ° taffe bhateri; ga bebali; 
taff asjab convenieren OGl. — 4 täri was einem einfällt. atret sair tedallamt buh ich 
brachte die Rede auf Sair OG!l. 

4 ® Mscr. lih, d.h. dem guläam OG]. Vgl. dagegen N.b zu V.3 — PH. W3l un- 
verständlich; daher nach S. übersetzt. — “ sadf; ana nayyet elghawe ich habe ihn gereinigt; 
man legt eine Portion in die zu einer Höhlung verbundenen Hände und schüttelt sie; 
dann fliegen die Hülsen k$ür, der Staub tradb, die Stiele zudan, was alles sadf ist, fort 
OGl. — 4 ana nasagt attamr, albösarin; sozult azzen ana) wassen danag ich habe das 
Gute auf eine Seite, das Schlechte auf eine andere gethan OUl. 

5 ® scil. talät tgbhat OGl. — ® zala sag wahde wara wahde OGI. 
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8 usattat? bErıhin fäd£hin fähirin fag, la sambarer_rIhah balanfäse mansüg, 
9 ılısah® bedallat mülasin® Cinn&hä sage ballürftin mansübetind tigle Sirnüg“. 
10 halläh tefüh üräsi-alkefe® jıstäg, ilä tufalı® lah göharin® sah-leh-addög!. 

11 segärın gumürah® Calgawähir balirmäg®, wukbärthä täfıh° &imä safi!-almüg. 
12 zillah® 3alä wadhan" lahä hamset-arnäz, helin wmismärin balasbäbe mashüz. 
13 mas zasferänin waSSumgtri® ila-nsäz®, rihü m&3a-lsambar zala-ttäge* matbüg!. 
14 ila-gtimas® häda whäda bötifag, subbah tefit-alsöge” san kille mahlüg, 

15 befingäle sinin säfiin® sanh-alermäg®, jigri® wkirsijjh! $&dänin® l&masSüz. 
16 Saklin gara®-Ifingälesubgih’cimärang* dammin bezalbin wimm£zis!minhimoslüg®, 
1’ hamrin >ilä minnih t&sägä® balarjäg, zsaldhe mim_mä? säfij-alwarde madfüg“. 


6 2 hadräak balik OGl. — ® Mscr. wannije. — ° ana sahet leSugli ich habe aufgepasst 
0GL — 4 matfüg übereilt; hadi matfüg allzuschnelles Sprechen; opp. rökäde Langsam- 
keit; ana tarakkadt OGI. 

7% gildi aljüm jibi$ sarag meine Haut lässt heute Schweiss ausströmen OGl. — 
5 Mser. balzoräg, algahwe tesarag jetlas minnah dihn OGI. 

8 ? zatt, Impf. j&sött sich verbreiten OGl. Vgl. 105,2, N.a. 

9= H, V.12. H V.9 wäre etwa zu transcribieren: kubbuh benigrin jesmesuh kulle 
mistag, ras-alhawa jatrab >ila dugge(?) bihfüg. — * hadet alghawe buddalle laggmtah ich 
habe das Kaffeepulver in den Topf geschüttet OGl. H dA; s. V.12, Na. — ® scil. 
muülasin balköf. — ° sag Körper OGl. — ! mansüba = aufgestellt; zur Zierde? H & 2» 
unverständlich; kaum = wohlgehütet. — * girnüg ist nach dem Rawi ein ganz weisser 
Vogel, von der Grösse eines Huhns, essbar; er hält sich im Sommer auf den Palmen auf. 

10 =H, V. 13. — ® HAsSS ist Schreibfehler. — P tu/ah Impf. a oben aufkommen 
von etwas, das untergesunken war OGl. — ° yöhar alghäwe dihn der dicke Schaum, von 
dem sich ein Teil (&brag) am Rande des fingan ansetzt, wenn der Kaflee eingegossen ist 
OGl. — 4 H ‚5% Schreibfehler. 

11 =H, V.15. — ® gumür Schaumkügelchen wie 95 OGl. Wahrscheinlich sind die 
auf dem Kaffee schwimmenden Augen gemeint. — ® Mser. balörumäg im Ansehen OGl. 
Unsicher. — ° In H ist der Artikel zu streichen. — ® safi das Gelbe(?) OGl. 

12 = H, V.10. — *® ana zallet algehäwe ich habe den Kaffee in die dallet elbhar über- 
gegossen OGl. — ® wadhan, 1. mit H wadha weissglänzend OGI, 

‚13 = H, V.11.— ° äumgtri zibad OGl. Nach mündlicher Mitteilung Wetzsteins auch 
ar. — P insägat (sic) rihü sagatna arrıh der Duft stieg uns in die Nase OGl. Der 
Erkl. wollte vielleicht lu ls) lesen. — ° tag Rand der dalle OGl. Nicht sicher. — 
d matbüg zugedeckt OGl. Kaum annehmbar; wahrscheinlich: angeheftet, angeklebt. Die 
dalle wird nie gewaschen; daher setzen sich die genannten Ingredienzien am Rande der- 
selben an. = 

14 = H, V.15. — ® H Ws unerklärlich; ist etwa fila-ttöfag (Sol ls zu lesen? — 
b 355 dezäd (!) Unglück OGI. 

15 = H, V.16. — ? säfi geblendet OGl. Unsicher. — ® Mscr. alrumäg. — * H Lass 
wahrsch. = das weit ist; jigri das trunken macht OGL Nicht annehmbar. — * kirsi zarf 
OGL — * gadnan fem. e Bewunderung hervorrufend; neben gedan OGI. 

16 = H, V.18. — ® gara Impf. jegara überziehen; z. B. auch von Tinte alkibr ma 
j’gara-Ikagad die Tinte giebt nicht an auf dem Papier OGl. — b subgih prosaisch söbüguh 
0G1. — * So Mscr.; H ‚5! N. räg ist wohl richtige Lesung, und zwar eine Verstümmelung 
aus 35 — 4 Mser. wimzi3; algassab jamzas almosläg = jamsatuh, jögirruh er reisst die 
Eingeweide heraus. Der Fleischer langt zum Hals hinein und drückt das Blut aus dem 
Herzen des geschlachteten Tieres OGl. — ° moslüg Ader, die vom Hals zum Herzen 
geht OGI. 

17 = H, V.19. — ® tesäga ihtalat OGl. — ® Mser. mimmä; ob wirklich ma Wasser 
darin steckt, steht nicht fest. — ° H Sy)“ unerklärt; nach der Trscrpt. übersetzt. 
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18 jehtäge min hamr-assikäreh >ilä fäg, hisfin jesuff®-ı8fähe walsonge mafhügt. 
19 3abtin j&sile-bhubbetin minhe mä mäg", ühü jedähie bähi-albadre bissüg®. 
20 fi wigneteh llä ganag bärecin häg®, zsaglir-refifih battaha»-Igarce« butbüz. 
21 &inn-alsarag bihdüdahä hossin-arnäg, natrin salä safhäte: ballüret-assög. 

22 ubalhadde Cinn-almisk walwirse: barräg, mas miShasin® fi sadr£hä Sähe‘ madfüg. 
23 tamSı b£rifcin® höfahä midmeg?-assäg, jafsum® högülin *hazzaha-ttigle! min foz. 
24 llä safat lik säsatin wante mistäg®, figtif tumard mä läge: falzumre malhüz‘. 
25 llä hadar mä zilte sindı falarzäg bid& kerımin Cäfflin kille mahlüg. 


„uülue )b H 
Nee ea ı 
Ga SS 5 gel erl.. 53,> ale! 2 
lsbuben, I sell isided a 
Gy el Lola nduus 4 
ia ke, uber 
5 ee ae Az, ie 6 
edle lan da) 7 
ul, s) säbflg.ie, s 
SEN sale, ai Kun aus 9 
te a le ee, IeaS 10 


& Unsicher. 


23 


iben s&süd miSä 3ala hal sandze b£harbije unizal sala sandze m&süh sittin 
bereg kilböreg mosulı alf? zileme, gömin: sittin alf. wohal santze h£da:3 berag 
gömeh hdass alf, wahädau tissat a$Shur mt&häribin hum wijauh, wutläsau saleh 
hal :andze mn-addire widbahö-m£nuh sittas$ alf uhagg? min z3andze unizal 


18 = H, V.20. — ? Zaffet aljhäwe ich habe geschlürft OGl. — ® fahag 1) wegheben 
iz. B. ein Buch vom Tisch); 2) zurückbiegen; hier um die Geliebte zu küssen OGl. 


19 = H, V.22. — ? zal zalai bulhaci, bussalim er ist mir mit Reden, mit dem Gruss - 
zuvorgekommen OGl. — ® ma mag maü tökabbarat sannuh VG]. — ° algumar jedähi 
annegum = jegalit OGl. — " 3asayj od. 3asdya Strahl OGl. In H Schreibfehler. 


20 =H, V.23. — ® hag eig. hugg Partic. von hag9g albarg, almatar vor den Augen 
flimmern OG]. Unsicher, — ® taha gem tecil mitl hegum algibal &i fog &% übereinander- 
getürmte schwere Wolken OGl. — °H 8 5 ohne Artikel ist vorzuziehen. albarg garcın 
bhalgem föguh 31 uhadruh (unter ihm) $, er fährt mitten durch die Schichten (Sing. tubc) 
der Wolken hindurch OGl. 

21 = H, V.24. — ® H unerklärlich. safhat Flächen ist vielleicht richtig. 
22 Der Vers fehlt in H. — * wirs oder wurs (Curcuma) wird von den Weibern in die 
Haare und auf die Wangen gelegt; es färbt rot. Die Wahhebiten färben alle ihre 
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Gr zo Ju, gli Ws), „Lie; a 11 
ee ea 
NP II Ss zide 1a 
5 , un, 
ae Ne zii lin Sl, Isle ln Is 15 
Sl la an 5, lan Glllee zone Je ıe 
as, Belegen 
ER EUF SAN gE Kane JE: Ku ıs 
edel ul), 

Sy zul ll ange EN, vu 9 
Bowl ai ats uud 2 
Sys slabllun, zuluis Ja ıs 2 
ira 55 Wallas, JE ELENA Re Der 
Sale bs Sulu> lass zii 
ran len nr 3 
Sr DL uni cl Ja Y\ 26 
eK Sn Weel Jalar 


23 
U; au 5,2 8 5un ur au see Je nn az us Jal de u au) 
Pod N dus \yel, ll is sel: 52 as sel ae Sal, all one 053 
sh! 55 See B Al is ii. dus \e55 nl 2 Dr Ja\ Je \,.b, Al, 


Keffijen damit. Es kommt in Stücken aus Mekka und Indien OGl. — ° miähag nennt 
man auch zar, Pl. zerüur OGl. also Goldstücke. — ° 3ah reines Silber OGl. Vgl.12,9 N.a. 

23 = H, V.25. — * berife jawa3 jawä3 OGl. In H Schreibfehler. — ® midmag dick 
0G1l. — ° fasam umbiegen, auseinander biegen, zerbrechen, z. B. rasn-addelul, halget albab 
0G1. — ! Mser. hazzahä tigil. 

21 = H, V.26. Im Colleg (vgl. $ 7) führte Wetzstein den Vers in der Form an: 
Ge zen Se b5l 5luie Zule dw U lo ll. —2H 5 sUar In 
der Übersetzung Get die Lesart W.’s und des Mscr. vorgezogen. SUR» „zu sich selbst 


gekommen“ passt weniger. — ® Mser. fumar. — ° lag gaz OGl. — " malhüg scil. vom 
Tode OGl. 
235 =H, V. 27. 
23 


° som hier Kriegsmannschaft OGl. — ® hagy fliehen, sich zurückziehen OGl. 
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alwädi alwädi nahal sanZze jigi säsah unuss udalle jegattos bannahal wigammir 
jigi arbasın alf räs-nahal walbäci ahreguh bönär. wutläsau zalch ähäl sandze 
balwädi widbahöh uhaggiI-mn-alwädi unizal arröde® min garäja brede ugäb-boh 
3älı alhaijätd halzasıdee: 
1jä däranä lä tarhabi jomi6 sösid, wun-farrasann®-albide nahmä gälahät. 
2 ]ı bindagin® tarm-allaham” ]o-hü bäsid, malh-algörefe-mhaijalin® josbä laha. 
3 hamser:_r£ösäsah sittet-aSbärin tlzid, mä woggufat bassüge mas dallalaha". 
4 min mäte sonde-mharrumuh jiktab SChid, walmöte mä halla-Iharıme-bdäraha. 
5 Cam muhrötin mä jicsodah® Gäs®-alhadid, rösäsana jadrub b&haddo-btänaha. 
6 Cam säb&cin jom-alleza garjah jözid, sädätinä dabhah wdabh-amtälahä. 
7 ja Sehe jalli mä ni$a> mitlek wulid, war_raffasann®-alhele Suhb-adjälahä. 
8 allı sasä® balharbe jämir basS&dıd, janzil salä därin bicau sikkänaha. 
9 gat»-annahal mä hü b&sebin walwudid, als&be ballı mä jötimm agwälahä. 
10 ]i garsetin sär-alsaawad® minhä zöhid, mitl-algawähir ma t&sadd-atmänaha. 
11 ja mä d@bahnä düna mihdarr-algörid, ganäizin turmä walalıdin Sälahä. 
12 lä bidde mij_jömin je$ibu-bh-alwulid, nabrid lihib-alzalbe san gummärahä®. 


24 


1 räsi bröde sabd-alsazız alm&hammad emir algasim gazä sala abar_resid 
zabdallah wusobed umärä älgıbal wunizal bazdıa utalaggä-hu-bür_r&sid usär 
benahum dabhatin &bbagsa.. 2 wunk&särau hal-algasim waddinja balged 
ulahcuhum zata$ utözabbau® bösirän" nahal bagsa jigi arbasumjet zileme 
min gazü hal-algasım 3 ugähum sobed ober-r&sid udalla jesih-I&hum tasälau 
azammilkum‘ wasammilkum® usala häda zahd-Allah wamän-ällah walhäjin 


“ arröde mit etwa hundert Häusern liegt sieben Stunden von brede entfernt OGl. — 
! Der Dichter stammte aus sancze. — ° Metrum Regez vgl.8 37a. Das Gedicht ist ein 
Kriegslied; es wird gesungen, wenn die Parteien aufeinanderstossen. 

1 ® Mscr. farrasan; farrasat alhurme sie entblösste den Kopf bei der nlıawe, indem 
sie zum Kampf aufforderte OGl. Vgl. (Aus! bei Ibn Hisäm 442,8. — b gal Pl. 
gelan (sic) Verschanzung, Festungsmauer OGl. 

2 a bindag, Pl. banüdie OGl. — ® laham Ziel, auf das man im Ernst schiesst OGl. — 
° gref Name des besten Pulvers, das von den Einwohnern von arräs (9 Stunden von 
brede entfernt, vgl. Doughty II, 461) fabriziert wird. Die Salpeterkrystalle, von denen 
Doughty 1, 364 spricht, heissen mesamir. Aus den kleineren Salpeterstückchen macht 
man das beste Pulver; das schlechtere heisst malh as3cbice (Netzpulver) und malh ärreka> 
OGl. — * Die Araber behaupten, das Pulver werde besser, je älter es sei (kil ma jubt: 
albarud jesir zen); mhaijal oder hawil = alli jubti t&sadd sene was über ein Jahr auf- 
bewahrt wird; man sagt haijalna tamrna = wir haben unsere Datteln aufgehoben OGl. 

3 ® Die Flinten werden nach dem Kaliber der Kugeln unterschieden, die Flinte, deren 
Kugel sieben Drachmen schwer ist, heisst sbasi; dann stati sechskalibrig, Amasi, rebast, 
talati, batnah dirhemen; die vier- und fünfkalibrigen sind am häufigsten OGl. Vgl. Wallin 
ZDMG. 6, 198. — ® Das Suffix ist wohl nur des Reimes wegen beigefügt. 

5 ® ana agsadt aülfaras jümin, ısar ich habe das Pferd mit dem Zügel (balzanan) nach 
rechts, links gelenkt OGl. — ® cas urspr. säf. 

7 ® raffas II; gewöhnlich sagt man tarfas delah oder taksir bedelah das Pferd hebt 
(beim starken Rennen) seinen Schwanz stramm in die Höhe. Mser. warry,fasan neben wanrgq°. 

8 ® sasa tesabbab den Anlass geben OGl. — Mit diesem Verse höhnt der Verfasser 
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ol Al om) se an JE id Amy al be se JE sol)! 
BEESPPOFTTEHE EN” 9 > so Br de \db, Ju al Zu, 
ala Like, WW; 
euch ec ah 1 
Ye heile ale ad 
Wsaurtes, PER 3 
We flelull, EWR ESEL UEUGP VE SCH TEEN 4 
lu ae, ob, af N 
Wu es, geile Lz \u,> «a nah? 
IPA EN NEBTSCHE I A UOPEEEAT ), Suite 7 
BES be JH EIRCI ROLIEIE App sann| 
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WEL AND EVSRTTE DE DE ZUG 
Wei), se Las lesllıu 
release a 


je >) 


00 


on 
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JE aus, Nas as, debe gaill len las an, eu,1l 
Bl ll, zahl Ja I, 2 Air des pin 03 a a A in 55 
3er geb 3 gl JE Az Alle U Je ulm d Wh ie oil 
EU SU AN age Vie Je, Seal, Si We dem dan 


ibn sesiid,; derselbe hatte geschworen, er wolle in zanöze einziehen. Der Dichter sagt ihm 
nun: ın can ant hakim nayd utajjib hinnak (sie!) inkar saneze wenn du der Gebieter des 
Negd und tapfer bist, so ziehe doch in Aneze ein! Das Weinen bezieht sich auf das 
Abschneiden der Palmen. 

10 * zawad was jemandem bleibt; wenn mir von hundert Kamelen achtzig sterben, 
so sind die übrigen zwanzig der sawad Ott. 

12 ® gummarahk Palmkronen OGl. Nach dem Erkl. wäre zu übersetzen: an dem wir 
die Glut unseres Zornes über das Abhauen der Palmkronen kühlen. Aber san passt 
nicht. Unter Vergleichung von 92,5 und 109, V.20 ist ein Wort gummär im Sinne von 
Gluth anzunehmen. 


24 


Einl. ? tögabbau für tehabbau OGl. — ” sör Pl. siran die kleinen etwa mannshohen 
Palmen, vgl. Excurs N. 8; jetedassesiun bewostöhin sie verkriechen sich inmitten derselben 
0G1.— © zummalan felın er setzte mich auf ein Reittier zumule OGl. — @ sammalın felen 
antan dirbe er gab mir einen Schlauch mit Wasser, raww-ass&mil fülle den Schlauch OGl. 

Abhandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX. 4 
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j£hünu-beh-ällah. 4 wutläsau saleh mn-assirän ugö-lämmuh killölhum uhän? 
bzahd-ällah udebähhum killuhum sabre. 5 ugäb-boh m&hammad alsali Zaside. 
usazau 3aldh 30gbah bEsittet a$hur wahädau assabsän min dijär &ber-rasid 
inhäbau halällhum widbähau rigaluhum uraddau lalzasıme. 

1 höhe: jä räcıbin hamran Ceri", zaljah-annijee min-nabt-alzadäm*, 

2 mim_bör&deh tasalwgthä® seri, wurbas3>-arräse hid minnI Caläm. 

3 hussuhum kill&lhum winha®-Igims, min z&sebah> >ilä gubjäni jäm*. 

4 $ubbuw-alharbe wetumu-rrgdiz, täsal-adkärekum Sargin wSäm”. 

5 garredü merhafätin lah limis, walftrangi* wzülau jä saläm®, 

6 halle® bargah® jenüdu-bkille riz«. want?d ja Schanä dirwat sanäm“. 

7 bass®-arıdek l&ömatlübı t&tisP, len-ahallıi haribi mä janäm. 


25 * 
wähid bübröde bäsat luh gadiäil_luh basbäh” zgastde sala bintin Säifah 

wumtöhäwin hü wIjah, ubasdön rähat uhälletuh. basat Isadi6uh gaside usa- 

dicuh rgdd z3alch gaside®: 
1 *halä mä hamal wgablin?wbih zän-alambätı, au mä t£täwahn"-al&ina-lwarge' tarbätı 
2 au mä sa3ä säsin® wmä fäfe täjif balbet wazfau näherinin zaräfätı". 
3 au-mä._? barrise terın wmä farag®, rIhin b&sämi® zäsıg!-almöge saggätie. 
4 b£hattil_lifäni fihe malfüde nädim, Satrin® nisag ballafde mandüm-alabjätı. 
5 bıh ti$tici jäbü fahad ficde sandal, talsä® licanni-bäurretah Sibbe Samsätı. 
6 gahg& turübin bah m£n-arrime Säreh‘, zonzin whirsin® jä m&hammad we£lattätı. 
7 unihdne &arrummäne bassadre Sälan® me£n-attafte” mangüS-algawä* fihe härätid. 


e flan masbür alli jidbah sugb-alkön, jimman zsaleh einer, der nach der Schlacht, 
nachdem Pardon gegeben worden ist, umgebracht wird OGl. — ! assabsan liegt im gebel 
OGl. — 8 Über das Metrum des Gedichtes vgl. $ 38b. 

1 ® Mscr. hehe. — ® @eris vom Kamel zali usemin gross und fett; vom Menschen 
debirin jirmuh, zöluh gross gewachsen OGl. — ° Msecr. anni aöjaham OGl. — ° sadam 
der Sandboden, der sich um ein Gesträuch ansammelt; auf diesem Boden wachsen Kräuter. 
OGl. Unannehmbar; vgl. 4,5, N.d; und 29, 28, N.c. 

2 ® tasalwat addelül ricibha balsagal sich schnell hinaufschwingen OGl. — P rgbast ras 
addelüul augaftah ich habe es zum Stehen gebracht OGI. 

3 ® Die nhawe besteht in den Worten: ja felan bedüuwi, ja farhati o der du mir 
Freude machst (wenn du tapfer bist) u.a. OGl. — ® geseba vgl. 13, Einl., N.b. — ° jam 
atraf nayd min yanıb liegt am äussersten südlichen Ende des Negd OGl. Die alten Geo- 
graphen und Doughty kennen jüm nur als kabile, worauf hier vielleicht subjan weist. 

4 ® Mscr. gil 3ubbü. — ® Mser. usam; 3um Norden OGl. 

5 ® Mscr. walfrangi wattifean die Flinten. Die Flinten stecken in einem Lederfutteral 
gifir Plur. gifrat (sic) OGl. — ® ja salam jallah OGI. 

6 ® hallö Anrede an den äh OGl. — ” bargah das Suffix bezieht sich auf die Waffen 
OGl. — “ ris Pl. risan Bergstrecke zwischen zwei Bergen OGl. Der Dichter räth dem 
Schech, sich in den Hinterhalt zu legen. — d Nscr. waante. — “ Auf die dirwe, das 
Haarbüschel auf dem Höcker (vgl. Excurs A 39) wird keine Last gelegt. Der Dichter 
will sagen: das Übrige, das Kämpfen, ist unsere Sache. 

7 ® Mscr. bas. — ® Meer. eti. 


25 


a Das hier folgende Gedicht ist die Antwort auf No. 6 dieses Diwans. — ® sbüh 
liegt in den Palmenpflanzungen bei brede O@l. — © Metrum Tawil; vgl. auch $ 80c. 
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1* So Mser.; hala marhaba OGl. — d jetetäawahin (fem.) algina sie singen abwechselnd 
OGl. — © warg hamam. Die Taubenart giigest kommt in den Palmengärten bloss im 
Winter, die Art gumeri bloss im Sommer vor OG]. 

2% Mser. säsi. — ® Mser. zarafati. 

3 ® Mscer. rafraf gegen das Metrum. — ® taragt feläan Caff ich habe ihm einen Schlag 
mit der Hand versetzt OGl. — © Mser. zimi; murtefis OGl. — 4 Mser. zasig. el-gimal 
zasay 3rluh das Kamel hat seine Last abgeworfen. almög jazzag almoi die Wellen treiben 
das Wasser vorwärts; jinzasig almoi sala-lmırkab das Wasser stösst an das Schiff OGl. — 

“jesigg almog in Zriechenrdumen wiederkommen. siyy miswar utasal 3aleh warte ein 
wenig; dann komm zu ihm! OGl. Die Übersetzung des Verses ist nicht sicher. 

4 * Satr ätir OGl. 

5 ® Mscr. talsa zalija, tawile; msc. tilis; tils-alarcab mit langem Hals OGI. 

6 * senah harsa ganz schwarz, so dass fast kein Weisses mehr bleibt OGl, 

7 ® Meer. äulan rfäasan OG]. — ® taft töb OGl. Vgl. 10,3 N.c. — ° gawä kef; gawjan 
lustig OGl. — 4 häre seidener Aufschlag OGI. 

4 * 
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8 uwastin cima-rrahh-alm&3azzal® wwärid asmar :alä mambüz-alardäfe sabhätı. 
9 ılä säre häda ja m&hammad behillık, fala-nte* bemaljümin betatwih-alaswäti. 
10 ahbirk anä® zablik sawäbwi t&baijan, ascı l&Ewäl-alhalge sälim hafıjatı. 

11 jagmas belämä mim_mahanni b&ösaddijh uhü zable häda wäfijin fi mtsäfäti. 
12 umisline an kill-alazamähige waslah, wublämahä jä sälubı digte laddätı. 

13 wein cäne mä tadkır lina gäriil_lik, ab3ir bezubbin tanhab-asSöge zaglätı. 
14 urabson manäslrin? sodätin® ılä miSau gäbau halılık lau warä bahre sehäti®. 
15 1ö Cäne dünjh dölat-arradme® walsaagam, gasban hadöhe-bzüwe” helin whilät:. 
16 jäbü fahad hillik lüzümin nigibuh, b£hel-alwuli raffäse sab3-assimäwätt®. 


26 (A) 


1 me$ä fesal ibin sözüd 3ala saneze b£harbije unizal balg£heijimtje® 
ubazat :ala hal sandze waslähhum uSaijjah buhüm ahüh Iglüi. ugased-iglüwi 
Sehin b&sandze sitt® sinin ufesal nikas® Yl-dirttuh. 2 umä gäz-iglüi l&hal 
3antze watlasöh min zaneze &asbjn szaldh. uräh l&huh balsäred umi$a ahüh 
3ala zandze böharbijet tänije unizal barrögäni®. 3 udallau mt£häribin tiszat 
aShur utla30 salehı widbähau gazu Eben sesüd uhagg uhalla-Ihijäm waddahrät?, 
ubasatö-luh &häl sandze tigi t£Sil-ehjämek udahrätek wähäl algasım mä faz&;ü 
l£hal zandze ugäb-bohum ässäzir® halzasıdef. 

1 jallah-innä l&hukmek subarnä, jöme gatnä 3olüman nidäjir®. 
2 däranä mä warä mä subarnä, haggil-alsäjib-aljöme hädır. 
3 kille min-hü b£Sarrin n&harnä, tähe räjuh dasif-albusäjir. 

4 ostidarnä wabä mä sadarnä, wostisamnä buwäl-assaräjir. 

5 wintisarnä beSehin samarnä°, gaijid-albäse jom-alhasäjir". 

6 balferangi n&saddil® zidarnä, utälijin” bassijüf-albawätır. 

7 cam z3anüdin tazattar® bitarnä, sähe zugrütahä balbisäjırf. 


8° ralı Seidenfadenwickel von Holz oder Papier, an beiden Enden dick OGl. — 
b mesazzal wurde nicht recht verstanden; es wurde mit „etwas Gesponnenem“ (also arab. 
J 5) in Verbindung gebracht. Vielleicht: leere (Spule). — ° sabhe; Rosenkranz OGI. 
Der Dichter denkt, wie der Rawi bemerkt, an die ausserordentlich langen Rosenkränze 
der Derwische. Unsicher; man könnte auch an ein Adj. verbale DEaK.n, vgl. die Über- 
setzung, die natürlich auch nicht gesichert ist. 

9 ® Mscr. falanti. 

10 ® Mscr. ausdrücklich and. 

14 ® manzür tapfer OGl. — ® sodit den Leuten feind OG]. Unsicher, vgl. die Übers. — 
“ schat Stadt im Süden des Negd, am persischen Meerbusen OGl. 

15 ® radm vgl. Sure 18, 94. — P güw = hochar. 355 OGl. Auch im Haurän hört man 
gauwak = Tl CAS? Not. 

16 ® Mscr. sabsa simawati (sic). 


a 


3aneze CL "Yielleicht mit 5 zu schreiben. — b nikas das gewöhnliche Wort für zurück- 
kehren OGl. — © arrögäni liegt zwei Stunden nördlich von saneze OGl. — 4 dahre Vorrat. 
O6]. Vgl. jedoch V.8. — * Der Dichter war aus san?ze OGl. — ! Zum Metrum vgl. $38b. 
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1? nidajir Sing. nidar (sic) Warnung OG!. 

5 ® samar hier: gut führen OGl. — ® hasäjir ohne Sing. (od. hadr!) das Aufrufen der 
Leute zum Kriege OGI. 

6 2 Mscr. insaddil. — P So Meser. 

7 * Das Straucheln ist ein Lob für ein Mädchen. kormet neyd jeshalin (od. jeshabin) 
alkidim warah (sic) balgas die Weiber des Negd schleppen ihre Kleider nach sich auf 
dem Boden; besonders wenn sie Eile haben, straucheln sie OGl. — ® Sing. bidir (?) d.h. 
sie erheben den Ruf: äbsiru, dibahau yom übin sesüd freut euch! Schlagt (?) die Mann- 
schaft des J.S. tot! OGI, 
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8 habbirü fegal innä® zidarnä, jöme Simnä" san-ahd-addahäjır, 
9 kılle® Sehin 3adimin” hagarnä, sanne Zat3-annahal wassasäjır. 
10 habbir-ahl-alzasim b£habarnä, jöme rähat salehum kisäjir®. 
11 in dumarnä dumarkum botarnä, wattiffirric dahäb-alzasäjir. 


26 (B)* 


1 misa sabdällah ibn-fesal sala br&de min muddet hams® sinin mazu 
saskar sittin alf unizel sala-br&de b&harbije uzgll hamst ashur mthärebin 
hu-uljähum. 2 utalas SEh&-bräde sabdalsazız almhammad utalas m&su min 31jälu 
arbasa usaSara min hiddämu ulähc&hum min elwahhäbi mieten delül, lah&cöhum 
dün errass widbahöhum. 3 unizil sala bröde sozub ma dabulh Sjühah wahgtt 
bäh $Säh min haddäminu wazäll bah ila-l]jöm wubin s&züd rigas aldiretü. 


27 


wähid tabb hit usäf-luh niswän zala-3Sörise utaläbhin moi, zäl lilin ana 
zatSän ugarib, ascün. ugälan ilhurmetin mashin äAscı halgarıb uzälat luh 
alhurme ser alharäm hägak* magdije, ugäb-bah halgasıide’: 
ı 3alä Sarkat hit ana wäfete gizlänı, mitl-almalhä busdür£hin zög-allawäwjje®. 
2 gälinne* wEn üzilt-anä lalbıde satSänı, galbi wsenI fi hasänikin” rigäwje. 
3 gälan l&haznä binte min jJirwi Sibäzänl®, ascı garibin balhawä 3eneh Sezäwyje®. 
4 gäl-algadie däf-addawäjib nigl-alasjanı’, ger-almCharram bannebi hagäke‘ magdije. 
5 sıallam salaij-üsalle minn-arrühe wasgäni, min salsibilin säle min Caddarre maglije. 
6 sibhäne min sauwar b&sadrah tiglerummäni, nawähedin mä mazz£hinn-attifle hürgje, 
7 häfın ha$ähä nüre haddah tigle furmänı, metwall&sin zalbi bahä mä 11 sanalı nije. 
8 Ja mä san-almatsüme walmaSrübe sallänı, fog-addawäasıc wannimad® nimnä b£häcyje«. 
9 wilä t£xaSSat sanni? wiltaffat balardäns, wqdfat zalä haddın Eima-Iballüre hibrije". 
10 gimt-atezallab® wagtilid’ min Sidde mä gäni, Cinni Zirisin gäisin beh näged-alhaije. 


28 


wähid $äf-lulı harım uzsa$ag minhin wahöde wühr mä-hi mgauwize, bint. 
wäbta hü-wıJah metzäßrin, ubasat lsadieil_luh Zaside jihiberuh san häluh®: 


8 ® Msecr. fesalin inna. — ® &imna vgl. 17, 17. 

9 ® Später Mscr. gil, was jedoch nicht ins Metrum passt. kıl ist allerdings schwer 
zu übersetzen; es geht, wie übrigens auch in V. 3 nur auf Fesal. — P sadim tapfer, sieg- 
reich OGl. 

10 ® Sing. kesire Niederlage OGl. 

26 (B) 


* Als Anhang folgt hier eine Erzählung über einen anderen Kriegszug der Wahebbiten. 
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2 Vgl. V.4. — ® Zum Metrum Regez vgl. $ 27a. 

1? hawıiwi said OGl. 

2? Mscr. gälin. — ® hasani ihsän OGl. 

3 ® zune Lanze, so lang als ein Mann OG]l. Unsicher. — P 3£gawi sich beklagend OGl. 
Ich kann mich nicht recht entschliessen anzunehmen, ich hätte 9 statt k gehört, Die 
Möglichkeit ist zuzugeben. 
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Fa: EIERN 


4 * dad: welche den Blick senkt OGl. Das häufig vorkommende Wort ist an ver- 
schiedenen Stellen verschieden erklärt; hervorgehoben muss eine Erklärung werden, die 
besagt, es bedeute mit halbzufallenden Augen, als ob sie schläfrig wäre. Vgl. das Glossar. — 
b alasjan Reimplural. — “° Mscr. hayak; das Metrum erfordert eine lange Silbe; viell. ist 
hagatke zu lesen. 

8 ® nimad Matratze OGl. — ® näöije sabüt hafife ein leichter fast durchsichtiger 
Überwurf, unter welchem man im Sommer schläft OGl. 

9 % Mscr. sanu. — ® hibrije ganz dünnes kleines seidenes Tuch, von den Weibern 
als Schleier gebraucht OGl. 

10 ® So im Msecr.; aber das Metrum ist nicht in Ordnung. — ® agtilit alüg in un- 
ruhiger Bewegung sein OGl. Vgl. 8, N.b. 


28 
2 Metrum Basit vgl. $ 36 b. 
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1 jä bin sumajjäne® jä maScäi saglı däs, sabadte säf-algibin üsoft-alatmäsi". 

2 galbi gada bene saddät-asSibäb-üSä3®, wistahdimannan balümä” sirtemutwäsi. 
3 hurrin® bigäst ligä lö-hü bedilsin® mäss, wägüde sabrı zalä hasnät-alatbäst. 
4 sanädilin hurradin® balbäbthinn-i$mäs, sanüdihin JiStosil bannüre” $i3$äs31. 

5 hatt-almahä killöhin gauwä Jiduh sinnäs3®, wuhü setädil_lehin masmüze wumtäsi. 
6 ismalı tamänine >üwitnen® zahät alzäs, darr-alsaräjib wjägütin balgsbäsi. 

7 hädä simin-hü® l&zerı balhawä mä täs, lä> labbisah zablij-alhaijäle musräsL 


2YA® 
3ala z&män tirki bin sesüd cän me£hammad alsäalı Shin bobrede usabbü 
sälch alhesen sond ibin sesüd ugalläh ibin sesüd lalgöf" warähad balgöf 
hams® sinin. ugaza ibin sesüd 3ala zghatän werahädhum udibah Ergälohum 
ugalla $jühöhum usiba> harimühum unikas aldiretuh alzsäred. usäf mehammad 
alsali hurmetüh battef gäijituh balgöf ugäb halzaside: 
1 battefe hilli jä senäfi® lifän, alsafwe matwal” hutwetih dabj-alasfär. 
2 gä min (£tir®-arramle jä zede 3äni”, ganh°-addigä li zäre jä masnedi zär!. 
3 Silt-assibab® gäl-allah-almistasäni, tilümini bi näbe gilt"-annajä® gär. 
4 ja rühe rühı jä 3arib®-almigäni. änä böragwä Säif-addarre balpär, 
5 jagmas belämä mim_beli wubtaläni, sär’-alm&gaddar balgalam walcidam sär. 
6 jä Zalbe Sim? wiätaf” walad bazrögäni, min naSwetih® mä dire Jömin walä där. 
7 ja zede zäd-alwele walhele wäni, wiS°® alhawal® jäbüie fi hamsöt-astär, 


1 ® bin sumaijan hiess der Freund des Dichters OGl. — ® Sing. tumas OGl. 

2 % Mscr. u3äs verteilt; man sagt sauwet flüsi u3as (in Bagdad aurär?) ich habe mein 
Geld verteilt OGl. — P üma> (sic) Winken OGl. Sollte etwa ein Plural vorliegen? 

3 ® hurr när OGl. — ® dils Hügel OGl. — ° mas Inf. misan wie düban OG). 

4 ® hurrad dem Erkl. unverständlich. — b Sollte vielleicht bah nür zu lesen sein? 
Für die Übersetzung passt es besser. 

5 * Sing. sänis Diener OGl. besonders im Zweistromland beliebt. — ® Msecr. std”. 

6 * Mscr. waitnen (lies vielleicht wifnenin). Die Geliebte heisst z&zeleh us). Der 
Name wird halb durch Zahlen, halb durch rehani (vgl. Excurs E) bezeichnet; z= 7; 3=70, 
h=5 zusammen = 82; darr = 1, jüugut =). 

7 * siminhu (so Mscr.) übersetzt der Rawi mit „ihr Name“, was dem Sinne nach 
trefflich passen würde, aber doch kaum annehmbar ist. Vgl. 32, 21. — ® Mscr. wala. 


29 A 


° Das Gedicht liegt in drei verschiedenen Recensionen vor; die erste A stammt von 
dem Muhammed el-Effendi, die zweite B von Musfir, die dritte H aus Codex Huber I, 
fol. 4r. Diese drei Recensionen sind hier hintereinander abgedruckt; A zu Grunde 
gelegt und dabei auf B und H verwiesen; die Erklärung dessen, was B und H beson- 
deres enthalten folgt darauf. Nur auf diese Weise war es möglich, ein deutliches Bild 
von der Verschiedenheit der drei verschiedenen Recensionen zu liefern. Auch bei der 
Übersetzung wurde A zu Grunde gelegt und dabei auf B und H verwiesen; die Erklärung 
und Übersetzung der Verse, welche B vor A voraus hat, folgt an zweiter Stelle. Der 
Versuch, die ursprüngliche Ordnung der Verse nach den drei Gestaltungen des Textes 
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herzustellen, ist ausgeschlossen. Dagegen folgt hier noch eine Liste der Concordanz 
der Verse: 


H A B H A B H A B H A B 
1 1 1 9 4 — 17 27 — 24 _ 
2 2 2 10 d —_ 18 _ —_ 25 — 7 
3 3 — 11 28 — 19 _ — 26 6 
4 —_ 3 12 29 — 20 _ 8 27 31 = 
h) — — 13 — — 21 — 9 28 32 _ 
6 9 — 14 — — 22 — — 29 24 — 
7 _ _ 15 - -- 23 — _ 30 23 _ 
8 — 5 16 _ — 


b Nach B war der Dichter nicht im göf interniert; vgl. unten. 

1=B,V.1; HH V.1.— ° A_und B jasnäfi; nach A ist snuf haijir, derim; nach B 
taijjib OGl. — ® natürlich = as ls. 

2= B, V.2; H, V.2. — ® eetir; detib bei B ist wohl der Lesart von A und H vorzu- 
ziehen; darnach die Übers. — 5 zana überhaupt = gehen, nach A: ana zanijan lammak 
ich gehe zu dir; nach B: siccın (= Socin, als „Messer“ etymologisiert! das (tegenstück 
dazu war die Etymologie des Namens Prym als ibrahim!) sana lesch almintefid S. ist zu 
dem S.d. M. gegangen. — ° ganh ist Verballhornung von ginh B. Ob das Wort wirklich 
in der Volkssprache noch in (tebrauch ist, wird schwer zu entscheiden sein. Der Rawi 
sapte zwar: albarah gan huttar genh-lel (sic) = faitin mnallel wusle gestern kamen (täste 
zu mir, als schon ein Teil der Nacht vergangen war. — ! Vom Rawi von A wurde dieses 
sar (Pl. zerän) als ginni erklärt; der Rawi von B fasste es als Wiederholung des ersten zar. 

3= H, V. 3; fehlt inB. — * assibab wu3 sibab yajjak-lk behalmecan was ist der 
Grund, dass du zu mir hierher kommst? OGl. — ® culb maglut madlib (Bagdad) toll; 
alculb jiglat; ingalat gimal felan; Inf. gilt. Hunde werden toll, wenn sie Eier der safut- 
Vögel (7) fressen, die ins bahr alkidre (?) gefallen sind OGl. — ° naja, saban naja = gadr 
mn-allah gasban zalai,; Schicksalsfügung OGl. Unsicher. Die Lesart in H ist noch un- 
verständlicher. 

4=H,V.9; fehlt in B. — * sarib edel OG].; giebt keinen rechten Sinn. Etwa „u? 

5 = H, V.10; fehlt in B. — * gar ist wohl dem uw H vorzuziehen. — ® Urspr. sar; 
der Fuss der Frau hierher ist gegangen OU. Nicht annehmbar. 

6 = B, V.4; fehlt in H. — ® 3im wende dich von mir ab OGl. — ® istaf VIII von 
&if sich ersehen OGl. Kaum annehmbar. — ° nadwe und talsa sind gleichbedeutend OUil. 

7=B, V.10; fehlt in H. — ® Dem Metrum nach ist die Aussprache we3 B vorzu- 
ziehen. — ® hawal hile Abhilfe OGl. Besser wohl hawäl, vgl. 39,6, N.b. — ° jabui,; 
selbst wenn der Dichter seinen Sohn anredete, wäre jabas möglich; überall im Osten, 
besonders im Zweistromland, bedeutet jabi „mein Lieber“. — " Sing. sitar; das Wort 
wurde vom Rawi A bisweilen mit 8 gesprochen und mit „Reihe“, dann aber, wie vom 
Rawi B durchweg, auch als mäsibe erklärt. 
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8 auwal sitar nazr®-aSSifäwi” $aSäni°, watlä® sitar sibb-attumädie zala-nnär. 
9 wullä fana® lö rubse mä bi bubäni?, däb-alhasä® min walbe" satbin‘aladkär. 
10 jalaon s@bü min jäman-almidumäni2, willannb-isewud räse jä näse nakkär. 
11 girbijin®-arwa& min tini-alhasäni’, jarkid lödä wuldäke *garbüsat-addär*. 
12 augas men-alhanzire walb@zawäni®, JinSibb b&zord-algafil-algärre misär. 

13 anä b£ragwä mirhi$in lih tanäni?, rubäboh>-arräjäte wubkäre wumhär. 

14 miznin refife-brügeh-alhindawänı, umhabbjb-assıbli® razadhä ilä tär. 

15 haggat* walä baggat gadau marmahänı", bumdarmah:-algasdire gassäf-alasmär. 
16 häcımhum-alli z4ble dä miklimäni*, gilli whilli Cäs&djn jagras°-attär. 


8= B, V.11; fehlt in H. — ? nazr, nazir vom Pulver, in welchem zu viel Schwefel 
ist; dasselbe giebt einen grossen Knall (es ist salf), taugt aber nicht viel. Von der Flinte 
gesagt, ist naızr spröde, wenn Funken vom Eisen fliegen; von einem Menschen gesagt: 
einer, bei dem man es nicht aushalten kann OGl. Unsicher; vielleicht eher = wenig. — 
b zifawi oder fa Pulver, das von den Gebirgen von Mekka kommt OGl. — “ In B ist 
dJatani secundäre Lesart; im Text steht urspr. gadani; vgl. ZDMG. 6, 206; V.8; 213. Es 
ist schwer zu entscheiden, welche Lesart passender ist. A erklärt, der Dichter beklage, 
dass er geschossen habe; B, er beklage, dass die Feinde auf ihn geschossen hätten. Das 
erstere ist nach dem zweiten Halbvers einleuchtender. —  atla tali OGl. Vgl. 14,9, N.a. — 
€ tumedi, tömedi nach A und B resag Blei OGI. 

9=H, V.6; B, V.5. — * fa ist sehr gewöhnlich nach wulla; z.B. ösber zalai gabl 
adduhr wulla felä tasber komm zu mir Vormittags herüber, oder (wenn nicht so) komm 
(überhaupt) nicht herüber. wulla fa ist an unserer Stelle kaum verständlich. — P Nach 
A ist oban, nach B bani(?) oder banat ein grosser Berg auf dem Wege nach Mekka OG!I. 
Vgl. aban, abanıt südwestlich von kasim bei Doughty. — “ Statt B’s sahar lies sahar, was 
wohl der Lesart vorzuziehen ist. — " walb harb, saläbe OG]. B; Schuld; That, mit der 
Schuld verbunden ist OGl. A. — ° zatb; garhuh, sawabuh zatb = tilf (Cajid) von einer 
Wunde OGI. A vgl. 20,9 N.a. Die Lesart von B ist wohl vorzuziehen, 

10 Fehlt in B und H. — * midumäni menschliche Person OGl. — b alhin sajir 
willanni zabir Säir hat mich abgehalten; sonst wäre ich hinübergekommen (sic) OGl. — 
© isewud räs aswad räs ein schlechter Kerl OGl. 

= B, V.18; fehlt in H. — ® girbi sıbbab OGl. Unsicher; besonders in Hinblick 
auf die Parallelstelle. gudsi alli jetegaddas sandak der sich bei dir als Freund ein- 
schmeichelt OGl. Der Angabe ist nicht ganz zu trauen, Das d könnte wegen des Zusammen- 


treffens mit 3 aus d entwickelt, und das Wort mit gm vgl. Socin, Kurd. S., S. 331 unter 


ga EURE DAUDEIRBER sein. — ® hasant, in Prosa haseni Fuchs anderswo husni (sic) 
OGl. — ° gurbüsat-addär Maus OGl. 

12 = B, V.19; fehlt in H. — ° bezawan ein Thier wie eine Katze OGl. A und B; 
A gestand, nie eines gesehen zu haben. Unsicher. Vielleicht Verballhornung aus bs m 
(vgl. Justi-Jaba Dictionnaire kurde-francais p. 87), das man in Mosul nach meiner Er- 
innerung als bezewenk hört. — ® andabt ulmisar (sic; urspr. Msecr. «lminsär) balhäibe = ich 
habe die Säge durch das Holz hindurchgezogen. ruceib halmensar zala helh3ube wugussah 
lege die Säge an dieses Stück Holz und schneide es durch OGl. B. 

13 fehlt inBundH. — ® tanani; annahal jenäni die Bienen summen OGl. — V rubäbe 
ein von der grossen Wolke abgesondertes Wölkchen OGl. Unsicher. 

14 fehlt in B und H. — * 3ibli barüd kommt nach Angabe des Rawi nur an dieser 
Stelle in dieser Bedeutung = Pulver vor. Unsicher. 

15 fehlt in Bund H. — ? haggat almizne balmatar antarat (sic) starken Regen fallen 
lassen OGl. — ® gada hallahm marmahan das Fleisch ist in Stücke auseinandergegangen 
(indem es sich beim Kochen von den Knochen loslöste) OWl. — ° mdarmah = malmiüm. 
darmaht halwurüge ich habe dieses Papier (zwischen den Fingern) zu einem Kügelchen 
gedreht OUl. 

16 fehlt in B und H. — ? meklimani rasi halin zaki ein Mann von ausgezeichneter 
Rede, den man gerne hört OGl. — ° Mser. jagra>. 
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17 wosmäne hän üläne waslam-udäni®, wimäme maskat gä zalä hisn-alandär. - 
18 täsau l&sultän-alsarab b&bohäni®, hitt-ankösar min höbetuh 30zz-alamsär. 

19 cam tauwasü min She Zömin h&säni®, räsih jufühe-mn-assikar tigle hammärt. 
% dalgin® wraddauh-anniämä" heräni®, harbel*“ wradduh badr-alansäre! gintär*. 
21 zilgau® dömäguhb barr&san walsonänı, wumsäce“ bälüdin4 whigläne® wuhgär‘. 
2 di® gidretin wullä fanä mislümäni, asfag saldhum zan tetäsis>-alazdär. 

23 räs-alhasäni jingizi balhasäni, wumgäbeleh bassadde® zond-alsarab zär. 

24 al cäs@deh 16 lanne dä-hir z&mänı, Cän-astedill bugöle *betär-alassär:. 

3 jäbüu dawähis la tumar &ihujani, hamsat tahämisin® saleh-alhajä® där. 


17 fehlt in Bund H. — ? udani (so Msecr.) Ortschaft zwischen soman und räs alheme 


0Gl. Die Angabe ist so kaum richtig; jedenfalls muss u metrisch kurz sein, viell. (>\>%. 

18 fehlt in B und H. — * bebohani lebir. Unsicher. 

19 =B, V.16, fehlt in H. — ® Mser. &hsani. Beide Erklärer fassten das Wort als 
„ba> Pferd und erklärten: wie edle Rosse. Kaum: glaublich; wohl von cum. — 
b kammür Trinker. Der Tapfere ist wie betrunken, mä jadri bhaluh er weiss nichts von 
sich selbst OGl. Wetzstein erklärte daraus den nicht selten vorkommenden Namen sakran 
ZDMG 6, 205. 

20 = B, V.13, fehlt in H. — ? dalg die aus Stahl bestehende Schneide eines Beils 
eaddim, oder einer Hacke; der obere(?) Teil, der aus Eisen besteht, heisst hran OGl. A. 
B hat den Vers gänzlich missverstanden; Ahran Gurgel OGl. — ® Sing. nı3dmi eig. schön 
von einem Mädchen, das sich geschmückt hat vgl. 9,1 N. d; dann auch tapfer, edel, mutig 
von einem Mann. — ° Mscr. harboh; OU.: eine Lanzenspitze. — 9 so urspr.; B. hat die 
Erklärung: el-mansürin; Mscr. A später amsar. Der Dichter dachte wohl an die ansar 
im alten Sinn. — ° gintär (Schmutzblatt gintar) das kleine Eisen unten am Lanzenschaft 
an dem der harbe entgegengesetzten Ende; man steckt damit die Lanze in den Boden. 
Vgl. Excurs. P. 

21 = B, V.17, fehlt inH. — ® A und B.ziligau. zalagt ras addelül fest fassen, lenken 
0G1. A zulagt albab die Thüre schliessen; der Jalak des Schlosses ist das fest angenagelte, 
vertikal stehende Stück des Thürschlosses, der mizlag das bewegliche, transversale (vgl. 
Lane, Manners and Customs I, 24). zalagt ras felan bussef gatasteh abhauen OGl. B. — 
b demag Kopf OGl. — ° msad die eiserne Fessel, mit welcher man die beiden Vorderfüsse 
des Pierdes fesselt OGl. A; eine Art Axt OGl.B. Letzteres passt nicht. — 4 bälud, 
büläad OGl. — * higil Spangen an der Kette OGl. A; tög OGl. B. — ! higär eine Kette 
oder ein Strick, mit welchen ein Vorderfuss des Pferdes mit einem Hinterfuss derselben 
Seite zusammengebunden wird OGl. A. Plural hugr; man sagt ihger alfaras belhadid 
lege dem Pferde Fussfesseln an! OGl. B. 

22 = B, V.12. — * di bezieht A auf die Verläumdung; das salehum in der zweiten 
Vershälfte weist jedoch auf eine Anzahl von Leuten hin; im Zusammenhang von A 
vielleicht die besiegten jhatin; dazu passt sobretin bei B, darnach übersetzt. — ® titäsıs;; 
gan t&süg ein Unglück, Hindernis, ist über mich gekommen OGl. A. Das t beiB ist 
durch die Einwirkung des 3 entwickelt; auch A hat: Alan titosas san haddarb er ist ge- 
hindert, den Weg einzuschlagen; haddırb titösas ist schwierig; B fan titasas (lies 
tetasıas?) behaddarb er hat Unglück gehabt auf der Reise. 

23 =H, V.80; fehlt inB. — ° fan msiddin san er zeigt mir Abneigung, Hass OG]. A. 

24 =H, V.29; fehlt in B. — ? Nach A ist mit dem betar ala3sar der Dichter nimr 
ibn sadıwäan gemeint, der gesagt haben soll: ras-aldidib sa$ uras-assite hulli bulmodami der 
Lügenhafte bleibt am Leben und der Aufrichtige wird in wasserloser Einöde verlassen 
(Metrum?) Nach H wäre V. 23 (dort V. 80) der Ausspruch, auf den sich unser Dichter 
beruft; wahrscheinlich richtig. 2 

25 fehlt in H und B. — ® dihujäni gegen das Metrum; lies | „I yasl. — b namsat 
tahamis fünf mal fünf (Tage) OGl. — ° tah sala-33amı, je haja es ist Regen auf den Land- 
strich westlich vom Euphrat gefallen. 
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26 __l_* darrin fönünin dawäni’, minha-lhawä waSsaffe: was3öfe! mindär*. 
27 __* tumar bid-innChüd" emt£häni, whammat‘ zölüfin masl&min jJatlEb-attär®. 
28 1ö dünCh-assafrä® unäcd"-alsaadänie, hudn-annigäd samdin walau cäne miszär®. 
29 wutw&ce® naccabnähe” mirz‘-assömäni, walfagre sahhamnä! zalä däre mindär®. 
30 jä shaijif*-ala6cdäme nagm-aljemäni”, t&zül anä wijäke mäseh® wmismär. 

31 hädı dawäctic-alsazä wattomäni®, wullä mes-atfäl-almahä gäk-alandär. 

32 tibnä wSibnä® wahmid-alli hadäni, wussüdinä dasdas® wnauw-assasad tär. 
33 min tarrik®-aSSahwelı' wlannafs-ahäni, ujistänne°-ladkär-annebi jarg-alätär. 


29 B 


häda caläm limhammad alsali räsi bräde zasal 3alöh ıbin sesüd turki 

obü fesal uhabas möhammad :zandeh balsäred wähad sineh m&habüs bilhabs. 
lelah min :ard allıjäl näım m&hammad alsalı ujesüf binte sammah bottef, 
horm£teh Cinhä zäjirteh binnöm. Zasad m&n-annöm, Zäm jektib Zasideh: 

1 bittefe hillı jä senäfi lifänt, alsafwe matwal hotwetch dabj-alazfär, 

2 gä min Cetib-arramle jä zede sänı, ginh-addigä Ii zäre jä masnedi zär. 

3 1ö la-ssowäsid® wuddulüs-alm&häni. bäh-alsaza wassabre mim_muhgeti fär. 

4 jä dabje Sim wiStaf walad bazregäni, min talsöteh la dirI jömin walä där. 

5 wıllä fanä lö rubze mä bi bobäni, däb issehär min welbe 3atrin-aladkär. 

6 jä shajjif-alagdäme nagm-ilj£mäni, teZül anä wıjäke mäseh wmismär. 


26 fehlt in H und B. — *® Mscr. lawahedin; lühid = glänzend weiss OGl. Unannehmbar. 
Es hat wohl ein anderes Wort dagestanden. — ® dawäni Sing. däni nahe bei einander 
stehend OGl. — ° äu,f Verlangen OGl. —  36f? Man möchte beinahe Sy vermuten. 
Darnach die Übers. — * mindiür sc. jummah, maäli nafsın begerah es wird auf sie hin- 
gewendet, so dass ich keine andere begehre OGl. Unsicher. 

27 =H, V.17; fehlt in B. — ® Mscr. tallın; sie guckten heraus OGl. Kaum annehmbar ; 
es passt nicht zu emtehüami und der zweiten Vershälfte; 3 yb von H ist nicht verständlich. — 
b Mscr. bidin nchüdin, gegenüber H möchte eher sLä@s zu lesen sein. — ° emtöhüni das, 
was mich verwirrt OU. Unsichere Lesart in Hinblick auf *®, allerdings unverständlich 
von H. — " halhurme masah hammat gazl, höediim diese Frau hat einen Arm voll Gespinnst, 
Kleider; hammet hallatab ich habe die Last Holz auf den Arm geladen OGl. — ° der 
Mann will sich dafür rächen, dass sie ihn beinahe getötet hat Ol. Unannehmbar; es 
scheint besser in far den Begriff der Rache nicht zu pressen, sondern das min auf die 
Frau zu beziehen. Aber die Lesart ist in Hinblick auf H zweifelhaft. 

28 = H, V.11; fehlt in B. — ® assafra (sic) gasin ben brede walgöf OGl. Die Orts- 
lage ist nirgends zu finden; H addafri ist möglicherweise richtig. — ® nucd 3i zali usi 
wati uneben, schwierig; auch von der Gangart eines Kamels: mamsa haddilul nıdd OGl. — 
©“ zadin Sandaufhäufung, besonders auch an den Sträuchern OGl. — 1 anniya nufüdin 
jamm-algöf OGl. — ° misgar ad3ıms alharre Sonnenglut. Neben istögarat u33ams kann 
man auch sagen: sanyarat addıms = sie hat gebrannt Ol. 

29 = H, V. 12; fehlt in B. — ® tuwee Berg bei ez-zilfi OGl. Vgl. die Kiepertsche 
Karte. — ® nucdeubna zaygobna wir haben hinter uns gelassen OGl. — ° mirz; vgl. H; 
arzan debalan er hat mich belästigt OGl., passt weniger als _5>, IV mager machen. — 
! Mscr. sahanına,; das Metrum erfordert jedoch die II. Form. sahım attir bega jewadcis 
er will sich herunterstürzen OGl. — * mindar gesucht; er meint das Haus seiner Frau 
OGl. Unsicher in Hinblick auf die Schreibweise bei H. 

30 = B, V.6; H, V.26. — ® shaijif vom Fuss mahmüs: schmal, zierlich OGl. B. — 
b nagm-uljemäni shel weil er über Jemen aufgeht OGl. A. Dies passt vortreffliich zum 
Canopus. — ° mas oder maseh Magnet OGl. 
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 än®-onsufä jä föge Sänık wSänı, lärizzeb-räjät-albisäjir balagtär. 

8 Jä zene ja Cindile hirmis micäni, jä Samzat-iddihrize öidwat hal-addär. 

9 türi bElinin® mutrak>-alhezeränı, zölın zehä nüreh® z&fäzife nüwär. 

10 Jä zede zäd-elwele wulhäle wänı, weS-issibab jä z&de fi hamset-astär. 

11 auwal sitar milh-iS$efäwi gatäni, utäni-ssetgr sabb-att&medi 3ala-unär. 

12 dı 3obretin wullä fanä muslimäni, asfag saldlhum min tötäses-alagdär. 

13 dalgah wraddöh-anniämä h£ränı, harbalı wraddeh badr-alunsäre Zintär. 

14 mä-lüme Zalbı lau $adä bjhluwäni®, wlä-lüme gafni lö &isä tigle nyttärb. 
15 mitl-ilwahas jukfah® bejad mugrumänib, lau la-$Subeli® färe min Gaffe sagzär. 
16 cam fauwasau mer_räse Zömin h&säni, räseh-jefüh men-assikar tigle hammär. 
17 zılgö d&mägeh burresan wulzonäni, wumsäce bälüdin whoglene wohgär. 

18 almähir-ilguds1 rezic-allösänı, jargud l&dä wuldäke garbüset-addär. 

ı9 apgas men-alhanzire wulbezöwäni, mircib besard-elgäfil-elgärre minßär. 


29 H | 
an, las 55 Al ae ll JELH 
EN gell Baal 
bull gele eu AUS 2 
u ee 
be Si al EIDEZPE ER PET 
Jesaulei, id ls, deu un,silsust 
Ni dA Wabualsle 


& Tnsicher. 


31 = H, V.27, fehlt in B. — ? tomäni, Sing. teminni Wunsch OGI. 

32 - H, V.28; fehlt in B. — ® Die Lesart von H ist unverständlich. — ® da:dasat 
alhawa die Luft kam in Bewegung OGl. 

33 * In Prosa tarrie OGl. — ® Mser. we. — ° Mscr. urspr. jistane (ohne 4); später 
jistädir. — " atär OU. Fussspuren;, diese Bedeutung passt hier jedoch nicht; die „Folgen“ 
sind wohl als Belohnungen zu fassen. 


B.3=H, V.4. — °® Mscr. ssowäsid; sasid Knochen der Achselhöhle unten am Hals OGIl. 

7 = H, V.25. — °® an Übersetzung „wenn“; sonst unbelegbar. Die Lesart i/a von 
H ist wohl besser. — ® lärizze; la wurde ausdrücklich als „bekräftigend“ erklärt. H ist 
metrisch unvollständig. 

8= H, V.20. In H sind Schreibfehler. 

9 = H, V. 21. — ? Msecr. belin; eine lange Silbe muss jedoch folgen; nur ist das | 
von H dem Sinne nach nicht annehmbar. tür: ist wohl zu fassen: sie zeigt = sie gleicht. — 
® mutrak Stock OGl. Vgl. Excurs R. — ° Mser. nürek; nach H verbessert. — 9 Mser. 
zehuzif, Sing. zafzufa (sic) Blume mit grossen weissen Blüthen OGl. 

14 fehlt in A undH. — * behluwän mä leh galb, magnüun OGL — ® nattär nätür OG. 

15 = H, V.8. — ® gewöhnlich sagt man jekaffih von einem Thiere, das gejagt wird 
und das der Jäger fangen will: es arbeitet sich gegen denselben ab, wehrt sich mit allen 
Mitteln OGl. — ® mugruman mutewellis bisscd passionierter Jäger OGl. — ° äubeli Eisen, 
mit welchem man einen Vogel fesselt OGl. Unsicher; vielleicht aus der Stelle erschlossen; 
vgl. die unverständliche Lesart von H. 
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JSYNN,N, als All, aleddie Jaluibl 7 
ob UN) dm EW se) Ju 8 
Ja A ea es an te) 19 
Il, al 3 aly dee WIN zur 10 

Na oJ, el ul 5, alla) 
ober sd, ls AS ud, 12 
Js, Bleu dere I de 13 
N isn 1 
Aa, dazu, deine 

„a ls mu)! =, deal Selle 16 
ale palm NEY} Ab EN 2) Ar sb 17 
A re does ne 
NN albonl al „ball, Ju 
Maine Se as; 20 
Session, Ile ug 2 
NEN en des als 
SA, or bel 5 
eu Eee 
NN Sec, Juellk zahl yi 
Js AU Ne 
N U SEI uy, A A AST; ein 27 
Nam zygiesisg, da all, 15 28 
a Je, Ja Jul, a5 ll 51 Joneldl 29 
Jenlssiadldi, uf sluelel, 


® Unsicher. b Vielleicht a © Unlesbar. 


30° 
m£hammad ıbn garmale sonduh hsänin taijib ismuh alhargän® wütlebü 
mönuh sultän® Serif makke ubasat lulı hattan zala-lChsän iriduh usaija 


30 


a Was das Verständnis dieser Kaside betrifft, so behauptete der Rawi, es seien Worte 
aus der Sprache der ghatan darin. In Wahrheit ist das (sedicht (sowie das folgende, die 
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mhammad ibn Zarmöle jastih-alhösan ubasat mhammad ibn garmöle ba3$örıt 
halgaside: 
1*%& räcibin min 30ndinä föge highüg, sauwägi® mauwäginb bösidin m&3a$8äh. 
2 asbag me&n-addänüge: fi gibb£t-almög, umamsäke sultänin z&bün-alm£hallah. 
3 alzabdili® jallı sala-Ihele maflüg’, zabn-alhesän ılä wugaf sere zalbäh«. 
4 alzabdili jallı sala-Ihele maflüg, zabn-addanajä jedsar-alhele boszäh:. 
5 ja-lsabdili la ti6tir-alharge balgög, lauw-inne tärinab-ttiman Cäne bo-snäh. 
6 rägjın salehe-bhadditin® walgalab züg’, lä halle bagtär-assibäjad-Im£tärähe. 
7willa >ilä wyggaf salä zamle® s9mhüg, urmä> meseliheh: wjümi lämarmäh. 
8 arrıddelin® ridd-algawäzi z3ala-Imög?, radd-albegar min disetih: söbe masnäh. 
9 arriddEhin radd-algawäzi zala-Imög, umin dalle sondjh? goslet-alhäle tätäh. 


Antwort darauf) schlecht überliefert; dies geht schon daraus hervor, dass 4a Wiederholung 
von 8a; 9a Wiederholung von 8a; 14a Wiederholung von 13a ist. Ausserdem liegt in 
Cod. H I, fol. 21Y ein Paralleltext dazu vor; derselbe ist hier genau nach dem Mescr. 
abgedruckt. Es entspricht: 


H Diw H Diw H Diw H Diw 
1 1 4 5 7b 9b 13 10 
2 — ..68 —_ 8 8 14 11 
3 2 Ta6b 7 9—12 — 15 _ 


b hargan fem. hargä, Pl. horg edles Pferd OGl. Vgl. N.d. zu 102,1. — ° sultän Eigen- 
name OGI. 

1=H, V.1. — ® sauwäg von säg vgl. N.c zu 20,1. Kaum annehmbar. — P mauwäg; 
migt san-addarb ich bin vom Wege abgewichen OG!l. 

2=H, V.3. — ® dänüg Pl. dawünic. Man spricht von den dawanied almosdan (Stamm in 
sirik); das sind kleine Bote für zwei bis drei Personen OGl. — ® gibbet almoi=almoi algarid 
das tiefe Wasser; gibbat azzör das Innere des Dickichts; gibbat allel die tiefste Nacht OGI. 

3 fehlt in H. — * sabdili Sing. von sabadile OGl. Vgl. N.b zur Übers. — ® maflüg 
bei den jhatäan=madkür bei den sage} OGl. Unsicher. Vielleicht=reich versehen mit... — 
€ Mit ser ist gemeint, dass die solba straff sein soll. Wenn das Pferd müde ist, wird sein 
Nacken steif; es schaut nicht mehr nach rechts noch links; es kann seinen Reiter nicht 
mehr davon tragen (mü t£hazzim räsjah); dann stellt der Tapfere sich vor das Pferd und 
wehrt die Feinde ab. 

4 fehlt in H. — ? 30za (sic) Kampfruf, wobei der Betreffende sich nennt: ich bin der 
und der, indem er durch die blosse Nennung seines Namens die Feinde schrecken will OG]. 

5=H, V.4. — ® Mser. lauwin. — ® ana tara zalai almaddat (sic) las3am ich habe 
Lust nach Syrien zu gehen OGl. 5 

6 = H, V.5. — ® hudde franz. dei OU. — ® Die Fliehenden drehen die Spitzen der 
Lanzen gegen ihre Verfolger OGl. Unsicher; die Erklärung würde für 85, in H sprechen; 
darnach die Übers. — ° gitar = Abteilung OGl. Unsicher. Viell. ist „Ua3 Sing. — " sabäja 
Sing. sibije = saräja Abteilung Reiter OGl. — ° metärah Rache OUGl. Sicher unrichtig; 
auch steht der Text nicht fest; für das „> des arabischen Textes von H kann keine 
Garantie übernommen werden. 

7 = H, V. 7a und 6b. — °® Msecr. zamil Kamelherde OGl. Man möchte hier eher an 
ein einzelnes Kamel denken. — ® Mscr. urüma. — ° m3clih Demin. von maslah OGI. 

8= H, V.8. — ® so im Msecr. mit rr, vielleicht für nrid°; V. 9a steht im Mscr. bloss 
ein r. hin ist auf die hel zu beziehen. Natürlich herrscht Unordnung in der Reihenfolge 
der Verse. — ® Der Vergleich bezieht sich wohl auf die Sicherheit des Eintretens der 
Handlung (vgl. b): nach der OGl. auf die Zahl der Feinde. Der Text des Verses ist 
nicht in Ordnung. — ° dise; die zagel sagen döse, dijas OGl. 

9b = H, V.7b. — ?® sondih bei dem Mädchen OGI. 
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10 harıbinä 15 zattub=-alhele bisrüg, läzim jEhallı manziljh la nesenäh®. 

11 honnä salölıum mitle gügin wmägüg, walli t£mannä harb£nä Sirbemim_mälı. 
12 niscihe summin jagsal-alhäle masnüg?, wumfarric-alhilläne® hädäk anäjäh“. 
13 ma-hdöte li Sälin wsöfin wsärüg®, *hitt-annib >astı fihe *safrä sibartähe. 

14 ma-hdöte Ii Sälin wsefin wsärüg, ıllä gawäbin minke hädä me£zädähı. 

15 nost-alm&här-allı 3aräcıb£hin züg, wilä ast@nä Sin fala-nhin bönazfähe. 
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A ee ie ı 
irn rn „ANSZL > 


AN 4,5 „ale All ESS PETER NO IE 3 
u 
Va A eine ge 6 
PETE u Due 2 HRS AFCH TORE # ol 6 
Kluft end, 7 
dm no al>, BEIE EN TESIE EN” S- Do 
li, ze WS ua hl 9 
Blake used Se8 5, u 
ll, uno alu begls 
Guss Ze NL 12 

Aal, du Je) Ju l0 ah PATI DE 
Lyerl>ul rue» di Se Is 2. 
u er sure 


a Undeutlich. b Sie! 


ee) 


10 =H, V.13. — * gattab nach der Erklärung bei den ghatan = satteln, wofür die 
sagel 3al zala-lfaras assarg oder masreg alfaras = ihm die Satteldecke (mnsrege) auflegen, 
sagen OGl. Vgl. jedoch Wetzstein zu Wallin 2,10, N.a. -- V naset a33äm ich bin auf- 
gebrochen nach Syrien; ruht OGI. 


11=H, V.14. 
12 fehlt in H. — ? masnüg; snigan felin; Pass. fnsınag felan niederwerfen. Die 
zagel sagen intarah OGl. — ® hillan; er meint Mann und Frau OGl. — ° Mser. anajah 


wahrsch. 36\ LI? Kaum die im Moghrebinischen gewöhnliche verlängerte Form des 
Pronomens. 

13 fehlt in H. — ® särüg eine grosse, kostbare, bisweilen mit Edelsteinen verzierte 
Pferdedecke, die über das ganze Pferd über den Sattel geworfen wird; in Bagdad ralıt 
(vgl. Dozy S. I, 518a) OGl. — ® Mser. hittanjasti. — © safra sibarta eine dunkelblonde hohe 
Stute OT.; sibarta soll ein Wort aus der Sprache der yhatun sein = sali OGl. Unsicher. 


Texte No. 31 65 


öl 
radde-luh aSserif Zaside®: 

l haij-alcetäb-alli b£h-alhibre mamzüg, haijeh whaij-alli lifä beh wsannähe. 

2 alılä wsahlä bijh wala hü bemasgüg*, uhasmi lömin gä minhe takriman-aijäh. 
3 tarhibe mitl-addöbe mahlüte biblüg®, wafhar men-alzambar >ila zilje” masräh. 
4 «änä Citäbin min Zara-ttüre® maszüg®’, wumsausarın® läkinne hinnä fihamnäh. 
5 min sonde mij_jähid zalä nagde mahrüg, ujähid salä min halle fi z1Sbah-assäh. 
6 mehammad alli leh hawäläte* wurmüg®, Ge&ribin-ubsidin böhazmeh ubarjäh. 

’ titrili® innuh lazmek-asSihhe balzög, jöm-inne-hin® gina wala-stetina-jäh. 
smin Silhhe fi mäljlı falä file mahrüg, wantalı® men-alli Jist£hicceh wjazhäh®. 


ol 
el N sin ea NA 
Allan; u lb -Lüuto et a 4 In Aal 2 
Ne nes 
olans I m sh JE 23 lm un. | Br) 4 
je \> .S) wm TI“ won AL 2 
Alla 3b des, re dei sn 6 
hy rlgede Guy llusr 
Allee Y, Al le, Feeedehlaiis 


——m mm on nn 


14 fehlt in H. 
15 fehlt in H. — ? nagfah wir schauen ihm nicht nach OGl. Wahrsch. I. Form; 
aber Impf. a. 
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* Auch dieses Gedicht findet sich in Cod. H I, fol. 22"; der Text in arabischen Buch- 
staben ist darnach abgedruckt. Das Verhältnis von H zum Transkriptionstext ist folgendes: 


H Diw. H Diw. H Diw. H Diw. H Diw. 
1 1 ö 3 D 4 7 6 9 8 
4 eur 6 5 8 7 10—18 — 


2 
V.1. — *® sannıh von dem es ist OGl. Unwabrscheinlich; vg). die Übers. 
‚V.2. — ? sayget san-aljarad etwas vergessen OGl. 
3= H,V.3. — * Auch in Bagdad sagt man belug (nicht ublüg, Dozy S. I, 108b) 
zucken. — ® Meer. gili. 
4 =H, V.5. — ? yara-ttür (garat tür?) liegt bei den Bergen östlich von Mekka OGl. — 
d massug mötarrad abgesandt. sasagt hatt liflän ich habe jemand einen Brief durch einen 
Boten geschickt OGl. — ° mzausar 3asr, ma jinsarif schwer verständlich OGl. 
5 = H, V.6. — ® mahrüg Geld; er denkt an die hüwe OGI. 
6= H, V.7. — ? hawila hile OGl. — ® rmüy, Sing. in anderen Dialekten rang = 
Blick OGl. Die Richtigkeit des Textes wird durch H verbürgt. Der Reim ‚59 ist 
auffallig. 
7= H, V.8. — *% atret liflän = zu einem reden von etwas Otil. — ® Mser. jöminhin. 
8= H, V.9. — * antah sic! — ® län zuhijin hallibs, halfaras dieses Kleid, Pferd 
kommt ihm zu; er ist dessen würdig Otil. 
Abhandl. d. K. S. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-bist. Cl. XIX. N 
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ara er hlige 9 
else lab u 
a AA, Mi ode gl 
Aalen A, N a SR \F SE JE 12 
da elf UNS en min lo a le u 18 


& Unsicher. 
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wähid Säf-luh hormötön utahäwa hü wijähin wabtau hü wijähin mt£häwin 

uwahöde sonduh agla min wahlde wuhum® bubr&de basden Sälau® min 
brede urähau wäla jadri baiji dir&tin nzalau ugab belin halgasıde jesci sala 
sedicil_luh®: 

1 zäl alledi min garib-alcile mirtewi‘, wohü bebads-albinä lalgäfe betäri. 

2 jigibe Cilih 3alä mä Säfe wustchä, wisaggil-algäfe fi sadlät-alastärı. 

3 nawäji3*-alcile sondih mä jEdauwerah, sond-almtwallas z3asir-algäfe bisäri®. 

4 haijad®-garämi” mahätEnin tanazzahan, s3admät-alösäfe fakrı benelin häri. 

5 alkille minhin z3ala-Ihafräte® mücifeh”, sadbät-alasf& tehiri*-blinn-alabsäri. 
6 lä Sakke minhinne wähidtin behäteri, jafdäha® sondi gimi-albid-alabkärt. 
mambüzet-arridfe mablijin belhubbahä, ilä dıkartah wsägi® sä>irin härib. 

8 Saddan wmaddan wala-dri wene waggehan, lä® jaslem-algebe ger-alwähid-albäri. 
9 wajeste min Söfe hilläni belä 3adam?®, wadnete min täihätb-attihe midaärt‘. 
10 mä gähe fi martesjh zölin jedaijirih®, jarsä beräsjh sadäwı® nabt-alagfäri. 
11 szawäidıh fi bösid-addauwe? gärije lä” misse“ bassere cinnjh nabse sahhäri‘. 
12 mä fögeh-ıllä masälıcin jerämehah®, wisdäde fölänijin? *wasgäle taijäri“. 
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® hum und das Subject von $ulau sind die Angehörigen der beiden Weiber OGl. — 
b Metrum Basit; vgl. 8 35a. 

1 ? mirtewi rawjan ganz voll Oil. 

3 ® nawäjis (Mscr. nauwäzji), Plural von nasije facihe Frucht; eine Dattelpalme ist 
nasje ausgezeichnet, gut OGl. Ganz unsicher; viell. steckt eine Ableitung von Er darin. 


Darnach übersetzt. — ® bisur (sie) cetir OGl. Natürlich dachte der Rawi an pers. bisjir, 
was aber kaum passt; sondern = „ui. 
4 ° haijad erregen, hervorlocken OGl. — ® garam, er meint hier jasid als Ausdruck 


des garım VUl. 

5 * eig. hifrat; man sagt gew. hafra Mädchen, das stets zu Hause gehalten worden 
ist OGl. — ” mucfe sala = ahsan minhin OGl. — * Mser. bhin wie 68 minhin. 

6 ? jafdaha;, kill-alharım jerkhil_lah fidwe = jemutin sannah d.h. sie mögen sterben, 
wenn sie nur am Leben bleibt OGl. 

7 ® Meser. usägi; % ist gestrichen, dann wieder eingesetzt. Die Construction des 
ganzen Verses ist nicht sicher. — ® har = wuyaf,; man kann sogar sagen här-almoi das 
Wasser ist stehen geblieben OUl. 

8 ® Mser. waäla. 


TEXTE No. 31 32 67 


US, AS” ea de ae ls Joe 2, 14 
el eV 
ai) >, er ed a A 16 

Al zul, call Ss Ee) ce” 5l,b Sy DW 17 

al zurälsseh rue urn 8 


82 
JA os nlay oralen Sally a Val, Sall, a sl us dal ae, 

ed ls \ 50 Sr I hy ae oe \ylE ne 5 A ad, 
U zo Js Su ai le 

gel Nen, Se larrcdiı 

SUN de zoll je, elle ds 2 

Nas Wr lau Kilal; 3 

Sei sole sure LE an 4 

See eis 

SEN al ae ss ala glei) 6 

Sell Eh läge 7 

SAN El N a 8 

Sl dlilginun, ehileuzinen s 

CAFE KVEBR Sy\de u, Er Js ELDER 10 

SE gi at > Alle Zoil,s 11 

sb Se, Nyolar, el, JuNsplıa 


9 2 belä sadam = ohne dass sie gestorben sind OÜ. Unannehmbar. — ® täiha; ein 
Kamel, das herrenlos herumschweift — es giebt deren nicht viele — heisst gewöhnlich 
tıki, Pl. tajaha; man fängt es, indem man zahme zu ihm gesellt, so dass es sich mit den- 
selben begattet OGl. — ° midsär eine gescheuchte, zahme OU. Unsicher. 

10 2 Mscr. idajirih; aufscheuchen OGl. Unwahrscheinlich; vgl. die Übers. — ® sadawi 
Sing. zadi(?) unberührt von Menschenhand OGl. Vgl. 74,10, N.a. Unsicher. 

11 ® Mscr. addau; so immer, z.B. V.13. — ® Mser. ila. — ° masset arröcäab (Impf. i) 
jaygaltehin zur Schnelligkeit antreiben OGl. — ? nubse sahhär vgl. Excurs $. 

12 ® Mser. ira’. haddelül teramih mesäliceh, sifüifeh das Kamel setzt seine Bänder, 
seine Troddeln (Sing. söfife) in schwingende Bewegung OGl. — ® föläni eine Art kleiner 
Sattel in Oman OGl. — ° zagal attaijar ist eine Art Fussfessel, die dem Kamel an die 
Vorderbeine gelegt wird, die man aber beim Marschieren wegnimmt OGl. 

| 5* 
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13 umhaddabin? min gimis-annäse miteta&», däri lerichb-anntdä baddauwe gassärı. 
14 min gauwe* fehäne gabl-assamse tauwirylı, winhar 3asiri tuwäfic $Sabbwit-annäri. 
15 talg-alm@ämile zond-allete säterah, wumragzha jätin® delälih Sugle >ansärı®. 
16 jegüme tülıh >ilä mä Säfe täresın, nosm-arrafice >ılä® gärann-alabhäri, 

17 Jizide güdıh 3arib-alzidd-obü hamad, sahlın higäreh ulalsodwäne gabbärıi. 

18 gil jä feregs-intibih fi sü>3 hälına, taräi® 30&b-arbasin lalgabre zauwäri. 
19 ohras salä düret“-almagmüle wahbiran®, lasallij-absir bahä wadir-alafkäri. 
20 tara-smah®-aSsäme walfingälenihdahä, wishele nürah wbi summ-alhanas? säri. 


2] hädä simin hi löturg-assäne mä wutat, min halgetalı mä jegaddıb häter-albärı. 
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wähid gäi jamdi mas süge br&deh msaijän?® usäf-lul hurmätin battäje» 
awägat‘ salch wahädat sagluh ugäl bah halzasıdeh jesci 3ala sadicil_luh: 
gafni gifäh-annöme wassgdre däjic, ulä-danne Zabli mülasin balhawä 3ic. 
zal-alledi Siftih mas-assathhe wäjıc, wagt-almtsä wasSamse zaljah Sebäric®. 
ad3a®-Isadı zars-addumäjir haräjıc, utauwar‘ men-attäjıh zalaij-attalähic. 
li säre madnüni? san-addarbe säjıc, sid-almahä rosbübe *zen-alm£nätic®. 
haddih cima-lballüre bannüre läjit lahl-alhawä jähid gelüb®almesäfich. 
wumgaddalin min fög-alamtäne dänic®, dömin zalch-idaffag>-almiske tadfic. 
häf-almicali® warredäjif dawälic®, mä Sifte mitlih mas gimis-almehälic. 
sibhäne rabbin b&ne halgeh mtfärıt®, wumgasscmin» ben-alsobäd-almaräzic‘. 
hilli sal-alhifräte bazzene färic, farg-addahab bassarfe sand-almahälic:. 


10 uhläfe dä dannet-afagg-almaräfıt, sämene Jarzä battajäsı? zimälich. 


oe oo ı an m 8 DD u 


13 ? mehaddab 3ätir balhadi = der gut zu reden versteht OGl. — ® Mser. nittag 
matüg, amin zuverlässig OGl. 

14 ® Mscr. gaw Umkreis OGl. — ® Vgl. 7,17, N.d. 

15 * ragyget (ausdrücklich mit aspiriertem 9) addalle ich habe die Kafieekanne vom 
Feuer abgestellt, damit der Kaffee sich abklärt; Imperat. arc-addulle OGl. — ® ansär 
Plural von nusrant Christ OGl. 

16 ® Mser. “fie ila. 

18 ® ferög, im Schmutzblatt freg geschrieben, ist der Name seines Freundes OGl. 
Die Lesart mit „ ist wohl die richtigere; viell. Deminutiv von 5, welcher Name 
nicht ungewöhnlich ist, vgl. Kautzsch, Grammatik des Biblisch-Aramäischen. Leipzig 1884. 
S.17, 812. — Man sagt tarai ana ruht la$sam o wäre ich doch nach Syrien gegangen! 
OGl. Hier kaum passend. 

19 % dire = Suchen nach... OGl. — ® Mser. wahiberan. 

20 ?2 Vgl. Excurs E.E Ihr Name war mizne; us3am = mödine; fingil = zigüg; 
ishel = nagm; hanı3 = hımme. Eigentümlich ist bei diesem Buchstabenspiel, dass die 
betreffenden Bezeichnungen (ausser «a33iam) sinnreich verwendet sind. — ” Gegenüber dem 
hana$ einer kurzen, giftigen Schlange ist Aaije eine lange Schlange; eine kleine rothe 
Sandschlange, welche nicht beisst, heisst slemanije OGl. 
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2 msaijun 30gb al-sasr. — ® taje sath Dachterrasse. Die innere Zimmerdecke heisst 
gamas Oil. — © awäg (Inf. tewic?) herunterblicken, z. B. masassath vom Dach herab, 
doch auch mazalbab vom Thore aus hinblicken, ausschauen nach etwas OGl. Part. 
wajice V.2b. 

2° Sing. Sibrag kleine leichte Wolke OGl. Vgl. 1,6 Note f. 


Texte No. 32 33 69 


Sl zal al Sl gu U a en 12 
a ee 
sales, WbLalas Jul zb ıs 
SEN N lb SE isldb ei 16 
Sole ar ads ne 17 
S\ylom,\e si; Wen za er LS ıs 
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IC 


ee a &, gas \es 3 
lan eos) 4 
ee LANE 5 
se rel zu ars 6 
zul Hab), JA 7 
Nr ee, 8 
Glas ce bogluhäle des 


lb; pa Kur ZU fd ER \3 595, 10 


3 * adsan er versetzte mich ın einen Zustand, machte mich zu etwas, liess mich als 
etwas Oil. — ® gadi hurme oder zen! — ° Mser. utauwarin mnat‘. — 9 talahie Schüsse OU. 

4 * madnini möhabibi OGl. — ® zen-almanatıd mantügzuh (sc. hadjuh) zen OGl. Un- 
sicher; vielleicht doch eher = hocharab. ‚3bL. 

5 * Mser. eglüb. — ® Sing. mizfie. 

6 * dänie nizü OGl. Vielleicht bloss nach dem Zusammenhang erraten. — ® Mser. idaf. 

7° mecali Ort der cilwe, der Nieren; man spricht auch vom madrib alcilwe in diesem 
Sinne OGl. — ® Sing dalic längliches, hohes Sandhäufchen OGl. Vgl. 10,4, N.a. 

8 ®2 Man sagt: allıh ma wasa halguh Gott hat seine Geschöpfe nicht einander gleich 
gemacht OGl. — ® Mser. urspr. myassömin. — ° maruzie Sing. rizyı!) OGl. 

9 2 mhallaj Münze, vgl. Excurs M. 15. 

10 ? attajasi ist ein gas (eine Tiefebene) zwischen brede und sük e3-ijich mit guter 
Weide OGl. — ® zimlüg Name eines Wüstenkrautes OGl. Unsicher; vgl. 38,3 N.a. 
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11 säl-addahar küreh me£n-annjje® däjic, alhirge fögeh warresan walm&sälic. 
12 wumhaddabin räjuh löräji® müwäfic, minni ni$Sar walfä salä färig-addie. 
13 obü salewi= Söge räs-alsaSarıcd, walad hamad *minsi setär-alhadälic 4, 
14 win Sile fög-algubbe zen-alm&äric, ugatta-lsagäg-aSSgamse walbarre gä dic, 
15 uhiz?-algumüz3 uniSSerannb-albajäric, usägö l2dä häda uhädäa ledä sic, 

16 fuhü san-aSSögeh 1l&Sögah je färıc?, jid3-alsodä sorc-annidä Calgawälıc”. 
17 lik ni$t&cı hillin cim-albadre Säric, lä gäbe hilli säsatin sanni?® mä-tic. 
18 gäk-algawäb ülä t&kin fihe säjic, saggil böraddih wid3o-li battawafic®. 
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wähid luh horme sadicetil_luh utawaggas wabta mä-gä lammah ubasatät-luh 
hatt buh saläm uZaside, ubäsat lah halgaside: 

1 haij-algawäb uhaijl min wallaf-alcil, haijih sadad mä jas>al-alsabde maulah. 
2 au zäle 3ozräjine gilin b&zad gil, au käle mikäjile: wablın nitar mäh. 
3 au Säle tör-assabse halgin wmä Cil® z30gb-alfaräjıd däiman jidkar-alläh. 
4 au mä tesalsal bene >ädam whäbil, ıilä ma janfah >isräfil _.® balfäh. 
5 au galle nabtın s3o@be mä zalleh-assel, au sidde säsät-addahar >au lufad?® fäh. 
6 garıbe tarhibin gimilin b£tahlil, wazkä° men-alzaambar b&satrin mön-aSsähb. 
7 wahlä mön-assilsäle® b&n-almasäsıl®, ufi riceh-attirjäge® wassarfe bogdäh. 
8 lah gorrötin bah Sas$Sasann-alCanädıl, wim_fäde nöd-albarge walhadde® mansäh. 
9 Carnah whaddah nüre subhin gasa-llel, wusongah w3Enah CäsEbil?_lalmaha Säh. 
10 ja kökib-addirri wja Samzat-algil, gä minke li Cilin zal&h-azsag°-aljäh®. 


11 ® Mser. anni. 

12 ® Urspr. Mscr. bilraji (sic), später elr°. 

13 ® obu zalewi ist die ständige kinje zu nüsir OGl. Vgl. Excurs D. — ® ziörice ein 
grüngelber Stein von Mekka, der in die Arm- und Halsbänder gelegt wird OGl. Eine 
sichere Erklärung dieses Verses war übrigens nicht erhältlich; 369 wurde auf die Geliebte 
bezogen, was im Zusammenhang unmöglich ist; die Übersetzung ist nur als Versuch zu 
betrachten. — ° Mser. minsastär, vom Rawi nicht recht verstanden; er erklärte schliesslich: 
der vergessen macht die Reiben der Helden, d.h. der tapferer als sie ist, was mit allem 
Vorbehalt in die Übers. aufgenommen ist. Zuerst gab er an, man sage hadd£lul bah star; 
oder sie ist mastüre wenn die Kamelin durchgeht, so dass man sie nicht anzuhalten ver- 
mag. — 4 hidlie jemand, welcher tahadlig zalı-Igjöm kühn auf die Feinde losgeht OGI. 

14 ? mosrege (eig. Schweissdecke?) Art Packsattel. 

15 ? asseh jehüz algumüs er lässt seine Leute vor der Schlacht auseinandertreten, sich 


entfalten OGl. — ® Mser. niseran; ebenso nödart ulberag ich habe die Fahne ausgebreitet; 
opp. tawet OGl. 
16 * Msecr. ifarie. — ® Nach dem Rawi hat man an geplatzte Säcke zu denken oder 


vielmehr an einen galak (auch hede genannt) d.h. ein Stück Wollzeug, in welches eine 
Last hasıS für das Vieh zusammengepackt wird und aus dem das Heu an einigen Stellen 
hervorragt. 

17 ® Mscr. san oder sann. 

18 ® Mscr. battafawıd, Sprach- oder Schreibfehler. 


34 
22 Vgl. 20, V.3. 
3 ? assabse scil. tbag Sing. tibce OGl. — ® Der göl besteht im tehlil und subhan sagen. 
4 °* Wahrscheinlich ist söre zu ergänzen. 
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5 ? lufad Sing. lafde OGl. 

6 ® azka wohlriechender. Man braucht das Wort noch in Redensarten wie zica attasäm 
das Korn hat gut ausgegeben; zica hattutun wenn ich den Tabak wäge und finde, dass 
es statt der erwarteten hundert Pfund hundertzwanzig sind_OGI. — ® sic; vom Schah 


d.h. aus Persien. Unannehmbar; vielleicht ist menas3äh „u (mit Reim-h) zu lesen; 
Bedeutung unsicher. 

7 % silsal sasal. Im Negd giebt es aber keinen Honig OGl. — ® masäsil Händler mit 
Honig OGl. masasil wird Plur. von massül (vgl. 45,14) sein und mit Honig Versüsstes 
bezeichnen. — © tirjag daklin mn-alhamr jiskir OGI. | 

8 ® statt walhadde wohl falhad’ zu lesen. 

9 2 Mscr. gasa lel. — ® eäsibe ist ein hifazenisches Wort; wir sagen güside = hi raijist- 
almaha OGl. 

10 ®* Im Mser. ausdrücklich mit g; im Schmutzblatt zasagt, was möglicher Weise 
Cs) ist. — P aljäh alwunin das Wehe, Ach OGl. 
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11 tögüle näsini wanä s3anke mä-sil, jä hefe cef-ansäke wallähY walläh. 

12 walläh{Y mä gä säsatin mä be£hä-hil, rijäke fi senı wtirjäke* balfäh. 

13 jä mä 3alä lämek tawaggaste balhel, wagd-ıibne jaszübin bösignjh zalä bah. 
14 uja mä hanaf song-alhasa> tigle zingil, wägüle wä sazzähe min dähe bidwäh. 
15 uja mä bicet ünihte nöh-albaläbil, saleke damsin harrig-alhadde wadmäh. 

16 balhubbe ma$gsüfin habilin® walau CI mä Zälaw®-alsoddäle la-sma; wala-rälı. 
17 jallah behagg-annüre® wubhagge tanzıl, ubhasge daswet jünisin Jöme balwäh, 
18 tagmas hawänä balmawaddjh salä nel hisfin duwäj-üdäi wisfäi bisfäh. 


39° 
1a ja täres il sabd®-alkerim, sallım salä-bü hüdahä". 
2 *öläde wäjil haddubök?, sakkau° zaleke-f hüdahä". 


3 ß sabd-alkerim-emtallecin® singär, jabgi safar® jimlic zaleh. 
4 assehe mitlik mä jelüde-bgär, luh diretin ta$rah® zaleh. 


5 y jä rabbinä mä min mutir‘, Satten wattälit’-assaräh‘, 
6 hinnä hiddämil_lalwezir® wassäceril_lobü Canäh®. 


78 3arrıb wul@dek® 3arrebub, annäre min mitbäsahä”, 
8 walsuzze böräk-anndsä, allı sarıbin säsahä. 
9 alhöre bugsas annawäs’, waSSarre fi mahäsahä‘. 


10 e jä rabbina mä min mofir, gaftan jJöwaccif® balzalah®. 
11 hinnä hiddämil°_lalbesir, wassäcerin dün-albanäh. 


12 ® Mser. tirjak; wohl für bu 5; zulie beseni gubal utirjae (sie) bifmi gubal deine 
Gestalt ist immer vor meinem Auge und dein T. (d.h. dein mir beim Kusse gespendeter 
Speichel) immer in meinem Munde OGl. 

16 ® habil mahbid, mhabbal, buh ginn toll. — ? Mser. gilaz. 

17 2 Wahrscheinlich ist mit annür Sure 24 gemeint. 


35 


a Hier folgt eine Anzahl durch griechische Buchstaben unterschiedene sonst zusammen- 
hanglose hedajüän, vgl. 823d; zur Metrik derselben vgl. 8 37. Über die politische Situation, 
die in den einzelnen Liedern vorausgesetzt ist, konnte der Rawi keine Angaben machen. 
Er schrieb die Strophen den zaneze zu. 

1 * Mser. tarsilsabd°. — ? Wenn die Beduinen von jemand etwas erbetteln, so sagen 
sie: elhadije ja felun, halsabıt, hälfaras schenke mir den Mantel, die Stute. Dann sagt 
der andere: hrdah nimm es! Weil sabd-ulkerim keine Bitte abschlug, heisst es hier abu 
hidaha. Nicht ganz sicher. 

2 * Mser. gil ölud. ölad wajil sind die saneze OGl. — » haddub er hat umringt OGl. 
Vielleicht verhört für „ra (s. Glossar). — ° Mser. sakau. Zu sakk vgl. Excurs T. — 
! Bei föhüd ist wohl an die Stammesabteilungen zu denken. 

3 Das Metrum von $ ist nicht in Ordnung. * metallecin inhazam min OGl. Unsicher. — 
b zafar ist tell safar bei Mosul OGl. — ° amlakt, im Negd amladt zala flene besonders = 
ich setzte mich in den Besitz einer Frau, gewann sie OG]l. 

4 a Sirih jasrah c. sala einen inständig anflehen. Man singt: 

addare mitl-albinte jicsaf mögattah 
la sare ma tihda sawadib rügalah. 
Das Land ist wie ein Mädchen: man hebt seinen Schleier auf, wenn man sich nicht fürchtet 
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vor den nachfolgenden Thaten seiner Männer. So wird hier Mesopotanıien als Mädchen 
vorgestellt, das um Befreiung von den nachstellenden Männern (den zaneze) bittet OGI. 
5 2 mü li mutir ich habe keinen Ausweg OGl. — ® so Mscr.; dem Metrum zu liebe 
ist wohl wetalit zu lesen. — ° sarä (sic) ein See, der durch ausgetretenes Wasser in der 
Wüste entsteht OGl. 
6 ? wezir basa OGl. — ? obu dunda hiess der türkische General (serdar) OGI. 


7 ® Mscr. uledek. — ® micbas womit man Feuer anzündet OGl. 
9? Sing. gusse; man sagt jussetuh zene er ist ein braver Mann. Umgekehrt von 
einer Frau: giss@tah gadrah sie ist unheilvoll (für das Haus) OGl. — ® Mser. annawasi. — 


“ mahig Mord und Plünderung OGl. Unsicher. Der letzte Vers ist unverständlich; ob 
er oberhaupt zu dem Liedchen gehört, sehr fraglich. Er bezieht sich auf Pferde. 

10 2 waggaf sich etwas ansehen, beobachten Oil. — ® alsala (sic) ist eine Gegend in 
der 3amije d.h. der Wüste diesseits des Euphrats OGl. 

ll ® so Mscr. wie 68; vielleicht ist dem Metrum zuliebe die Doppelung des d aufzugeben. 
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2 jabü timänin dibbalin® wirhäf, zadäbötal_labalhawaä, 
13 ugdeletah ri$-annasäm ardäf?, jalsab-bahä salfr-alhawä. 


14 n 3äfat jamin-assänds2-albötär, jasnas SanäSıl? mosdedi‘, 
15 jä mosd£di tistähtlik jimnäi, tagsır >ilä hab°-arrödı. 


16 d*helin hadäha» bargas tissine bass“ elhäleh, 
17 gäna-lhomedi näjır, wubü somar jabrä®-leh. 


18 ı jä zöne ja samh-addawäjib, mä-zalle jomin mä& jikiddeh, 
19  rabs1 satibin-addaräjib, win halle jömin fihe Siddeh. 


20 x jobü hed&din Cinn£ha-Igirtäs, wumsöragin® dagg-al>ubar, 
21 alli halıluh mä Cisab nümäs?, wus säde lö gäh-alhabarb. 


36 
saza sabd-alsazız räsi brede zala-ddasagin min breh® wakän® zaldhum bulge® 
wahad haläluhum"! udibalı minhum mije uhamsin zileme ugäbü halälulıum 
lubrödeh uhattöh balmezäd usazal sitmijet nägeh usaSärat rüs hel ubasathin 

mas uliduh 3abdällah libin sesüd ugäb-buh Säsırın halgaside®: 

ı nahmid-almasbüde ja-hmüde® gaijäb-almatar, haijerin kill-almalä tirtögi fadäileh. 

2 nadrib-albar sal-sabar®mä nidill mön-alhatar, bamre Sähin micdamin®cid mudat‘ fasäileh. 
3 kille mä samjann°-2larjä jeforrah balmofar, jauzid-almabrüme mä tähe fi daläileh. 
4 Seh-ibin Sehin Sigasin >ilä minnih? Sahar, mi_jEnüSi-mmihlibeh *rikk£zat nasätlehb. 
5 min 3asa-lsusmäne? mä zabbinah sanna-lbalhıar, mä Jigi min gurbetih $Ere nafsıh zäileh®. 
6 alhöberi® jome räsih jefüh men-assikar, lalhaSar mä danneti tirtehil rahäileh®. 

12 ® dabil trocken bes. vom Kraut OGl. 

13 ® ardaf übereinandergelegt OU. Unsicher. Etwa 51’ 4? —  alhawa salf 
der Wind ist stark OGl. Unsicher. 

14 ®2 sänisz Schmied OGl. — ® 3anaßil, Sing. &insil kleine Klingeln OGl. jögarge3 
klingeln OGl. — " mosded eiserne Spange, die über die Hand angezogen und am rechten 
Oberarm getragen wird; sie bewirkt, dass die Hand die Lanze um so fester hält (ar. jakrud 
[Mser. jayrub) aljud larrumh) OGl. Doughty I, 458 berichtet von kupfernen „mathüd“, 
welche die Knaben tragen. 

15 ® Mscr. hab. 

16 ® Das Liedchen ist von einem Mädchen aus der Schöchfamilie disan (Sing. düwis, 
einer Abteilung der mter (2000 Zelte), die zu den Beduinen des ibn sesid gehören; ihr 
Vater hiess homedi, ihr Oheim obu 3omar; sie lobt die Feinde: buryas ibn miglad den äch 
zanezet nuyd OGl. — b hadana tarädna gasb er hat uns (vor sich hin) getrieben OG]. — 
© Mscr. bus. 

17 * abran felan er hat sich zu mir in eine Reihe gestellt OGl. jabra ist doch 
wohl I. Form. j 

20 ® fluneh zauragat (söra®) jaddah u. s. w. tüpfeln OGI. 


21 ® numas Beute; tanömas er hat Beute gemacht OGl. Kaum annehmbar. — ® habar 
vielleicht die Nachricht von der Schönheit der Weiber. Übersetzung unsicher. 
36 


a Die breh-Beduinen, 1000 Zelte stark, zu welchen die dasagin gehören, sind Freunde 
der mter und zelten wie diese zwischen gasım und zared; sie sind den Wahhabiten unter- 
than; ihr Schech heisst zeriban. Der grösste Stamm ist der alzigman walmorre; sie sind 
4000 Zelte stark und wohnen zwischen alsared walhasa. Die harb zwischen nagd und 
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alligaz sind nur 2000 Zelte stark, ebenso die suneze zwischen algasım und alsared und 
die jnammar zwischen algof und algasim OGl. — ® später warakın. — ° später ebbulge; 
bulge liegt drei Tagereisen südlich von drede OGl. — ! halal Herden OGl. — * Zum 
Metrum vgl. 8 38a. 

1 ® hmüd algabri hiess der in alhadar, drei Stunden südlich von drede wohnhafte 
Freund des Dichters. 

2 2 zabar begangene Wege OGl. Unsicher. — ® neben micdimin ein vorangestellter 
0G]. Wohl für la&s kühn. — ° Mscr. müdad. 

4 ® ila minnih vgl. 4,5, N.a. — ® ana rakkızt nasile ich habe einen Grabdenkstein 
aufgestellt OGl. Vgl. 97, 27, N.a. 

5 2 gusmän, Sing. gisimi Nisbe von gasim OGl. — ® illa hü met ma jigi, balahire 
jigt ausser wenn er tot ist, kommt er nicht; zuletzt kommt er OG]. 

6 ? alhebers hiess der Schech der dasagin, dem alle Kamele geraubt wurden OGl. — 
® Sing. ruhüle Lastkamel OGl. 
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5 Ye 
a 1 honnä hemät-azzamle san Sarr-alsodä, honna® C&säm-alsäjıl" -alfasgäni. 
ß assabse jetlına jabi sädätinä, sädätinä® narm-alsasä laddäri. 


y Ja mä tetäwahna°-Iferangi beninä, Saggana” Sagzzın mä rufäh-arräfı, 
ö lä tekholin-alsäne jä-rosbübeh*, lab tashanin-alsatre laddillänı. 

e alharbe mä jassä® buh-illä nädir®, wuld-alhamise blelet-arrahmäni‘. 
&% honnä n£tauwisz diddinä bisjüfinä, wundarrib-alsäjıl teric-aldadi®. 


nr, jabü t2mänin daszchinn-izmäm®, jä zene mä tost-alwugab®. 


td 


zädätinä narm-alzadım i$fmäm°, min fögi näbij"-alhagabe®. 


9 ja tär&sı lamm-alhönens, äZil-Jih tara-nnaSSıh? waräk. 
2 bugt-aswadin walmislumäni, jöm-inne rabbik mä hadäk. 
3 jöm ante fi sinn-algahal, allı wutä gerek wutäk. 


38 


wähidin luh södiceli bubröde wybta sanah mä Säfıtuh wubasatät-luh salam 
ugäb-bah halgaside:: 
1 haij-assaläm-alli lifa min 3051, haijih sadad ma-ltammat-al>asfägı. 
2 au sodde mä hall-assehäb häzugi®, au näde fi asjäzehin® barrägı. 
3 au ma-htalaf fı nabtöhin zimlügi®, au sägaw-alliggäge Jal>orfägi. 
4 tarhıbin-ahlä min halib-annugi, 1ä dife* bih *Sakr-ühamar” zarägı". 
5 ulıläfe dä ja räcebin matfügi®s, näb-alzarä küreh mön-anni dägi. 
37 


° Die hier unter einer Nummer zusammengefassten Gedichte sind hurab vgl. die Ein- 
leitung $ 23c; zum Metrum Regez vgl. $ 37e. 


a* Mser. uhonne. — ® zal = tesadda. 
3 * Meer. usada°. 
y ° Mser. tötawahna; vgl. 72, 36, N.a. — " Mser. Saygan; jedoch: sie haben uns zer- 


rissen OU. Eine Redensart lautet $ayjin ma jerrefi (jenrefi) ein Riss (Friedensbruch) lässt 
sich nicht ausbessern Ol. 

ö * Msecr. ja-rro3°; möglicher Weise ist ja rosbübetin zu lesen, vgl. V.5. — ® Mser. ula. 

e ? sarı anfangen mit etwas «mt sazet bharrawacıb (Sing. rakıtb) du hast angefangen, 
Sair die Reisenden zuzuweisen OGl. Die Bedeutung passt nicht. Wenn man , „*w im Sinne 
von „Beute machen“ fassen dürfte (vgl. Stumme, TTB. S. 143), so bekäme man einen guten 
Sinn. — P nadir Satir OG1. Vgl. manadır 7,11 N.e. Lies vielleicht “dirin. — * Mscr. 
arhamani. 

r% eadi didd-alsajil; icitidet ich bin auf dem richtigen Wege (darb alcida) gegangen OGI. 

n ? tzmam Pl. &zimme ist ein grosser Nasenring aus Gold ‚ der im rechten 
Nasenloch getragen wird; die Weiber in zirık tragen oft zwei Nasenringe, im rechten 
Nasenloch einen grösseren werde, im linken einen kleineren hözame OGl. — ® wugub das 
Verlangte, hier der Kuss OG]l. — ° iämam balzagal schnell; man sagt halut aS3e} mesamme 
(sic) die Sache ist pressant OGl. —  Msecr. nabit; OGl.: nabi hoch. — * hagab Croupe des 
Reittieres, der Knochen, der vom Hinterschenkel nach oben hinaussteht OGI. 
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9 ? zazalt anna33eh ich habe von meinen Soldaten einen Teil auf die Seite gethan, 
die auserlesen sind, nie fliehen, sondern bis auf den letzten Mann kämpfen: die nennt 
man nı33e OGl. 


38 

? Zum Metrum vgl. 8 37d. 

2 % hagüug (sic) Platzregen OGl. Vgl. 29,15 N.a. — ® zz Pl. sajaz (sic) Hinterteil 
(vgl. 20,3 N.d.). Im vertraulichen Gespräch sagt man zu jemand: wahhir sezak geh mir 
vom Leibe! OGl. 

32 0Gl. zu umbüb: wir sagen dafür zimlug; vgl. N.a zu 6,17 und N.b zu 33, 10. 

4% dif; ana dift balmöje tehin ich habe Mehl ins Wasser gemengt OGl. — ” Meer. 
$ıkir uhamr. — ° zaragi aus zirak OGI. 

5 % patfüg behend, schnell. Man sagt auch halgesid tafce schnell OGl. 


78 ALBERT Socın, 


6 mä fögeh-ill-alhirge walmoslügil, min säse hignin mä jabi sauwäßi. 
7 Zim Jä nödibi sir cefit-alsögi, ausil halij-algäfe bal>auräzi, 
8 zabn-addanäjä mirwij-almadlügi®, lahl-addumäjä märadin fagfäzı®. 


39* 
möhammad ibel_losbün Cän bazzubör® ugallöh hal-azzuber ugäb bahmad 
ibn dähi Sch ezzuber halzaside: 

1ja rakbe mä rehtü l&jüsif be-jasgüb, basd-alfager mandähe: wallele girbib®. 
2 migdäre mä jefra& mön-alkäse maSrüb®, taraijadü jä rakbe m-äntum begänib. 
3 mä jistedir-eddöre minkum lömanjüb?, illä wecid garrete> rasm-almekätib. 
4 ila-ftarre® bassämb-alfagar mitle horsüb‘, tadhak sala-ddäjeh@ fedannü Jasäbib®. 
5 galäisin win-Säfat-alkäse maSrüb, hannat m£n-alfargä hanin-addawälıb. 
6 asbahna®nazla-elhaije wamsanne” buhbüb‘, metzauwedätin s0gb9-alafjä lawähib*. 
7 figgin® harägigin® barä hälaha-ddüb‘, min kitre mä rähat wmä gat manädib". 
8 janfä® menäsimh-alhasä mitle hälüb’, gädır: sebübah särijät annahähibe. 
9 1ö säb£hin min gibb°-elidläge darüb", felhinne tibbin balhasä walharädib®. 
10 *win-Säderan Sösim_m£n-albenemakrüb, halfın® fihinn-ihräme® nabt‘-annesasıb, 
11 samhät-aledi -.- -_-*. hignin gemältjäte” züg-alsaräcıb. 


8 2 madlüg mit einer Spitze versehen = Lanze OGl. — ® /agfäg süss OGl. Unsicher; 
viell. sprudelnd. 


39 


a Das Gedicht stammt aus Cod. Socin 46, S. 143 und 144. Zuerst wurde in suk e3siuh 
ein schwacher Versuch gemacht, es zu transcribieren; später wurde es von Mohammed 
el-Efendi dictiert: doch hielt sich derselbe nicht sklavisch an die Vorlage. Einige der von 
ihm angebrachten Veränderungen verbessern, andere verschlechtern den Text. Im Ganzen 
sind die beiden Textgestaltungen, die der Handschrift und die des Rawi in ihrer ursprüng- 
lichen Form zum Abdruck gebracht; nur beim Transkriptionstext sind einige Anderungen, 
die das Metrum erforderte, eingetragen. — Die Kaside trägt, wie der Rawi selbst bemerkte, 
sehr stark hocharabische Färbung und ist wegen Verballhornungen schwer verständlich. 
Die Übersetzung kann nur als Versuch bezeichnet werden, die zahllosen Schwierigkeiten 
des corrupten Textes zu lösen, viele Stellen sind gänzlich dunkel. — ® azzuber bei Bagra. 

1 ® mandäh doch wohl = % und ha VII; vgl. 64,5. — ® girbib kennt die heutige 
Sprache nicht OGl. 

2 % madrüb scil Jhawe OGl. Die Lesart in S ist ebenfalls gut. — ? terajjadu wartet OU. 

8 ® manjub notwendig OGl.; man sagt jedoch auch ana eljöm manjub = sandi huttar 
ich habe Gäste OGl. Hier wenig passend. — ® garret; flan garr-algalam er hat die Feder 
(über das Papier) gezogen OG!I. 

4 % ftarr aufgehen OGl. — ” bussäm Morgenröthe OGl. Die Lesart mit «ze ist auch 
metrisch etwas hart. — ° horsüb bes. hohe Frau, Schechfrau OGl. — * däje allgemein 
sabdeh schwarze Sclavin; hier=die Nacht gegenüber der weissen horsüub OGl. — * Sg. josbrib 
Reittier, kommt nur in der Poesie vor OGl. Vgl. die Lesart bei S. 

6 * Mser. asbahan. — ® Mser. wamsun. — ° habb sahälin ben nefüden. gebilöten grüne 
Ebene OGl. — " .»® S passt nicht ins Metrum. — * lawahib, Sg. lähnb Glutstrahl OGI. 

7° figg, Sg. afayjg, deren marfay weit vom zör entfernt ist OGl. — ® lirgüg mä 
zaleh Jahm mager Ol. — ° d«ib immerwährend, wenn auch langsam gehen. Man hat 
das Sprichwort: eddüb jegtas ettüuleh die mit Stätigkeit verbundene Langsamkeit über- 
windet den langen Weg OGl. — " manidib = geschickt; andabt flän lanagd rauwahtuh, 
basattuh OGl. Hier unannehmbar. Unsicher. 
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8 ? elbasir nıfa elhadı3 jakıl ezzen ujF>ahhir es3en das Kamel liest die Kräuter aus; 
es frisst die guten und lässt die schlechten stehen OGl. S tunfa, viell. besser. Bedeutung 
unannehmbar; vgl. die Übers. und das Glossar. — b hälıb Hagelkörner OGl. — ° gaddarat 
ess;hab die Wolke bewirkte Tümpel, so hier I gadir OGl. Vgl. jedoch V.10. — " 3ebub 
Regen oder Wolke OGl. Der Erklärer kannte das Worte aus der Umgangssprache nicht. — 
“ nahhube nauwäahe Klageweib, hier Umschreibung des Donners OGl. Die Erklärung des 
ganzen Verses (dessen [des Hagels]) Regen Tümpel bildet, und dessen Donner in der Nacht 
kommen OU.) ist nicht sicher; vielleicht ist jedoch auch die Überlieferung verderbt. 

9 ® min gibb in Folge von... OGl. „Y>V S ist Schreibfehler. — ® därub was dem 
Fuss des Kamels eine Wunde versucht, Wunde OGl. — ° Mser. flihin. — * hirdubbe oder 
hirdub kleine, meist runde Bodenerhebung in der Ebene (der Rawi legte seine Kaffije 
unter den Teppich, um eine solche Bodenerhehung zu bezeichnen) OGl. 

10 ? gadar hier = vorauseilen, resp. hinter sich lassen OG]l. (durfte dies nicht auch 
für V.8 anzunehmen sein?) Der ganze Halbvers wurde übersetzt: Wenn (die Kamele) 
vorauseilen vor den gespannten Bogen, die hinter ihnen sind. Die Übersetzung ist sicher 
grossenteils unrichtig; men-alben ist gar nicht übersetzt, und in halfin steckt vielleicht 
ein Verbum. — P ihräm; ahram hazzelimeh, ahramat haddelül mas ha3dösıb er hat sich, 
weil er von ferne einen dazu erblickte) in ein Seitenthal geschlagen OGl. Mit el; 
S ist nichts anzufangen. — ° flän nibat ennes$abeh = er hat den Pfeil abgeschnellt. 
nabt bedeutet auch das Wegschnellen der Dattelkerne (in Bagdad nawat, im Negd zobise, 
Pl. sabıs) mit den Fingern, was bei den Knaben beliebt ist OGl. 

11 ® Mscr. mastarähin (lies im Metrum ‘hinne) odrüb (urspr. egrıcb). Sekundär wollte der 
Erklärer z30drüb lesen = Fehler, vgl. V. 35a. Der Text ist gänzlich unsicher, auch der 
von S unverständlich. 
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12 mitl-annasäme-bhiddet®-alhäled marsüb, in-zarfalan‘ walhäle‘ mitl-alsajäsib*. 
13 fi salısahin® cinneh gufa-ttarse! maglüb, tarbin beh-alginni 3alä ficdeh-addib. 
14 gafrin kalälh-umbübe säZin zala-mbüb, zarg*-alsasag” bilimälıe mitl-almegälib®. 
15 walıSin gibähe-mtil-elahwäle® marhüb, mä hauwalat timtähe” mäh-almaräcıb, 
16 jä milt&ginin fi hagirelı b&Sihnüb®, wumfärcin-almä wbird-assarädib, 

17 wumsämelmin® san hawä kille rosbüb, wumwadd&sinin® lattarab _.__-“ 

18 därin® salehä dams-alahbäbe masküb, där-algawä walgeije® där-alasälib. 

19 därin hadamhä sölet2-elgirge”’ wannüb, mä näbaha-ttägi biginduh walä-nib‘, 
»v därıin salehä sardig®-alsizze mansüb, där-alzaarab® warrüme" där-alasärıb® 

21 Jedsikum-alcimri 3alä räse nibnüb®, bödauwin® dabädibin“ whignin manägib". 
22 *tegallalad_burdin® hawäsıle maktüb, gälı salämin jJihtifä beh wtarlıib. 

23 uthijetin mitl-aldahab tähe madrüb fi Gaffe mohtägin walä leh masäzib:. 

24 wabrad >ilä dägat m£n-attalge madjüb, Sarbat? dahä hämıis lidä® hannet-ennib. 
25 lalmintehi sitr-alzaamähige® mantüb, in aalligat gubr-allajälı Calälib. 

26 *tigmiz dawäsihä hasäsäte wuzlüb, Zamz-almasäli libnijüsif hawägib®. 

7 a-rtimähe® mtaijir-elgöle bicdüb, ılla-rtimähe mn-assıibäjä ganädib". 


12 @ hiddeh hadd Oil. — ” alhäl Name eines Berges OGl. Vgl. Doughty II, 468. — 
© zarfalat addelül = darhamat traben. Der Text ist unsicher; vgl. S (sie), — " walhal; 
viell. ist fulhal zu lesen OGl. — * zajasib ennahal. Verdreht aus hocharab. „wies ; 
vgl. S, wonach zu lesen sein wird. 

13 ® sahsah Wüste; S. — ” turs=d«ff (lamburin) der Volkssprache OGl. Nicht an- 
nehmbar. Es ist fturs zu lesen, wohl ohne Artikel. 

14 ® zurg; tezarag 3eijelih,; ebenso I OGil. Kaum annehmbar; es ist vielleicht Pl. zury 
zu lesen. — ” zasıız. Aus der Wurzel zo0r& der Saat entsteht zunächst der jasil, der 
etwa einen halben Fuss hoch ist; dann die gusab oder gesab (nom. unit. ysibeh) die Halme. 
Die ;asüj (nom. unit. z0stgeh) sind die oben an den Halmen befindlichen Keime der sidal 
(nom. unit. sbileh) Ähren; die jsubeh hat einen Knoten dasb; die sifa (nom. unit. sifat) sind 
die Grannen Oil. — ° mögalıb, Sing. mögallab vgl. Excurs S 7. Das tertium com- 
parationis ist unklar. 

15 2 mtil-alahwäl Übers. „macht immer Schreck“. Sehr unwahrscheinlich. Die Lesart 
passt nicht ins Metrum. — ® timtah, gew. flün mäah (Impf. jemih) addalu. Wenn ein 
Brunnen wenig Wasser hat, muss jemand in denselben hinabsteigen und den Eimer mit 
einer füseh füllen; das ist mah Otil. Zu almaracıb und ma hauwalat sind keine Glossen 
vorhanden. 

16 ® 3ihnub oder Sihnubbe Zufluchtsort unter einem überhängenden Felsen (nicht in 
einer Höhle) Otil. Vgl. jedoch die Lesart in S mit g. 

17 ® gümel zan sich (aus Sittsamkeit und andern (sründen) von etwas fernhalten. 
Unsicher. — ® nach S corrigiert; Mser. hat mdauwerinin. — © Mser. gawinib; dies ver- 
stand der Erklärer nicht, er behauptete 5 sei bloss angehängt! Gesänge!! 

18 ® darin. Woran sich dieses Wort anschliesst, ist zum mindesten nicht sicher. Nach 


dem folgenden ist das Haus des Schech vor az-zuber gemeint. — ” gawä oder yei (so Mscr.) 
= kef OG. | 

19 ® söle Dienstboten, Dienstbotenpersonal OGl. — ® elgirg; girgüjeh, Pl. garägi 
Georgierin Otrl. — © nıb als Passiv erklärt. Unsicher; msc.? ö 


20 ? sardag (sic) grosses Zelt für 400-500 Personen, von ham OGl. Viell. ist mit S 
zaleha-srü® zu lesen. — ® zarab sind die eigentlichen Araber, die schon vor dem Islam 
arabisch sprachen, im (icgensatz zu den Bewohnern des sirak, den zorübi (= mustasribeh) 
Pl. asarib. — ° arrıim passt nicht recht hinein. 


2] * mibnrb schlanker und gerader Stamm eines Strauches O4. — » 


urspr. bloss 
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dauwin. — ° dibdibe Wüste OGl. s.6,16 N.c. Vgl. jedoch S, dessen Lesart unverständlich 
ist. — '! sp. manadib. Nach dem Erklärer sind manägıb (H) und manidib beide = trüs 
abgesandt sein. wungub wird wohl Parallelform zu „=5 und richtige Lesart sein. 
Übrigens ist der Zusammenhang der Halbverse unverständlich. 

22 ® teyallalad ist, was allerdings im Zusammenhang Schwierigkeiten macht, nach dem 
Erkl. auf die Kamelin des Boten zu beziehen, die mit einem burd als yelal gesattelt ist; 
darunter soll das (kostbare) (iedicht zu verstehen sein, an dessen Rand dann noch ein 
prosaischer Gruss geschrieben ist. (sanz unsicher: auch das Metrum ist nicht ganz in 
Ordnung. 

23 ® masüzıb Leute, die jemand als (rast aufnehmen Otil. Sing. mesazzib Notiz aus 
dem Hauran. 


24 2 Zurbat fasste der Erklärer als Verbum. — ® lidä vielleicht die innere Hitze, Durst. 
Der Satz ist schwer zu construieren. Ben 
25 ® zamhügeh‘ hadullegi OGl. (sie; les AYSS). —  mantub balkaram = madkür 


rühmenswerth; vgl. jedoch S. 

26 * Der Doppelvers ist metrisch intact; er war jedoch dem Erklärer völlig un- 
verständlich; das ha von dawäsıha wollte er auf die Platte (shwfeh) beziehen; statt hasasat 
brachte er Emendationen vor, wie huzihis von hashüse Freundlichkeit; aber ylub blieb 
unerklärt. — ibn jüsif der Freund des Dichters Otil. 

27 ? elirtimäi elgüreh;, Sammer irtimo sanezeh agüran zalehum Otil. — ” yanädıb, Sing. 
gendub hinter einander hergehen. Auf schlechtem "Terrain (twasr) ziehen die Kämpfer nicht 
in ausgedehnter Reihe (sirbe), sondern einer hinter dem andern OGl. Eine Erklärung des 
Verses war nicht zu erhalten; daher die Übers. fraglich. 

Abhandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-bist. Cl. XIX. 6 
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28 walä subar sand-albalä sabrel-aijüb, jöm alsadärä® dahelät-algaläbib. 

29 *jalzam hedüdi-mkahferät _. winjüb®, mitl-addahar lih fi sörüfeh tasägib. 
30jJidhak 3alä Cäl ibretillah wzärüb, wilä dehic jitlos metäbillhä hib®. 

31 a$cı zimänin bih® #ada-rräse mazlüb, min gälub aSSibbäne fi gälub-asib. 
32 *libäne min güdeh astijäte wuhrüb, walföhe seänın feräg-alasähib:. 

33 fakkäke? sägätı wrigsäne dälüb?, sämos nıda min däm£h-addahre wumgib. 
34 win Zäle leh mij-jadrib-elmitle gälüb® adäre hiläteh wfakreh lawälib. 

35 Siblin-nisä® mä Jäse balzumre sodrüb, wumnazzahin mä zäbe sordeh walä zib. 
36 wingibe maslübin m£n-alfagre masjüb, fahmad walad dähi zolägıh >ıla gib. 
37 dim:-almahal murgP-alfahal s30&be mä hüb‘, jirzim täwil-annäbe $05-errasäbib. 
38 302zZI malädi win gidä® kille sirsüb®, Schi walad sammi senädi zala-ttib. 


39 adha-Iwafä s305beh mawäside sorzüb, häsähe: hü middi huzüg-almawägıb. 
40 mä Sallimat Sıms-alhigä® minhe begrüb, ıllä lahä min matlas-aSSarge ta>wib. 


40 

1 sälfetah. kän ihwän jtnen wälid scgir uwähed cebir. sär beu&hum mälin 
cetir. gämu-löebir wähad häk-elliorme, wallıorme Cinniget? saldh. ant jä wuld- 
essögir. 2 zäl jahüi tallic alhorme usaija-hüh, zäl mä-töllicah. gäl jahüi elmäl 
beni wabenik, la Sekk ana jöm-innek ma astet&ni® an-asel, lim salek, ulijällah 
Zum ja-lwalad. 3 wirdab mas häk-elcäftle, utabb bädi, ret elliöta“ ujesüfah 
häk assäjıb min-ahel eddire, gäl-Ich abik t&dumm zandi, wiS$äjıb sandah 
gasril_leh wulgasrü-bwust-Annahal, wulgaser bil sabäs benjjil®-]i8säjib. 4 Zäl 


28 ? S algawäani. Wir nennen die ghabät so OGl. — Die zweite Vershälfte passt nicht 
zur ersten. 

29 %2 Der ganze Halbvers war dem Erklärer unverständlich; er wollte den Sinn heraus- 
bringen: er thut stets seine Pflicht; aber mAahjerät verstand es nicht; das Metrum ist 
nicht herzustellen. 

30 ® Mser. dal ibritilleh; die Länge in cül ist metrisch berechtigt; jedoch der ganze 
Vers unverständlich. Der Erklärer übersetzte: er lacht, wenn ihm der Feind eine Nadel 
(etwas Kleines) oder eine Ahle (zärudb, wir sagen mihräz) nimmt (frisst!) und wenn er 
gelacht hat, zieht er gegen ihn, und die Vergeltung für das Weggenommene ist ein hıb d.h. 
ein grosser Klotz von Eisen, auf dem man Steine zu Bauten zuhaut. Kaum annehmbar. 

31 ® H a. 

32 ®2 In der ersten Vershälfte ist S vorzuziehen. Zu sesanin (Nebenform im Msecr. 
sezdneh) wurde die Glosse gegeben: sesun, Plur. von sajiz,; man sagt bes. von einem 
Beduinen, dem Hab und Gut geraubt worden ist: flan sas (Impf. j?süs) baddireh er geht 
herum, sucht Unterkunft in der Ortschaft OGl. Wahrscheinlich ist aber auch hier der 
Text von S richtiger, nur ist das zweite Wort unverständlich. 

33 @ Mser. zayat. — ® rigsan dalib verstand der Erklürer nicht; die Übersetzung: 
er kehrt sich, wie der daludb alfalek sich dreht, mir wieder zu, ist nicht anzunehmen. Die 
OGl. argas allah salena Gott hat uns wieder Regen gespendet, giebt doch vielleicht einen 
Fingerzeig für den eigentlichen Sinn. 

34 * qyalüb etwas falsches, um jemand zu betören OGl. Die Emendation des Verses 
durch den Erklärer ist nicht übel, wenn auch nicht gesichert. 

85 ® Mser. $ibl-inniSa; d. h. ein Lüwenjunge von Anfang an OU]. 

37 ® dib bei $ ist nicht erklärbar. — ® murg er macht das Kamel brüllen. Wenn 
der Kamelhengst im Winter geil wird (jehıy), schlagen wir ihn mit kurzen dicken Stöcken 
(cunat Pl. dene), bis er brüllt (urzam oder haddar); er hat dann Schaum (zebab:d) vor dem 
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Munde; sobald er brüllt, hört seine Geilheit auf OGl. — ° hüb unerklärt, doch wohl kaum 
für hib Passiv. — @ 309 ist wohl gute Emendation gegenüber S. Aber der Zusammen- 
hang ist schlecht. 

88 ® gida Impf. a c. «>> zurückbleiben, jemand nicht schützen OGl. — P sirsüb 
oder sirsibeh der im Kampf seinem Freunde nicht beisteht OGl. Unsicher. 

39 ® hasakd bei S ist vielleicht richtiger. 

40 ®* Mscr. adduhä, was ganz sinnlos ist; vgl. jedoch daha-Ikon 71,16, wo daha 
auch für Tag steht; so vielleicht hier: des einen Tages. 


40 

2 So Mscr.; darüber steht (dinnah); ana nagjadt zala halhorme ich habe die Frau 
betrogen; niyad sed OGl. — Unannehmbar; die Bedeutung muss sein: sie betrog ihn. — 
Der Text der ganzen Stelle ist ganz verderbt; auch das folgende ant u. 8. w. ist unver- 
ständlich; vergl. Note zur Übers. — ® Mscr. astitöni OU. folgen. Der Text ist nicht 
in Ordnung. — ° alhöta liegt fünf Tagereisen nördlich von alwadi; alwadi ist das wadi 
dowasir 18 Tagereisen südlich von brede,; dort spielte die ganze Geschichte OGl. — 
“ Mscr. tötumm; vielleicht richtig, wenn tetunm geschrieben wird von tamm bleiben. 
Nach der Erklärung ist aber tedumm zu lesen; ant dammet zınd albası du bist in des 
Paschas Dienste getreten OGl. — ° ben: Töchter (sie); Sg. dint OGl. 

6° 


1 
2 
3 
4 
5 


6 
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leh ja wulidi abık het-innik &sgir tidis! sal-Alharam. Zämu-Iwalad urälı mäsah 
usär belidmeteh. zäm jidhul sala-Ibet ujidhar ujigib 3aSa-ssybjän usaSähum 
uyadähum. 5 Cinn-elbint essegire 3asigat Alwalad, walwalad m&sajji, jezül anti 
ihti ma afzäl all-inti tebina. muddat zamän waijäm t£räudeh zala hal>amf£r, 
wulwälad m&zaiji. Jöom g& Jöm min-„alaijjäm wälas® zandChum hettär gämü-Ssäjib 
jamir 3al-Alwalad jedlul ujidhar. €in wähidin men-alhettär talab ma>, gäm- 
ülwalad jab-igib Alma. 7 wel-ilbint essegire wäciftin sand-Alma>. gälät-ileh 
wüS-tabi. gäl abi mä> asc-ilhettär. zämet zal-Alwalad uhäbbetih. agbal FZäibin 
alma>, wil-öbu-Ibint säf alwalad mütegaijirin waghah. 8 zäl-lah wus-fik. zäl 
mä fi Sej. esSäjıb saraf. tasaSSau alhettär, rähau, zäl-leh esSäjıb ugsud 3ällımnj, 
gäl-leh mä sandı sılmin &ällemk. zäl-lah lo zäref garimik ladbahah, la Sck 
$änı uSänck isseläme,rah sänni. 9 ast-Alwalad mutije wizhäb wuflüs uzäm-ulwalad 
uräh. tasaSSag ulwalad fi häk-essäsa ulifa sand häk-arragäl. zäl-lah arragal 
wu$ fik sallimni, in Cint 3äSi6 EbSir-bCha, win &int matlüb zal-Allah ufäg. zäl 
alwalad wus ismek ja Säjıb. gäl-lah ismi tög. gäl®: 
ja töge ja gäzi® salä dahre dämir’, tebügr-ıliyjafı *bäidätin kedäimehd. 
feläa sirte-"jä töge hamsim_m&;zarrabah’, uwäfete min gasr-eddasegi! zaläimeh, 
sallim salä gasr-eddasezi umim_beh®, z3adıd mä taläsab bilzasäjä" hamäimeh. 
*arä hobb&hum ja töge Cannagre bissufäh®, unagr-ussufä mä hi u__ wusäimelı. 
unagr-ussufä lau habbat-arrihemädaräh, wein ga-Ihajämä harrab-ulmä saläimeh. 
10 räh töz lilbint wilfa sand ahıalha ujigi albint gäsedtin sala-Ima. gäl-leha 
tög alwalad 3äSelic, gälet wan-ahibbeh, mit&elma jJehibböni alıibbeh. gäl assajib 
algaside lilbint. &ämet albint ubücat uraddat ala tög: 
*teaul jä tög ja lete sasrek jintinit, banwal Sibäbin *Cäne jä toge säimehbd, 


7 ja töge win git-il-habibija® mägid, subi? balmelagä baijinätin fasäileh. 


8 
9 
10 


min häbe bird2-ilma> sider sanhe’ martewä, 16 cCäne bilmä> Särdsätin kedäimeh!, 
gableh jiläwunni® Sijühin cetire, *läwä& 3alah® bilsomre min hi® teläimeh. 
walläh-inni ang& mın hamämäte makkeh, umumtferdetin® tulwä? haledi hazäimeh. 
f tidiS tedhul, teyib algarad OGl. Vielleicht geradezu da33 = bedienen. — 8 sp. wila. — 
h Zu dem Gedichte vgl. die Duplette H aus Cod. Huber I1l, fol. 49”, welche als Anhang 
besonders abgedruckt ist. 

1=H, V.1. — ® gazi (ob; vgl.16,9 N. a. — b so Mser.; vielleicht ist fem. oder 
damirin zu lesen. — ° bag durchmessen OGl. Die Lesart von H ist unverständlich. — 
! k&daim Hinterzähne (jedoch nicht die allerhintersten), diese sind der Kamelin, die alt 
und geübt sind, ausgefallen (buidat) OGl. Unsicher; vgl. V.8; H, V.7. 

2=H, V.2. — % Es fehlt eine Länge; lies etwa von „lw IV /ilä-sarteha. — 
b hamsimme&sarrebah (so Mscr.) = fünf und vier, also neun (Tage. Kaum glaublich; 
vgl. H, V.2, wo natürlich yis = zehn volle (Tage) zu lesen ist; darnach die Übers. 
Vielleicht Abendstationen. — ° lies mit H wattälaste. — Ob H „soll richtiger ist, 
ist nicht zu sagen OGl. 

3= H, V.3a und 4b. — * so Mscr.; vielleicht ist hocharab. & zu lesen; am Anfang 


des Verses fa. — ” teläsa singen OGl. — ° Mser. ‘stje. 
4= H, V.5, darnach ist zu lesen. — * Mser. uyil lehum Ja tog hobbehum danagr- 
ussufah. — ® Mscr. betibra. OGl.: es werden nicht wiederhergestellt seine Spuren, als 


ob nichts da wäre OGl, Nach H, V.5 ist ma hi betumha in diesem Sinne zu lesen. 

5= NH, V.6. V.6 fehlt in H. — ? Auf Herstellung des Metrums dieses Halbverses 
muss verzichtet werden; Z&yul gehört wahrscheinlich nicht zum Vers, — ® >can .... suimeh 
als du zu fasten begannst; als du vierzelinjährig warest O4l. Nicht annehmbar. 
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AS MNII Slayer 8 
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7=H, V.7. — * Mser. ma 3ift,; alhabibi. — ® Mser. subijin; vgl. jedoch H. 

8- H, V.8. — ® Msecr. re ; die Lesart wird ist wohl vorzuziehen. — ® zannih. 
— " duresat swaredat ne ! kedäaimeh auch hier Zähne OGl. 

9=H, V.ıl. — a: ame jthatbinni OGl. Unsicher. — ® Mesecr. jegulün lawa 


salah oder zala; lawa zalah = o dass doch! OGl. Vgl. jedoch 48,38 N.b. — ° Meer. 
minhi. Unverständlich. 

10 = H, V.14. — Das Metrum ist verdorben. — ® Mser. mumferdtin kleines Kind 
OGL In Hinblick auf H ist viell. Ab,iie zu lesen; nach einer Glosse soll _#,3 be- 
deuten: ein Kind einwickeln. Unsicher. — ® Mser. talawa. 


1 
2 
) 
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11 gä abüha uwugaf 3ala halcaläm ugäl-lah ja tög ila 3äd albint tAbı 
ilwalad wulwalad jäbi elbint ana mä-frighum, hallah jigi Jähed-elbint,om-b£gäna 
jä-halah allah jEhaijeh wümma bagäna jähid albint ujerüh. 12 Zäm tög 
urikab delüleh utybb zal-alwalad sand alıälhe ugäl-leh abäsSırk inn-elbint 
hösälat, astänaha obüha, rauwilı masai &ngauwizek elbint ugum ja-lwalad. 
wircab masä tög utabb sal-abü albint ugauwazlırjah wasätäh halalin c&tir 
ubanä-lah gasrin sand& Zasruh. 


40 

SIE EREE 22 AE PE a erg)t H 
ll ze „2,5 söjilöpl ı 
eye, Mueapli-i s 
a \..\s Lu, MOye np on 3 
cl (JE „N N sale I 4 
tl es 
Ill), Yezllinjludls e 

ol. ale 55, 

sch sl el allen bl 7 
SALE U N) rue, 


a Mit Punkt auch unter =. 


41 

1 hadöla sarab ybu-rr&heijis? Sazau 3alä sb&sP jabi-jähedün albil. jom-inhum 
wäsalau Alsarab ugärau saldhum irkubu® zalchum alsarab zala hal ugeis" 
wükserau ob£-r£heijis 2 wudrübau wähid min zöm öbu r&heijis bittifug, 
wuksärau sägeh, täh& bilgäs. nahha-be-rr&heijis, zäl &bu-rr&hejjis nabi nasälibk& 
bissidäd. gäl ma bi güweh. 3 nahha wähid min-ähüjäh uzäl-leh flan jä-hawjji. 
gam alwälad ugased zand-ilmasjüb. gä obu-rr&heijis ugäl-lehe nesiddi flan 
bjsSidäd ugal ma jJagdar urähau hällohı hü wij-ahawıjeh. t&mettel alwalad 
almasjüb: 
ja hehe Jä-hal Säibät-imahäcib®, Zaffanne® men zandi gedäd-alatärlt. 
asfam_beruhsatin® cimä Jichj-addib, win® täles-asSäwi belelin Kedärit. 
läcinne safg-edjälehin bilsaräcıb, ragzäsetın tabsi bezeneli t&märi®. 


41 
abu-rreheijis sind Z&mamire-Beduinen; das Wort wurde einmal auch mit sg, bis- 
weilen auch mit einem r, also ohne Artikel gehört. Der Schech führt den Namen des 
Stammes Otrl. Möglich wäre übrigens, dass er eig. ibn rhei° hiess. — ® sic; vielleicht 
ist au mit Artikel zu lesen. Der Rawi wusste nichts über diesen Stamm. — ° urspr. 
irdibü. — ! yei3 gegenüber Ael sind Kamele OGl. — ° naslib wir wollen binden OGI., 


a 


Texte No. 40 41 87 
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ad LU la u ar Se Sl 16 
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1 2 mahäcıb Plural zu kagab; die Gurte sind weiss, weil abgenutzt OGl. Unsicher. — 
b Mscr. goffu men; metrisch unmöglich; OÜ.: sie sind weggegangen von (mir); viel- 
leicht ist wie in V.2 die 4. Form zu lesen. — ° Mscr. alutari grammatisch richtig, aber 
das Metrum verlangt eine Kürze. „Mit neuen Spuren“ = eben erst OGl. 

2 2 Mscr. beruhsa, OU. mit meiner Erlaubnis. — Es passt dies kaum in die Situation. — 
b statt win wäre wohl besser blosses in zu lesen. — ° gödari dürfte Reimform und Re- 
miniscenz aus dem Hocharabischen sein. 

3 ® Mecr. itmari in Erstaunen setzen OGl. Nicht ganz sicher. 
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4 Jäbu-rr£haijis kubbe® sank-ezzuwaribt, asmardna Jabu-rrCheijis 3awärl‘. 
5 hawijenä® mä nesl&beh® bilmesälib‘, wilä jisteci minna türüg-alsazärit. 
6 Jazmın tögik-ummi becabdeh lawähib, tabcıi umun-kitr-albecä mä tedärı“. 
Ttisalke billi säljm-assirre walgeb, wen-ibnij-illi lek hawijin mebäri®. 

8 zil säde* hall&teh besäl-elmeräcıb, bedäwyetin? mä sundeh-ill-alhabärı. 

9 jitnah® hawjjeh lent jibdi beh-attib, wullä® jJigih men-alm&cädire gäri. 

10 inöäne mä namSı Ichum bilmuwägib, tihram ;alenä Jäbesät-alhazäri®. 


42 


1 zabdällah arr&biä lah hurme bilkuw&t wühu min akäbir Alsarab, mähid 
teläte snın bösüg-eSjüh. näm leleh min sard alaijäm*® u-Saf hurmeteh binnöm 
uhi jöm jerüh sanha hänmil, aräd allalı gabet walad, wulwalad sammöh zed. 
2 rwalha binnöm wilch® jitehäca masha jegül tasalı sandı utlzül mä agi, 
abtet zannä telät& sinin, ;leS tähid. jegül ana Cäsid ahassil-lukum masäs. 
ujegul sabdallah arr&bs: 

1 hid mä taräh-uhallä sank-almehälä, jägalbij-elli kill jömin beminwäl?. 

2 kubb-ittemäni mä 3aleh-ıttikälä, wuS wallasak® fi Sıbbetin mä Irhä gäl”. 

3 sallim lömehtüm-Ng0da la tesalä, ujä mä hadar?® faij-ilmecädire min hal. 

4 almohtefi fi michilät*-ıllijjälä, hireh” jebin-üburg&s-aSSakke® jingäl!. 

5 dos deh wjä tefin sana-lı Sömalä, wardü-sider® balzöne min _l_._” 

6 agfa idagrıch*-ıSSarah widdalälä, allı dasä masguf-aladläse gilwäl®. 

7 leh gilte raijas* gale ja hehe la lä, beni wbenek näazeh-ılbosde wulläl®. 

8 hädi teläte-snine sannä titälä, mä bik ralam mälik raham mälke zaijal. 

9 zılt i nasam wastagfar-allah tasäla, min hägesin ja-zwüle *ehbut balasmal*. 
10 jallı tedeccirni ferag-alsajalä, ma lJonen"-emtaric hamidin-alafal. 


9 
4% kubb 51 0G1. — ® zarüb einer, der zum Rückzug, zur Flucht auffordert ; 
jezörib rabseh jehauwifhum OGl. — “ Sing. zärıje geliehenes, anvertrautes Gut OGl. 
5 Der Erklärer gab an, von V.5 an spreche der „Freund“. Dies passt jedoch für 
V. 6 nicht. — ® Mser. hauwina; Plur. kuijana OGl. Vgl. Einl. 3. — ® Meer. nesilbeh. — 
© mislab Sattelholz OGl. — " Sing. suzer Unglück, das jemand zustösst OGI. 
6 ? medära leise reden OGl. Wohl unrichtig. Sehr gut würde die Bedeutung passen, 


welche \5)\> (mit &>>) im Dialekt von Oman hat: sich genieren, Reinhardt S. 123, vgl. 


JRAS. 21, 816 to be ashamed. Darnach die Übers. 

7 * mbari begleitend; besonders häufig ist ana wıjak netebüra biddarb = wir wollen 
uns für die Reise als Weggefährten aneinander anschliessen Oil. 

8 ® zud jetzt gerade noch OGl. — ® Mser. bedumwitin; däwije = Wüste OGI. 

9 ® Mser. jitna; ana tancteh ich habe bei ihm gesessen zur Pflege OGl. — ® Msecr. wula. 

10 ® hazari (sic) tumbul Ohrringe von Gold mit einem kleinen Edelstein OGl. Vgl. 
68,11, N. b. 
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a min zard-alaijam von den vergangenen Tagen OGl. — P sp. wili. 

1 ® minwal Erstreben dessen, was man nicht erreicht OGl. Wohl allgemein. 

2% wallas treiben OGl. — ® gal Pl. gılan Ufer; vgl. la. bei Stumme, Beduinen- 
lieder 137. 

3 ® Mscr. hadr. Ein Sprichwort lautet: ia dart fakrik fenadir alli hadrik wenn du 


TEXTE No. 41 42 89 
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42 
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dir Gedanken machst, so blicke auf die Leute, welche unter dir sind, d. h. es noch 
schlechter haben, als du. 

4 2 Mscr. miciblat. — ® äna hiri ab-ahaijitli zebün ich muss mr nothwendig einen 
Rock nähen = ehig OGl. — “ Mscr. assayy aber DU. Zweifel. — " jingal jingalı OGl. 

5 % wardüsider Gehen und Kommen. Unklar OU. — ® Mser. minhasgerigal un- 
erklärt und unverständlich. 

6 2 dagrak packen, erfassen OG]. — ® gihwül kleine Stückchen, z.B. daset elhasab g°. 
ich habe das Brennholz in kleine Stückchen zerschlagen OGl. 

7 ® raijas radd umkehren OGl. Kaum annehmbar, vgl. 52, 20 N.b. — ® ul Fata 
morgana OGI. 

9 % unerklärt; die Übersetzung ist unsicher. 

10 2 ma lönen nimmer, auf keine Weise OGl. 


1 
1 
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1 fog-ıttasab ja-zwede wintum zasälä, hisnäi meghüdik wbillöme sammal. 
2 jlli warid birgäle Sirbih zalälä, winasseh°-ılmasdüme lau warde* bihbäl. 


13 wägüle jä mä min zögatrı®-Ihebäla, jalli t&sauwi’-lek beda-lwazte gahhäl. 


43 
sabdallah eberzresid® seht begibal Sammar mudda tawile, leh sajal samım 
gawıjin teridöh min-elmulk isammüneh galäli®. räh ıla bugdäd. hörmeteh 
bint 3ammelh halläha sandöhum biddire gä mim_bugdäd jamSı sala rigleh, 
suta 3alölıum billel ubag" alhorme waddäha wijäh jJimSün sawa, edderb b&sid 
biSSams, JeSigg min töbeh wılıäzim rizlölh san-erramda wısSökd, hügam jezul 
gawäb: 
1 Ja hehe jalli-li min-annäse wuddäd, mä terhamün-elhäle ja 30zweti leh. 
2 mä terhamün-elli gadä damsah*-abdäd", dä leh zimänin‘ harreg-eddamse haddeh. 
3 min Söfeti* lattirfe mazmum-alanhäd, mitsellilin® jäta> sala-Cdäme rigleh. 
4 eSSöke mä lehı sam_muwätihe raddad, z3edä* walä samcin guwijinP jöwächh“. 
5 3isä® jezül elharbe lilmäle naffäd, _-.P räs-assöfe zıl lese hänilı“. 
6 incäne mä nerwi hödüudeh baloddäd, waddühe jamm-alsarfegijeh? terauwih. 
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1 häda wähid jegäl-leh m&hammed >elsali min-ähl& brede min-eSjüh samm 
-ehgelän elli tar&näh* min-säsa, tiSägeg hu wija-hg@län sala Sihat-eddire, häda jegül 
äna Sch udak jegül äna Sch. hzelän taxg m&hammed elsals, räh mehammed elaalı, 
sär galälı san-eddireh. 2 räh hbnt sezüd filsäred. gasöd sand fesal Ebin sasüd 
mudd£tin tawile. Stika sala hgelän zäl ana tarAdni Iıgelän. gäl-leh &bin sesüd 
an-ahoft wijäk 3asker winsejjihak utitred Ehgelän, gäl mehammed_ elsali- 
Jimdih Ybin sesüd:b 

ı bäh el&cinin übähe mä Cinte Cämi, wumn-alsabäjıre baähe mä cäne maktüm 

2 wumn-alhata> jä näse feijih calämi, hefin® walä jiglar zal-allıefe Sugımüm". 

3 Sım® la telhämi® jä celil-irrehämi, zsandiretin birbäha dalletee mätüm!. 

4 fic-issChä® jä däre wulfäre nämi, wahl-ittana> wulkäre jä däre licgöm. 

5)jä däre mismäri6 3al-alCabde hämi, mitl-amse wuddälub gadä fice min Jöm?. 
6 min Jöme Sifti-bh-algıfä min samänıı, bost-errega> wuljäse* sanlıum 3an-ellöm. 


12 2 Mscr. winash; aber OU.: er treibt weg. — ® ward wurde als Verbum gefasst, 
Der Text des Verses scheint verdorben zu sein. 

13 ? zegatri Sögas mä jismas jedib ruhah sala-Iyjom ein Tapferer, der ohne auf etwas 
zu hören, sich auf den Feind stürzt OGl. Unsicher. — ® Mser. csax°. 
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a zabdallah war 3ch elhadär, nicht der bedu. Die Geschichte spielte vor 18 Jahren 
(also ungefähr i. J. 1852) OGl. — 5 galäli oder galäl der aus seinem Vaterlande Aus- 


gestossene VG]. — ° bag eigentlich stehlen; vgl. Wallin 2,5; ZDMG 5,18. Auch hier 
steht bug nicht in moralisch schlechter Bedeutung; bilböge ist heimlich (vgl. bissirka in 
ders. Bed. in Tunis). — Das eigentliche Wort für stehlen ist im Negd annatle, flan Jantıl, 
flän netil OGl. — " Mser. wi3sög; ebenso Vers 4. 

2 * Mscr. duma>d. — ® abdud eig. zerstreut, dann vergessen OGl. — ° Mser. ziman. 
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3 % so Mscr.; vielleicht besser 3öfteh. — ® t&sellaht bihedumi ich habe die Kleider 
über den Kopf gelegt (um mich vor der Sonne zu schützen) OGl. 
4 ® zeda Väst 0Gl. — ® guwi nesit OGl. — © Msecr. iwacih; elsabat wuga san-albard 


der Mantel dient als Schutz vor der Kälte OGI. . 
5 ® zisa walad samm zabdallah OGl. — ® Meer. jilleh jinsid. Die Übersetzung giebt 


den allgemeinen Sinn wieder. — ° häni; essef muhtenn mastüf gebogen; die hinwe des 
Säbels ist gegenüber der hödibe der untere scharfe Teil Ol. - 
6 ? alzarf&gije hiess die Frau des h&gelan des Schechs von brede OGl. 
44 


a tarenah; tarcteh bizzen ubiö$en einen lobend oder tatelnd erwähnen. Zu Aycelan 
vgl. 43,6 N.a. — °P Das Gedicht findet sich auch in Cod. Huber III, fol. 22", dieser 
Text hier als Parallele abgedruckt, ist viel ausführlicher überliefert; jedoch nicht durch- 
weg verständlich und jedenfalls nicht fehlerfrei. Unter diesen Umständen wird kein 
Anspruch auf eine zusammenhängende Übersetzung der einzelnen Verse, oder auch bloss 
erhoben werden können. 

= H, V.1. — ? sobäre Kenntnis OGl. Unsicher; etwa gar Thränen? 

2=H, V.2. — °® hef daläm mä jinfas. — ® Zugmim taijib, Bar tapfer, freigebig, 
edel OGl. Die Lesart bei H. ist unverständlich. 

3= H, V.4 — * imt ruht, z. B. min brede ia diret ibin sesüd; Impf. ab-asum. — 
b Ja tehami scil. salehum kümmere dich nicht um sie; man sagt el ma jebik ma tabih 
wenn einer von dir nichts wissen will, so wolle du auch von ihm nichts wissen! — 
© Mser. birbäa oder birban, ohne Erklärung. — ! HO Msecr.; doch urspr. machim;; später 
macum. 

4 = H, V.12. — ? Sing. shat (sic) Fledermaus OGl. 

5 = H, V.8a und 6b. — * Ist min jom bloss eine gewisse Prolepsis zu V. 6? 

6= H, V.19. — ® Die Lesart ul dürfte vorzuziehen sein; die Übersetzung nach H. 
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7 wulhorre jä subjäne wun-dime Sämi?, wuddirre bissıkkar mas-addöme zakküm!. 
8 Sarjöhe* Jä Summ-inniSämab-Ihesämı, alsön® obü raglin igämil sala-llöm. 

9 gäkum dubürin® ja-nniSämä wulämi® fih-elgadab min d&sat-erräi marküm“. 
10 3edrah wusis _ jJöme kesser-sadämi, gälau &gadä lennäre mas madrig’-elhom®. 
11 gilt eSserisalı® jä rebis-aljetämi, «äl intebirP ja zäldm-innafse matzüm". 

12 lä biddina> mim_föge sorbin‘ hemämti, nadkir mahäsinkum zalä bizzelin küm. 
13 hawärıbin duwäribin® dann® 3ämi, zaläcımin” gam°omin *semäsime 3alküm‘. 
14 >omä® galät-ilhamme hü wullijäami, wahjete ducrin bauwal-addahre madmüum. 
15 *wullä feli-rrahhmeh® w&gannat mugämi, wulsomre lä biddeh welö täle masrüm. 
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® sic. sic. © unsicher. 
7 fehlt inH. — * $ami unerklärt. Man wird kaum übersetzen dürfen: er fliegt 
hoch OGl. — ® Der zakkıum ist eine ägare in dowasir mit Früchten, die Samenkörner 


(hebd pl. habıd) enthalten; man mengt sie dem sene oder halıl — Purgativ— bei und braucht 
sie als Mittel gegen Bauchschmerzen OG]. 


8= H, V. 22. — *® 3urjoh. ana Saret wahid Inf. msara oder zaneze 3arau mas dummar 
bilhöme die A. massen sich mit den S. auf dem Kampfplatz OGl. Damit ist jedoch das 
Wort nicht erklärt. — ° Sing. nadmi Tl. nisim oder nisäma OGl. — ° alsen ist Ver- 


ballhornung der bekannten Verwünschungsformel; der Text bei H sollte wohl einfach 


a (ob?) zu lesen sein. Beim Erklären wurde alsen mit Auge übersetzt und be- 
hauptet, man sage sen obuk tinfudeh möge das Auge deines Vaters ausgeschlagen werden! 

9 = H. V.23. — % dubür Nordwind, opp. nıcdba OGl. — ® sonst walm, z. B. elmahabb 
walmil_lilmarkab der Wind ist dem Schiffe günstig; Ahudumi zalei walm die Kleider 
passen mir OGl. — ° Von der ganzen zweiten Vershälfte war keine Erklärung zu 
erhalten. markum vgl. H, V.4b. 2925 ebenfalls unerklärlich. 
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d undeutlich. ® unsicher. unsicher. 8 unsicher. "sic. unsicher. K unsicher. 


10 =H, V. 35. — ? madrig. drigat algom zala halgöm gegen einander in die Schlacht 
ziehen OGl. — ® höm Schlacht OGl. Vgl. Aos= (V.8 N.a). Der Sinn des Verses 
ist unklar. 

11 =H, V. 33. — * Mser. e3serise. — ® intebir sagt der Sieger zum Besiegten: latehädi 
waletek ich bin über dich Meister geworden, halts Maul! OGl. — ° dasamt mhammad = 
ich habe M. bedrückt OGl. Ein Sinn ist nicht herauszubringen. 

12 -H, V.36. — * sorb pl. von sarıb eig. lang; hier viele Kamele OGl. Vgl.52,23, N.b. 

13 = H, V. 37. — ? durib = lenkbar alli t&dis3 elho3 welche in das Gehöft hineingeht, 


opp. hariä (lies harıs) sasda OGl. — ” zalkam näge ma teyib zajal OGl. — ° gan min 
nesl. — 9 zalkim gesüd aögar, mughim gesud aswad; mugtir gesüd abjad OGl. — Von 


semasım war keine rechte Erklärung zu erlangen; sumsum bedeute Scheitel ! 

14 = H, V.39. — ? Ws des ar. Textes wird = & Lb und richtige Lesart sein. — 
d mudmum „verborgen“ OGl. Die Tiesart von H passt nicht. 

15 = H, V.41. — ® Mser. wul(D)af lirrahme. 
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rau Ji las 2 02 au 2,Je 85 
Sl de Se Si sWlue der 136 
De ale in ur SI PAR ea 37 

ass else lsschk u 38 


I sic. 
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3abdällah errabis 3aSäg-leh hurmeh bönegd b£diret Ibin s&züd wuhä bissüg, 
gäm jJitsaSSagz jöwuddha £itir, gäl algaside: | 
1 minni lömin sann-*ilgatisah salämä®, waddühe jallı bih t&mjddüne buktab. 
2 saläme mafgüsin® tqwäh-ilhijjämä, azra-Iwglas beh bene gömalı walagnäb. 
3 hanıjökum gilb-iddiga> ja nıjama, wseni l&hä sal-leddet-ennime haggäb. 
4 ilä simastu-mgarrödät®-alhamama, haggt-ilhawä© benı wbön-elhajä bäb. 
5 auri-Igalad wudmüsze 3Eni tahämä°®, mil-lähibin ld hü besumm-ussufä däb. 
6 san-nagde mä gä min jEradd-elsalämä® jä min jEharrignı? wulö Cäne Cedläb. 
7j& rakbe gümü füge hignin hömämä, dewäribin Sarwa-Im£hähile: horräb!, 
8 jiSdanne? göl mdeijarät-innasämä, in gan tqgwämä? bilm£fälihe: g1jäb‘. 
9 lä täbe lilhilbäge hulw-ulmanämä, än-aShad inn-ilharge: bakwär£hin täb. 
10 jä rakbe win gitü manäzil d&hämä:, ubeijal_-l&kum min nästs-attarfe nabbabb, 
11 win säja-lö sanni ubän-ilmalämä, tasadderö°-li ja saribin-alinsäb. 
12 zülü saleh-iljöme birrife samä, win-däre holch sanke: hadr-ittarä Häb. 
13 gäl-ett&bib 13-tist&hı gilte lämä, saggäbe lassäbin‘ warä näif-ehdäb. 
14 afkar wlgäle-dwäke hadr-ellötäma, zilt-i-nasam mir-rice massül-alanjäb. 
15 hü rıf& galbwi sanlıe mä li mfgämä, lölä sarıb-ilgadde haddäs*-alarzäb. 
16 in sile® min-hü zilte wäfi-ddemämä, 3ähin rubasb bilhimle mä 3i& leh-ennäb. 


45. 

1 ® Mser. °tizassaläama. 

2% fuyast abüi ich bin meines Vaters beraubt worden OGI. 

4 ® Mser. dä simasthumgar. — ® hagg mit Gewalt aufschlagen (Thüre) 0OGl. — 
“ hawa Wind oder Leidenschaft? 

5 ® tehama tenetter OGl. Wohl Imperf. VI. 

6 ? Urspr. elcelama. — ® harg hadi OGl.; vgl. No. 9a. 

7 ® mehähil mahhäla OGl. Das Tertium compar. ist wohl die unablässige Bewegung. 
— ? harib eilend VG]. Vielleicht Fehler für härib. 

8 ° hada jisdi häda OGl. \a& gleichen. — ® jetewimä er schwankt hin und her 
z.B. ein Mensch in seinem Gang; eine Troddel am Fes OGl. — ° muflih der bei Tag 
und bei Nacht auf dem Wege nicht ruht OG]l. Die Erklärung ist sicher unrichtig und 
unpassend. — " Msecr. gi‘; Sg. gajib von Ferne kommend OGI. 

9 ® jurg= Reden OÜ. Vgl. Anm. 6b und 46,21 N.a. Hier unpassend; auch ist 
kaum karg zu emendieren. 

10 ?® dehama ist Eigenname eines Mannes öbu damıwäs, im wadi hanife; seine Ortschaft 
heisst msclöme vgl. jedoch 63, 21, N.d. Es passt dies nicht recht zu V. 17. — ® nabbaüb 
jemand, der einem entgegenkommt und nach dem cf fragt OG]. 


Texte No. 4 45 
tee see 
ea AAN, ST ns dr a 20 
elbia YA, iss, a 
ee er 
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US lady (zim Er a a ad ie Al As 


San Js 


ae Nlas, SLR 
yes; Ulead 2 
ee Elli Sa 3 
ee le Wilma 
Bud au re re, 5 
BAN\TE EI eh INS m le ads 6 
el ns ats 7 
EU une! Wllala aus 8 
Ast UN zug bil 9 
N en Las ja ge slau5, 10 
ANlouek ii WM de lll ol u 
Esel d> bu, We) del), ıe 
al ee Web ei el 1a 
u Jun Bow aslul LU „ae A, JE, Sl 1 


AN A) Un las Ba, 


ul dt: eljfla,r WA 3; ER .\16 


11? Es ist wohl fatsad“ zu lesen. 


12 ® za»k gehört nach der Erkl. zum folgenden; es ist dies jedoch nicht sicher. 


Vielleicht eher: wenn er aber noch länger von dir entfernt lebt, so wird er sterben. 


13 ?2 Mscr. lazab (sic); = gasmeri OGI. 
15 ? hadast rögubet felän bassef abhauen OGl. 


16 2 Msecr. dil; jedoch Übersetzung: wenn gefrart wird nach ihm. — ® rubas mit der 
Last aufstehen; das Bild ist hergenommen vun einem männlichen wrossen Lastkamel hrd 


pl. hijud O0Gl. 
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17 bander:® >ilä lezz-ılhagab lilhezämä, hammäi zamli-mhaddarätin bilictäb. 
18 horrin >ilä >arhä s&bügah? wuhämä, nilt-ilfarag min dirbe taffeh wumihläb. 
19 hir-ettanä jibgä wjifna-Igehämä°®, wlä 3äSe min Jigras salä gerehum bäb. 
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mlammad assälih algzädı min-äl® sandze kän Säsirin b&li$ zemäneh wata- 

wallas be£hurme sähibe’ wakän jagiha utagih muddat lıjäli was£ninin ketire. 
zäsalat saldh refigeteh jöm min zard alajäm watähid sene zasläne, iwaddi- 
leha calämin zen, iwaddi-ICha flüs wahudüm muftahrät utijäbi-mn-alharir. 
watälas® ragıl ilhurme ;3alä mehammad alzädı usalä hurmeteh ugäm utäl- 
lagha, ahälha bedire ger dire ismehä-Sagrad. zäl mehammed abjät Sızır 
fi-Ihurme: 

1 hall-ılferäg ubeijih-issadde maknün. ugalbi *tasaijau fihe® Satrin-alatbäb. 

2 heräne zälbwi bizzenägile masgün, fi sign-ıbin jasgübe >anhä® wuhü Säb. 

3 bi sollet-eijübin wgirbäle da-nnün, wbi 3abret-elmakdüm°-anä gibte mä gäb. 

4 wbi zollötin kill-iimala> mä jetitün mosSärthä lö-hü besamm-assufä> däb. 

5 sarfin barä hälı balagdäre mädün, jä hefe Säb-erräse minni wanä Säb. 

6 li bene harf-essäde walsene® madnün, bilkäfe täfeb-bzene talsät-elarcäb. 

7 girwin S&säs®-ennüre jüdi bemagrün, wuhgäge” Cindil-alharam bide Salbäb. 

8 walhäzehä sefin m£n-allinde masnün, wuhräbe‘ jetzam_bih wejoslic benassäb®. 

9 ubeni-Sfitch men-asraf-addirre madmün, hissin wjägütin behin sqrf-alalbäb. 

10 ubih sihre Iärütin wmärüte magrün, wassarfe jigdä>® min gEbineh w£jingäb. 

11 kämil haläjä® zen-ana minhe matzün b&sahmin jösill-errühe-"salle düläb. 

12 rühi tisäm usümehä bdse madjün, jä min jesüm errühe lilhere Cessäh. 

13 faddahte töb-iddicre wabdete maknün, usybri°-nfidah annöhe wuddanıse sıkkäb. 

14 jehigge sasg?-ıddamse dammin lömaftün, *zalbi usäni mugrijätin balahbab®. 

15 muthammilin lä galaw-annäse magnün, änä l&ma zälau semimin waattäh. 


17 ® Dunder war vor nasir Schech der muntefic, sie waren Vettern OGl. Ich kann 
mich nicht recht dazu entschliessen, bender hier als Eigennamen zu betrachten. Vgl V. 10. 

18 ? Sg. subg gunah OGl. 

19 ® yeham gesed OGl. Unsicher. 
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@ Mscr. al. — ° suhibe unerklärt. Unsicher; schwerlich Hetäre; sie ist verheiratet; 
eher Appos. „einer Geliebten“. — ° tala: er ging OGl. Ich vermute, es sei VIII. Form 
oder ein Äquivalent derselben zu lesen, und übersetze demgemäss. — " äugrä liegt vier 
Tagereisen gennb von zanrze OGI. 

1 ? Mser. tayau fi. 

2 ® anha kuber Saijab OGl. Tnsicher. 

3 ® makdum David OGl. Unsicher im Hinblick auf Sure 68, 48. 

6 * Das Buchstabenspiel blieb unerklärt, Vielleicht gehört auch bilkaf (bilkefaje OG!.) 
des zweiten Halbverses noch dazu. Die Geliebte hiess haja OGl. — ° täf unerklärt; 
vielleicht übertreffen; Mser. taf bezen; Emend. unsicher; vielleicht eher taf bazzen. 

7° Mscr. 3ar. — ® heyig, Sing. higge Augenbraue OGH. 

8 ? urspr. hrab; Sing. harbe OGl.; jedoch weist bil u.s. w. auf ein msc. zurück. 
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46 
Eee 6, ale ae dus al al Ye Ne Jr AAN Ja de 
LIE) 653, SI; iu Set, Ar BF rer sd, de de; 25 u SU zu 
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N z ech üe Jrlir keliyssg zu Wal lb, üy ana 
Ne &> able ı 
A en de es 
el sliie nn lan den 3 
lee allen u LINK a 
Sei ses are ee 
ANNE yes) 6 
A rt dr 
li al 4 ala > el ei bil, 8 
NG, u ton 9 
eures ya je a, 10 
5) ae ee oydlar  ; LI Ju 
„Ls2 ou orte Ak ER IEn 
el Nr Sen 
rl lin 5 ln al Ze je 14 
ze EN oe UlNJEISl le 15 


Vielleicht ist dbah zu lesen. — ® Mscr. bennu3säb od. beh nı33äb, beides gegen das Metrum. 
Text und Übers. unsicher. 

10 ® ana dadet rumman ich habe Granatäpfel gepflückt OGl. Erklärung und Lesart 
zweifelhaft. 

11 ® haläja Sing. hilja hisn OGl. — ® Zur Ergänzung des fehlenden Jambus kann 
cmä vorgeschlagen werden. Unsicher. 

13 ® usqbri passt nicht recht in den Zusammenhang; walırsch. falsche Lesart. 

14 ® Mescr. säsg: isag aleidah bilgäz = kubbeh, intereh ausgiessen O(il. — ” Die zweite 
Vershälfte passt nicht zur ersten. 

Abbandl. d.K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX. 7 
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16 mä lämjn-ahdin lau san-elhäle jedrün, mil_lämini bumwarrad-alhadde jinsäb. 
17 t&sileh Sijätinin min-algäne jadwün® bissab3e sabsi-snine mä sanhe nabbäbb. 
18 min hibbe gotrüfin® bara-Ihäle balsön, barj-ılgalam fi Caffe Satrin wkattäb. 
19 jaslije® Cetl-innefse hü diere mesnün, taftüne baija madhabjn halle wuktäb. 
20 gäni? m£n-agräbi nesähin® jasazzün‘, *gälau-safäh® bilhäle jä hefe minsä)). 
21 sarradtchum billähe la li t&hargün, jä näse kitr-alharge: wannushe mä-täb®, 
22 in? Cän&kum tirdöne billi t&sabdün, mehji-lsodäm-ilbälijeh rgbb-alarbäb, 

23 wgllähe ma-smas harg@kum lö teliggün, bissöte jentib® minkum-es5ehe wissäb. 
24 allan® simas firsöne mä zäle härün, au jismas-almaijit nıba> söte nahlıäb. 
25 anä büwäd-ettihe® wentum t&hargün beni ubene-hrügtkum sitre wohgäb. 

26 sagli sarag* beh wadhab-addihne marhün, urühi lacinneh bene läwit ugeddäb «. 
27 jaslijje hadd-innefSe mä dünthä dün®, walä mas-alhaijine tergine bihsäb. 
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häda nimir bin 3adwän Seh 3adwän sandah hurme zögetil-lah utähid 

zandah tnas$er sene jehibbeha cetir, ugäbet minh& walad wälwalad ismeh 
sagäb walhorme is&mha wgdlıa, aräd ällah mätet. jöm mätet säbeh mitl- 
ilg&nün zaleha wähad t&mänin horme z05b&ha banät&-sjüh mn-Albedu> ukulle- 
hum jetällichum mä rädhum, idauwir mitlha, mä-hu belacı, ugäl zalcha 
gasidin Cetir®: 

1 *sär-ilgalam *fi gubbet-ilhibre® särä, *fi sesef-ilgirtäseb ja mohgetie sär. 

2 wultab® &arämin Sabbe fi-IgäSe närä, lä niretd-innemrüde tiSbih lihe-bnär. 

3 aswi 3awä dibin b£lel-ünehärä, wähinne Cinni hede: täwın® z3ala-ddär. 

4 mim-fogdahä jasgäb 30jüni sChara, läcinne* jasdib tümet"-ilgalbe minsär. 

5 jasgäbe mä wallah medir-innehärä®, migri sefinet nühe fi zibb-alabhär, 

6 uhalläge mä fög-elbositah wsärä®, au mä zanä lilbete hisgin wzüwär, 

7 lau gau banät albadwe® saffin tubärä, säla-Ihanajäb dill&san® kille hauwärd, 

8 wi-gam-banät-alhadre nasl-al>amärä, mithälifin® bisdür&hin tigle nüwär, 


17 ® duwä böhalcelib; es3etin duwä-beh mit einem herunterfahren OGl. — ® mä sanh 
nabbab ma had jeridd sanh habar OGl. 

18 alhawäa jegatrif bulgusn der Wind biegt den Zweig OGl. Unsicher. Der Vers 
passt nicht in den Zusammenhang. 

19 ® Mscr. ja sälı (ebenso V.27) vgl. 13, 3, N. a. 

20 ® sp. goni. — ® Mser. nassahin gegen das Metrum; man wird das Wort als las 
Pl. zu näsih fassen müssen. Vgl. jedoch Anm.d. — ° Sie sagen: z0z san halhurma; ana 
3azet zan Jlüne entsagen, nichts ınehr zu thun haben wollen mit j. OGl. Ansicher. — 
! Mser. galau sifah. Man sagt ja wasfah oder wasfüh (sic) zala flün = sau \o. Ob die 
Lesart, die im Texte steht, die richtige ist, lässt sich nicht bestimmen; es wäre dann wa 
ausgefallen. Eventuell ist yal wa-safa besser. 

21 ® Mser. «alla; ebenso V. 23 und 25. — P atäb äflun bilzihn gübeh tamam OGi. 
Vg.4,6N.b. 

22 ® in und der folgende Satz steht eher mit 21a, als mit 23a in Verbindung; vielleicht 
urspr. mit keinem von beiden. 

23 ® Vielleicht wäre „os zu lesen; darnach die Übers. nitab, ab-antib flün einen 
zu etwas auffordern, indem man seine und seiner Vorfahren Thaten rühmt OGl. Vgl. 
14,4 N.b. 
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ls ae Lu au au 039 N LE dus ı7 
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24 ® sp. in can. 

2% gwäd ettih zwischen hiyaz und negd OGI. 

26 ® Mser. sarraıg; ebenso Glosse ana sarragt min felan gadet Sugli minnu warragt 
OGl. In letzterem Falle ist das Wort mit ‚3 geschrieben; fortgehen (?) OGl. — ® urspr. 
düwi; burgi Bohrer OGl. Zweifelhaft. — © yeddab = migdüb. 

27 ° Sinn: wenn ich die Geliebte nicht bekomme, ist mir alles gleichgiltig, selbst das 
Leben OGl. Das Sufl. in dünehä geht wohl auf die Geliebte. 
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* Das Gedicht findet sich in etwas anderer Form auch in Cod. Huber I fol. 44", 
darnach ist der Text in arabischen Buchstaben abgedruckt. Ausserdem liegt es mir in 
stark verkürzter Form auch noch in einem Notizheft (N.) vor, das ich auf der Reise von 
Damascus nach Bagdad (vgl. Ausland, 24. März 1873, S. 221) bei mir führte. 

1=H, V.1,N, V.1. — ?N. ja ayaüb bazag; darnach jasyübe bazzäge; gubbe batn 
061. — PB N. bisaisafalgartäs, Blatt Oil. — © Mser. mol”. 

2=H, V.2,; N, V. 2 jedoch ganz verderbt. — ® Von H als Imperativ gefasst: N 
iktub; Mser. wustab. — ® nire haric OGl. Der Vers ist in N ganz sinnlos. 


3=H, V.6. — * hed vgl. N.b zu 45, 16; AN) bei H ist gute Lesart. — b Mscr. 


dien, nach H verbessert trotz der Glosse dümwa halber tah. 

4=H, V.4a, 21b. N hat den letztgenannten Vers in einer der von H ähnlichen 
Form: lau lo ;lüsi for galbi otüra, la tigil tunsar bigret elgalb, minsar. — * Mser. ulacin. 
— 5 Mscr. dümet; jedoch tümeh, Pl. atwäm "Spitze z. B. an einem Stock der gebogene 
Teil; hier das unterste OG]. bisra muss etwas ähnliches bedeuten. 

5 fehlt in H. — ? nehar fulag OGl. Man denkt an die Sonne. 

6=H, V.9. — * wsärä unsicher, vgl. H. 

7=H, V.11. — ® Mser. albadü. — ” hanije, Pl. hanajä eine für die Frauen auf den 
Pack- oder Reitsattel des Kamels gesetzte Sänfte, d.h. ein Dach gegen. die Sonne OGI. 
— *“ dilltsan an Gesicht und Brust entblösst OGl. Vgl. 52,29 N b. — 4 hamwär mittel- 
feines gutes Kamel OGL 

8=H, V. 12. — ? mithälifin (in?) kann kaum hal zu banät sein; die Lesart ist kaum 
richtig, jedoch aus H unmöglich zu emendieren. 

7* 
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9 wi-&anne z3andi _ Ser&6-inndhärä, wigäle li jä nimre Zym Süfe wuhtär, 


10 mä-li suwä madnüne*® 3@ni hijärä, essähib-illi forret zagli masah tär. 

11 rihat nöfessah mitle rih-elbehärä:®, uben-isfitehä sarhadın? bide hammär. 
12 *)onah $igar __ bijäde-bhamärä:, wulsonge z0ng-illi rasä nabt-alagfär. 
13 $imat fuhüd üboh zasänef® numärä, wumn-ilgamäl eljüsefi zäde banwär. 
14 mil-läm£n-illa töre wullä h&märä, ettöre tör® in-Cile lah dire jindär. 


44 
oben ilble H 
ae. bils a VL lie al 1 
Nasyllisl VWrbkelbeust a 
Moses) Ver ie 3 
2 Ya Seit 
sed ri 5 
Mn Wa Hull del 6 
N ed, N Fi N, Va); „ss Al, 7 
else jelaeuel Vansa ou 8 
yosbliibibl, Vai) änile, 9 
Nu, ll ln le, 10 
Ne die alle Velo, ,Valhoegı 
* Unten zwischen & u. > stehen noch zwei Punkte.  b Über & steht ein Punkt. 


© Unter stehen noch zwei Punkte. d Die Punkte von 3 und £ fehlen im Mscr. 
e C& ist unsicher. 


9 Zur zweiten Vershälfte vgl. H, V.14; ähnlich N; nur hat letzteres als 1. Vershälfte 
dazu: wjä zali lau tugmas gimis alsadära (vgl. H, V.13); als zweite: wigäl ja nimr edici 
gum wuhtära. Metrisch emendiert würde der Vers lauten: jaslije lau tagmas gimis-alsadara, 
wigale jü nimr-essici güme wuhtar. 

10 =H, V.15. Als ersten Halbvers hat N wläü hod heda mazniün zeni hijara (lies 
hida statt heda). — * madnun vgl. 46,6 OGl. „Geliebte“; hier OGl: girret seni. — ? forr 
floh OG]l. Unsicher; viell. eher Nomen. 

11 =H, V.20. — ® behär satr OGl. Vielleicht ist eher an eine Art wohlriechende 
Blume zu denken. — b Msecr. surhadin, wohl Verballhornung des vom Dichter aus dem 
Kämüs geschöpften Wortes. 

12 fehlt H. — ® Mscr. lonassigar mas bijad b’hamara. 

13 =H, V.17a, 16b. — ° zasanef nach OGl. Sing. zosnüf „der sehr zornig ist“, 
also von (As; abgeleitet! Vgl. 64,1, N. c. 

14 = Vgl. H, V.22; N hat mellimeni-lataur ulaho hmära; Mser. ja läimi fihä tör etc. 
gegen das Metrum. — ? N attaur asıwa wie H; zur Bedeutung vgl. 53 H, 38. 


48 
® Im Manuscript folgt dieses Gedicht auf 47, wird also nimr ibn sadıwan zugeschrieben. 
Dagegen findet sich in Cod. Huber 1 fol. 19" dasselbe Gedicht, dem Dichter Aus, „I 
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Ay lu le ans) Ulli, ad lau, 12 
er le en VUILS Ju Sy 
Jude: us Van ld, el ie aidy 14 
Joan dies Nele Veen Nilielıs 
Neben "Via lea sus a 16 
a” & sell, Weil; a uns 17 
JE el fa, Js an la 
Je sad Wal \elada Ju als 19 
Nr 5 Wit) rs Vulla, st lei ie, 20 
eu ar 
el U su db 2 


f Unsicher. 8 & unsicher. h Undeutlich. i Tjndeutlich. 
k Undeutlich, doch kaum „U=v. I Undeutlich. 
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gäl® fiha gasidätin tänjje: 
1 Serb’-ılzalam fi &ubbet-ilhibre terbi?, win-zilte leh hät-ettifänine zäbı. 
2jä gdese bun zgbläne bäg-iddahar bi, ubägit ljjälıhä mas-aijjäm£hä bi. 
3ubäcı-lijäli mighidätin® böhgrbi, ja gd&se ja maskäi läwär sadäbı. 
4 uter-issasad Jä sitre müdı“ Sehar-bi, Jamm-ittErejjä wulcuwäcıb regä-bi. 
5wadlä 3aleiji mublebil2_lelı sasard-bi, ubä-dri jädarribni zal-eijäte bäbı. 
sma3 mitle silc-ilsankehüt-inhadar-bi, ja-gd&se fi nuzret hadödä? rumä-bi. 
' gäni-ttabib-umassini wuftikar-bi, wala lega> gär-iSSsahädeh? guwähi. 
8jä räccbin min sand£nä föge darbi?, sühägjtin® minni tEbüg‘-issaräb!. 
9 manäzelin täbat linä sogbe darbi, zaijäle® _- -alsodä” mä t£häbı. 


zugeschrieben, allerdings in stark veränderter Form; darnach ist es unten als H abgedruckt. 

1=H, V.1. — ? Mser. 3ereb. — ® terbi (sic) mustänes OGI. 

2=H, V.6. — * sp. gdes; er gehörte zu den zadwan OGI. 

3=H6a. — * Mscr. migihdäd. Dass die IV. Form richtig ist, ist zu bezweifeln. — 
" Mscr. lawä o weh über... OU. 

4 Vgl. H, V.6b. — ? müdi uht gides OGl. 

5=H,V.7a,8b. — ? so Mscr.; vgl. H, dessen Lesart metrisch besser ist. — ® Mscr. 
urspr. Schar. 

6=H, V.9. — * hadöda in Syrien OGI. 

7=H, V.11. — * Mscr. ’de. Er meint, er werde sterben OG!]. 

8=H, V.2. — ® Meer. darbi (sic) gesud ettajjib, fahl basäarın OGl. Wahrscheinlich 
ist darbi» richtig. — ® süuhäg (sic) nähil röfis OGl. Unsicher. — © bäg sich schnell be- 
wegen, etwas überholen OG]. 

9=-H, V.5. — ® Mser. zajal, z0jäl; jesil sala Jlun jabti$ OGl. — ® Mser. lögih die 
Gesichter OGl. Unverständlich. 
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jom harb mansür essosdün® wıja-Ihokkäm min muddet sabas sinin äna 
misfir® gilt zaleh Sizer®: 
1 3ag-ilgüd® bubrähin® nigib nigib4, frabbina tüwäfi wüsüfahe utosib‘. 
2 t&salsal®-behä garmand hamimen‘ t@dekkar, ahillähe wudmüs-alsojüne sicıl4. 
3 ilä ganne-leh® ginh-addaläme wulagligat nugüm-addiga> afda *becilim"-adıh. 
4 3alä masdarıin* jä täle mä® näse rilsahä” *axdau S&tätin“ wuzz&mäne merib 
5 wuhläfe da> ja räcjbin kure wagna faggin neharhä wulmenacibe Sıb®, 
# tihtalchar ja sähe fi bahregb®-issirä, tiSbä" zalä rüs-ettosüsed habıhe, 
7 sirhä S@mälin ja ncdıbi mijjammum, uhalli-Igedi lek bulhegägt recib. 
8 ulaijin resenhä* ja futä hete tosbih, b&haij-ıll&di beh sozze kille Sarıb. 
9 wuhtassi-l minhum senadı uhireti, umil_]i >ila gar azzimäne Jıgıb. 
10 sönädi zala-SSiddäte rifi sala-löisä, mansur ober-räßid suzum kul harib. 
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a Die Familie sosdin ist die Schechfamilie der muntefic. Der in V.11 genannte tfamir 
war der Grossvater von mansır (V. 10) und nasir (ADMG 24,473). Nach dem Kriege mit 
den muntefic wurde mansur nach Bagdad geführt und ein Vetter von ihm, fahid, an 
seine Stelle gesetzt; vier Jahre später wurde /ahid nach diwanije versetzt und nasir 
wurde Schech OGl. — ® Es ist bezeichnend, dass der Dichter nicht nur sein eigenes 
Machwerk nicht metrisch vortrug, sondern dass im Metrum grosse Unregelmässigkeiten 
vorliegen. Ebenso auffällig ist, dass der Dichter sein Gedicht nur mangelhaft zu erklären 
verstand; man vergleiche freilich das in der Einleitung & 3 über ihn Gesagte. — ° Metrum 
vgl. 830; 31b. 

1 ® Der Dichter giebt dem tari$ seine Aufträge. z0g6 urresan oder alhetum die 
Halfter anziehen OG]l. Vgl. 19,1 N.c; 80,18, N.a.; Mser. hier 319g, wohl metrisch richtig; 
doch ist der ganze Vers metrisch nicht emendierbar. — ’ so Msecr., Sing. jöde deli! nament- 
lich welches vorangeht OGl. Vielleicht ist gesud zu lesen, wogegen aber wieder hin als 
Suffix 3. fem. sprüche, wenn dieses ganz gesichert wäre, man könnte aber auch =L sl. 


vermuten. — ° alberah der Strang des Zügels; resan an der Stirne, htm üher der Nase 
O0G1. — 4 nigib 1) edel; 2) wir wollen (dir) einen gawab mitgeben OGl. Die Erklärungen 
sind kaum annehmbar. — ° Mser. frabbin etüwaft üsufah,; das Verbum wurde als VI. Form 
erklärt, also rabbi net. — ! Mser. utosib. Die Übersetzung des ganzen Verses ist in 


Verbindung mit der metrischen Incorrectheit zweifelhaft. 
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2 % tösalsal,; salsalt elhet mn-albi3t ich habe die Fäden aus dem Wollstoff gezupft 
0Gl. Was das Wort hier bedeutet, ist unklar: etwa „abstammend“; aber beha ist un- 
klar. — b garm edler Held OGl. — ° hamim (sic) bidugel rasch OGl. — @ Mser. siceib 
gegen das Metrum. 

3 2 /eh kann sich nur auf den Dichter beziehen; dies passt nicht recht zu V. 1; der 
garm von V.2 kann doch wohl kaum der Dichter sein. — ® Mscr. beeil. 

4% ja tal ma statt ja ma täl. — ® Mser. °ha; das Suffix kann sich wohl nur auf 
massar beziehen; besser wäre ma-nnäs. — ° Mscr. gadau 3tat,; am ehesten wäre fa’ajdau 
zu lesen. 

5? Zib bid OGl. Warum diese sifa? 

6% ihtilt od. hilt addei albesid besojüni =Siftah OGl. — P bahrag ellel-ettawil mitel lel 
sta OGl. Unsicher. — ° ba Inf.; ana $ibet hassath sasadt ich habe erstiegen OGl. 
— 1 tosüs Sandhügel OGl. Vgl. Excurs G4. — * habib= eilig OGI. 

8° Wenn man das Kamel rasch vorwärts treibt, nimmt man den Zügel in die Hand; 
sonst lässt man ihn hängen OGI. 
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11 mansüren-almädi stlälate tämır® lilgüdi Cassäb-elgömil-err&hib®. 

12 tasallä dara-Igödä> besazmin whimme mugämin?® z3alä min jimtenihe sözib. 
13 lä santar-alzaabsı walä huwa® >agwad® walä hü nahär-alkäinätee Sebib. 
14 afras men-almugdäde: fi jom-alwagä, becaffın wufijin® lilhüwäte z3atibe. 

15 il-ömä? zalä riknin® min-el-hele fallah, Cimä firde dänin däresom°_behe dib. 
16 jä Cäsib-ettölät ujä Cäsıb-attanä, ujä rife min jesci-Ihafä böm£gib. 

17 a$ci-lek-ehwäli whammı wzollöti, zumänin® sal&na bilhgwäle me£ribb. 

18 ilä fäte minni hagzat-innäse zabrah, hatrin zalä sadl-yddylüse t&sib. 

19 l& näme sen-ilwäe dallöte saähir, washarte min höli *becä® un£hib. 

20 hittä s3ujüni-]jöme 3amjet men-ilbecä, lidmüzahä fog-alhedüde sebib. 

21 abci wugütin jikfij-allähe Sarr&ha, l&zätahas minha-lfgtime jısib. 

22 jä min 3ala-SSiddäte* liddodde billezä, letin salä min jeztemihe t&sib®, 

23 jä marham-ilmaksüre fi kille Siddeh, jä min >ilä Call-ettgbibe tabib. 

24 besike® tagbur mä fitar min s3odämi, taräi® min hagr-ezzimäne sqwib. 
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mohsin $eh el-harig — elharig min hisbet alg&nüb min’wädi dowäsir arbaat- 
aijäm — umohsin räsj hawa, jitrab men-albenije-zzäne? usäf häk-elbint elhasnet- 
elg&mile, gäl sal&ha-lIgaside elmöröbasab: 
ams-udduha> wäfete dabj-alsafäsı, dgbjin cEhilinP hejjed-illi begäsı, 
haddeh Cimä bargin sara> birtahäfis, basjäze® miznin hallat-almä marähis. 
2 afizze* min nömi ila-rwahte rihahbd, wazhas wahalli-beh mesi leh ndsihahs, 

wabdeti-Ich bissitre! zabl-alfgdihah, gümi-söini mim-mirhifätik walä bi8. 


bed 


11 ? Mscr. sölalat ta°. — ® rehib der zu allen Leuten marhaba sagt OG]. Unsicher. 

12 ? Mscr. umuga°. 

13 ® Meer. hu. — ® agwad Schech der Täi OGl. — ° alkäinat alköon OGl. — ® 3ebıb 
ein tapferer tubbas OGl. 

14 2 mugdad = mikdäd OG]l. Vgl. Usd algaba 4, 409. — d wufi wuchtig OU. Un- 
sicher. — © zatıb hier: tiefe Wunden schlagend (vgl. 20,9 N. a). hawa flan buflan huwatin 
satıbe er hat ihm eine tiefe Wunde geschlagen OGl. 

15 ? Mscr. lömä wenn er kommt OGl. Vgl. 17,16 N.a. Unsicher. — ” riku games 
hel urigal OGl. — ° daras: jidras eddib balganam der Wolf ist unter die Schafherde ge- 
schlichen, eingebrochen. — " Mscr. beh. 

17 ® Mscr. uzuma°. — P Mser. “wälemrib. hawäl (Plural at) aijam annahse, elmustan- 
kere; tahanwal alsarab min-attel die Beduinen geraten in (mit Furcht gemischte) Ver- 
wunderung vor dem Telegraph OGI. 

19 ?® Mscer. Ebcaune’, böca muss für bibeca genommen werden. 

21 ?® Mscr. lesatah; lesa Trauer; ana muljuz zala ummi ich bin in Trauer über den 
Tod meiner Mutter OGl. 

22 % Mscr. Siddat (ohne Art.). — t&sidb schwer OGl. 

24 ® neben bugik. — " taräi, in Prosa auch tarani OGI. 
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a Mscr. zene. — ® Das Gedicht (zur mrobasa vgl. 8 25d) findet sich, freilich in sehr 
stark abweichender Form, in Cod. HI, fol. 20%. — Unter diesen Umstünden schien es ge- 


ratener, H neben der arabischen Umschrift unseres Textes zu geben. Dasselbe Gedicht 
hat Wetzstein in Kenäkir, 8 Stunden südlich von Damascus, sich aufschreiben lassen; 
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zwei Strophen daraus hat er in der Zeitschr. f. Ethnologie 5, S. 290 veröffentlicht; die 


hier folgen mögen: 
Ja mä halä ‘okb-el-firak-in teläkü 
Min-el-mebasim kas-sebil-in tesäkü 
Waljergehennü ‘okba leilan wa-fakt, 
Chamman wa-telhifan bil-eidi wa-tefris. 
Nekest-edauwir- chätiman bi medüsah 
Etr-inkata‘ (Text °ta‘) rummänatan min 'ifäsah 
Ja zärı'an (Text zäri an) zer’a-el-hasä tumma däsal 
Hebb-el-hawä, ja näsilät (Text näsilät) -el-akäris. 


1 feblt in H. — *® alsafasi Wüste, eine Tagereise südlich von al-karig OGl. Viel- 
leicht ist ? nur des Reimes wegen hinzugefügt. — ® Mser. hil. — ° a®, VIll. Man 
sagt essahab irtahas bilbarg wenn es stark blitzt und bald regnen will OGl. Vgl. 19, 4. 
Nb. Unsicher. — 4 Sing. sez; sez-innäga der Platz, auf welchem der rödıf sitzt OGl. 

2 fehlt in H. — * fazz rasch aufstehen, aufspringen OG]. Vgl. Stumme in Zeitschr. 
f. afrikan. u. ocean. Spr. II, 129,7. — ® sp. riha. — ° Mser. °sihe. — 9 Mser. bisitir. 
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3 zälat >ahäf t£habbir-alhäjibinä®, halafti-leh ma säd-asallim® zalenä, 
äküde‘ rybbwi hü ricıbin salönä, wallah Zafürin sondY telld-ilmerämise. 

4 gälat lij-inhag Jamme wald-ilmötauwas®, Sıf-hü halalin telllhin mä jErauwas, 
gilt* innij-istaftete wald-ilmetauwas, jegüle zenin _. tell-elm&ramisb, 

5 gäalat netis-aSSarse filli jegüli, lau käne z3aflat saäm£tät“-elhegülı, 
mä®b dimte haijin gable somri jEzüli, wıla gadet-iSSaffee tub la t&Sauwıs. 

6 tarä® wasadk-alli beh-amsin gasadnä, *jöm-*inneh-addan® fözge töbeh sigednä, 
incänehum sallau fChonnä sabadnä, reksäte beni-nhüd&häa zable natrı8. 

7 halafte mä jadri b&nä-lla®-Imedäsı, ella-ngetas rummänetic® bjlm£hası:, 
gälat nehetek la ttillin beräsi, mä-wuddina> jedrüne hü gädijel_lis. 

8 götar jedauwir hätimeh fi medäseh®, watrt-ing@tas rummänetin min sofäseh‘, 


alli hasad zarz-alhasa> tumme däseh, habb-ılhawa> ja nägedät-elsacäris". 

9 dä sähibil-lä zäme bäljk tubätah, tasaijanan Iilh@le jambit bömätah, 
walä jedurr-ezzibde lö Cäne jätah, alıaffe mambüz-erredäjif m£n-arris. 

10 Saddete magdüljh whazzete röeh*, ukSafte san säf-ilg&bin-alkereseh®, 
uttälasat“ fursäne heli ugeseh, rjlına zalä geseh neganni $Sywäbis‘. 

11 tara-sm&hä® jä gähilin-alheboijib, hamämetin wubhäre bwinnin zereijib, 
rummänetin fıhä tumarhä mseijeb, wublehijin® mimwat b&id-ilmatäris». 


3 fehlt in H. — * hajıb redi OGl. Kaum annelhımbar; vielleicht: die, welche nichts 
bekommen haben; vielleicht ist aber hajinına, oder gaib° zu lesen. — ® sp. adarrif; 
ma ahalli hadin jistirif salena ana wijak OGl. — ° Mser. akud. — 9 tell= ziehen VG]. — 
® meramıd, Sing. mirmas Locke OGl. Unsicher. 


4 fehlt in H. — * wulad-ilmetamwas ein Gelehrter, ein Molla (wie sein Vater es war) 
OGl. — P Die in dieser Strophe enthaltenen Wiederholungen deuten auf Textverderbnis. 
5 fehlt in H. — °? sämit oder masmiit solide opp. durchbrochen. — P Die Verse der 


Strophe passen trotz der Reime nicht recht zusammen; denn man kann doch kaum mit 
dem Erklärer von Vers 3 ergänzen: so bin ich doch dein eigen. 

6 fehlt in H. — ? tara tasal OGl. — ® Mser. jom inhaddan. 

7 fehlt inH. — ® Mser. böna ella‘. — " rummaäne (zagür Pl. zuwalir) ist eine hohle 
goldene oder silberne Kugel, von denen auf jeder Seite des Körpers eine hängt; die 
Enden der Haare oder Locken werden hineingesteckt. Unten dran hängen kleine Zottelchen 
(3irSu«b) von Gold- oder Silberfüden mit Perlen. Die rummane hängt an einer Kette oder 
einer Schnur, die im dichten Kopfhaar mit einem Haken (cillab) befestigt ist OGl. Besser 
wäre rummanetin zu lesen; darnach die Übers. — mehas Liebesspiel von has jehüs eig. 
umrühren, mischen OGl. 

8=H, Str. 13; vel. Wetzstein’s Verse S. 105. — ? medäs makan; jedoch ist die Er- 
klärung unsicher; vgl. H. Wetzstein übersetzt medusah mit Lager. — ® afär; (w)atarni 
sallet habe ich denn wirklich gebetet? — ° tasafasau tatarahan, tasarasau OGl. Wetz- 
stein “fusah ihr Halsband. — 9 sokru3 tarf algasıbe das Ende, der Knoten der Haar- 
tlechten OQl. 

10 =H, Str. 6. — ? res das hintere Haar ausser den Locken OGl. — P körese langer 
Schleier aus einem Stück mit dem Unterschleier. OGl. Die kerese wird wie die gidfe 
oder 3ehe von der Frau über das Gesicht gedeckt, wenn jemand sie ansieht. — ° Mscr. 
ututa°. Die Lesart bei H ist vorzuziehen. — 9 Suba3 syn. hurrab Freudengeschrei O0Gl. 

11 ® Nach dem reihanı vgl. Excurs E. Jedoch stimmen die dortigen Angaben nicht 
ganz zu dem Namen terefe er ; hamıum als Vogel bezeichnet t; „der Wohlgeruch des 
nicht weit entfernten Cafc’s“, muss also als „Blume“ reihan gefasst werden; die Granate 
als Frucht f; blehi als hamme = albesir alli ma jargi ein Kamel, welches nicht (viel) 
brüllt. — ® mutra3 Ort, wohin der Bote geht UGl. 
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& Unsicher. ® Unter = steht noch ein Punkt. ° Unsicher. @ Unlesbar, “ Unsicher. 
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Unsicher. 8 Unsicher.  Unsicher. ! Unsicher, wohl für =. #sic. !sic. 


® Unsicher. * Unsicher. o sic. P Unsicher. °sic. F Unsicher. ° Unsicher. 
t Unsicher. Vielleicht Aunkuse. 


1 näsir hü-ija faris iben sammahı t&Sagau® 3ala-SSihe ujähid harbhum tawil, 
muddat tnases sene, häda jotrid häda, sene jesih häda usene jesih häda, 
ulühum iben samm tälıt jegäl-leh meSäri, mesäri Segäs balhel, färis loh 
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® sic; die Doppelung wurde wohl überhört. — P Das Gedicht liegt auch in Cod. 
Huber Ill, fol. 53Y vor; darnach ist es in arabischen Buchstaben abgedruckt (H). Der 
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sähib,. sähibeh :abdallah arr&biz ibin micrin mn-assosüd seh-ilwahhäbjije. 
2 mSäri tasäjer wijä »abdallah, jögül-leh m&Säri sähibjk färis ma jinfas, 
mä*-hu 3egäs, wint mä bik her, antö gebän. sär sene min sard hassinin, 
färis tarad näsir um&3äri min-eddire. gäl sabdallah Sisör jimdeh färis®: 
ihid mä taräh® ühalle sank-ettefäcır, jä galbe-jalli kille mä gäh& därah. 
2lä bidde milsosr-almönauweh mijäsir ulä bidde mä tigf-annidärah bisärah. 
3alsaabde mä-leh 3an h£tüf?-elme&cädir, mä kitbe lahb lö hü bösandüge zärah. 
4*mä-gille dell-ühägeti jä hal-elsir, tirsin tuwaddünah l&hämi guwärah. 
5 min diret-ilzauwäme* rühü mösäfirb, talfüne jambüs-anneda> winnumärah. 
6 gömin jesirrik® wird&hum wulmgsädir, *wilgalbe tösin sammatau linnijärahb. 
’ sar-elgezä li min 3aSiri masäjır, l&teh iSärihni® mi$äri m£$ärah. 
8ıncäne honnä jä® hawälık zatätir, fuhmüde tabtil Simätih wostibärah. 
9 ma tiftecir fi hitbetik binte senhir®, insid beni satbeht tara-lazagme« därah. 
10 obüh-ahad? nagdıjetin® biddEnänire abjydd wötikrame *dähßlijeh tahärahr. 
ı honnä hal-elbäs-iss&did-elmanäsir, uhonnä >ilä-harb°-alm&dähib samärah. 
2 jishad-linä 308gäle gömek b£tafhir, honnä hal-alsögä® whonnä fugärah. 
13jä höhe min sansä >ilä mä wara-dder andidke mil-lemm-ilbowädi® guwärah®. 


Anfang ist in beiden Überlieferungen sehr ähnlich. Im Mser. fehlt oft das 3 am Ende 
des zweiten Halbverses, besonders bei der Femininendung. 
: =H, V.1. — * Mscr. tara. 
=H, V.2. 
V. 


=H, V.3. — ° Mscr. htüf niederfallen OGl. Vgl. jedoch H. — ® Msecr. kitib; lah 
a und ist nach H zugesetzt. 
4=H, V.4 — ® sic; mä-gill ist viell. = Ist LG ; aber dell unerklärt. 
5=H, V.5. — ® Der Erklärer wusste, dass er ibn el-ıawwam gemeint sei. Vgl. 
Usd el-gäbe II, 196. — ® mesäfir Plur. von musafr OGl. Kaum annehmbar; vgl. 
65,11, N.g. 
6=H, V.6. — ? jössirik auf wen das Suffix geht, ist unsicher. — ® Der Halbvers 


ist in beiden Recensionen unverständlich; die OGl. zum Mscr. ist unsinnig: und wenn 
Sieger wird ein Gehorchen, luden sie auf zur Flucht. 

7=H, V.7. — ® 8iriht sala flan zasalt zaleh; flün tesarah mas flaän sich mit einem 
zanken, auseinandersetzen OGl. Der Halbvers ist schwer zu übersetzen. 

8=H, V.16. Der Vers passt jedoch besser hierher. — ? ja o du Schmäher OGl. 
Unsicher. In der Übersetzung ist es absichtlich ausgelassen. — ® Der Dichter meint wohl 
sasud I oder 11. 

9=H, V.17. — * genhir sabd aswad OGl. Unsicher; vielleicht ein Eigenname. — 
d beni satbeh zaneze in kuwet OGl. Unsicher. — ° Mser. Isagam; ebenso V. 14. 

10 =H, V.19. — * Mser. obüh had. Das Metrum wird auch durch die Lesart von 
H nicht gut hergestellt. — ® Mscr. nageditin. — ° denänir = fränkische Thaler und per- 
sische Gran. — 4 abjad; die Lesart von H ist verständlicher. — ® tikram ant mukarram 
sanha OGl. — ! dähelijeh tahara aselha sindäs. — Auf eine eigentliche Erklärung von 
Vers 9 und 10 muss in Hinblick auf die Verse 17—19 bei H wohl verzichtet werden. 
Der Erklärer wollte wissen, das Mädchen, um das es sich handelte, sei eine bint elbödarin 
gewesen, deren es in dowäsir viele gebe; es seien ächte Araber und der Verfasser des 
Gedichtes habe mesari nur zornig machen wollen. 

11=H, V.9. — ® Mscr. harib, sogar mit leiser Schärfung des r. 

12 =H, V.10. — ? elsöga wadi hanifeh bei rijad OGl. Nicht ganz sicher. 

13 =H, V.11. — ? bowädi zorbanin ketir OGl. — ? guwär giran d.h. lammenähum 
begüratna so dass sie unter unserer Botmässigkeit waren OGl, 
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14 wandidke min häleh bffäris m£$ähir, wansidke min tammä® 3ala-lzagmet närah. 
15 min tauwas-almämüre bissefe wilmer®, s3an emineh Sarsahb wsefjh jisärah. 
16 hädäk-ibin sammi whalli-Igimähir®, jähü samar® wus gäbenä lalzatärah. 

17 in Cänet-ilzirbeh® rumatnä bötassir, hid räsehäP jallı t&tahmartie gärah4. 
18 *erräjit-ilbedä® lehal nijet-ilher, mä dämet-ilsenene tirsa-ssemärah®. 

19 böt-issalaf bet-ilhalaf wulmodähir®, betin samär-almintefi6 min z3amärah. 

20 betin t£zassadh-alhajäfä® mön-annir®, allah jidammir min sa:& fi dumärah. 
21 bet-innidä bet-il&jnä lilm£häzil, betin salätin-alsaarab min harärah.:. 

22 betin b£nafıhum® zalämeh zan-elser, mä lagligat senehe lihdäre® gärah. 

23 ohtass-obü hazzäse® zubs"-attowäbir, min saijer-almastüre® jinsä setärah. 

24 Sehin zalä wadh-inniga> köneh z0ser, wullele &atta> min ticallad dasärah. 
25 rabsin sal-ejmanhum wergbsim-mijäsir, uhallau samar sämüd&hum fi-Im&ärah®, 
26 adwä me£n-ezzöreh® cimä mihlis®-elcir, willi salä Cerjeh sagabhum‘ Serärahı. 
97 hirrin tedakkar mäkarah® wadlag»-isser, jä welükum jalli sikantü dijärah. 
98 ämine gülühä masi hätlmat her, mim_mihlisim-mämüne sirreh g%härah. 


bl 


EL Siehe Jh lis ı 
PRERSAES ERS PEENRS KOrz Zip En 2 


14 =H, V.12. — ? tammui er hat ausgelöscht. tum-addau (sie) lösche das Licht aus! 
OGl. Vielleicht seinen Rachedurst stillen. 

15 =H, V.13. — ® mer amer OGl. — ® Mscr. essarıa; wie das Metrum herzustellen 
ist, bleibt unsicher. 

16 =H, V.15. — ? ygumhür eidb; lan gamhar saleiji bileidb astani hadiin cidb OGl. 
— 5b zamar dhü mesari OGl. 

17 =H, V.8 — °® so Mser. ilgirbeh unsicher; vgl. H. — ” Mser. räsah. — ° tetahmart 
= nejast (von >=) - über etwas springen OGl. Nicht recht passend. — 9 gär = gebalim 
-_medaumwar, was man in Pamascus tell nennt OGl. — Der Sinn des Halbverses ist un- 
verständlich. 

18 =H, V.20. — °? Zur grünweissen Farbe der Wahhabiten vgl. Palgrave, I 208: 
„Obeyd (in Häil) now unfurled his own peculiar standard, in which the green colour 
distinctive of Islam had been added border-wise to the white ground of the ancient 
Nesrdean banner, mentioned fourteen centuries back by ”Omar-ibn-Kelthoom, the poet of 
Taghleb (sic), and many others.“ — ® semär Schlaflosigkeit, Angucken der Sterne OGI. 
Unsicher. 

19 = H, V. 21. — ® modahir Kamele, welche die Lasten tragen, bes. auch die 
Weiber OGl. 

20 =H, V.23 und 22. — ? hajafa,; sabah hef güs; jemand ist mhajüaf OGl. Unsicher; 
Lues bei H hat diese Bedeutung. — ® annir makan bilcol jumm-assam OGl. Kaum 
annehmbar. 

21 b=H, V.22. — ® Mser. harareh Adel OGl. Unwahrscheinlich. Die Lesart bei 
H ist wenigstens verständlicher. 

22 = 11, V.24. — ® na$ (sie) samud OGl. — ® hedar Stück Baumwollenzeug, das man 
vor den Eingang des Zeltes hängt, wenn man ausgeht, opp. setar Hinterwand des Zeltes 
aus Sasr Stoff Ol. 
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2 Das | in diesem Worte ist sehr undeutlich. b sic. : Das Wort ist am Rande 
hinzugefügt, wohl statt „8. sie * Vielleicht a&&. ! Unsicher. 8 sic. 
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923 =H, V. 26. — ? obu hazzas füris OGl. — ” gubs töb gasir, gumbera Mörser, 
Kanone OGl. — ° satart flan sufasteh oder darabt leh stare d. h. ich habe ihm einen 
Schlag auf den Kopf oder auf den Nacken gegeben OGl. Nach anderer Erklärung soll 
mastur $Segas tapfer sein. Eine einigermassen befriedigende Erklärung des Halbverses 
war nicht zu erlangen. Der Text bei H ist auch nicht verständlich. 

24 Die Erklärung des ganzen in H fehlenden Verses ist unsicher; die bezüglichen 
Angaben gänzlich unbrauchbar. Das einzige einigermassen Annehmbare ist die OGl. 
wydh = nehär. zoser als Deminutiv von zasr giebt keinen rechten Sinn; vielleicht ist zasır 
zu lesen; niga (OGl. side) ist vielleicht in lija zu verwandeln. In der zweiten Vershälfte 
ist ticallad (OGl. JS) unklar; dasarah dürfte eher Subjekt zu gaffa (OGl. „Decke“; dem 
Metrum nach jedoch Verbum II oder fassal-Nomen) sein. Der Sinn ist darnach vielleicht: 
Ein Häuptling, dessen Kämpfen in der Frühe des Zusammentreffens schwer ist, und des 
Nachts bedeckt (beschützt) der Schrecken (den er einflösst) den, welcher... 

25 fehlt in H. Der Vers steht in keinem Zusammenhang mit dem Vorhergehenden. 
— ® mesare me&has alhel Kampfplatz OGl. Unsicher. 

26 fehlt in H. — * ezzüreh = bugdad OGl. — Wahrscheinlich ist das Euphratwilajet 
ezzor gemeint. — ? mihlis hadıd hami finnüur OGl. — ° sogubet annär zala flän ma tähat 
salch d.h. die Funken fielen über ihn hinaus und verschonten ihn OGl. Die Übersetzung 
des Verses ist BBSICHER 

27 fehlt in H. — ? mäker wakr. Dies soll auch das (etwa drei Fuss hohe, oben mit. 
einem Lederknopf versehene) Holz sein, auf welchem der Falke sitzt 0Gl. — ® adlag: 
dalag flan min bogdäd ila-ssüg eilen, eilig reisen OGl. 
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lab alla „Si, a tal ae sl ela>, 19 
sell; udlälsl El La 11aU)\ 20 
o,\e zul lei zalall, af) cu all cm 21 
ei oil sa, lüll zu 22 
os de N N as 23 


b2 
häda Säsir jegal-leh iben 30$ban min ahl& gelägil®, kän hü reficil-lahmed 
essederi, wahmad assederi Seh-ilgät®, wesozälah bin säzüd fesgl uSeijahah 
filhasä wulhasa> b&läadin kahhärah jämir ujinha bäha ujehäbis ujetig reficeh 
ibn 30$bän Säsir ulah mostäd” zalelı kul seneh. jom hü Sehin filgat jJasti 
&öisweh umwjjet rijäl kul sene. mimbasdö mä räh lalhasa gitas almostäd. 
bin 30$Sbän terre$ wulidelı lahmad assöderi bilhasa jötl$errah sal&h bilgaside®: 
1 mil_]ä jewäfic la teräfic leh-asnäs®, 1lö min nidä Caffeh tanäl-ilmotämis. 
2 marga3 mesäfäteh lık-ihzä>e® winzä3", uSomin 3awäcıbh-iS$ena> wuttesänis. 
3 umil-lä sala-SSiddäte wulhüne? tabbäs, tarric sufä lämeh wbirrihse lah bi». 
4 umim-*bäse lek länmin: föbizeh >ilä bäs, lämin wfäric boh feräg-ilgeräbis. 
50 braf33 Simätin® saneh #ere dennä:, fi mä jerisek® min gimäjes wetatmiz. 
6 umil_lek miSä?® Sibrin fögom wums$e lah bäs, ukull-essänizu-mtäfin bittesänts. 
7 wibaid jigi Sibrin 3an-elseb widräs, hittä tanäme-mserrerin® bilmdgädis®. 
8 wahdqgr manämin® ben-*ılanjäbe wgsbäs", lissabze tafrıtin fasälin betadji:. 
9 win Sabbe när-ilharbe lek kille tgammäs, bimäl-idek übärtzik billowämi;, 
10 oShar beSartätin® lalargäbe zattäs, türidke Summah>-ilsola> wulm£räfi:. 
11 wunn°-irtahag liddidde mä ben-elgdläs, dänet lik-argäbah dälälin m£hädiz. 
12 mä dicre*® räsin tiztasah gäke fazzäs?, 16 lah talab tärin n&här-izzäziz*. 
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a gelägil und gät zwei Ortschaften bei ez-zulfe OGl. — mostäd rasm, m3ahhara OGI. 

1 ? sanas darb OGl. 

2 ® urspr. ihzas; vielleicht ist sla=-| zu lesen = Erniedrigung. flän inhazas = ba: 
asluh OGl. Noch besser passte «\ ze. — b inzas Zanken OU. Unsicher. 

3 ? hun rahe OGl. 

4 ® Mser. basalkela°. 

5 ® Simat muss (falls sich dieser Vers wirklich an den vorhergehenden anschliesst 
[ö ist unverständlich]) etwas wie Freundschaft bedeuten. — ® fan ras flan abweisen, 
einem etwas versagen, entziehen OGl. 

6 ? lek mi3a er geht von dir weg OGl. Unsicher; die Übers. ist auch nicht sicher. 

7 ® mserrer mistünis, la t&haf min ahad ulä wihid jehäf minnek OGl. — ® meydar 
(sic) Lager; ingidast sala früsi ich hale mich auf mein Lager gelegt OGl. Unsicher. 

8 2 Mscr. manam. — ® Msecr. ilanjab wasbas (mit Schärfung des s) Zähnen (= z0dıwan) 
und Tatzen(!) OGl. anjäb hohe Herren ist klassisch (Thorbecke verweist auf Hamasa 
297, 1 und 3); dann ist sba3 (oder wassiba3?) zu lesen wegen des Folgenden. 
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h Unsicher i Unsicher. 


b2 
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WEL nal amt N ol, boss gl at N Lan u. $ 
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lie N 1 

alias in eu, heile. 2 

N ee Yo 3 

SAP AVENSERWERERER Buy REIERRERR JENE Meppee 

salzen u glas ae lid, 5 

ai a, Ad abe ln 6 

al In ei > EU5 | yes Less Aus 7 
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10 * Surte hadd-essöf OG].; Schwierigkeit macht ausser dem Plural gattäs. — ® sie; 
'mah würde besser ins Metrum passen. 

11 ® Die Schärfung des n steht im Mser. 

12 a Mscr. li&ir; wahrscheinlich als Verbum zu erklären. Unsicher, wie der ganze 
Vers. der in der Übers. etwas freier wiedergegeben ist. — ° fuzzas,; fuzasma algom 
nıtahnahum angreifen OGl. — zo:zäz,; zaszas flin söteh x hat seine Stimme vor dem 
Kampf erhoben, um zu rufen: greift an! Otil. 

Abhandl d. K. 8. Veaellsch. d Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX 8 
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13 in gäde haddik finte masmüse wumtäs, wimrin balä haddin EAlil-ıttöwäbiz®. 
14 dis dä wujä muddin nibä rasm-alanwäs3, min nä$‘-umin Saddeh behazm®-ilmgsäris, 
15 mim-föge mä jidni wuto-Ibide silwäs“, mämünftin min säse hignin saläwiz?, 
16 mafgüget-alsaddene *bürüd-alodbäs?, tigtähe” minzäh-olherüme-almuwäsı. 

17 in rauwahat min-näsjj®-alhazme" lalgäs, ti$di *bEzifzafe-wugafd wizzuwämis®, 
18 nagmir_rigim mim-föge mistarc-alasmas, lah bimferätah® winlhetatah sazasız. 
19 au sägiin minsaggeh°-almöge wiSräs, sägeh men-assägeh® nisim-addasädis*. 
20 billähe li jä min tasallä b£motwäs, tirbas® sqlib-arräse mugdäre mä r1". 
21 astike rasmin sattarah mitl-aladmäas®, hibrin b£saflıın säfiin carruwämiz”. 
mil-libbe mi$Cäsin® m&n-albosde migzäs, Säd-ilCuwäfi bilbena> wuttebädis. 
23 bislämin®-ahlä mil-]iban zorb’-alagtäs, wun-gattafat“ tigänd® Zafrin tanäwıa. 
24 wahanne® mir-rih-a8Sumgtri >ilä fäs? bizlüfe gotrüfin hasin-ettitäbis. 

25 *inzoS lida-Iwähig mEn-attalge wim_mäs, jihsa3 lahä Iıhla>e gafren manäcis?. 
26 wilä 3atetek mä zeha-ttarse biräs, insir mCkäfann®-ilbala> wuttubäsız®. 

27 darb-ilh&da> mim._fozge wäfit-al abwäs®, liSSarge sir gärek hafid-elmuwädis. 


[80) 
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28 unhäre hämis läfijer_rife min gäs, Cidwat >irbä® hagrin metif”-elmgräbise. 
29 Söfi KaSä nürehı san-e$Semse mannäas, tilmil® setäh-albide sanni medälis”. 
30 jä täle mä sannı dufan sitre wicnäs, waäfanne min zöli r&äbın mahäriz*. 
31 hillite fi lel-ıddiha> *hilfe talläsa, haläwiin hillı b&hallın® baläcis*. 

32 Cinni beger-ıgäze Iilmüse balläs, biltähe la tälız wala Iilmubäli. 

33 Zum 3a2zinI jJä sizze magtüs-alafzäs, jäü minteha-SSecwä senäd-ilmeltäri3®. 


13 * Sing. tabis. 

14 ® minnas soll auf den sderi gehen; also zu einem, welcher zur Hand nalım (?), 
welcher sattelte... Ganz unsicher; wahrscheinlich gehört der Halbvers in einen anderen 
Zusammenhang; V. 15° passt zu 14%. — ’ hazm ein Riemen, der vom Gebiss des Pierdes 
bis hinter die Ohren geht; sdar ein Riemen, der vom nahr zum haric und zu den mufun 
reicht; bei den Muntefik Auc genannt OGl. 

15 ? silwas; eıdib mesalwas der einen leeren Bauch hat, algemagert ist OGl. Die 
Wiederholung desselben Wortes im zweiten Halbvers weist auf Corruption des Textes. 

16 ? bierüd alodbas verbunden damit, dass ihre Achselhöhlen herunterfallen, gelenkig 
sind OGl. Unsicher; in der Übers. ist ein Versuch gemacht, den Vers zu erklären. — 
b agtähat addelül das Kamel hat im Laufen gut ausgeholt, Inf. goA OGl. — ° hürim ; 
harm eddarb ulbasıd filbarr Oil, 

17 * näsi mirtefiz Swoije etwas über die Umgebung erhaben OGl. — ” hazm zord 
erraml OGl. — “ zifzaf,; jezafzaf atter mit den Flügeln schlagen beim Fliegen OG]l. — 
4 geugaf Pl. augaf gita d.h. Kata-Vogel. Unannehmbar. — ° zuwämis; mizmäas mishäb 
Sternschnuppen UGl. Unannehmbar. 

"18 ? inferat Fall OGl. 

19 ? minsaggeh; almög jesigg ulmarkab jewaddih OGl. Die Construction ist nicht 

klar; etwa minsagget? sagi Schiffchen OGl. Unsicher. — ® säjeh; flän besajet län jemsi 


er geht hinter ihm drein OGl. — “ duzdas hawa assubh OGl. 
20 ® orbas addelül halte an! OGl. — ? rär gased; raijas Üi Swoi ügaf li = warte! OGI. 
2] ® D.h. wie die Thränen einzeln herunterfallen. — ®’ rweumis; rumaz almizn täh 


albarad minna OUil.; also Hazelkörner. 

22 °% miscas marid, wugzan;, einer ist mascıs, auch halmarad Sacesin lan die Krank- 
heit greift einen an OGl. 

23 ° Mscr. bösaläm. — ” zorb, Sing. saribe ennuget elgelıle, mugebbere, mötine, dätiret 
elhalıb OGl. — ° Mser. wungata fat, sp. “fun. — " täg Spitze, Krone einer Pllanze Ol. 

24 ? ahann Elativ von hanan wohlriechend OGl. — ® far sich verbreiten (Geruch) OGI. 
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253 Der ganze Vers ist unverständlich; die Glossen ergeben nichts Zusammenhängen- 
des: nasas aufheben, wahig hararet alyalb; mäs zergehen; hafas an etwas gehen; lakät(!) 
Übergaumen; lihlä> Speiseröhre (! s. übrigens 2 N.a.) manyas Wassersammel)j)latz. 

25 ® m&kafunn. Die im Mscr. bezeichnete Doppelung des n ist metrisch erforderlich, 
jedoch grammatisch unerklärbar. — ® bessasni = er hat mich beschimpft OGl. 

27 ° Sing. bas,; bauwasat von einer Kamelin, die grosse Schritte macht OG]. 

28 % irbuü, Sing. rabi Einwohner OGl. — ’ mötf taifin salehum bilkeram, bissiha OGl. 
— ‘ maräbis; marbüs erragil lahu tawil ula-hu gasır OGl. 

29° tihmil; ahmalt daijast; hier: sie unterlassen es, den Schleier umzuthun; opp. (st 
ıV. 301: odfi getäd, dönazed, hudumee schlage den Schleier um dich! OGl. — ’ delasat 
ılhurme; Jlune dabzah jedib, bun alksaf' sie werfen die Umhüllung ab OGl. medalis (Mser. 
middiles) wird Plural von des) sein. 

3) "= mahäarıs,; sabah harsa Erschrecken OGI. 

31 ® hilfe talläs hinter einem weiterzichenden OG]l. Unsicher, wie der ganze Halb- 
vers. — ” Meser. bEhillüün; hilli ganz leer OGl. Unannehmbar; 1, behallin. — " bulgas 
Ebene olıne die geringste Bodenerhebung OGl. 

33 * mefarıs, mfarris (sic; nackt aın Kopf OGl. Unsicher; verl. jedoch 23,1. N. a. 
8*r 
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bp, 
mehammad zäl®-sahbdallah alzädı min alıl@ zandzeh ilah sähibeh £etir 

jewuddehä, rähat &blad seri-bläd, ähädat leha zog ragil, säbah zalcha wala;s 

cötir arbas sönin mä Säfah wälä säfeteh, zäl salcha Caläm Sir Zasideten! 
1 sala-ddäre® bilmasrüfe jä rakbe sügäb-li, baledi berahe-hignin san-eddäre zillälit. 
2 awädis manäzil mül&sil-Ji beribsahäs, Siticin whän-iddahre fi mugr&min® tälı. 
3 ahammilkum-ettaslime Cän-antChat bukum, zalähurrgbin Sarwa-nnegänige' giflali. 
4 behä häret-agdämi whannete mitlemä türezzem® Saraf” hilg--ilmetälid zala-ttäli. 
5 3alauwähe® lau jäti zimänin mudä linä, mas-aS$öge lau mizdäre mitzäle hirdäli. 
6 *arihe behä® nafsi san-alhamme wulsasä”, walau säzatin® sannı sida-Ihagre Jingäli". 
7 alä? jä zali® dannı balahıbabe mytwil‘, wagal sanke dahri ma wufä li bemä gäli. 
8 tawäni-lhawa> taij-ilferämine wultewä?, Cimä häser"-iljambütt" leh sittet-ahwäli, 
9 *tara-smah? zalä galbi cima muhre salım’, wuticet bohilin wahsanahr höfe mohtäli. 
10 tegaddad bih-ezzäg-eborägi*ilä mä gada® zirifin weboh katbin nodifin wfurgä-li. 
11 &imä maßsal-i8Sämı® *telılı? gibinahä, ilä mä Salas jasri salä nüreh-ettäli. 
12 tebatbat® 3aziz-asdäi minni ilä lowä tilılin salä mambüz-alardafe maijali 
13 ana näbetin gildi 3alä tulle waslukum, ahal® Gele jistahbir gCrämi ujirdä-h. 
14 zahä 11j&* fi zimäni® 308rine higgeh, bahä nilte gäjäti wmagsüdi wämäli 
15 u.--u-? Jömin wjomin jeliddeni, Cimä ronez"-ettäwüse jabdi leh-askälı. 
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® zal abu OGl. — Das hier folgende Gedicht findet sich in Cod. Huber IIl, fol. 45" 
in viel umfangreicherer Überlieferung wieder; dieser Paralleldruck ist DBSATICEE Es 
entspricht 


H Diw. H Diw. H Diw. H Diw. 
1-3 1-3 17 11 26 I 32 13 
4 _ 18 _ 27 10 33 T 
5 4 19 12 23-30  — 34 5 
6-16 — 20-23  — 3l 8 35 6 


H enthält alle Verse von S mit Ausnahme von 14 und 15. Es ist hier der Versuch ge- 
macht, den Text von H der Übersetzung zu Grunde zu legen; freilich bleibt das Ver- 
ständnis desselben, schon wegen der Unzuverlässigkeit der Handschrift, sehr lückenhaft. 
In dem vom Rawi diktierten Texte ist der Zusammenhang der Verse geradezu unver- 
ständlich. Die Einordnung der Verse 14 und 15 in den Rahmen von H ist nicht möglich. 

1=H, V.1. — * daär der Platz ausserhalb der Ortschaft, was man im Negd die 
löhat eddire, in Bagdad beden eddire nennt OGl. Es ist Jedoch eher an die Wohnstätte 
der Geliebten zu denken. — ® zugd unerklürt, etwa Dual? — ° so Mser. Drah, aber das 
h ist undeutlich. — ° zillal; zillat halmotije etwas schnell laufen Oil. 

De 2 V.2. — ? ribse der ganze Umkreis von Zelten um das Zelt des Schechs herum 
VG. — ® urspr. en emin,; in H ist nicht zu unterscheiden, ob gy@> oder ey da steht. 
3=H, V.3. — " neyunıg hohe,Zweige OUl. Sicher unrichtig; vgl. die Übers, 

4= H,V.5. — * terezzimat annage sala hwarha die Kamelin stölnt, weil sie ihr 
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egtloinn RAS 
Jgmale Jamda Sl all deln a 
Je U ez Lleue sailge le 5 
Ns Boll alias 
lat, Allsydg AbaezYluliau 7 
Is cowdAd Una. Ss 
Sad, ezugclliuluo 


Messer dus Jele so 
NN, Sa N ol US u 
Neal es Also), ad „5a 
Nail du dolle lde 
ISodlasuge | Lalin Kglildlalı 


® si. ® undeutlich. ° unsicher; vielleicht Aias, lies sl;s Io. © oder Eur. 


.. 
.. 


Junges nicht bei sich sieht OGl. — P Saraf die edelsten OGl. — ° hilg Plural von halüg 
061. — 9 anitlät annügeh elli tihlab die Kamelin, welche gemolken wird OGI. 

5= H, V. 34. Die Lesarten von H sind dem Zusammenhange zu Liebe wohl vor- 
zuziehen. — ? zalauıwa oder salitıa möchte doch! OGI. 

6= H. V.35. — ° Mser. archibhä. — ° zasä jus Verzweiflung an einer Sache, die 
man erwartet und die nicht kommt ÖOG]. — In dieser Bedeutung findet sich in den Ge- 
dichten nicht sclten zazd, sasä wird hier jedoch durch H gestützt. — ° säsatin,; die Tesart 
von H ist unbegreiflich; geht sie etwa auf einen Gehörfehler zurück? — 4 jinyali; gäl 
assaffir (sie) aldider san-assida> polieren OGl. Kaum annehmbar. 

7=H, V.33. — ? Mser. sala. — ° Zu sali vgl. 13,3, N.a. — ° sic; es ist wohl 
mutiwalin zu lesen. 

8 = H, V. 31. — * wultewa; worauf sich das Wort bezieht, ist unklar. In H, wo 
aber das fem. wohl auf („el,3 sich beziehend steht, passt es zu 8lab. — ® häsir; Aün 
hasser eljumbit die Blätter seiner Gerte abstreifen OGl. — ° jumbit almutrek (sie) addeyie 
ıılmıttesiz rasah uhadrah kulleh wahid dünner gleichmässig dicker Stock OGl. 

9 = H, V. 26. Die Lesarten des Rawı erscheinen grossenteils besser. — ® Mscr. 
tırasemha. — ” zalim Rechtsgelehrter, Notar OGl. — ° wahsanah; das w ist schwer zu 
erklären. ahsınt wuticeti bilbistalWt ich habe mein Document im Schreibkästchen gut 
verwahrt OG]. 

10 = H, V.27. — Die Lesarten von H sind vorzuziehen. 

11=H, V. 17. — * Simi hier Mekkapilger aus Damaskus OGl. — ® telili durch 
das Metrum und H gestützt, jedoch ohne Erklärung ausser Conjectur = jEluli jüdi er 
elänzt. — ° ma fehlt im Mscr.; 3alas alyumar talas aufgehen OGI. 

12 = H, V. 19. —- *® tebatbat, tEbatbatan alhebal töyattäsan OGI, 

13 = H, V. 32. — ® Mser. hal; ähal dif die Geliebte OGl. Die Lesart garami gegen 
H ist gut. 

14 fehlt inH. — * Mscr. fi. — ® Nach diesem Worte steht im Mscr. noch gader, 
geren das Metrum. 

15 fehlt inH. — * Mscr. juwuddini. — ® Mser. rönek Farbe; törannag vielfarbig 
werden, erscheinen OGl. 
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lau ls any > Eu WW 1 

Ü\ZUEFRELSENGEN Gt 2 NEAR TOR TGR SET 

Ilam,o Je su Au u) zo Ib 6 u Kr 

Js au a as "Un Gylll beide 18 

I a Bye 20. tr Bun EIe, \s weis 10 

all, Sal en b sul A Je oe at 0 

Meise iz lllobizaı 

ne al LA Dulb gehmam 

Deka lee ten 

"Kl du la a, la IN 2 

N Allde > = zen) ball I 25 

| Ne 5 an, HE Im Era 15 Je \ge \; 26 
Lies vielleicht Sl. 8 ex con. ‚s&Vl. N Metrum nicht in Ordnung. 


I ex con). izlo lo. k Unsicher. |] sic. m Unsicher. D Unsicher. ° sic. 
P Unsicher. 9Mser. cher ol. "sic. 


4 
nimr-ıbin 3adwän Cän merid utäf lah® tef billel Cinhum zala-rcäb räcıbım 
wühü besakarät almöt jegül säd: 

1 jä rakbe wEni-mnäne-läwene läafın, gitu töliddün-errckäjib hefafi“ 
2 Jantum hazäsil® min wara-SSatte läfın®, wulantum refesätin® salekum cıfahı, 
3 antum turüS-elbane mantum bcehäfin, asälökum® bwilli sala-nnäse kätı. 
+in gau v_--* ugälau nimir fen, gülü nimir fi sakrat-albene gäfı. 
5 säfet-an-umm 30gäbe 3asrin wusämen, ugallabte fi sadr-ellicboijib resäafı?. 


bB5) 
1 bismillötin wobdöt-ena-Ihämde __? wulbatt"-alahar bitt@mätile malwı“. 
2 3an dinükum jä hmüd"-ana-ljöme wahhabtd, wadneti-li sagb-ett@sänife nudwi“. 
34 
12 hefaf ma zalehum Sei illa zulum leicht beladen, bloss mit Menschen, ohne Ge- 
päck OGl. 


2 % hazäsil der Beduinenstamm südlich von Hille OGl. — P Zafin wahrscheinlich 
falsche Lesart. da das Wort schon in Vers 1 im Reime steht. — ° arr&fes Beduinen, die 
zwischen den muntöfiö und Hille wohnen OGl. — 4 äfäfi unerklärt; viell. Plural von 


keffije,; darnach übersetzt. 

3 * Mser. asulkum urspr. as’«al°, was ins Metrum passen würde. 

4 ° Mser. msajirın (sic); mich besuchend OGl. Man ist geneigt, mzajirin daraus zu 
machen; dies würde jedoch ins Metrum nicht recht passen. 

5 @ Mscr. auch erresafi, mergan OG]. Unsicher. 
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Ve yes 8 a zu a ud a7 
.. . . t 
Moin Via Masse 
Non sb nl lue)n 
N ya near Nu) alas de san I in 
Ned wu, ba bb ussllel,b aı 
ds se eus le AoslJbdsaeillloe 
NWilbigece Sell Ugle 
Jos Su u Jana Lage dl al Jolle 3 
aA erlg Ulaefiosn eg) ss 
Nase ml ya ddl, 56 
Ya ll Ale ul) Yel zb ar 
sul ulm 8 
Nu, lgballe aldi m 
° sic; lies A,b. ! Unsicher. U Kaum rl ,sll. Y Unsicher. 
94 
a ons I Je ash Abba N alas 
se Ja al 
Jenl\oe Muldoluus st 
TE, I, eis Ja 
36 IL Sl se AAlonlinb ala 
Eee ed... le la 
ae, flo geh, wel, ie, usb 
80 | 
BUS, we EVEARNWESEN FRE IP) 
EZEFTERRWEE WER Zi VESTENN) u, en! \,-\ sus 2 
nn 5, 
1 * Dieses Gedicht schliesst sich im Mscr. unmittelbar an das vorhergehende an, 
dürfte also vielleicht ebenfalls als ein aus zusammenhanglosen Versen bestehendes Bruch- 
stück einer von Nimr gedichteten Kaside anzusehen sein; vgl. jedoch 2, Anm, b. Bei 
der Erklärung wurde behauptet, es liege hier Sprache der ä£rarat vor. — ® Mser. basbat; 
bat= Faden OGI.; Zeile OÜ. Die Lesart passt jedoch nicht gut in den Reim. — ° mahvi; 
ln lawa-leh bijüt Verse machen OGl. 


2% hmüd walad sammeh OGl. — ® Viell. bloss poetische Einkleidung; die Zeile spricht 
kaum für Nimr als Dichter des Liedes. — “ nudwi Pl. nuda> gesiid abjad OGl. Unannehmbar. 
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3 nudwI sibarti® min wusüfahb t&saggabt, bilwasfe la saljäte® lä dabje‘-la-rwie. 
4 lä däbe: lä dälübe” la *forrat-assabt‘, le güke min gauw-assemäwäte muhwi. 


5b6* 
1 Sarb-ılzalam fi gubb£t-elhibre denni®, win gilte lalı hät-att&mätile gäbi. 
2 ja-sgäbe nalıbuk töle leljk mahanni, min göletik ja-szäbe Jä nimre Jäbi. 
3 sond-alsarab ja-sgäb-an-gdhak bEsinni, ubard-alhalä ja-sgäb-aserrid® tijäbi, 
4 in debbun®-elhissäde ja-sgäbe mwinni, garrete sötin mitle söt-iddebäbi. 
5 win Fäbaw°-alhissäde ja-sgäbe zannı, lägühe" göhe-mharwalät -eddijäbi. 
6 ja-sgäbe mä wiSSamse wilkökab-inni ma-nsäh°-ana> lö wassidöni-tteräbi. 


4° 
salefatähı hü can 3ch bilsarab bilgof wistadsaf utridöh röfageteh zajal 

3zammeh ujesir glüwiin sand zsanezeh benugrat-aS$äm. sogub mä räh ma 
säbhum 3022, tahassifo@ 3aleh, zämo jckit@bü-leh® htüt, jfzülül-leh tasäl, 
wuhü mezaiji jezül mägı, jegül antum hauwäneh. 

1jä räcıbıin min sandenä föge zunsi®, z3onsI sibartij-abhagin” seschäni“. 

2 wushar 3alch-illöze® min gere limsi, wulsasre wintj-bdäre haiji m&dänı. 

3 *bihläle wohlälene wiljöme wanmst, uSalhırın wusasrin warbesin wutimäni®, 

4 lä bissahıad® lä bilmahad® gattee ginsi, illä walä mitli bili müdimänı. 


3 ® siburti vom Kamel schnell OGl. Unsicher; vgl. 30,13 N.c. — ” Mser. usufah. 
— © zahjat terin debir jifris ettujüur OGl. Unsicher. — " Mser. dabı. — ° erwi Wolf 
OGl. Unannehmbar, vgl. die Übers. 

4° dab zorbid (sic) schwarze Schlange OGl. — ® dalüb diläab; duwalıb sind auch die 
Räder eines Dampfschiffes OGl. — ° forrat assabt das Fliegen des S., eines Vogels wie 
eine Ayle; er fliegt hoch und stürzt dann rasch auf seine Beute hinab (aha = duwa, 
kaum annehmbar) OGl. Unsicher. 


6 

a Das (sedieht scheint ebenfalls von Nimr zu sein; vgl. V.2. 

1° denni; Han demn (Impf. Ü) bihelcrlib tah fallen. Unsicher. 

3 % aserrid asigg; neben F. 1] auch I: isirdah zertrenne, zerreisse es (das Kleid) OGl, 

4 ° Nser. debbu mit Mittelding zwischen « und 9; dybalan, gasadan zundi OGl. 

5% Mser. gabau. — ® Nscr. laguh; gah springen OGl. — © Mser. möharwalät,; hurwal 
addib zala-lIjanam jasti springen OGI. 

6 * Das Suftix bezieht sich auf seine Frau wadha OGl. 


57 


Die hier folgenden Strophen scheinen nur ein Bruchstück aus einem grösseren 
Gedicht zu sein, welches sich Cod. H.], fol. 44" findet und daselbst dem Dichter nimr 
ibn sadwan zugeschrieben ist, vgl. Einl. $ 11®, wo auch der erste Vers abgedruckt ist. 
Da der Codex sehr schlecht geschrieben ist, und die wenigen, mit seinem Inhalt über- 
einstimmenden Verse, die hier vorliegen, nur geringe Anhaltspunkte bieten, wie die 
Schrift zu lesen ist, wurde von einem Abdruck des vollständigen Gedichtes hier ab- 
gesehen; dagegen wurden wenigstens einzelne Parallelstellen herangezogen. 
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yo Y No u 0, Si 3 
See u Yl N 4 


96 
elahdhı, Sl glorı 
lileelelin el )pelillslo 
ee elle lol us 3 
la zone lie slll gs gli 
N reg Een es 
AA Sl ee Wish 


F 


SY 
as \ Jo an zas Je al, 2b, an, Sf al a ll 
ya Ju d oda be 1,5 ls le ya e dell Lris llzi ze 
I a DE EIE UUEOr Te 

diem zo ze gut u 5 ie SL 1 

aa ea nacl, IB ISBE Eee 

u ni leid Mi 3 

absa\ \ ES, 3 HIST ESFI ven BRrEmL Nee Er! 


2 ffhassaf = sich selnen OUGl. 

1 ® zunsi männliches Reitkamel mezunis eddurb; elıms erroh warridd das Gehen und 
Kummen UVGl. EnanEe mar, H: (sult nal dal (Saw (zeuis (das letzte Wort 
ist unsicher. — ” abhay abjad z. B von meiner Gosich ine: musfir kadar M. ist 
dunkel Obl. — ° geschani zagil VGl. Unsicher. 

2% Cod. 8, V.2a lautet: (sub se jel 29 Bin. Liz zasa löz OGL 

3% Cod. S. V.11ff. lauten bis zum Schluss des Gedichtes: 

Br lu u Us day ala ar Alla 11 
° Unsicher. 
4% gahud; alard asshuda das ganz ebene Land UGl. Unsicher. — ® mahud Wiege 


Ir 


061. Unannehmbar. Vgl. hochar. AL Au, “ Besser wohl yadd, da es dem u 
ın Cod. S entspricht. 
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pr 


98° 

I jabu röSsid® en Einte meddade murra®”, hid-lı gawäabin min tasänife cCıli. 

2 astän-amän ühäne ballah wgarrä, astän-amäan ühäne wyllah kefli. 

3 wilkille minkum bulhijäneh megarra®, jä hmüde wallah häre fikum delili". 
4 zärätu bassa® kulli jömin tumirrä, fı dämerı min foge gesin wheli. 

5 möti 3azızin sand-alagnäbe barrä aswä® walä sand-errefägeh delıli. 


99 


funnin sddu-ttar; ga musfir®: 
1 löte* gailin fannin begileh®’, tumm-ahabbir beh-ilbid-elsagajıb. 
3 Jetöni gäscdin mashum woSileh‘, cän u__” subijin 3ogbe Säjıb. 
bulhafa> Suft-anä gamm°-elgamileh, martasal bene ridänin® zasajıl. 
4 siht-ıleh gilte jä dabj-issellleh®, orham-illi *radä sadmı hatajıb®. 
5 salhibjk Säbe mä tismas sawilch, damse s@neh zalä haddeh sicäjıb. 
6 näsim-ilsüde? bü 3&nin CAhileh, iscini salsebilin säle däjıb". 


eb! 


7 Sarbetin min tanäjäk-assecllel, abrid-ıgäse san kitr-allehäjıb®. 

8 au hedenık belelın >altegıs-lch, säzatın ja-l&adi wulwäse gäjıb. 

9 ätufarras® Herünil-lek telhlleh, margedi bene nilidek watteräjib. 
10 dı sigäjä halilin mas halileh, lä tqwäfau 30Zub Jäs-alhabäjıb. 

ll mä tara Ii salä Serek bedileh, lene jirkez zalä zabri nosäjıb. 

12 gimlet-elbid negümil-Jidd@hleh®, winte badrin galä sanh-issahäjib. 


60 
säl musfir®: 
1 warzin s3anäni jegurr-alhän®, gableh wanä dälehin sälı. 
2 ja-lwarge mä 3äde-li medän, bil&eije mas bad3-alamtäli. 


58 

a Das Gedicht ist von demselben in der Verbannung lebenden Dichter, wie No. 57. 

1 ° sp. röäideh, als Mädchenname erklärt. Dann müsste en wegfallen. — ® murra 
murr zalei OGl, Ist mir oder murra (freilich nicht 352) nicht etwa Eigenname? 

3% mgarra (sic) magrür OGl. Unsicher. — ® deli abajl, alfıkör OGl. 

4 ® Msecr. bugsa,; subetek oder taggetek bugsa mesibe OGl. Liegt vielleicht der Eigen- 
name der Ortschaft vor, von welcher in der Einleitung zu 24 die Rede war? 

5 ® uswa flın von einem Kranken: sich etwas erholen, besser werden OGl. Nicht 
passend; es liest vielleicht ein Elativ vor. 


5X) 
° Hochzeitslied. Musfir behauptet, dieses und das folgende Lied selbst gedichtet zu 


haben. Zum Metrum vel. S 35d. 
1 ® Mser. let min. Übers. „möchte ich doch sein!“ Es ist wohl leteni wie V.2 zu 


schreiben; freilich ist der Sprachfehler unbegreiflich! — ® böyileh in seiner Zeit OGI. 
Nicht sicher. 
2% 3al anheben zu singen; „an 3al ulfınn gannä bilfunn OGl. — ® Mser. danabuti 


arjaz suh OGl. Etwa (SV sl 6? 

3 2 gamm Gazelle, die keine Hörner hat, mit langem Hals und ganz schwarzen Augen 
OGl. Also hocharab. sm. — b NMser. be rri®. 

4° isselileh makım bigennb wadi eddowasir, barr lasekk ma mubeh OGl. Dass da- 
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58 
Bere u a 
SUN, ol ulldlkel Vazall ge, gli lei 
ME U,sr\ ale 3 
uursfursAsd Bien Sn alle ! 
Mahl), delle ii; ip 5 

59 

za 6 all IE 05 

ea en 
Ai oT A lege 
wilis ln, on an Aufl m Merl 3 
Ale se) N bheelee ı 
SL eis sus as ds ai Los aloe 5 
BL En As EIEARTE) Ai 6 
A Se ed 
ea Ze eers 
Ans Walls s 
N eis al lal Als a Ja less ın 
alas kS.N Arte Js 
Als, Yale allie ı 

60 

mu Qi 
abll,ds AA ze il son! 
Nr deli: 


selbst absolut kein Wasser zu finden sein soll, stimmt schlecht zu V.3. — " juda sadmi 
Mser. sadma) hatajıb = inkesar OGl. 

6 ® zudr fan zen ihr Körper ist schon OGl. — P dujib burid OU. 

1% lahnıjib Pl. von lahib Ol. 

8? NMser. altegi. 

9% Mser, später atı. 

12 ? liddelileh unerklärt; vielleicht der Name der Geliebten. 


60 


® Zum Metrum vgl. $ 35c;, 23b. 
1? jigurr allun Jeganni OGl. 
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3 jallähe fi gäh-ıbin sadnän®, wubgähe samma> walamtäalie. 
4 wuttüre® mas süret-alaomrän", wubnmin sigad biddiga-Ihäli“. 
tirhlam garibin Sicä wogsän, mä leh sedicin walä wälı. 


h) 
6 
7 ohtass-ana-Izarm-ibin gebän, jistähil-ılmagde raggalı. 


.c 


agföhe? rabzeh mas-alhillän, rabs-erraha> mä lChum täli®. 
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1 häda berekät esSerif waladin sand 3ammeh uhü jisrah bilbil. zälet 
mar>at Embärek ibn mottelib alwalad hallah isterih sandina biddireh. jJöm 
-ınnah rigas3 bilbil zgäl sammeh Jä berckät lä t&sazzeb bilbil usäzzebhha sammeh 
&mbärek unaäm älwalad billel bilferä& 2 mar>t-sammeh 30Sigeteh, gätch 
bilfräs t@rideh, intibeh min-elmanäm, zäl min häda? zälet ana mar>et sammeck. 
zäm zalcha udarabha bissöt. 3 gä sammeh läfiin bilbil, da$S? salcha samm? 
berekät uzälet häda foscl bin ohük berekät, jabi Jifsäl-bi walä radct wadärabnı 
haddarb. wugtäz &mbärek zala Ebijn ohülı ugaläs sala-Ikirsi fi mahall alıuküm 
ugäl lilmögahwi saccıb" berekät elfingäl, 4 wazzgebah almegahıwi elfingäl. zällch 
berekät 108 tesäccıbni elfingäl? zälleh sammeh mitlek min jaazzab eltingäl. ufezz° 
min-eddiwän zoslän wahad Efrüseh wudelüleh usabdeh unahar &lhuwezeh@ usähi 
-bhi. 5 Embäreck däigeteh elzumän. Jöm 3Örefo berekät räilin sanhe kulli Jom 
tötisgah gäarah. gäl min Jehabbir berekät inn-elgöm dajegöni wuläh temänmijet 
rijal. Zäl esslubi’ana jä somemi Khabbirch. 6 worccib ass@lubidelüleh min-alhegäz 
utqabb zalä berekät billhuwözeh uhabbar berekät, zäl jä berekät sammak 
ıncdäjik-algärät killl jom tetigzgah, ugahas! berekät wahad arbas min-elh#] 
*hadra uhamra wudhame unabtas udtlüleh usabdeh. 7 wuracıb@ berekät 
näsı zamııneh, wohauwal zalä sammeh wulgomän medäiziteh. hü racıb faras 
edd@hame uläbis göhin aswad fog eddirs@ wuttäseh. zäm jadrib elhel sardın 
utül ukisarhum. jJom tänı racib alhamfa> uzär 3alchum ukisarhum. tefarrag 
alzazu killah, udass makkah Omtezattir", jabı bint sammeh. 8 gä sand bint 
zammeh unam sandeha häk-elleleh. Fizin! jJabi jidhar, zälat albint asteni 
bijänk awarrih abüi, ahäf mä isäddigni! innak nimt zandi. astäha müherah 
umad«ı sanha. asbalhı assubh, ähädat almuher udabbatah sal-abühä. uzälat 
lobuha hada muher berckät. 9 zäl &mbärck wen ant wyjah, lalhıel elfedäwıje, 
zalan hädirin. gäl ötelbu berekät. räcıbü, Cmbärek mtegallat” hal-elliel lahicin 
berekät wolhägah berukcbah®, *wuhanwal mäzah min-alhal utesärah wijäh, 


b zamma bezieht sich wohl auf Sure 78,1. — 


3 % ibn zadnım muhanmed OGl. — 
stretu-banfali ist Sure 8. 1: 
4 ? Sure 52. — b als 1 Sy Sure 3. — © Muhammed? 
6 ® Mscr. yifoh gegen das Metrum. — ” mi löhum täli ma jitlon röfichum OGl. 
Unsicher. 
7 *® Mser. ilmugdarregüli. Die Emendation ist nicht ganz sicher. 


c 


TexTE No. 60 61 | 125 


Pr ol ol jegdlla 
AUS IER TREE ober Nun anal; 4 
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N ANA N a EN, Vie 1 

Eee IE JE FREE TN 
\ia e J\ AV oe le hal ae ii a2 al a es lu 
Sole 25 SIE He 3 LA 5, \e Bel AL 
ll blel, alle asus, Ya Jan a a Sad Ua all 
Set EN, es Se; Eugen Pu? wor 
N) ae u EN a A N I, A Je 
Br en ol 5 FA une Es A, u, Is, 
N Ju SL dub de A Be Ed u Nas AU u, 
ee 
WORPNDER EURER FRI ENNESRETRAR NER: 
Gräe ul, «8 Je So «E wel AS, , T os, dy5, las, las, m, 
ls la Baal, A ap NS, a 
er NS 
a5 gel elle VEN Ale are di,cde une 8 
JE, Al SA gl el ie Anna ll ss ai cl re L Sie 
ea u) 9 5, ra, a, 
HE am 5 5 I JE Jah klin u 1,5 SE NEN Ji 


nn a ee en 
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 da3$ eintreten OGl. — ” zajjeb übergehen OGl. — ° fazz vgl. 50, 2, N.a. — 
"Auwezeh in Chuzistan OGl. — * siubi einer der sb OGl. — | jahas „aufbrechen“ 
Y6l. — 8 Vgl. Excurs U. — " ICE verkleidet OGl. Wahrscheinlich besser = heim- 
lieb. — ? so Msecr.; wohl für fazzin. — K Mser. bijän. — ! urspr. isaddieni. — m fedawi 


vgl. 9,7, N.d. — ” mtegallat er ritt vor ilmen voraus Ol. — ° rukbah (sie) fünf Tage- 
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gal ausal Elluwözeh ähid s3ajälı w&sanwid, wirsal lahaP wurüzech, halzasides, 
gäl berekät ıbön mottelib: 
1 safä-llähe san 3enin lalaxda>® mehärıbeh uzalbin® denifin zäid-alhamme Sägibehe. 
2 abäte® >ilä” näm-almesäfät wmedmesi! Cid*-inhalle min silıb -ennodirene säcibeh. 
3 fögilte >ilä mä? saija sabri wulaggi-bi sediem Schicin gaijidätin medähibeh, 
4 doz-elzadle sanni Jä nesihi® whallini, Sarwäke” mä jJirda> hawänın lesähibeh?. 
5idä mä *hidänin >adsaf-albusdf sazımilı?, usäse” badillin raäcıbin föze gäribeh. 
6 Saharte? *zan-ezzahdah” wuhiliwusgzeh‘, walä Jimnas-almahlüge mallähe kätibehN. 
Tue? fegıd® >asrafte däte sasije, salä mirzabin *säli-dderä* min meräcibeh4. 
8 fijä-mballegin®minni”duw’-Igüde wittanä, umm“Sabbü' säräte-elmasänit m@cäsibeh. 
9 mebärcke? zabn-elgäzijät"-ibne mottelib, dara-Igäre walgänine: san kille naibeh. 


reisen östlich von Mekka OGl. Vgl. Jäcüt; bei Doughty Rukkaba. — P d.h. seiner 
Frau; diese Angabe passt in keiner Weise zum Inhalt des Gedichtes. — 1 Das Gedicht 
(Metrum Tawil, vgl. & 30c ff.) liegt ausser in der vom Rawi (vgl.$ 3c) dictierten Gestalt 
noch vor 1) in Cod. Huber I, fol. 23" (Hl); 2) Cod. Huber III, fol. 8" (HIIll\; 3) Cod. 
Socin (S) 8. 160 und 161 (jedoch fehlt a. l. O. die erste Hälfte in Folge Verstümmelung 
der Handschrift). Ausserdem liegen mir drei Stücke des Gedichtes in der Form (W) vor, 
wie sie uns Wetzstein im Colleg (vgl. $S 7ec) vorlegte und erklärte. Das erste derselben 
besteht aus 7, das zweite aus 10, das dritte aus 17 Versen; ich habe dieselben mit fort- 
laufenden Zahlen versehen. Mit der Recension des Rawi stimmt die in Cod. S. ent- 
haltene in Bezug auf die Reihenfolge der Verse überein. Was die Recension in (od. H 
betrifft, so ergiebt sich das Verhältnis derselben zu der des Diwan aus folgender Tabelle: 


HI Dw HII S Ww HI Dw HI S W 
1 1 1 er 1 1Sb  30b  24b 9b = 
2 2 2 = 2 19 32 an 11 11 
3 4 4 =, 3 20 33 = 12 22: 
4 5 5 = 4 2] 34 = 13 12 
5 6 6 > 5 22 11 ee er en 
6 8 7 == 7 23 26 22 5 ) 
7 9 9 ze 8 24 37 23 6 8 
8 11 10 = = 25 38 = 17 19 
9 2 > en = 2 39 = 18 20 
9b 15 13 = = 27 AU = 19 21 

10 16 14 = 10 28 = ze ee 165b 

11 17 15 = 12 29 = = er 22 

12 18 16 = 14 30 en a. —_ 23 

13 19 17 = 15 31 21 ze au 6 

14 23 29 2 16 32 35 rn 2 23 

15 25 21 4 17 33 36 En 15 2 

16 Bu = = en 34 37 er 16 = 

la 302 2a 9a Wa 5 = = — 27 

1b 3b 2b 1b 10b 36 = ni Er 28 

18a 3la 252 10a 10a 37 — — — Er 


Was die Erklärung dieser schwierigen Kaside betrifft, so stammen einige Glossen 
vom Rawi (Erkl. I), die meisten von Muhammed el-Efendi (Erkl. Ilı. Letzterer behauptete 
von einzelnen Ausdrücken, sie gehörten speciell dem hiyaz an, im neyd spreche man anders, 

1 = Hl, HIIL, W V.1. — ? Mser. lalajda> &nıh®. HI schreibt Las)Y wahrschein- 
lich statt La#W); HIIIund W Las), — > HI, HILL und W es, was vielleicht vor- 
zuziehen ist. — ° HI do,l, W aAselös = umklammern. 

2= HI und Ill; W V.2. — ® HI und 11I, WCLb. HIII und W ya.  ’w 
U, wofür vielleicht LJ zu lesen ist. — ° Mser mesafeh später ‘fah. HI und III lölakl; 
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2, Lina 3, W Job a;lel, es ST SMAIHERERE 
EL Ea EC PRREFERUETD u, ae ee Allis 1 
Soll u BUN LIE 
alias 5, ae ee a 
ler geile ı 

west, esse: een 5 
el Lay! wu Y lass une 6 
NE yPRgPET EN) u FBENSECH E WESEJEA BET? BEAT Zap 
RL OHELAU TERN ENDE TOUR Lil \y2,\,5 4 Wuls 8 
Ken Alf 9 


IV 


elli ma buh hamm, wlıjeh Ol. — {4 HI s®%%?3. — © HIII OS am Schluss des ersten Halb- 
verses. H1 3, W Kl >S; Ss-Wsw— [Hl =; Hlll und W oo. 


3 Der Vers fehlt in Hl and W ganz; in HIII entspricht V. 3; die erste Vershälfte 
lautet aber (2 Img (syro Slo LK Jeög. — ® Mser. fejilt Ind, 

4= HlIund W V.3; HILL, V.4. — ® HIII (sog. — ® HL und II Aloe; W 
Us. — ° Meer. urspr. essih’; W Aumlo J'. 

5= Hl und W V.4; HIII, V.5. — ® Nach HIII emendiert. Mser. id« ma hida 
sabsad besazmih,; HI sioR Ws; W olas % LI Erkl. II wollte emendieren: ida 
ma-lfeta absad besazmeh wräjeh (sic), wenn ein rechter Kerl nicht mit aller Kraft [von 
zu Hause; fortstrebt..... Auf die richtige Erklärung von (s!&® brachte mich Wetz- 
stein. — ® HI go. 

6= Hl und W V.5; HIIL V.6. — ? 3ahart tirt OGl. Nach Wetzstein „ich habe 
mich erhoben“; er bemerkte zu Wallin 2,8 aölar hoch erheben, man sage „elüll El 
der sich, hoch erhebende Berg. — ® Mscr. zanizhada; zhada di! OGl.; Hl und 111 lan; 


Wiss P) das Gemeine. Eigentlich wohl der Umstand, dass sich jemand mit wenigem 
zufrieden giebt. — ° HIHI Au5 | „4. W Aug sd. — U HI ASS, 

7 = HIII, V.8; fehlt in Hlund W. — ® Hlll AI, was auch nicht ins Metrum 
passt; vielleicht ist Feyiltz im Text zu ergänzen. — ® Nser. föyidd; das > des folgenden 
Wortes steht nicht im Mser. HIII 08 Le. — © HIIL ÜJ VL Nser. zali eddera>; der 
Erkl. sprach tara, wollte aber yara lesen. — " Mser. urspr. maray°. mirgab rus elgibal | OGl. 


8= HI V.6; HIHI undWV.7. — ®2 HI sa Besser W a2 LS, — 


b Mscr. urspr. dawil’; HILL 59’; HI D wi. — “ Mser. hat bloss min. — ! HILL 
&, — * HI und Im, W obo;. — ! Mser. urspr. °zali. 

9 HI, V.7T ame IS & nolalle BEI „Boca [nl Dbual 5 yo! 1,3 
HL, V.9 Aal 05 arldg „ul arm ölae al LS 05 Syle (sn! 
WIASL IS ce elle zul 15 as cl LU 25 dl El. — # Meer. 
‘rek. — ” urspr. °sijat; mit drei Glossen: 1) yidat (sic) alhel birrakd ermatten; 2) teyzi 
ılfaras = Durst ertragen; 3) Verweis der Erklärer auf yatijat (HIll) als im Koran vor- 
kommend (45, 27?) Mit der ersten Erklärung stimmt die Wetzsteins überein: e/gadijat 
sind die Pferde, welche, wenn es einen schnellen Ritt gilt, nicht mit fortkommen können. — 
“ spätere Lesart walgiran. yanı der etwas Unrechtes berangen hat. Andere Erklärung 
= megulle der Verbannte, wofür man im higaz: meyjunna sage, in Bagdad mesjigin sirgin 
oder nefar zamm OGl. Wetzstein übersetzte: Flüchtlinge. 


128 ALBERT SOcIn, 


10 „_u.? ja hmä da-Imasäli® san-aldina>, ida-hmarre mer-rüs-albalanzä° duwäibeh '. 
11 ujä mürid-„abasjäfe bidin hedüdchä, mesaddirehä® hamrä min-eddamsme Särıbeh. 
12 ujä zabne räsi zödctin® Zassarat” beh, m&aggabltın fi tälij-elhele täsibeh". 

13 ujä® kasbat-alwuffäde liddefe® balcisä® ila-nnedle -_-_.! wagdä behägibeh. 

14 "la zalle ma>*-almirzimäte wugaddibat®?, *%.......... alamhäl ......* 

15 banete *linä betin® min-elaozze Sämeh, sal"-allähe lä jinhadde liddidde gänibeh. 
16 walä baad telısibinni san hasänık wurdudalı, *axideke biddinja> wulük-inte gadehah'. 
17 Jäkinne® gäni minke man$üde® Celmehs, zala hadrat-arrummaäget walhalge* gätebehf. 
18 aräke® tCzätibni walä diste zelleh, wulsere> lo däs-arredä® mä-tesätcbeh. 

19 härabteni? min gere *dambin ganzteh®, ferubbene* jihdä bilganä min t£häribeh. 
20 wuhtarter busd"-eddäre fi nazeh-annajä', walä gol&tin? berkäte* gi! häne wägebeh. 
21 ufi kille därin hirrigäle m&ziseh®, walarzäge käfilhä? gezälin® wohäibeh. 

23 wulu gilte hazzü-bi u-“ fCinneni subi e$siga>* mä läne lilbene gänebelh. 


HIII hat vor diesem Vers noch den folgenden (10) 
Aulsw ze „ab be ua le Das Asa „u „o AR | or . 
sodann als V.11: Aula) ll yo zei L c LLJ „le b 


a Mscr. ujilleh, gegen das Metrum; vielleicht ist ugil-lehe zu lesen. — ” urspr. Imasıja; 
der Erkl. I rieth auf Ze? (Pferde). Der Erkl. II: mesi megassar, ma buh hel. Unsicher. — 
© balanza harbe OGl. — 9 dawäbe (sie) Spitze der Federn, der Lanze. 


11 fehlt W und HIII; = HI, V.22 , 
al ad ne ze Hyrog Bam (an alu Hyal es 
a Mser. umesaddirha. 
12 fehlt W und HIII; HI, V.9: 
asia al sul Yalus 8 ad ee, 
° zöda bejahrtes Pferd OGl. — ® Mser. gasarat. — ° urspr. tabeh; sp. tubseh,; Erkl. II 
tasbeh (sic). 

13 = HIIL, V.12; W, V. 9; fehlt HI. — * WLb 5 gegen das Metrum, — ® W 
Rrälle — ° Mser. urspr. waljisa, sp. “za; HIIl und W Lulu. — H! Meser. alla 
vagda; HIII Lasg YaJ5l. Der Erkl. II emendierte: ia-nnelle zsanhum dalle wagdui 
behugibeh. 

14 fehlt HI und III. — ?® Mser. ugal ma. — ® guddibat battalat OGl. Kaum 
annelımbar. Etwa waraydabat? — ° Mser. wöfalhajut alamhal cahibeh. Der Erkl. 1I wollte 
lesen: rof-elhaja wamsan-ulamhale caribeh OGl. alhaja = errebis,; igtrubut (sic!) wahrschein- 
lich mit k; eddinja es herrscht Mangel, Teuerung; opp.irtahat. Darnach die Übersetzung. 

15 fehlt W; HI1IL, V.13b; HI, V. 9b; siehe oben Anm. zu V.12.— ? HILL r® U, 
wohl vorzuziehen. — ® HIII JWwl. 

16 sic; unmetrisch; fehlt in HI und 111; W, V. 10 lautet _ 

Ab iS leg Sal ea al nd ey 

Der Erklärer verstand den Vers nicht; er wollte lesen san hasinik rüdijin glaube nicht, 
dass ich ferner deine \Wohlthaten annehmen werde. — ® so Mscr.; der Erkl. Il emendierte 
ageddik buddinja walo Cinte gudebah ich will dich meiden in der Welt (für immer), auch 
wenn du darüber zornig werden solltest. Unannehmbar. W: Aber glaube nicht, dass 
nach den Wohlthaten und der Freigebigkeit, die du mir erzeigt hast, ich dich erzürnen 
könnte um den Preis der Welt und meines Besitzes. Meine Übersetzung beruht auf 
einem Compromiss der Lesarten. 

‚17 W,V.12; HI V.11; HIIL, V. 15. — °® Mser. lakin, sp. lacin; HI und III 
AS Y — bULund III pe d.h. bBeiks so W. In munsrd liegt der Begriff der 
Frage; was für cine Frage gemeint ist, ist nicht klar. Der Erkl. bezog es auf die Scene 
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AN ya el... ml... 10 
ige une en; 
une ae, 5 ne Ja \5\ la ÄER) SV, 13 


vn el el jlslu 
se saläe ya JUN eb zn a lau 15 
BEN rei 16 


bb il, ll ee N ız 
lbs, aus, ls ıs 
En Ale essen le 19 
el uu,A5, Zi, Am 2 5\, 20 
u Ka 
ale ee ArAyE” 


mit dem Kaffee; dann ist jedoch die Lesart von H vorzuziehen. — ° Erkl. II £ilmeh. — 
U HI und II sul. — e HI „Ulle. — HI ‚hat als V. 10 
HI, V.14 (b wie HI) a: ala» ee eö b 
WvV1aJlb JS us Yo \ dal > Ya li 2) 
Übersetzung nach W: Weder bin ich ein Wüstling, noch ist in mir Gemeinheit; wahr- 
lich, meine Seele verlangt nicht nach dem, was dir gehört (deiner Frau). 

18 W, V.14; HI, V. 12; HIII, V.16. — ® Mser. ara; HI le; HITI elyg. — 
bHI yöy; HIU sy; Wis. — © Beide H und W LI, 

19 W, V.15; HI, V.13; HIII, V.17. — ® HI und W „„ötb;, HIII wohl id. 
undeutlich. — ® HI auuw „sd. — © W lbE5 US5,5l; HI AL lau u os, 
Asa) cr; HIII ebenso, bloss am Anfang La=u ol. Für rubben sagen wir 
rubbama OGl. 

20 fehlt W und H; HIII, V.19; aber davor noch 

Anl Lu Am Dam N are ee ss 15 

Denselben Vers hat W als selbständigen (13) in folgender Form: 

Asa (a le Ama Salate lu ll) Be mn 515 
ia ist metrisch nicht herstellbar.) — ® HIII ed. — b 50 Erkl. I; urspr. bazd. _ 
© arspr. innijeh, sp. ennajah; eddarb alli ben makkeh walhuwezeh OGl. HIII LÄN wohl 
richtig. — * so Erkl. II; urspr. gölet. — ® Mscr. berekät. — { HIII SS, 

=W, V.6; HI, V. 31; feblt in HIIIL — ® HI \u.Jl\o, W il, — D urspr. 
gezilin; HI 1; 

22 fehlt in W, HI und III; dagegen beginnt damit S, und zwar in der Form 
Fl is NET ybm us ER eu! 1y9. Auch dieser Text ist unmetrisch. Was 
es zubi SE ist nicht auszumachen; auch der Erklärer verstand es nicht, sondern 
schlug vor zu lesen walo güte hallini be derbi Ja’innani. Darnach die Übersetzung faute 
de mieux. — ? sp. subi-eöäiga; besser wird wohl Lö als Verbum gefasst und subijin 
gelesen werden. 

Abhandl. d.K. S. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX. 9 
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23 „_»u? tidkerni >ilä gatke” ribeh®, uga-lmäle! jıhda>® gäfilin min maszäzıbeh. 
24 utedkare >aijänan® zalä diret-ilsodä, jetüre negas> düwä>e filiä salähibeh“. 

25 bijomin® kadägi’-Ilele däfine ketämeh‘, ufihe-essibäjaf Calhawätifes läscbeh. 

26 Cinn°-ılzina>® mä bene dölä ubeninä, Cimä >arSijet® birin tuwälin megädibeh‘. 
27 riSs"-algina>? hömeh kagırbäne‘ dimneh, 3alä ramlatin! ben-essemimene* gät&behr. 
28 „_ zäme ganmeh?® billigä hömet-ilwagä, kabb"-issibäjä gid gatar-Igauwe dälıbeh. 
29 utalzä? hawid"-alliäle min Sadıde* wagsahä, kasilsäle rasdin min metäni! sahäibeh. 
30 wanä foge 5ybban tigham°-alsude sandal, m£roffasatin" Sa3wä° tuwälin! manäcıbeh. 
31 tuwilate? sadm-assäge wäfin Scbüurehä, lahä mitle song-eddite tösen >egädibeh". 
32 wuli fogehä nasbin® wdirsin wtäseh, usefin bejimnin® >ablagin® jistalädi-beh. 
33 *mas3 tüle 3asran® fihe zirgä sinineh’, kannegme: tüdi fi diga-llele sägibeh. 
34 wilä Sikan-aträf-erremähe men-adduma>, fösefi wurumhi min duma-ddidde Särıbehn. 
35 Zilte* zalä betin Cedimin semosteh", zalä© mitle mä gäl-ettemimi! lesälubehe: 


23 W, V.17; HI, V.14; HIIl, V.29; S, V.2. — ?® Mser. zasak und HI und III 
Slus gegen das Metrum; dagegen S und W CU), was passt. — ® sp. guk; so HIII, 
W und S; Hl CU, — “ ribeh=deceh; H und W A&ı5. — A! HIT JUl =; HI 
Ju Jon; Ss Jul las. — e HIlssu; W gab; HIII A; S lan. 

24 = S, V.3; in HI und Ill, W fehlt der Vers. — *® Mser. utedkar aj’; auch S 
LLl 79; Mser. sp. ajami. — ® oo nagsat almilh, ettabl Laut, Ton OGl. — “ Mscr. 
negaz oddüwa, S \yal. Vgl. 12,22, N.c. — ° S Aal, Der Erklärer verstand das 
Wort nicht; er behauptete, man sage sulhab edduwa = inschab elmilh min batn ettifug 
da taret (sic). 

25 Vgl. Hl, V.15; HIIL, V.21;_S, V.4; W, V.235. — :W Ba. — sp. dad® 
(Erkl.). — © Mser. säfi, S |slö, W blos, HI „be; HI bie. — ! Mscr. ktümeh, sp. 
eötameh (H US, S Arlis) Dunst OGl. Wetzstein = gs. Man sagt auch eddinja 
mücettömeh. — ° Hlll und W Au; HI Se; S Aude, —  sibäja Pferde OGl. Nach 
Wetzstein poetischer Ausdruck für Pferde. — 8 hatuf Schwalbe OGl.; ebenso W. 

26 W, V.9; HI, ee et 2 08 are 
@ Mser. cin; sp. Erkl, II cin; w ne y. b sp. Erkl. II .lei° ind so stets für dc. — 
“ Mser. cima rıSet; die Textlesart (nur Aprach er cima) stammt vom Erklärer. — 
. N ni 
HIT, V. 23; s Y 6; W, \: 8. — ® HI, Hıu und SE Weiss (a. h. ey le 
Ang. — b Erkl. II aldina, S Lu. ° Mser. kagariban; Erkl. 1I dagirban. HIII 
„ob zs. — 4 HIlL, WundS & ) wohl ade richtige Lesart; darnach übersetzt. — “ HIII 


und W ey (sie); S ee essemimen sind zwei Berge östlich von Mekka 
OGl. Unsicher. — 8 Le Ansle, 

28 fehlt in W, HI und Ill; bei S (V. 7) lautet er 

sl Ale bes ul dm il is .l5 ol 

Unveständlich, trotzdem das Metrum correct ist. — * urspr. kanmeh. Der Erkl. II wollte 
lesen w>auza> besammi er trieb ihn in die Enge; jedoch ganz unsicher. — ® Erkl. II gibd 
essilurja did gada-Iyau u.8.w. — ° Mser. kata. — " dadib zotme OGH. 

29 fehlt in W, Hl und 111; S, V.8. — ? tulya stammt vom Erkl. 11; Mesecr. utısa (?); 
S eo, darnach übersetzt. — ® hawid Niederlage OGl. Die Erklärung ist falsch; gut 
passt hawid wie Wetzstein hei Delitzsch Job 2, 516 (! 478) Anm. anführt: Klang der 
Glocke, welche diejenigen, die sich als Helden bekunden wollen, dem Pferde umhängen, 
um die Aufmerksamkeit des Feindes auf sich zu ziehen. — ° Erkl. 1 öidd. — " matne 
wust; tematna allel wenn die Nacht stark angebrochen ist OG]. 
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ala ee We se U An, &, che Val 45 all 33 
BERN \g3 +\,5 BL, \s) ;.5 6 ou 5%, 24 
N, A A 
se Nie us Yun LU SE 26 
ib small in, bo is Sie il, 97 
PER USERN Ws EN Al... 28 
ale as, JS Vai at cn ll aa ah 
Sl. Sp ati. Js Sy # 3 5, \\, 30 
ar elle je) roh gllied,n 
er EV re lb, u a 6) 5 2 
Miet ey )bas 
easy gsde alu) Sell, 
ala) gaull Jul Ju de ame eine Je cd 35 


—— HT 


30 S V. 9; HI erste Vershälfte V.17 yo p9=V ya ds „I, die zweite 
Hälfte = V. 31; HIII, V. 24 el Jas al SL5 Js sum. Asls ist un- 


sicher. W, V.20a lautet lajgrös Yib L5 de „>! als b = V.31b; das andere fehlt 
in W. — ? Der Erkl. II wollte tichim lesen. Er meinte, das Tbier helfe die Lanze (zud) 
einzulegen, mit derselben zu stossen. Möglicherweise richtig. — ® mroffasa dämir OGl. 
Unsicher. — ° daswa Pl. desü goldfarbig OGl. Kaum annehmbar. — * HI ‚USI, HIII 
„WS, so wohl richtig. 

31 = S, V. 10; HIII, V. 25b; HI als zweiter Teil von V.17. — °® Mser. ‘ut. — 
b 4u5l=|; die Form ist unerklärt; man sagt flün jegdib rüs alfaras barresın den Kopf 
des Pferdes mittelst des Zügels (nach einer Seite) wenden OGl. W As>la.l: Wendungen; 
also leichtbeweglich. 

32 W, V.11; S, V.11; in HIII fehlt der Vers; HI, V.19 lautet 

arlby 69 vu Wi 
“ ngsb sarg. Unsicher und kaum passend. W hat am Anfang von a bListu s,=U; 
‚suEU ist die rote Satteldecke, die der beduinische Held seinem Pferde auflegt, um 
den Feind anzulocken. Im Haurän heisst sie zb, W. — ?S „un; Hl sie; 
Wien. — c w al. 

33 = S, V.12; fehlt in HIII und W; HI, V.20. — ®H und S „x zes Jsb = OGI.: 
mit einer (Lanze), deren Länge 10 Spannen beträgt. Die Be, ist nicht klar. — 
"HI Ari wohl Schreibfehler. — ° HI «ul! je 18 AsQ (richtig); HI SU 
sic). Wahrscheinlich beruht die Textlesart (mit 8) auf einem Gehörfehler. 

34 fehlt HIII; HI, V.21 wo die erste Hälfte lautet: 


,V.13 26 le; W, V.12 Al ie N 5 „Le! I 56 Us 
35 fehlt HIII: HI, V. 32; S, V.14; W, V.13.— ® SZJs; HI ADS; W „Jade. — 
bHI Aw. — ° zala fehlt S und Mser. — "Der Dichter lem soll vor ungefähr 
zweihundert Tahzen gelebt haben OGl. Vgl. übrigens $ 11d; Cod. HIII, fol. 397). — 
W dumlar 
y*r 
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36 ida-Ihille warräk®-essedüde fuwäreh” sedüdin wulü° känet gizälin! wuhäibelıh. 
37 kin sanhe >axnä minhe zanke® walä takun? gezüsin wulö hazzat° balagfäd rekäibeh. 
38 *filä nabahatna>® min Zeribin celäbehum, „_-.-” dabbat zalenä 3agärıbehs, 

39 neh@nähe* bauräk-almotäjä wjammimet binä söbe hazmin® särchätin® tasälibeh. 
40 *bejomin min-elgözä® wmustaugid’-alhasa>, telüde be>asdäd°-almotäjä gEhädibeh". 
41 walä Ziltah-illä walmgtäjä zuwärif* san-ilwäße wal>addäde wunnagme zätebeh". 


62 


massän CCbir sanezeh msäfiırin sala-haseh wulah hargietin sala mhammed 
elsor&ir hamsmijet rijäl lillisweh® uhamsmijet rijal lildel® uhü jesaijir 3al 
-abü saugah Säsirin räs-elhosa, Zäl jäbu sangalı ab-asauwi zalek halgasideh, 
in zädeteh” lak hargieti min mhammad alsor&ir. gäl maSsän ibn haddäl Sch 
3anezeh®: 


36 fehlt HILL; S, V. 15; HI, V. 38: 
5,95 Hera So „I 
® Mscr. aurüg (sic); S 9; W la „AN LI, — ® Mser. fuwäreh; Erkl. II faöreh. — 
OWY.— HL Je 
37 fehlt HIlI und W; HI, V. 34: 
Aus, UL Sa AN eye Ad Le an 055 
316 Li ale Ust is 8° fehlt HI und Meer. — d Erkl. II tekin. — * hayg 


..... 


38 fehlt HIIL; S, V.17;W, V. 19; HT, V.25: 
ae leere A ee Kür Lus 
® Mscr. filumba‘; S Was VE, w Lass! Li; 20885 = lv W. — > Meer. umin 
albagda (Eıkl. II byada); S Las „eo, gegen das Metrum. W Us Las se, — 
© Erkl. II zada’. — Wetzstein führte hier Verse eines Beduinenmädchens an; dasselbe 


heiratete einen Bauer; ihren Vetter wollte sie nicht nehmen, weil sie behauptete, der- 
selbe sei so grob wie ihr DILL: 
wo. 9 

en Eee Er N 

le 6 Try Le A 
Beim Profeten, beim Profeten, ich will nur einen Fremden heiraten, der mir das schwarze 
Kamel herbeibringt und zu mir sagt: Sitz auf! Einen Verwandten (msc.) mag ich nicht, 
auch wenn er mein Geliebter wäre. 

39 fellt HIIL;, S, V.18; HI, V.26; W, V.20. — ® HI Jg Ad. — PW 
&5>. — © Mser. sarchätin, Schreibfehler. 

40 fehlt HIII; S, V.19; H, V. 27; W, V.21. — ® Nach S, Nser. umin elgozeh ; 
HI jo. 12; W Sl bHI und W osliung;, S öliuneg. — 
S und W >»las; HI Jo. — RR eTz ist im Negd, was Ho in der syri- 
schen Wüste, ein kleinen 1!/ Zoll grosses ungeflügeltes Thierchen, das Ähnlichkeit mit 
der Heuschrecke hat, aber dicker ist. Es zeigt sich in der heissen Jahreszeit, kann aber 
trotzdem nicht viel Hitze vertragen, sondern flüchtet sich gleich in den Schatten der 
Reitthiere, wenn diese anhalten; das Thier ist das Abbild der Genügsamkeit, Demut, 
Armut, Entbehrung W. 

41 fehlt W, Hl und III; S, V.%. — ° S Allo;; zerufut arredäb, tezerrufat = 
maddat, mist OGl. — ! SAxol; Mser. urspr. gudebeh; jtubat annögüm ceterat bussimä 
OGl. In SS folgt noch der Vers: 
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a ash lage pay, jel15l a6 


us, ES ci J),k,> SSN, Le au las .S 37 
as le eis... io JE ION AN E 


Ju REN — uf\ 39 
ee 2 Nay,a 


(lies >62 statt As). In HI finden sich noch folgende Verse, die im Vorhergehenden 
nicht angeführt sind: 
Ayla (le ce Hl In Mlmg gi ce + il alas Yu 16 
a unsicher. P unsicher. 
99, 30 entspricht Wetzstein V. 32,33. Ebenso HI 35, 36 = W 27, 28. 
Ali sl lag [5 eure LILI ae ds late 37 
W enthält noch folgende Verse: 
alte o5Yyl, LI) un JL5 5 a uw „blog 25 
ass LI HL biso PETER NIEERWMEN| Sr Ya 26 
BA 
* Dem Metrum gemäss wäre >LAUl 5 pP zu lesen. ® lies 5,52. Nach Wetzstein hat 
der Damascener das Sprichwort HY! „„o Lasx.J| der Hass ist unter den Familien- 
gliedern. Vgl. Socin, Arabische Grammatik 3, 8. 37*, 2.7. 
W27 = HI, V.35 
baölua we ESE gro, a! Ym Las)\ > 39 Sg! aL)5 reg 27 
HS ce. — PH AUS 5 „8. „Öl sind auch Verwandte. Beim 
Stock handelt es sich um Zank untereinander. 
W28 = HI, V. 36: 
bau, 5» Yo go! Laz)| SE a) SAT! er 9 28 
®H sI,ö. — bH Auık BIC. 
W 32-33 = HI, V. 29—30: 
FOR PER DE BER ER WED RG BE LIE ESTRTEBEHEHEFTRRSFEE" 
FORD ER" | U Es ai lie ' u“ Jar u 33 
Der ganze Vers ist metrisch in Uroranıme, Der Ausdruck lad &/|S bedeutet das, was 
die Stricke ausreisst, beseitigt = endlos. W. 


"H Adlas 29 Ay a Lose. 


62 
° elwit jerid cel ueisweh= adel ulibs Nahrung und Kleidung OGl. — ® gadöteh sanwet 
mitlie OGl. — © Die hier folgende nach dem Rawi über hundert Jahre alte Kaside (vgl. 
zum Metrum $ 36), ebenso wie No. 63, welche die Antwort des abu sanga enthält, findet 
ich auch in Cod. Huber III, fol. 11” ff. Der Übersetzung ist die etwas bessere Recension 
im H zu Grunde gelegt. Das Verhältuis der Texte ist folgendes: 
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1 dannü-li dowäti wulgelämi, ab-aktib mä zehä-li min Calamı. 

2 bijütin &innähä nadm-izumarrad?, aw-iljägüte jazhi bannodämi". 
3 bijütin mä temattal fi sufäh®, walä 3ögin® zehä libs-ezz&mämi. 
4 bitet-ühalle damsi min zujünI, uclabdı härübet hulw-uttasämı. 

5 zezulin® mä-tehannä® fi ta3:äm, wosenI härubat lıddat manämi 
6 bilet-*agjäde wogwäd-assöjüh®, w>asläfin „_-? alg&hami“. 

7 usibbänen menäsirin 3odäm®, b£rüs-armähthum riS-annesämi. 
8u __° mä hadarha killü wäs®, walä jedhil bjhin wald-alharämı. 
9 *3azizin-annofüs® bekille Simeh, bjmä gälau wafijin’-addemäm!. 
10 dara-lgiräne 30zzil_lossediteh®, hal-ılzaljä® besidin-almesämi". 
11 usisin-alhawäjä® bilmasädı, k&birin"-assohün ahl‘-almogämit, 
12 Ceriminin >ilä Sän-izzumän, ußall-izzäde mä jalgä >isämi. 
13 rähau wagfat°-addinjä sallhum, reösüm-adkärethum mitl-alhelaämi. 
14 ukill-annäse fi häda-zz&män, esämin tint£sib 3ala-l>asämi. 
15 >alä® jä müsilin minni-lsonägi®, z3a8irI bilm&himmät-all&zämı. 


H Diw. H Diw H Diw 
1—7 1—7 22 _ 29—31 _ 
8 _ 23 2] 82 27 
9.10 9.10 24 24 33—36 _ 
1l 10 25 22 37 28 
12 11 26 23 38 —44 — 
13—20 13—20 27.28 25.26 
1=H, V.1. 
2=H, V.2. — ® Msecr. sic, nicht izzw°. — ® urspr. jazhe hann°. 
3=H, V.3. — ® sp. sufah, vom Erkl. als Abstractum gefasst = beamr-erredi. Un- 
annehmbar, wie ebenso die Lesart von H. — ® sp. b3ög”. 
4=H, V.4 = 
6=H, V.5. — * Js%25 H ist Schreibfehler. — P mä-tehunna U! Le. 


6=H, V. 6; zum zweiten Halbvers vgl. H 63,23. — ® Mser. agjad woguwad: in) 
as$jüh (sic), am besten wäre wohl aywädin 3ijüh(in) zu lesen. — ® Msecr. igadün,; der 
Erkl. las jeceddün sie führten. Wohl g08 II vgl. die Übers. — ° gehäm sämtlicher 
Viehbesitz eines Stammes OGl. Unsicher und unpassend. 

TeH,.V,7 

8 = H, V.8 und 9. — ® Mser. wazjan, welches Wort der Erklärer nicht verstand; 
er wollte uinzül als Pl. von nazil Niederlassung lesen, dem Sinne nach passend (darnach 
übers.); das b, (L 3?) H V.9 ist ebenfalls unverständlich. — ® was nadil OGI. 

9=H, V.10. — ? flüan sazızetin nafsuh, opp. duntjetin, hochherzig; viell. die etwas 
auf sich halten. — ® urspr. wawäjin; sp. bloss wäfin; vielleicht ist muwafin zu lesen. 

10 = H, V.11. — ? so Msecr.; der Erklärer wollte von der Endung eh nichts wissen. 
Die Lesart von H ist wohl besser. — P Die zaneze rufen sich im Kampf, um sich vor 
den Feinden zu erkennen, an mit: hal elzsalja, im Negd hal-e3Sarfa, in der Nukra hal 
-elboweda, die söbes mit hal alzarfa OGl. — ° mı&sami verstand der Erkl. nicht; er er- 
klärte es mit: ihr Thun reicht weit. Die Lesart von H ist einfacher. 

11 = H,V.12. — ? hawaja, Sing. huwät Schlag OGl. — ® Mser. kubäar. — © Mscr. 
min ahl. —  flan räsi mogüm mä jewahhir san mogämeh, kil min gäh jelga sanduh adel 
ughaweh. 

13 =H, V. 13. — ? Mser. waayfat,; gegen das Metrum; es fehlt vor rahau eine Kürze. 

14=H, V. 14. 

15 = H, V.15. — *® Mser. zala. — ® Mser. &losnagi = obu sanga OGI. 


TexiE No. #2 135 


16 nasihi bilwudäd abä hesen, umjn halfı ugiddämi jEhämi. 

17 salam-üfihe li basd-aSSıkät, bimä säjante® min-nakt-al>anämi. 
18 tumän-ahSäle harsinin salehä®, uhamsin daijasöhä bjttjmäm!. 
19 auwalbinne® samt-annäse räh, mä jJisr& wlü jiglab j@sämi. 

0 utänihinne huffinn®-alaogül, ger-attilte mä jilgä harämi®. 

21 utälithinne mä jülaf® södie, wulü hü säfiin saglah t&mämı. 

92 weräbishinne tögir®-albChll, Cetir-imäle jighas lah Sömäanmi". 

33 wulü hü töre minhätin jesir b&sön-innäse __* alhamämi”. 

24 uhämishinne fuhr-aljome libsm, wuladdät almefäri$ bilmenäm!. 
25 usädishinne tarbit-alhaläl, ubasd-almäle jadni ledd@mämi. 

2s umälim_mä jesozzi-bhä-ssedie, fekitrat däke jinsab® Iilzodämi. 
27 utäminhinne hissädin hebät, ıla gallat murüwät-alhemämi‘. 

28 hattau fi g&bürin medresät®, walä® sanhum jeroddün-alsolämi. 
9*% . 2.222.008. 2 halamımä lähe barzin fi gamamıi". 
Denen. 2 ufattakb lizzehar: zend-alk&mämi. 
31 usäl®-üßäle mä liddäme waghe”, „_* lissahle seleh walsodämi. 


16 = H, V. 16. 

17 = H, V.17. Die Übersetzung nach den Lesarten des Rawi. — *® So der Erkl,; 
Msecr. 3aj°. 

18 = H, V. 18. Nach dem Erklärer ist der Mensch aus dreizehn Eigenschaften 
zusammengesetzt. — * Erkl. zalehin. 

19 = H, V.19 In b folgt die Übersetzung der Lesarten des Rawi. — * Mscr. hin; 
so auch in den folgenden Versen. 

20 = H, V.2%0. — ® Erkl. haffın; wohl richtiger. — ® haräm es sei geschworen 
OGl. Unsicher. Die Übersetzung ist ebenfalls unsicher. 

21 = H, V.23. — ® Mser. jalif. 

2 =H, V.25. — °® Erkl. töcır. — ® Mser. o3mäami; zur Bedeutung = eilig vgl. 
37, T; N. c. 

23 = H, V.26. — ® Mscr. kubrumm so gross als. Unpassend; vgl. H. — ® kamam 
Zinne auf einer Mauer OGl. 

24 = H, V. 24. 

25 = H, V. 27. 

36 = H, V,28. — ® jinsab richtige Lesart; darnach übersetzt. 

937 Vgl. H, V.32. Im Mscr. steht zwischen der ersten und zweiten Vershälfte, jedoch 
eingeklammert, folgender, dem ersten Halbvers H, V. 36 entsprechender: Auwen elli bhum 
sudd urıdd. — ° hemam Unrat, Kehricht OGl. Die Erklärung passt jedoch hier nicht. 
Vgl. 4,12 N.b. b passt nicht zu a. 

28 = H, V. 37, wo der Vers besser in den Zusammenhang passt und bessere Les- 
arten aufweist. — °? urspr. stand im Mser. figebür elmed‘. — ® Mser. bimä (sic); die 
Lesart von H ist in den Text aufgenommen. 

29 Vgl. H 63, V.1a. — * Der erste Halbvers lautet im Mser.: matel öbu sanya zala 
m«tel messan. Es passt dies nicht zum folgenden Hallvers. — ® Nach diesem Halbvers 
folgt im Mscr. noch ein zweiter Reimvers: wasfar minh deyur uddolami. Vgl. H 63, V.1b. 

= H63, V.2. — ?® Mser.: uagsaf lirrased minhalwadgah. teyassaf zusammen- 

wid. 
poltern; wadgah matar. Es ist wohl gs5\% zu lesen. — ® Erkl. futtag sich öffnen OGI. 
Wahrsch. ist der Regen Subject. — ° Erkl. Dizzehar. — ! Der Erkl. las rıis. 


'31 =H63, V.3. — ® Subject muss der Regenguss (V. 30?) sein. — ® lies wohl *heh. 
— “ Mser. varkab. 
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32 w&>asbah® minhe wagh"-erröde jazhi, ladinneh® zotre®. nafheh *miste Sämi*. 
33 lalinn-ezzalle® mansürin saldh, aw-alhäräteb gälin<-elm&sämı 
34*__- desäf:-elmuhzelin?, *j&sügün-albaham hi wussuwämi“. 


62 
les „ide um Jay) H 
ul Mai is ı 


o 


es ga ESgEFEN| 2 
Me, el 3 
ldlileı en elsuh 4 


Julie ge, Aug; 5 
unse, searlin 6 
sell, alu. Telsuuls, 7 
ea Kr 
er ll, s 
EL a all une 10 
Alone Wilde JuD echt Vs 
Ua el 1a 
IE Ju al55l N a, 1 
u le ui LU ud 3 „U zb, 18 
PN, ul se ill sau I 15 
enden u Wlabyl ee 16 
N An il, SEN an as sr 


® sic. 


00 


32 = H 63, V.4. Die Lesarten des Rawı sind im Allgemeinen vorzuziehen. — °? so 
der Erkl.; Mser. washab. — ® der Erkl. wollte zu5b lesen. — ° urspr. laäinn. — @ Mscr. 
3otur. — ° Mscer. miscami; der Erkl. misc3°. 

33 = H 63, V.5. — * zall zülije OGl. Unsicher. — ® häre ist ein getüpfelter Stoff, 
der aus Indien kommt neben tige Musselin OGl. — ° Mser. urspr. kalin. Die Lesart 
ist vorzuziehen, 

34 = H 63, V. 6. Die Lesarten von H sind mir unverständlich. — ® Mser. dehinleh 
adzäf; viell. ist töhinn-ilch (Erkl. wahannal_leh) zu lesen: es seufzen nach ihm. — ® So nach 
dem Erkl.; Msecr. °zerin; lies vielleicht *ina. — ° Die Leute treiben Klein- und Grossvieh 
dorthin, weil es dort reichliche Weide giebt OG]. 
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SE mad are ine Jlasl JE ıs 
ee a Une l,lıs 
A el, Ilias dt, m 
My je A Je yedtaı 
Ne ud gr ut, 2 
de ba), Ga ul, 23 
a ne, 2 
ET usa 2 
uf SU m le a), 26 
Ur U ans El ins nu 97 
al lu SS d N Gall oa 
sul Je all 5 eh ei Eb oyty 20 
PIARNEHE nes ol last Ja na,tle, 30 
Ulla UN, ur Lie sole, 31 
Na ll „is li, 32 
AN Was, 5 Se is alt, 33 
uf 129 022% Öl, IA Je zu 
ai Is, sel le le] Is 35 
PA AUCH POPTERTE. | 29 Id ne Non 36 
IN 552, we KA WmER\\ Al Ja 37 
sl et dl 55, pi al) a55 15 ou 
il us dam 3 ua Jam use N a0 
UN EN Gl U Jr an 
ll el Alessi 
lo Via li, u al lu le us 
gel iysl le Ju do Ye a 
a ad Sulsohdislus u 


. , 
b Lies sen. “ Unsicher. sic. “ sic; dele. sic; lies Sal. 
& sic. h sic; vielleicht ua 
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63* 
1 *ala jä marhabä alılan wsahlä®, 3adad mä nähe zimrij-allamamı. 
2 tehyet säalibin säf-alwudäd, salcke-hsene bissägeh jıhämi*. 
3 bemaktüben lefänıi min refic, 3arıb-alhäle® mantüb>-alsamıämi. 
4 Iıfäni bih Calam-übjh saläm, udakkarni whaijadni calämi. 
5 lacınnah bene 3eni jome Siftah, usäjantah ufaddet-elhötämi, 
6 zimise-Jjüschin fi sen-obüh, dahä Sammah rufa3 tarfah ugämi“ 
7 hölaf-udduhre maddah 1i becafli, uzumte-mfarhati dahsin 1 _. 
8 lacinni mälecin hasrın becaflı, aw>-albahrene wudjär>-al>imämi. 
9 atızä-almulhre wämir fihe® wanha, men-as$ögP>-elledi-bi walzarämi. 
10 walä di farhati bih *bal hi? akbar, wasond-allähe >ahbär-alsolämi. 
11 mudä hädä wujä dohri „--* umosned hödeti >in gite dämi. 


’ 


63 


2 Das Gedicht findet sich auch in Cod. H III, fol. 12Y; darnach ist der Text ın 
arabischen Buchstaben abgedruckt. Ausnalımsweise ist auch hier versucht worden, den 
besseren Text, welchen H bietet, zu übersetzen, nicht den des Diwans. Das Verhältnis 
der Texte ist aus folgender Tabelle ersichtlich: 


HIII Diw. H11I Diw. HIII Diw. 
63,1 62,29 63,14 63,9 63, 28 == 
2 62,30 15 63,10 29° 63,29 
3 6,31 6 681 30 63,30 
4 62,32 7 6813 31 ee 
5b 62,33 18 63,33 32 63,31 
6 62,34 19 63,34 3 68,3 
= 61 20.21 63,35 u. 36 34 63,18 
8 63,3 22 63,26 35 63,19 
963,4 3 63,14 36.37 63,20 
10 ee 24 er 38 a 
1 65 2 = 3963,21 
126,6 96 63,27 0-2 — 
3 63,8 27 63,8 


Ob H III, V. 1—6 wirklich hierher gehören, ist allerdings zweifelhaft; noch unpassender 
freilich stehen sie am Schluss der vorigen Kaside. 

1= NH, V.7. — ? Nach H; Mser. zalan ahlın usahla. 

2 =. fehlt bei H; der Vers passt nicht in den Zusammenhang. — ? flun jehama saget 
(sp. saget) lan = ma jehallı ahad jegibuh (sic) behaliin Sen la sur gajib den Ruf jemandes 
vertheidigen OG!l. 

3=-H,V.8 — ® H hat die bessere Tesart. — ® Urspr. mangib. flüän mantübin asluh 
magsısin sala aslıh z.B. la wajil OGI. 

4= H, V.9; b nach der Trser, übersetzt. 

5 = H, V. 11; die Lesarten des Rawi sind eher vorzuziehen. — ? Mser. elcht°. 

6=H, V.12. 

7 fehlt bei H. — ® Mser. ujami; unverständlich; Erkl. tkrami gegen das Metrum. 

8= H, V.13. — % Der Eıkl. las mas wie H. — ” Nach der Lesart des Erkl.; Mser., 
au dar. 

9= 4, V.14. — °? fih vom Erkl. zugesetzt; fehlt urspr. — ® Die Lesung in H ist 
undeutlich; wahrscheinlich wie in S; Jdarnach die Übers. 

10 = H, V.15. — ® so der Erkl.; Mser. bulahi (N). 

1l=H, V.16. — ® Lücke im Mscr. In b hat die Trser. wohl die besseren Lesarten. 


ll 
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12 ujä där:-algarib® san-alderibs, ujä milfi-karib‘ san-ilmelämi*. 

13 lifäni minke hattin bähe® sabri, utedkar beh manäsirin 5@dämi. 

14 wawa@gtar_rähe worgälin Sefät®, zsala-Imasrüfe *salbinin sodämi®. 

15 waijämin modat mas tibe 385, zedeti-bhenna: Fäjät-elmarämi. 

16 tezül-agfat teSäbih-hilme lel, tehäjil®-annawädir bilmanamı. 

17 zolit® ügärek-allah jä sönädı, fedä tabz-ollijäli wulsawämi®, 

18 ferudd-erräse wondur mä tesuf, tesüf-ahwäle® min *hämin >usämi®. 
19 fuwen-*al>ölijä wassäl&hin®, hal-attahgide” fi ginh-addolämi. 

») wondur wene Saddädin w3äd, gadä mulkalı w-iwäneh he&dämi. 

21 wondur wäne zämil® wene >agwad®, w>almigrin® *wbin dauwäs d£hämit, 
22 vadau mä hallafau illä-lgemil, wugaddin® Säjisen ben-el>anämi. 

23 w>asläfın tösallaf fi darähum, ılä sammau® 3alä diddin hawämi. 

24 felü la-SSarhe fi hädä jetül dekarnä lek getilin wussalämi. 

25 ffhid mä zäne min wagtik uhall®, lä tji$rah >&mürin mä t£rämı. 


12 = H, V.17. — ° dar; der Erkl. wollte dar, im Metrum also wohl dar>a-l® lesen. 
— b Mser. urspr. alkarib; Erkl. alga°. — ° Erkl. ale’. — 4 So Mser. — * So der Erkl.; 
Mscr. “nami. Wie der Vers ursprünglich lautete, ist nicht auszumachen. 

13 fehlt in H. — ? bah rah OG]l. Unsicher; dann doch wohl eher causativ. 

14 = H, V.23 (erster Halbvers). Übersetzung nach der Trser. — ® Meser. worigälin 
asfat. Letzteres Wort verstand der Erkl. nicht; es ist vielleicht Plural von ss; vgl. 


Dozy S.; Cuche giebt als Bedeutung auch sincere. — ® Der Erkl. wollte salbin alhe- 
zamt lesen: 

15 fehlt in H. — ? Mser. ibhen. 

16 fehlt in H. — ?® Mser. utehil, die Conjectur ist nicht sicher. 

17 fehlt inH. — ? zolit selimt 305t OGl. — ® Meer. wwWaswami. 

18 Vgl. H, V.34. — * so urspr.; sp. ahawäl. — ® hämi usämi zwei dire, eine im 
Westen hinter dem Meer, eine im Osten OGl. Unsicher; man darf nicht an Ham und 
Sem denken. 

19 = H, V.35. — ® Mser. lija assälehin. — ® tahgid Inf. zu V OGl. Der Erkl. 
wollte übrigens taghid lesen. 

20 Vgl. H, V. 87 und 36. Wer V.36 mit „«S neben „ass V. 39 gemeint ist, ist 
nicht zu sagen; vgl. jedoch die Parallele zum letzten Vers. 

21 = H, V. 39. Die Richtigkeit der Angaben über die hier genannten Persönlich- 
keiten ist höchst problematisch. — ?® zäamil = König der Negd in züred zur Zeit der 
gähilije. Der Erklärer setzte freilich hinzu, dass man unter gähilije im Negd auch die 
Jeit vor der Wahhabitenherrschaft verstehe; damals habe man Steine angebetet und 
Gräber besucht! — ® agwad ein freigebiger Mann wie hätem; er lebte in Jasim, wo seine 
Nachkommen sich noch befinden OGl. — ° Erkl. ‘micrin = der erste der s&zırd Familie 
0OGl. Nach Burckhardt, Bemerkungen, S. 381, hiess der Clan der Beduinen, zu welchem 
stud gehörte, Mokren (Medschren) (>. Es ist wohl eher Oy%+ zu schreiben. — 
d Mscr. ubin dawäsin &dhämi: ibn dawäs lebte in sder; libecuh edhami, sein Beiname war 
edhami, weil sein Vater und Grossvater edham hiessen OGl. Viell. ist eher webin dus 
-idde® zu emendieren. 

22 fehlt in H. — *® Der Erkl. wollte wwlicrin lesen; wohl anzunehmen; darnach 
die Übers. 

23 fehlt in H. — ® Mscr. samau; der Erkl. samman. An einer anderen Stelle findet 
sich die Glosse ana sammet zala haddarb iltazamt buh ich bin gezwungen, den Weg 
zu gehen. 

24 fehlt in H. 

= H, V.83. — * Lies viell. hallı. 
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26 rigäl allı tabı rähau Sität, b&gitau® mitle ribdän® annd3ämi. 

27 gisümin? süwerat taht"-alhödüm, tiränin t°gil *lüla-l&alämi. 

28 falä jargi manäfoshum sedie, walä jämin dagäjılhum malämi. 

29 zala-llah *san m&läjamhum:® $imz, feläma-llähe ahsan kille lämı. 
30 falä ja Abü® maShür-almesammä, ilä tär-addahan min kille rämi. 
31 ujä haijäle zaml-alsgäwijat®, ilä min? täre sanhin-ılletami. 

32 zolite-bmä haltt-üumä Sicet, ulak 30zzim_men-albäri duwämi. 

33 falä taSCı taräk-aSgalte galbi, usarradtah® be&sidät-elmarämi®. 

34 wuhaijartah wudakkartah >amür, anä 3anhä b&figlin® winfetämi”. 
35 fedä wagtin beha-logzäle tisgä, taslık fihe gihhälin® fedami". 

36 jilir-elhorre beh® 3an Züte räseh, uti$bas fihe sefätb-err&hämi. 


63 

ss \üs „\ıes, H 
Msn ul End ı 
ya 5 Jaslaell va, 
ld ll, Ju, 3 
EIG WE SUR SEES Per ey 4 
AUNSESLA deue .S 5 
N es 
Ass gue Ya Iayleoulyl 7 
es reis 
Er uud o 
elds, un, a barden 


2 sic. b Lies Alta oder Alias, 


ID 


26 = H, V.22. — * Erkl. beeitu. — ” Sing. rabda, nach dem Erkl. weil die Thiere 
selten und flüchtig sind. Vgl. jedoch zu den Lex. Wetzstein zu Delitzsch Job ! 475; 2513. 

27 = H, V.26. — ? So der Erkl.; Mser. jerümin. — ® Der Erkl. sprach that. 

28 = H, V.27. Nach der Trser. übersetzt. — ® malami Tadel OGl. Sicher falsch; 
wahrscheinlich statt «SM». 

29 = H, V.29. — ? So der Erkl.; Mser. zanimlamahum. 

30 = H, V.80. — * So Mscr.; abu passt nicht ins Metrum; vgl. $ 85d. 

31 = H, V.32. — * gawijeh oder gawijaneh geschmückt OG]l. Er meint die Mädchen, 
welche die nbawe machen und deren Kamele der Kämpfer befreit OGl. — ® sp. Erkl. ma. 

32 fehlt in H. 

33 = H, V.18. — ? So der Erkl.; Mser. radtha. — ” Besser als die Lesart bei H. 

34 = H, V.19. — ? Mser. misiglen; nach H verbessert. — ® Nach Erkl.; Mser. ‘dami. 
Die zweite Vershälfte ist nach H, die erste nach der Trscr. übersetzt. 

35 = H, V.20 und 21. Übersetzung nach der Trscr. — * So der Erkl.; Msecr. jahälin. — 
b fidim einer der sich den ganzen Tag beschäftigen muss, nie ausruhen kann OG]. Unsicher. 

36 =H, V. 20 und 21. — ? beh nach H hinzugefügt. — ® söfeh masjüf OG]. Unsicher. 


sic. 
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sc, 
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d Vielleicht esse, aber der Punkt auf > fehlt. 


Lies \us, 6 sic. 
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€ Unsicher. 
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glall Ali, ala ns Jul, 0 
TS ag NL ze ar 
AN Jän ah ee "si lsunld \5 lan 4 


h Vielleicht Js. 


64 
molhsin elhazzaäni isennid s3ala sirdäh z3äl sobedällah Seh beni hälid: 
halgasidehb: 
1 ja rakbe ja metrahhtlinin muwägife, dewär&bin taSci lehinn"-ezzasänif‘, 
hignin® zalelhin min nesämine® >ilä hiff, l&linnes hagre s30gbe lelene musbälı. 
2 hignin hagägigin® hagänin" hagähig‘, jatwüned dijän-alb&säd-elmanähig, 
lü säree min gats-ettanäjif harägig, flihinne! miSbär-elbesäjid wmirwähe. 
3 duwäribin *filinne sibb-issera» — umrabbasätin fi dara> kille Sigmüm, 
ben-ettowil"-übene damhin: aw-alkmümd, fi gafretin *ıgsad lEhä* kille mislährf. 
4 kubär-ilgawäsin® lejjinät-ılmCmäası, züg-ilmaräfit näz&hät-almasäsi®, 
64 
° Die beni halid waren früher bedeutend; sie wohnten in el-hasa; jetzt sind sie süd- 
licher gezogen OGl. — ® Das Gedicht wurde aus dem Cod. Socin S. 88 ff. dictiert; bei 
der Herstellung des Textes musste hin und wieder auf das arabisch geschriebene Original 
zurückgegriffen werden. Ausserdem steht die Kaside in Cod. Huber III, fol. 28"; ın 


letzterer Form ist sie hier (H) abgedruckt, während die Lesarten von S, die sich grossen- 
teils mit denen des Rawi decken, bloss in den Noten berücksichtigt sind. Es entspricht 


HIlI Diw HIll Diw HIlI Diw HIII Diw 
1 1 10 11 15 18 19 21 
2 3 11 10 16 19 20 22 
d 2 12—13 12—13 17 15 21 —_ 
4-9 4—9 14 20 18 — 


Der Erklärer sagte: dulam muhsin gabs unverständlich, schwierig. Die Strophen, welche 
H allein aufweist, sind schwer verständlich und daher unübersetzt geblieben. Zur Form 
des Gedichtes vgl. $ 25c. 

1=H, Str. 1. — ® Sing. mügif schnell OGl. — P Meer. lehin; Erkl. behin, wie H. 
— ° zasanıf, man sagt von einem Kamel bah güwet ras, bah setar, bah zosnüf, zasanıf 
wenn es sich nicht lenken und zügeln lässt; dann sind die Kamele stark OGl. — *H IA, 
— " nesam ist der Sesib oder haber ennasam in Seder, ein See, der sich in Regenzeiten 
fült OGl. — ! Rıf vgl. 15,13, N.a. — $ Mser. lehin. 

2=H, Str. 3. — ® so urspr.; später nach S in hugahıgin verwandelt, welches Wort 
jedoch am Versende noch einmal steht; Aaguyıy könnte ein Plural zu einem haygäg sein; 
elhayig elhazimeh OUl., vgl. Ged. 0, V.l. — ° Sing. hagın jamdi zala hünuh, jawas 
langsam laufen OGl. Unsicher. — © eddelul töhıghag es geht nach rechts und links, wie 
der Reiter will. — * Erkl. jetwin. — © sar das msc. ist auffallend; ebenso inH. — f Mscr. 
Felihin. — 5 mirwah Ort wo man vor dem Abend hinkommt OGl. 

3 = H, Strophe 2. — * Mser. dom, ohne passende Erklärung; die Lesart a9 ;}| von 
H ist wahrscheinlich die bessere, aber schwer verständlich; vgl. jedoch 112, 10.. — ® Der 
Erkl. las ettowal und gab an, es sei ein Brunnen zwischen drede und suk es-Ajuh. — 
© damh marad fog elhasa OGl. Vgl. 74,9, N.e. — " Nach Cod. S; Mser. alkom. Der 
Erkl. wollte alakwum lesen telüul fug mashad zali garbi OGl. — ° jigsad leha vgl. H, 
darnach übersetzt. — ! mislah; flan jesallih halaluh burrebis er lässt sein Vieh sich durch 
die Frühjahrweide wieder erholen OGl. 

4 =H, Str. 4. — * gösan addelal oder ezzilömeh alles, was zwischen den Händen und 
Füssen ist. Unsicher. — ® Sing. masassa (sie) Ort des Abendessens OGl. Unsicher ; 
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Jisdan letuffäh-essahäb-ennuwäsi, hassan >ila-stazfähe? garbij-alarjäh. 
5 billähe jahle® täfchät"-essifajit, hudb-addohur-eljosmelät*-elkaläjif, 
min diretin ben-elhesüm ennowäjif, Siddau >ılä mind Sıftaw -essubhe mindäh. 
6 *Siddau zala kwär-alhani mä basad Siba filab-staletüu föge süg-elmosälibs, 
teraijedö4-li hadde märülıe wägib rusmm b£räs-elsude fi safhıee waddäh. 
‘ sulamin®-ahlä min *fegäg-errowäjih”, wahanne wanwag° min Sida-büde fajıh, 
ö sambarıin gä min magänihe täjıhd, fi Caffe hauwägin® >idauwir lalarbäh. 
8 walılä min-essilsäle hassan >ilä dib, waladde min dirr-ilbekär esSchänib®, 
walahbe” min haöj-elbenij-errasäbib, waltaf min-ennisnäse‘ wanmä! min-erräh. 
9 wähanne min rödin tezahraf bewädi, fi gafretin mä saffegathar-Ibowädi». 
min kitre mä tabci saldha-lzawädi’, Jıgni san-alzaambar sabireh >ilä fäh. 
1v zalä tegil-erröze® bilköne wahhäb, hämP"-errumak Sugr-innodä® 30lt-alargäb, 
saffatee mäf billaffte hammäle mä näb, "zibn-alhafäjäs minwat-addefe sirdäh". 


vielleicht masa3. — ° tuffüh unerklärt; viell. = voll. Vgl. V.5 Anm.b. — @ Mser. ‘gfa,; 
das Suffix muss auf essahub gehen. 

5=H, Str.5. — ® Mscr. billah li ja täf°; so auch S b,J aUL; der Erkl. schlug 
vor ja hal zu lesen, vgl. H. — ® tafchut hoch aufgeworfen OGl. Vgl. aber H. — 
° eljosmölit kannte der Erkl. nicht (vgl. jedoch N. b zu 80,6); er schlug vor: musammalat 
= musauwätin kalajifhin (vgl. H). Zu letzterem vgl. 11,10 N.a. Darnach die Übers. — 
! Erkl. ma. — © Meer. &iftau. 

6 = H, Str. 6. — * So Mscr. Die Lesart macht Schwierigkeit, da man, wie neben 
Dozy S. auch Landberg Prov. 390 richtig bemerkt ASIA AS oder ‚Js (selten) braucht. 
Daher las der Erkl. mit Cod. S. sala hiynin bektr alhani Sib; aber bekür ist nicht leicht 


zu erklären. Die Übersetzung folet H als dem verständlichsten Text. — ® Msecr. ia; 
SMS. — " misläb sasa elkir OGl. — 4 Mser. teraijedo. — ‘) S al. 
7=H, Str. 7. — * Mser. salam. — ” Vom Erkl. wurden rowajih als Hagelwolken 


erklärt; also durchaus missverstauden; sicher Wohlgerüche; zu feyag wusste er auch 
keine rechte Erklärung. Vielleicht herb; eventuell auch angenehm. Nach einer andern 


Glosse ist „L&\ ein Ort, wo sich Regenwasser sammelt. — ° anwag; nägut rıh halmisc; 
nöget rıh das Sichverbreiten des Duftes OGl. — 4 tajih was zufällig gebracht wurde 


OGl. Besser passt die Ableitung von c? bei Beaussier: envoyer quelqu’un, une chose 


tres-loin; ey = venu on ne sait d’oü. Nach einer anderen Ol, sagt man allah jicfina 
durr attawujih warrawajih, taiheh ist ein Schuss, der einem nicht bestimmt ist, der einen 
zufällig trifft; darnach wäre wohl rawajih als Gegensatz dazu zu fassen. — ° hauwag 
sattır OGl. 

8 =H, Str.8. — * sehnüb hasm elgebilch Bergnase, hier bildlich von der Grösse OGl. 
— db alubb altaf OGl. — ° nisnas leichter kühler Westwind im Sommer OGl. — ! anma 
von nima Zunehmen OGl. Unsicher. 

9 = H, Str.9. — ? In züred sagt man clbedu safıyan (sic, nicht IL; Partie. msafuy) elzusb, 
wir sagen flun dahad azzurs@ niedertreten, zerstampfen Ol. Vgl.H. — b bowadı Beduinen 
OGL— © H ‚g2\o& ist nicht deutlich. Was gawadi bedeutet, war dem Erkl. unbekannt. 

10 = H. Str. 11. — * röz; rüz halfırdeh schätze das Gewicht dieses Sackes ab; rıtzu 
halzarab seht zu, ob diese Araber Stand halten oder flichen, d. h. erprobt sie OGl. — 
b Der Text nach dem Erkl.; im Mser. stand urspr. ham iddimuk dast innoda zallat alargab,; 
in $S (und H) steht jedoch La Las (5 WU) und Be. — © noda lin OGl. Unan- 
nehmbar. — 4 30lt; man sagt salta von einer Hand, die keinen Schmuck sog trägt; salat 
errunh la sar mä buh ziryeh, wenn sie keinen Schmuck hat. Hier Pferde ohne Hals- 
bänder und Zäume OGl. — ° safat; Jan jusfot bashafeh arbas debujih lässt vier ge- 
schlachtete Thiere auf die Platte legen Otil. — ! nu fehlt im Mser., steht jedoch in H 
und $. — $ Mser. zibens hafıja. In H Schreibfehler für LL&A, — " sirdah unerklärt, 
muss hier ein Lobesausdruck sein. 
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11 3adb-inniba-lzäli higa®-Imiltögmä, sahl-ılganäb üfihe Iilmuhterinä 
maddin® wraddin min h&läf-err&himäs, in galle gatr-elmizne lilköme* dabbäh. 
12 wcS-inte to3Siz jä h&gä kille häjıf, wes-inte jä zibn-almesäfige* Säjif, 
ti gäsed-innjhdene näb"-err&däjif, madlüle magmülin *me&n-albide® mazzäh. 
13 tauwah garirin mä basad *bise fäha®, gablah wanä losSıg walä li sifähah, 
bilhagge wulmassä wbilbet ügähalı", ilbanne® jis&mi" 3alä zillet-isläahe. 
14 sälat medämes nädiırı bilhawä mei*, lä min hawa-löibleh” walä min hawä mei‘, 
wiljöme müfil_]i! talätat sawämi*, *jä min l&garm-alzöme bilköne dabbäh‘. 
15 *ahüüme® waSrif mergab-elgeije” wargä, wänühe min farga-lgadı nöhe wargä, 
wilä“ ketamt-essadde san *hadre wargätl, abdähe minni nazfe damsi >ılä sähı. 
tiflin_ni$ä mä Sife mitlah walä-schid®, lä rähe lä tirjäge ricah"” walä-$ehid‘, 
lä hadde Sifna mitle haddalı walä Sehidd, wala Samamnä mitle riceh* falarjähf. 
*]a-bhä® wala-gmal min dubeijin® wala-gbal, la-gfä hanin-elgebe jumsi wala-gbal, 
lahwä hadın gerelı wala-bgi wala-gbal, 1lö säre san 3Eni lidid-alkara-nzäh“. 
18 lah hägibenin &id zehan belz@ränä, umsaallimineh min galäh-alzeränä, 
*]Juw-inne® maglij-ettanäjä sigänä, obü tililin fög-alamtäne sıbbäh. 
19 gawähirin min nürah-albahre >ädä°, jä mä lahä min mist&hämin £id-ädä, 
hanıjekum busäle haijin cid-äda", fana-lledi lüsäle Sarwäke maddäh“. 


16 


ww 


1 


bu | 


11 = H, Str. 10. — ? higa,; flän jehgi ujidri er gewährt Schutz OGl. — ? S uw, 
vgl. H. — ° rehin geschlagen in der Schlacht OGl. Unsicher. Der Sinn des ganzen 
Verses ist nicht klar. — ° Erkl. lulküm. 

12 = H, Str. 12. — *® Erkl. efie; S guslül; Pl. von muäfie sich sehnend OGl. — 
DS „6. — ° Meer. lirrasabib (sic); A > vol. H. 

13 = H, Str. 13. — ® Mser. jubs faha. Die Conjectur bis stammt vom Erkl. — 
b Mscr. beit gaha. Wahrscheinlich ist Asl=e für Usl=e zu lesen. — ° Mser. illun; 
S YA; zu illanne vgl. 29A,10. — so im Mser.; Eklr. jisc°; in S undeutlich; es fehlen 
über ‚$ jedenfalls die Punkte. — ° isläh. Die OErkl. ist gänzlich unbrauchbar. Vielleicht 
ist g4uol Landberg, Prov. 194 zu vergleichen. 


14 Die Strophe fehlt inH. — *® Mser. urspr. bilkawami; me; stammt vom Erklärer, 
ebenso die problematische Erklärung = Wasser, p!g2 wird wohl Nebenform zu plı# sein. 
— > SW Erkl. lcibleh d.h. Mekka. Unsicher. — ° mei = Name eines andren Mäd- 
chens OGl. Er denkt an hochar. &X%. Unsicher; etwa pers. = Wein? — 4 So nach dem 
Erkl. und S «J&3>>°; Mser. müfini; „wir sagen meimillo telute sinn“ OGl. — ° Mser. 
azwami. — ! Die Zeile passt nicht als Abschluss dieser Strophe. 

15 = H, Str. 17. — ° ahüm arkid OGl. Unsicher, vgl. Str. 14, Notea. — ® Meer. 

‚elgei. — °S Is. — 4 Hader warja sind Fellahen bei sder, über welche er 3öh ist OGl. 

16 Die Strophe fehlt in H. — ® Mser. $ahad; Erkl. shid. — ° so nach dem Erkl. 
und S; Mser. mitlah. — ° Mser. 3ahad. — * Mser. sihd, ist gesehen worden OGl. Was 
für ein Unterschied zwischen dem Reim des ersten Verses und des dritten sein soll, ist 
nicht einzusehen. Vielleicht ist an einer Stelle Mes zu lesen. — ® riceh, wie auch S hat, 
passt nicht; wohl rikeh. — ! Erkl. bul°. 

17 Die Strophe fehlt in H; ebenso im Mscr.; die Transcription stammt vom Erkl. 
nach S. — * S bloss Wl. — ® Vielleicht wäre eher das Suffix der ersten Person an- 
zunehmen, als das indeterminierte Deminutivum; so die Übers. — ° fan Enzah rah OGI. 

18 - H, Strophe 15. — ® Mscr. li in; hier Wunsch (töminn:) OGl. 

19 Die Strophe fehlt im Mscr.; die Transcription stammt vom Erkl. Aus der Ver- 
gleichung mit H, Strophe 16 geht hervor, dass der Text von S unsicher ist. — ® Mscr. 


albahör äda. — ® Ein ada ist jedenfalls = gi med. j. mit Reim-&. Die Erklärungen 
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% Jah? zäne harsä Cinnahä 3@ne Sädin, ugsüre hubbeh fi hasa-lzalbe Sadant, 
haddah tumar wardin° walanjäbe Säden‘, $o-bübe® mirtakm-alm&zädimes tijäh. 
21 digt-elbelug üdigte säf-alsasal mä?, walä digte bahlä min 3asal rice salma, 
hä sene *hilli min d&müsid 3asa-lmä, *jatfi’ dumä mirgil Sarämi >ılä fäh. 
22 tıllın sigäni min tanäjähe® salsal”, zaleije‘ min 3@neh sijüf-elkesal? sal, 
filä negad däfi gösüd-elmesalsal, garred hamäm-essöge fi dill-alafräh. 


64 
ull# lb H 
ee Area ı 
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a Der Punkt auf dem 3 fehlt. 


sind so bodenlos, dass es sich nicht verlohnt, sie anzuführen. — ° S \A>, vgl.H. Sollte 
es mit Cuche’s gr „“pris de“ züramenhengent ; 
20 = H, Str. 14. — ® Nser. leha. — ® $adın OÜ. sind gebaut worden. Also >U% 
intr.? — °“ Mscr. wardi. — d Aid ist etwas weisser wie Perlen, wird in den Schmuck 
gethan, kommt von Mekka OGl. — ' S Vytü sic; der Erkl. Sobbüb haizerin-Stock, was 
unannnehmbar ist. Vgl. Lane. — ' Erkl. murtedib; vgl. H. — # micdim vorn herunter- 
Haar OGl. 
= H, Str. 19. — ? mä unerklärt. — ® Unsicher, schon wegen der Lesarten; viell. 
ist AR zu lesen; darnach übersetzt. 
= H, Str. 20. — ? NMescr. fanaja; S 3L Lö. b salsıl silsal OGl. = © Mscr. zalei. 
_ 4 ee das nichts thut OGl, Nicht recht ek vgl. jedoch Js im Glossar; 


man denkt such andrerseits an kislin wortbrüchig bei Reinhard; S. 59. 
Abhandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hiset. Cl. XIX. 10 
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NEE ni 9 
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sic. Sic. 
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hada wäluidin jösennid/3ala sähibil_leh habib bin hamıs®: 

1 habibe mä zäjante jom-ılbowädi häfau® salä humr-innoda> wilm&gätir®, 
2 damsin jEhilleh? mugleti Calgawädi, wasgä” rıjädın fi hödüdi me£zähir. 
3 tezıffire® horräl-üjedibb-algemädis, tesubb-ileh bazsa> demiri mesäsirt. 
4 ligat? bezalbi jöme näde-Imönädı, zand-elmedid üzamzimann>-almodähir. 
5 walwa3® 3alä ragmı jömin-elbelädı, föz-ilgeläs>-c]josmelät-ilmodähir‘. 

6 agfa masa-lsorbäne ben-ilbowädi, jigfanne mydhürah gemis-elmodähir. 

7 mä 3äwudan® jöm-innijä® walböädi, jegüle >illä göle madküre bilher®. 

8 wutbost£hum senin gifäh®-arrugädi, jehille minha’ Cassehäb-ilmomätir. 
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° Das Gedicht wurde vom Erklärer ausdrücklich als Beduinengedicht bezeichnet; der 
Dichter ist zed elsoresir aus elhasa. 

1 ® Inf. hijafeh OGl. — ® mugtir ganz weiss elbeda-lhel OGl. 

2 2 Der Erkl. las öhilluh. — ® Im Mser. sind Spuren von urspr. wasjan, was wohl 
auf die Wolken zu beziehen wäre. 

3 ® Mscr. tizfar,; teziffir stammt vom Erkl.; man sagt jetözuffar vom Regenbach, 
vom Feuer u. a. im Sinne von stark werden OGl. Unsicher. — ® Mser. horrah jedib ; 
viell. ist Aorrahü jedıb zu lesen. — © Erkl. ulfuwadi. — * mösäsir Feuersbrünste; sonst 
Sing. sasıreh OGl. 

4 * Mser. ligug; der Erkl. ligat = sie trat ein (wobei an €Ug gedacht ist); besser 
wohl liygat. — ® zamzamat= zauwamat = misat OGl. Unannehmbar. 

5 ° alwas = herunterfallen vom Vogel, der von einer Kugel getroffen ist OGl. Kaum 
annehmbar; viell. Sy I od. IV; noch besser wäre Plur., auf die Leute bezogen. — ® Im 
Commentar ist hier das bekannte Sprüchwort angeführt: ida durret gulusik jihtilibha, 
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LIE u aan LYEN daz Sole di, 15 
las Wi ll eo, 
li ll bez ale 16 
Weed eo) 5 
alu nal alu 1 
ANsesbun Bun Jüusgl 
ee au 18 
es el LEG L 
lu ds Iecssl us do unsi, zul us5 1a 
ANNE ge Loss Sy all Yane 
III A use de ale ai lie el 20 
ll dal JA laden ca au Ws 
Nullen. UNS UzeL 
ine) dbilelssss 


d Unsicher. e sic. 
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u ya do le A Sol, \ia 
Aal Aa, se yeah un ı 
al 5 lol, je se ds us 2 
JR UTE ZIG DDR VE TEEN AESE ERS SE 
alas llusi. uud 4 
all IN Mil ir de... 5 
alal) main 0 year Lie ER PR FE ION GEF IgEr) 6 
AS Ar ee 7 
NEE le lee u 8 


fala bidd algülis mnaljobüs, wenn deine Kamelin Milch hat, so melke sie; denn un- 


zweifelhaft wird das Kamel versiegen. — ° Hier muss ein anderes Reimwort gestanden 
haben, vgl. V.4 und 6. 
7° Mscr. sawudah,; Der Erkl. las sauwudan = antworten. — ® Mser. innija. — 


d.h. allah jedkirk balher Gott möge deiner zu deinem Heile gedenken OGl. Der Dichter 
hatte ein freundlicheres Wort zum Abschied erwartet. 
8 2 Mscr. jifüh. — ® Der Erkl. will „Wasser“ als Subject ergänzen. Kaum richtig. 
10* 
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9 gälau hij-ilsoddäle mädä „__*, mitlak falä jigzas" ilä haghag-elser. 

10 gilt-inn&ni härabte lin-elwesädi, ja 3ädelı wänä betamm-elm&sädır. 

11 1ö taslem® b&zalbi” hubbin“ Jicädid, fi sibb£tah® min sglfe! bosd-elm&säfirs. 
12 halije räjin mä *bö&sagleh setädı", walsolme beh jifhum f£hül-ennahärir. 

13 losb-alıawä bi losbe tifl-lmehädi, fi hibbe zadbät-ellimä® wulganädır. 

14 alhätelät-alCatclät-elsonädi, elfät&nät-elmincerät2-elmagärir. 

15 minhin gadä galbi w>ahta-Iguwädi®, jahl-ilhawä wuSribte käs-ett@märir. 

16 Jahl-ılhawä hedür&kum:® walb&sädı” z3an® Sirbe käsin fıhe basd-ettekädir. 

17 alhl-ilsogul minkum w>ahl®-arr&sädi lä Jisk&nüne-drübe tirg-elmehätir. 


66 

1 häda wähidin jezäl-leh obü S&seb Sch sandzeh, hü Can Sehin biddireh 
ulähä ah umät usarräd*-lah weled uSäh öhuh” wutimm alwalad jetim hader 
jed sammeh. Alwalad waladın zen uc&rim ulähä ashäb zidar hamsin walad 
jezunsün wijah ujesejjerün wijäh. 2 Zälau leh& ja Ibin S&ib mä tegül 
lasammcek jegäuwizk halbint *bint sammek“. zäl ja samm gauwizni halbint, 
5äl elzaamm *hallet elberekelrd, Jakin saleiji Sugel. Säwar ummha billel, zälat 
ummah mä nastıha waladın jatim sandina. 3 dara alwalad san guwäb mar>Ct 
zamımeh, ostäz alwalad wühad Cfrüseh wudZlüleh udahar men-eddireh zaslän, 
ujetubb süg esSıjüh, umin süg eSsijüh nusa berekät ib@n mottelib fi balad 
elhuw&zeh. 4 agbal salä berekät usallam zalch, gäl lehe berekät ante adib, 
gäl adib. Zäl lehe berekät adıb& minen dallaltana uhadetana® uhonna min 
wara-SSatten Serci alhadabf: 


9 ® Mscr. guwadi, vom Erkl. nicht verstanden und daher in cawadi verwandelt und 
mit der Redensart el'mamsa oder elhaci ceda = sadel im Gegensatz zu „kommen“ in Ver- 


bindung gebracht. Unannehmbar. — ® Mscr. jigza, unerklärt. — © haghig (sic) wie ein 
mbabbal hin- und herlaufen OGl. 
11 Unverständlich, die Textlesarten stammen vom Erkl. — ® Mser. tosölüma (sp. “me); 


Erkl. taslem, beides gegen das Metrum. — ® Mser. bejalb. — ° Mser. subbun. — * Mscr. 
iSadi; idad = jesir cuid schwer OGl. — ° Meer. libbetah. — ! Mser. sulf,; harrasad salf; 
haddarb salf = wasr, carid, heftig, schwierig OGl. — #5 Mser. jöm ennijäcir oder ‘gir, 
unerklärt.e Wenn ich nach Damascus reise, giebt man mir den Wunsch mit: mesafır 
lina welek gute Reise für uns und für dich! = safretin bewaghek. Auch sagt man: zasıh 
lullı foy elunda mösufir uhonna lina Julli Jasadna fodijeh Gott verleihe denen, die auf 
den Kamelen sitzen, gute Reise und uns, die wir zu Hause bleiben, Glück; man sagt 
allah jefyuddi = jewassis zalek dinjak. Auch sagt man von Reisenden: z3asa darbuhum 
sifur, ma jesufun buh darr Möge ihr Weg glücklich sein und sie kein Unheil darauf 
antreffen! — Die Übersetzung: „wenn du wüsstest, was von schwerer Liebe in meinem 
Herzen ist, ihretwegen in Folge des Druckes der Abschiedstages“ ist jedoch nicht gesichert. 

12 ® Mscr. halıse. Vom Erkl. auf das Mädchen bezogen. Unsicher. — ® Mscr. beh 
saglehastadi. 

13 ® Erkl. el'maha; thörichte Emendation. 

14 ® so nach der Lesart des Erkl.; Mscr. elmincelit, ohne Erkl. 

15 ® Erkl. gawaddi. 

16 ® Erkl. hädürkum; hütet euch! OGl. — ® So der Erkl.; Mser. wabäsädi. — “ So 
der Erkl.; Mser. en. 

17 ®? Mser. wall. 
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Nee... BL JA JUL 0 
BEAT r: N, del ul lud ıo 
BO MÄEE TIGE W OPEC NIE un BERN: 
en 2 al, se an LU 12 
al, Nele el 
BRONTERKSÄTER FIN) BEN HRN BER IHN BER HPAGTN 
Nas Ste wol, Sl sell Ja un 
AN ea al yalır 
ahu rumhek-illi zirtena> bih täjıl, au hü gasir-aSSabre fi räseh tanab*. 
zal-leh obu Seseb: 
3lä wallah-ıllä täjılin wubräseh" madlüzget!-alhaddene *ticdi lattaxabk. 
yü>äna! mitl-alhorre wakrı baijinn, __._" brüs-alzaawäli wiS$idab®. 
& lä° >afıd-ıllä Iilmulük tesommidP, *mä >äfıd-al>andäleı häfin-erritab. 
gäl obu S&3&b fi berekät eSSerift: 


66 
% zarrad hallaf OGl. — ® ohuh der Bruder des Gestorbenen OGl. — ° später hinzu- 


gefügt. — @ Bei Dozy S. unter ko (Ende) ist AS yJ\ eu Druckfehler; siehe Bocthor 
s. bienvenu. — * dallaltana uhadttana wurden als Passiv erklärt; wahrscheinlich ist die 
Aussprache unrichtig. — f Zum Metrum vgl. $ 37d. — F tanab kleine Lanzenspitze 
0Gl1. — ® so nach dem Erkl.; nach dem Rawi lautete der Text: illi rumhi tawil udaris 
uberäseh. — ! so nach dem Erkl.; urspr. maslibet. — K so nach dem Erkl.; urspr. tisbih 
littagab. tagab gadir elma ila sär tebrig OGl. — ! Msecr. wina”. — " Mser. ma >agas 
illa. — ” $Sedibeh Berggipfel OGl. Nicht sicher. — ° Mescr. walä. — P so der Erkl.; 
urspr. tesonnid. — 9 so der Erkl.; urspr. min? belil>andal. — " Der Erklärer behauptete, 
die Kaside sei über zweihundert (an einer andren Stelle hundertundfünfzig) Jahre alt. 
Sie soll higazenische Spracheigentümlichkeiten enthalten. Metrum Reyez vgl. $ 37a und b. 
Jedenfalls ist der Text des Gedichtes stark verderbt. Derselbe liegt in vierfacher Über- 
lieferung vor: 1) der des Rawi in sırk es-&jih (D); 2) der des Erklürers, der sehr oft 
Verbesserungen anbrachte und die Kaside ebenfalls zu kennen behauptete; 3) in (od. S, 
S. 135; 4) in Cod. HIII, fol.9’Y. No. 1 und 3 sind nahe mit einander verwandt. Die 
Versionen S und H sind im folgenden mit allen Fehlern zum Abdruck gebracht. Das 
Verhältnis von H zu den anderen Überlieferungen zeigt folgende Tabelle: 


H DS H DS H DS HD S 
144 1-4 14 16 —- — 8 033 34 404748 
5 66 7.9219 2 BE: 7 Bau: 4 49 50 
6 —- 8 20 90 0 32 3 42 50 51 
5.5 1% = = 31 83788 3 0 —- — 
RR 0707 Oh) 2 3 3239 40 4 51 52 
98 8 1 —- — 3 0 4 5 58 54 
v8 9 2 3 % 4 —- — 46 55 56 
1 10 m 3 6 9% 3 u 7 57 657 
ee ı u PT ee a 6 41 42 8 58 58 
3 13 38 Pe 7 4248 9 59 59 
4 16 16 26 29 30 3 48 4 0 —  — 
5 7% 7 90 3 a» 4 4 1 - — 
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1 atlub t&lälan® liddijär-elmumhäli", jostäd&hä nauw-issemäc-elmosteli. 

2 __.? hattäl"-esschäbe-mdaijim, *lälinn? fihe >essijüf® tesalleli. 

3 Jag* bilhijal lälınne® fi gambätehs, tablin b&serät-elmelük jezalzilı, 

4 jisgi® dijärjn halle fi sarsätehä” solme-ilbala> famset@ balägizen® halı'. 
5 illä suwä® Sarwa-lgimägim gittam, süd-elgibäh min *imtihän-elmargeli". 
6 *därin lEhefä® bene Sitän"-ellowä, wussirre® waddähit ubeni-mgazzelie. 

7 min s0&be mä tänat tErifi-bheijahä, sasäkerin wusmiteb helin hjehi. 

8 umrälibin® sügin waozzin Zätib®, jämum.btha-__. elmutwahhelie. 

9 wahräidin? däk-annthär berubsahä, säfetehinn-aijjäme haddı mugbeli. 
0. 2 2 Eee ee...’ min möhät-essifäh® mösaggelı. 
11 jä täle mä mannannEni® wagfanneni, uhdamtehin" zala-Iıawa> uhdamne‘-h. 


1=S, V.1;H, V.1. — ® Mscr. atläl eddijar;; Erkl. latlal; vgl. Sund H. — db el- 
mumheli mit Reim-I; die msc. Form ist auffallend. 

2=S, V.2; H, V.2. — ® Msecr. biddalu,; Erkl. beddal = es möge sich vertauschen. 
Unverständlich; die Lesart von H ist relativ leichter. — ® hattäl (Mser. hat°) elmatar elli 
jehigg ujagif d. h. der etwa eine halbe Stunde dauert; opp. dim. — ° Meer. lacin fih 
esjüf; vgl. S und H; wie das Metrum herzustellen ist, ist nicht sicher. Der Erklärer 
bezog den Vers auf die Blitze. 

3=S,V.3; H,V.3. — * Mser. lagi. Der Erkl. las ilajbal, darnach die Übers. 
Vgl. H. — ® Mser. laöinn; Erkl. lican. — ° Mser. gnibätah, Erkl. gamb’. — 4 sirät 
Heereszüge OGl. Unsicher, wie die Übersetzung des ganzen Verses. 

4=S, V.4; H, V.4. — ? Erkl. jüsei. — ® Meer. zars’; nach dem Erkl. = die Öf- 
nungen in den Mauern, durch welche das Wasser der sugijeh in die Gärten gelassen 
wird. Unsicher. — © si von H ist wohl vorzuziehen. — 4 Mscr. humset, wohl Schreib- 
fehler. — * Erkl. <adisen. — ! Mscr. halt; der masc. Sing. ist auffällig. 

b=S, V.5; vgl. H, V.7. — °® suwä unverständlich. — ® maryeli Tapferkeit OU. 
Unannehmbar. 

6=S, V.6; H, V.5. — ® Mscr. där-elhe°; hefa hiess seine Cousine; vgl. jedoch H. 
— 5b Mser. sitan unerklärt; vgl. S. &tän könnte Plural zu einem Wort daut sein; dieses 
bezeichnet nach The Survey of Western Palestine, Arabic and Englisch Name Lists. Lon- 
don 1881, p. 59 “a place between two tracts of high ground in which water collects”; vgl. 
die klass. Wörterbücher. — ° sirr vgl. 76, 26, N.b. — 4 eddahi — die Lesart bei S ist 
wohl unrichtig — nach dem Erkl. Dorf in gasım; vgl. jedoch V. 28, N.c und Doughty II 
675 unter eth-Thähy, bes. aber Huber, J. 583 wonach das Wort bei der Rede appellativ 
= nefud ist. — * mijazzel nach dem Erkl. sind diese Ortschaften alle ungefähr je eine 
Tagereise von einander entfernt. 

7=S, V.7,;,H, V.8 — ® terif unsicher, vgl. S und H. — ® smit, nach dem Erkl. 
besser tasmit. Der Zusammenhang des Verses ist ganz dunkel. 

8=S,V.8; H,V.9. — ? urspr. umaraä?’. — ® elgem jätib ila dufa sala kill-eddinja ; 
elsurban gatibetin zala-$3att la abtau belmanzil. — ° Mscr. elmutewahhel der sich fürch- 
tende OGl. Unsicher; vgl. H; beha. soll auf sancze gehen. 

9=8,V.9;,H, V.10. — ® Mser. ‘hara°. 

10 = S, V. 10; H, V. 11. — ® Mser. muddär (Erkl. baddür,; darnach Übers.) ja tal 
(Erkl. tul) ma lasibunneni (Erkl. “banni); Metrum? — ® Mser. gomgin, Erkl. gamein. 
ha3sugel game, haleitabeh gamceh fein, schwierig zu unterscheiden, auch = geheim OGl. 
— ° Mscr. esifah. Nach dem Erkl. wird der Halbvers bedeuten: indem wir im Geheimen 
einander schnelle und undeutliche Liebesworte zuflüsterten. Unsicher. H ebenfalls 
unverständlich. 

11=S, V.11; H, V.12. — ? Mser. mäjanneni; Erkl. lajemanneni (wäre im Metrum 
zu verkürzen); die Emendation nach H ist nicht sicher. — ® Mser. uhad. — ° Msecr. 
uhadamannelı. 
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VYym 


12 *lä >an ra>ann:-essebe fij-ankarnanı", wusSebe lammä bäne mä jitbaddalı“. 
13 wuljöme mä jismahna® li fi hägeh, lü Cinte mulken binnebüwah mirseli. 

4 wänä® behamd-allähe lü fära@manı", wagda-ssiba> wadna-lmdsib-iIhauwelis, 
15 zurb®-almesägid lilsiläh megäwer, buzfa--imäm" ıla-Ihedäi mugbeli. 

16 Jimini? san tidkärähin harideh, fiha-lgimäl-eljüsefi meCammel. 

17 zähijet°-al>astäfe näsomt-assuba>, „arrä" lacınne‘-hgägchäd sigangelie. 

Is wabmuzletin® nagla> useneb-frideh, wäsäflin®e humrin wgurrin@ dibbalı. 

1% masjünetin san kille sebin fädih?, waufä 3azälhäa min tizäl-elsogzeh. 

%») mä sämarat Zeij-ilferiC wulä sarat, behwäte® jömi-bhilet-elmithaijäli". 

2] CinnI wugid* Sadd-errahile-bhaijahä, Sarzan Serega> wussuwäm®b jezazzeli, 
»2 wanhanne® min däh-elluwa> mutfäric®, dä mignibin zan dä whäda miSmili, 
»3 Jak-inn@häri-mfärigin sEnijel, hamranb meSassastin teSabb° ütiszalı. 
>+tilzä mefärichä n&härin® Sräbchä”, mitfarrecin batn-elgenübe begandeli. 

25 au® mzallöcın min®-näbe räsed‘ higgeh‘, macdüfe® summeh balzsodam ilfalfalif. 


12 = S, V.12; fehlt in H. — ? Meer. lasan rasın. Der Erkl. las Zu (sic) hef lah. — 
b Mser. ankarannöni; die Form ins Metrum Tawil passen. — ° jitbaddali jeridd 
ascad OGl. 

13 = S, V.13; H, V.13. — ®? Mser. ismahan; jashin vgl. S. Unsicher. 

14 = S, V.14; fehlt H (mit Recht; 14 und 15 unterbrechen den Zusammenhang). — 
binabgestiegen. 

15 = S, V.15; fehlt H. — ® so der Erkl.; Mser. garb. — ® Mser. ljimam. 

16 = S, V.16; H, V.14. — °® Mser. jignt. 

17=S8S, V.17; H, V. 15. — ® Mser. zähit. — ” so der Erkl.; Mser. gurrin. — 
© Erkl. lican. — " ihgag (sic) Stelle oberhalb der Augen; die Lesart von H ist wohl vor- 
zuziehen; am liebsten im ganzen Vers; darnach die Übers. — ° sigangel poet. für sigilleh 
(Gl. Dem Sinne nach passend; aber doch nicht annehmbar. 

18 = S, V.18; fehlt H. — ® Mser. bömug°. — ® so der Erkl.; Mser. usenin. — ° so 
der Erkl.; Mser. uadaf. — " so der Erkl.; Mser. gurr®. 

19=S, V.19; H, V.17. — ® wudih bei H ist gut. 

20 =S, V.20; H, V.18. — ? hwüt vom Erkl. nicht verstanden; er wollte brsöt lesen. 
— 5 NMser. jömin behiletin t£haijeli; die Emendation der beiden letzten Worte stammt 
vom Erkl. 

21 =S, V.22; fehlt H. — ? wujid sp. mit ©, dann mit d&. — ® essuwam (sic) eddibas; 
der Erkl. wollte walhalal lesen. 

92 = S, V.23; H, V.20b. — ® Mscr. wanhan. — ® Das Masculinum ist auffällig und 
unerklärlich. — “° Mser, dah. 

23 = S, V.24; fehlt H. — * senijeh hurijeh OGl. Wohl bloss geraten; man erwartet 
ein Wort für „Leuchte“ oder dergleichen. — ® Erkl. ‘ra (resp. ra). — ° so der Erkl.; 
Mser. tesibb. 

24 =S, V.24; fehlt H. Der Erkl. gab zu dem Verse Conjecturen, aber keine irgendwie 
genügende Interpretation. — ® Erkl. nehär. — ® Mser. Jarabha unerklärt; Erkl. medidha. 
— " Erkl. „viell. batn-elgebür“; übrigens ist auch die Lesart >%L=U| in S nicht sicher; 
es könnte auch y=tV| dastehen. — d jandel bei den jhatan Dolch OGl. Kaum richtig. 

25=S, V.26; H, V.22. — ® Mser. u. — ® min unerklärt; OÜ.: einer, an den 
gekommen ist der Zahn. — ° Nscr. räsed, sp. raset; Erkl. rasid; gew. rasid grosse 
schwarze Schlange OGl. Unsicher. — ! hiygeh Jahr OGl. Viell. ist räsid zu lesen und 
zu übersetzen: die ein Jahr auflauert. — ° so der Erkl.; Mser. majdih. — ! ilfalfel 
jenettir OGl. 
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26 Amarte* rab3i birr&hil ügalleEbü®, wilkille minhum li motisim_migmeli. 

27 wadnau zeläsin Einnthin nazäjım, --.* sadr-alwäfed-ilmetrahhdli. 

28 unhadna? min däh"-alggsim guwäsid, ilä‘-matlas-annagm-aSSamälı san halı. 
29 wänä® 3alä haijafatınP lälınnahä® tiSdäd *manäsimhä selibe-algandelı. 

30 *tatwi-Igedil? boszumeChäP wiriddahä, Cafli wuhi sand-errahili-tgafielie. 

31 waufetehä® bauzäme” kul tanüfah, tehä tekilli--bha-nnoda> watmalmali". 

32 _-.- --* lacınn-aSgärehä lahmin 3alä _-® behubt-almanzeli. 

33 1lä Sicau? tül-elmesiri-rbäa0ti, wistäjas®-innadl-elhidän-ezzummalis, 

34 alhetehum® begräidin wgräjib?, wubdicre saijidna-Im&tanwas *bä zali«. 

35 hittä begat“ ngadwätena la lummelat’ *bumdahhan-ö bumsasSan-0 bumgeijeli". 
36 *amn-alfuwäd? sann-issehäd ülü begät, nadwätenä buhbalilıa lam toszeli. 
37 walfan *bena-lfehä® wohin tuwälf, nadwätenäb Sarwa-lgeräid nohhel. 


26 =S, V.27; H, V.23. — ® so urspr.; sp. amart. — ® gallibö (sic) sie folgten OGI. 
Kaum annehmbar; vgl. das Hocharabische. 

27 =8, V.28; H, V.24. — ® Mser. jatruban; Erkl. jütirbin. Jedenfalls ist (> px 
zu lesen. 5 

28 = S, V.29; H, V.25. — ® Mser. unahdın. — ® dühi = der Name der n&füd bei 
den zaneze OGl. — ° sic; besser wäre la für ia. 

29 = S, V.30; H, V.26. — ® Mscr. wüna. — ” so der, Erkl.; Mser. hija‘. Der Erkl. 
verstand jedoch das Wort nicht. Gehört es etwa zu aAel vgl. Dozy S.? Vgl. jedoch 
H. — ° Mscr. lad°; die Tesart passt nicht; Übersetzung nach S. — 4 Mser. ti$das; nach 
dem Erkl. bedeutet Seda hier angreifen; man sagt auch räsi jeädan ich habe Kopfweh. 
Die Lesart von S würde auch passen; GEs V ist nach Belot*+ = ötre brise et disperse. 
Am besten wäre mit Anschluss an H „SS zu lesen, vgl. 39, 8; darnach die Übers. — 
° so der Erkl.; Mscer. balasimhä Eslab. 

30 = S, V. 31; H, V. 27. — ? tatwi unerklärt, weil der Erkl. /yedil (Mser. °el) nicht 
verstand. — ? Mser. bf3ozü°; der Erkl. wollte bösazemha lesen (also °e-bsazm£hd), vgl. H. 
— ° Neser. *hil tigfili; Erkl. hil-tejaf°. 

31 = S, V.32; fehlt in H. — ? so Mser.; Erkl. mit S wa°. — ® wazzam einen etwas 
sehr schwieriges zu thun nötigen OGl. — ° Erkl. tedilli. —  flan jetömalmal bulgasdeh 
er hat das Unthätigdasitzen satt OGl. 

32 = S, V. 33; vgl. H, V. 30. — * Mser. mahlimhalät; mahäl Stellen auf der Reise, 
wo kein Wasser zu finden ist OGl. Unklar. — ® ginnin; Erkl. yillin Stroh. Unsicher. 

33 =S,V.34; H, V. 28. — ® so der Erkl.; Mser. kan. — ® Erkl. wisteas; die 
Tesart von H dürfte vorzuziehen sein; darnach die Übers. — ° zummal; flan jazmal 
men-addırb er fürchtet sich vor der Reise, auf der er sich befindet OGl. Vgl. das Hochar. 

34 = S, V. 35; H, V. 29. — ? Statt alhethum wollte der Erkl. zallaltehum lesen. — 
b Mser. ugaraib d.h. Kasiden. — * Damit (bin zali) ist hosen gemeint OGl. Der Erkl. 
bezeichnete diese Lesart als rafedi,; sie sängen (vgl. H) uberlicer mölana-heuli almosteli 
d.h. allah. 

35 = S, V. 386; fehlt in H. — ? begut sie blieben da OGl. Walırscheinlich unrichtige 
Lesarten aus V. 36. — ® so der Erkl.; Mser. Aammalat. Die II. Form ist sonst nicht 
zu belegen; es ist die IV. zu lesen; natürlich passiv. — ° Mser. umdah’ umsas° umeg°; ö 
stammt vom Erkl. Ä 

36 = S, V. 37; fehlt in H. Der Vers verbindet sich schlecht mit dem vorhergehenden. — 
® so der Erkl. nach S; Mscer. menalweffad. 

37 = S,V.38; H, V.31. — *® so der Erkl.; Mscer. bena klf° ist die grosse Stadt (vgl. 
Lane); er meint hier Basra oder Huwözeh OGl. — ® Die Lesart von H ist wohl vor- 
zuziehen; jedoch V. 38. 
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3 lammanne? gäbalna-ICerim wnauwöhat”, z30gb-assera>° __ "-addanw-alhali, 
39 berkäte® hör min >antäsib min häsim®, esseijid-elmulk»-elh&mäm-elfeseli, 
# mulkin hawa> turg-ilmasäni killähä, bumrüwetin wuSgästtin wutfaddali. 
Amin gaddeh? __-? wobüh-embärek, täg-almelük wammeh-elmolä zali. 

42 mirgif meögäm-ettorke fi >autänfhum, malıma> jetälishum jedüs wjagteli. 
#3jä mä rumä ben-essuweb® uwäsjit?, min räse rümijin Ifsabzon mirmeli. 

4 zattas® suwäbilhum usäd-autfän&hum fiha-rragife-bdirhemin mä jehsali. 

5 g&lüme kille sarb&tin nabwijeh‘, zalwijetin® mä san gadähä® magfili!. 

#5 zözumehä? jä mä hamä min sägeh, bsö#feh >ilä dall-err@di wustasfelib. 
471l& santar-alsabsi walä samrin walä garm-elgerüm:-elfäris-ıbn-aS$Samsaalı". 
#&lä wala-bn-izzibregän? üla-lledi, gazz"-alfuwäris san zaläl-almanhali“. 

49 hatmin® walä racb-asserüg walä wuta>, fög-elwuta> min häfiın umnaszalı®, 
>? Sarwäke jä berkäte lä® mägid >obü" *bid-eddeba> hämi wutes-elgahfalir. 
51 *ııkna behä berkäte jindab bismeh®, walhele min darb-akawäli giffalı. : 
>2 *alza-Iheseni walwugüh? sawäbis, jehüd hijäd"-ütisehäe mä jifili. 


38 = S, V,39; fehlt in H. — ? Mser. Zamman. — ® Erkl. ‘han; nauwah sich lagern 
OGl. — © so der Erkl.; Mser. issilar. — 9 Mscr. tödära; Erkl. eddelül tedarras mna-almadi 
lahm werden OGl. Tinannehmbar; es ist wohl watdarrus zu lesen. 

39 = S, V. 40; H, V. 32. — % Mscr. berek‘; so immer. — P Erkl. elmaluk;; ebenso 
V. 40a. 

49 =S, V.41; H. V. 33. 

41 = S, V.42; H, V.36. — ® Erkl. gid‘. — ® Mser. elhasan; Erkl. alkösen; die Les- 
art von H dürfte ins Metrum passen. 

42 =S, V.43: H, V.37. 

43 =S, V.44; H, V.38. — ? Wo essuweb liegt, wusste der Erklärer nicht; die Lesart 
von H ist kaum annelımbar. — ® wasit, die Lage war dem Erkl. unbekannt; vgl. aber 
N. a zu 76,29. 

4 =S, V.45; H, V.39. — ? Mser. gatson; Erkl. gitas. 

#5 =S, V. 46; fehlt in H. — ® Mser. nabuw”. — P Erkl. zoltwrijeh essüdeh OGl. — 
© gadiha, wohl besser hi mit S; darnach die Übers. — " so der Erkl.; Mscr. mig°’. 

46 = S, V. 47; fehlt inH. — * zözim harb auwal der allen vorausreitet OGl. — 
d so der Erkl.; = gifal; Mser. wustak°. 

47 =S,V.48; H, V.40. — ® garm inS e98 oder p,%, wahrsch. doch das letztere. — 
» ass kommt als Name schon in alter Zeit vor. 


48 = S, V. 49; fehlt in H. — * über ibn zibrigin wusste der Erkl., wie über alle 
‘ausser zantar) genannten Tapfern nichts. — ® Erkl. dassa (sic) tarad OGl. Unsicher. — 
“ so der Erkl.; Mscr. almun°. 

49 = S, V.50; H, V.41. — ® Erkl. hatam. Unwahrscheinlich. — P Mser. umenasali. 

50 S, V.51; H, V. 42. — ? Msecr. illä: auch das (J\ von S (v-) ist unverständlich. — 
b fehlt im Mscr. — ° Der Erkl. verstand den aus klassischen Reminiscenzen zusammen- 
gesetzten Halbvers nicht; die Übersetzung ist unsicher. 

5l =S, V.52;, b=H, V.44. — * so der Erkl.; Mser. lacinnibha berekät jundib bismeh 
‚auch Erkl. bismeh). Ist der Vers mit dem vorhergehenden zu verbinden? Worauf be- 
zieht sich Aa? (vgl. auch V. 52, Note c.\. Der Erkl. gab an, zur nhaweh gebrauche man 
im hiyaz die kinje,; etwa abu maägid? 

52 = S, V.53; fehlt in H. — ° so der Erkl.; Msecr. tilga-!hasan walügih; elheseni - 
berekät OGl. — ® Msecr. ehjüd. — ° Mser. utes°; Erkl. wutis®. Das ha soll sich auf den 
Kampf beziehen, 
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53 min föge zälit-ilgetäte”-tmirreh”, au zärihin® salma-lz&jüne"-msazzelie, 

54 wuhläfe dä jä miroregä dirg-ılaola> la zilte bunnasr-elel&dime-m>aggali?, 

55 Jä seijidin mutsalselin min seijid, ben-elbetül-übene täla>® wulweli, 

56 ja walde? mil_lexhat® motijet defeh®, ustanne! häsihä® wuhü *lam jasalıf, 
57 Ja seijidi nadb°-arrebit-ilä bega ballabse düneh >alfe bäbin muzfeli. 

58 *au nadbe matrühin® *temäkan® kasreli, satb-asselämele wegan-innah Cid weh. 
59 ınnı t&daijant fi r&gäki-bdineh, lü-läke mä dijinte* habbet hardeli. 

60 winn-addijüne-bda-zzimän r&hineh, jä seijidi wileke® sanhä migfili". 


YV __V 


61 widä t&zis® wislam wdim fi nosmeh, woztas wesil” wofsil bemulkek wosdeli. 


66 
A, dan al 1 dl ler JE ae at nat za Si ol, Vie 1 

urak Ay u led, As; a Aarau Ay Ber As 
Je cls au ale ci „el Set ld \J6 2 ze 
ll ZWEI ze JE SSH NEN ee 
ala Ad Se AN EEE Nele lu5 3 Ve ga lab Iran 
uf A dla un 8, li ea Br 03 ea Sa ie I 
Bee Edel, 5, Je Ja a 
aloe), ed, luca, 

in) ba; Nele, aa 

ui ld 6 
ae a, EMA,N GE 


m nn 


53 =S, V.54; H, V.45. — ? so der Erkl.; Mser, “täh. — ® Der Erkl. verstand das 
Wort nicht. — © Erkl. da’. — ! Erkl. lce®. — ° msazzal mager, dünn an den Hüften OGl. 
Kaum annehmbar. 

54 = S, V.55; fehlt in H. — ? Mser. auwali; Erkl. me&waggeli, was er jedoch nicht 
verstand. 

55 = S, V.56; H, V.46. — ® täha der Profet OGl. Nach dem Anfang von Sure 20. 
Auch jäsin (Sure 36) ist ein gewöhnlicher Name. 

56 fehlt in S; H, V. 35. — * Erkl. ibin. — ® Mser. leghat (sie); Erkl. Zachat. — 
© Erkl. :fuh. — " Mser. ustan; Erkl. wistan spielend hin und her laufen, ohne dass 
jemand darauf sitzt OGl. — ° Erkl. tabosha (lies ta‘). — ! Erkl. ma jisali. 

57=S, V. 57; H, V. 47; fehlt in Mser.; die '[ranscription stammt vom Erkl. — 
2 nadb den anruft OGl. Vgl. das Hocharab.; kaum richtig. 

58 = S, V.58; H, V.48. — ? so der Erkl.; Mser. auladebömat’. — ® Erkl. timadan 
(lies temadcan). kasruh oder sawibuh metömacein die Wunde ist in der Mitte, opp. mete- 
tarrif auf der Seite, eine Streifwunde OGl. Vgl. jedoch 21,2, N.a. Die Lesarten von 
H sind übrigens wohl vorzuziehen; darnach die Übers. — ° Erkl. ‘ma. 

59 = S, V.59; H, V.49. — ° so der Erkl.; Mser. daijant. 

60 = S, V. 60; fehlt in H, sowie im Msecr.; die Transcription stammt vom Erkl. — 
a Mser. wil’. — P Mser. migifli. 

61 = S, V.61; fehlt in H. — ? Msecr. wesid. — ® Mser. wasil; Erkl. wüsil. 
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° sic. b sic. “sic. 
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ee ne 
Je aldl ao le gie BEIPSHAFNFE 
os AN ee > 
Jaf Io kei. is as la Js bl, 30 

it Soll a8 la 5 Wanna Id ss al 
di EN Ser 8 a al, 3 
Jesse def WESTEN Jen 
Js IN yelil, a Se ai 
del za lu Si, u va ee! 35 

hi lim ed dal Jlya ca „go 36 

die le ul, ds lee alu. a7 
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al A BETEN SET 
hai, Wall zb ln 
YA Aenlandir 

dis ot nella ir mlbsl ZA nn 3 
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d sic. e sic. 
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det Aa, us it \5 PER Perg BEY\| BEN PEDOPP AN) 
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Jan Las „gi ao), UL üle m 
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I nauhur veik aill b,\is 25 
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& Unsicher; vielleicht LasJI, b Vjelleicht bloss zum Ausfüllen der Zeile. 
° Undeutlich. d Unsicher; vielleicht (9. 
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SANS „Sega 
rs uN) dei, anal) 


del les, Vale) \elinäm oz; 50 
dei Als 3a My de ig, \5sı 


67 
häda wähidin seh min hal-alhasa ismehe slemän alh&meli sauwa zaleı 
bim-mesallam neSideh, zäl mhammed bim-me&sallam:: 

Imin-erräi sämih sähibek la tesätibeh, idä *zalle »ü>abtä® besejjin terägibeh. 
2&lid mä t&jasser minhe wistor 30jübeh, ilä 3äde nefsik fi melämähe rägibeh. 
3 wincäne mä-lak fihe battüle® rugbeh", iztas habel waslah wbäljk tegärıbeh. 
41da sudte fi kill-ilme3ähr? mewädibin®, zasirjk fEmin telga-lledı lä tuwädibeh. 
sfemil-1ä isämjlı sähibeh sande zelleh®, hallähe sarf-elbäne min #ere sähibeh. 
6 falassähib-essäfi *hugugal_lawäzim, hamsin wuhl fi samt-alagwäde wägibeh. 
ıdä zäre >ıkrämen we>in sadde niSdeh®, wE>in zulle gufränen wein gäbe kätibeh®. 
8 walhämiseh >in gäke fi hadde* zäzelı, tasfas bih-eddinja wasäfihe lägibeh®, 
9 talaggülıe® bilmaghüde z3aglın ffrubbamä, tihmid mekäfätih >idä gatke näibeh. 
1 fama-lbirre >illä ben-alahjäre silfeh*, Cimä Cile 5gbli wuttuwärihe *gäte beh®. 
ıı felamman jJigi® nafsan zalä gadde” hägeh, killen >ilä >&ser ganä® düne sähibeh. 
12 wama-lwaghe: >illä füle fitrin w&sordah, ılä däse min jastike waghin tusäde belı®. 
13 sineh san redij-elhäle? wilginne” willadi ılä Säfe waghek Zäsedeh sarre hägebeh. 


67 


a Nach dem Codex S heisst der Dichter idn d«ahi, der Erklärer wusste, dass er aus 
kuwet stammte. Der arabische Text ist nach der Vorlage, die der Dictierende in S, 
S. 125 ff. hatte, abgedruckt. 

1 ?® Mscr. zall wabta. 

3 ® so nach d. Erkl.; Mser. betul. — ® Erkl. ragbeh. 

4 ® mesha fosl mamsa OGl. — ® Mser. °dibeh, vgl. S. Die Übersetzung des Verses 
ist nicht ganz sicher; der Erkl. kannte die III. Form von Co»! nicht. 

5 ® Als Redensart wurde vom Erkl. angeführt: min wähad reficuh bauwal zelleh 
hallıhu ezz&mäan bala röfic wenn jemand seinem Gefährten den ersten Fehltritt übelnimmt, 
so macht ihn das Schicksal freundlos. 

7 ® Unerklärt. Übers. nicht ganz sicher. — ® Man erwartet mukatebeh; statt 3. P. Perf. 

8? hadd wakt OGl. Unsicher; viell. das Ausserste. — ® Zugib satas,; der Erkl. 
verwies auf den Koran, wo freilich diese Bedeutung nicht passt. Man sage flün jelägib 
elmoi nach Wasser lechzen. Unsicher. 

9 ® Mscr. °ga,; Erkl. °yuh,; Conjectur unsicher; vgl. $ 148g. 

10 ? Mser. sil/feh oder sul. — ® Meser. catibeh; Erkl. ca°. 

11 ® Mser. jügi. — ® Erkl. dad. — ° Vielleicht für („!; der Sinn von b ist 
nicht klar. 

12 ® wagh Ehre OGl. In V. 13b wird das Wort wohl in seinem ursprünglichen 
Sinne zu fassen sein. — ® Nach S lies pla5; Mscr. tasadibeh,; der Erkl. verstand es 

nicht; die Vocalisation stammt von mir. 

13 ® so urspr.; später elhal. — ” ginn bahil OGl. Unannehmbar. 
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14 *waläcınne zardah ball&di mä jeküdeh, hifd-assima> wal>arde wannäse gätebeh:. 
15 fehü »elledi fı leffeh-elmanse walsatä, wirrizze® sandah walfarag walmalädi belı. 
16 duman*lil-ıgäbeh wämar®-ennäsebiddusä, uhäSähemätenkesjadim-minhehäibeh. 
17 gasal rizge dä mın dä? *uhädä „P sandidä, wulü Sä>a >agnädä wuda>min wahäibehı. 
18 *walakil_lahü® fi kullemä-rädehukmeh, jedabbir beha>halgeh salämä >arädibelı. 
19 3ata-lmäle min jihwä umil_lese jihtedi‘, walä _l--- .-_" metälibeh. 

20 walälinne’hisn-elhulge” >astähemen jesa>, wulmagdemin jeslah lilibsahr&isähfbeh. 
21 fajä mubligin® minni sulämän® sigilleh, fiha-tt&hyjeh® wisSaraf! min mekätibeh. 
22 fita-Igüde hammaäl-attegiläte bilgisä>®, ilä >asbahat killäb®-alaijjäme zädibelı. 
23 fitan fäge fil-äfäge Sibbäne sasrah, befosl-iimarägil ühü mä tarre? Säribuh. 
24 fital_länowa> bilgüde >au hamme bittena>, w&säwise nafseh birr&da> mät£gäribehı. 
25 tisäbag 3ala-lmasrüfe rähäte Cafieh, min jöm „_-* hätfreh läne gänibeh. 

26 s£häbin >idä >amtar siga-Ihadde seleh®, uSatten >idä karrah’ riga-Igurfe sähibeh«. 
27 ubahren >ilä min sikne? fi zasrah-algana>, win sabbe” mögeh wiltetgm la tegärıbeh. 
28 m£dahtalı salä medh-elmölä fihe rägib, winnäse mä timdah hadın küde rägibeh. 
29. 2. 2... 2 beragwa gemileh, umil_lähe lalı bargin taraggä sahäibeh. 
30 *f%jä eijuha®-nnadb-illedi fäge gil€h, bemegdeh usammet kille hillin muwähibeh. 
31 adallat salEnä min sahäbika® mizneh, talälä berügähät w>abta suwädıbeh. 
32 walä zemehä gälin? fenigtas bah-arriga>, wala get£hä hämil" fetirwa-lsotäsı bel. 


14 ® Mser.: waladin (dieses Wort ist vom Erkl. hinzugefügt) sardah «lledi mä jekiideh 
hafad u.s.w. Der Vers wurde weder vom Rawi noch vom Erkl. verstanden; doch ver- 
mutete letzterer bulledi, was nicht gesichert ist. Die Vocalisation stammt von mir. 

15 ? Erkl. wrlarzag. 

16 ® Mser. d>ayubeh wamer. 

17 ®2 In S undeutlich. — ® Vgl. S; schon der Erkl. las da; vielleicht hadakt. 

18 ? Mscr. walakillah (Erkl. € statt k). Vielleicht ist °kinn® lah zu lesen. 

19 ® jihtedi nach d. Erkl.; Mser. jihtewa>; in S undeutlich. Unsicher. — ® Mser. 
jiswilsasi elscna unerklärt; gegen das Metrum. Die hier nicht mitgeteilte Emendation 
des Erkl. ist wertlos und gegen das Metrum; am Schluss mecabileh. 

20 ® Mscr. walakan; Erkl. waliein. — ® So der Erkl.; Mser. elhalgj. — ° Mscr. 
lubbissah,; Erkl. libsah. 

21 ® Mscer. mballag. — ” Mscr. sie‘. — “ so der Erkl.; Mser. °kiji. — % so der Erkl].; 
unsicher; Mscr. wis$ursd. 

22 2 Erkl. balcisa; also su, — ® Erkl. cillab,; das Wort ist als fem. behandelt. 

23 ® Der Erkl. verstand das Wort nicht. 

25 ® Mser. tinis; viell. tewannıs, aber der Sinn ist nicht klar; etwa: da er mit 
Menschen umging? 

26 ® so Mscr., vgl. aber S. — ’ Vgl. S. Der Erkl. verstand das Wort nicht; er be- 
hauptete, sie sagten dafür Ahazjal e3Ssatt oder ahad hijaluh er erreicht seinen höchsten 
Stand. — ° Als hal erklärt; unsicher; Mscr. urspr. suh°. 

27 ® Msecr. sikan. — ” zabb verstand der Erkl. nicht; er wollte zäd lesen. 

29 ® Mser. aduret leh wämalt (sic). Der Sinn muss sein: ich habe ihm einen Wink 
gegeben und lebe nun in Hofinung auf...; aber der urspr. Wortlaut lässt sich schwer 
mit Sicherheit herstellen; viell. agarl& lah-wamul (?). 

30 Der Erkl. verstand den Vers grossenteils nicht. — ? so der Erkl.; Mser. Jeijuha. 

31 ® Mscr. sahäibek; viell. ist sahaibke zu lesen. — ® Mscr. brügah. 

32 ® Mscr. hillin; der Erkl. galin von ingyala elgem = tegattas die Wolken gehen aus- 
einander, ohne dass es geregnet hat. — ® so Msecr.; hamil = hagg; vgl. aber S. 
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3 tara-Iıminhezim läradde warwa stlähah®, jurfa> hamälch® reddetih fi mfzädibeh. 
3 walä Jinfas-almadjüne >emhäle säsah, ida halle hitn‘-eddene wostäze tälibeh. 
35 walä jidfas- eddejjäne zan talbe hazzahı, *küd-ilwafa> figzil sata> min t&säßibeh:, 
»# la säde lä bidd-ilmedine® min-ilwefa>, falä jäsesch” küd-elzatä wunnigäzY behı. 
37 *walä Jingebir baddene min Cäne mossir, wajosdar2 walä tilgä jadin fihe zäsebeh. 
38 frgid gere magbürın bedinjäk zal-elledi wasadtah bemasrüfek wanısa> jirägibeh. 
»»wulla fetarris-Jah besodrin wejirsawi®s, mas hämil-elmaktübe la gäke gäibeh. 
4v 3odrın melihin fi ketäbin mesagsal *aher _u_ ragwas >amänihe Cädibeh. 

41 useijin Jesidde-lsäzetin düne säsah?, „__” Cetirin mubtiin wulsanätt beh. 

42 wosder wesämeh >ın garä min muhibbek, z3alek x. zalleh wulmetädıre: gälebelı. 
#3 win silte san halı fetälos risäleti, fillatte janbi san „_ häle sähibeh. 

4 tara tärıs-elinsäne miftähe zaglah, jehätibke sanh-elsilme lü mä t&hätibeh. 
S mitlak j&arf-elhäle® wulgä böngsmeh mahrüsetin billähe san kille näibeh. 
4## adäme lina-lbäri lijjalı hajätek, walä digte lak? jomin welä jöme säibeh‘. 
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zbolde 8 
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33 ® Erhl. ul. — ® Eine einigermassen zuverlässige Erklärung dieses Wortes und 
Halbverses war nicht zu erhalten; der Erkl. wollte tarfa lesen und reddetih zum Subject 
machen, magıudıb = Plätze, an denen man sich vor dem Feinde schützt = matarıs (falsch 
Mscr. meunteris). - 

34 ® hitn Verfall OGl. Unsicher; viell. en 

35 ® so Mser.; fi „mit“ (also „);> (3) OGl.; unpassend. Daher ist die Lesart bei S 
als Imperativ zu fassen. Statt tesacibeh wollte der Erkl. tesahibeh lesen; Asus ist wohl 


urspünglicher, aber die Bedeutung nicht gesichert. 

36 ® medin Schuldforderer OGl. Kaum annehmbar. Übrigens bei $ vielleicht BORN 
— P ma jäsesan ila arıh ich kann nicht anders als gehen OGI. 

37 ? so 'nach dem Erkl., dessen Text natürlich nicht gesichert ist; Mser. (vgl. $) 
wulla jesih beden alaflas mussil (sic) ujisdar; unverständlich und gegen das Metrum. 

39 ® jirsawi jerasi OGl. Unsicher. 

4) ® Mser. aher min ragwan; man wird kaum aherin min-errugwa lesen dürfen. 

41 ® Mscr. (und S) wald, dem Sinne nach gut: = ist besser als..., passt jedoch nicht 
ins Metrum; etwa aher min. 

42 ® so der Erkl.; Mser. wulmegädir. 

45 ® Mser. jasrif elhäal; vgl. Einl. 8 136. 

46 * Mscr. leh; Erkl. lik. —.” Mser. naibeh vgl. S. Die Richtigkeit des Textes ist 


zweifelhaft. . 
Abhandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-bist. Cl. XIX. 11 
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EN, Se, u N ur ei, 37 
Br lg näie, sl alla „oe Sud ss 
ET TER ERSERBERFTREHEVESTR\VEN 

Sul, else iso 
al, Ju 5), eg el) A ed 41 
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EL Sl ar Alle die is blu 
PR: Kos dllu.e a ol, JS n Alu, #5 
len) er Jes55), lo Wall e\o\ 46 
aumyupllse us lll,s delle, 4 


68 
häda jegäl-leh ibin geleg? min ah@l negd nezzäl bizzuber uhü b&süz-eSSjjüh 

uhalm bint sammeh inhä maijiteh wan:ud zaleha bin geleg nesideht: 
I zäreni® 30gb-ilaaSa> tefin jezül, antebih jä Sete® mitlek mä jönäm. 
2lü dareti-bmä garä min Sin jEhül, Cäne härabt-elkara> 30$rine zäm. 
3 zilte jä dä _° asälek birrasül, wiS garä jä Sete min hubt-alsaläm®. 
4 zaleı jifdäk"-elaadı zen-eddelül, Sarbe käsin fihe mamzüg-elhemäm. 
5 gilte räsatk°-iddewähi min jEzül, min t&esannad sanhe mandüh"-ellaläm. 
6 zal-anä marröte jom-essebte döl®, zande bäbih lirr&äbib-izdahäm. 
’sabeni rosbin wedazzetz-erresül, baziin solmin >ilä raddah” tjmäm. 
8 gäle li hillik® gada mä fihe z0l, allıumah rabb-issjma> hosn-illttäm®. 
9s50g€ 3enI Jöme dinni lilgasül, wattowäic® fassalöhil_laht höräm. 


— 


68 


* Mscr. gelek; vgl. jedoch S. — ® Das Gedicht stammt aus Cod. Socin, Seite 114 ff., 
der Text in arabischer Schrift ist unverändert nach der Handschrift abgedruckt. Metrum 
Ramal, vgl. $ 34a. 

1 ? so der Erkl.; Mser. zarinja. — ® get ist Imprecation; wir sagen ja3en Oil. 
Unsicher. 

3 ® )> bei S liess der Rawi aus, wohl weil er es nicht verstand; vgl. V. 34. — ® so 
urspr.; sp. alasl’: = alzulum OG. 

4 ® Mser. gal ii. — ® Wir sagen t#3?3 bei dem Ankündigen einer Trauerkunde OGI. 

5 ® rasıt sabat OGl. Unsicher. — ® mandih was ausgetröpfelt ist OGl. Unsicher. 

6 ® döl Versammlung von Leuten, die sprechen OGl. 

7 % dızz schicken OGl. — ® Nach S wollte der Erkl. riddid lesen. 

8 ® Mser. galli wu3illi, unverständlich, wie auch die Lesart bei S. Der Transcriptions- 
text stammt vom Erkl.; unsicher. 

9% towäit, Sing. tageh OGl. Mser. wattowäi,; das e stammt vom Erkl. — ® Msecr. aha. 

11* 
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10 wasma3-ummeh sande tefsih?-elhögül, walhazärı" wil>-ahillah wuzzömäm. 
11 tandıbek bassöte wasmashä tezül, let obü wadhä kiSaf sanha-llötäm. 
12 gahhizöhä tummäa Salöhä gchül?, 30zwetin ben-ilmahäwil wilsamäm. 

13 farran°-elhifräte mä mashin 30gül, gädtldinin® bilmuwädas wussaläm. 
14 wuSmalö-beh® lilm&salla walfehül cätefinin® killlıum half-el>ımam. 

15 Jıs>alün-allah 3asä®-lah bilzubül rödetin jihna> betebä lah megän.. 

16 wirgalau® bissöge giblij-innezül‘, san hasın basri genübin lilmezäm. 

17 öd&zö-leh hufretin bilgase tül Zämetin wilsorde Sibrenin timäm. 

18 wihdaröhä hamsötin minhum &£fül® *hadrat-algäjib® manäsirin köräm. 
19 wassidöhä sozbe *dibäg-azzelül® libnatin fi göfe *matwijin hijäm!. 

20 ödasö füzahı ganädil?-ettelül, winnosäjib rakkezöluil_lah? saläm. 

21 tumme >azfau® musröinin bidd&hül, walzadı hallöhe Sartıj)-elmezäm. 
22 fi fudä rödın *mädagzil-lassejült, ben Ibin sirine® wassulhb-elkeräm. 
23 Söfe’seni waddobä hölah tegül, bädaran zabrah behubbin wiltimäm. 
24 wulwuliüf-ennäfireli min kille höl® karrekand gabrah *lehin bih >istimäm«. 
5 wulfuwähit® min 30gub dik-algijül, jizzagan bennöhe baswät"-elhamäm. 
26 wottojür-alhäimelı min kille zöl cCätefinin dallalannah walgamäm. 

27 ma-lledi säbeh Cidä bilwagte höl, Ccfe jälif bilkarä tib-ilmanäm. 

28 gumte marsübin wbädartelh b£göl, kuffe ja malsöne san bätı-lCaläm, 


10 ® elhurme tafsah sögah, huditmah die Frau legt ihren Schmuck, ihre Kleider ab; 
in Bagdad sagt man tunzas, in Damascus tuslah OGl. — ® hazäri; hizrije in elhasa und 
zuber Ohrring; wir sagen Scjabe, Pl. $egab; in Bagdad tirdijeh, Pl. taracı OGI. 

12 ?% gihl (sic) wir sagen garm OGl. 

13 ® farrın sie standen schnell auf OGl. Die Lesart ist nicht gesichert. — ® gaddeh 
lautes Geschrei; wir sagen luygeh (sic) OG]l. 

14 ® Erkl. wadmulö-bah. — ® adtaf felän die Hände (resp. Unterarme) zum Beten 
übereinander legen; mictif. V.26 catif verweilend OGI. 

15 ® zasa. Man sagt zasallah jeraumwihk jegibek busssalameh Gott möge dich wohl- 
behalten reisen und wiederkehren lassen OGl. Die Construction des Verses ist nicht klar. 

16 ® lan argal wir sagen istasgal, in Bagdad hajjar OGl. Unsicher. — ® giblij-enn&zul 
südlich von dem Orte, wo der Grossvater ist OGl. Liegt ein Eigenname vor? Doch 
wohl bloss = Niederlassungen. 

18 2 cefül dafelin OGl. — P d.h. ihr Mann. 

19 2 azzelül mit langen Haaren wie ein persischer Teppich OGl. — ? Der Erkl. 
verstand dies nicht und wollte daher emendieren. matwi wird ein ausgemauerter Raum 
sein; hijam hocharabisch Lı%. 

20 ® ganidil wahrscheinlich = Steine; der Erkl. wollte ganidib lesen und behauptete 
gandab oder gindüb sei die Erde, die man beim Graben des Grabes hinweggenommen 
habe und wieder aufschütte. Unsicher. — ® Erkl. °zöha@-lah. 

21 ® Mser. gafau. 

22 ® Nscr. medaggil esjul, vom Erkl. verbessert und übersetzt: wo die Wasserbäche 
einbrechen. Kaum glaublich; S wird die richtige Lesart haben. — ® Mser. ren. 

24 ® Nach S „Jg übersetzt. — ® Msecr. karwakın,; die Texteslesart stammt vom 
Erkl.; der @/,$ I in der Bedeutung = brüten (eddöyugeh krikat vgl. JRAS 21, 823; 
Reinhardt, S. 144) zwar kannte, jedoch angab, sie sagten dafür rganat OGl. Das Wort 
bedeutet vielleicht eher herumgehen um ..., wie im Aramäischen. — ° Mser. &lhin 
bihisti’; Erkl.: sie lieben es. Text und Erkl. sind nicht gesichert. 

25 ® Mscr. wähit; vom Erkl. ganz missverstanden. — ® Mser. baswaät. 
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"wa dadıj-ettgrfe wa dabj-essösül‘, näbij-ilwardäne mahdüm-alhizam. 
wa *fadıj-ettarfe* tihijin® mejul, laijin-el>astafe gaddıh binhodäm“«. 

31 wä halili® ma-rtegi fihi"-Ibedül, winnisa &Crah 3alä mitli haräm. 

32 1htefa säfi-Ibchä zen-addelül, san h&babeh bäte fı lalıdin® doläm. 

3 mä hasabt-inn-ıgumar nüralı jezül, tumme jidfan bilwuta> badr-ettimäm. 
4 lü rasül-ılmöte ti&nos-elbedül® z3an hasin"-eddelle lü jish-Imtsäm, 

3 cäne signä leh 3atijätin gezul, min gazir-ilmäle warhasna-ssuwäm. 
%ıtrekü sankum malämi ja-bodül, wulkufur® minni sala-loddäle sam. 

# lü lukum jä min t&lümüni 30zul, Gäne Siftö häle mitli mä >iläm. 

% kalgaräid mä >agüme-mn-annehül, mä begä bi küde gismi walzsadäm. 
> min feräg-ettarfe bänat bi helül®, nähelin gismi whäli binsimäm®. 
ncete dä josdal b&lömin >au „_* bilsumur® tülin wuhu fi da-ssögam. 

41 ma böza-l Iuletin® >au hele höl, küde *ballah sumdöti sand-elwezäm". 
2 rahem-1SSacwä umil_lutfah sagül, mä suwa-lläh li whu® nasr-almodäm. 
#3 a»al-allah bannebi wija-)betül, *wannesä wottüre® walbet-elharän. 

4 o3tezi sabrin wsigmI da> jezül, min tana> rabbin C£rimin mä jeräm. 
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29 % Mscr. essczul; sisl ist ein ausgehöhlter Stein, der, wenn es regnet, Wasser in 
sich aufnimmt; dieses trinken die Gazellen, bisweilen auch die Slubis OGl. Beim Ritt 
nach Engeddi durch die Wüste Juda beobachtete ich solche hohle Felsen oft. 

30 % *gadij-ettarf ist hier kaum ursprünglich; vgl. V.29. — ® tihi wild gewordenes 
Kamel OGl. — © binhodam kurz, klein UOGl. Vgl. Wallin 4,4, N.b. 

31 ? halılin wäre wohl mit S die bessere I,esart. — ® viell. ist fıha zu lesen. 

32 ® Mscr. lih®. 

34 ? Der Erkl. schlug elb’dül vor. — ® Mser. hasin; hasin kommt 52, 24 vor. 

36 ®* Mser. wulkufer. 

39 % hilleh, Pl. hölül Defect OGl. — ® Meer. binsiyam; die Lesart von S ist in Hin- 
blick auf V.40 vorzuziehen. 

40 ® Mser. jegul, vom Rawi falsch gelesen; Eirkl. jeyal, was keinen Sinn giebt und 
schon wegen des Reimes unstatthaft ist. S undeutlich; aber |» ist wahrscheinlich 
richtig und b&nöl ist im Reime möglich; darnach die Übersetzung. Gesichert ist die 
Lesung und Übersetzung nicht. — ® Msecr. bilsumer. 

41 ® so Erkl.; Mser. kil. — ® so nach dem Erkl. und S; Mscr. Zillah raffas ulgamim. 

42 * Mscr. hu. | 

43 Der Vers wurde beim Dictieren, ebenso wie der letzte ausgelassen; die Trscr. 
von 43 stammt vom Erkl. — ? Sure 4 und 52. 
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obu hamzeh? min kubär beni sämjr tiSähan® mas 3ajäl sammah wensad 
-Ibehum hanntsideh‘: 
1j& halleti® süugü bena-bandäi, bansä® dijärin sadbet-ilgersäte. 
2 därin 3afat >ätäre säkiın haijaha, wözä* behäali Söfchä wubcäi», 
3 wöza behä safg-errijäh® walä bega> illa-rrösüm-ümä jehaijid 3azäi”. 
4 nalw-addcbesah® fi sadamät-algadar, mazsed mögib-innasgme lilgözäi». 
5 dallat behä sansi® t£dür® udqlle-bi wagdme t£wasgadt fi Cenin haar. 
$mumwbächrin hittä hafat Sams-uddoha> lemgibehä wugtäd£ha-Imesäi*, 
' darin lesäfit2-algcbin laCinnalıa>® Zumrin jebüge‘-bhindes!-eddolmäi. 


69 

® Der Dichter war nach dem Erkl. ein Beduine. Das Gedicht stammt aus Cod. S, 
$. 91 ff.; der Text in arabischer Schrift ist unverändert aus der Handschrift abgedruckt. — 
® Zakan I zasal; VI eifersüchtig um etwas streiten OGl. — * Zum Metrum Regez 
vgl. 837€, nr 

1 ? Erkl. hilleh (sic) safiıreh OGl. Also wohl = sl, — 5 Der Erkl. wollte nansa 
lesen. — © gersa celıb Oil. Unannehmbar; vgl. hocharab. sl,» 

2° Mser. weoza; waza belästigen OGl. Urspr. stand hier und V.3a im \Msecr. oda; 
vgl. S. — PB Die Verbindungspartikel ist hier nicht recht am Platz; noch weniger V.3b 
bei uma. 

3 ® Mser. sähe. — P zazıa Klage; doch sagt man auch un mustaszi ebbegdud er hat 
Bagdad satt, möchte lieber nichts mehr von B. wissen, wie es im Sprichwort heisst: gezrdin 
zala ger eljared marad wenn jemand zwecklos unthätig verweilen muss, wird er krank OGl. 

4 ® addebrsah liegt nach dem Erkl. westlich von zured. — ® So Mser. und S; der 
Erkl. wollte elgözat lesen, was freilich im Metrum schwierig ist. 

5 ® Mscr. sunsin. — ® So der Erkl.; Mser. bedür. — © Erkl. wadid. — "! Mser. fawagd; 
Erkl. urspr. fwaggid; sp. wie im Text. 

6 2 so der Erkl.; Mscr. Imesmat. 

7% so der Erkl.; Mser. usafit. — ® Erkl. licannaha. — ° jebug verstand der Erkl. 
hier nicht; er wollte jebirhe-bhin’ lesen. Er hat vielleicht Recht; vgl. jedoch 40,1; 48,8. — 
d so der Erkl.; Mscr. hindes wie S. Unsicher. 
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8 *au miSzalin? fi rabwetin® masZäbis, au bäricin“ >ödä min-almatnäid. 
9 filä tCbassam 3an tanäja dibbal, >idä wmuglat gädilin® no3säj, 

10 lä tistöci ramdin® walä matrüfeh’, ılla walä *masbühetin galbäı“. 

11 lä bilgasireh bilzijäm wala-lleti gard-alsodäm towllet-innuzwäis, 

12 samlı2-ezzimän lanä betib-üsälehah®, lamma-ntqwat fi nijet-i$Samtäi“. 
13 zallat biha-baijäme z3annä wungadat zsann*-errögäP wingad“ habil! rıgai. 
14 wagfat masä 3arbin® Jacinne”-dsünehum nahlin t&mile-brüseh-ibagnäi‘. 
15 *cid git£hä® wallele Sid hatt-annedä, wänä waräi dwärtin tühäi®. 

16 wänä masi säf-*elhadid essärim® mädı-ddebab __-.P fi Jimnäi. 

17 j& min beh-algalb-elgesür® zala-laoda> nosm-*errefice-blelet-eddolmäi. 
18 *__._ Zasse-alhobärä _._? *terin Zitätine an n__ I 

19 *lam telgani* jömin >aderrig" dälos, ılla wanä mas tillet‘-elmansäit. 
20 lam telganı >ıllä salä josbübah nöta°-lsonän towilet-ilsobäı. 

21 Calfahde® bal>autäbeb >illä >innaha> half-almehallä &innchä zargät. 

22 mä jilhag-errugla-elgasir masannehä», ıilla-liküne lahä zala-ssandärt, 


8 2 Mscr. umig®. — ® Mscr. rabu. — © so der Erkl.; Mser. walidin. — ! Der Erkl. 
wollte alman3at lesen. 

9 @ gädil Gazelle, dichterich OG]l. Feminin? 

10 ® Mscr. rumad, gegen das Metrum. — ” so der Erkl.; Mser. matriheh. intrüfut 
elsin wenn etwas ins Auge gekommen ist (z.B. ein Stückchen Holz), sodass es schmerzt 
OGl. — © Mser. masbühetilgal‘; Sibah = aufhängen, aufhalten OGl.; Jalba = höla; msc. 
aglab OGl. Kaum annehmbar. 

11 ® nazwa Hinterer OGl. Unglaublich. 
12 ® der Erkl. las simah. — ® Mscr. usi gegen das Metrum. — ° 3amtäi von dunat 
wegnehmen, entreissen OGl. Unsicher. 


13 ® Es ist Lie oder „is zu lesen; Mser. san. — ® Statt errega hat wohl ein fem. 


Subject dagestanden; vgl. das Versende. — ° Mser. mit halber Schärfung des d. — 
d Mser. wirklich habil. 
14 ® Mser. zorübin. — ® Mser. lucine. — © dumä, Pl. gew. dinjan, vgl. Excurs N. 11. 
15 ® so der Erkl.; Mser. giditeha. — ® auhrt hissuh ich habe einen Laut von ihm 


gehört; wihajeh sims OGl. 

16 ® so Mser.; nach S besser särimin. — ® Mser. jintifqd es wird geschüttelt OGI.; 
dies passt jedoch nicht ins Metrum; die Wortform in S ist unverständlich. 

17 ® so Mser.; der Erkl. elgebur. 

18 % urspr. ja bin m“yass sp. min ass, aber ohne erwähnenswerte Erklärung. Metrisch 
vielleicht ja >ibn® min. — ” Mser. °bar wuhum, unerklärt; Erkl. wihim unversehens. — 
° Er ist kein Falke, sondern ein yala, der sich immer vor mir fürchten muss UGl. — 
U zann daim ezzui,; Erkl. lezzai sich fürchtend, versteckend; zann = sanni OGl. Ganz 
unsicher. 

19 2 Mser. Zummantelginni; ebenso V. 20. — ® aderrig ich treibe OGl. — * Mser. 
filbet beruht auf falscher Lesung des Mscr. S. filleh, beliauptete der Erkl., sei = hilleh 
(vgl. Dozy 8.) das, was die Fliehenden im Lager zurücklassen. Wahrscheinlich hocharab. 


RP, 
Ab, — ! Der Erkl. wollte ennisai lesen. 


20 ? nöt (sic) tawil. Sonst bedeutet nöf in sared und elhasa einen Dattelkorb aus 
Palmzweigen, wofür man in Bagdad geseh, bei uns (d.h. also in bredeh) hesttfeh sagte OGI. 

91 ® Mscer. “fuhad. — ® Erkl. balwutab. 

92 & Mscr. erragil. — °P masunneha unverständlich, vielleicht auch falsch vocalisiert. 
Erkl. jesinneha = er zäumt sie. Unsicher. — ® NMser. lijekun. — " sanda möcan zali OGl. 
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23 cd >imbasatna> bitt&möleh® tälibir, wagdin fowäz‘-aleulle fi >ahsäi. 

24 wammä°* mezälek cid gawät" halileti‘, wallähe ___" behä zEnaı. 

> wullä fecän jesire li min dünaha> humläte letin fi serise-zdäi® 

6 wınSid *serät beni s@nän? farımnahum bid-elwugüh” rubäjıb enngsmäi". 
% zan sabbehum 3ordi* w3an tesniz£hum®, üsan megälat‘ sabböhum >äbäi. 
38__* ahäk jäbä *me£nifin® zäil söbi bijjütin _._* wuhgäi. 

»»mä tidkerün-elbide jöm taraktuhum® *bid-elwugüh rubäjib en-no3mäj, 
3 jendibnakum® git-täre sanhum>-algeta> basmäukum wmarrin bibäbäi 


3l usaddetükum® zanhum walä tarsönahum, min höfeti halletu ___-*. 
32 waddasne jä mä dittükum 3an Zurbuh®%, död-edduwämi san wurüd"-elmäi 
3 wagletükum bilkirhe san firsänekum, zan >ihtiräg®-eddasne ___ _". 


4 fin Cint m&caddibni feinSid sämir, *räsi-Igabä® wilmuhret-ilhamräi. 

35 ammal_-lahagtah bilmodic ügäll-li deddim w>ahhir® >in bazet gizäi 

36 fesaddalte räs-errumhe tumma-rkezteh fi räsıj-ilmazdület:-18Sagrän. 

37 figfan 3ozub wurüd£hin suwädir sekra> Gisä laztijehin® dımäai, 

3 fin Cinte ja-bn-alsaamme >aktar sozweh®, falä bäse jabn-elzamm beged tanäi. 
3 finn-iddigäg *Cetiretin ferähah® winn-ossogür Celilet-il>adnäi. 


23 ® ettömeleh eine durjeh, zwei Tagereisen nördlich von zared OGl. — ? tälibi = ana 
utalibt OGl. Unannehmbar. — ° Erkl. wg Jowaza. Gänzlich unsicher und unerklärt. 

24 ° NT. wumä was betrifft OU. b gawet; guwi beduinisch = nisi OGl. Un- 
passend. — * Mscer. hat nach S hali’. — " Mser. mältakhat metrisch richtig Erkl. ma 
eltecahıt; dass dies etwas wie „sehen“ bedeutet, hat der Erkl. wohl nur geraten. 

25 ® Mser. gadat. 

26 ® serat brachte der Erkl. mit serije = tabier hel zusammen. Die beni senan hausen 


zwischen zsomän und elhasa OGl. — ? Mser. elugih. — ° Vgl. S; es dürfte hier in Hin- 
blick auf V.29 anders zu lesen sein. 

27 2 so der Erkl.; Mser. sardi. — ° so der Erkl. mit S; Mser. äenisati. — © NMser. 
megälat; g ist wohl richtig. 

98 a Mscr. wara warum OGl. Das Metrum verlangt einen Spondaeus. — ® Mscr. 
möntf. — © Mser. dolmeti. Unerklärt. Am ehesten denkt man an ein Subst. im Sinne 


von „\WVehethun“; vielleicht mit Nunation. 

29 2 Das fem. Suffix wäre am Platze; im Metrum wäre tarrak’ besser. 

30 ® Meer. jendibbekum; Erkl. jendebinnuk. Natürlich ist an die nhawe zu denken. — 
b Erkl. sanhin; so auch V.3l. 

31 ® saddet ahhart OGl. — ® Mser. ulötäi; Erkl. halletuhin atwai zu Boden liegend, 
Pl. von fawi OGl. Darnach die Übers. 

32 ® so der Erkl.; Mser. yerba. — ” Mser. urüd. 

33 ® ihtirag; der Erkl. wollte ihtiram lesen; doch hat seine Erklärung keinen Wert. 
— > Mser. bittosai Gehorsam. Unannehmbar. 

31 2 Mser. ras3 elgabba = Pferd OGl.; die Doppelung ist aus metrischen Gründen 
unstatthaft. ’ 

35 ? Statt ualhir (so Meer.) ist vielleicht „=! 9! also >aw-ahhir zu lesen; OGil.: thue 
uns nichts zu Leide. 

36 ? magdülah, flän cidal frusuh den 3elil, scbib zarıs d.h. den Schweif des Pferdes 
stutzen = Jass oder hassan frusuh OGI. 

37 ® so der Erkl. = Lenden; es muss Pl. von PERS sein; Mser. lugitehin. 

38 ® Nlser. 30zwa. 

39 ® Mescr. cötiret elferuhah; der Erkl. °retin &frahah. 
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40 filä rubä filsoSSe >asgar-afhag, tigdä gemis-ctter sanuh® hedai. 

41 *hna-ttäbetin ila-lzulüb® tarägıfat, honnä *hasät-iddä>" zala-bosdar. 
42 honnä Cimä sillin® rubä fi rodelh, masrübchä mä>-ennidä >uhwäi®, 
43 *ma$rübchä mä>-ennıdä® mitdarrem®, 3&nähe tüdı Cinnehä Samsäi. 
44 honnä nddaijin gärenä min Celenä, undäjineh® dnin beger gizäi. 
45 honnä >ilä darb-anntzil ahjärenä, nasbir mahäfat Sämit*-iasdär. 
46 wänä >obü®* hamzeh duwäbat sämir, haijälcha-lmaszrüfe bilhegäi. 

47 mä-bize hazgi bissifäh? wulü bezat linnäcdcrin simämeti ___®. 


48 täbä san-ettamz3*-azzchide-nfüsana, üfrügana tabä san-alfahsäi. 


69 

0; .\ )V S 
de F\ ie > lau \ay\lula, Jel ı 
Sl del,, Wells, a 
do daie a ulss anal 2 4 
eos lbs eb 5 
Mill Ale a Stu 6 
"Bl as ans SI ef aslal I 7 
Uli) ein dlau,] 8 
ls Il il, La JS llus 9 
Vu, N Sa, au, Su ıo 
All las AN Aal yıı 
ri Jo lo, U yuller na 
A, Jose lellus nl; ie IM ende 13 


40 ® Nser. zanhe. 

41 ® Mser. honna> tabetin idalglıb. — ® hasät-iddi d.h. wenn in der Leber sich 
Steine bilden Oil. Man hat doch wohl an die Steine zu denken, die nach der Sage auf 
die ashub elfıl fielen. 

42 * so der Erkl.; Mser. sullin. — ” Mser. wehuwni. 

43 ® Die Wiederholung dieser Worte aus dem vorigen Vers ist wohl nicht ursprüng- 
lich. — ® Mser. mötedarrim; der Erkl. kannte das Wort nicht; er erklärte es mit „sich 
enthaltend“ = metebuhriz in Bagdad. 

44 ® Der Erkl. las ndaj°. 

45 * Der Erkl. schlug 3amtat vor. 

46 °® sp. bu. 

47 ® sifuh wildes Leben OGl. Unannehmbar. Vielleicht % zu streichen. — ® Mscr. 
gidbai. Der Erkl. garbai haarlos. Unsicher. Vielleicht ist LA zu lesen. 

48 ® Mser. eftamas. 
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Ast Sl el ll, 46 

el ale BU Si ya > an 47 
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Ä) 
gäl zed eboreir 3alä diretch®: 

1 safa-llahe 3an 3&Enmın san-ennöme zälfeh, unefsin z3an-ezzäd-elhani mä tuwähfeh. 
2 tiliinne Cimä hann-ilhalug*-elledi lahä, hüwärin walä tilgähe min bön-aläifeh. 
3 umum-basde dä >abci *lidi rä>i? häzim zaldh-eddahar >ahnä wgattas® taräifeh. 
4 umummä Sicä® galbi uhaijag lehäteri wargan taläsä fög-alatläle Särifeh. 
5jä warge lä talsi® b&sötin® müsarrad, walä tosteli-latläle wija-Im&Särifeh. 

6 jehonn-elledi min jöme färag >alifeh, agal Cefe min färag gimäjos waläifeh. 
7 li sabsat-aawämin s3an-elwutne? näzıh, agäsi Sıza-ddinjä walä hi mesäsifeh. 
8 ılä mä >atäni-Ildle warhä s&türah, isibbe bezalbı lähib-ennäre zäsifeh. 

9 nahäri wuleli wälidın killöbin suwä, walä bäne li subhin walä-na besäifeh, 
10 wozüle matä jJä nafse tidhar Semüsenä, ujidhar ljinä fasrın lah-ennüre Särifeh. 
11 unihdä bewasl-elhille wija-Izaräib, utiglä humümin fi haSäi-mtarädifeh®. 

12 ufäte haddi >utedärakt® bih-ulsolä, waläkınne haddi fäte mäni® hiSäifeh. 

13 axfa-Ssıbäbe sannı *la wädesanneni®, wajäkinne basd-eljöme mänä b£hälifeh. 
14 had-els@ne wussinnäne wilgesme basde dä, waragfa® wasäwadni beSeijin hatäifelh". 
15 *jefurra-zali? wu>ın dıkar *sasre >essibä", waläkinne mä Jinfa3 Cötirin wusäifeh‘. 
16 wuhläfe dä ja räcıbın küre dämir, horrin Cima-lhätüfe tümi* sifäifeh. 
17 mesidin zalä gats-ılfijäfı wserchä, lelin tösiri-bha-losä mä tekälifch®, 

70 


& Das (sedicht stammt aus Cod. S, S. 71T. 

2 NMser. ilha°. 

3° Mser. liddara>. — ® Mser. uyatszon. 

4° Erkl. $ca,; die Lesart von S, d.h. &A& I od. IV, dürfte richtig sein. 

5% jalsi schreien, auch vom Kind OG]. — ® Mser. besötin. 

7% Mser. elwutan. 

11 ® so der Erkl. nach S; Mser. °agifeh, urspr. sogar °aü°. 

12 ® Msecr. teda® ohne ü. Der Text ist corrupt; die Wiederholung derselben Worte 
in a und b ist sicher nicht ursprünglich. — ® urspr. müna. 

13 ? Mser. walawadddsanneni; die Form könnte nur 3. Pers. Plur. fem. sein. Nach 
OÜ. ist sie 3. Sing.; Zibeb als collectiv zu fassen, passt nicht, vgl. V. 14. 

14 2 Mser. wagfa. — ” hatuifeh eelil OGl. Unsicher. Ä 

15 ® Mscr. jefurr sajälı. — ® Mser. zaser essibi,; der Hiatus ist hart, der Vers wohl 
verderbt. — © so der Erk.; Mser. urspr. usüifeh, ett&hissif OGl. 

16 ® tiimi sie lässt hin und her schwanken OGl. Wahrscheinlich ist sifaifeh Subject. 

17 ® die Kamelin muss Subject sein. 
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18 tehammalmen-*assobb-alm&anna°risäleh, min basdemä Cän-ankeröhü” masärifeh. 
19 wu>in gite li hagrın „_ _.? kütahäP, tarä där&nä min-elgenübi° tqwärifeh", 
2% siga-llähe dik-eddäre min wäbil-elhajä, lü Cäne mä tabdi zalaija® zatäifeh». 
21 salä Säne Zöomin säkininin? b£haijaha®, rigälin k&rämin haijirmin %atärifeh. 
22 win gite li Zömin wtismas bedicr&hum, luhum ritbetin dün-elberjäte näifeh, 
23 zalehum salämin* kille waStin wsäsah, mä habbat-abarjähe tadıı suwäifelh®, 
24 älın zalä ähin _? tabrid subäbeti, wulü zilte” >ähin mä „_.-* Sifäifehl. 

25 wulü gileti >ähin t£barrıd® lözilleti, gasalt ähe >ähin sihmetil_li muwälifeh. 
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18 ? assobb alme&sanna verstand der Erkl. nicht; er wollte es in assabi elmeganni 


verwandeln. Es liegt hocharab. CAS vor. — b Mser. °röh. 

19 ® Mser. funse Imperativ von „a; aber es passt nicht ins Metrum. — b kut 
Befestigung OGl. — ° so der Erkl.; Mser. gyenubin. — ! tqwarif atraf OGl. Kaum 
annehmbar. Vgl. Excurs H 11. 

20 ® Mser. zalej. — ® zatuifeh harim OGl. Kaum annehmbar. 

21 ® Mscr. säkenin. — ® sic; worauf ha geht, ist nicht klar; auch was has hier be- 
deutet, ist unklar. 

23 ® Mscr. salämi. — ® säfijeh (sic) nach dem Erklärer eine Erhöhung, die der Wind 
aufhäuft, indem er alle feinen (nızim) (iegenstände wegbläst und aufhäuft. Man sitzt 
Nachts gern auf der süfijeh; auch in brede ist eine solche. Eigentlich sollte der Plural 
sawcfijeh lauten. 

24 ® Mser. lu, passt jedoch nicht ins Metrum. Übersetzung unsicher. — ® Mser. gilt; 
viell. ist gileti zu lesen. — © Mscr. tubrid; etwa tbarrad? — 4 Sing. 3effijeh (Mser. 3eft’) 
Sehnsucht OGl. Unsicher. Der Text ist wohl nicht in Ordnung. 

25 ® \Mser. tubrid. 
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«A 
hädä® räsı-lbir diretih jegäl-lehe göf ukull sench isauwi-leh gasideh wjäfidha 
3alä sosdün elmthammed häkim negd min beni hälid ulä wufad zalelı astäh 
Zidar hamsmit rijäl usaser gijälin® wastä Cösäwil-leh ucesäwi Ihiddämeh 
uhaleh wabideh utamm zanlı gidar hamse sinin mä wufad salehı usauwa zalch 
hanncsideh, gäl räs-elbir fi sosdün alm&hammad: 
1 maräßıl-30la> sasbın Sedidin scnüdehä, mukädan® zalä sazmi-ddanäjä! sosüdelhä. 
2 femin rämahä billiüne mä näle waslalhıä, *walä radde selät-elmalä fi kEbüdchäa, 
3 Sarähä bezäl-errülie wulmäle wissigä, usabrin 3alä mirr-Uljäli wküdehäl:. 
4 felü°-Ja Haläha sämehä kille miflis®, ulü-lä sanähä Cäne killin jerüdehä, 
5 waläkinnahä balsazme wallıazme wissıgä, mehäter behälätin hafılın sedüd£hä®, 
6 ubadl-elzatä fi mägib°-elllamde wettana>, ugqdb-elllanädi biddimä min gumüdehä. 


1 

a Das Gedicht stammt aus Cod. S, S.64 ff. — ” geläntje sabüt söda Sugel elhasü OG). 

1 ® mukäd eäjid schwierig; vgl. V.3 küdsosb OGl. = b dunajä Pl. von denijeh OGI. 
Wahrscheinlich nicht richtig; sondern Plural von den: er} 

2 ® Eine befriedigende Erklärung dieses Verses war nicht zu erlangen. Der Erkl. 
führte an: zilt zala flän einen in zeleh Unvermögen versetzen. Unsicher, vgl. 22,19, N.a. 

4 ® Mser. Zü. — ® Mser. mif od. muf®. 

5 % södud Geheimnisse OGl. 

6 2 mugib mügib OGl. 
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 uzaddin ngdir-els@ne san dambe sähib, tigT min sadidin zalletin mä jesüd£ha. 
8 jigibe >ıla näda-Imenädı lEmatlabin serisin motizin sälimin min hogüdehä:. 
9 ubalhilme® san zallät-alashäbe tölah", uwalm‘-elsasä *mä jigtas-aSSarre südehad, 
10 falä tere >illä bilganähene täjır, walä Caffe >illa bilzuwä® min zenüdehaä. 

Iı femil_lä jerudd-elgede billulme zaijenat lah-annafse hälätin habiten wurüde&häz. 
12 umın _._? bissabre hittä jeruddahä ı$üfe motälis»-ılhöda> fi wurüdchä“. 

13 falä fajıtin min sälıhin fi hawädeh, falä täjılın fi gatze Caffın zenüdcCha. 

14 wala here fi senin hadıdin *, nadrehä®, CErıbin wjoesma> Söfchä san hasüde£hä. 
15 femin häbe häb-üsä$e biddille wasrafat zaleh-ılasädı tälibinin huzüdehä. 

16 umin Sarras®-elhattidaha-!köne wintada®, nahär-elwagza> bil-ezziba> min gemüdehä. 
17 talläma> hömäh-addide min naäzeh-elmeda>, udallet leh-argäb-elsodä> fi següdeha. 
18 fala türıd-elhägäte >ılla legähid, ajädihe® mä jirg-algidä min medüdchä. 

14 wmudd2-errigä wugsid ganäbin tasauwadat jamineh bömeddin® min gawäh fijüd&här. 
% femıin® sauwedak min fede jimnähe sädeh, zalehe lezumin bissohä>in jesüdehä. 
21 umin fakke san zandeke bilsosre jisrah®, uhi Cäne malwiin salehä zenüdeha, 
2 3ataja® tigi min bäres-algüde tidhar”? ujigfa-latäjä sogbe hädä wosüdchä. 

3 tarän® kinte gälet»-attana> fi mödiheh agal sanke mä häb-erregä fi hesüdchä*. 
2 famä dere sosdünin malädin >ılä gadat zalena-lhjali säilätin genüdehä. 

25 medohteh salä mä käne mizdäre fosleh, falä 3äfe kattäm-elliasäni gehüdehä. 
> wulü li sala-$Siddäte dihrin wma&sad, ujä nosme maäsüdel-linä min dehüdchä. 
27 bewagshın telicin bilbisaSäte misric, usEnin 3an-elsäni Hililin sedüdeha. 


8 ® hogiid hogüg OGl. Unannehmbar. 

9 @2 so der Erkl. nach S; Mser. ubıulel elhilm gegen das Metrum. — ® tölah, jubal 
OGl. — © gir walm biswa-lghawe sei bereit, mache schnell Kaffee; olim $uglek OGl. — 
! Ohne genügende Erklärung. ad könnte Reimvocal sein. 

10 ® Mscr. bilgiwwä (sic). 

11 ® Mser. urüdeha Ausgänge OGl. Nicht sicher. 

12 ? Mser. zanıha,; Erkl. zänaha, jedoch ohne genügende Erkl.; viell. mit S sannahä 
er zäumt sie d.h. die Seele. — ® Mser. tälis. — © Der Erkl. behauptet wurüdehä sei 
hier gleich ruddehä. Viell. ist geradezu rududeh@ zu lesen, obwohl rudid als Inf. sonst 
nicht vorkommt. Die Übersetzung folgt dem Text, obwohl nicht schön ist, dass derselbe 
Reim hier wiederkehrt. 

14 ® Mscr. nadarha; vielleicht stand ein anderer Infinitiv da, der ins Metrum passt. 

16 ? so der Erkl.; Msecr. a$ras. — ® Mser. wintaha. Der Rawi und der Erkl. ver- 
standen den ganzen Vers nicht; der letztere verstand unter bid etc. Mädchen. Er be- 
hauptete, gimd nenne man im göf eine Art Weibersänfte, in welcher die Mädchen vor 
den Augen Neugieriger geschützt seien; dasselbe, was man bei ihnen (den zayel) mugsar, 
bei den suneze hödag oder sotfeh nenne. 

18 ® Mscr. urspr. fajadı. 

19 ® Mser. madd. — ® so der Erkl.; Mscr. medd, wie S. — * fed rizg OGl. Vielleicht 
dem Reim zu Liebe statt fijudchä; vgl. V.20. 

20 * Mscr. min. 

21 * so Mscr. Der Erkl. wollte bilgisr zosrah lesen; aber eine gute Erklärung war 
von dem ganzen Verse nicht zu erhalten. Der Text ist wohl verderbt. 

22 2 Erkl. satäjan. — ® Mser. tedahher. 

23 & Mscr. tara in. — ®” so der Erkl.; urspr. galtt teuer halten OGl. Unannelımbar. — 
“Meer. hstudha. Der Erkl. verstand den Vers nicht. 
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28 betaffin® hamidin _® Cerimin banäneh, ucam dä halä* fogr-elm&äilline güd£ha. 
29 harıb-erredä misci-lodä Sarbet-el&idä®, min-el&&de &ussät®-albalä fi kebüdehä- 
30 ‚halif-attana> müdi-ssana> färic’-ilganä, *mugaddem lEhabbäsin’ wbäni zamüdelıä. 
3] hawä min gimilät-elmasäni sömänchä, usäf-ılmesäjä° *ıirredäjä tesudehäa®. 
32 uläbis® tijäb-elhamde bidin gidäid, ulilgere >»abzä mä rumä min gerüdchä. 
33 ugaddad fesäl-izzene fi kille mytlab, jedise mas3-alhessäbe: wäfı sodüdehä. 
34 begüdin wluilmin wahtimälin whimmeh, ufarzeti® mizdädin? tarähä Schüdeha. 
35 *usgbrin *sala-lgäni? w3afwin wSimeh, unefsin hamähä sam_mezäri negüdehä®, 
36 uzöl*-elwafä mä jäkel-ellele silmeh, ila-smaste" >andäl-imalä min gerüd£hä«. 
37 mida-lsomre mä gä zelletin jidkerün&hä, walä häne‘ min zömin r&mätin® sohüdehä. 
38 tölilin maräz-elhilme rahbin ganäbeh, wafıj?-addara> lilmiltegi san d£hüdehä. 
39 walä täisin Jömin >ilä näle näjil, walä gäzesin min sarfe dinjan wküd£hä. 
40 izide 3alä 3osr-illijäli simähah, ılä zädat-assiddäte jizdäde güd&hä. 

41 uliddäfe zuddın räktdätin gefäneh, tasädä behä humr-errasäjä® wsüde&ha. 

42 tödille beha-ddefäne wilgäre Cinneh wurüd:-eddumäjä mä lahä min jedüdehä®. 
43 ucam da wutä där-elm&ädi? begärah, subähin we>ahlah? mä „__* r&iüdehä. 
44 ucam gurre® hafrät>-essibäjä® besölah, dasäjine! tohda mugrisätine gchüd£häa. 
45 3alä >itre® Sibbänin n@Sämä lacinndhum >usüde Sara-lgäbäte bädin® herüdchä. 


28 a Mscr. caffin. — ® Der Text von S scheint hamidtin zu verlangen; dann wäre 
auch das Metrum gewahrt. — “ Mser. urspr. halla; wahrscheinlich liegt eine Verkürzung 
der IV. Form vor. 

29 2 Cidäa (Erkl. didä) magatte, balwa OGl. — ® Mser. gässät. 

30 ? täric (so der Erkl.) elgana sairin lannas terikin zaleh jigin OG]. Unsicher. Vgl. 
Yu Sy Fikihät elhulafä ed. Freytag rrv, 2.5. — ® Meer. mugydim hab’; habbiüs ein 
Stamm der halid OGI. 

31 ® Sing. mei dasif OGl. — ® Unverständlich; die Erklärungen sind bodenlos. 

32 ® Mser. wulabis. | 

33 ® so der Erkl.; Mscer. ohne Artikel. 

34 ® Mser. funzen. Nach S ist wohl an ein Wort Au, im Sinn von Cuche's 
ER 5 bravoure zu denken OU. ae — d Erkl. migwäd; Mser. mijdäd. 


35 ® Nser. sybrin zanulzsani. — ” nögid wohl zum Behuf des Reimes gebildeter Plural 
von sb; nigad saijeb OGI. 

36 ® Mser. god. — ® Erkl. sumsat, metrisch möglich. — ° gerüd Pl. zu garräd 
Neider OGl. 

37 ® Erkl. haf. — ® irmätin Mser. irmätin (Erkl. von zS)), also Text unerklürt. 

38 ® Alscer. waf°. | 

41 ® so der Erkl.; Mscr. eddasaja. Der Erkl. bezog rasaja auf Schafe, was doch 
wohl zu verwerfen ist. Zu hun und sid vgl. ausser den Lexicographen Durrat el-gawwäs 
p. 168; Kitäbo>l-Adhdad ed. Houtsma p. 223. 

42 ® Mser. urüd. — ” Meer. jeri. 

43 ° so der Erkl.; Mser. °sali. — ® Mser. wahlaha. — * Meer. tehtini; vielleicht nach 
S tahannı. 

44 ® gurr er hat geraubt OGl. — ® Mser. hafirät, jedoch mit Erkl. als ob haf® 
dastände. — ° sibaja Pl. von sebijeh Herde von fünfzig Pferden OGl. Vgl. V.53. Der 
Erkl. wollte üsibäja lesen. Hier nicht annehmbar. — @ Mser. dazäjil. — ° layan säjir 
mugrisin mas hassij S. hat mich eilends die Strasse hinuntergehend getrofien; ayrasat 
addelül misut zagil; igri$ gahdek laufe mit aller Anstrengung OGl. 

45 ° Erkl. itur; Mser. ater. — ® Mser. idsurr gäbat badir. Der Erkl. wollte bidi 
gri° lesen, ohne Sinn. OU.: aus bösen Schlupfwinkeln. 
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46 uhugnin tuwäjä nähelätin ladınnahä min-eddumre: gisänin bara-ssöre güdfhäb. 
4’ tesama® beSibbänin „_ -” min-alginä, „__.ı“ Zannäs‘-ılsawädı sijüdehäe. 
#,__-." mulkin® täle mä sybbah‘-alsaadä, zalä hömet-ilgibbäned __._._ 

4 unahha? san-albid-elzadäräb rıgälehä, v-- v--- „- fi Serüd£hä. 

5 wadfa-Ihasäni san bagajäa gatiseh, talagzähe san süw-ellijäli setzüdehä. 

5l uhü färis-elhögä >uhü bäris-ossahä, >uhü Cäsibin min kill-elanwä? hömüdcha. 
52 mugaddeme® hälin wilganä fi nehür&hä, umosti hawäjıdhä® uhämi zesüdehä«. 
53 guwädehe? sargä wussibäjä batäjıh", wucdaffehe raijänin® min-eddamme&d züdehä. 
> *ıda rakedat® jömin sala-ddidde heleh, fümarkübe” mamdüh-essibäjä samüdCha. 
5 hamä min rubä hagrin >ıla dähij-ıllowa>, ila-SSäme min där äle samrin? hedüdehä. 
56 ilä *hafme rummänin: »ila-nnire® mignib, ila-8$asarä‘ wogmänchad min negüdchä. 
5’ jla-bäred-uwädi hanifeh me$erril, umä san genübin kille häda jesudeha. 

58 ılä täbe minhä martasan gäd£h-alhajäa r&sähe zalä ragm-alsoda mä jesüdehär, 
5» ılä waggihat badrijet?-elbide söbahü®, lacınne Zarätis-ettalähr hedüdcha, 

sw tanahat besikkän-alhömä® san tericeh, kawasfe *wusülin gäsidätin® hijüdchär. 
61 ıdä Jam juwäfilhum® men-astähe gireh, &adat cu. SattäP Celilin reküdehä. 
62 feınä hammalat gird-issCbäjä metauwag, walä hadanat* bid-jnndsä fi möhüdehä. 


46 ® Mscr. eddumar. — ® Der Erkl. wollte gi lesen. 

47 ° Erkl. tösımma er nennt sie jenhühum. Fraglich. — ® Mser. uhiton lang OG]. 
Kaum glaublich. Vgl.S. — © Mser. itälin; Erkl. itälün. — " so der Erkl.; Mser. öynas. — 
° Mser. esjüdha,; Erkl.: die seine Jagd sind. Unverständlich. 

48 ® Msecr. itälen. — ” Mser. mlukin. — ° Mscı. sabbah am Morgen überfallen OGil. 
— 4 Der Erkl. wollte elyijän als Plural von gau lesen. — ° Mscr. mahi besidha,; Erkl. 
mi hübe sidaha er fürchtet nicht ihre schwarzen (Zelte, Kamele) u. s. w. OU. Ganz 


unsicher. 
49 = Mscr. unahi; Erkl. unaha;; viell. IV. — ® Sing. sadra,; OGl.: kil hurmeh mastüreh 
nqullah sadra jede ehrbare Frau OGl. — ° Meser. wanıh jigra ma leha unverständlich. 


Nach dem Erkl. wäre zu lesen: wanaha melirrin mä lehalha Serüdehi und er lagerte sich 
da zum Bleiben, indem den Leuten nichts mehr blieb. Unsicher, 

5l ?® Mser. elanwa:s. 

52 ® Mscr. mugdim; Erkl. micdam, was übrigens metrisch auch möglich ist. — ’ Der 
Erkl. wollte gawajidha lesen. — ° dasid hier = tulfan, mugasser OG]. 

53 ® Mscr. urspr. guwaäde; sp. deh. — ?® batüäjih überanstrengt OGl. — ° Msecr. :jan. — 
d Mscr. °dam. 

54 ® idarke®. — b marküb überhäuft OU. Kaum annehmbar; doch wohl = Reittier. 

55 @2 Mscr. elzamer. Der Erkl. sagte, er kenne dies nicht; jeddib e33asir der Dichter 
sagt etwas unrichtiges. 

56 ® hadm rummänin Berg zwischen negd und higiz OGl. — ® ennir Berg südlich 
vom negd im Inneren OGl. — ° adsasara woditwademi yaraja sala hadd annofiid, 3 Stunden 
von einander entfernt OGl. — ® jmän makän, hier umliegende Ortschaften OGl. 

58 & 3id sagen wir nicht, wir sagen kaijad Trotz bieten OGl. Wahrsch. hindern. 

69 ® so der Erkl. nach S; Mscr. bediret. — ® Das Suffix ist wohl auf martas zu 
beziehen. 

60 * so der Erkl.; Mser. alhami. — ® Msecr. solatin &sdüdin. — © hed (sic) Jagdpanther 
OGl. Unannehmbar. Vgl. N.b zu 45,16. Der Vergleich ist unverständlich; im Übrigen 
beziehen sich V.59—61 auf die absolute Sicherheit innerhalb dieser Weidebezirke. 

61 ® chum; worauf sich das Suffix hum bezieht, ist unklar, ebenso was Subject zu 
Jadat ist. — ® Mscr. bloss rgmelätin. Der Erkl. rumlin 3atta. 

62 ® Erkl. Adanat,; Mscr. hadda°. 

Abhandl. d. K. 5. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist., Cl. XIX. 12 
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63 b&>aufä® gimilin mim _-masäni gcmileh wa>rashä” jminin bilsatä min mldüdchä. 
64 ffjä min 3alä fög-elsolä kille täjil, uzäde *hebinjänin rifäsin® benüdeha". 

65 farydte linä fyrdan Cedimin wusamte£hä* behattijadin _ ennidä” min Schüdcha. 
66 uda-läme jä Cassäb-alamfäle gädına ilehä >amürin müg&ätın bödüdehä?. 
67 uda-lsäme ja Cassäb-alamfäle hämis walä gäke minnä täl&bin fi nZsüdeha. 
68 w@agdas-rrigä beh mitle räsi wudäsah, wuticin salehä >am&nin min gehüdeha. 
69 fEgid Kere mämürin bötangize häleh?, ubaccir behä wigsal gewäbı scfüdehab. 
70 u_.* tanäl-elsafw&” min fqdle gädir‘, ilä huddirat® mas kille nefsin Schüdeha. 
71 umubsidke® bilmehfäte wuddille walsanä, ugedin mas-alaodwäne jimlä kebüdeha. 
72 walagdäre fi mä Site tagıl sala-rrodä, belwkmate halläg-albaräja jegüdchäa. 


A 
SEN u ya Je Vai aa du Nu! FE a 
JS el, slalas; IV, al a, dlaelale 3, Al zn se So 
N srl le ale syn ale ai, Le rs a young Aal ala LS, 
BVE OPER IE DDR IF 
las, Wall je Je 36 lag LA: no Ill 5 1 8 
ZMDIEIY les 2 
WS, JUN, WU, ei Jia lls 3 
a. Ku laleY), le SL WIEN A 
las, > Ne Die Wfl SH B 
Bl, AA eusal ü, 6 
a LA a ee 7 
\asyi> u Il alaı a. lese 8 
\as,s ‚ul ai Le Land 1, en; us del, 9 
NT, Ab selil Y,E I 10 
IEPSEREHT SCH) gern sp En E72 ze 


63 ? Mser. baufwa>. — ® Mscr. washa. 

64 ® so der Erkl.; Mser. bejinmnin rafezätin. — ® bind hamäm Zinne. Unannelımbar. 

65 2 so der Erkl.; Mser. usuntha. — ® Mser. hattin juwarrat linnedä; Erkl. bhatt 
id wirrit (= gubal jidkar) banneda. Unsicher. 

66 ?* bedid Stämme, Familien OGl. Unannelımbar. Vielleicht von la budd. 

68 ?® Mser. gada. 

69 ® so Mscr.; Erkl. *leha. — ® Mser. sözüdha. 

70 ® Mser. wugit_; Erkl. wugad balähireh. Unsicher. — ® Mser. elsafü. — ° Erkl. 
ca’. — " Mser. hedgret; Erkl. wugidat (sic). 

71 Nser. umubgedik. 
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Mc la in las, demall \is 25 12 

\a3,; iS Je 3b), lad Fon mW 13 
wu s deleyas Waideus ds) 14 

las;i> sb Na =, JA le, la us 15 
EEE ae 
se ausland, Kal arlkı 
las elle, las) ale Yınlalfl 5; I 18 

\a335 Ns cn Ev a de as), all 165 19 

\asye el Ja edle dir As cu aus a5 20 
les all Ah; ne Alba 21 
lasse, \ia as Vl| u, Al ‚FE \llas 29 
ya gell I eu zellen sl; 
sy oo UNE ae EN ne li 2a 

er uf LE As lu 6 U Is au 25 
Wu Van ul, Saiıy dla: Js) 285 26 
\as,.40 u" au us, Zi ul \ lo = 27 
Wolle 15, Sr N 28 

55 Mal Sa, lad) I ua ,> 29 
a5 lee N a Al ie 30 

\as,8 ll SE, \ele E\URCHS VE un 5, 31 
ll, ll, Ae an ln my 32 
layer Alf una Al Sl Sul sun, 33 
srl suis, id, Je; > Due 34 
Wös,luuelle ü, at ey le „5 8 
5,5. A ülzue Jo de HIKLL LS ) 555 36 
weil sure Wella 
sb EU 55 ale, JA. ji ss 
Were NN bi 
3.2, walls; N le JUNE Is a; 20 

u, elle le, al, a 
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WLan, SAN, alle Sa a 
2,5, ze tal, ag ou s>\al\ „\s b, \5 2 43 

las lu la lad da Wels 5, 4 
\a3,,> 3 ll 12 >... nS Lu us Je 4 
TIL eh a 
05 bs ol „ui 47 
ge lullänn go Wlgrl bel ls as 
y2gWlloräl, de, Vädlanlus Er @ 
ya JUN Ge ge ande ge did gel m 
ea, eg) Era Are Erz 
way gloy lailn Jam, Wa al, Io ai 52 

ws Alu, le Us lns le 53 
Well sense en u, dl 5 
3,00 5 N u al N Ss Fe N Aal, 55 
la3,£ 2 \elö, las) NN N No 56 

a a Koyeuely ed 
EYERAPEET)| 2 Jede, Lid & \e lb I 58 
a N ES oa 5 
3,2 wol Js, os a Em ots 60 
n3S, Kb 2 I, we ee nal: ' \3\ 61 

la 300 3 ll jan nn Y, ah EI rar 62 
a3 ce Wall u Pl, al dla ce har dub 68 
ee, ISIN a5 ne 

UEPF SPORE RN) SCHERE we Bl 65 
aaa len ll ab EN LS el \5, 66 
u gcbudey, e JuNLSL ll, 67 
as cl ee 5 ee ua el las 68 
air le ee Abe plug ad 0 
Sa ling 
WS Ye sladl u uäg, Wall, JA, Well lan, 71 


TexTE No. 71 72 181 


a N 5 afe VEN iss wu SM, 2 
PET zer RSS WATT PREEE POSERNENE> VER SI PR 
gl ale el, gear 


12 


gäl alhaläwi®: 


ı jezül-alhaläwjj-alledi mä jeküdeh, gedid-albinä min Hälijät-algasäid. 

2uli min cedim-elszumre nafsin 3azizeh, asodde 3alä 30sjän&hä bannewägid:. 

3 &id-anzamt£hä* mä käde *höfin >ilä b2dab zalaiji men-aijäm-arredä la t®äwid«. 
4 Zilte* lalszuwwäde min häselb-alhala, ıla gau jödizzün-almatäja-*aläjidd, 


12 


* Tas Gedicht stammt aus Cod. S, S. 16ff. Ein Paralleltext dazu findet sich in 
Cod. Huber III, fol. 29°; in letzterer Form ist es in arabischen Buchstaben abgedruckt. 
Die beiden Recensionen S und H stehen sich sehr fern, namentlich auch, was die 
Reihenfolge der Verse betrifft. Hier mag eine Übersicht der Verse von H Platz 
finden: 


H S H S H S H S 
1 | 21 Re) 89 26 55 48 
2 — 22—23 _ 40 27 56 14 
3 2 24 36 41 8l 57 7 
4 3 25 —_ 42 32 58 16 
5-6 _ 26 42 43 33 69 —_ 
7 1l 27—28 — 44 _ 60 17 
8—12 _ 29 12 45 30 61—62 — 
13 54 30 18 47—48 _ 63 50 
14 55 3l 19 49 85 64 51 
15 53 82-83 _ 50 —_ 65—66 _ 
16—18 — 34 22 61 87 67 43 
17b 8 . 85 24 52 44 68 40 
19 5 36 25 53 46 69 41 
20 15 37—38 —_ 54 45 70 8.8.185,N.55. 


Der Rawi behauptete, das Gedicht stamme von einem slubi; dies Urteil beruht vielleicht 
jedoch nur darauf, dass in V.45 ff. von der Jagd auf Gazellen die Rede ist. Eher rührt 
die Schwierigkeit, welche das Verständnis der Kaside bietet, davon her, dass sie stark 
hocharabisch gefärbt und in Folge davon auch ausserordentlich corrumpiert ist. Daher 
auch die zahlreichen Lücken der Übersetzung. 

1=H, V.1. 

2= H, V.3. — * nawägid Seitenschneidezähne, neben den tanaja OGl. 

3 vgl. H, V.4. — ? Mecr. auzänenah; aber ahantah OGl.; sonst verstand der Erkl. 
den Vers nicht; er fasste das folgende ma als Negation: nicht war je stark meine Furcht, 
dass sie anfangen könnte, Böses zu thun und dann dazu zurückkehre oU. b Mscr. 
höf albeda. — ° S >egl®. 

4 Fehlt bei H. .— ° S Js, Mscr. füilt; lies vielleicht CAS As, — b häsılna 
hittär hauwal (oder lifa) salena. — ° dazz vorwärts stossen; rasch treiben, um das Quartier 
zu erreichen OGl. — 9 S uU, Meser. taläjid (ohne Art.); wir sagen talajif oder 
megasserat OGl. Unsicher. 
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5 jä slde® jä sauwäde® in Sämalat? bukum kubär-alhawädı: nähelät-alm&cäwid‘. 
6 Cafırc-algetä süd°-algeläbibe” sagChä sumümin mön-algözä Cahäm-alwuzäjid, 
7 ılä manhelin sädijeteh® sahslsich?, ufäg‘-a3Sibäd san Cöcabim_mähe* bärid. 
8 ılä gite jä sauwäde s3annä manäzil, halä rub3ahä min haijinä® jabne fäjıd, 

9 fözug°-li bahä lä sägek-allähe säseh, fehabl-albaläjä lalbaräja zaläjid. 

10 fegıl jä lajälina-lö&däme-alletı modat, balügbälet hal-Iı fi l£gäkinne® zäjid®. 
Tl usäte® södicin® mä wutä fike zalleh, wesänike baddinjä w3änihe wähid. 

12 wasant-ennigä® sandi men-alfın wmäjehb, walä >alfe sulmin jintegä minhe wähid. 
13 wa>ante dalil-annägıjäte* >ilä-htufat, masälim£hä wannäbijät"-alfaräjid. 

14 watet-eddejämim®-alledi midl&himmeh, wataijarte baddglmah zetäha-llawäbid. 
15 zalä sedehjjin®-au zalä sedChjjeh hadäkumut mä‘ bän-ennegiräned Cäsid. 

16 betehan® jesill-algede fihä syüfeh zal-algereb >ill-algäzijät-arrawägid®. 

17 jezide *redij-alhäle: fihä galädehb, *utaraddad‘ *fiha-nnaäimät!-algaläsid. 

18 jabn°-annidä walgälij-alhamme in _? zalä sädamin® ba:d-alg&läside säjid®. 
19 bezargan®tahähabmä tahäha wsägahä mas‘-alhukme@ nagdin min banänin wsäsid. 


5 = H, V.19. — ° sid und sauwad Eigennamen OGl. Letzteres etwa schon in V.4? — 

b Zimal nordwärts gehen OGl. — ° hawädi, Sg. hüdat Kochstein; bei den slübirs = huff 
Sohle des Kamels OGl. Unsicher. — 4 S »IxAs; mijwad vegubeh Hals OGl. Unsicher. 
Man sagt el somanijeh rögubtah mitl-alhet die Snanecke Kamelin hat einen Hals, der 
einem Faden gleicht; das ist ein Lob; eine solche Kamelin gilt 200—300 rijal OGl. 

6 fehlt inH.— ® 8 „wo. — 5 galäbib Kehlen OGl. Unsicher. Bei Pterocles Alchata 
ist nach Brehm, Thierleben 2, Zweite Abteilung, Vögel, Dritter Band. Leipzig 1886, S. 11 
die Gurgelgegend rötlich fahlgelb; vgl. N.a. 

7=H, V.57. — °®S ul; Zugang OGl. Unsicher. — 5 gähtlijeh mughül OGl. 
Unsicher. — ° S za; fag, Fefüg wegnehmen, wegräumen, z. B. ein Gericht vom Tische, 
um ein anderes hinzusetzen OG]. Unsicher. — " Ziba Entenflott OG]. — ® S sle Mscr. ma. 

8=H, V.17b.— SL, 

9 = H, V.21. — * So urspr.; später fesug. 

10 fehlt H. — ® Meer. ®lina ale. — PS JUL, — © Mscr. °kin. — @ Mser. urspr. 
sajtdeh. 

11=H, V.7. — 2S Zolon, — PS wie H 9Xo; Msecr. edidi. 

12=H,V.29 — SW Zöle, — ® mäjeh sagt man in kuwet und zuber; wir 
sagen mieh OGl. 

13 fehlt H. — ° nägijeh, wir sagen delüul OGl. — ® S nlolülle; Mser. wana® ; 
= rögüm OGl. 

14 = H, V.56. — ?S „ob wie H; Mser. eddijan. 

15 = H, V, 20. — ?% zedehijeh sebiceh OGl. Kaum annehmbar. — Mser. *kum. — 
© SW; die Lesart von H ist wohl vorzuziehen. — 4 nögir Plur. negair = gazäil OGL 
Vgl. unten, V.50; Excurs A 72. 

16=H, V.58. — ®S sw. — bS ws+! wie H; darnach die Übersetzung. — 
Sol y\ Schreibfehler. rawägid die im Überfluss sitzen; Perf. argad OG]. 

17 =H, V.60. — ?S JEl us vgl. H. Die ursprüngliche Lesart lässt sich 
nicht ermitteln. — ® flän tögallad = t£ :jallab keine Ruhe haben OGl. Unsicher. — ° S 
>5559. — ! Mser. fiha anna’; S tell wie H. Unerklärt. 

18 = H, V.30. — ° A > LS. — 5 S lau; Mscr. urspr. nedau, später nesau. — 
€ S gu, Mscr. sadam. — 4 sajid Jäger OU. Kaum annehmbar. 

19=H, V.31. — ®S by». — d taha allahm = töbuhu hel stark kochen OGl. — 

urspr. men. — 4 hukum was von jemand verlangt wird OGl. Unsicher. 
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© ılaä mä lifetü balmotäma® tegaijid®? *sigäh-elhajä sel-err&sünr-eSSawähid. 

21 Semälije® zattäf-annizä® min tEzaijid, ilä *ma-ltegä“ räjäteha walhadäjid. 
> fezıl lminisin® Cäsib-alhamde wattanä, ilä mä „_ wallatb zaleh-almgtärid‘. 
23 femin mügibät es3ebe fi limmet:-alfetä 3alä® mä leg& mer-ramsat‘-assü>? zäjid. 
24 falä bidde li mer_ramsatin jabne sälım, lahä hädarat? zalbi hömümin t&säsad. 
25 lifäni bahä lä säsad-allähe rakbuh® ilä” säsad-errikbäne mas min jisäsid. 
26 3alä Säne *sultäni sacılin? kölöhumä, zimän-alcısa> jiSci® Zarähr-alwaläjid. 
37 seris-alcarä __._ bü’ möhammad usid-allegäwi° saijid-annäse wähid. 

33 ,_=* karämeteh „_ hadde göseh, tasädä” bahä simr-al._- .-- 

29 falawä hälilij®-alledi jost&jäneni], wesugb-alsatä madda"-rrögä balwasäjid. 

% taran-Cäne cid mätau f&jä tule mä malau marägil&ha-lgara-ddijüf -. 

31 „2 min >ilabb-addefe fi midi&himmeh meän-allele wal_- „__-.? gähid. 

32 menä® häter-addalmä walddi licannahä, zadäban» men-ätär-assijüf-alhadäjid. 


20 fehlt H. — ? motäima Oase der sluba bei den wudjan dun-algof OGl. Unsicher; 
trotz S Lelall ist vielleicht einfach LlaLL zu lesen. — P teyaijid ism celib OGl. — ° so 
nach S; Mser. sigulhel sel erräzid. 

21 fehlt H. — Meer. 3ömäli. — ® zattäf anniga Ortsname OGl. Unsicher. — 'S 
KUN Le, Mser. mattiga>. Erklärung ganz mangelhaft. — "! Mser. °däjib. 

22 = H, V. 34. — * Mser. bloss min?s (ohne Z& und Nunation); Name seines Freundes 
OGl. Kaum annehmbar (vgl. V.35). — PS ZJJ) La; Mscr. legana lawallet. — ° mata- 
rıd unerklärt. 

23 fehlt H. — ?S äl; Mscr. millet. - SI. — * Sul Zum, rumas albarud 
tar; dla sirna ballel nam bilbarrijeh uselsat ciddamina nar wuhtifut sanna neyul rumsat 
ciddamina nar OGl. Also = plötzlich aufblitzen. 

24 =H, V.35. —? S Zsyl=; Mscr. später hadarat = gumitetan alhumüm; lan 
jrmutan sadd Enfisi einem den Atem nehmen OGl. 

25 = H, V.36. — ? Ob rakb wirklich Subject zu lifani ist, erscheint zweifelhaft. — 
bS YI; die Lesart bei H wäre wohl vorzuziehen. 

36=H,V.39 — 28 as „blu, wie auch kelchuma. — ® S 5 1,5; 
Mscr. später ceräh sein Rücken OGI. Übersetzung unsicher, vgl. H. 

27 =H, V.40.— ? S Wila u; Mser. marhäncha. — ? S 2. — ° S gl aus9; 
usid und ein Fest OU. 

98 fehlt H. — * S „| am Anfang der Zeile ist sicher; |„wo nicht; Mscr. ögt ohne 
Erkl. — ® itasadön zala-lacel sie wechseln mit Essen ab; wenn einer aufsteht, setzt sich 
ein anderer daran OGl. — ° S vulahl „Läll, möglicher Weise auch vulall; Mser. 
alzajan. 

29 fehlt H. — ? S Jule 5; lies wohl halileij-; auch der Erklärer erkannte 
den Dual im folgenden Verbum nicht. — ® Im Texte von S wäre wohl IA» als Dual 
zu setzen. 

30 vgl.H, V.45. Nach dem Erkl. ist der Vers in folgender Form sprichwörtlich: 

taran cane hi malat feja tüle ma malau  betim-aljitamä bassenin-assidajid. 
Man könne meinen, die Welt hat sich gewendet; denn wie lange Zeit hindurch haben 
sie den Weisen in Hungerjahren den Bauch gefüllt! — ? Soll (5nall | ya Urt .o; 
Mser. ssjüf attawahid unerklärt. 

31 = H, V.41. — °S 505; Mser. dawa. Wahrscheinlich Dual; = Aada OGl. — bS 
Ansläs äldle; Mser. walhäfı mazanih. Unverständlich. Auch in H steht vielleicht WI, 
nicht Wl, 

32 = H, V.42. — 28 „ie, Erkl. mena; Mser. mitü. — ® Mser. sadban: iduh sadba 
unbeweglich OGIl. 
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33 jöxümüne wallel-elhödärsje murgid?, b&dabhe? seminät--*alldzäh-algäläjidd. 
34 j&hallüne baddef almönäsi? >ılä Iifä, ilab-lsodre gä dün-allawäja‘-zzahäjid. 
35 gel-allähe &id ret-ann£hrj?-abne” sälim me&nisen wmin-hä$-attanä walfqwäjid«. 
36 tötäwahneh>-al>aijäme len-ödasanneh jisidde 3alä tilbin zisif-albjdäjid. 

37 wuhü Cäne fi mä Cid modä min z&mäneh, *g&mil-attanä min hämedätin whämid:. 
38 fömin® 3äße baddinjä Jaräj’-abne sälım, C£rih-allajäli wal>omür-assidäjid. 

39 umin säsafat? laijäme >admagne” hableh ujanzidne® fi habl-alledi mä t&säsid 4, 
40 fezulö lcbet-alfagre lä jäman-algenä, ubet-algena> lä jäman-alfagre zäjid. 

41 walä jäman-almadhüde gömin t&sozzeh®, walä jäman-albet-alsaziz-addahäjid. 
42 fa>ante 3acid®-arrakbe löläke mä Yazau, walä farra$ö bakwärehinn-algawäsid®. 
43 Gifa-llähehäk-alwaghehorregehannamin? behazgz-almösallä waddasä‘balmdsägid. 
44 sadlä horretin mämünttin sämerjeh®e simäwijetind® garr‘-dderäsäne säjid. 

45 ılä darabat® mä tadrib-illä mötünehäb ujezsire darb-algäzijät-azzahäjid. 

46 sawä 3andahä *_-.--u-.- umä jetenäzas balherüm-albasäjid. 

47 walöse „__* bal>ajädineb sedalı, walö saddenä dahrin b&näbin® wnägid. 

48 fajä mimarin® *ä täle mä sabbeh-elsodä®, hanäjä uhelin *näfedätin bedäjid“. 


33 = H, V.43. — ° S ebenfalls er; vom Erkl. nicht verstanden; derselbe wollte 
modlim lesen. —®P S en, Mscr. 88 vgl. H. — ° S lud, — 1 Zegiheh Kamelin, 
die trächtig ist; geld eine, die früher Milch hatte, nun aber, weil sie trächtig ist, keine 
mehr giebt; halfeh Milchkamelin, die ein Junges hat OGl.; vgl. Stumme, Beduinen- 
lieder S. 139. 

34 fehlt H. — ®S Lu; Mser. annäsi der mit Absicht kommt 0Gl. — PS; 
Mser. illa. — © S Lil; Mser. aheuba. alwoijeh, Plur. alwui Überbleibsel. ihf&du 
halwoijeh lılwugdäan zer! die Speisereste für die kleinen Kinder auf OGI. 

35 = H, V.49. — ® nehi dem man die nhäweh machte, dann tapfer OGl. — PS 

Le >! b. — © fawäjid mehäsil OGI. 

36 = H, V.24. — ® Mscr. eötäwahanh. Der Erkl. wollte die II. Form lesen. det 
wohl für *b 88; S Amel, 

37=-H,V. 51. — ® d.h. dän jehamdünuh alharım warrigäl. 

38 fellt H. — ® S yes, Mser. min. — ® Mscr. jaraj; Sc» b 5 52 

39 fehlt H. — * Man vermisst das Objectssuffix; auch S pLJ Zuscls, — 6S „aue]; 
Mser. dömigan. — ° S @aX&09; Mscr. jangid (Sing.). — 4 Mser. tesasideh. 

40 = H, V.68. 

41 = H,V.69. — % So S 808 05. | 

42 = H,V.26. — 2 S aus; Mscr. sadid, schon vom Erkl. verbessert. — ® Sg. gar 
vgl. 7,16. N. c. 

43 = H, V. 67. — ? Mser. horr Hitze OGl. — PS u»; Mser. nam. — © Sic; 
der Erkl. sagte, so ausgesprochen sei das Wort nabat, dusä aber sarabıjeh. 

44 = H, V.52. — ® sämerijeh unerklärt. — ® simäwtjeh hadra lön-essima 0OGl.— © S ?- 

45 = H, V.54. — ® Mscr. drubat sie schlägt OGl. Unannehmbar. — 5 S Aal. 

45 =H, V.53. — ?S» am A &ö! I); darnach NMser. rätesin au mdäireh; sie holt auf 
der Jagd alle Gazellen ein, ob sie nah”oder fern sind OGl. Kaum annehmbar. 

„47, fehlt H. — ® Mser. jigda es nimmt ein Ende OGl. Viell. ist gemäss dem Metrum 


a zu lesen. — PS „>bYL; babajädin, wir sagen bulidin OGl. Es dürfte etwas 
anderes darin stecken; Mscr. urspr. im. — * S Cold; Mser. nabin ohne be. 

48 =H, V.55. — ?S JB Du; mimar emir eljom OGl. Unsicher. — ® Vgl. 
71, V.48. — ° nufedatin bidajid Gegenstände, die herumliegen; elfardah nafedeh taihin 
ellibah OGl. Unsicher. 
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49 ıtälinne* Calgannäse Jömin garä leh humümin ujömir_rähe farhin wsäjid. 

50 lcannehe® min® ben-enn£girene la-stedä s3ala-ddidde min basd -alfegäg-albasäjıd, 
5l itämije® Zannäsin rumä näSe nöSeh®, jelihh“-alhawä> balmurhafät-alhödäjid. 
52 tarann-aSSanä°? jäbä kelebin zala-If£tä mekädan &imä balzäne Sök-alcidäjid®, 
53 fcmın 3auwid-alzöm-almanäsire matmas, talöhe balundä walgijäd-alsadäjıd. 

5 umin® 3auwidP-assibjäne >a6lın b£betuhb atö-luh salä 30sr-assinin-aSSidäjid. 
55 umin sauw&d-assibjäne garrat Canätuh® helaf-alm£hallä® cile jäba-lsawäjid". 


12 

5, f\ 6, H 
Sail ve ba, Aue ı 
bl usazllayje oo 
ll \elmas Je was and, u Il 3 
ERS PEILPIAREDTZE Ad  By> JE 335 Wurde 4 
N, UN 5 
Ag N aulsisch,ield, 6 
s>\, ale, ll el;le J; 5 a, zo wo, 7 
erh Al deyelishy ee 
UNE Ben Sl jol 3 
ei, Zee alee, 10 
SEN Velden gel, u 
glas zul as ey de Aa url 345 u 12 
alle ee ai an ST ulmall 2.6 uu5 18 


49 fehlt H. — ® Vgl. 71, V.47; S „JUL, Erkl. itälün. Wer Subject zu dem Fem. 
Plur. ist, lässt sich auch hier nicht ausmachen; auch fehlt das Object; ist etwa das Sufl. 
der 3. Pers. Sing. zu ergänzen? 

50 = H, V.63. — ® Mser. °nih. — ® min fehlt, ist jedoch für das Metrum, S hat 
es, notwendig. — ° S Aw. 

51 = H, V. 64. — ? gitämi ruma horr täh zala sedeh OGl. — ® nöseh als Nomen der 
Einmaligkeit erklärt. — ° albab jelihhuh alhawa der Wind schlägt an das Thor OG@l. 
Passt nicht ganz. 

52 fehlt H. — *® so der Erkl.; Mscr. aftana; sebabeh OGl. — P Sg. didäde (Mser. dit‘) 
kleiner Strauch mit Dornen OGl. 

58 =NH, V.15. 

54 = H, V.13. — ® Sp. *wad, so auch V.53. — ® NMser. übbetuh. 

55 = H, V. 14. — ? canat dabbüs OGl. — ® möhalla ein auf dem Kampfplatz Zurück- 
gelassener OGl. — ° In S folgt noch der Vers (vgl. H 70) 


Sl 5 N LE le 305 eu LI um Is Ilos 
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AT E Ar 
dl SL, Wall ss ala zelll ee) 345 v5 15 
Nolayle & Da e3 url) u un 16 

ab u SC ce \au, I wg ll 
ee kanlgihbı 

3, IL ASS Seleu, Syeluslıs 

Se El Dar ir Kse ads Je sl gas Je 9 

5 UN LU Je Ley. Jg a 
All gene ol Partei 

ls ou al 5 alla) sl sis \ Ib 23 
N as lo Jean aaslo) ana zu 
Alles BE an 3 
Ne N 
By 08 War Je IE EVER ESS URNKETY 97° 
N Nele oe ll a, 
ee se el a, 29 

lo a ge N Sul de, LUNL 30 
sehn, de an su \el5 bb. ul. Gb, , 31 
a Ni ul Lyiz 
ab ll SU a, „ME Ey TE. 70 ri, 
ala \uialıy WA ba Jö 3 
pe) Lulu gdliis 
sel NEL SAME a 36 
A eeile 
EHRFAUNEICEIPERT Fe ya) SI 5 uf) ol 38 
SINN 8 is Na. „ls Je 39 
N asus, Ar) Hau sl a 40 
ale 3, Me N 
AL Sy Yan mac SI EN 5b 22 


& Unsicher. b Unsicher. © Unsicher, 4 Tnsicher. ey? 
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IE AU ne ei EN N, Hy 48 

DL APALZIOFEN PrR | TEEN Ja le 44 
äh Al bs au 4 
da is ae, a 
Sy dsl, nd, ie a 
ligne Wolle, Lyie 
sell, za iu de 5a 5 JUN gun 50 
Lo, alla a ul 38 a 51 
ale se Al int wie Juan, > \i 3 
AN AS, dan under las 5. 53 
AN s za, Va Na la,s 15 
IN UN un SEEN Je WU LL „ie 55 
Ay les al a, el sl ls ziel, 56 

ERMO REAL SU AUF al Ye Ve Qi 57 
ENEEN LEE Su aa! u I 58 
BAT BUCH VER ae Well de sell al we 59 
EOS! FACHFO\ \UFIERESRCH = \5 JE Io SU; 60 
As la Un be gt ale ai 
uud Must lu 28 
ANZ NEE 35 0 
loallsiie aoslol Jul „ss 
Il el Ya, ll sie un u, üs 65 
IN ya Ziüs u La li ya 66 
ll 55, Yall ze > > ,)\ g,. ALS er 
a len, I u I, 68 
AN N ae gr ln, 60 
Az) „5 sie) el, del, 70 
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gasidet m&öhammed elsabdallah®: 
1 ila-bsarte baddinjä t&kaddar lij-assafı, tasaddar* zımäni mä hasal sährbin säfı 
2 afaijed saleh-asräre ma-Itagge balhasa, ukille® $&zibin” Ijh möfidin wmuttäfi«. 
3 umin 3äSe jazras* battimäni rijädeh jehasd-alhawä wubwäfijP-algabne® jistäfi. 
4 töhaijjar men-agnäsek r£ficin ttwuddeh wuticin gamic-elfihme lalsulme® 3arräfl. 
5 *jahmil Iözellätik® wjubsirke® mä hafa, l&galbike‘ dirbilin lalabsäded kessäfi. 
6 urägim® *ala-Ihill-el&&dimet wald sahä, wagsrim >iläa® bän-algifa * lik walagnäfıe. 
7 tarä® dahäb-addihne so$ratke” >ahmaz, jügüre tasä gahluh zalä hilmek-alwäfı. 
8 tarä sadlemil_lä jersawi?-lek gahälech, *cimä waste” *mi_janfuh® becirin® wuhü täfı. 
9 wumen >igtanä® barjähe san Söre® näsih tanaddam wjikSaf-leh >ilä Säfe mä zäfi. 
10 umin häteb-algähil f£hü mitle min kesaf wagheh wgäbal Sosfe* *äsüf b.alasjäfie. 
11 umil_libsestäg-alkubremäsänesordeh walau’mumt£rin güdeh sala-Ihalge‘ hattäfı. 


Yb) 


2 Jas Gedicht wurde zuerst in Suk von Musfir aus dem Gedächtnis dictiert (M), später 
von Muhammed el-Efendi; die letztere Version ist bei der Herausgabe zu Grunde gelegt. 
Der Rawi dictierte die Kaside nach einer von ihm selbst geschriebenen Vorlage (R), die 
in meinem Besitz ist, vgl. die Einleitung $ 10a. Ausserdem findet sich das Gedicht in 
Cod. S, S.10 (S) und in Cod. Huber I, fol. 33" (H). Nach Musfir führt die Kaside den 
Titel ennasiha, nach Muhammed elfukör. — Der Text in arabischen Buchstaben stammt 
nicht aus den Handschriften, da es schwierig war, einen der Texte als relativ besten 
auszuwählen. Die folgende Tabelle bietet eine Übersicht über das Verhältnis von S 
und H zu den dictierten Texten: 


H S R M H N R M 
1 1 1 1 25 25 23 = 
2 2 2 2 26 26 24 = 
3 ö —_ _ 27 27 25 2 
4 4 4 3 28 28 26 zz 
5 5 5 4 29 29 27 = 
6 6 6 5 30 30 3 gen 
7 7 7 6 31 31 28 13 
8 (b) 8 8 10 32 32 29 
9 9 9 ze 33 33 32 
10 10 10 7 34 34 33 = 
11 11 11 u 35 35 34 en 
12 12 12 9 36 36 35 En 
13 13 13 8 37 37 36 =: 
14 14 14 = 38 38 37 = 
15 15 15 > 39 39 38 En 
16 16 16 40 40 39 = 
17 17 17 12 41 41 40 = 
18 18 18 i 42 423 41 zer 
19 19 19 43 43 42 er 
20 20 20 ze 45 44 45 a 
21 21 2] are 44 45 44 En 
22 23 30 Dr 46 46 45 er 
23 29 31 11 47. 47 46 25 
24 24 29 = 48 48 = = 


1 ?® Mser. uta‘. 
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A AN us 51.03 
bb Jelib,ie Sa ı 
Auseakduu S, WEL Adel a 2 
eds lila 3 
ee, ee a 
EN se ld, 5 
JA, AAN, er), el Je AV, B 
N AU Je age ib, gelkiie yaillılasusz 7 
E\PUPISS ME RRET AIG Ak Ass, Is Jess; 8 
Les, Also el 
N Gy er ya, AS Ss Elbe u, 10 
a ZEN Je syn Jar J, AUF TER R 1 


De 


2258 ,)S „\; al steht durch das ganze Gedicht hindurch für 9. — ® 3&:ib, Pl. o:ban 
Thalrinne mittlerer Grösse OGl. M. — ° muttafi; fad vom Wasser in die Breite über- 
strömen, tüf in der Höhe über etwas hinwegströmen OGl. M. 

3 fehlt in M; S und H haben den Vers als V.30; dagegen hier 
3,=0 in H ist nicht deutlich; statt _3 za hat S _5,>=. Nach dem wenigen, was von 
dem Vers verständlich ist, passt er hier in den Zusammenhang besser, als der von R. — 
"ReEp2.— bH 3». — ° Jabn. Der Erkl. führte hier folgendes Sprichwort an: ja 3arı 
addıin bedüun tehäasbik gabin want m&gabun o du, der du Schlechtes kaufst um geringen 
Preis, du hältst dich für prellend und bist selbst geprellt! 

4 ® M urspr. elzolm. 

5 @ Mscr. jitehammal zallätik; H und S <bY.) estöl. — bB so M; Mser. ujebs®; 
H eher Sag, — ° Mscr. älgalbik; M lilgalb; 8 „il; H ER Aa fl Mscr. lalib’; 
Ha; Ss Jo, 

6 ? flün ragam zala flün läzam zaleh la can sediäl_luh mä jedus3eruh = einen nicht 
loslassen OGl. Nicht gesichert. — ? H roll Js. — © M lau. — IH La. — 
* flün agnaf sann er hat mich auf der Seite liegen lassen, sich von mir abgewendet. 
An einer andern Stelle agnüf sadawe OGl. 

7% sic; tara (gegen Vers S als Spondaeus gebraucht; H r y;sl p al. — b Msecr. 
sisrak, R Jim; H ‚gel „b ps, Die Emendation ist unsicher. 

8= M, V.10; in H fehlt die erste Vershälfte — ® M jarzawık; aum Sinn vgl. 67, 39, 
N. —bH er — © M min jin®. — " ir, M möyed OGI. 

9 fehlt in M.— 2R Luis; 5 „Aw. — PH yäs. — CS AUS, 

10 =-M,V.7.— 2 M boäof; H AS. 3osf = elsauwal OGl. M mahabb (wohl bloss 
geraten) OGl. — ® Msecr. urspr. zasüf, jedoch gegen das Metrum; Codd. [5yolb. Die 
grossen Wirbelwinde kommen nur im Sommer vor OGl. — ° H ball. 

11 fehlt in M. — ® Meer. äbi. — ’H J 9. — °H „U. — 1 tehattif eddinja 
tamtur, d.h. immer fort, wenn auch nur in geringer (Quantität OGl. 
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12 umin Säle himl-ezzüme: käd-imtehänch, walä hammal-alläh sägızin hunl-elisräfi®. 
13 umin *täwal-atwal® minhe ma-starresäseh, igähid *genüdin jincisim" räjah-ansäfi. 
14 tekillifke® bamrin mä sanäke gehäleh, tebirrike” szammä Cäne jalzamke lih cäfı“. 
15 *ubäSır hal-almasrüfe® minki-btawädo3®, halt-aSSarre bäSirhum b&Sarrin? wtistäfi. 
16 tara-nna-lla>Im-in Jäne lih minke gänib’ wutäk“-ü>iwarrä >inneh-Ihife wihäfi. 

17 *tara-l30Sizeh®lö-his3ala-nnilema-tmarat”, bewardin wejagwa-sSöke walgusne girjäfil. 
18 ucam gähilin sauwal: zalä gereh-alzgeda>, ujigram® befgsleh® misl&min säfelin säfı. 
19 ucam min® bqhilin farra$® alhalge mäleh, wuhü minhe mahrümin ;zalä nefsjh-ıtlafi®. 
20 kawasf-ubrötin sarjän&tin dubbe°dahraht, wuhitacsij-almahlüge min gim$-alasnäfi. 
21 falmäle: lih hazgin halätih" mas-alfitä, *jedurru-beh-almigrim *wjifrih beh-assäfil. 
22 *tarä tabz3e® dilsin ma jezülewalöndzal® men“-almanzil-almarrihe*ma-ftarred bossäfi. 
23 gelüsik mas-ahl-alfilımemimma j£fidek, ma3?2-albulmejitbasräne? galbek saman häfl. 
24 walä tibdij-asrärak® l&mil_lä jewuddikb, *tar-aktare® nessähik jeridün-alisräfi. 

25 walä türij-erricceh® >il-özamke” himmeh, targife beh-assäfi utifrih beh-algäfi. 

26 wilä rimte>amrin?® fiktim-assirre wiltezim guwij-alsazä® walaazme walhazmetlik räfı. 
27 refic®-alzajä walsagze ma-drak marämeh®, jüfüteh wuhü jadrä: salä räseh-assäfi. 
28 d&mär?-elzaamäre-bdäredillin’m&gämek‘, walö turbet-ardalı!timböt-*ellüluw-assäfie. 
29 walsozze? 1ö fi räse® hazmin t£rümeh®, licannike fi gannätahä® murgedin gäti!. 


12=M, V.9. — ?S> »; M ezzöm alkibr. M: lan buh ziim oder flan mzauwum 
= elli buh kuber ma jehaci elhalg, d. h. er isoliert sich aus Stolz und redet mit niemand. 
Von M rührt auch noch die Glosse näsir zum zala-ddofir N. zog gegen die D. — ? Meer. 
elisrä°; saraf und isräf bezeichnen nach der richtigen Erklärung von M, dass jemand 
mehr ausgiebt u. s. w., als für ıhn passt. 


13=M, V.8— °®R Job Job. — PM ignüdeh jingisum (R und S msn). 

14 fehlt inM. — ® Mser. utek’, so auch R H: UJöis Uli Y ESESTE Ss 
is CU Le CARIS5 al; aber statt Ale urspr. Alys. — b Mscr. uteb’ ; so auch RSH. — 
eR &B,.H 3b, S Al»; Erkl.: „gnügend“, also (315; jedoch ist Zik nicht recht ver- 
ständlich. Unsicher. 

15 fehlt in M.— ?H 5, Ja „üb; S „ab ol. — PS ass. — © Mscr. uhal; 
R und H 9; S hol. a ic. “. 2 

16 fehlt nM. — ®H IS, R 99; S „Bel; Mscr. utarin. — DH sten. — 
Hl; S die zweite Vershälfte: Buy Au al U ya bl. 

17 =M, V.12. — ?M wulos®; H und S Bringals, Nach R wird der 303az (sic) 
besonders an und auf Mauern gepflanzt, um das Hinübersteigen zu verhindern; man sagt 
nihizz algidar und hazüz el-sösaz. — ’ H &l,üe. — <H Y ss. — 4 girjaf M sich 
im Winde bewegend; R biegsam OGl. 

18 = M, V.15. — ®H „yo; M sauwal; in S fehlt das Wort, — ® M rum. Sollte 
vielleicht das Passivum zu lesen sein? — °R ‚ Jas, 


19 fehlt in M. — ® fehlt in H und S. — ® farra3 ohne Glosse; die Bedeutung ist 
nicht sicher; wahrscheinlich = zerstreuen. — ° H p\. 

20 fehlt in M. — * dubb eddinja so lange die Welt dauert OGl. — P R 3,8», 

21258 Jul 8. — ® Ahalät, Erkl.: Zustände; aber hül’ wäre gegen das Metrum. 
Unsicher. —°HundS 8 0,0. — !H alal JAH; 5 EU aus Js. 

22 = H und S, V.24. — ° Mser. ufara ttabse u. 8. w.; später ist das erste t ge- 
strichen. R und S Ab all 1,50, H obs au) 1,5 el. Die Erklärung ist unsicher; 
„die Natur einer Bergkette“ OGl. — ’ H &l,bl. —°H J>5 (>52); S undeutlich, 
wohl 5. — !H zyr> oder „ae. 
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ade dl), eiss sl lea 12 
ale nr lyemle Lille El bu 13 
Each „EA Ale LculS u 

EL EP 7 5 LD N Ja le Au, Al Jal al, 15 
EP FREI DO UESURRENNN® elle 
Issaldllsi,ny: Alla) 
Je peu el, Wllye Je Ju ın 
Mai burum Maus end 1 
Nuss Weile: ingn 
ulla ns Ale Gl ac > d lb aı 
alla) BEEITOFBAT. 7 I 2 
ge ss Ab Ulla dla an le dl ala alle 23 
Noel sis; Ay YAL NY, 2 
Mega Seh ä 
VA 9113” u, 3, 26 
al si msi chat el, dl za, ar 
alyllosasla;), Aula 5 „1a „WU 28 
des. weulgdihn 


23 fehlt M; = HundS, V.25. — ® Mscr. umas; R le, H aral. — b ran; der Erkl. 
verwies auf den Koran OGl. = lithetin södä sala-Ijalb. Wahrscheinlich ist dies mit ©!) 
„Schmutz, Rost“ Kremer, Beiträge (I, 248 bez. 70) zusammenzubringen. Dies passt 86, 3; 
dann wird die Verweisung auf den Koran sich auf die bekannte, an Sure 94,1 sich an- 
lehnende alte Legende beziehen, wonach die Engel aus Muhammeds Innerem den „schwarzen 
Punkt“ herausnehmen. Diese Bedeutung von ran passt hier nicht; vielleicht ist es hier 
aus 3) ul (vgl. Wetzstein in ZDMG 22, 171), etwa = Behälter, verkürzt. 

2% fehlt M; = H und S, V.26. — ®H „Il. — 5 S Ju. — CR, H und SI 
yS oder Fir 

25 fehlt in M; = H und 8, V.2. — Sam). - DR os; H yal, S Lö! 
(sic. — ° H en in R nicht ganz deutlich. 

26 fehlt M;= H und S, V.28. — 2 H Yo, S x». — b Mscr. fikitem. — © Rund 
H Is]; guwij-alsaza u. s. w, bezog der Erkl. auf Gott. — a H ;49. 


27 fehlt M; = HundS, V.29. — *H und S [uısto. — bH Allas. — © R yo, 


H Syb2; es ist wohl jadri zu lesen. — ! H Amel. 
28 = M, V.13; H und S, V.3. —°® M dw; H ‚lea; S 5 \siDl „es „long. — 
PR cy>; H > (sic). — © M mugämah. — !H Aal. — ® Mescr. 07 was°. 


29 = M,V.14; H und 8, V.32.— © H zoll, — PR 52, — © S unlesbar 859%? — 
! Mscr. nik; M lacinnek. — * SWL; R Wöla; H WU; M gannätah,; Msecr. 
*taha; worauf sich das fen. Sufhx bezieht, ist unklar. — ! U und s ICH 
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30 maSji? salä hadd-ess&räte” mfhassar‘, *lamäggft b£gosrin fi lidä mä leh-aträfi, 
31 wala-zsud la>imin täl&bıin minhe hägeh, 16 hı b£caffuh häle dünah gibal kafı. 
32 umin Säfe baddinjä Zubülin Cimat°-leh, b&helin magäwirin whignin laha-rdäfi. 

33 umin rämahä 308gäne® wugri böhubbah, fösöfe jarä minhä *tanäclire wasjafıb. 
34 walä tiötirib lamrin t&hassıb? hömümeh, tarä sasb-alasja mastarad” lik balgsdäfı. 
35 *fila-Stadde® habl’-üsäre‘ sü>ind tara-Ifarag Ceribin *,_ --* dölilin wuhü käfı. 
36 ben»-ifterär-*essubhe wallele’ Cam hadat jisrin basad‘“ s0srin walaijäme zilläfi. 
37 wgbrim® dawälibik balasbäbe" rubbamä t&wäfice-miftähin lalagfäle wikäfi. 

38 femin räze® sasbät-alm&Sahi® förubbamä° *jenüle beh-aSjä! mä j&nülah balasjäfı. 
39 b&sazmin fCräs®-alsaazme Cam fakke miskil®, unaggim‘ falä *tadr-aSSahart jäfij-au häfıe. 
40 tezammal® 30gül-ahl-attegäribe wigtinib balarjä samä räjin® mas-alhöfe raggäfi“. 
41 wanä sam-masäni kille mä gilte sägiz, serägin® lezeri® muhricin nafsij-gnsäfl. 
42 rekkante® nafsı lalhawä *jöme li bih? marämin wSaflic fihe maijäsd-alastäfı. 
43 hadamt:-algalam wattirse lassöge” mushir‘, be>o3säfet Sarfät-alcawäfı saläzäfı. 
44 seninin tögäfat Jome li balhawä hawä, harabt:-alkarä ma-dkir behä! säsatın gäfı. 
45 sedarte: walä Jignb-alfetä dire mä modä, ilä säre san tard-alhawä mostiin Cäfi«. 
46 *tara-Ibadre® jetzi" fi berügeh >ila-ntehä, ujaksıfc wjash1 säfiin jöm-alansäfı. 


30 In M folgt nichts mehr, 30=H, V.22; S, V.23. — ® R une, H „ae 3 — 
bRblyo ohne Artikel; S blzol. Nach der Erkl. soll die Todesbrücke gemeint sein. — 
°H ya; S undeutlich. — URChslb, H WU; Mscr. lama’ ; aber la passt nicht ins 


Metrum; S 58 &slis1s; jedenfalls ist der Tech nicht he, die Übersetzung 
nn 


= H, V.23; S, V. 22. 

: = H und S, V.33. — ®H IS; emat = hattet luh dimi OGl. Also IS im Sinne 
von cr. 

33 = H und 8, V.34. — ® H |„iäüs. — > Meer. °eir wiijäfi. 

3 =H und S, V.35. — ®R m H und S „a5. — > H scheinbar Ps, 
wahrsch. aber P,i®+ wie R; S ru 

35=HundS, V. 36. — 2H u Je später ist (> dazwischen gesetzt. — P R 
Jam. — * fehlt H. — 9 sp. süuwin; H yaJ. — ° Mscr, balam&nadrah; R er en, 
vielleicht steht 3 statt 35; S De Ab; H eur eI, oder *S. Unsicher; vielleicht 
ist z yüs 5 zu lesen; dacnach Übersekung 

36 = H und S, V.87.— ?® HundS ca gut. — ® H nalla ul. — © Meer. bazd;; 
nach Ass hat H secundär 9. — " zilifan arr&cab = fätet wahedeh wara wahedeh OGI. 

37 = H und S, V.38. — ®H „29. — PR ‚Iyw 3b; so auch Mscr. urspr. balasrar. 
Erkl.: t&sabbab = suche rizy,; abwab errizg mugfeleh die Zugänge dazu sind verriegelt. 

38 = H und S, V.39. — ® Hund S „Il, — 5 mashä Geschäft; man fragt wu3 
mashak ja flan? Antwort: säst, tägir. Vgl. 67,4, Na. H SU; S Jet, aber 
undeutlich. — ° H und $ Asl,, gute Lesart; darnach übersetzt. — ıH LS 8 vl; 
sLäl a hl. 

39 H und S, V.40.— ®H sl. — b HK, — © so Mscr.; H und S «= 9l. — 
IH „all ya HERR, — * hafa vom Monat, der nur 29 Tage hat, kurz sein; hefa 
Jan va inkesar, rah halaluh, mat zu Grunde gehen OGL 

40 H und S, V.41. — ?R 59, S 55 9; OGl. irdib; zammaltek delüli ich 
liess dich mein Kamel besteigen OGl. — ® H und is bl; R cl). — ° raggaf der zittern 
macht OGl. Kaum annehmbar. 


41 = H und S, V.42. — ? Mscr. sräg; H =/,w, S Zi. —bR ya N ya. 
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MULW EEE Vellali je si 30 

ab Ja Jess ) => u ULLI al, 3ı 
Nee ESEL le u, 32 

ge, Sees Weil, gli el un 33 
N AN u Nm ne NEN 3 
EI E, za CHE au u Jo auel lb 35 
I N nen N, N als 3 
3, Ey ln Hl; rel else, 37 
EISSTERT TEN la Ju al, lei len 51, a3 38 

EL DIPS TE DT u A Sl Eli 30 
g,sAlell AA elle Jal Js Ks a0 
ah el Kalos ti, 
N se ee 
ab I all al: lel Ve 5 all, las a3 
gest \. SSL > REISTE RAE 
zb lau selbe Jo \al a 55 sa; de I wo 45 
ga RR: Tal, und yNs; # 
an Ned 


— 0... m [0 


42 = H und S, V.43, — ® Mser. rekant; viell. wäre IV besser. —- ® H undeutlich 
& e9. (5; über (5 steht („SA 20. CH hl. — dH wle; ln jöttmaijas 
Jjetesattaf er geht schwankend wie ein Betrunkener OGl. Unsicher. 

43 = H, V.45; S, V.44. — ® hadamt unerklärt. — ’H Ss&. — ®R,HundS 
ara. Man sagt an mushirin balkitäbeh = jaktib zen umugtehid mä jebattil OGI. 
nn. — 1 Msecr. desosäf,; „zu üben“ OGl. Viell. = zwingen; vel. V. 2, 

= 8, V.45; H, V. 44; die erste Vershälfte in H lautet: 
SU a Saul „ajl Abi, 
wobei BU über e9. und über dem \5 von Sal ein | ,) steht. — * Mser. härabt; R 
und S Zu,=, H du, — bHundS&, 

45 H und S, V.46. — ee — PH (oder „®), auch S 
undeutlich; R ErN oder Uss, Sale „br la)l [db „ss >26 Y; H wie, 
jedoch te N. 

46 H und S, V.47. — ® H ya, S „aJl äs. — b Die Mscr. haben alle eher 
X. — ° Hund Sau ol; R Anden Mser. ujaksif. — " R undeutlich; H 
‚mug, S laton ol; u ist jasha zu lesen. 

72H, Ss 5, BR =, Hg, Sta. — HEUSH N, R EUES zoo, 
Sun... 09 9 ,.1e, das letzte Wort undeutlich. 

Abhandl d. K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-bist. CL XIX. 13 


194 ALBERT Soc, 


14 


zäl molısin alhazzäni®: 
1 daune kattäbin wCarrib-li dawät, wante saglın ja nedibi® tummeP hät 
2 li scHillin wubre-li® räs-aliräs, bägiin min *zable mäb tadr-alwusät. 
3 aktib® abjätin *taläla lönahä’, lam tazal minni tefädäh°-erruwät. 
4 Callawälu® wazzumarrad walsugüd®, zarruban® mä ben&hinn d-annäd&mät. 
5 wadnijäs-li Calhanäja-lsüge züs®, au sarägin“-annchil@-elminhijät®. 
6 s@zarljatin® marädi kille dau, säl&mätin® där&bätin häre£bät. 
7 Sadgemijätin® hagähigin higan, lalb&sidı mnP>-alfijjäfi midnijät‘. 
8 battagäri wattCmäri® walgarin®, däb£hätin® midnijätind mibsodät. 
9 mosfejätin® cid® Iihinn-arbas senin bene damhin° wannjjüfit räsıjät®. 
10 min sadäwi® mä tezahraf balfjäd, bmäP tahalhal min 3agäb-arräihät“. 
11 CinnChinn-ilä® t£gädıbna®-Iherüm, battagärı min bosidin miehinte 


12 göle® ribdin Jihtefic® basde-igtewäld, gäfelätin balhabäjıle Särfät. 


13 au getäin *min >adä® lafh-assumüm, min hagir>-ılä® gadirin wärtdät. 


14 eijuha-rrakb-alledi Saddö zeläs, Cannasäjım fi saräbin® täffhätb, 


«4 
. * Das Gedicht stammt aus Cod. S, S. 141 ff, stimmt jedoch nicht wörtlich zu dieser 
Uberlieferung. Der Erkl. behauptete, er habe die Kaside früher einmal gehört. Ausser- 
dem findet es sich in Cod. Huber III, fol. 35° (H). Der Text in arabischen Buchstaben 


ist von mir hergestellt. Metrum Ramal, vgl. $ 3a. Das Verhältnis von H zu S ist 
folgendes: 


S H S H S H S H 
1—8 1—8 14 16 20—40 19-39 46 47 
9 12 15 17 41 40 47 48 
10 13 16 18 42 44 48 vgl.45 
11 9 17 — 43 43 49 —52 49-52 
12 10 18 14 44 41 53 — 
13 1 19 15 45 nun 
138 S 2b. — by 


2% fehlt H,. — ’ SL lu, H YÖus; vielleicht besser als Msecr. 

ZaS_uüs, _bHasyWw, SETDERNE — 8 >, H 3l>lad, 
töfadet hadıt men- albohare ich habe mir aus B. einen Traditionsspruch gemerkt, notiert OGl. 

4 * sie; dann wäre /ü zu lesen; H Js k; S „JWIS, Der Erkl. behauptete, man 
sage auch Zilu neben Zule. — ? H AsJb nicht übel; darnach übersetzt. — ° H lo. — 
Hu 

Bas Go, H LWoJe, Mser. urspr. waddinjä, sp. mit einem d. ja wurde als Anrede 
erklärt. — ? zus 3 P,%; s3ösu vom delül = mager OGl. Unsicher. — ° S mes, 
Hmm; Mser. urspr. saragil; sp. saragıd. Vgl. Excurs N. 15a. Man thut wohl besser, 
bei der Lesart von S (und H) zu bleiben. — " H >UJl, wozu die Lesart des Mscr. aller- 
dings wohl nur erklärend ist. S >\xall,. — ° Mser. En H um, Ss oleeb!, 
OGl. anhut annthaleh,; Part. minhi sich biegen. elmahnijat würde nur passen, wenn i 
als Kürze gebraucht werden dürfte. 

6°S „DL; s@aarijeh jweijek OGl.— ’S (DM; H ob jl> bla oMenı, 

7 ® Mser. sesarıjätin; die Transcription Sud° stammt von mir nach S und H. — 
b Mser. lalbesid men. — * M midinjät. 

8 ® annas jetegaron oder jetcmaron barricab oder balharıim wenn ein jeder die Vor- 
züge seiner Bean rühmte OGl. Die Erklärung passt hier nicht recht; V. 11 passt 
wetteifern. — ® jarin unerklärt; Mser. ubalmisır. — © dabh ist ein kurzer Laut, den das 
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14 

Jule Sb 
| ne ler, Ale 
sell N Jul Ye) 
Nee a llusi a 
UNS ed 
SEN oele,) or Ga WAS U, 5 
lbehbull 2 ullao 6 
lu A pe EAWERTEE, 
lub ahs,luil s 
Al aallypsn walie ul 9 
Je ls u eb als lie 10 
Add all f\uselsl: DATEN! 
sl HL le Nolan zent a, > 12 
als,\, ze NR ds Se Wayl ı3 
eb lau N PERTERIRSI MET 


106) 


Kamel ausstösst, wenn man es schlägt; regä ist ein länger anhaltendes Stöhnen OG]. — 
d wie 7 Anm. c. 

9=H, V.12. — * Mser. möaffajätin; S Dias, H Coläxs; wahrscheinlich 
ist Part. Pass. IV zu lesen; un saffa delitleh er hat sein Kamel auf die Weide geschickt, 
damit es fett wird; er reitet es nicht OGl. — ? S am, H \5. — ° danıh moi jumm elsäred 
dort weiden eine Tagereise ve von 3ared die Kamele von sared. ibn sesud hat allein 


660-700 Reitkamele OGl. — 4 unnijüfi ohne Erkl.; H wre. — °H sl, 
10=H,V.13.— °?S SE ac vom Boden ma wuli-buh uma rest unbetreten 
und unabgeweidet OGl. — ? SL ol. — °S Zul) Uel; die ganze Vershälfte bei 


H Dleul) zus Le (5308 oe. 

11=H, V.9. — ? Mser. hin ila. — ® Msecr. tegädiban nahe ziehen OGl. — ® Mscr. 
meäifjät; H Cowon. 

2=H,V.10.— °®H J). —°H 2; S auüsu; jihtefe, d. > die einen 
laufen hierhin, die andern dorthin, werden aufgejagt OGl. —“ H _.s. — 4 gal I und 
VIII von einer Herde: ruhig spielend weiden OGl. — “ so nach H; Mser. und $ 
bulhabajib,; dies wurde als Ortsname erklärt und zu Juifat das Wort zöl ergänzt Kaum 
annehmbar. 

13=H,V.11l. — ?% sic; jedoch ist die Lesart unsicher; 8 ex > oe slas; H 
gu ot) \üLe (a5 („geschreckt“), — ® hagir algas alli mä buh moi OGI. Kauf an- 
nehmbar. — ° Mscr. ila. 

14=H, V.16, doch lautet der zweite Halbvers in H: (Luis as V| saü une. — 

* so Mser.; S und H .,%\,.; darnach die Übers., obwohl die andre Lesart auch richtig 
sein könnte: — btäfeh = sich hin und her bewegend. Auch haddei tifchin buh almaj 
oder alhawa das Wasser, der Wind schlägt, treibt es hin und her OGl. 
13” 
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15 irccbülin min r2bä där-alharic, wuhg£rülin li berüs-annägijät®. 

16 Sirbe fiugälin® jigikum li cetäb, bil salämin sodde m-ibtism-annebät. 

17 färitin® ba$$ymme zan rih-azzibäd, walm&dügeh näftlin tasm-annibät. 
18 janS®rinn®-assubhe min *garsä nasäm®, walsosere-mnaccebätin mizzoläte. 
19 walsatım-alöäbeleh® min Here sü®, jasrubinne-brüsdhin min *ma-syarät‘. 
20 birtChäbin® sodde mä fög-algijüb, *halle damsin min 30jünin därefät®. 
21 min has& rülhı® lEsin-üsen-udal®, min niSä mä gä tirig-alsäibät. 

22 *min bfgalbeh li® wudädin® mitle mä® bmuhgeti! li mine cedim-alhubbe fät. 
23 min tebazgä leh 3alä tül-ezzemän, fi *d&miri-rjäde hubbeh® näsimät, 

24 näsCmätin® min matar sihb-alwudüd, batt&minni watt©wuddid’ müricät. 
25 jä nchä saddi umalfä mä >agül, mil_l&äni® zirretin tül-alhajät. 

26 asteci-lk min hawä tils-arr&cab, jüsefijät-albehä® humr-as3efät. 

27 *sälibätin lalmalä® nigl-alaojün, hurr&dätin balzesüre”’-mhaffarät. 

28 sästrät-attarfe sanhinn-albedür, *lö tanahhan ginhe lelin gäserät®. 

29 3zamb£rijät®-arr&wäih balkimälb, fie gömälin *gäsedätin gäimätd. 

830 *micbilätin micfijätin® 16 ra>et, *balmahäsın walmawädi® müdijät. 

31 bannawädir walmefälig‘-alaodäb, *merzälätin megddjätin® dähecät. 

32 walgidäjil® walsawärıd® walhedüd däfıjätin« wädehätin nästmät. 

33 walgidäjil® wannawälhid walhegül säbehätin Cäsedätin häjrät. 


15 = H, V.17. — ® nügijat unerklärt; beide Mscr. schreiben das Wort mit g; wahr- 
scheinlich Reimform für W. 

16 = H, V.18. — ? Er meint tarqjjadü-li swa fingal wartet mir so lange bis eine 
Tasse K. gemacht ist. 

17 fehlt inH. — °S euls, was vielleicht vorzuziehen ist. — ® Der Erklärer war 
nicht davon abzubringen, dass meduych hier für das gewöhnliche medüg stehe. Ich ver- 
mute au m&dügeh. 

18 = H, V. 14. V.18 und 19 passen hier nicht in den Zusammenhang. — ° S 


clab, — B urspr. garsarna’ gegen S und H „Iw5 L,=. Nach dem Erkl. = gas 
zwischen Aöteh und haric. — ° mizzolat tulul ben elharic wall asa drei Tagereisen von dem 


ersteren entfernt OGl. 

19 = H, V.15. — * elleleh heute Nacht; elmicibleh die nächste, dann alcabeleh, dann 
elläbeleh. OGl. Unsicher. — ’ Sund H on! unerklärt. — ° S und H ya or; an 
den bekannten Eigennamen 3! ya (vgl. Jacut) darf man doch wohl kaum denken. sarüt 
wurde erklärt als stehen gebliebenes Wasser aus einem Bach oder Strom; vgl. 35,5, N. c. 
Wenn 3 ro Eigenname ist, ist der Bach(?) wohl in Arabien zu suchen. 

20 = H, V.19. — ?H olsüjle. — PH: ob l Dlarud! „9 al; S ug 
statt (gas. Das Bild ist nicht gerade schön, die Texteslesart kaum die ursprüngliche. 

21 = Ms, V.20. — ? Mser. rıtkın, S und H 9); was vorzuziehen ist, ist frag- 
lich. — ® so H; Meser. dal; S J eo GOrs od; sein Freund hiess saad. — “ soH 
und S; Mscr. Be 

22 - H, V.21.— °S A) „AS; Mser. gil begalbi leh; H Kat, 0, — b Mscr. 
uda‘. — ° Mser. ma beh; S re bs. -— 1580 H; Meer. che S (stSUe. — ° Mescr. 
bah. - H und S ae, unverständlich; doch ist die Übereinstimmung der Hand- 
schriften auffällig. 


23 =H, V.22, — ®SundH 59% JL,l „all; S hat 34% doppelt. Meer. rijäd. 


24 = H, V.23. — ® H [ZU5L, was gut passt. — b Ho=slle „uüb; eher besser 
als bei S. 
25 = H, V.24. — ? Mser. umil; S su en. 
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Sul 52th Ab ns 
Al le a See 16 
UN „bil Se u! ul 5, ı7 
ua, Were ı 

all el run Sy N ul, 19 
bl uns &> Je WIDE AIR DIET TERN 
bl zb Aa iu My ueyund au, io u 21 
bes d 3 Lu sla,.) ala cn 2 
Senseo NP elinn 
lu 33,1|, ul 32, Ja le 24 
Mlpige Ihlubsiulte 
u > AN, BATZUp: ER Ku 26 
ie ya ol EL 

eb Mer) line lol oe 

el les Ja 5 JA dä Nul,s 20 

los Ally ul wei, Juhu ud 30 

el lan N. ll, Jah aı 
elle, sb ll, Sl, as, 32 
ze lub El, all, Wasl, 33 


= a ne er ee 4, 


26 = H, V.25. — ? so H; Mser. almaha, S Usb. 

27 =H, V.26. — °®S und H WU ,LJUs; Meer. säbijüt sogülöna, was nicht so 
gut ins Metrum passt, dem Sinn nach aber besser wäre. — DH uguJb, 

28 = H, V.27. — ® so Meer; SC leß LU ia Le5 J; Hei u) 
Dw&k IJ; vielleicht ist („uub gemeint, was einen Sinn gäbe. OG]l. „tanahha 
alyumar er erreicht die Vollheit“. Was die ursprüngliche Lesart ist, lässt sich nicht 
ausmachen. 

29 =H,V.28 — ®H Du. — bS JuS ce. — CH co. — IH lei 
Dlosls. 

30 = H, V.29. — * Mser. midibl°, micifje. —® H (söylg „Jul, 

31 = H, V.30. — ?H ‚„üalıble, — b Mscr. mögizl° megidj°. 

32 = H, V.31.— °®H ‚Jlöslle, S Llatle, Es scheint, als ob wirklich ein Unter- 
schied vorhanden wäre, vgl. V.33. — 5 zauririd Kinnbacken OGl. Unannehmbar. — 
“ dafijät; man sagt hattöb dafi ila dan jäsal alard; H und S CulWuleo, Die drei Partie. 
müssen der Reihenfolge nach auf die drei Nomina des ersten Halbverses bezogen werden; 
so auch im Folgenden. 

3 = H, V.32. — ®S und H ‚bludle; wahrscheinlich stand hier oder im vorigen 
Vers an erster Stelle ein anderes. Wort. 
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34 warrtedajif walhawäsir walbetün näbijätin nähclätin® dämerät, 

35 *balmuwäsal walmawäsid-alcldäb dädclbätin bähtlätin miscrät®, 

36 säsödannan® jöme gaddätb-assebab balmuwäsal waddälül-elbäherät. 

37 wankarannan? jöme läh bij’-almesib, lä giza-llah balgemil-algäwıjät. 
38 mä basad sauwanne fi hillin gCmil, *balmawäsid walc&däb-almühijät:. 
39 ähe 3aSrin jä 3adiri tumme >äh mim_mahabbat kille sanzä Calmchät:. 


saddebannan® binzuwägin® wost&däl, wubtesämin Calbtrüg annäidät‘. 


41 wugteräbin wubt@sädin® wigtömäz, wultezäze-zdül&hinn-almäisät. 


WvV— 


42 *wunseräfin wunsoräfin® wußteräf, *wirttsäfi-msassalätin® säfıjät. 

43 wigtömäsin *wilt@mäsin wumttlnä3® wistemäsin lalhacäja"-Imutribät. 

44 wuhtesämin® wiltemämin wugteräm, wuStemäm ostür£hinnb-alfäihät. 

45 mä basan minn-alsadärä rult-agib, wum_bagete-mn:-alsadärä Cile hät. 
46 *wum.-baget-al>inse® gälan ginhe le, wum_.baget-allele zälan balzadät®. 
47 wum.baget agz®-alsadärä bassedüd, gäwubannı® jä 3asiıri bassckät. 

48 fin tanäsä häteri bägin >alüf, bädarannan® baddumüs-addärtfät. 

49 rubbemä-li >56 3asä-li >65 Cimin®, jarg&ann"-ossüre&hinn°-almädijät. 

50 *basde hädä® ja Sıga sen-allarib, jä *haga-lgänı® wsitr-almohsanät, 

51 *tahsib-inni® sam_-mawaddathum? salet, 1& wesammä® wadduhä@ walmursalate. 
52 inn&hin® fi hätErı jagdin® wn@m®, 10 manäzilhin® b&ädin näzchäte. 

53 tahsıib °-inni sälijil_löni® b&sid, 1lä whalläg-algibäl-arräsijät®. 


831 = H, V.33. — ®H (DWole. 

35 = H, V.34. — ® so Mscr. Die übereinstimmende Lesart von H und S (siehe den 
arab. Text) ist vorzuziehen und bei der Übersetzung zu Grunde gelegt. 

36 = H, V.35.— ° 8 „Suslw, — DH [leis, S (U,Läs, Mscr. gadät; die Doppelung 
des _? ist aus metrischen Gründen erforderlich; gaddat ist aber kaum fem. Plural. Die 
Übersetzung nach OU.; ich dachte an zn halkamna 1,9 u. 10. 

87 = H, V.36. — ?S „le. — ’ so H; Mser. lahibi; S = gut. 

38 = H, V.37. — ®H us ph en aLJb; Mscr. hans fan zanduh 


menalganam wahijeh a Bagd. huwajeh, was man oft hört) = viel OG!]. 


—_ 


39 = H, V.38. — ®so S, nur Auste; Mescr. mim _mahabbat min cema sing almehat; 
H slaık \yas „ Ks or. 
40 = H, V.39. — ® Mser. u H cross, S „os. — ® so Mscr., jedoch 


VII kaum richtig; H zii; S Is; währscheinlich ist Inf. IX zu lesen. — ° so nach 
S und H; Msecr. na 


41 H, V.40: CDs acdL sah) HESST, le lee. — ? Mser. wugitr”, 
wubitz®. H, V.42: I 3; ‚Asle zjieise all REED yeN] JAR9. 
42 = H. V. 44. — % H „Lasg | öl,aöe, — bH Code >lüöe; S sael släsjle, 
43 = H, V.43. — ®H gleülg glüleg. — b H LLAL, 
44 = S, V.41. — 2 H gl. — b Mscr. sotü,; aber S und H GR%y9asl; viel. ist 
zu lesen “mame-stu°. 
45 H hat hier folgende Verse: 
DEIN eyes ila ll re an LAS 45 
bo uw Luis „3 Arm Am, („ae rl „0 Le 46 
2 Mscr. baget men. 


46 = H, V.47. — ?H N ur & &; NMser. assubh statt al>ins; aber auch S hat 
ge. — b H cJlol)l. 


47=H,V.48. — ®?H zel;S sel. PH ob, 


Texte No. 74 


ol year s sl, 34 

lu dl Ib IS, Jolsil, sell 35 

al Ja, Jo Lalllas 0. gel a6 
bs AN el sr’tr BR, 37 
NUT, UL ee 3 am 38 
les Kiez ip Ste \ ze 

Lau 3, el, Aia;cl ud 40 

UN es zei, erls nal, a1 

Sub N sl, Selbe, sl.al, 2 
EAMAIERE. Ela r glul, Ele , Ele 9 43 

Stell za ae el, Lei, il, Aal, a 

a Sie el ze La 
STIL IORR ENG RI) WEDTE FEN Pag N Foul ul 
EANERIN Sir \ Ro 35 all sl use un 1, 47 
zb, gl ar uber „u „u 48 
Seal ua sduesdl, 
EASPENGERPEEIFARF A7 N ons a8 le au 50 
N, ANE,Y a sus dd 5 
else, Kl sbe 3 2 52 
ANNE, Y Le 


48 Vgl. zub H, V.45 oben in der Note zu 45. — ?S Fb. 
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4 =H,V.49. — ® H 9, S ce; man sagt Ciniin Erih elhit bilir = jimkin 


OGl. — P Mser. targosli, S bloss a>,, H (y®>»; letzteres passt allein ins Metrum. — 
* Mser. 30sür&hin; S und H c®yyas. Vgl. jedoch V. 44, Note b. 


50 =H, V.50.— ?Sb ans — DH, > le gut. gani= meyanna = metarradin 


san diretuh OGI. 


öl =H, V.5l.— ®H au; Sl a5. — DS KLıets; -Ain wäre vorzu- 


ziehen. — © vgl. Sure 78,1. — 4 Sure 93. — ° Sure 77. 


562=H, V.52.— ?S.SÖ.— DH pe, S ax. — ° Man sagt ante nömn-0 jaydan 


schläfst du oder wachst du? — @ S „Sjlie. — © Der Halbvers bei H JA „As 
Dlzuole, 


53 fehlt bei H.— ? S oje ol. — PS SI). — “ in H folgen noch zwei Verse: 


Ua 250 AU SL Y ass WI IS 5 Cs 58 
„ua EU sl a Is !dsaar (ri) rg 54 


& Unsicher. 
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Y6) 

1 berekät eSserif jom zosil salä sammuh, ga lalhowezeh, fät salä mecän bäSet 
alhuw&zeh ugased sala-Imasnad, ujöm gä alzabd Ciddäm albäSeh wila zilimeh 
cäsedin sala-Imasnad. 2 urgdd-alsabd zala-IbäSeh ugäl leh almasnad Cäsedin 
-buh bfdüwi &arib ugäl albäSeh lalsabd inkis Jammuh uzibluh hälmetal uSufuh 
Su jeridd zalek. nikas lammuh alsabd ugäl-luh®: 

1 ıläa git fi beläd gömin garib, fugsid magzad arragıl aladallı, 

2in h$umök fuhu hazzin salehum, fin hedalök fezil hada mEhalli, 

raddt Juh berekät esSerif mital: 

3 ılä gıt fi beläd Zömin garib, fugsid magzad arragel alagallı. 

4 in h5umök fohu hazgin >allhum win hedalök frulı sanhum uwalli. 

5 allhurr elzetämi Ihu ostbär, mä jirda balwuta sugb-attesilli. 

3 radd alsabd uzallem elbäseh bChalmital; gä albäseh ‚ugasad hü wijauh 
3ala-Imasnad gimis. ubasd häda hattuh tufakcibäs® ujamsi ball] baddireh 
3an alharamıjeh. uzäl-luh albäSeh allı tagudbuh ballel sugb-assäseh bettalät 
idbehuh. ugäl lalbäSeh samsin watäzeh‘“. udalla jamsi ballel umin zadab 
idbehuh. 4 talas albäSeh leleh jamSi betabdil m&zuh alcehweh watnen men 
-awädımuh, gedübulh berekät ballel, zäl-luh ana-lbäSelh uhäda alcehweh 
ullädola awädimi. ugäl-luh wälö ant albäSeh les tamsi ballel, ant äm£ran 
allı Agedbuh ballel ädbehuh wudebihuh hü wallı mesulı uräh lassaräja 
balldl uhü sär bäsetin ballıuwäzeh. 


16 

gäl obin gebäreh®. 
1 law-adrı böjöm-erriSde nauwahte nägeti, usäjalte san hubt-allajali wutib£ha. 
2 uzilte limamünin m£n-Annäse mägid, unafs-alfitä jJadri bedäha schibahä, 
3 alä ja ndsihi düne däni garäbeti, usan förck-acmäa 3olleti mäfedie-behä. 
4 jlä hannat-assafrä g@lüsi tedäharat, zaleije hemümin darre häli Ichibahä. 
5 ılä dekarat bhadd°-cedderäsene® mahric®, utiflin gadä fi räse maflä® zazıbaha. 
6ilä -._- allıanme töwarrasat® zejüni bigär-addamse mimmä jesibaha. 
7 t£hinne felö-lä tigle sazmi uhebeti me£n-annäse Cint anä „_.? agibaha. 


u 1; 

a Das Metrum ist schwierig zu bestimmen. — ® Wenn Nachts Lärm entsteht, 
kommt die Sache vor den t&/akcıbad; wenn derselbe sie nicht entscheiden kann, vor 
den cchweh. — ° NMser. watta°. 

16 

a Das Gedicht stammt aus Cod. Socin, S. 57ff., der Text in arabischen Buchstaben 
ist unverändert aus dem Cod. abgedruckt. 

3." sic, für ma afdı. 

5 * Mscr. böhadd ; auffällige Consonantenhäufung. — ® eddräsen gas bein clgof 
wälgibal; nefüid OGl. — ° Mser. auch ‘drak. — X mafla marsa; itta flat (sic) albil säret 
tersa OGl. 
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76) 
Jay EL IE eb) Ana de JE 1 
a Zu 332 ll Je ses dl, 1, EN BT all el 6% BYAN| 
225 NL ae in a se 
3 NE NSS 
IN N as gen ı 
Je \ia Ja llis 1, Page Er 27 en ao 2 
| Joa, ds, 
NN Na ul es 
eu dbeo ihn a 
Mb 6 Jeldulailifl 5 
da Vin aeg War dl Je Cl, za auiy LU er JE I, ul a, 3 
sl ie Haas LE Ju LUN se zul HI aus al „FR 
AL Ab 5 a es JAN ss Jb5 4 Sb, le EU 6, est al 
Ya, LEN, EOS JE IL ST as ae Na an ee 
pe, ah ei elle), Jy aalıl 
el ea, JUN he N; 


16 
= lb 8 

a, Musscll, less, ı 
et ala Mi ale, 2 
ld sides Bibor®l 
Jene. was lid) 4 
\es ul ale ib, Aussehen) 5 
a leallsjeis wlyofiumuse‘ 6 
el IS U a we WENDE 7 


6 ? Msecr. gurrat geris (urspr. geris) sie zieht die Glöckchen des Seufzens OU. Lies 
wohl nach S > 5751 oder II. — ® so Mscr. (vgl. S); dem Erkl. unverständlich. 
Die Übersetzung ist unsicher. 

7 * Mescr. behanint, was zwar, wenn bh’ (vel. V.5, N.a) gelesen würde, im Metrum 
passte, vgl. jedoch S, wo die Lesart | „ir freilich nicht sicher ist (vgl. 109). 
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8 fezilte lahä walsäne tizdäde sabrel, unafsi men-alwaglä® desifin sälibaha, 

9 ajä° näge dügi mitle mä diäte wosl&mi Iezümin tefäric kille senin habibahä. 
10 *falä >anti? bauwal sorm&sin® Cid taraktah bedäwjetin jizr-almgtäja tesibahä. 
11 haläwijet-alaunäse® mäbijjt"-alhemä, t&sib-annawäsı gable metä“ meStbähä. 
12 Saräbi bahä Cattin® wzädi mesäafic®, ıla wagbetin® min wagbetin >astezi bähä. 
13 ucam leletin Sitwijetin _-0-° behä tisbih-algozä tebäari recibahä, 

14 jetihe tarähä® min zisahä’ mebaccirs, meEn-albarde mä jasri walö gäze dibahä. 
15 tebäte bChä hirs-alsaräcıbe gittam, mün-albarde __® wuldahä min halibahä. 
16 *gemid attara baha lican Saräbeh haSim eddamm Cin gäri SGibahä. 

17 merib® dam-aliizläne balgäs tägeh® haläwı Salhe ettäl mä josteni-bahä. 

18 wahägiratin® ja näge *lägete hurrah”, men-alz@de Cinn-annäre hämi lehibahä. 
19 tedür-attara-Igaijübe fi mistecirrah®, utibis men-alüSäle® mä fi hadibäha“. 
0 tegeS$amtahä wuztäle® sabri hawägis ilä hälef>-albid-abadärä rebibähäe. 
21 ugabbaltähä sadri lasalle ganimeh jesahliilehä rabb-albaräjä >agibahä. 

92 uli hilletin® jargün&ni fi magfibi, walagwäde> jirgä geijchä® min megibaha. 
23 m&zauwedthum? hazzın® >ilä gite sälım, ukille jadin mä tähed-illä nesibaha. 
24 falä here fi nafsin t{mannä Sikäleh® mida®-ddahre jagsur nelahä 3an Ceribahä«. 
25 *füja näge --- v-- v-u-° zaala 3ailamın Sahlä wuticin® celibaha. 


8 ® waglä hamm OGl. Kaum treffend. 

9 ® Mscr. ja. 

10 ® Mser. falanti. — ® zirmis (sic) altes Kamel, altes Weib OGl. 

11 ? Vgl. S. — ® mäbijeh; wir sagen wahieh OGl. Unsicher. — © mötä,; wir sagen 
mätä. In S steht übrigens Uxs (sic). 

12 & Mscr. cat; wir sagen jleijil OGl. — ® mesafıd Appetit machend OGl. Unsicher, 
etwa: Dinge, mit denen man Mitleid haben muss? — ° wagbeh eine Mahlzeit pro Tag 
(vgl. 14,26, N.a). Man braucht es auch von der Hauptmalılzeit im Gegensatz zum gada, 
dem ersten Frühstück und dem rij@g (lunch) Mittag OG. 

13 ? Mser. hizirbiürjeh OGl. hizirb = albard alcajid die strenge Kälte. Nicht sicher. 
Übrigens fehlt der Nachsatz. 

14 ° darä (sic), v.1. tara, wurde zunächst als „Schutzwehr“ erklärt; dann „Reif“ (also 
wohl tara); und dazu bemerkt, Reif falle im Winter bald nach Sonnenuntergang. In 
Bagdäd heisst er gehil, im Negd halit annäögum OGl. Vielleicht ist an starke Nebel, 
Niederschläge zu denken. — ® zisa bei den bedit = megarrib, bei den hadar später als 
Sonnenuntergang OGl. — ° mbaccir früh opp. msajjif OGl. 

15 ® Mscr. tagda,; jigla wurde als Passiv erklärt; besser wäre wohl das Activum 
zu lesen. 

16 Der Vers ist im Meer. als ganz unverständlich bezeichnet; er mag daher nach 
Mscr. und S unverändert abgedruckt werden. Viell. steht in S di, 

17 Auch dieser Vers ist unverständlich. — ® Mscr. mer:b hier = er (wer?) macht das 
Blut gerinnen = tötet sie. Man sagt rub alhalib = hatar ın Bagdad; sie wird rowib, in 
sik es$ijuh: röba. Der Rahm heisst gemar (sic), in Damascus gisweh. — ® so Mscr.; 
sp. taggeh von tugg eddaum. — © so Mser. unerklärt; dulk (sic) ba3sugl = zagal OGI. 

18 2 Mser. wahägart, unverstanden. — ® Mser. liget hurrah; man spricht von kurr 
essams der Hitze der Sonne. 

19 ® Das Suffix muss sich auf die Erde beziehen. — ® wu3al Überbleibsel des Wassers 
in der Cirbeh. wa3Stl elEirbeh giesse den Schlauch ganz aus OGl. — ° hadiıb auströpfelndes 
Wasser, besonders auch Wasser in einem Loche, das man auf der Thalsohle gräbt; hedübat 
attemtleh; negarrif elhadib wir schöpfen das wenige auströpfelnde Wasser (in den 
Schlauch) OGl. 


Texte No. 76 203 


Ve ad Ye gi es A, a 8 
ur us Kal eo slelsus5l Ju 35556 9 
\e Wllısyz aa Sue Jlal I 10 
\eie a el AL Slasll& „Ya ıı 
eye) Zune bs 
Bhf are U 
3ge hell Sllıs „ls gR 1 
Veto oe al, su A ealalr> ku ı 
esse Spies le Selle 16 
gelb Ess ng DEZE SO PETE, 
\e) Je S a Bela, ıs 
Veran „ge Jul uni ed 
\e, Yill al N ea se il, aus 20 
Ve WI, la ns Sb s,ar ll, 2ı 
lee a ed ee, 2 
\a Nistlua $ ua 5> arm 23 
\er,3 o6 ls au All a IK Zu dei 2 
eb as ils des, gl 


20 ®2 Mscr. wugtall. Der Erkl. verstand den Ausdruck in S nicht und wollte schliess- 
lich lesen wuhtall sabri min hawäyis (dann mit Auslassung von min) = wurde aufgelöst. 
Man wird wohl bei der Lesart von S bleiben dürfen. — ® haluf zähad OGl. — * räbib 
sahıb OG]. 

22 @ hilleh Sg. halıl OGl. — ® so der Erkl.; vgl. S; Mser. walgüd. — ° so der Erkl.; 
vgl. S; Mser. fiha,; das ha auf aywäd zu beziehen ist freilich hart; man erwartet Aum; 
vielleicht wegen des Reimes bei megibaha. 

23 ®2 Mscr. wedhum. — ® Mscr. hago. 

24 * Sikäleh Grösse; man sagt arregäl elmiscil = daijif, debiretin bäjetuh angesehen, 
von hoher Stellung OGl. — ® Mser. midda. — ° dErib hier Verwandte OGl. Kaum 
annehmbar. 

25 @ Mscr. fi anag dasweh nagdet elgizi zatneh; später idzaj von diza im Sinne von 
insadda (vgl. 7, 18 N.a.); iczchum fütehum. Hierauf ingadat; im Frühjahr, wenn die 
Kamele viel grünes Futter fressen, saufen sie drei bis vier Monate hindurch kein Wasser; 
ingadat nun ist dies vorüber. Dann lagert man sich beständig zum Wasser = 3attano, 
wo die Kamele dann täglich saufen. Der Dichter will sagen: gehe an dieser Niederlassung 
am Wasser vorüber; ich habe Eile OGl. Damit ist freilich der Vers nicht ganz erklärt. — 
d so Mscr.; später schlug der Erklärer vor ma$ha-lsatin: der Wunsch des am Wasser 
Wohnenden. ass bei S ist wohl richtig; darnach übersetzt. 
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96 tasadde bij-annesrene* wassirreb wigsali Gera‘-IwaSme biljimnä wudic-igtes1-baha. 
27 walahtäfe: walgildäne’ warramle® wusburi zsala-nnjjat-allı jädan-allähe Iı balıa. 
28 mön-annire2 waiSoszräb ilä hable® misrifd, ılä _._* aijäm u -- vu! 

39 ilä hable #ölin® walgibeleh® uwäsit® marätgse! mine sinf-algawäzi wdibahä. 
30 *unihin wabzärin welegläde waSSarä? ılä Sosbe wänin® jadfig-almä S&zibahä. 
31 hiläf-*irtesäs-annabte® *tissine ldlch®, benagdin t£dubbin -alsofä men 30S5ibahä. 
32 Jasallı >azür-aljöme jä näge* haijir, C£rimin zalä sisr-allajäli wtibaha. 

33 rchibin habibin basiSin® S®re Cäleh, *walagwäde >ahlälıä" mitäsine lcbibahä". 
34 Cimä tangas-alhazlä v-- v- v-% Jasall-alhajä fihä® wucidin mesibahä. 

35 hesen-ibne mansür-ibne rahhälin-alledi rigä min derüb-algüde >aslä t&ibaha. 
36 ıda dämeni dahri legete lizurbel, befedäte: güdin min hesen-agteni behä. 
37 walö Cinte mä >agwä >agäzi gemileh, uhusnähe finn-allähe rabbi jetibalä. 
38 agäreh-iläh-alsarge san kille seijeh, fehü fätch-abwäb-addasäwı megibahä®. 


0° 
1 jegüle girijin® fi darä’ räse margab tawil-adderä larrihe fihe zelil«. 
2 tqwil-adderä tahf?-alhawäwime” düneh, ulalhorr-alaSzar fi darähe m&ötl. 
3 ularrihe safzin balsolä mjr_regümeh?, udägt-assufä san gänebehe jemil“. 
4 ced-absarte wänä fi darähe dasäin® z&tasna-rrigä® mil_läme kille halil. 
5u_-°-.nnajä” fi tüle lelı uhigreti, wala-llele li fi mä modä betuwil‘. 


nn nn m nn 


26 ® annesren kannte der Erkl. nicht. — V assirr darjeh fi hadd elwosm menalgasım 
O0Gl. — ° dera, wir sagen garaja OGl. 

27 ® Sic; unbekannt. — ® Unbekannt. — ° erraml = raml zälig zwischen zared und 
zomän OGl. Dies passt nicht zum Folgenden. | 

28 2 annir Berg zwischen gasim und zäred OGl. — ® eidosra oder e3stsara. — ° habl 
unerklärt; nach Huber, J. p. 563 ff. colline de sable. — d Unbekannt, — ® Mscr. asman : 
unbekannt. — f Mscr. mostär tibaha ; ganz unverständlich; die Lesart steht nicht fest, vgl. S. 

29 ® göl unbekannt. — ® elgibeleh (sic) sehr alte Stadt in Trümmern zwischen el-hasa 
und z3äred; voriges Jahr (1869) waren freng dort und holten Inschriften OGl. — ° wasit 
ist ein 3&:ib bei den nöfüd von elhasa, östlich von zäred OGl. — @ Meer. *tos. — ° min 
passt nicht recht zum Sinn. — f 3’n verstand der Erkl. nicht; er verwechselte es mit 
zineh; man sagt: hud halcetiab f3ruh nimm dieses Buch, kaufe es! Antwort hada zandi 
min z3inetuh detir ich habe viele von dieser Art OGl, 

30 ® Mscr. unih wubgur walgiläd u.s.w. Nach dem Erkl. alles Dörfer. Die Richtig- 
keit der Vocalisation dieser Namen muss dahingestellt bleiben. 

31 ® urspr. riya3 annebit ohne ErkLl; irtesä® Zittern OGl. Vgl. N.d. — P Mser. 
tissıllöleh. — ° flan jedubb elzosb er schneidet die Spitzen des Grases, der jungen Saat als 
Futter ab OGl. — * zufä ist nach dem Erkl. das unbenutzte Waidekraut, das neunzig 
Tage nutzlos im Winde gezittert hat und darum gross geworden ist. 

33 ® Mscr. bässin gegen das Metrum. — ® so nach d. Erkl.; Mscr. walyüd hallaha. — 
© Mser. urspr. mitäs; tasam Otil. Unsicher. — 4 Kbib zen oder laijin elhadi OGI. 

34 ® Mescr. alhater melifeh unerklärt. Der Vers scheint nicht in den Zusammenhang 
zu passen. — ® fıha,; hä muss sich auf das Land beziehen. | 


36 ? Mscr. m/fedat. 
38 ® Mscr. igi°. 
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alas, ul de Ey un OP PIcyPPTESCE” 
NN hu, - 

Veday Eu LAN u de ddl 

send elle Nm 

et U as I LA, IE, Jul, 5 30 

rise dl yet A) mi ul 2la,l 5 31 

\os Jul. 3 Bd A TE PrS NE 

\end gl ad sl, Each 3 

AN 

\gu Ye Ey AUFPBR TOFRE SA No, nam cn um 35 

\e a um on > lau uf as lo \5l 36 

ERBEN POT La szelszlluus,b ar 

\.t a N, Eye u Kos al lolel 38 

le Me N 5 de Jun, 39 


17 
Seal rubliäge le ı 8 


la ie ll a 
Ja use ss ill, un, Il zo al, 3 


Kell las ae las a 
Je del... 


7 


° Das Gedicht soll aus der Gegend gegen das higaz hin stammen; der Rawi lehauptete, 
die Kaside früher gehört zu haben; nun dictierte er sie aus Cod. Socin, S.127. Der Text 
in arabischen Buchstaben ist unverändert aus dem Codex abgedruckt. 

1 ® Mscr. giri. — ® derä Schutz OG].; man wird es nicht überall (V.1a und b) als 
in gleicher Bedeutung stehend zu fassen haben. Auch kommt das Wort im Folgenden 


allzuhäufig wieder; der Text ist kaum in Ordnung. — * zelil dem Erkl. unverständlich. 
2? Mscr. t&haff; resäset on hafat (sic) ma waslet enncdun nicht ans Ziel gelangen 
061. Kaum annehmbar. — ® Sg. hauwam OGI. 


8 2 Mscr. mergümeh. — ® däg unerklärt; ebenso die Lesart bei S. Viell. 32 klein. — 
“ almeleh sand elbedu etteheh das Fallen OGI. 


4% Mscr. dösin nach S. — ® Mscr. ugtazdnnarriga,; vielleicht ist 3. Pers. fem. Plural 
zu lesen. 

5° Mscr. Be ; undeutlich in S; vielleicht Les; aber wahrscheinlich steht Lus5 
statt CH. — ° so der Erkl.; Msecr. tlna, wie man N in S lesen könnte. — ° Mscr. 


tuıl ohne Be 
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6 unädarte: 30gi” hatte bänäte® düneh, ubatn-arri$äd min jirtögihe habil. 

7 ana hädenı® jöm-alferäge n£gibetib, t&hinne wanä-zül-alb&sire habil. 

8 watäri® habil-algalbe mil-lä >ihimmeh, feräg-al’ehilleh wazzimäne towil. 
9 ucam sisatin® tidnı >ilä® hadde deteh, utcam decetin mä tirmahä bötuwil. 
10 ucam säzatın mä beh® habübın usäseh, hawähä l&mabnij-erruwäge® jesil. 
ll ucam darhamat® bI fäterI min 3aStjeh ila margabin zälin derähe towil. 
12 agannı *fij-aswätine d&gägin® lasallini asalli baha zalbin zazähe CAlil. 

. 13 3abarte® wunäs-albene jansä b£hilleti, usabr-alfita> basd-almeräre £ilil. 

14 ilä mä® modä-mrin fäjitin firde düneh, famät zawadin min fäitin bicelil. 
15 f&jä sädelin-in Cäne tabgüne* salwöti, ujabra-lledi bi min hawä wgalil, 
16.-- v--- v„--° hamäjim, lihin gimletin *min föge räsı® sawil. 

17 *fihinne® wargä >aSrgfat süde hirwos, r£gihin® wmin nasm*-errijähe j&mil. 
18 t&ganni utatni räsähä söbe _.-°, bälahnin® zalä mä balfuwäde delil. 

19 siga-llähe wädin lalhegäze m£&cabil®, obü selimin® däg--alg&süne deli. 

20 obü selimin dägin® wmin tahte dilleh, „-_ „__" balcar& wunn£hil. 

21 benähijetah? gabbäretin® säm£rijeh®, tedille lEzenät-alsojüne m&cil. 

22 talgä banät-albedwe jalsabna hölah, jEhazzizne® min >agsänehäd wtemil. 
23 jedille b£hä däf-*addawäjibe najim, ahamm-alasafı fı Sifätehe* nıl. 

24 cöhil-al „_° win gamaz lı b&säneh, gifä® sabre galbi sär sazähe CAlil. 
25 fcjä läimi® balhubbe tıblä b&mitleh®, lasallike fi tirg-assifähe t&sil*. 


6 ? so Mscr. sic; ob nach S die 3. Pers. richtiger ist, lässt sich nicht entscheiden. — 
b Mscr. dögeh, sp. °gin. — ° bänät gibalen kubär &ibli algasim nätähin ila ruhna elmekkeh 
B. sind zwei grosse Berge südlich von G., über die wir gehen, wenn wir nach M. reisen 
OGl. — 4 batn arridä wädi wara albanäat OGI. 

7% Mscr. häduman unerklärt. had muss hier im Sinn von _“% (vgl. 50, 1) gefasst 
werden. — ” Mser. °beh. 

8 ? atäar, gewöhnlich after, z.B. ater as3amtjeh sailleh nun ist ja doch die syrische 
Steppe beregnet worden; after adduhr addan eben ist der Mittagsadan gerufen worden OGl. 

9 ® Mscr. säsatin; die Emendation stammt vom Erkl. — ® Mser. la. 

10 ® sic. — ® Man sagt lün rauwag albet er hat den Schutzvorhang vor das Zelt 
gespannt; aber auch zur Frau ibnai (sic) erruwäg ja mar>ah spanne den Vorhang aus! 

11° eddelül idarhim; eddirhäm aher menalmasj& udün men-algare, also etwa=traben OGl. 

12 In S ist der Rand beschnitten, sodass hier und im Folgenden vorn in der Regel 
ein Buchstabe fehlt. — ® Mser. fi sötin. — ® degäg opp. gars rauh. 

13 ® zabart in S unsicher; nach den Resten des Vorhandenen stand eher [so 
da; darnach übersetzt. 

14 2 ma fehlt im Mser. — ” Meer. ala. 

15 * Mser. tab>un (sic) urspr. ‘sun. 

16 ® Mser. ftaijeruh zanni töjüur gegen das Metrum. Was S bietet, ist nicht ver- 
ständlich. Die Übersetzung ist ein Compromiss. — ® Mser. behiss algena we° ete., vgl. S. 

17 ? Mscr. fihin, jedoch wahrscheinlich unrichtig; in S (es beginnt hier S. 126) ist 


cts+ wahrscheinlich zu cl zu ergänzen. — ® Mser. reyih schwankend. In Prosa 
sagt man jetemargah OGl. — ° Mser. 3qmm. 


1828, ERS bei S, was dem Erkl. augenscheinlich unverständlich war, aber un- 
zweifelhaft die richtige Lesart ist. \enn man an die Bedeutung „Schätzchen“ denken 
dürfte, die Stumme (TTB. S. 141) für den städtischen Dialekt von Tunis anführt, wäre 
dies hier sehr passend. — ® Mser. °hanin. 


19 ® Vgl. S. Der Verfasser behauptete, es sei hier an einen Platz e/hajit walhweijit, 
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-—_ 
Zn nn mn 


fünf Tagereisen nordöstlich von Mekka zu denken, woselbst die zuneze Dattel- 
Pflanzungen besässen, die sie von Sklaven beaufsichtigen liessen; es sei ein ungesunder 
Platz. Vgl. Doughty II, 276 ff. — ® selim; der Erkl. sprach salam, nom. unit. slimeh. — 
“ dag unerklärt. 

20 ® Mser. däg. — ” Mser. umoijifaggar etwa umoijin jefaggar, obwohl der Erkl. 
far als in der I. Form gebraucht angab. Darnach übersetzt; vgl. jedoch 8. 

2] * Mser. ubenahitah. — ” gebbüreh von der Dattelpalme, gross, hoch, opp. fesileh 
Oßl. — * Mscer. simertijeh, wir sagen m&samüreh gut aussehend OGl. Kaum annehmbar. 

32% Mser. °du. — ® Mser. bin. — © Mser. ’zesin. fin hazzas rüs eddelül ila ma 
kıluh er hat den Kopf des Kamels, da er nicht so hoch hinauflangen konnte, gebeugt, 
um ihm den Zügel anzulegen. So hier die Zweige OGl. — 9 Mser. gasa’. 

23 ® sic; es passt freilich nicht zum Sinn (denn man wird kaum einen Unterschied 
zwischen aSafı und 3ifät herausbringen), wohl aber ins Metrum; waynätuh, wie der Erkl. 
secundär lesen wollte, passt nicht. 

24 ® Mscr. alsajan; die Lesart von S ist vorzuziehen. — ® In S nicht deutlich; 
vielleicht 9. 

25 ® Mscer. ’min. — ® al assasi san addarb den rechten Weg verfehlen OGI. 
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26 utalzä gazälın mitle mä-na lEzeteh utisbih wtimsi fi hawähe zalil. 

297 fejä räsij-alhadd-alledi fihe Säreh, taläti I&säsin® nagSehinne gemil. 

28 hal-ante „_-* min tanäjäke Sarbeh, aw-ante v fi mä Cid nawäteb behil. 
29 temannı welä tosti walä taztas-arregä, walä fi jedi min mä tözüle dawil®. 
30 urete >ılä mä zudt-anä fik& mülasin, relinin wczallatt-anneside dell. 

31 anä-gike >au mä-gike wese tözüleli, aw-ante salä hawäa mä-gike behil. 

32 falä lämini ballıubbe >illä halöbeg®, hicannehe® min ben-algimäzetie fil. 
33 Cctir-alhacaja löd&syjin bemaglıs, gimilin® walä sanh-annibä bigemil. 

34 ilä 3äde mä larragle® räjın idilleh, fejähed men-amtäl-arrigäle delil. 

35 das-annäse fi mä lä 3anäke walä tckın zala-nnäse fi mä la sanäke wucll. 
36 ilä 3äde mizänek sala-nnäse mäjil, lä bidde mizänhum zal&ke jEmil. 

37 hijär-almasäni lalfıtä tarke hägeh, delilin behä au lä j&küne dell. 


iS° 
1 mohsin Seh-ilhariö leh ohü akbar minh, ohüh esmalı möSärl. obühum 
3otmän käl-lehu® mulk nahal, Enhilin ketire, jecünha salä-imatar, 3ala-ssel. 
2 jom gä lelah min sard elljjäl wil-Assima miltibesin bilgem, jöm hall-issahäb 
usälat ilwudjän gäl sotmän jä mohsin rüh asg-innChil billel. räh mohsin 
jab-isci-nnehill. 3 ugä bijidhare mön-addireh wilene häk elbint wäcıfetin 
zand bäb ahilhä. galat lahd@ wer-räih jä mohsin b&halldl? zäl ab-arüh ascı 
-nnahil. gälat 6Z30d waijäi nestänis wiJäk ellele hädi, ugas@d mohsin sandehä 
ila-Mager. 4 jom ga-lfager tuwädas wıjäha, räh sand ohüh, Zäl-leh les 
ma-sgtet annelhil? zäl wällah an& nimit fi mekän ugalab zalaijj-annöm. gäm 
ohühü taggeh, mohsin gäm jasci lohüh zed®, zäl asSisr: 
ı lelet jögin-assele jä zede wäfet säf-attanaäja® side talsät-alasnäg. 
2 fahagte sonzahı balgidäajıl wmazzet medäheein® mä gerij-ahdin lihin dag. 
3 Symmete rihi-mgeddeläteh whabbet wardin zalä haddah Cimä gafh-alauräz. 
4 ugasadt°-anä wijähe fi rabsatb-ulbet, saffi-ntesägä: benenä hamr-alarjaz. 


27 ®2 Mscr. rüsj. — ® Iosseh = Tätowierpunkt, Indigofleck auf der Wange OGI. 


28 ® Mser. tömannini; S > von > wäre in den Text gesetzt, wenn die Aus- 
sprache ganz feststände. — ”’ Auch die Lesart von S passt nicht ins Metrum; wenn 
‚59% VIII richtig ist, könnte man vielleicht lesen aw-unti bemä cid nahtawihe... Dar- 
nach die Übersetzung. 

29 ® dal eingehen, z. B. von einer Schuld, in den Besitz jds. kommen; auch gimas OGl. 

30 und 31 lauten im Mscr. folgendermassen: 

aretek ila ma giıt gaddui häyeh wuhubt ugallat annedid deli. 

ana gık au ma yik anwis tHyulli au ante zala ma did nawet behil. 
Der Text von S giebt nach meiner Transcription, für deren Einzelheiten natürlich keine 
Gewähr geleistet werden kann, doch einigermassen einen Sinn; darnach die Übersetzung. 

32 % Mscr. halöbeg einer der schöne Kleider an hat, hinter dem jedoch nichts steckt 
OGl. — ? Mser. nuh. — © Nser. *mäseh. 

33 * Mscr. “mil. 

34 ° Mser. °ragil. x 

«8 

° Das Gedicht wurde in seiner vollständigeren Form aus Cod. S, S. 149 ff. dictiert; 
der Text in arabischer Schrift ist genau nach dem Codex abgedruckt. Aus dem Gedächtnis 
wurde es mir bruchstückweise in sık e3-3ijüh von musfir (M) dictiert; zu letzterer Über- 
lieferung gehört auch die prosaische Einleitung. — ® Mser. lehum. — © sp. jabi jidhar. — 
4 Dagegen der Erkl. zu M zid zlimtil_lun, baddanıhu. 
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iS 
„Se ae N ı 
Je en le N, JUNE Ur en 2 Ill de Jul de lei 
NA edle JE EL, le 
tb 31, 5 da ae, A N, Ne u ey 3 
ass et Ania AN AN, le st el 
Na, JE Ana Wal N 
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eis geil ı S 

3bsdseissliln u, adl asp 

ANNE >, un De A, ou 3 

sy, bis iu, de, ll, 4 

1=M1.— 2 M güfitar. 

2 fehlt inM. — °® medahic, Sing. dahie sie OG].; vgl. Stumme, Märchen und Ged. 


aus Tripolis, S. 269 sub m 
3 fehlt in M. 


[S0) 


4= M, V.2. — ®M ohne u, besser; vielleicht ujzadt. — ® rabsah Männerabteilung 
des Zeltes OGl. M hat robsat und erklärt es mit „Winkel“; dies passt wohl besser. — 
“M sugwintisaga,; er fasste tesiya passivisch, was wohl kaum angeht; „Aw wäre dann 
absolutes Object; doch hat auch das Mser. suffin tesagu. 

Abhandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX. 14 
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5 waszäne min hamrum_mösaffä wdallet sacrin® wana-sgeteh halibin® wtirjaz. 
6 *jom-ir&ahan h£beijebi wirgehannet?, walkille minnä :0@be hamr-alhawä fäz. 
7 rufaste® räsi lalcuwäcib wräset *wilöne nürb-assubhe bädin baläfäg. 

8 beget-agum-üSadde ridni wSaddet, Carnih? wahabbäteh timänin zalä säg. 

9 halaf z3aleij-in zimte® min dä wSattet, illa-nte mostini sohüdin wmitäz. 

10 innek t&wäsilnä® >ilä minke >agfet, änäb wala-lgeri m£n-albide tiStäz. 

11 wahlafte: lih bäjäte sammä wbalböt, walmiddasä' walli banä sab>-alatbag, 
12 min talsati mä fi hawä gerck-asfet, ılla walä balzöne #erik hadin lag. 

13 jä zed anä Cid li zimänene: mä r&t hillı wasäjıl sanhe walgalbe mistäz. 
14 wistälahat? rühi li$öfeh wmarröt bäbeh fewäfat marröti hine mä-wäg®. 
15 aumete ljh balhamse jä zede wagfet®, zgilt-assaläm üradde mitlih’ walä 3ä 
16 zäl-allah-allah ruhte *mä Cinnek-öhet®, 30Zb-assufa-lgäli wtarsif-alarjäz. 
17 _® ante tälibni tabi Sin wzajjet, ]ä min hawäh l&mihtawä dämeri lag. 

18 lih silte jöm-abtete zanni tawäzet, usäret nawäsim-alha3ä minke horräg. 
19 ana-lledi min tüle fargäke dallet ahüme £albihlüle fi sard°-alaswäßg. 

20 bägın® >ılä rägb-albeca> wistömaddete bimnagrisät-arrise zenät-alatwäg. 
21 tabcı men-alfargä gemisin® *wajälet® mil-lä löfarga side humm-assefä däg. 
22 jä möte mä-hadt:-arb2sinin whallet hilli falä sogbeh l&senı hadil-lag. 

23 in Ccäne rüh-alhaije __* ila-Imet, fana-lledi’ mas rile r&hän°-alaswäf. 

24 jä mä sarat rühi mas-arrihe lugwet®, bazkä salämin samme battib-aläfäg. 
25 mä® säsatin fi hindes-allele sallet, illä talabt-allähe Cessäm-alarzag, 

26 jabni l&hilli fi ginän-alsolä bet, wumn-azzahar jagtif tumar kille mä lag. 


au 


= M, V. 3 asgani elzasl-elmosaffa wanasyet söda wazsalleteh halibin betirjag. — 
° Mser. °är. — ® Mser. elib. 

6= M, V.4 — ? flän iryahınn men-alhöf er hat sich von dem Schrecken erholt 
OGl. M jom isfahul swehebi wisfahallet; hater flün musfehil eljom = mustänis. Was 
richtig ist, lässt sich nicht ausmachen. 

7=M, V.5. — ®M raf®. — ® Mser. wilannür; M uläda zamüd. 

8=M, V.6. — ?M sorfah. 

9=M, V.7.— °’Mrudt. 

10 fehlt M. — * Das Suffix der ersten Sing. bei S ist vielleicht vorzuziehen. — 
b Mscr. ana. 

11=M, V.8 — ® Mscr. uhälaft lih; M halaftileh. — ® middasa Platz, an dem 
Abraham betete OGl. Unsicher. 

12 = M, V.9, der letzte Vers in M, der jedoch folgendermassen lautet: 

innik hawai ula lEjerak temannet, zeda wala gerik men-albid ab-astäg. 

13 ® ziman Jahr OGl. Zu der Einleitung passt diese Angabe freilich nicht. 

14 * Gewöhnlich wulih, Impf. jalah OGl. — ® awajt, Impf. awid nom. unit. weceh 
hinausschauen aus dem Fenster OGl. Vgl. 33, Einl., N. c. 

15 ® Mscr. wasfet = ich sehnte mich d.h. nach der Antwort. — ® sp. el. 

16 * muü Cinnek öhct es ist, als ob du nicht hörtest OGl. Unsicher. 

17 ® Mser. gilt, kaum passend; der Erkl. verstand den Vers nicht; derselbe wird durch 
die Lesart von S kaum etwas klarer; die Übersetzung ist unsicher. 

19 ® Mscr. ard. 

20 ® Mscr. biga; so gewöhnlich; z.B. astetan hatt tegul-L ila-bega jeruh assüsi asthu 
Yauhz ayul-Lk buga ia ruht gabl jeruh essasi wus esauwi buh. Gesetzt, du giebst mir ein 
Schreiben und sagst mir: wenn der Courier abreisen will, so übergieb es ihm. Dann sage 
ich dir: Wenn ich nun aber reise, bevor der Courier abreist, was soll ich dann damit 
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LIE edle 3 
Be 6 ta DE ee DieTaun rer 
dient den Vorzug. — X mnagras bunt getüpfelt mit dajy; hier ist von Tauben die Rede, 


die einen tög d.h. einen schwarzen Streifen am Hals haben OUGl. 

21 ® Mscr. °mis. — ® Mser. ubadeet später ubudet; jedoch ist der Text von S mit 
salauıwa erklärt. 

22 ® Mscr. mähadt; S undeutlich. m& = warum nicht? OGl. 

23 ® Mscr. tidfa3; in S undeutlich, jedenfalls steht dies nicht da, sondern 2, mit 
zwei Punkten darüber. — ’ So soll meine Seele in ihr Gral» gelien und sie erwecken 
0Gl. Wie dieser Sinn heraus kommt, ist nicht klar. — © rehän, in Bagdad hedera ein 
von Mekka eingeführtes Cosmeticum, das die Weiber des Wohlgeruches wegen ins Haar 
thun; es ist jedoch giftig; wenn ein Verwundeter oder ein Kamel es riecht, wirkt es 
todbringend. “Es wird daher confisciert OGl. 

24 ® gwet nach dem Erkl. Name der Geliebten. **® 

25 ? In S abgeschnitten; Mscr. jı. 

14* 
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I) 
1 3adde&ni näb-azzimäne*-fZilte äh, näbeni wänä m£girrin min baläh. 
2 näbeni näbeh wnäbetih® wanä, häjifin min sadre mä jarmi zedäh. 
3 wallajälı 16 basat tasfı zimän, kaddarat balsodre matzümah* wmäh. 
4 mitle >aijäm-alm2dzid ütibahä, tictefihä? mas ticädir-alilah, 
5 318et-aijäm assltä bardın wgüs, warrebis-ütibet’-aijjämjlı zufäh. 
6 mitle dä® ni«di® 3alä hubtin wtib, kille haijin däicin tibah wadäh«e. 
7 eijjuha-]gädi 3alä bakrin sabür®, jatwij-albedä betatwiheh hetäh, 
8 axlebıjina dazl&bi® näb-algufäs, fi somänin mas beni jäsin &&däh4. 
9_u---. marzübin hamim, cinneb jenhas fi saräcıbeh „_° ö 
10 fi nögireh® >aswager"’_räsi Zarıds, mä jemillün-asserä rabsin hedäh. 
11 hädıcın fi badse tölıf-ann£fid, säineh ıllä löman hü ]jh Saräh®, 
12 hine mä tilfüne li jä gänimin®, bene doläk-assenädid-alluwähb, 
13 finäerü hälı fömä-lı min sedic, asteci mä säre min häli >ıläha, 
14 30&be z3arzar >au sönädi zämil, au seräg-addäre sirdähin bahäh. 
15 tumme >auläd-ibne hazzänın senäd, manzilil_]15 manzilin malgan ganähe. 
16 gamret-alharb®-almanäja-Ibärdsin, haznet-almossir >ıla gäb mä zanah. 
17 näd&hum fi näd&lum?® bazkaä saläm, min gzubäli tumme ballighum wusäh”. 
18 winh-&hü mohsin wgil Säsirke sib, *sü>e haddin* fi Surak® sirer-rumäh‘. 


19 wäne *mim-üSin-urä? ja saijidi, wene sandid-alharb misci 3odäh®. 


79 


° Das Gedicht stammt aus Cod. Socin, S. 81 ff.; der Text in arabischen Buchstaben 
ist darnach abgedruckt. Der Dichter abu sanuya war ein Beduine. Metrum Ramal 8 34. 

2 ® nabetih hacetih OGl. 

3 ® Mscr. urspr. bloss °um. 

4 ® Mscr. mic’; vgl. S. 

5 °® Nach S tibe, was wohl vorzuziehen ist. 

6 * Mscr. mü. — ®’ Man sagt ayda san-elhiter oder dullas sannuh er hat auf die Seite 
geblickt, als der Gast kam. Auch dullas san-elfayir er hat auf die Seite geblickt, als ein 
Armer etwas von seinem Korn nalım, d.h. nichts gesaet. Ganz anders ist fambas den 
Kopf senken aus Scham OGl. — “ Mser. widah. 

7 * Mscr. su. 

8 ® aglebi unerklärt. — ” daglöbi unerklärt; diyjlüb ist ein kleines schnell schwimmendes 
Thierchen, das sich im stehenden Wasser bildet (sic) OGl. — ° gufa, die Emendation 
gegenüber S scheint richtig; gufa ist nach dem Erklürer Gegensatz zum Vorderteil, 


dem wugh, was Kopf, Hals, Brust und Vorderbeine umfasst. — * Mser. icdih seines 
Gleichen OGl. 
9 & Mscr. jehammal mä josgib passt nicht ins Metrum. — ® Mser. din. — ° dara, 


nach dem Erkl. = dari Löwe. Unglaublich. Eher wäre viell. an eine Reimform zu darr 
Ameisen zu denken. 

10 ® nögireh unerklärt; vielleicht ist 72,15, N.d zu vergleichen. — ® Mser. amag, 
vielleicht Name Oil. — “ Mser. garatd. 

11 ? Erkl. nesah, = der das Lobgedicht bloss für den aufhebt, zu dem er es bringt 
OGl. Unsicher. 

12 2 Aun lihjetin (sic) gancmeh = mastür. Unsicher. — P flün jeläwi zala eilmetuh er 
hält trotz Hindernissen das gesebene Wort OGl. Kaum passend. 
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13 ? äh beduinisch statt ilch OGl. Vielleicht Reimform; eher noch ist anzunehmen 
dass es für ilZıh steht. 

15 ® sic; Aussprache und Sinn unsicher. 

16 ° demretölharb: die andern sind Asche; wir sagen eher $öket allarb. OGl. Vgl. 
V.27. — ® Der Erkl. wollte güh lesen. 

17 ® nadöhum däröhum OGl. — ® Mser. usäh. 

18 ® Mser. su haddeh. — ® Der $urak die Schlinge, die zum Vogelfang dient, wird 
am Eingang eines Loches in einer Mauer befestigt, in welches man Datteln rtab (Kxcurs 
N. 23) legt, nödsis = wir legen hinein. — ° rami brauchen wir nur vom schliessen = darab; 
für werten brauchen wir län gidas dei OGl. 

19 ® Mser. ra. Es nn sich um die noch im Nedd gebliebenen Sammar, deren $ch 
öber_resid sabdallah ist. — ® so Mser,; das Metrum ist nicht herzustellen. Statt 9 


lies vielleicht or, statt LK lies Me bei S. 
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20 wene mil_lä alıde* Ser-attäilät, wen-ohü mohsin® mehaddi min 3asäh. 

21 wene sür-addäre wene-hzamahä®, wene rif-addöfe min güsin hadah®. 

22 wene sammeh turkiin darb-aljemm, wäne mil_laddidde *jagfı san cidälı®. 
23 wen-ohü molısin mehammad hü wzed, wene Särin-almecärim mintahäh. 

24 Gannehum li killöfhum bismin gimz, finne tifl-algüde hum?® >ummuh wubäh. 
25 killlhum mä gatte* fihum nägesin, jatsanün-algzarme min kill-algıhälhı. 

26 mä lehum balwgzte hädä min netih, gare balmädıje® zantar >au 30zäh”. 
27 gamretin tinliäbe mä fihä rumäd, min &adan balgamre mä killin jıtäh. 

28 Cam berüs-ehräbülum däg-alm&mät, min Sigäsin färısin tantar? cdläh. 

29 jostefir bulgäse marmiin m£säb, rätesin® balhadde jartas fi d&mäh. 

30 gäre dä jä Cäsıbin nauw°-algemil, ja hema-lgäräte jä* sitrah darah®. 

31 ja menä min haffe mizhab zädühum?, bassetä mä ta@dub-asbäseh zasäh. 
32 *mincefin >an häderin® hädihe güs, fi mesireh jammckum >antum hagäh. 
33 güät&kum® li fäterin Jä $änemin, 3@retin® mä rigas-as$äter hafüh“e. 

34 gätekum li --- -v-* atlubuh” minkum wudäk-änä‘ düwäh. 

35 nauwe hörim-min schäkum li zelät®, finne nauw-alh@re >antum min tehäh. 
36 mitle min wirdeh® zalä Sattin wdäk mitle haffär-annıfa jargi taräh®. 


s0° 
gadah mohsin: 
1 marhabä mä *girce barrägin® bemäh”, au taraddad söte rasdın fi gihäh“. 


2 au bicat >asjäze® miznın ginhie lel, wubtisam nüwäre nabtin min böcäh. 


20 ® Mser. ahad. — ® Der Bruder des Dichters mohsin war del in harie OGI. 

21 ? ehzam, Pl. hizum OGl. — ® fan hadıh algus, adduma, albard dajeguh es plagte 
ihn Hunger, Durst, Kälte OG]. 

22 ® sie; Cida albesir ida hamas (Mser. hammas), ida intanat ıduh balgas d.h. wenn 
es Jahm ist, wenn sein Vorderfuss sich auf dem Boden umbiegt OGl. Die Glosse nützt 
nicht viel zur Erklärung des Verses. Die Lesart von S wurde erklärt: fun bahat didai 
(sic) er hat mich ins Unglück gebracht. 

24 ® hum ist unklar; OU.: denn das Kind des Adels, — es ist als ob sie Vater und 
Mutter des Adels wären. 

25 ® yatt braucht man in Prosa nicht OGl. 

36 ® Mscr. balmadı. — ® z0zah seine zozweh, Familie OGI. 

28 ® fantır; es wäre wohl besser das Passivum zu lesen. 

29 3 elbözır rutas behumluh dla tah humluh men dharuh usar ben-ideh; jehabbit bideh 
‚jerattos bideh Man sagt vom Kamel r. b., wenn seine Last von seinem Rücken fällt zwischen 
seine Beine; dann schlägt es mit den Beinen u. s.w. OGl. ratesin und jartas3 sind kaum 
ursprünglich; statt des einen stand wohl etwas anderes. 

30 * zaljah nau = tamtir es wird regnen OGl. — P sitrah darah = deren Ehre bei 
ihm Zuflucht sucht OGl. Unsicher, da S 3 hat. 

31 ® Vgl. S; der Sing. ist wohl vorzuziehen. 

32 2 Da hadra (Verbum fnhadar) = die vom Negd in das Tiefland ziehende Karawane 
ist, sollte man für ankef die entgegengesetzte Bedeutung erwarten. Doch OGl. bloss: 
ankef gazu zanezeh = er war auf dem Rückweg. 

33 ®2 Mscr. gutkum, so auch V. 34. — ® 3eretin ohne Erkl., vgl. 11,7 N.c. — * Wenn 
die Soble des Kamels im Sommer einen Riss (hafa) bekommt, wird derselbe mit einer 
rugsah aus Kamelhaut zugenäht. 

34 * Meer. fattrin (jedoch ist dieses Wort in S durchstrichen) barrai (sp. barai) mfadab 
(später mas mekün). meküun männliche Eidechse OGl. Sonst unerklärt. — P Mscr. atlub. — 
€ Mser. ana. 
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35 * gelat Vocalisation und Bedeutung unsicher; wohl = werde mir zu teil! 

36 2 Mscr. urspr. wardin. — P Als analoge Redensart führte der Erkl. das Sprichwort 
an mahbidl ja täbeh alfas tabg-almarag min hadıdekh O du Thörichter, der du das Beil 
kochst und kräftige Brühe von seinem Eisen gewinnen willst. 


s0 


a Das Gedicht stammt aus Cod. S, S. 84 ff.; der Text in arabischen Buchstaben ist 
nach der Handschrift hier abgedruckt. 

1 2 Mescr. girie bargin, dagegen V.44 giric barrägin. — ® ma das Wasser der Wolke 
061. — * Mser. rigah. 

2% Mscr. zajaz, Pl. von ;cz,; die Lesart von S passt ebenfalls zunächst nicht ins 
Metrum. 
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3 au dufä degüre gilbäb-addolam, au bidä feruze subhin min zufäh. 

4 au 3adad mä hanne mistägin denif, färegeh min basde malhbübeh z3azäh. 
5 au 3adad mä dagge fi Carn*-alhagig, au nufar min basde mä hafgeh zidahı. 
6 au sara-lhirrite bakwär-al-higän, au tebärat Jasmelijätin® waräh. 

7 bicetäbin Cid hfäni min sedic, nadme darrin min behar fakreh ganäh. 

8 min melubbin mir_reficin min 3aSir, sädicin fardın z3alä mitli gedalı. 

9 basde mandümj? cAtäbi wassaläm Jlalledi mimmä garä-lh zäle äh, 

10 eijuha-]gädı salä horrin hagin, därebin calgose mahniin zaräh, 

11 sälemin min soge moswagg*-addoläf, Cinne humrat nädereh gamrat gadäh, 
12 hamlösun? näpf-almacdam negib, mä jesiddeh räcebeh löla barah®. 

13 Sidgemiin® >asjatin® min nasle 3it?, nagsä huffeh min hadü garjeh gatäh. 
14 näbijj-alwarcene Cinneh *jäte zicb*, ibne wahdeh’ min g’nüneh Jöme gähı. 
15 därebıl_lä farge benelı walsagäg, asfarin Cinnjh >1lä >asham® z@täh. 

16 fi >atar Cidri® zitan mitsahhedät? manhelin jagl-assidä - u -“ 

17 fi dahä jömin men-aSSosrä menif®, lafhe bärıh cAfeh"-aSSosrä Sawälıe, 

18 balberä li sigge® nadwuk ]i Eifit min zimänik Sarre mä tahsä >adah. 

19 gädre Sirb-alsagle fingälin wdün, bazıin ja hehe tanzil-h wusäh®. 

80 jamm-obü s3angä wäil-Ih lese jom dazze nydlmeh mä tefattan fi Cefäh. 

21 mä *hagarna-lasre* min rydd-assaläm, Jöme gıt-alharge” _“ min natze fäh. 
92 füire® hbal-äfäge fi cilih wand kille nadınıllaicin® zandı gedah. 

»3 basde da >in Cäne Ih zandık Cimä zandina min däte ___ wgalı, 

24 fiftehim nadmi wsallim li salä manteg-attöläte mu&ni min >atäh. 


5 ® carn äussere Ecke eines Hauses (?); wir sagen 3ajir OGl. Hier nicht annehmbar. 
6 ? jasmelijat: wir sagen somlıjat von alten Kamelen OGl. 

9 @® mandim als Inf. erklärt. 

11 ® Mser. *wag. 


12 2 hanılesi, wir sagen humim OGl. — ” barä ist der Zaum der Leute von sder; 
der omanische Zaum ist wieder anders und heisst hannuyeh OGl. 
13 * Mser. Sidugm°. — ” asjat, zit unerklärt. Der Erkl. behauptete zctä sei auch 


eine grosse Dattelpalme. Die Kinder machen den Witz zu sagen walzeta tawıleh wannageh 
beraseh targı die 3ela ist hoch und die Kamelin brüllt auf ihrer Spitze. Demjenigen, der 
sich wundert, dass die Kamelin sich auf der Palme oben befinden soll, wird erklärt, 
beräseh sei = mit ihrem Kopfe. 

14 * jät der kleine zagab, Pl. sicdb Otl. — ® Meer. wah°; wahdeh unerklärt; viell. 
Trab. Der ganze Halbvers ist unklar. 

15 * aslum alter vom Vogel, sich schief herunterlassen, herunterstürzen = jabi jayas 
er will fallen OGl. 

16 ® &idri nach dem Erkl. stehender Beiname. In einem Verse (Tawil?) eines Mannes 
Namens gelan, der auf einem Kamel reitend die Enden der Welt suchte, heisst es: ahasb 
algita-Ikidri masji (sic) sedah, watr-algita-Ikidri masjuhe las: ich dachte dass der KK so 
schnell als sedah (meine Kamelin) sei; und nachher sah ich, dass die Schnelligkeit des 


KK. nichts sei (im Vergleich zu der meiner Kamelin) OGl. — ® Mser. istashadat; istarhad 
nesäa Ol. Die Jiesart von S ist vorzuziehen. — ° Mser. nasleh rumah, unverständlich; 
ebenso S. 


17 ® menif = die anderen Tage überbietend OGl. Unsicher; in S steht übrigens 
eher ‚sr. — ® cüfeh; der Erklärer schwankte zwischen der Aussprache des Wortes 
mit Ak und Äh; er sagte kufah alhlawa sei = es hat sich Wind erhoben (aumwal habbetuh) ; 
aber auch «lhawa kufah albub. Unsicher. — ° $awa Imperat. f5u. Der Erklärer be- 
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richtete, man spreche von der hafgat (sic) attäreijä, die sie elhatreh nennten. Die treija 
gehen sieben Tage hindurch nicht auf, sondern sind im Süden verschwunden; dann er- 
scheinen sie wieder; dieser Intervall heisst Wafgah oder hutreh; während dieser Zeit herrscht 
grosse Windstille, so dass man, nicht worfeln kann. Vom Standpunkte der Astronomie 
kann nach den Mitteilungen meines Collegen Prof. Bruns nicht ausgemacht werden, was 
darunter gemeint ist. 

18 ® Mscr. ;ig. 

19 ® Mscr. usah. 

21 ® Mscr. hagarna-lsasir der Freund hat uns nicht verschmäht OGl. Lesart und 
Sion sind unsicher, vgl. S. — b alharg in Jemäma OGl. — ® Mser. gu, unsicher, vgl. 8. 

22 ° fag tebaijan dieruh OGl. — ® Die Lesart von S ist wohl vorzuziehen. 

23 ® Mscr. töfirik, urspr. °rin. Kaum richtig; nach S töcirin, oder erik; nach einer 
Glosse zu fiftehim V. 24 ist der Bote angeredet. 
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25 mime hä sinin wnünin Cinne fi wastä senelı jöme färagkum cidäh. 

26 *3arsarin sultäne habbäsin® wmin hätelät-almızne jahdä» min zatälı. 

27 min 3atäjäh-alasäjıl® walgijäd, mitle sarzar fi z&mänıh mä naräh. 

28 mudfiJ-allisnä wbaddäs-algemil, firze Satrang-alwazxä bahr-alzanäh. 

29 dorwet-alsoljä Sizä sen-alharıb, farhet-assähib sibab 30zzeh A@näh®. 

30 tiltegi-beh balmelägät-algıjäd, warra3äjä >amenätin fi hemäh. 

31 badre tämnın fi simä> almagde hil samme ma$richä® wmagribhä sanäh. 
32 mim_bahähe-ngüme >ennehs-äfelät wassesüde-mgärebätin fi semäh. 

33 tauwag-argäb-al>adäni walzabid, balhasänı tauwal-albärı buzäh. 

34 wum-bagäni fi me&dihi ih basad, jezd£rini gähilin mä äilte >äh. 

35 finne li jä säm&ßsin-alcile fih *min ma>ärib® mä l&müsä fi 3asäh. 

36 Jäziman® >agzähe lauwb-inni bosid, battanä willä fömin rgbbi gizäh. 

37 basde häda-lcile ja mamdühe® gäk fi sigillin min maläsin®-erruwähs‘, 
38 hacjöhum® lık mitle >älın fi *dahä- dihe® dauwin hine ma-lsatSäne gälı, 
39 Jam jagid >illä gadirin min hagir Suamse Zedin san ruwäh*-üsan dalıäh. 
40 huzbik-allı >ante lih tül-azzimän *min gidäkum tasref-aljımnä gidäh>, 
41 adhalöki-bhidnetin hisbat Sinin, bägiimen tagribak läd°-alhecäh. 

42 mä z3ahidnä >inne >äsäd°-aSSerä Zgble dierik hädanat dabb-alcidäh. 

43 wante hä$ä >inke tiswä mitle min cid tawä 3an mäih-algemmeh re$äh. 
44 hatme häda-löile walmaktübe gilt marhabä mä girce barrägin bemäh. 


sl 


fard wahidin gä lamme häjit* ulegä-buh wäahedin midehlil_luh hremetin 
saghäb balhedäre unäicah umostih rub3C! utesih tAbı mä@nuh azwad men 
-arrub3© wühü me&zaiji, uSäfhum ezzilimeh ugäb buhum halgzasideh sebäbeh®: 


26 ® zarsar Sch der habbas in soman; der Dichter war von ibn sesüud nach zoman 
geschickt, um dort zekat zu erheben UOGl. Ob der Vers (neben V.27) in den Zusammen- 
hang passt, ist fraglich. — P Mscr. jahda sie (die Wolken) gehen ihn um Beuteteil an. 
Wenn Glieder eines Stammes mit Beute zurückkehren, rufen die Zurückgebliebenen: 
elhadijeh (vgl. N.b zu 35,1); ahdın ja felan; elcasib jihdi alli ma cesib OGl. Vielleicht 
ist im Verse jehdi zu lesen; aber ein gesicherter Sinn ist dennoch nicht herauszubringen. 

27 ® albasajil u.s. w. bezog der Erkl. auf Pferde. 

29 % genah um seines Reichtums OGl. Die Lesart ist wegen V. 28 zweifelhaft; 
wahrscheinlich ist eher zu übersetzen: sein Reichtum ist die Quelle für dessen Wohlergehen. 

31 ® ha wird sich auf dunja beziehen. 

35 ? Mscr. mön-alma>arıb. Der Halbvers wird bedeuten: ich thue es wie auf gött- 
lichen Befehl hin. 

36 ® Mscr. lazimni. — ® Mscr. lau. 

37 2S „gl vielleicht besser. — ® Mser. °mala sen. — * ruwa hadı OGl. Kaum 
annehmbar. Ob alcil Gerede oder Gedicht und ob es wirklich Subject zu gak ist, lässt 
sich nicht ausmachen. 

38 2 Mser. -cıhum. — ® dahdah oder dahdah sarab OGl. Unsicher. 

39 ? ruwah unerklärt, 

40 ® Unklar; besonders da nicht bekannt ist, worauf der Dichter anspielt. 

41 * urspr. hadı. 

42 @ Mscr. in asad. 
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® Zu hajit vgl. Excurs N. — ® sayha, Msecr. asjah taub, schwerhörig OGl. — ° hödar 
eine kleine Hütte von Palmzweigen in den Palmgärten, kleiner als 305Seh,; es wird Sand 
sillch darin ausgestreut und viel Wasser gesprengt zur Kühlung. Man schläft in der 
Hütte OGl. — 4 rubes eine alte Münze; vel. Excurs M 6. — © söbabeh Schmählied; ein 
Spottlied heisst auch zarzeneh oder yırdefeh,; man sagt flun gurdaf fan OGl. — Das 
Gedicht stammt von dem Rawi selber. Metrum Ramal. 
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1 almesägif? 30&be tamSis"-alfegäre haddub*-alzisseh wdallä Jıstedir. 

2 mä *legäh bassüge* näcuh lö hömär, min» tögartam® danneti sumroh hatir. 
3 waSSed°-assashä tahat säs-algidär, fi” hasäh-algä &imä säg-albesir. 

4 näcchä-lsör-addahä min-annahär balhijäleh* müwara-ssör-elcebir. 

5 hü *jehagr-allisse® sar_räs-alhedär, wassözgehah” fi talab hicrah tezir. 

6 alhab*-alhäjıb" befargah tigle när, wuhlifat lädubbe rühi li bebir. 

7 au jJigib-allähe li räsi h&mär, jirciban wärühe* wa$ci lal>emir®. 

8tähe räi öef-agi darb-alhatär, wäled-arrubse-*mn-obü° zubbin tebir. 


82 
1 hädä wähid jezüluüllluh näser assagabı bebrädeh aflas, sär ma 3andus 

utalıaijal-luh betägir uzäl aställi® mijet rijäl ab-ahöt Iı zurse. wahad men 
attägir miet rijäl uhgt-Juh zarsin balwutät®. 2 usär ballel jedigg ettcbüul 
ujesannı sämeri® hü wijä rabsuh sid&gänuh walli luhum men-alharım sidigän 
jesaijirin sale. ujöm sär bass@f utaijeb ezzars® farr&guh zala-I]gehäb uhalla 
-ttägir mä äAstahı Seijin mon-als65®. 3 talas Jammuh attägır balwutät wastah 
-„lh&säjirf, gäl ma sandı ılla hadöli, mörs istahlaf-allah halälik wusbir ugäb 
buh sedicil-luh besandzeh Säsır hälgesideh": 

1 salämin hisse® buh mastäi näsir, fitan sar-ribsatuh mä-hü begäsır. 

2 maha°-llah zarsatin ki$fat”® sojübuh, adinnuh sugbchä mä-hü besäbir*. 

3 begä darr-ass&bäs® ühgtte zurse", aweija® hıletin mä *lelı menädırd. 

4 gida-lsäzäte* fi lutfin welin, utäli wagsatuh» dallä >itäjır“. 

5 sata-ddaijäne matlübuh besäs, ulalzahbäte hasjin balmshädir®. 


1 ® almösägif Name des Mannes OGl. — ® län musSas men-dllaham er hat vom 
Braten, vom Fleisch etwas abgerissen und gegessen OGl. — ° fegar lahm dehar albizir 
0Gl. — 4 Alan haddub alghaweh er stand nahe beim Kaffeehaus; alsanezeh haddubo 
begdad OGl. 

2 ® Mscr. legü basiige was er auf d.M. antrifft... OÜ. — db Mser. umin. — ° tegartam 
auf etwas fallen, bes. im Dunkeln O(:l. 

3 % added nac OGl. — ® Meer. ufi. 

4 ® hijaleh ist der Teil des hajit, in welchem keine Palmen stehen; der offene, besäte 
Boden OGl. | 

5 ® jehugir elhiss od. jaghar böhissuh er spricht leise OGl. Unannehmbar. — ® Meer. 
wasgeha. 

6 * Vielleicht wäre das Passiv zu lesen. — ® häjib schlechter Kerl OGl. Man sagt 
von jemandem lan fed elgeran, eddijaneh, wenn er sich besonders damit beschäftigt; 
auch /ed elgehab. 

7* Mser. warüuh. — ® emir ist der 3ch von brödeh. 

8 ® Mscr. menubi. 

82 


a qastalli gieb mir. Das Gegenteil „nimm“ wird ausgedrückt durch dük, fem. düc 
OGl. — ® alwutät liegt acht Stunden nordöstlich von drede; dort wohnten früher die 
beni hiläl; man sieht noch ihre Gräber mit Inschriften in unbekannter Schrift. Von sük 
e3-3ijch aus kann ınan in sieben Tagen dorthin gelangen. Dort ist ein Berg algwwetir, 
aus dessen hadm Wasser auströpfelt OGl. — © samert Wechselgesang, bei welchem immer 
je zehn Personen auf jeder Seite singen OGl. —  taijab ganz einernten OGl. Unsicher. 
— ° #3 Korn OG. — ! hasäjir, Sing. hesäreh Korn mit Spreu und Unreinigkeiten 
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vermischt, das nach dem Worfeln übrig bleibt OGl. — & mer; man sagt: ana-berüuh lassıg 
aydı-li Sugel, mer itnun behäda läm-ägi ich will nach $. gehen, um eine Sache zu be- 
treiben; warte mir aber nur hier, bis ich wieder komme OGl. — " Metrum Hezegf, 
vgl. $ 36. - 

1 ® Mscr. hiss wohl Schreibfehler; ohne Erkl. Vielleicht ist A=! „uw zu lesen. 
Darnach übersetzt. 

2% Man sagt allah jumhäk (sic) ja flan = temüt mä jesir lik dier OGl. — ® Meser. 
kiifat. — © zäbir (urspr. sadir); man braucht es vom Geld, das Curs hat OGl. Hier 
übertragen. 

3 % darr-assebas Löwenmilch -- Geld, wegen der Seltenheit OGl. Nicht sicher. — 
sic; lies wohl zurzin. — ° auweija delüul was für ein gutes, schönes Reitkamel! OGl. — 
S Mser, lehamna”°. 

4 ® Mescr. lzazat gegen das Metrum; mit „Kummer“ erklärt. — ? wagdeh sereh was 
geschieht OGl. — ° län tijar zali sadicuh = kawanuh behiss elzali einen mit lauter 
Stimme anschreien und mit ihm streiten OGl. Unsicher. 

5 % mihdereh ist ein aus hus geflochtener Korb, feiner als der zumb:l, für Mehl u.a. OGl. 


b 


b 
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6 zatähın £alletin jabgı radähin, s3adim-arräi wöfä balhasäjır. 

7 ugauwam® sabsetil_lesjüne Sirelı’, mö&n-atteräne® mä häb-alhasäjır. 
8 jewäsid fi bajäd-aljöme killeh, uleleh® zabbereh necin wsämir". 

9 ugälhi-Itägeruh Zim lumme 38Sik, tasäl®-ügammesuh min kille zähir. 
10 aw-isbir wistahalf-allah haläliık, lasalla-lläähe jagzä kille sähıir. 

11 tarä hädi m£n-afäluh sögireh, hadidin jöme mä gatk°-alkubäjir. 
12 waläkin jitteci s&buh b&fosluh®, ılä Sälo” salä Zubb-alhawäfir, 

13 uräsi minsafin dömin m&cim, lajäl-alsosre mansä kille hätır. 

14 lasalluh däimin Jalzä* ujargä, utisgä diretuh min kille mätıir. 

15 ujügä Sehehä san kille sü>, m&warrid sarhahä gauw-alm£hätir. 


s3 
wähidin z&sedö-buh rabsil_luh usabböh ugälau innuhu-mfägiin® g&sarauh 
usima3 häcıhum ugäb bulum halgasıidehe: 

1 gäle mil_limdewan®-algurmeh” barak, häme&lın mä gähe lafkäreh medir, 
2 lalhamäjım mitle *habbäl-essimak®, mä lefad bsift-albalıar mä Jul motir“. 
3 mä jefikk-aljöme 3odri®-mn-ihtarak®, 16 jebaddil barrgzäa sugb-alhadır. 
4 jabne rög°-indäre dälüb-alfalak, we-l&sänek min Cawäfı mä jesir. 
5 30&be foslik kille säkin >ihtarak, tohte jä meskine min hafrın bebir:. 
6 täihin __.* rühik lalhalak, min sibab gölik mefägäk-algesır. 
zın Saraht-amrek wfoslek lalmalak:, Sift-anä wijäke wu hinnä ne£sır. 
8 kille min säfäke larbäbek? rumak", cam hacä foslek mesäfik-alm&Sir. 
9 cam Zalab räsik b£hafrin wazlifek®, ett&hillis min haläbiseh” zasir. 


7° gauwam mä jebattil nicht aufhören lassen OGl. — ® 3ireh Name einer seiner 
Geliebten OGl. — ° Sing. tär OGI. 
8 ® neben wileleh. — ® samir kann als Partic. (dann als hal) erklärt werden, so viel- 


leicht auch necin vgl. 8 87h. Aber es ist bei letzterem doch wohl eher an einen Inf. zu 
denken (vgl. $ 191a); dann würde samir für asanir (Plur.) eig. „Gesänge“ stehen, wenn 
nicht in der Einl. Zeile 4 sich samert fände. 

9 2 Man hört im Negd auch ?t komme OGl.; vgl. 84, 12. 

11 ® Mscr. urspr. yakk; das Suffhix soll sich auf den fägir beziehen, was nicht sicher 
ist; es könnte auch allgemeine Anrede sein. 

12 % urspr. uwfosluh. — ® sp. Zalau. 

14 % jelga = möge es [Gutes] antreffen OGl. Kaum annehmbar; viell. ist das Passivum 
zu lesen. Darnach die Übers. 


83 

® lan fuga girünuh er hat seine Nachbarn geschädigt OGl. Vgl. V.6 (wo Part. act. 
von diesem Is3 III) und $11la. — ® jösir gar OGl. — ° Das Gedicht ist zum Teil 
unverständlich; besonders gegen den Schluss hin. Metrum Ramal. 

1? flun dewan alhuml oder $al sala besiruh mdewan er hat dem Kamel eine über- 
mässige Last aufgeladen OGl. — ® gurmeh Unrecht OU. Vgl. V. 12. 

2% habbal essimak der die Fische mit der Angelruthe fängt OGl. — P 5b vor sif 
scheint secundär zugefügt; wir sagen gorf OGl. — ° flun balhabs, mu luh motir er kann 
nicht entfliehen OGl. Vgl. V.11. 

3 * Mscr. z0odrim. — ® men ihtarak der sich in Bewegung setzt gegen mich OGI. 
Der Reim kehrt V.5 wieder; es hat wohl hier oder dort ein anderes Wort gestanden 
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4 ® obuw rög (sic) hiess einer der „Gefährten“ des Dichters OGl. Mser. jedoch Jaberrög 
vgl. 84, 1, wo urspr. eberrög, sp. eberöyin,; hier würde ibn im Metrum gut passen; dagegen 
kommt 84, V.8 umm rög vor; diese wird wohl die Frau des obu roy sein. 


5 * Mscr. ibbir; OGl.: es geht dir nun um so schlimmer. 
6 ® Mscr. darabt,; aus metrischen Gründen unsicher. 


7% malak nennt man den emir eddireh nur in der Dichtersprache Ol. 


8 * Die arbab eines Mannes sind u.a. die Stieftöchter, die ihm seine Frau aus einer 
früheren Ehe ins Haus bringt OGl. — ’ rumuk ein Beduinenwort; man sagt ellorr rumuk 


esöehıın der Edelfalke hat sein Weibchen betreten OGl. 


9 % wazlifek (sic) er hat dich in eine Grube (bekafrin) hinuntergleiten lassen OGl. — 


’E "halbas, re3auh, gazluh, Sugluh = verknotet sein OGl. 
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10 walhag-alfäjit besereh wuStarak® säre balfosl-alme$ir hüw-alhesir®. 

11 gäke hurrin balmahälib lık Sıbak®, zanhıe lä tagdar tEnir-ula tetir. 

12 lJahc@kum min gurmet-albisseh® darak®, mosdörinin mä t&dänün-essefir. 
13 jöme tälastah tubast®-alli tahak®d alsaraz säbak Cefijjuh“ luh harir!. 

14 addarähım kille sämılhin® halak, bene Sirc’-uböne zärsjat gefird. 


84° 
1 bäs-ober°_rögin nahallum® winfetag° balkaram walgüde wosläft-elzalic®, 
2 la Sarä gäl-allaham gäl-inzelag®, bäjesüh halla l&nä hagz-atteric, 
3 gäl r&hisin 1ö timanna balmaraz®, möäre” baijäsuh l&Sarräjuh sedic. 
4 lä timatna®-lldle walhiss-insaras, gäbaw-alöidr-elmeraggas waddecic. 
5 näserin gäb-*elmedazgeh walmedag?, walsalice-bhägeteh jetlas uSic. 
6 lä tegahlıam? föhe &idruh windefag, *zäge sagluh° tigle gädil-Iuh Sehe. 
7 waddezuh® bäc-addarähim battubag®, zäle wqllah mä linä 30gbuk refi£. 
8 bäse nahlin® mä salat bihnb-alsarag, winsidah sand-umme rögin tigle hic“. 
9 mä hadalh*-eddene bäjashin” fisags, walfisıg lä budde raggäluh jefic. 
10 jä wulij-alsaarse taztas da-kamag®, hadde mögadhum jedahhin mä juwic”. 


10 ® iStarık. Der Erklärer war geneigt, dem Wort eine obscöne Deutung zu geben; 
man sage asrakın enniswan ettelät = ich habe drei Weiber. Vgl. Note b zu V. 14. — 
b hair; tahasarna behalbasärın wir haben diese Kamele zusammengekauft OGI. 

11 ® atter Sibuk assedeh der Vogel zog die Beute rasch an sich, um sie fortzutragen OG]. 

12 °® bisseh, in zared sagt man gatü OGl. Im Hauran sagt man von der Katze bsas, 
auf ihrem Maule sei das Siegel Salomos; ferner jigzil sie spinnt oder gozto bisahrik ihr 
Zäpfchen schnurrt. Wenn die Katze sich wäscht (jigsil), kommen Gäste. Geil werden 
heisst 3arbat. Notizen aus dem Hauran. — P lan derüg (sic) ma jedan ass@fir Der ist 
feig; er wagt nicht (nähert sich nicht OG].) zu pfeifen OGl. Die Erklärung passt kaum; 
daneben findet sich eine andere: lan lahcuh darak men alhöf, mEn-alsata$ = grosse Gefahr; 
lan midrie = jabi jemüt. 

13 ® lan tubas hudümuh, alhö$ verunreinigen OG1. — ® tahak tahtak OGl. — ° aldifi 
der Unrat OGl. Die Construction des Satzes ist nicht klar. — 4 almitsab jehurr (in 
Bagdad almizam [sic] Jesubb) die Dachrinne träuft OGl. 

14 ? lan samal flüs; sanduh sqmlat flu$ Summe baaren Geldes OGl. — ® 3ird Fleisch- 
gericht; badir abahudli Sird, ubasrak, Perf. Sirie ich will mir morgen ein Gericht Fleisch 
kaufen Oil. Unsicher; vielleicht misverstanden und mit iStarak V.10 zusammenzubringen; 
dann handelt es sich um Weiber. — * Mser. zarijut. — " gefir = vulva OQGI. 
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2 Das Gedicht ist von muhammed elefendi aus brede verfasst; er bekam dafür ein Kamel 
vom Schech von Brede. Es kommen übrigens in dem Gedichte Anspielungen vor, die 
der Dichter nicht klar legen wollte oder konnte. Das Gedicht ist augenscheinlich eine 
Satyre, die er gedichtet hat, damit der Schech daran Spass habe und ihn dafür belohne. 
Metrum Ramal, 

1? S. Note azu 83,4. — ° nahalhum die Palmen seiner Familie OGl. — © hazzälimeh 
infrtag balhaei, halbeir infätag barröga = sur jehädi, sur jurgi tr OG. — * osläf: 
goslöfuh lahäm, utımer OGl. — ° zalic Name seines Freundes OGl. Vgl. V.5 und 
13, N. a. 

2 % halgas zulug der Boden ist schlüpfrig. lan inzalug Ebberet eddelul er hat sich 
verleiten lassen, indem er das Kamel um den halben Wert verkaufte OUl. 
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3 ® marıg nom. unit. merugeh OGl. — ® Mser. mir. 

1° tematna allel idä saijafna butteslilleh (sic) die Nacht ist weit vorgerückt (sagt 
man), wenn wir bis spät uns unterhalten. Das ist die sahreh in Damascus. Man sagt 
tavallılna sand felän = wir haben den Abend bei N. unter Gesprächen zugebracht. 


5 % m@daygeh ein grosser Stein, auf welchem das Fleisch gestossen, geklopft wird; 
m’dayy der Stein (?), mit welchem dies geschieht, vgl. Excurs V. — Der Holzmörser, in 
welchem man Reis aushülst, heisst bes. in Bagdad gyäwen; er ist sehr gross. Im Negd 
sagt man Jlüneh telurris utlimman balmihräs, in Bagdad t&habbis. 

6° tegahham vgl. 3,3, N.b. — ® zäg sajluh ausser sich kommen OGl. 

' ® waddesuh d.h. näsir an salic. — ® tubug Zinnschachtel OGl. Unsicher. 

8° Mscr. nahal; vielleicht in nahluh zu emendieren. — ® Msecr. dihin. Sinn: er hat 
seine Dattelpalmen lieber verkauft, als sich um ihrerwillen den Schweiss abzuwischen, d. ıı. 
als zu arbeiten OGl. — ° Aid Kamel, das krank und schwach ist, nicht arbeitet, sondern 
nur frisst OGl. 

9 ® Mscr. hadä, urspr. hadah. — ® Mscr. urspr. baijashine, sp. büsehum. Ich habe 
die III. Form gesetzt, vgl. Reinhardt, S. 217 ($ 350). — ° fisay. fasyian = butran (in 
Bagdad) aus Übermut. flün mifiscituh annozmeh der Reichtum hat N. übermütig ge- 
macht OGl. 

10 ® halbegareh min samug wenn sie von (guter) Race ist OGl. Unsicher. — ® aheijag 
wuyfetin balbab au balfirgeh w. ist stehen (und ausschauen) zur Thüre oder zum Fenster 
hinaus OGl. Während dieser Zeit ladet er niemand ein OGl.- 

Abhandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phbi).-bist. Cl. XIX. 15 
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11 jantir-almansab® jhäfu-mn-assarag, bissitim_bagsa-Ihatab Söfah harıct. 

12 gäle näsir >ite lah balmuttarag®, wähed-almirsäg®»-anä heti s£bic. 

13 gäm-obü nagmin® jihurre-mn-alsaraz, mizm£luhb Caffah wuhü gilduh re£cic. 
14 dä uhädä mitle *taijär-assifag®, ıaaskinuh b&n-essgmiteh” wasßecie® 

15 Jal>emir-ahbirke bulgä$-ihtaraz, mä linä gerik södic-ul& refic. 

16 bägiil-Ii nägetin min da-ssarag®, *asnijäh len-inne® mirgäsie t&fie. 


s5 
1 butt-albärih gafnı Cäzi, adir arjäi ebmä gäzi®, 
30dih balfäjit wäzäna>®, uhonnä nabi aljom enwäzi. 
2 nabi notlos didd alfäjıt, wingäzi mä gäl alhäjıt#, 
lä Sıftuh jamSı balmaglis®, jabrä‘ lasäs tigil häzı. 
3 muhzin 3ödeh kiter gsjübeh®, mä zäla-thauwefhi-dnübelı, 
jamsi lassergeh wulgerah, mälam_muhbäteh” nezzäzi‘. 
4 losdäd® z0ojübeh mä jihsä, lä gannibh-annäsi wassäb, 
fin Cäne-htäg wälä wäfag, lalsämil läzimn-iwäzi. 
5 galläk obük mä tig-Addär, *wubözudreli lö fasal mä sär®, 
)& 3ödeh Sif miödim töbek, min kitör &mdähamk» immäzi“. 
6 zydabt Ehlüg almistagleh, lä gähum min sammek lugmeh, 
akaltalı wul-ante men-alsäm, zala-Ima walhirwos gäzi. 


11 ® mansab Herd OGl. — ® harid durchbohrend OGl. Nicht ganz sicher; etwa 
ha°? Darnach übersetzt. 

12 ®% muttarag Ort des Weges OGl. Sehr unsicher; ist es nicht etwa bloss Reimform 
statt metrag Stab, Knüppel? Vgl. Note b. — ” mirdäg ist wie der canät Knüppel; doch 
ist sein Stock dünner und sein Kopf länger und spitzer, während der Kopf des canat 
rund ist OGl. 

13 ® obu nugm = zalidE OGl. — " Mser. mizimluh; flän zimil er hat Angst gehabt; 
Ad). zamel OGl. 

14 ® taijar adtifag shat OGl. — ® sqmiteh kleine Stützmauer an einer Wand, die 
einfallen will OGl. — © 3edid Palmenzweige, welche man auf das Holz der Zimmerdecke 
legt; nachher wird noch Lehm darauf gebracht OGl. 

16 ® sarıy es war damals gerade eine Abteilung Leute von einem dazu gegen die 
zaneze mit Kamelen zurückgekommen OGl. — ® Mser. assinjah lenine. — ° Zu mirgäs 
vgl. Excurs Kl. Man sagt nesassif annageh = nesallemah essawrimni; zasif zugeritten, von 
Pferd und Kamel OGl. 
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Das Gedicht ist von Muhammed el-Efendi aus Brede verfasst und ist ein Schmäh- 
lied auf seinen Feind södeh,. Zum Metrum $& 38c: wegen der Unbestimmbarkeit des 
Metrums ist der Text des Gedichtes unverändert abgedruckt. 

1 ® gazi jeguz-li OGl. Unannehmbar. — ® Zu wuzäa vgl. 18,9, N.b; flüan wäzan 
balhaci er liegt mir in den Ohren und ist mir lästig OGl. 

2 ® hajit ist einer, der kein Haus hat, tehit elhurmeh wenn sie allein steht in der 
Welt. Man gebraucht es auch von einem Stück Vieh, das herrenlos ist. Von einem 
solchen Menschen will niemand etwas wissen. Ein solcher jedödi buddawawin, baswiceh 
er treibt sich in den Gesellschaften, auf den Strassen beschäftigungslos herum OGl. — 
b almaglis in der Mitte der Ortschaft ist ein freier Platz, der etwa den Raum von drei 
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bis vier Häusern einnimmt, um den Platz herum läuft ein hibs (Pl. höbiis) eine Art Diwan 
aus Lehm; dort sitzen die Männer am Jduh« und nach dem z3asör OGl. Palgrave I, 302 
spricht von einer auf dem Markt von Bereideh befindlichen offenen Gallerie, wo die 
Bürger in Gruppen sitzen und discutieren. — ° jabra laddelul er geht an der Seite des 
Kamels OGl. 

3 ? urspr. 307°, jedoch ausdrücklich corrigiert. — ® muhbät geb in Bagdad OGl. — 
“naggazeh (sic) eine Art Passepartout, Dietrich; flan nuggaz albıb die Hausthüren 
sprengen OG]. 

4 ® Iosdad sic; der Rawi war von der Lesart nicht abzubringen; natürlich kann / 
nicht Artikel sein. — ® wassa er ist ungeduldig OGl. Kaum glaublich. Die Strophe soll 
sich auf geschlechtliche Dinge beziehen. 

5 ®2 OU.: und er ist entschuldigt für das, was er gethan hat. Unsicher. — ? emdahanık; 
elbasir duham alhajit das Kamel stiess an die Mauer. Hier nach dem Erkl. obscön. Un- 
sicher. — © immuäüz Risse bekommen. eleitib metömäjiz ila sar metögattasin kügaduh 
also = in Fetzen gehen Oil. 
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S6* 
1 zäle mil_lä daSSe fi buhreh m£cis®, gabla wäzalı’ mäfiin mamsSa-zzimän. 
2 haijadan södeh wanä gableh m£nis®, gäizin wumtarricin Zadf-allisän. 
3 bähfsin® bamreh ubosjübeh® mäsis‘, an töwgttetehd gäti Zalbeh b£rän«e. 
4 häberinin® mä garä-luh balgaris, jöme jantul® laddarab° *hadba-Ihesänd. 
5 tumme jitboslıä® timan rubsin hamis®", rähinim-buh min girirathum‘ h£rän‘. 
6 wäcifin mä jäged-alfils-alhasis, räihin san bet£hum mä luh mecän. 
7 balzubäheh warredä mä luh ginis, gäserın san girret°-agdäduh gibän. 
8 alhasise-mläbesin galbuh belis®, jähödah fazzäte san hiss-al>adän®. 
9 gite li? calbın zalä rimmet fgtis, mSajjimin® nafsı *anuh lä m&° wutän‘. 
10 in tawattetuh gadä mitl-almeris®, jäsal-alzgäseh walä jadhur zimän. 
11 hareb-almadhab umil-luh min gilis, äh8din kill-alzubäheh baddumän. 
12 ante lassijäse* Ja-lhäjıb t&sis, hum siböke-lSäne wante-bgEre Sän. 


5 

git ana wähid jom us2dicil-li täl&siniın min bredeh unäherin assebah: 
ulagana wähid min hal asbah ismuh näser-innassär uzsazämna z3ala-lghawelı 
uhgat lina tamer usauwä-lina z£haweh ujom talasna min sauduh dalla jesibbinä 
ugibnä-buh halgasideh®: 

1 sazamnä näsir-innassäre marreh, ugallat bassahan hamsa-rtubät. 

2 uharrag gifletin® wadsähe murreh, usand-annäse zallagna-SSanät. 

3 ala Jä l&te hereh kaffe Sarreh, Cimannih bä>irin mä buh Sifät. 

4 akal sumruh whü mä dicre® marreh, !bidal® masrüfe birg-almohsanät‘. 

5 zim Ja masnedi dann-almekarreh?, umüsin SätErin» 3adl-aSSıhät. 
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a Das Gedicht ist ebenfalls von Muhammed el-Efendi verfasst. Metrum Ramal. 

1 ® mödis muhandis OGl. — ® Mser. wäza>; OU. bevor er (södeh) mir wehe that... 
Unsicher. 

2 2 anas alhawa der Wind legte sich; anasıt alselüim sannagd es giebt keine Nach- 
richten von Unruhen im N. OGl. 

8 ® Alan bahesin balbesir wenn er beim Handeln weiss, ob das Thier gut oder schlecht 
ist 0G1. — ” Mser. besojiew. — ° mösis däjid; z.B. darb aSSam mäsis balged der Weg 
nach D. ist im Sommer beschwerlich. Kaum annehmbar; vgl. die Übers. — 4 län tawatta 
Jän auf einen treten, einen verfolgen OGl. Vgl. V. 10. — " geti berän OGl. er kann 
nicht mehr reden; vgl. zu ran 73, 23, N. b. 

4 ® haberinin nicht genügend erklärt; vgl. die Übers. — ® jantul er stahl OG]. Vgl. 
N.c zur Einl. zu 43. — ° darab Abteilung der Diebsbande, die sich in den Hinterhalt 
legt, um den Verfolgern der Diebe in den Rücken zu fallen OGl. — @ hadba ist eine 
Art der maktumi-Palme (s. Excurs N. 33) mit gelben Datteln OGl. 

5 ® in atbas alhubez liban er hat neben Brot Milch aufgetischt OGl. — P hamis 
gedörrtes Fleischstück OGl. — “ girireh allgemein = Utensilien zum Bebauen der Felder 
und Palmgärten OGl. — @ Zu Iran vgl. Excurs W. 

7° girreh itar OGl. 


8% Mscr. eblis. — ® Mser. alädan. 
9° li Dativus ethicus; er schmäht zödeh, der sich mit einer Hure abgab OGl. Vgl. 
über Huren Excurs X. — ” mäai° ist metrisch hart. — ° Mser. zannuh lama. — ! wutan 


subban OGl. 
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10 * Vgl. Excurs V. 
12 * sijas gawawid OQGl. 


[06 


Qt 
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2 assebah Ortschaft bei bredeh,; dort befinden sich die Dattelpalmen OG]. — ® Metrum 
Hezeg. $ 36. 

2 % halgehaweh mugfuleh wenn noch viele yifal darin sind, d.h. Bohnen, die noch 
in ihrer Hülse stecken OGl. 

4 ® Mscr. dieir. — ® bidal als schenkend OGl. Unsicher; viell. für Js $ 187g. — 
“ Mscr. *sanät. birg almohsanet in Bagdad = medä Abtritt Ol. 

5 2 mökarreh. flan karr albesir = karad d.h. dem Kamel mit einem Eisen die Krätze 
‘garab) abschaben, bis eine blutende Wunde entsteht; dann wird das Kamel die Krätze 
los OGl. — ® Zatir gut schneidend: OGl. 
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6. nakrid näserin hetjlı megarreh®, mö£garril_lalgarab hü wal>äfät. 
7 bezarnihin wöibritin n@dorreh, „_ aSsäme hü mibr-alhawät. 


88 
sam södic iber-rög alsalic udaijan assemsäni? mrtEn rijäl uhgtt b&hın 
zarsin baträfü-brödeh ujöm-inne-zzards nisaf? gähü-mgtarin Cötir wagrüguh 
ugäb buh näser errög halg£sideh: 
1 bät-*ıbne rögin® sähörin *wagsad-alzäf?, umim_mä garä leh sarraf-alölle tasrif. 
2 *egüul ana sämil haläli balaträf, wä sazzetä-liı sande näsim_-majähif®. 
3 gän-alsalic-ühi$Setuh? tigle mughäf”, jegüle wallim röSanin‘ garrab-assef. 
4 ahlaf bedannuh mirhi$-almizne rafräf, ahad sCbüsEnin® sifa-zzarse mä Sif. 
5 jJom-inn-ebü? sumsäne lamr-alwuli Sif, agfä wCirsänulie> Gäd-almaläwif!. 
6 jegüle sabbirw2-almawäsine bugfäf”, äna-lalice-mräwezin‘ wgslat-arrif!. 
7 gäl-*obne rögin* lalsalic-addahar säf’, >astan haläli mä nebi-lek mesärif“. 
8 gäl-infeli6? winhotte bazzarze Sirräf?, äküdinä® notlos refis-alaawärif". 
9 gäl-obne rögin-anf£hic sanke laggäf?, hattete sordı foge rüs-almeSärıf. 
10 fasalte jä fannüse® bi fosl-alısräf, CE&f-ante täkil min halali wanä dif®. 


8 


wähid sär luh hazg? sala sadicil_luh uräduh jähottüh-luh wösaijja ubäzat 
li habar ji$teöi salej ubasatt luh halgasideh®: 
1 haije da-Imaktübe walmirsäli, sudde mä balgine® näh-alwargi, 
6 * megarr Ort OGl. Nicht ganz sicher. 
7% Mscr. ugatran gegen das Metrum. Vielleicht ist ugatr in demselben Sinn zu lesen. 


88 
® Mscr. asge’; aber wahrscheinlich verhört. Also Assemani. Der Mann war von 
assebah OGl. — ® nisaf azzures sambal ausgebildete Ahren bekommen OGI. 


1 ® Mser. iberrögin. — ? 
durchführen OGl. 

2 ? majähıf,; mihafeh (in Bagd. megrubas sic) Abgrund OGl. Unsicher. 

3 * hiSseh itüm von Mensch und Thier; Aun afnas = hi3srtuh dahlleh sein Mund ist 
zurückstehend OGl. — ® mujhäf jaghafın buh arrumäd. Man sagt auch iyhafi attınnür 
kehre den Backofen d. h. reinige ihn von der Asche. Die Schippe sieht aus wie eine 
Hand; sie besteht aus Holz oder Thon OGl. — ° rösan Oberzimmer (vgl. Gedicht 6, 
Note c der Einleit.) opp. suffeh, Pl. söfaf Parterrezimmer OGl. Unsicher. 

4 ® Msecr. isbi°. 

5 ® Mscr. ebuh. — ® Mser. “nuh. — ° cadi mitl OGl. — * Alan läf (med. waw) atter 
bulmilwaf er warf nach dem Vogel mit dem kurzen krummen Stock, um ihn zu tödten 
OGl. Der Dichter will hier sagen: seine Beine wurden dünn und krumm d. h. seine 
Kraft schwand (hweletuh redeijeh). 

6 * so im Mser. — ® guffeh ein Korb aus hüs mit engem Hals (halgjah dosjic), unten 
weit OGl. — ° lan räwaz jeruh alnagd er hat sich vorgenommen, nach dem N. zu gehen 
OGl. Vielleicht ist °zin zu lesen. — " arrıf d.h. bugdad OGI. 

7 ® Mscr. oberrö’, so auch V.9. — ® säf spät werden OGl. — ° masraf (sic) maksab; 
man sagt ana bost besir besarfat rijal ich habe ein Kamel mit einem Thaler Profit ver- 
kauft OGl. 

8 ® ana fahıgt flan 3aher ich habe N. auf einen Monat vertröstet (mit der Zahlung); 
infahag zann aljüm = nikas sann er liess sich heute vertrösten und liess von mir ab OG!l. 


agsad algaf, Impert. jicsod den Reim in einem Gedicht 
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Das Wort passt V. 9 kaum. Urspr. wurde 9 und 10 vor 8 dictiert. — ® girräf Leute, 
die das Wasser von der Saat wegschöpfen OGl. — ° akidina (so Msecr.) baldi OGl. — 
! zärüf allgemeiner Name für die sawädı und caläli,; nach anderer Erklärung ist der saruf 
isic) höher als der höd OGl. 

9% Jaggaf; flan jalguf balhadı er fällt in die Rede, nimmt die Rede auf; so z. B. 
Han gal amhilli, ana agul amhillek wugas (oder wugas zalek), d.h. wenn jemand sagt: „gieb 
mir eine Frist“, so sage ich: „ich soll dir Frist geben! Die Pest über dich!“ Man sagt 
aber auch allah jalguf cabdik = jastik alleyyaf (sic) alli julguf cabdik d. h. er gebe dir 
Unverdaulichkeit, die dir Schwere bereitet OGl. 

10 ® fannüs afnas (vgl. N.a zu V. 3), hier Schimpfwort; auch asrag, oder osrägeh 
(sic) braucht man als Schimpfwort OGl. — ® Viclleicht ist zu lesen Ar! Lle, 


89 


2 hayg hier geradezu Forderung in Folge einer verlorenen Wette; die Verpflichtung 
besteht in der Regel aus einem Schmause OGl. Vgl. V. 4, wo dieselbe Bedeutung 
anzunehmen ist. — P Metrum Ramal vgl. $ 34 b. 

1 * gin schattiger Palmenwald OG|. 
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2 balledı jesci salöna-lIhälı, bih salämin zudde näjed barzi 

3 gäle gäfın seraf-al>amtäli, sande göreh fi gawäbeh fargi. 

4 mitle 3@n-erramle mä jinhäli®, haijedeh wäwin gadä balhazgı. 
5 ja-Ik&heli jöme gälau® tälı, nagsal-alhazg-elöfbire-bhiggr”. 

6 ma-nsimalıt-ügibte lalsıjälı, gZadre säs-ügilte da lalharzı:. 

7 mere z3arfık bik #azire-hbälı, mitle däk-alli samäreh dassi“. 

8 ja-Ikeheli säre bi wulwäli, _u-? attöbe la jinsugg1. 

9 *3änfc-almuzwad wkuff-attäli, hotte balsärüke"” tamsı dalgi‘. 
10 ggble mä jabdı b&haljk halis humme* nadni *miszajät-addalgi. 
11 hasöminek lagle ham-attälız, bäd£lin güdeh lEkill-alhalzı. 

12 hallinı jäbü halile-bfalı?, lalzodä __." sammır turäi. 

13 la tewaggah® bulhı suwä fingäli, l&n-atallos min dumäguh*r haggı. 


90° 
wähid 3a$i&-luh hormelı urädchä talharäm usogiz sannah ubasat zaljah 
3agüz ut£haijalat bah alzagüz ugäbetah usogiz jenicah, tarbal® sannah wutläzet 
min zanduh ugälat lalzagüz reficit mä-buh ribh allı ruhti-bi lammuh. 
wzallemituh alszagüz b&hacı alhurmeh uzisil 3ala-Ihormeh ugäb bah halgasideh‘: 
1 3asetij-allah jä terefeh”, m&özäce” min zubbin teräfeh. 
2in mä dahal walhusweten, zilti-leräsih ante 3efeh. 


4 ® Man sagt inhäl arraml der Sand rutscht (lawinenartig) hinunter; wenn unten an 
der Sandwelle etwas weggenommen wird, rutscht von oben mehr Sand nach, als vorher 
da war. Auch VI. z. B. tahajal algarad zala-ddireh die Heuschrecken warfen sich 
scharenweise auf das Land. Aus der Zeit der Kriege Mohammed Ali’s stammt der Vers 
jabü tublijeh mäileh, wu3 lik barramle-thälleh O du mit der Soldatenmütze (= fineh), die 
krumm auf dem Kopf sitzt, warum machst du den Sandberg rutschen? d. h. wenn du 
hundert umbringst, kommen vierhundert gegen dich OGl. Diese Erklärung mag ihre 
Berechtigung haben; ob sie aber für die vorliegende Stelle passt, ist sehr fraglich. Man 
kann sogar erwägen, ob etwa nicht jinhali (mit A) zu lesen sein dürfte. Der Erklärer 
bezog das Suffix von haijedeh auf die Verse (die Poesie), von denen die Rede war; ein 
Schakal (wenn dies richtig ist) etc. hat dieses Dichten, das quellendem Sande gleicht, gegen 
den sich nichts thun lüsst, hervorgerufen. Unsicher. 

5 ® galau d.h. die Abgesandten dessen, der die Wette gewonnen hatte OGl. — P Vgl. 
Excurs Z. 

6 ® Alan lalhargeh N. möge zum Teufel gehen OGl. Vielleicht verhört für °har*? 

7 * 3amäreh daygt obscön; dessen Hauptvergnügen ist coire; man sagt «ılkiss jesam- 
mirhu ennee und von einer Frau sprichwörtlich e/hurmeh saylah bekissah OGl. Was den 
Stamn betrifit, so ist auf samara penis ın H. Stumme's Neuen Tunisischen Samm- 
lungen (Z. f. afr. und ocean. Sprachen, Bd. II, 1896) S. 107 zu verweisen; ob die da- 
selbst im Glossar S. 143 gegebene Erklürung des Wortes richtig ist, erscheint nach den 
hier und in unserem Glossar angeführten Bedeutungen von freilich zweifelhaft. 

8 ® Mscr. nicht ganz deutlich, am ehesten urfutz7. OGl.: infitag attöb wenn eine 
Naht an demselben aufgegangen ist. Er sagt ihm: nähe die Naht zusammen, damit kein 
Riss entsteht, d.h. gieb ihm im Kleinen nach! Nicht recht verständlich. 

9% elhesan attaijib jJesanid elmupwad das gute Pferd lässt sich am Halfter führen; 
opp- jitil; erzelimeh jetalteluh = jesahöbuh = jüjargeruh, der Mann zerrt es nach sich, wenn 
es sich nicht leicht am Halfter führen lässt OGl. — °P zarik der Satz enthält eine An- 
spielung auf eine bekannte Erzählung; vgl. Excurs AA. — ° flän jamsi dalg N. geht 
aufgerichtet einher, z. B. wenn er keine Schulden hat OGl. 
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10 ® Aali = Schlimmeres OG]l. Also ist kein Suffix anzunehmen. — ®’ Mscr. hum = 
baden (Dam.). Ob die Erklärung ganz richtig ist, steht dahin. Folgende Phrasen wurden 
notiert: jehadir almarkab lalbasreh hum arcäab-buh wenn das Schiff nach B. hinabfährt, 
fahre ich dann darauf. badir jigini felis hum adri li zebün morgen bekomme ich Geld, 
dann kaufe ich mir einen Rock OGl. In der OÜ. ist hum mit „sonst“ wiedergegeben. 

11 ®* Mit dem „Beschützer des Nächsten“ ist der Bruder des Angeredeten ibrahım 
abu halil gemeint OGl. 

12 ? hallın befali = bwaghi, bdarbi; timmi-bfalik iktib, iger vollende deine Arbeit im 
Schreiben und Lesen OGl. — ® Mscr. salehä. Der Sinn ist nicht ganz klar; der Erkl. 
fasste sammir als Imperat.; vielleicht ist ea Als vorzuziehen; darnach die Übersetzung. 
Der eigentliche fal ist im Negd verboten OGI. 

13 ® tawaygah intervenieren OGl. — ®’ dumäguh: bis ich aus seinem Hirn durch meine 
Kaside mein hagg geholt habe OGl. Man wird dumäg nicht pressen und in haygi wohl 
auch kein Suffix anzunehmen haben. 


90 
® Der Dichter heisst alheneni salih alhöemüd min sanezeh. Es giebt eine sadıreh Namens 
hnineh OGl. — ® tarbal impotens fuit; Adj. tirbil OGl. — ° Metrum Regez, vgl. 8 37 f. 
1 * trefeh Name der Frau OGl. — ® ezän uladel das Essen genügte mir OGI. 
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3 min säset-in-fihä >ulidti, *walbarge mä Sıfna refifeh®. 

4 baget agül algufrat®-anti, mör-innaha 3andic nadifeh. 

5 wukihatin® mä tafsilin, sugb-gttilä® Cinnis Serifeh. 

6 1ö gäze min zubbuh Cebir, mä däge buh bäb ass£rifeh:. 
7 mä jifgidin kill-alzehäb, anti l&ömejjithin halıfeh. 

8 tegattasat *häfät sttic®, hutti san-almäsih” sefifeh. 


I 


alheneni bäasat luh z3alä hurmeh iridah balharäm uwasedituh innah tigih, 
uzaija saljah. sChibil_lah geruh Säsir wälä rähat lammuh ugäb-beh halzasideh:: 

1 bahletin jä s3äißeh fi mgtlubi, *bic sawädin® sodde mä £ile-grubi. 

2 bassan-allı harram-allah näceti, lä hatä galbic sawäb-almugrebi®. 

3 Cäne dä hö£t-inne: li hazzin zal&t, fäsgeti® hazgı widdin-agnebı. 

4 necetin® fi gähe min jasri saldc, fi dgläm-alldle wallah wannebi. 

5 gälat-innek Säsirin mä fike her, wuS tegüle-btabbeti min marzubi‘. 

6 ja-ssehib allı salä Sänik bölıt, mä tefukkan jöme Zattasti-dnubi:. 


92° 
1 _.* almilhe lämä nähed-ebkärelh, wattanawi* nchallihä lebägiha. 
2 hine mä *tär töSüfe2-Adähdneh däreh, min maläfyd® ferangin ribhe“ Sarıha. 
3 Schanä mattas-allah bik tara-SSäreh, kille mi-jangil-albärüde jermihä. 
4 naffel°-alli berabzeh jantah-algäreh, l&ne mä jargas-auwalhäa letälıhä. 
5 kille bedan t&malhag® tigle gummäreh®, häserin min j&hottu-bdäsatuh fiha. 
6 mitle bindag tüweriö® mä tab-aSSäreh, mä tanömas® nEhär-alköne rä;zihä. 


3 ® Seit du auf der Welt bist, herrscht Hungersnoth; so schlecht bist du! OGl. 

4 ?2 gufrah Mistgrube OGl. 

5 ® Mser. wukt°. — ® lan tala flän sabbuh begasideh OGI. 

6 ® sörifeh Rohrhütte, hier in obscönem Sinn OGI. 

8 ® Mscr. hawäif istic gegen das Metrum. Die Emendation ist nicht sicher st = kiss 
OGl. — ® Man sagt jamsah algarb begal aleelib der grosse (lederne) Eimer stösst an die 
Wand (pl. gilan) der Cisterne. Hier obscön OGl. 


91 
a Metrum Ramel. 
1 ® bic sawadin = allah jesauwid waghic. 
2 % mugrebi Art Gewehr; die vordere Hälfte ist rund, die hintere gerippt (medallas) 
OGl. Die besten Gewehre sind die 3ugl albint genannten alten OGI. 
3° Mser. in. — ? Mser. fasigti; flän asgat hagjeh = gaz minnuh OGl. 
4 ® necetin d.h. zu eineın ned OGl.; der Zusammenhang dieses Verses mit dem vor- 
hergehenden ist nicht ganz klar. 
5 2 margub damit ist der frühere Geliebte gemeint OGI. 
6 ® dnubi podicem meum OGl. 
92 
® Vgl. zum Metrum $ 38b. 
1 ® Mscr. nesqffi gegen das Metrum; es wird nasfı (IV) resp. nasfij- zu lesen sein. 
Die Bestandteile des Pulvers werden mit Wasser angemacht, gekocht und in Teller ge- 
schüttet (jesaffünuh),; darauf wird es fest (jagmid); aus einer higgeh (vgl. N.e zu Excurs N) 
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erhält man etwa eine halbe bier, d.h. grosse Pulvercristalle, die man zerstösst. Der Rest 
ist tunıceh (die Schreibung schwankt zwischen f und d) = schlechtes Pulver; Pl. tanawı 
veL1b) OGI. 

2? Mscr. tärat$üf. — ® malfad Mündung des Flintenrohres Oil. — ° Mser. ribeh. 
a +4? naffel als 3. Perf. erklärt; Imperativ neffil wäre wohl vorzuziehen; darnach 
ie Übers. 

5 ? temalhag = a (vgl. jedoch klassisch ‚$45J)). Die Flinte darf nicht aus weissem 
Eisen sein OG]. — b gummäreh Kohlengluth OGI. 

6% Mscr. attüweris, Name eines Mannes OGl. — ® zunezeh tınömasu sala Jammar = 
trumphieren. numäs, opp. fusleh OGI. 
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93° 
1 wallähe mä nasmes m£Sirin® men-aSwäreh, illä seläl’-almugrebi win 30lic näreh“. 
2 mänwagel-illa-rrümetlalzadme” kassäreh, wumtömanätin'sugb-alagdädemadhüreh. 
3 narm-alsasä latt@re win häme battäli, losjüne min zabbad me$äcihe? wugrüneh. 
4 wuld-arredi win dalle sandi lökum käreh, jagsod mas-alhifrät wicahhel 30jüneh. 
5cam wähidin min foslına zär-alagbäreh. hädä terih-udäke rabzeh jeilünelı. 


| 94: 
1jä mirina ja-llete jä hämij-attäli, ja micsod-alsijäle: ja säfij-anniJeh. 
2 aljöme li jömene min h&setik® hälı, mä digte mä bah jä 3adü kille nasmijeh. 
3 *argete sug?-alsigze balmargub-alsälı, walbinte mä ta$rı manämah b&mäsrijeh". 
4 „alzulhib°-attälım” tarä mä lalıä tälis, 1a tagbalah lö-hi sala-ddarbe marmijeh. 
5 i8taf men-albid-alsamähige muksäli“, allı hasähä mitle sans-algäräsijeh". 
6 ıla säre zammat nihdehä tigle fingäli, uhüdehä Sähin® salä warde gürijeh”. 


95* 
1jabne gassäre dauwer lal’emir zolhebin barr&hä hötik mesarrif, 
2 }uh lajälin mahannä balhadir, jazgal®-awad» >ıla säre-mtetarrif". 
3 in gadgb täzetin sinnuh segir, au Zadab Säibin s3ödin meEharrif“. 
4 mä j&sarf assegire mn-alöebir, min gala®-nndce sanduh mä j£sarrif". 
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° Das kleine Gedicht ist, wie die Reime zeigen, schlecht überliefert; es dürfte aus 
zwei Liedern zusammengegossen sein; zum Metrum vgl. $ 30 ff. 

1 ® Mser. nısmesamdi°. — ® seläle, Pl. salajil = ettufag ettawileh; man nennt sie auch 
simtih. Auch eine grosse Frau heisst seläleh OGl. — © Ist etwa wegen des Reimes 
nureh zu lesen? 

2? urrüm Art guter Flinten OGl. — ® Mser. lalaadum. — ° mtöman von tüman = 
tarıh frangi, ein fränkischer Stempel (?), der oben auf der Flinte steht OGl. Unsicher; 
vielleicht vom Kaliber. 

3 2 maöga Scheitel des Haares OG]. 
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a Das Gedicht ist vom Rawi verfasst; er sagte, es sei darin Lob und Tadel ent- 
halten; der emir ist der $ch der sagel in Bagdad. Metrum Tawil. 

1° z3jal Plural von zajil; zalau Sammar ala sanezeh die S. sind gegen die A. ge- 
zogen. Er macht „sie sitzen“ = er macht, dass sie nichts ausrichten können OUGl. 

2“ heseh, Pl. hijas (vgl. Dozy, S.) ist der grosse Proviantsack; das Kamel trägt 
deren zwei, unter dem hurg OGI. 

3 ® arget sug d.h. den Preis steigern. Man sagt ettutun natt balfalag, sazad kLınnegüum 
wenn er sehr hoch im Preise stelit OGl. — ® urspr. mmas°. 

4 ® zulhib sehr alt von einem Kamel, einer Kuh OGl. — ® lan talim einer, dem die 
Zähne ausgefallen sind OGl. — ° Man sagt halbegireh lah talı ida can (!) Sabbeh tahad 
lebanah sineh sineten utebisah betmanah. Man sagt dies von der Kuh, wenn sie Jung ist 
und du sie ein bis zwei Jahre melkst und nachher wieder zu demselben Preise verkaufst 
OGl. Unsicher. 

5 ® muksal die vor Nichtsthun und Schwere kaum aufstehen kann OGl. — ® geresijeh 
die dulleh (vgl. Excurs Q 8), welche in elhasa fabriciert wird; in der Mitte ist sie sehr 
schmal OGl. Viell. Eigenname. 
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ll au) ls ll 4 
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95 
Sa Alto all Igls N se 1 
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der Belegvers gegeben: . 

halsahse hams ühams zasar masa hams reijüne rawjin-attumar gurij-annil. 
Dieses Mädchen ist fünf und fünf, fünfzehn (?) Jahre alt, schön, eine „(deren Blüten 
(Früchte?) wohl getränkt“ sind, eine rote Rose am Nil. 
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° Das Schmähgedicht ist von Mohammed el-Efendi verfasst und zwar auf einer Reise 
nich Aleppo in Orfa. Zum Metrum vgl. $38b. 

1 % der m&>arrif' spielt besonders beim hayy eine Rolle; er kauft und entleilit Reit- 
tiere und vermietet sie dann wieder OGl. 

2 ®2 algimaljazgal annageh das Kamel stürtzt sich auf die Kamelin, um sie zu schädigen, 
zu beissen u.s.w. OGl. — ® aswad Name eines schlechten Kerls OGl. — ° mtetarrif 
auf der Seite, allein OGl. 

3 ® mharrif einer, der kindische Streiche macht; hier obscön OGI. 

4 ® urspr. Jälb, sp. gall-, OGl.: wer sich lieb gemacht hat; die Doppelung des / ist 
gegen das Metrum, die Emendation allerdings unsicher. — ° mä jesarrif alhadi er weiss 
nicht, was er redet: elbes wa3dera er weiss beim Handeln nicht mehr das Gute vom 
Schlechten zu unterscheiden; er kanı’s nicht mehr bewältigen. 
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96 . 
döretin git aläsci® allı jetbuh-lina baddarb ulezetuh ballöl m&hanhanin® 
bwuda& wakalt mosuh wasallamt alemir assubh behalgesideh!: 
1j& mirinä jallı t&arf®-eSSäreh, atr-alhöneni balwudat mä sär. 
2 ]a säre bid& wähidin hü käreh, jidsihe mitl-azzibde rä;-alkär. 
3 jafrah >ilä gä° lelötin mgttäreh, tudlim saleh-alsene bet-annar". 
4 jlä® mala-ttäweht wfähe-ktäreh‘, *ulä wuti® sandah fuhü miskär®. 
5 al>a$öcı lä mäte mä luh häreh®, bal>ähireh® jih$ar mas-alkuflär. 


9 
1 wähid min hal-alg&näh, genäh zandzeh®, tägir uräsi b£sätin winhilin 

cötireh ugä uliduh l&bugdäd wühü räsi modif? wilä gähü dijüf jenadi kill 
gimäzatuh 3ala-saSa.. 2 utäli wggtuh dosif urehis sand gimäsatuh udallau 
illä gähum hittär mä jinädünuh ubasat luliduh halgesideh &bbegdäd mas 
bödüwi. 3 ujom tabb albedüwi zala uliduh &bbesdäd hatt hamsmijet nereh® 
&bbaten hubzelh wastäha-Ibedüwwi ugäl lalbedüwwi: zil lobüi walakd mä 
sanduh flüs, 4 Cäsedie-jäkil hubzin balsoräg mit! halhubzitf-all-ana basatt-luh. 
in-Cän jerid hub£z figi jäkjl sandi wullä flüs mä 3andı. uhädı zösidet obühs: 

1 gär-azzimäne bötafric-alme£hibbinä, jä l&te $osri beha-"aijäme timbinä:. 

2 lete-alljjälı t&habbirni >awäilhä”, sammä jiginä betälilia wtimbina. 

3 Cafın Cifäha >ilä saddat benägidhä, min Sidde gedah t&>amminnä: wtiScinä. 

4 ilä sufat kaddarat maSrübe sähibhä, 1lö Cäne fög-att&hüt mes-assalätina. 

5 t£hitte näsın mön-alsuljä wtagsalhum fi manzil-addille 1ö Cänau zazizinä. 

6 min ;äSe fihä falä jämin dagäılhä®, läzım jefägihe’ minhä mä >ifäginä. 

7 itzaijjanat® wammanatnä fi „_--’ utgaijarat mä hazenä fosl&hä fin. 

8 cid gittazat® min timar! galbwi nisäibehs, hehäte hehäte jä dinjan gatartinä. 

9 atärt tözijince jä Karra>-Igebin linä, haddäsatin goslec-allalı mä tezininä. 
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a (3ci; auch in Bagdad ist das türkische a$cı das gewöhnliche Wort für „Koch“. — 
b fan hanhan = er hat höneni (s. Excurs N 36) bereitet OGl. — ° Metrum Regez, 
vgl. 8 96d. 

1 ° Mser. tasref vgl. $ %, 4. 

3 ® ga, nach OU. ist Zeletin Subject. Unsicher. — 5 bet-umnär ist desät: der du 
brennen mögest! OGl. Etwa für bebet annür? 

4 ® Mser. ilä. — ® täweh Pfännchen, in welchem das Fett flüssig gemacht wird 
0G1. — ° kettar allaham, addihen es verbreitet Geruch (ktär) duftet OGl. — " Mscr. 
walauti. — * miskar einer, dem etwas genügt OGl. Wobl kaum zutreffend. 

5 ® hüäret-elbet alle Geräte OGl. ‘Unsicher. — ? Mser. ubal°. 


97 
a .ılgenüh liegt ganz nahe bei sanezeh OGl. — ® modif mödafeh OGl. — ° nereh 
gew. neri Goldstück OGl. Vgl. Excurs M 10. — 9 sıalak dein Sohn OGl. — ® neben 
cäsedin, — ! urspr. °zeh. — 8 Metrum Basit; vgl. & 35a. 
1 ° timbina vgl. V. 2; wahrscheinlich stand ein anderes Wort an einer der beiden 
Stellen, V.2 passt das Wort besser. 
2 ® Mser. wet. — ? Mser. awailha. 
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8 ? Mscr. timminnä. 

6 ® Mscr. dagäilah. Man sagt vom Waizen elhinta böha dagal wenn Unreinigkeiten 
darin sind OGl. — ® Mser. ifa°. 

7% Mscr. tezzai’. — ® Mscr. tezinah (= Urin? vgl. V. 9); vielleicht wäre im Metrum 
tezuinahä zu lesen. 

8 ® Mscr. igtasat. — ® timar wurde stets mit „Blüten“ erklärt. Ob das Wort hier 
ursprünglich ist, ist zweifelhaft. — ° So Mscr.; vgl. Excurs K 5. 

9 ® urspr. afär, sp. ater. — ” sp. gir”. 
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10 wä-zine* 3asrin mudä gabl-alferäg linä, aijäme sasr-ossebä zahruh m£gattinä. 
il waddäre gäm&zatin walsöne hägeseh‘, walwarge säg&satin® betrab‘ wtafninä. 
12 wamä halä® häk-alaijäam lö tedüm linä, jä letahä fi tawäl-alzumre tatninä. 
13 *äafin . - 2 2 2 2 2 2000. .% Jelin® fihi läazimin _ mä° tebaccinä. 

14 __: fuwädi södüsin mä t2läimat", allähe jabrid sazäi *wlä jefäginä«. 

15 algere garheh t&däwih® _,__-, *garhi >anä° mä t&däwih-alm£däwinä. 

16 ükubre® kön'-alledı hallä mösazzetih‘, taht-attarä fi gamic-allibne wattinä. 
17 wallähemä-bi3&hum: balhinde san cimal, wumm-alierä walhasä hudr-alb£sätinä. 
18 waS3äme warrüme waddinjä gömisahä, ühum beläg-alha$ä >atzal mawäzinä. 
19 därat salehum raha®-ddinjä nawägideh wagdete? CattEre maksür-alganähenä. 
20 gimäzati kille mä gä s3anddhum näibeh®, _ nädaw"-albaijinin walä >inädinä. 
21 walä jezül hadde: minhum® _ böhadrathum, nädü felänin f£jä mä-hü >inädinä. 
22 *wın git anä hadde minhum® _ abi garad, zaijä saleijä” fEzazzi lalm&cillinä. 
23 häda f&sgl? kille min zallat fawäiduh, jarhis sala-nnäse mä hinnä begazsinä. 
24 fan-ahmjd-allah zalä tafdile nosmetul, hamdın £E£tirin tigirr bedieruh-alsena. 
25 lö Cäne säliöne® den citir felı nahal, basduh san-addäne lö bosnä jekaffinäa. 
26 läcinne* wuddi balä nagsin zalej walä zsebin zala-l3orde mä *nihfi rawäsinä". 
27 n£säjile-alaumre jä wulid® n&Sihh bihin, nabI san-ashäbena-Igäfine tjgnina. 
28 wä-zine mugjäd£&hinn® 1lä *ricib algirid”, utzahrof-attamre bah wosdüzaher-hninä. 
29 wänäme badlälehin walwgrge sägiseh, tahälaf-alhänaha-bdawäib-algma. 

30 lä® habbat-arrıhe wuhtazzat sodügahä, Sabsau t£hatha-Ijitämä walm£säkinä. 
31 allih itammim zalönä fadle nosmetuh, walä jegaijir saldna-Iwagte wigninäs. 
32 walä. ce 22 22. > 3an-ehtiläf-algelüb Yaban wtabjinä. 


10 ? wä-zin und wä-3ın hazrebüun wie schön, wie hässlich ist dieser Rock! OG!l. 

11 ® hägiseh = nemeh OGl. — P sigas ida bital jeganni wenn er fortdauernd singt 
OGl. — ° Mscr. betarab. 

12 ® Mscr. wahilü. | 

13 ® Mser. cäfin cifa-ddinja walau zänat lina. Das Metrum lässt sich nicht her- 
stellen. — ® Mser. lajalin. — ° Vor mä fehlt eine Silbe. Man sagt lazim ma atlas annuyd 
insallah ich muss notwendig ins N. OGl. 

14 ® Mscr. södäsat sie hat gespalten. Wahrscheinlich ist gs zu lesen, obwohl fitwad 
nachher als fem. behandelt ist. — ® töläimat v-u-? — © Mscr. wäla ifa®. 

15 ®2 Mscr. eddäwih. — ? Meer. attebuba sie für ARE ist etwa abatibbaru zu 
lesen? — ° Mser. wäna garki. 


16 ® Mscr. wakubr. — ® kön zalei ein Unglück, das über mich kommt OGl. — 
© misazzeh = 30zz, ostöbar OGl. Kaum annehmbar; vgl. jedoch V. 44; nach dem Zusammen- 
hang hier eher collectiv. 

17 ® chum; das Suffix soll sich auf seine Kinder beziehen; vgl. N.c zu V.16. Viel- 
leicht fehlt vor 17 ein Vers. 

19 ® Zu raha vgl. Excurs BB. — ® Mscr. ujadet. 


20 ® nüibeh debiheh OGl. — ” Mser. nadan; lies vielleicht Imperf. inädıwe-. 

21 ® Mser. urspr. haddim_, später hadim_; ebenso V. 2a. — ” Sollte hier und V.22a 
im Metrum minhumn zu lesen sein? 

29 2 Mser. urspr. wigit haddim_min‘. — ” Mser. zalei; vgl. V. 26. 


23% Mser. fosel. 
85 & Mser. sulicın. 
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26 2 Mser. lacin. — ® nihfi rawäsina, das letztere Wort unerklärt. Man sagt lan 
ahfa frusuh = basah benuss gimetuh er hat es um den halben Preis verkauft OGl. 

27 % nesileh nösibek OGl. Unsicher; vgl. 36,4, N.b. — ® Mser. ulidi. 

28 ® mugjäd, gewöhnlich meyid = die drei Monate dauernde Zeit, in welcher man vor 
der Dattelernte rutab abschneidet; man sagt negajjid, wir schneiden r. ab OGl. — ® Subject 
von ricib ist der dend der Kolben der Dattelfrüchte OGl. Unsicher. — ° Mscr. wasodü°; 
zu zolec vgl. Excurs N 16c. 

3% ?® Mser. ila. 

31 ? Mscr. ujig*. 

32 ® Mser. jegaijir algiran in sufau. Das Metrum ist schwer herstellbar; zum Sinn 
vgl. die Übers. 

Abhandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-bist. Cl. XIX. 16 
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33 auläde mut3om® >ilä Sän-azzimän fühum *. . .. ; ee 
34 alsafwe* lallähe mä >akbar mawaddathum, fi dämeri wä-sıga zalb: alm&hibbinä. 
35 abci salä hilletin mä dal-lehum sawad, farraghum-albene waSmat minni 3ädinä. 
36 walau bicet . . . 2... .... >  usfagte” balcaf-fala häda bemislina. 
37 atlub 3asa-llähe Jja&masnäa besamehi wibarrid-algalbe 3an hammin mesäcinä. 
38 wigibe mahbübi® min >agsa-Imesir-linä, assähib-alli | Söf Sahseh jedäwinä. 
39 tazhi?2-beh-addäre mä timhil gawänibah, tudlim” wtimhil mitä mä gäbe zälina. 
40 mas dä wüjäa räcibin min föge nägieh®, Cazäsig-almöge tasbug *Cär£h-alsenäa”. 
41 *nahr-alzulüs * . . 2. 2 2.2...  jamm-asSimäle wsir baljüme jömerä. 
42 wilä lafet gyble _* tefärıc-ıSdädahä, jigike näsin berudda-lzulme misfina. 
43 indib b£sötike jä min Säffi-li hasan, inni resülil-lobüh wuhü mewgssinä. 
44 jäabü m&hammad wjä wulid®-ujä snidi”, umsazzeti mas selähi lalm&däminä«. 
45 wallähe min hammukum mä z3äde janfasni 388i walau nimte fänä? säher-alzenä. 
46 Cäfın cifähä® >ilä saddat benägidhät, sand-errefägeh fesazzı lalm&cillinä, 
AT a. a a: . 0. .2 hal-alsatä wasseha wlum-alceriminä. 
48 *allähe hfades ı min Kinn b£gänebuh, nähid wnüfi w3an-sodwäne” häminäa. 
49 sahl-alganäbe-l&min jalgi® begänebuh, whü Zusset-almöte fı Cabd-almasädinä. 
50 Sch-algesim üwalad® Seh-alzesim ul, wuhü *sasadna l&>auwalnäb wtälinä. 
51 wugdüre magdehe mi$bostin wzäideh haddefe walgäre walsänı m&ciminät. 


95 
atnenin schäba bebr&deh usär &lwähidim-minhum s£hibeh wahad hü wijäh 
teläte sinin wüht bint ujigi sehibuh jammah jeridi-mnah wuttärideh* usogiz 
jehassil m&nah Si ugä schib-alhormeh bebegdäd utegauwazat alhormeh 30&buh. 
ujöom z3aggizat sähabah reficuh allı benagd ubasat lisehibulı hatt bubegdäd 
jesallimuh in s&hibak atäsatan ubasat lulı allı bbezdäd halzesideh: 
Sıfati bedärin jöme s30olmi linä bah, zanüdin 3alä lämähe sänadte* z0oddälı. 


ad 


33 ® Über mutsom war keine Auskunft zu erhalten. Der Rawi behauptete, der Vers 
gehe auf hügelän äch von gasim. — ? Die zweite Vershälfte fehlt. 

34 ® Mser. alzafu. 

36 ® Mscr. watauwaht alhanin gegen das Metrum. flan jetawwih algina er singt laut 
OGl. — P sfagt; gewöhnlich II jesaffic; wenn man mir eine schlimme Nachricht bringt, 
z. B. über den Tod meines Bruders, so schlage ich die rechte Hand in die linke und rufe 
la la = es wird doch nicht sein! OGl. 

38 ® Mscr. habibi; die Emendation ist unsicher. 

89 ® Mscr. utaz°. — ® Mser. utud®. 

40 * Der Rawi verstand das Wort nicht. — ® däreha-Isenä das ausgewachsene Pferd 
OGl. Unsicher. Vielleicht Antilope; vgl. Dozy. 

41 ® Mscr. nahher algulüs ilma tahwa ujammah; wie der Halbvers metrisch zu emen- 
dieren ist, ist unsicher. 

42 ® An die Stelle der fehlenden Länge ist wohl mä einzusetzen. 

44 ® Mser. ulidi. — ® Lies wohl sanadi. — ° zanezeh medäminin dammar = säirin 
benehum dabh udemüm, also Brutrache ausüben. 

45 ® Mser. fana. 

46 Vgl. V. 3a, 13a, 19a und 22b. Hier herrscht grosse Verwirrung; der Vers 
passt nicht hinein. — ? ha = dinja OG]. 

47 ® Hier fehlt im Mscr. ein Halhvers. 
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48° Moer. alla jehaffyd. — ” Mser. alsod‘; der Text ist kaum in Ordnung; daher 
die Übersetzung unsicher. 
49 ® Mser. jalgi. 


50 ® Mser. walad. — ® Mser. säsad lau®. 
51 * mecimin gelit nach dem Erkl. auf ydur zurück. Zum gidr vel. Excurs CC. 
98 


* so Mser.; viell. verhört statt der III. Form. 
1? Mser. 3an°. 
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2 in labset-alheijeh san-e$Söke walhafä® n&sälin fan-aslı san hawä hillij-algäli. 
3 gizä® mä garä beni wbenah” bemä modä, aijäme sargah ma-stalä fihe hejjälı. 
4 feläkinne® &än-innah sahat"-lik besordah, *3alä räse macbirhä‘ wgtäsake battälı, 
5 fehi girbelat girbäle dannüne winci$af sordah wadunni-mn-alsagal® räs£hä hälı. 
6 tesarrıf behä mil-lä jesarfah wtaSharah, uthitte sordah ja-ttufar bide dallali. 
7 tebejjin sadceribhä® l&zerik wtagsalah z&habtin wuhi min Zable mastüret-alhälı. 


99° 
atnen-ashäba bas&bäh® uwähidin sanduh hädim ubasat Isödicuh hatt ugäl 
-Juh hädimnä mostäz jabi-luh hormeh ugäm sedicuh ubäsät-luh hmärdtin 
zanduh ugäl-luh immä gäzäte-lik t&gauwizeh hädimk föruddah salena ubasät 
-Juh halgesideh: 
1 dann-alwitäreh® jä mesäri’ wEmingäz‘, *usmile zedin@ lä t&dänä bemasrähe. 
2 ucarrib s3ala-Ilı zene mamSähe nütäz*, uhadr-alwitäreh Catter-essöner wügäh«. 
3 w>insor 3al&hä hazzet°-assubhe jimmäzb, walsasre wante-mkeijifin sande malfäh. 
4 säsat tönauwuh sande naijäc-alatjäz, Zil-luh jEhott-alhagze laijänij*-atläh. 
5 zil hotte li tamrin bösamnin wmä gäz, alli bebgtni tfähe min Sine mamSäh. 
6 gän-alhabar mink-inne hädimke mostäz, walä t&addarnäke mösürin __. 
7 fin Cäne darb-almargeleh fike mä bäz®, förudd-alhemäreh la t&dänä bemasräh®. 
8)ja mä gadat zandı garad kille mostäz, uhatw-azzezirt°-ila-Staha-nn&te jansäh. 


100° 
wähidin zigirti gäl addär alli bel halh@märeh umuftäh addär zanduh 
ujöom gäl addär liga-Ihömäret mabjüseh walä lıga baddär illa-Iwitäreh ugäb 
balı&märet halzesideh? jescı salä gedicil-luhb: 

2 ® hafjut addelil = imbigar huffah seine Sohle bekam Risse (bager Riss, auch V 
tebuggar töbi); auch halyas hafa iula sar buh higar usök OG]. 

3 ® giza= zur Vergeltung von OGl. Dies passt nicht in den Zusammenhang; wahr- 
scheinlich ist vor V. 3 eine Lücke. — ® urspr. beneh. 

4 ® Mser. kin. — ® län sahä-li behaleitib er hat mir dieses Buch zugestanden, ein- 
gewilligt, es mir zu schenken OGl. — ° flün zala ras madibruh = acllin sumruh dem 
Tode nahe OGI. 

5 ® Mser. °zägel. 

6 ? tu far ist Schimpfwort; eig. Strick, der unterdem Schwanz des Esels hindurchgeht OGI. 

7% zadrüub 3eb; auch Fehler, Krankheit, z. B. wenn ein Kamel eine debüteh (Pl. dubat) 
ein Geschwür an den Vorderbeinen oder eine debüreh eine Wunde auf dem Rücken hat OGl. 


99 


a Das Ganze ist ein Scherz; kaum übersetzbar. — ® gaz anstehen, gefallen; vgl. V.5 
sich geziemen. 

1 ® witareh Eselssattel, der der Länge nach den ganzen Rücken des Esels bedeckt 
(= geläl in Dam., bardeseh in Bagdad) OGl. — ® mesari der Bote des Dichters OGl. — 
© mingäz von nagaz mit einem spitzen (mdahrab) Instrument antreiben OGl. — 4 smil 
ged,; der Schlauch smil (vgl. Note d zu 24, Einl.) muss im Sommer besonders sorgfältig 
auf seine Tauglichkeit hin geprüft werden. — ° Mser. mma$räh, OGl. mach’s nicht billig, 
ihn zu kaufen. 

2 ® nutäz; helhemär jenötiz (in Bagdad j&hanyil) = er stösst im Gehen OGl. — ® sön 
Mist des Esels, der auf die dumar gelegt wird OGl. Nicht sicher; viell. bloss = Schutz. — 
“ wugah sie; eig. wugat = Lappen (zum Schutz) OGl. Unsicher. 
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3? hazzeh wagt. 3iftuh ambäreh halhazzeh ich habe ihn gestern um diese Tageszeit 
gesehen. Man spricht auch von hazzet adduher = die Mittagszeit OGl. — " immäz assubh 
der Morgen trennt sich von der Nacht, auch immaz attob einen Riss bekommen O(il. 

4? laijak terüh min Imkcan ilä magı dass du nicht etwa von hier weggehst, bis ich 
komme; aber auch laijani atnäk wala t@gı dass ich nicht auf dich warte und du nicht 
kommst! OGl. Also wohl Gl mit vorgesetztem : 


6? Mscr. agah das zu ihm gekommen ist OGl. Das Metrum verlaugt jedoch --; 
ob äyah gelesen werden darf, ist zweifelhaft; vielleicht &s\> la, 
ı*® lan jebiz buh almasrüf = jebaijin buh sich zeigen OGl. Nicht ganz sicher. — 
wie Note e zu V.1; der Schluss des Verses passt nicht. 
8 * zögirti unverheiratet, von einem Mann; auch wenn er Wittwer ist OGl. 


100 


° dozan (vgl. V. 1) hiess der Dichter; nach anderer Angabe ist das Gedicht von 
muhammed elefendi. — ® Metrum Hezeg, vgl. $ 36. 
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1 bidä zozäne fi bads-albijüt, uSibbe-bdämer-almeskine näreh. 
2 wasöneh härebat hilw-arr&züd, uhall-addamse* min farg-allı&märeh. 
3 ala ja läimi bälık telüm, Sif häli wtakfik-al>aSärelı. 
4 wuggfte-msaggimin® Cinni aalil, zal-alli sandina muftähe därch. 
5 Jaw-inn-a3$öre zandı mä tCbäs, la® Sakk-alzaabde mä hü buhtijäreh. 
6 Jöm-inni d&kartah ruhte lammah, walä lazet-ana &Er-alwutäreh. 
7 nahöti-hdör&sine bägil-lasalleh j&säwinni cimannih” bih Sötärch, 

- 8alä ja hderes-absir-li behäli, anä min sugbChä digt-alsazäreh*. 
9 ugismi nähdlin warräse Seijab, ugalbi &inne* bih malhhäle® käreh‘. 
10 mtzeijinhinn®-obüi-bin nuwäsir, cimannuh Säterin bamr-ennigäreh. 


101° 

1 gäle gozänin® men-attafnin, 30gbe neGe-hmärttin tilwä>. 

2 jome bisat mä hasal-li Sın, mä Zawct-asbir sala-Ibalwä. 

3 mä dirit-inna-ttiman CarSen®, *cäne Särıhä? bemä* tiswä. 

4 waSterı-lah min hamad höden, wacrımah? len-innahä tagwa. 
5 lä legete-hder&sin näsin, näfedin® zubbuh mas-allıagwä®. 

6 zäle li mä tihSiran® jä Sen, wasbisah jömin men-alfugwä». 
7 zilte foslık däke mä jardin, Cef-ahabr-algi3$e bik wagwä. 


102 
zegirt Sarıezor min halab utalazgöhum z3agel &mgarrebin jıgi sittat hamäl" 
ukill hanml-ılacıhum jesazmchum bannchär Imeni uballel dibäih utimman«., 
ujöom gö z3and ticrit talagzähum haml-ibin *näsır wuben 3abdän waddälos 
walmesebi? wala 3azımöhum. ujom sär ballel gämau allıamdl jediggün attabel 
urähau 3aldhum ezzögirt uSagZ6 tablehum udaggöhum ugäb buhum Säsirin 
mas-azzezirt hälzesidehe: 


2 ® \lscr. °seh, Schreibfehler. 

4? lan jesuggim = jehögis bgalbuh wulesanuh ma jitecallum wäla jadhak = ganz in 
sich versunken sein OG!l. 

5 * la kurz? 

7° hderes hiess der Freund des Dichters OGl. — P dimamnih hetinnuh OGI. 

8 ° zazareh, sazzar bi = zaddeban OGI. 

9 2 Mser. dim. — ® Mser. mahul; vgl. 45, 7, N.a. — ° käreh sein Geschäft OGl. 
Unsicher. 

10 ? Worauf das Suffix Ainn (sie) geht, ist nicht klar; ebenso weiss man nicht, worauf 
sich der ganze Vers bezieht. 


101 
® Zum Metrum vgl. $ 34c. 
1 ? Mser. gözun. — ® tilwä ist desät, wahrsch. = möge es mit dir aus sein! OGI. 
32 Zu cars vgl. Excurs M. — ® li ana Suifin haddelül can $ärijah wenn ich dieses 


Kamel gesehen hätte, so hätte ich es gekauft OGl. — © Mser. mma. 

4 * Mscr. wacirmah von akram = reichlich füttern. 

5 ® Mscr. nıfödin; doch undeutlich. Er steckt seinen zubb unter den haji, ne videatur 
libido ejus. — ® Zu hagü vgl. Excurs. DD. 1. 16. 
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6 2 Mser. tihidran; flän ah3ar (sic) flün = ö£räkch machen; refl. VI OGl. — P fugu 
ist der junge, etwa eine Spanne hohe Klee. Die Lucerne heisst noch datt OGl. 
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® NMscr. goh Schreibfehler. — ® Sing. ham‘! Karawane; Anzahl Kamele, die ein 
Kameitreiber unter sich hat, syn. sugeh OGl. — © timman in Bagdad das gewöhnliche 
Wort für Reis, man hat auch tömemene. — " Alle diese Leute gehören zu den zajel; zu 
meschh vgl. V.6, N.b mezedi. — * Metrum Regez $ 37.d. 
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1jä bin z&her:-indäre® 3022 zagdl, alkurre säre b&1jet“-alhorzänd. 
2 min Säret-assäzeh t2lüs-attel hukm'-alharim ütgbl-ibin hadban. 
3 mä jiltigä® lä täre sagg-alhel, mä hü b&mahsübin m£En-alzusmän". 
4 *hamlin sadicuh mä janäm-alldl, zilituh°s-alhaggi wubin zabdän. 
5 tälithum®-alli 3äße battarzıl’, >amruh wnahjuh bidej-anniswän. 

6 walli *besöb-arrüme* räs-sozel", jesire sand-elmüzimeh® Cirzänd. 
7 wuddik3 t&dilli'-nsa-nnisäjife bil, tagtas dana-lli zödehum nigsän. 
8 bassüge wähidhum garib-algil, jam3ı dalasbüsin? tigil sakrän. 

9 wllä mi$ö mas *miczodin-elmel?, däsat marägilhum $ado tiljän®. 
10 auläd s3alijil®_]alm&sähib sel, jihja-alhasim üjimbet-arridän. 

11 win härebö Sahsin tuwäh-alwel, lä mä ihallünuh zala-ddirän. 


103 


rabson tasallalau l&hum bezhaweh balldl uSarö-l&hum tesin segir widbahöh 
wutbahöh balz&haweh wakalöh, alli Juh hurmetin sara-Ihurmötuh wallı mä 
luh hurmetin näm balzlıaweh, alli nämau balghaweh gämau zala-Ihmäreh 
unäcdah ubasden t&häwasau sandah killin jabiah-lüh ugäb buhum aSsäzir 
halzesideh: 
1 albäreheh ballel akalnä-lına büz®, walkille minnä Zäme jizwä> zaräreh«. 
2 zala-lharim särau® whallö® b&hin töz°%, ubäc-algimäzeh naijicö balh&märeh. 
3. 2 2 nennen. 3%  hallau warä del-allıemäreh karäreh». 
4 asbah bötizalı zubb-üb-algöze marküz, widduh jegüm ümidheSith-assikäreh. 


1 ® bin zeher gehörte zu den zejirt OGl. — ® indär sich drehen, wenden OGl. — 
© gijeh marbet alhösän OGl. — ! horgan, Pl. horg Name einer edeln Pferderasse OGl. 

2 % tel ist das bekannte türkische Wort; Telegraph wurde in tel abgekürzt. — ® Meer. 
uhukm. 

3 ® Subjekt ist ibn hadban OGl. Also wohl einer aus der Gesellschaft, welche die 
Junggesellen nicht bewirtete. — ® Sing. gesimi OGI. 

4 ® gallat behalgimäsah jesalli-buhum; gelit, Pl. gelit@ Anführer OG] 

5 & Mscr. utäl°; gemeint ist eddalos OGl. — ® tarzil (sic) rezäleh,; jäkel hadı mön-annäs 
er muss das, was die Leute über ihn sagen, herunterschlucken OGl. 

6 ? sob arriim die Seite der Türken ist das rechte Ufer des Tigris, wo die 3ayel 
wohnen, vgl. die Einleitung 82. — ® Mser. räsosgzel; so ist vielleicht auch V.1 zu lesen. 
Der Dichter spielt hier auf einen mesedi (vom Stamm mosdan, vgl. Tweedie, The Arabian 
Horse, p. 84) Namens bukta$ an, der sich damit brüstete, Schech der zagel zu sein OGl. — 
© müzimeh mulzemeh OGl. — " eirsan, Sing. kräs steht hier im Gegensatz zu räs. ila 
indibäahat eddebiheh zazıl algassab rasah umoslüjah (algalb warrije waldabdeh) waldarsch 
waläirsan wenn geschlachtet wird, so legt der Schlächter den Kopf des Thbieres, die 
inneren Teile (Herz, Lunge, Leber), Eingeweide und Füsse besonders (und verkauft sie 
besonders); alles zusammen heisst gesabeh, in Bagdad baceh (?) OGl. 

7 ® Angeredet ist der Junggeselle ibn zeher OGl. Eher allgemeine Anrede. — ® neben 
°tedol®. — “ nisajif von nesafeh einer, der nichts taugt. Man sagt von der Frau finassif 
elsc8 das Korn schütteln und von der nesäfeh mit der minsifeh reinigen; ferner far 
nassaf zan dirsanuh wahhar hedimuh ia baga jistegil wayjad hödimuh wenn jemand 
arbeiten will, macht er sich die Arme (durch Zurückstreifen des Hemdes) frei und streift 
den Rock zurück; er macht einen Knoten daraus OGl. 

8 ® Mser. dalsabüsin (gegen das NMetrum). jetömargah, jetehantal; ein gewisser 
schwankender Gang ist ein Zeichen von Würde OGl. 
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9 ® iczod mel elhaml bringe das, was von der Ladung aus der Lage gekommen ist, 
wieder an seine Stelle; also hier midsodin elmel= gamamil OGl. — ® Zu tili vgl. Excurs EE,2. 
10 ® Mser. zadjıl. 
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? Der Räwi gab an, dass solche Gedichte bloss zum Scherz, um die Scheche zu er- 
heitern, gemacht wurden. 

1 ® büz kleines Böckchen von drei bis vier Monaten OGl. — ® zawet alhab@l ich zog 
das Seil stramm an; auch von einer Vogelschlinge, die man im Ned hugjeh, in Bagdad 
grzweh nennt OGl. — ° zarar locus corporis inter podicem et penem OGl. Vgl. jedoch V.9. 

2% Mscr. sarau. — ® so urspr.; sp. uhallö oder bido. — ° flän taz flänch doloroso 
coitu feminam futuit OGl. Unsicher. 

3 Mser. midarı wubum meges (sic) wubulgoz (letzteres für °yözan OGl.). Wie das 
Metrum herzustellen ist, ist unsicher. — ® karur Staub, der in der Luft ist. eddinja saljah 
karar es ist Staub in der Luft (ohne Wind) OGl. Hier ist der Staub durch den Streit 
verursacht, 
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5 wumn-alsazäreh® jatlöbün-alläh-alföz, allı jesahhirhä” beleijä“ hasäreh. 

6 wä wanneti wannat m£&n-al&öse® manhüz®, mitkasschin® ja-lsaSre" fi waste däreh. 
7 sala-Ihömäreh jatlub-arrahze* wattöz, wilä misärı lägetah min nahärch. 

8 zäl *-.- li? mä *alckum m£nahb 3ö2, ab-ähid-agr-alli dumäruh samäreh‘. 
9 wahlaf® jiminin s3anh-ab-alzöze mä-güz, äküde” >eri näsesin“ min z3aräralı. 
10 lä-mä t&if ütostij-algöze balgöz®, utgüle ja gözäne nöcık 3azärch. 

11 wäbü mlöTsin® fät&hu-ttize matrüz”, säguh balauh üsalfetuh“ balwutärch. 
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sarrybnä min begdäd alhalab umasnä wähid ismuh alzowesi wujöm ginä 
häk alsarab Serena d&biheh udalla jatübhäh alascı uruhnä ntelagga basärinnä. 
ugä alsowesi lAallaham ubäguh uhattuh bChesetuh utahäsar hü wijä sabdin 
masna ismuh sözid begeSch“ wäla hällah alsabd jedüg alzesch, ilä bezä 
jönüsch alzabd dagzuh alzsowesi ugäb buhum hawjjil-luhum hälzesideh: 
1 säre ja mirenä biglübenä hilleh®, lalmawähire mä hannä bChassäbeh. 
2 zandinaä wähtdin min hisbet-attelleh*, kilte jömin j*hutt-alzabde butläbeh®, 
3 jome &ibnä sanuh® Säl-allaham killeh, mä jehasb-innenä lalhazge talläbeh. 
4 göSet-alsabde min bexdäde hazzil-leh, lo Jenüsah sesidin balzasä gäbeh*. 
5 markez-crrufde balmaShad wbalhilleh, markez°-eddine fi nagdin wbarbäbeh. 


105° 
1 sıza söb-allıajä sihbin tehämä, z;alä Zabrim._betalzät-alhigäzi. 
2 j&otti®-bh-albahatrıi walhtzämä, utartas fihe> tiflät-algawäzi. 
3 uxannat räsebjjät°-allamämä, zalä dic-almt$ärif-ann@wäzi”. 
4 salät2-allähe minni wassalämä, z3alä mm fihe balzufräne fäzi. 


5 ® Die sazüreh (vgl. 100,8 N. a) ist dadurch veranlasst, dass ihnen Weiber fehlen 
061. — ® Mser. jimsahhirha; dagegen OGl.: allah jesahhir-lik elgelüb aleasijeh (Mser. ‘si) 
walsabid elzäsijeh Gott unterwerfe dir die harten Herzen und die widerspenstigen Sclaven! — 
° Man sagt allah gübuh-li beleija tasab Gott hat es mir ohne Mühe geschenkt OGl. 

6 ® jö8 beduinisch = kleine Kinder OGl. — ® manhiz; man spricht von anhäz aljahheh 
Hustenreiz auf der Brust OGl. — ° tekussaf opp. tekaijaf OGl. — 4 Mser. asir. 

7°: rahz zogilet annee OGI. 

8% Mscr. abiähäa li = ich will sie mir OGl. Wie dem Metrum gemäss zu lesen ist, 


ist unsicher. — ® Mser. zalekumänah, OÜ.: du brauchst sie nicht. — ° scil. pro coitu; 
das Suffix soll auf kiss gehen. 
9 @ Mscr. uhalaf. — ® Mser..aküd. — ° nisas herausfallen, z. B. von einem Stück 


Holz aus einem Bündel OGl. 
10 * Man sagt salk balgöoz mit beiden (Füssen) ausschlagen; auch bildlich, z. B. wenn 
sich jemand hartnäckig weigert zu bezahlen, was er schuldet OGl. 


11 ® Mscr. wubumgesin. — ® matriz (urspr. trüs) angefüllt. 5}, hineinstecken, ver- 
stecken OGl. — " flün salfat hudümuh ballıcse N.N. hat seine Kleider in den Sack gesteckt. 
104 


a je3ch Datteln in einem Sack OGl. 

1 ® hilleh hiffeh OGI. 

2 ® attelleh in Damascus Platz zwischen 3ahr (sic; gew. es-Sagür) und meidan beim 
Grab des jezid;; dort halten sich viele Huren auf OGl. — ® jehuttu butlabeh jetetalebun OGl. 
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3 ?2 Mser. sanhu. 

4 * balzasa gäbeh drubuh OGI. 

5 ? Mescr. umar”. 

105. 

2 Das Gedicht steht in Cod. S, S. 6 ff.; der Text in arabischen Buchstaben ist nach 
der Handschrift abgedruckt. Der Rawi behauptete, das Gedicht früher gehört zu haben; 
daher die Abweichungen im Texte. Metrum Hezeg. 

2% zattat rih azzöbad fahat OG1. — ”’ In S ist wohl A» zu lesen. 

3 2 Mscr. ras°. — ® näzi was sich über den Boden erhebt, hoch OGl. 

4 * Mescr. usa°. 
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5 nedif>-alg&be mä däs-almalämä, walä waggaf zalä turg-alm&häzı. 

6 sanüdil_li mözämeh mä jerämä?, tecilin min t&cılät-almaräzi. 
7*obü zirgin® 3alä haddih halämät, tahallähä° cimä nazSiın binäzi‘. 
8 saldhe-glübe 30SSägeh tarämä, tekassar mitle taksir-alcezäzi?. 

9 alä wä® wäle min gafneh zalä-mä garäb leh 3al_lödid-annöme: Gäzi. 
10 t£kaddar mä sufä *jämä wejämä®, „__-- „> almögäzi. 

11 wumin zalbin® >ilä habb-ennasämä®, jegirrüneh z3alä mitl-elhazäzi*. 
12 beleli Säribin® safw-alm&dämä, utöb-algejje mangüS-att£räzi. 

13 modä büsälahä hamsat sawämä‘, usasrin Cinnahä häzäteb häzi. 

14 beficdi-leh wwagdi walgarämä, tasallamt-ennijäheh wattasäzı. 

15 uhurte-bwahsetin mir-rime rämä?®, umin fargähe mitl-alhäzebäzib. 
16 .__° fi hawähä balmalämä, isazzüni wanä mä-ni b&zäzi. 

17 ukill-albide sogbah 16 t&sämä, falä wallähe tiswa-ljöme &äzi. 

18 salenä lä haläl walä harämä, hedät-as3öge mambüz-alzajäzı®. 

19 zalaij-elbide min zugbeh harämä, zalehinn-attaläg belä guwäzi”. 

20 hajat aSSöge fiha walhijämä®, „_-? minhe jihtazz-ihtezäzi. 

21 uhaddin ©inne bih badr-ettimämä®, ugasdin® föge mambüz-alsajäzi. 
22 salänı sanhe lä zädın walä-mä, ugizte-mn-alhawä walgeije Cäzı®. 

23 uhudte-bhüre l&sät-annidämä, ufihä tufte ma-dri wen-ab-äz1®. 

24 fecef-alılamme fi Zalbı izämä®, uges-alböne balsuzwäne* 3äzi‘. 

25 &riddeh® wunkasar kasr-asselämäb, bösefin garredeh mä-hü b£häzi. 


5 ® Die Lesart S ist schöner. 

6 *® Niemand kann etwas bei ihr erreichen OG]. 

7 ® obu zirgin = zargeh, was wir 3ds nennen = Tätowierierung der Wange OGl. Un- 
sicher. — 5 urspr. salamah; halä mä = o wie schön! OGl. Ganz unsicher. — * Man 
sagt tahallet algulab balgübeh ich sah das Vieh, das man auf den Markt (ausserhalb Bagdads, 
am rechten Tigrisufer) brachte, an OGl. Kaum annehmbar. — 9 näz im Triktrak ist 
ein weisser Stein mit schwarzen Punkten OGl. Unsicher. 

8 ® Die Textlesart von S ist am Rand des Mscr. mit grober, unleserlicher Schrift 
verbessert. 

9 2 ja von S ist wohl vorzuziehen. — ® In $ undeutlich. — © Mscr. lannöm; in S 
SS undeutlich. 

10 Der Vers unterbricht den Zusammenhang zwischen 9 und 11. — ® jama jama 
Au&S gelesen werden könnte; jedenfalls ist der Text corrupt. 

11 ® Die Lesart von S ist vorzuziehen. — ® nazim Stern im Westen; Wind vom 
Westen OGl. Kaum annehmbar. — © Vgl. N.a zu 73,17. 

12 ® Die Lesart von S passt nicht ins Metrum. Die zweite Vershälfte passt nicht 
hierher; denn „ich ziehe an“ zu ergänzen, wie der Rawi wollte, wäre doch eine starke 
Zumutung. 

13 * urspr. aswa gegen das Metrum. — ® häzät; eig. haza = Traum OGl. Der Rawi 
kannte übrigens das Verbum nur in der Bedeutung: „nach der Deutung eines Traumes 
fragen“, die hier unannehmbar ist; es muss geradezu = träumen sein. 

15 ® rama (sic) ist ein Berg im higaz zwischen jasim und mekkeh, sieben Tagereisen 
reisen von beiden Punkten entfernt in einer grossen wasserlosen Wüste OGl, — ® hazbaz 
Art Vogel, der immer hüpft, in Kuwet OGl. Kaum annehmbar. 

16 ® Mscr. zadabi, was sicher falsch ist. Ja&s bei S wird Plural von „ls sein. 

18 In S fehlt V.18b und 19a. — ?® Mser. alasjazi ebenso V. 21; 3€2 = ridf OGI. 

19 ® belä guwäzi ohne mit ihnen verheiratet zu sein OÜ. Ganz unsicher. 
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salz 5, WM buk\iie 5 
UNE SE ul )aze 6 
Sud sel ea; 5 
SS ls näue 8 
Seele... de sinn 5 YA 
sell Wlllol,ası 
SE Ye, Na Na 1 
Sue Mo u 
Sjl> lo WS 15, ls au Wo, as 18 
lee Ude dc 
Sun U, for ka mp 15 
Seel, ine WM lla 3 Jude 16 
SEN Ja all K, ı7 
S5LN zgie 5er = N, DeYLL ı8 
See lade Lie eis walls 10 
Sl za, Lll, a5 zul le 20 
Selle, Lina 2 
ru WyYonen 
Susi ln) ea, 23 
See AN EICH 
a le 0,5 u LIUN SS, o5,\ 25 


=] 
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20 ® OU.: als die Geliebte lebte, war in ihr Liebeskummer sowohl, als... Der Text 
ist corrupt, — b Mser. uridfin, S wohl richtiger; darnach übersetzt. 

21 ® Mscr. mi. — ® gasd, Pl. dsüd = zokrüs OGl. 

22 ® so Mscr. däzi es nicht wollend OGl. Die Erklärung ist wohl unrichtig; vielleicht 
hat $ die richtige Lesart; gaz für po mit Reim-i. 

23 ® abazi (sic) viell. ab-azi. lan wuza balgurf er kam ans Ufer OGl. Unsicher. 
Der Text des ganzen Verses steht nicht fest. 

24 ® Mscr. izama unerklärt, vgl. S. Die Übersetzung der folgenden Verse ist nur 
als Versuch zu betrachten. — b suzwan 3uzweh OGl. Unsicher. Der Rawi verstand den 
Vers nicht. — © Vielleicht ist gäzi zu lesen. Darnach die Übersetzung. 

25 * £riddeh; der Rawi bezog das Suffixum auf ben. — ® wunkasar Subject die Frau 
0Gl. Wenn man wüsste, was in 30zwan V.24 steckte, würde man vielleicht zur Klarheit 
kommen, welche Person als Subject zu betrachten ist. — ® stlimä eine Ader, die vom 
Daumen der linken Hand zur grossen Zehe des rechten Fusses geht, bei den Weibern 
umgekehrt; eine Verletzung dieser Ader führt den Tod herbei OGl. Unsicher. 
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26 salä baht-addahar® letih tasämä, uhallähä uletih mä juwäzi. 
27 uleti mä hatlete-bhä wanä-mä humümi fihe® tinhäz-inhijäzi. 

28 asallim-lih walä rudd*-assölämä, z3azizin min 3a3izätin 30zA2i. 
29 salät®-allähe minni wassalämä zalä gabrim_betalsät-alhegäzi. 


106 A° 
1 &im ja nedibi föge hurrin heginä, mamsähe jömin lalhagähige 3a$rin. 
2 tili-bne hazzäsan haga-Imilteginä, hasan wmijantah wugüh°-almäsädin. 
3 zil-leh jisäl-ahl-alhawä-lsärffinä, walli basad fi tirget-algeije näsin. 
4 3an häle mil_leh balhawä tifletenä, haräidin® *tihlif betüs"-almesallin. 
5 annazle® jä sidi gadä Cismet@nä, näsim-me&ciminin wnäsim_me&caffin. 
6 walgalbe mä jaslä san-eddäseninä, jömin walä jagdar feräg-almecimin. 
7 lauw-inne rühi tincisim, cismetenä, cCisamte gäl-arrühe b&n-alm£hibbin. 
8 jä nafse güzei ddüne salmä wasenä, willä fenühai nöhe warg-albesätin. 
9 bisjündc-alli mitle gumr-algadenä, mä lic soder ja sene lö höle tabcin. 
10 allah lahad ben-allajäli gadenä, usirnä b&sadbät-attanäjä najäsın. 
11 jä mä talabt-allähe fi kille hinä, jahl-alhawä gamsam_me;si gülaw-ämin:. 
12 jablä® linä min balhawä mibtilinä, wjücıf 3ejär"-alhagge bön-almehibbin. 
13 ja hasne® mä balhäle rubs-attiminä, walgalbe jä sidi gada-ljöme Cismen. 
14 wattarfe sahrin jä tulüg-aljeminä®, walbäle fi wulwäle® ja-bn‘-alm&jämin. 
15 mä ficretik fi man jisull®-alwaninä, jamsı behügäsin® wala-nnäse därin. 
16 adime nöhil walsarab hägesinä, *wirsäte gömeh? bähtginin® merihin. 
17 jä hasne wuSSi ficretik balhadinä®, fi mim-becatli jä neha-ssadde miftin. 
18 fin cäne bjk hi fazsat addähebmä®, zum _._-" li zädek-allähe tamcin. 
19 wislam walä jabläke mä mubtilinä, usallau salä min gäbe tähä wjäsin‘. 


27 ° Mscr. ft. 
28 ? sic; viell. für 2; vgl. jedoch S. 
29 ®? Mscr. usa°. 
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a Das Gedicht stammt aus Cod. Socin, S. 100; der Text in arabischen Buchstaben 


ist nach der Handschrift abgedruckt. Metrum Tawil. 
2% Mser. ugıh. 


4 °® Die Lesart von S ist vorzuziehen. — ® tihlif betis die umändern den religiösen 


Gehorsam OU. Unsicher. 
5 ® Die Lesart des Rawi ist vorzuziehen. 


11 ? Man sagt ila minni talabt allah fegilau amin wenn ich zu Gott bitte, so sagt 


Amen Ol. 


12 ® jablä wurde vom Rawi als transitiv erklärt; vgl. V. 19. — ® zejär Gewichtstein ; 


guffan Kornwage; döfäf kleine Wage für Esswaaren OGl. 
13 ® Mser. hasan; ebenso V.17. 


14 ? lan taleetin jeminuh freigebig sein OGl. — ® Die Lesart von S ist wohl vor- 


zuziehen. — * Der Rawi wollte „> &. lesen. 


15 ® j@sull unsicher; vgl. S; dessen Lesart vielleicht die beste ist. — ® huügas Gedanken, 
die man sich macht OGl. : 
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Sata, Usa ll )s 26 
su; 13 005? Lu sel, 27 
Se ls as WNYY, SL 28 
SEN il ,5Ye WI, äluo, 2 
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Ban afE 157 70 Zur 
se nee essen 
elf Weleda a 
ol ara ), ld 3 
oral aa ae Abd leus 4 
oe ligne el use sul El 5 
ll Ye Luelallye Yu Lil, 0 
aloe N Jenıs Uns yo 7 
oral 3,5 ei rd ln Sprwül 
Sl Joslscl allzu )Nehe 
sell lila, War Joe af al ıo 
SA ee ve S dälelbllı 
alle, Uszal UN 12 
Sl, nl a, JELL > 13 
ll 3, izle, 
BUN, ang se lo al 15 
eu > une), kalayal; 5 e\ 16 
se us NEE 
N elf 
Or eo, Ally, Li, 10 


ee oa ne 
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16 ? y3at Herde OGl. Kaum annehmbar. Der Text ist unsicher. — ® Mser. egin. 


17 % adın sahib OGI. 


18 * Mser. addähebinä = die welche Gott verschwinden mache! OGl. Kaum annehm- 


bar. — b Mser. ufeza:,; vielleicht ist üfezas zu lesen; vgl. jedoch S. 
19 ® jasın Sure 36. 
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106B 
häda wähedin jezäl-leh möhammed ibin fid räsi elkuw&t, räsi dinjin &etire 
tägirbaSa. lah &bin sammil_leh, mä zandah fülüs Citireh ukull mä astäh? 
bedäsa fülüs ähra$ha sala rühalı uakälhin, gäl mä astik. tamm mä zandalı 
fülüs walä bes wälä misterä>. däg sadrah utödauwal® uansad zalch Zasideh. 
gäl jüsif ibin fid fi Ebin fid mhammad iben sammeh: 
1 ras-Allah 3&nenin men-alhamm sählret, t£rä3I &ngümjn fi diga-llel sähireh. 
2 falä-lüm hulü tib annöm lö häreb almüg, mindin Eb£gäsı harrag algalb sasreh. 
3 bögafwa 3azidı li salä ger zelleh, a$mat bi alas&dä wäfraht Sajjätereh. 
4 betezlit ger fi mahallı izürani, gäjib marär allen Is hu häd£reh. 
5 fahäl cefe tib-ennöm lilmüg jälif, ilä säd Sannabni 3azidi awämireh. 
6 falä täb 3adät mitlek &lmitli, karıban ben alagnäb hägereh. 
7 läkin hädi wag£fat nasibin unirtedi, Cerim-ilsatäja ılä astä agna mefägireh. 
8 fegöm jä marzüg® denni-li sägin ukägad, usüdin jegirrä sogüd gäli gowähireh. 
9 min 8&8 mogrimin bilgill fäjıs, nadimin jetaffhi gälı elgüs sät£reh. 
10 saläm ahlä min Sida® fäih almisö, wahann wanwag min simäjim 3anäbireh. 
11 waltaf min-eddihdär wabhä min-eddarr®, waglä men-almergän fi Caff tägireh. 
12 jihdä lönimrin fih lilmagid Sarah, hedin säzad bilsozz 3äli muwätjrel. 
13 Sigmüm z3anh-ellöm abzad m£n-algedi, wulilgüd agrab Ehgägin ennädereh:. 
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1 jegülün arbsat azlam t£rifau min nagd wamrahö-luhum b&zör tarfa> 
ballel wuhum wähidin naggär uwähidin haijät uwähidin säjig uwähidin mulla>. 
2 attarfa> alli amriho-bah bah sabst, ugälau nabi nantur allele lä jäkilna> 
assab3&; kil-wähid jantor talät säsät. 3 sär nätür auwal allel anneggär 
uhädöläk nämau, uliga loh kisrat hSibeh uhü jantor ugäl abj-atawannas z3ala 
halhSibe asauwijah sürat bint. 4 wahad caddümuh unigär® AlhSıbe usauwah 
süret bint. wagsad alhaijät jantor unäm Annaggär. 5 uSäf alhaijät hälh$ibeh 
mesauwätin sürat bint ugäl äb-elfassil-lah tijab atawannas ila ma jagdi 
mintiri. usauwä-lah tijäbin min fin wagsad assäjig unam alhaijät. 6 usäf 
assäjig assüre uzäl äb-asauwi-lah sög® ila ma jagdi mantiri usauwä-lah sögin 
min hegär. wagsad almulla unäm assäjlıg. 7 usäf almulla> assüre, 
annagfär nägireh min haSab walhaijät mehaijitil_lah hedümin min fin 
wassäjig säjızil-lah sögin min higär walmulla> mä biduh sanıe. 8 Zäm 
almulla utawadda> usalla> windasä® rabbuh inni masref-anger wälasärıf-ahaijit 


106 B 


Zu diesem Gedicht vgl. Einl. 84 Ende. 

® sp. utezazal. 

8 ® marzüg zabdil-leh OGl. 

10 ® 3ida neben Sdiza. 

11 ? eddarr sp. edderr. 

13 ® Statt ennadereh ist vermutlich linazireh zu lesen. 
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ltsahlin rehlin hätem® aldaff fadil, muhfi ennida ilä sida> sanb dowähireh. 
15 tekijjn nekijin säde&l-algöl wäfi, ıla Zäl näl utäl bilgüd Säb£reh. 

16 safıfen ngdifen zägı elsard mihlis, be&dinen utakwa 3an dowähireh. 

17 harıb arreda> mä hü b&sidin san-elzaoda, halif? annoda mindi &ida min jesäßireh. 
18 jäsäs sür almagd jä tirset-issuha, lak jiste6i? sumrin tar-alwagtä-3äsireh. 

19 lak jiste6i hälen hafıjen san-elmala’, salek mä jihfa> wadak® ant® häbireh. 
% toslam utadri-bi karfben &bhajjig, metiddan rajjim bek san suwähl suwägireh. 
2] falä jä sos&k minnI suwä antä güde-li, nasiben ufarrig-Ii wotidhar dowähireh. 
% akser 30jün elwäs bafzäl güdek, wgfreh sedidi want jimnäk Cädireh. 

»3 la sär filagwäd mugsil jeribilloehum®, hattöh boslämefähireh. 

24tanäl fi hädä mön-allah mä taSa>, fgdlin uohsänin uwgsiin wodähireh. 

> ante 30221 wostezäzi wohaibeti, ugilli uagläli wanosli benäsireh. 

%lü läk mä razzet betin &mSajjed, umärhabt lilsärı utajjabt hätereh. 

”’ killeh min-ahsänek ufgde&l güdek, utib halibek sälıin min 3anäsijreh. 

%8 feent soadi wustasädi umasnedi, uhorzi wuhtaräzi ukanzi eddähereh. 

3 asidek befad&l-annür wattür wussür, wilkirsi 3alä-asdäh tätereh. 

la dilt* berobgäg 30zzin unosmeh, wusfah usämeh jab&n sammi ubädereh. 
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BE a N a ak a li ua 1 
LVA Jess 195 ale el Alla Suaely, lo ely, bis 
NN, EN IT Ar Je 3 ll dt Jar ol, Kal) 
N ya ray lila hl Jüe he 
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14 ? Statt hatem lies vielleicht Aha*. 

17 ® Statt halif stand urspr. half im Meer. 

18 ® jesteci sic; etwa hier und 19a verschrieben für 7i3t°? 

19 ? wadak vielleicht Fehler für wadak. 

23 ® Statt jeribillohum hat urspr. wohl bloss jeribillo (mit Accent auf :) gestanden; die 
folgenden Buchstaben, sowie ein Accent auf i scheinen erst später hinzugefügt worden 
zu sein; was davon zum folgenden Halbvers gehört, ist nicht auszumachen. 

30 * dılt wohl Fehler für zilt. 


107 


® nigär hier ausdrücklich; II. Form steht S. 258, Z. 8; für I spricht das Partic. I 
unten. — ® sög Schmuck OGl. — © indasa anrufen OGl. Vgl. unten 10. Kaum als 
Abhandl. d. K. S. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX. 17 
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wäla-3ärif asüg, innik jä rabbi tösauwi-li hassürat bint. 9 säret essüreh bint 
ugämat t2häci? asbah assubh wagsad Chwaijauh usäfau albint alhesibe 
säair&tin bint uh@düm attin säirätin Chrisam usög alhtgär säirin dahab. 
10 utchäweSau sondah, assäjig jizül äna sagit-lah hä-Ihigär usär dahab, 
walhaijät jegül äna haijatt-lalı hä-ttin usär Ybrisam, wannaggär, jegzül äna 
sauwätah süreh, wehi äqbl h&Sibeh, walmolla gäl äna indaset allah usauwähe 
bin. 11 urähau balı mashum jitötälebün zaljah sond aS$arst uzäl-lehum 
aSSarsä ant ja-ınaggär® naggart h3ibeh want ja-Ihaijät haijatt tin want ja-ssäjig! 
sıstt higär, walmulla> indasa rabbuh isauwijäh-luh bint usärat bint min-sibab 
almulla>, albint lalmulla> wa>antum mä-lckümß. 
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1 tahärabu beni hälid ubeni $aSsam?®, ennöb beni &ıSsam jähudün min 
beni hälid elsoSer. jömin mn-aleijäm igtämäsat ummärum kullum; mä nast 
-elso8£r wagämu-gtamasu 3ala sulbin wähid warsalu habar mä nasti elsoser. 
2 walamma wosil elhabar eztädü &eiden S@did wämar elamir bidarb ettobül 
woSaddu zala-Ihijül walamma säru kubäl basdelıum ba:d fazyäru zala-labwäst. 
fatalasat beni hälid ubeni gaSsam walä tcsüf beinät£hum illä seifin meslül 
udammin jefür ila talätatu eijäam. 3 wactälo° beni gaSsam alamir halid 
wonähabo aläbjüt usand&hum essıjäh wannijäh hata ätlefau elfursän uSSegsän 
wottufäl essegär. hädä mä kän minhum fabada-lobädi min beni gaSzam 
jezul‘: 
1 23alä mä säre haijadni delili, bijütin _.__ mä t&xannä, 
2 negal *Sauwär-ibin &aSsam® zubäjil, bihin diräte nagden daijazanne. 
3 banı hälid wtitbashum zubäjil, 3alä sirdin® salähin® zäiminna«. 
4 wa>ämer® birrahil-üsär& näteh, *dargb ilhumb sebürin jökedinna!. 
5 uSäföhum wgö __* rehäget, ugälau jä malik® naggiı bahannä. 
6 uzäl ilhum jä di-Iharräne midlig®, harımkum 1lö kesirtum jöhedinna. 
7 gäl-ilhinne >äminin® wrisan®!, besazm-alläh-usazmi tämaninna. 


VII. Form zu fassen. — Statt tehädi wäre vielleicht besser t£hadi I. Form zu lesen. — 
® Mscr. ja naggär. — ! Mser. ja säjig. 
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In Betreff der Herkunft der folgenden Textstücke vgl. die Einleitung $ 6. 

® Die beni jussam, die auf wa>il zurückgehen, sind ein Stamm von 4—5000 Zelten, 
die von Simbil bei Aleppo bis nach zirak ziehen, wo die beni halid wohnen; letztere gehen 
auf Aimjar zurück OGl. — ® abwäs, Sing. 503 Milchkamel OGl. — © urspr. wagtulo. — 
! Metrum Regez. 

1 ® Die Verse sind sehr verderbt. Im Mscr. sind die beiden Vershälften von Vers 1 
umgestellt. — ® Mser. asdaj. 

2 ® 3auwar i. g. der Grossvater OGl. 

3 ® gird Plur. von asrad = refis, nur vom Pferd OGl. — ® salı einmal als „Mutter- 
leib“, dann als „Staub“ erklärt. Unsicher. — © Unerklärt, 
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DET WENT zer rule), eAliell de, Fa, 
zloiiflel al, ae ul ga! Fe 9 u 
Jar glei lan 1,2, 10 a5 yo Ei E50, ml lo N en we 
KORPRReT I ee a Bil as We 
vr 11 u. au aa \\ 6 A, a2 )5 25 3,92 \a u V\ I 
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JER Pe FERNE. 
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AM cn pr | A zu wm as N A; el 

PRIOR So st ET Al nie 
U, dN de an, Ill ya m I a as Label 21 2,0, 2 
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Set N BOSERSRATANT e 


o 


ya 
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4 * Subject ist der Schech der B. Chalid OGl. — ® urspr. udarrabnu mas. — ° sebür, 
Sing. sabr Späher OGl. — * urspr. jök°; OGl. wakkadühum von täkıd (sic. Ganz 
met 

5 2 Etwa wegaruhum? — ® rehäge murtehig OGl. — © Mscr. malk. 

6 * midlig hiessen die Beduinen OGl. Ob das Wort mit „ oder 3 zu schreiben ist, 
ist nicht sicher. 


7 ® Mscr. galilhin aminin. — ® risan isterihü OGl. 
11” 


260 ALBERT SOcCIN, 


8 hadöl-elhabba >aktar min 3adadhum, anä zandi rehyjjin jethaninnä. 
9... 2 ilmuwäli &amme garmin, hawähum CalgerübI däfeginnä. 

10 *saba3-g&müzd® jitbashum t&mänin®, g&müsin Calgaräd-*lhum mahjnna‘“. 
11 walummin: >iltegau dölä wdölä, hadöla® bihum midligin° ticannäa‘. 

12 udannö-lü meSakkaltın „__® _” hamrä löserü mä tedannä. 

13 hamrin tezäzi® barrehüt „__” zarüs-alhele lö rähann‘-ugannä. 

14 l&hä >ednän Cimä >agläme raznın“, l&ha-nnäsijet?-elsaadrä t@mannä. 

15 wuso3® sadrin >üfedäte® manhir, udahrin gästrin Sabh-alm&sanna. 

16 hawäfirha &&agdähin® telaffann . © . 2...» inhadinna“. 

17 uräh-al&a8sami minnak hazime, m£gattas räsu® minnak jä f&hanna. 
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1 hädi Zusset elzanesi fädil wamä $erä-lu mas bani badrän: jömin mön 
aleijjäm tamarrad alamir räSid wagamas welädu .ucäl-lü weleden wähid 
ismahu® hömäda wattäni ismö elsanesi fädil, fagzäl_lohum ja welädi awassikum 
wusäja, ida sär :äleiji basd alahwäl lä tesir benät£kum munäzasa, läcın 
alahsan kulla wähid jahakkim bilsarab Sahr wisallim &mür alsarab ila ähuhs, 
wahädi wasijeti lokum, watamarrad wamät, rahmat allah zaleh. 2 fahakam 
hömäda bilsarab Sahr wasallem alamr lohüh alsanesi fädil. fahakam bilsarab 
$ahr walän wakt errabiz walsarab jilsabün balküra, walsanesin fädil wäcif 
ala tärıf ubidü bäküra® mön-alhözerän, in gat elküra jedrüba wgrähat mä 
jelhag. fanoba mn-annöbät get alküra fadarab alküra balbäküra fawagazat 
biräs walad agras fatalaa addam. 3 faräh alwalad ila sand ummu jibti, 
fagälet € bik jä wuledi. fagäl daräbni alsanesi fadıl balküra, fagälat jä uledi 
mä ashif adsı zal&hıs lainnalu amirna wibn amıir, lälın alläh jiblih behusen 
zenet elmowäsif. 4 walän alsanesi fädil jismas, fagäl-lah jä s3agüz, min-hi 
zenet elmowäsif. fagälat bint alamir m&sammar amir banı badrän. fazäl-ılha 
e3 bosed biläd£hum san biläd&na. fagälat tiszil_lele wasala-l30oSärlje tissa 
lajälı. faräh min sand elsagüz ila-Ibet wa>arsal basd elsabid ıla-lbös gib näzat 
elfulänsje. 5 fagäbah wahat saleha-Ikör fahat saleha zehäb wagüd ma wggadd 
alm&sir ejjäm walajälı, nöba jebät hala wanöba jebät sand zarab, hatä asraf 
ala dijär banı badrän. 


9 ® Mscr. hagäag wieviel OGl. Unsicher. Metrum? 

10 & Mser. >müsin. — ® Mser. man. — © Mser. ilhumahenna; wie die Worte abzu- 
teilen sind, ist unsicher. 

11 ® Mscr. lummin. — ® hadöla v--; ebenso V.8. — ° Meer. lig. — 1 iktanetu 
iftahartu OGl. Natürlich hier V. 

12 * Mser. ugasetnije Art Pferd OGl. Gegen das Metrum. — b Lücke. 

13 * tezazi sie glänzt OGl. Unwahrscheinlich; nach Reinhardt, S. 403, Z. 1 über- 
setzt. — ® Die Lücke ist vielleicht an einer andern Stelle des metrisch nicht herstell- 
baren Halbverses. — “ Mscr. rahan; er meint hier die zefe OGI. 

14 ® glam radnin = fein; besondere Art OGl. Unsicher. — ® Mser. °sit. 

15 ®* So im Mscr. Der Vers ist metrisch corrupt. — P fedat manhir mit hervor- 
stehender Nase UGl. 

16 * Mser. cagedahin, später mit stattg. — ® Mser. wislahin baltalgami an und sie 
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a a, AM 5 AM a ln ala a a ds U, Job rel ai ce ı 
So, sa, N N Job ul el 51, sd ae) el, ud, A 3 oJ, 
wa Se use, Ko Nas Ir a Yu lan dee \5\ lo, 
ale 2 ae lin, ol, ls a rw pe pR120y7) or) I, y- 
ey P N EI SE er) 2 JM I,\ Vera 
a IN ee N ed, Job u, ach 
euere, 
HFCHRRERN BERGE TRITT TERN PIE ER BERIC DE ERBE ER TERN BASE BET 
Gel; u a Se ae All, la sfll 
Ne a al rl 5 

buN ; Sal Je, A) nu elle 5 Bu > EUTENET RICK ob 
in Ka IN Sl ll a ls 
reg, A EEE RE SA VATSE SEN) 

ob bi, > 

sind würdig des talgam auserlesenen Silbers OGl. Kaum annehmbar. Wie das Metrum 


herzustellen ist, ist unsicher. — © sp. inhazinna. OÜ.: wenn sie beschlagen werden. 
17 * Die Kürze von « ist auffällig. 


109 
" bani badran im negd in der ard ennehud (sic) OGl. — d urspr. ismau. — * urspr. 
ahih. — X Mscr. lohi. — ° bakura Hakenstock zum Ballspiel OGl. — ! ashi unsicher; 


vıell. ist ashi zu lesen. — X Msecr. zale. 


262 ALBERT Socın, 


6 wasäf banät alsarab mugtamdsät zalä ;en jeridün ubänäthum zagüz, 
fagalat lilbanat ıtl&sü meu-alsön ta jisci elguläm nägetu. fatalasu elbenät 
mön-alsen wahader annäge zalsön wytalas mön-alsen wgagased jetegadda. 
7 wagät ila sandu sagüz" wagzälat jä guläm min eije-Ibiläd, fozäl-elha min 
biläd negd wasäbir sebil walälın ja sagüz *hädelbijüt näzelin ridfi wahädic 
elheme muteganneba. fagälät-lü ladi hämet zenet almowasıf wy>abüha halla 
sala bäb alheme esüd waszabidin sud jahrisünah billdl wannthär. fazäl jä 
zagüz assirr lahu 3andid me&län. fazgälat sandi hmül esrär. fagäl elsanäsi: 

1 jögul-alsandsı walsanesiju® fädil, wabi >alamen z3äjente minnu-lmatälif. 

2 hafıjin salä min la j&sarf? lüset-alhawä, habirin biman län _._..F särıf. 

3anäa min belädin jä sagüze basid®, jetih-alzitä bihä walau Cäne täjıf. 

4 t&rarrabte min >ahli *wagömj-ürefägeti®, zalä dahre hignin min banät-ellatäjıf. 

5 saleijı dasat basd-alsagäiz wagad rumat, begalbi leEhib-annäre waddemse därif. 

6 wallah hadänı bite jä gäjet-almunä, aridi „___.? walzalbe häjıf. 

7 Cetil-alhawä >inni taränı b£giretic, fa>anti bChal-omüre® >ahbar wezärif®. 

8 Sicöätice* ja sagüze mä bi? m£ön-alhawä, ukulle fetä jescı liman« _ j&wälif. 

9 hanıjan liraglin 3äSe mä däge _._, walä jöme _“_.P albide Sänıf. 

10 jegaddı zemänü bilm&sarrati? walhanä, wajesbeh halıj-albäle waddamse näßıf. 

11 hädi me£zälät-*alsandsıje fädıl®, jä rabbe säsafni fa>ant-elmesäsif. 
wagäwabatu alsagüz wasSäratk tezül: 

12 t£gül-alsaagüz-*alher „_ umme wäsel‘, wamin mugleti tigri d&müsin» daräjif. 

13 walauwaste galbi min >umürin dekarta®, walak medmasin salhadd&® ja Säbbe därif. 

14 wagit _“* min gömek wasäjır 3aSäirak, wagit gäsidin t&Süfe zen-almowäsif. 

15 ._- »--* &ulmetin jihrösünehä, jesününcthä bilmädijät-err£häjif. 

16 adunnek Zqwij-essasde ja &äjet-almunä, teläget-anä wijäke lelbarre Sajıfa. 

17 anä säsjja-bhälak „_- „_._ la>annek zalejj-essirre zgd sirte Cäsif. 

18 wamä gidar-errahmäne _-* &imä jesä>, dCerimin wsattärin l&min Zäne häjif. 

8 fagäl alsanesı fädıl taränı dähil ebgiräti& wagiret elsarab, eddillini sala 
-ssäjib!. fagälet jä waladı rüh ılä Sesüb elgebel wasbur hatä titlas annegum 
wänhadir zala-lsarab wabük-lak Sät wadbähalı wagsälah Cismetejn früh ila 


h Man erwartet alsaagüz. — ! Nach OÜ. übersetzt. Unsicher. 

1 ?2 Mser. °nesi; vgl. oben Abs. 2. 

2% Mscr. jasrif,; vielleicht besser ma saraf. — ® Mscr. larregäl gegen das Metrum. 
Auch der Plural Zarregagil, der ins Metrum passen würde, gäbe keinen rechten Sinn. 

4 ? °mi warfa°. 

6 ® Mscr. tahberini bilhal; ins Metrum passt tehabbirini ohne bilhal. 

7 %® Mscr. bihädalomür. — ® Die msc. Formen sind auffällig. 

8 ® urspr. ti&. — P Mser. dija. — © Vielleicht ist hA& zu ergänzen. 

9 ? Iuset-alhawa; viell. ist lusetin zu lesen. — ® Mscr. bihawa-; etwa bimahabbat-. 

10 ?® Mscr. °surra. 

11 ®? Mscr. alzanesi wqulsanesi fadil. 

k waärat und sie begann OGI. 

12 ® urspr. alherin. Vielleicht ist zu lesen ummemowasif; wasil Weibername OGl. — 
b Mser. demüs zeni. 

13 ® Mscr. medmas zalalhaddi. 

14 * Vielleicht ist ante zu ergänzen oder [Am 59 zu lesen. 

15 ® NMscr. wazene laha. 
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16 2 lelbarr 3äjif uns sehend OGl. Unverständlich. 

17 2 Mscr. ja garib. 

18 ?2 Es ist hier ein Verbum zu ergänzen, ji/3al? sar&? 
| Mscr. säjib = sawab OGI. 
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hejmet zönet-almowäsif wa>alki kull& wasla” lalusüd wafüt ila-Ihejme winsüuf 88 
jifsal alläh bik. 9 farakıbä nägetau faräh ila $&sub algebel wasagal annäge 
wanhädar ılä-laarab wabäg-lu Sät wadabähah waygasäalha &ismatejin watahattar 
alusüd wafät ila-lheime. 

10 wugat alsagüz ila sand zenat-almowäsif wagälet ja däje eljöm taraktıni 
farıda wahida. fazälat jJä binti hasilni basd ala$gäl wa>alhäni sannied. wagämat 
wafaraSat feräS zenat-almowäsif wanämat. faSäfat manäm zZäilen jegül alsanesı 
fädıl ıled wäsil. 11 fantäbahat marsüba fazälat jä däja ra>et manäm el- 
zandsı fädil 1leija wäsil. fagälat jä binti elsandsi fädıl min bilädin basida, 
tasauwadı min es$&tän unämi. fanämat wasäfat almanäm marratin tänije- 
fagäsadat® däjetha wagälat jä binti tämurin lahu biddehül, fagälat nasam. 
faräfasat° dijäl alheime wadahal alsandsı fädi. 12 fatanahhadat zenat 
almowäsif bwaghu wagälat min En atet ja minjat algelüb. zäl-ilha wosif-l 
husnid wagemälie faragıbt biwasälid falä tahrimin röjät. fagämat wafarasat 
lähu ferä$ wagälat hill sefak. fahall söfu wahattu mä bEn-übönah. fazälat 
le$ fasalt häd-alafsäl. fagäl mä-git afzal Sej bilharäm. wabega sandha talätet 
aijjäm walsagüz ta>ti biSSeräb wattasaäm ilä talätatu eijäm. 

13 wasarahu errosjän ilä S&süb algebel wasäfu annäge masfüle wasalejha 
Sejjin sagib waricäbha dahab wagäböha lelamir me>ammer. wazäl löhum 
eis-t£kün häd-annäge. fagälü lezenähü bisdsüb algibal. fagäl hädı näget 
gäsüs au saber Zöm. 14 fawakkal zalEha ;zaSeret 3abid jahrisünah billel 
wannahär fähadat alhabar. ummowäsifP wagat ila sand alsanesi fädıl wagälat 
annäge sär zalöha-Ihäl kedä ukedä, wasäd annäge t&hinn haninin zäjid, 
fasama3 alsanesı fadil hanın annäge wagäl labbet labbet ja bint alkeräm, 
üsburi zaleija ila wa@t-addoläm wahaggd muhsi 3adad allajäli walaijäm 
lägsaliö bihädi elldle matlüget alsazäl. 15 fagälat zänat-almowäsıf t£rıd 
törüh utibläni bihawäk, in-Cän t£rüh hudanni ma:sak wagasadat tiblı, faSär 
alzandsı fädil jegül: 

19 jegül-alzanesı *walzandsiju fädil, waniräne galbi gat-k&wäni Seräräh®., 

20 ejä zenetin? när-alhawä bidowämiri, t@waggad® saleija tumma jiktar gümäräh. 
21 wali mugletin ja zöna galäa sehije‘, tChille suwäli damsahä min guwaräh®. 
92 tarakte banı sammi. . . . .  Sijühe banI fädil wa>ahnät kubäaräh. 

23 wagad &aSSani? hawäl 30Zub habbet-assubä, „_.-.P rih-attibe güwä h@märah, 
24 „_ Zimte® min wagdi wadannöte nägeti, wazattete nafsi föge 3äli kuwäräh. 
25 walä zilt-agidd-assere _-_. fahüd-addiga balbarre >egtas Zefäräh. 


m wasla Stück OGl. — ? wahrsch. II, viell. auch IV. — ° Mscr. farafas. — P umm 
mowasif ist die Alte. 

19 * Die zweiten Vershälften gehen im Mscr. in der Regel auf a aus, mit Ausnahme 
von V.23, 30, 82, 34; ın allen anderen Versen steht kein A, ist aber in einzelnen Fällen 
auch für den Sinn erforderlich, in anderen Pausalzusatz. 

20 *® Mscr. zena. — ® Mser. tugad. 

21 ® guwar = bıbi in Mardin OGl. Unsicher. 

22 ® Mecr. bloss wahlt, viell. ist nach wa>ahli noch warifkatı zu ergänzen. Vgl. V.4. — 
b Mscr. wuhna,; eher noch wäre wohl wanahna zu emendieren; so vielleicht auch V. 37 b. 
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23 ®2 Mscr. °3ani. — ® Mscr. telıhi, sp. tülölah (also im Metrum noch mit & „- x) = 
Battert OGl. Unsicher. 

24 ®? Mscr. wagimtä,; Emendation vgl. arab. Text. 

25 ® Mscr. bisalalmeha = in der grossen Mittagshitze OGl. Unsicher. 
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265 u__2 lefet wadi-lsagige maz-addohä, leget-alsadärä sälefä‘ binehäräh!. 

27 2-= „0 ummü mowäsif u_-x „_-° wahbaratni höbäräh. 

28 fegilt ja® saguz-elhere küniP sesifa #&zäci" salarrehmäne >afdal Zuwarah. 

29 wagalat lij-imrih wuhli san *_L_._3, ilä hine *jäti-lläle® wagt°-ostikärälı. 
30 tagabbete balb@däa lJumin? mä >ata-ddigä, wanafsi mön-alahwäle zäd-iftikäräh®. 
31 wahassöte balhemä? wgälis® gubällhä, wa>aigante“ sann-assasd linafsi u _ 4. 
32 waballete Sög-algalbe min gäjet-almunä, fetätin t&häl-aSSamse sand-ehtädäaräh. 
33 fetätin me@n-albid-almelähe garira, waSammete rilı-annadde güwä heımaräh. 
34 talätä lijäli _.-» bigamb£hä®, amnas linafsi wagtani min t&märäh®. 

35 wa>in® 3äwan-arrahmäne >ägi biläd&kum, wa>ägi biz#äl-almäle wıja-ftehärah. 
36 wahda biman __.2 wannäre tintafi, wajıltamme _--- u“ „_._. 

37 hädı megälät-alsanzsıju fädıla ıidä sufat-alijäme >ehnä kedäräh. 

16 falımma farrag alsanesı mın häd-alabjät Zälat targas. gäl in$allah san 
-cerib. fasabar alsanesı fädıl hata sär allel wa>rahad 3alämatä harbahu 
waräh ilä sand annäge. faSäföh alsabid fagalo &8 tekün jä sabi fagäl änı 
mn-alszarab wa>C5 tekün häd-ennäge. 17 fagälö elhäl salehıa kedä wakeda. 
fagäl la jJekün z3azällıa rehü fadangara sala-nnäge wahall alsazäl min rigelha 
wazatt rühahu bedähörha wade£räbaha bisSatim”, warähat tösäbig arrıjäh lam 
jilhaz Ylha ätär walä &ubär, wasär tälıb ahlah. 

18 hädä mä &än mön-alsandsı fädil wanargas bilCaläm ila sand alsabid. 
lummin asbah assubäh warähü alsabid ıla 3and alamir m&sammar wagälau 
ja amir annäget &lwakkilötnä saleha horr zaldlıa ter mn-assima usälah. 
19 fagäl alamir m&sammir jä süd-elugüh kedibtü €S-j&kün häda-tter Elharr 
sala-nnäge. fagälau alsungä miäskanha biläd alhaba$ wahi sala arbas gowäjim. 
fagäl gülu* assahih ZybCl mä terüh annäge. fagäl wähid minhum jJä seijidi 
annäage alhal zaleha käda wykäda. 20 fa>amar biricb-alhejl wasärau tälibin 
annäge 1la-dduher walam jesüfün 1ä ins walä Zins. faraddu ilä sand alamır 
musammar wagälau mä-Sifna-i. häda Isär hen, nirgas ballaläm ila sand 
alzanesi fädıl. 21 lamma wusil albet nam talätatu aijjäm wagasadöhu min 
annöm wahatä-löhum balledi sär. fagäl alsandsi fädil löhalu erid &thattebül_lı 
zenat almowäsif. fazämo ahälu warähau ihatt@bün zenat almowäsif uwaddö 
amwälin Cetire wantöha lilemir musammar wagäbö z&nat almowäsif wagau- 
wezöha lilsanesi fädıl sala sädat gärijat alszarab. häda mä sär min fusset 
alsaanesı fädil. 


26 ® Lücke, viell. ist falamma zu ergänzen. — ? wädi-Iagig unbekannt. — ° zacefü 


multemmat OGl. — ° sic; unerkärt. Der Text ist wohl corrupt. 
27 ® Mscr. gad dunit ila sandı. — ° Lücke im Mscr. 
28 ® Mscr. älha statt ja; Emend. unsicher. — ® Mser. addit li. — ° Meer. jezäc. 
29 2 Mser. daharha; vielleicht ist zu lesen dahre nägetak. — ® Meer. jati allel. — 


< vielleicht *lel wawayt zu lesen. 
30 ® Mscr. lummin. — ® sp. °kara. 
31 ® Mser. °ma. — ® Mser. galis. — ° Mser. aggannit, OGl.: erkannte, — 
gaddara, sp. guzzara für gad z°; was jedoch auch nicht ins Metrum passt. 
34 ° talat lijuli dqllet bijanibeha ; mögliche Emend. vgl. arab. Text. — ® Mscr. atma°. 
35 ® Mscr. wan, ebenso in der 2. Vershälfte und 36a wa». 


d urspr. 
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36 ®2 Mscr. arid. — ® Mscr. Samminna (statt *ilna) bilhabib udära. 


37 * Mser. megäalät alsanesi walsanesıju fadil; vgl. jedoch V. 1. 
9 danger od. dancar sich bücken OGl. — " satim süd OGl. — * Mscr. gül. 


| So Bu 


o 
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110 

1 &usset snän ıbn jasir. jom mn-alijäm && l&sandu sahebü nimer wagal-lu 
ja ahüi eridek &dgauwizni uhtek. fagäl lu hubban wakaräman, nerüh äna 
wante lassejd war-regasna mn-assejd efauwezak uhti. farähü ila-sseid wagäm 
jasıir abü sönan wagauwaz albint liwähid balsarab. 2 lumme® radd &snän 
Saf obüh möfauwez uhtu faz3äl zasalin Sedid ugäl jä abüi 185 gauwazt uhti 
wäna £ntötha Iilamir nimer. fagäl wallähi ja uledi mä lı sildm fazosil elamir 
esnän zasalin $ödid wasuber hatä sär alle] wagäb d2lülu waSadd zalch-alkör 
wagüd mä wazehäb utalas mn-alszarab wannäs näimin, subhän mal_lä janäm. 
3 wagedd almesir telätt-Ijäm fatalas Cäfele besurd addarb falhig-agafela 
fa-ıdahum elhiggät faräfäkhum ila makke fahagg umin basd mä hagg lıfa 
ılä biläd negd ılä sand alamir birgäs® wasallam. raddö zalelı assaläm, wagäl 
-Ju ja geläm ej3 eddauwir. fagäl-lu edauwir-li salä rösije’. Zäl-lu tirsa gimä- 
lana. gäl-Ju äna räsi iber-räsl. 4 fagased jJirsa böS birgäs waläl_lü bint 
dät& husön wagamäl ism£ha-lsazba. wagased &snän jirsa bös birgäs midde 
men-azzemän, Jöom m£n-aleijäm En3adü 88 ismek. Zäl ismi &gläl abu-Imawägid. 
häda sär sand &snän, fanirgas ila sand elamir birgäs. 

5 gimas alsarab lılgazü wamin basd mä räho middet ijäm Yärat saldhum 
hejl wa-ähadat abwäS alsarab. wagö errasjän z3ala-Ibijüt“ jesihün ujEnihün, 
wamä Cän balEbjüt ger errosjän wa>ruht alamir bergäs umm-gehlän. 6 *fa- 
fazzasat errosjänd mä-had-agäba Her geläl aba-Iınawägid: Zibi-li guwädin 
usadda, fagäbät-lu guwädin wadda, faSadd assarg sala-lguwäd warakiba 
bilmaglüb watalas min alsarab, wanniswän jedhakün zalelı, hatä besäd san 
alszarab wanizil san alguwäd waSaddä zalejhie Saddin metin watagannadäf 
bissef wattigala® birrumh wa>atbag" salä dahr-elguwäd waräh mitl-errilı 
elsäsif. 7 faltafatä Cebir algöm walän ismö räSıd wagäl-lahum waräkum 
talab, jigün hamsemit haijäl walzubär zägid. fincäsaf algubär fa>rida hüwa 
färisin wähid, fagär_räSid En-Cän baddinja äsnän häda Esnan . ... .'„ 
falamma lhichum zäl-elhum angü ber&wähkum uhallü elabwäs, äna-lamir 
snän. 8 gälan dünak alabwäs fa-ahad elabwäS snän kullah wasäd jJitefaggatk 
elabwäß walänat näga lıbsagüz umm zAihlän! burZubitha zazal, mä-Säfu. 
halla-labwäS waradd warähum säjir fagälö-lü salämek ja amir &snän, defüna 
-Jlah Sarrak. fagäl ismasu minni häd-elabjät®: 
en-Cän *teridu-Iharbe man jehärib®, wun-Cän *töridu-ssullie” mä li säge. 
tahti guwädil_lalherüb m£ögarrab, ben alsarab mä jilhaguh® sabbäge. 
enni m£cıd°-alhele bijöm® alwagä, walköne *mitl-alharbet-albarräge. 


110 
* Mscr. bircas neben birjas und mirgas; Schech der beni samir OGl. Schreibart 
I I 
unsicher. — ® Mser. ra’, rösije ist doppelsinnig; eigentlich meint er Unterthanen. — 


° Nscr. bijüt ohne Art. — © Dass rozjan wirklich Subject zu /azzasat ist, ist nicht ganz 
sicher, da die Bedeutung von £ p II (wenn nicht I zu lesen ist) nicht feststeht. — © sp. 
zaleiji. — f sic; wahrscheinlich verballhornt aus dem Ausdruck, der in den arab. Text 
aufgenommen ist. — 5 sic; irgend ein hocharabischer Ausdruck liegt zu Grunde; = er 
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-— on 


nahm sie auf die Schulter OGI. h atbag rüh gara OGl. — ! Mser. oberräsid, passt 
nicht. — & Viell. verhört für jitefagjad. — ! Viell. cehlan MUS. — * Metrum Regez. 
1 ? Mscr. teridün alharb ena-ljeh’. — ® Msecr. teridin assulh. 
2 ® Mscr. gu. 


3 * urspr. m&gid. — ? Mser. bijöm. 
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4 bhajäte räsi lese >argas sankum, illä t&gibül:_lı sagäl-annäge. 
5 m£ögälät-*allitä sönän®-aljäsir, hätü’ 3agäl-annäge jä‘ sauwäge. 

9 fadauwarü z3alch lezöh sand sabdin ismöhu massüd mösauwih® sömätil*® 

„lelfaras, fagälau dünek 3agälek, tefäna-llah Sarrak wasär räsid igül: 
6 tirgas la>agle het „_ s--* jiswä taläta flüse hi motläga. 
7 amma-lmarägil hi? lobük wagiddak, cam böse raddett jä >amir-usäge. 
BE ee ee ee. 2 amma-lkawänig? naslöhä merräge. 
9 Cida-ssebäs üläd£hä mötälah, amma-laränıb läbEdä battäge. 

10 fatanaddasu maz Asnän wasärü tälibin ahälhum wusnän sär tälıb ahälu 
hata wugil bwädı dün alsarab wähad Samlät elg&mäl wasagäl näget umm 
-gehlän wahalla-labwäs balwädi waSadd assarg balmaglüb wasär nahw-alsarab. 
11 fatalaggöhu anneswän fagälau jä glläl wen° mä fakket albös. zäl lummin 
elhict algom warraddau zaleija mitl-annär, lö mä talabt erräiP latän-ictalöni. 
fagämet umm gZehlän ;ala b&hameiha wasfugätü bideha wasäret t&gzül«: 

10 tögül eftät-alhaije umme hamdä, Tbijütin balha3a isibb-ilha >ugüdi. 

11 rja &gläl mä tegallä möhimmetek, Twalä lek saz&m ante küdi?. 

12 f£rohnä bike ginna:-Ihamme wallä, walan gäna-sserür mö3-assesüdi. 

13 Ihilt algöme tumma gite häjıb, walä radd£t alhejl® mas-algesüdi. 

14 salä waghak feräh albö3e kullu, waräh almäle minnä wassösüdı. 

asär egläl jegül: 

15 rjezul &gläl min wast alhasa, jä >umme hamda bassi6 Ii tanüdi“. 

16 anä &gläle *söf tar&na® foslı, uli räjäte bidin gere südı. 

17 anä räsi raslt-alböSe Suglu, walä-na färisin >abgä genüdi. 

18 T3alejja asburi hatä jigI amir&kum, 7watlub dastür warüh ila ahlı wamä 
azüdı ergas azüdi. 

12 wa>ida bilsab&d messüd ibassır bitedüm birgäs annahu teseb amwälın 
lä tenzäd walä tenhasa. fagälat umm gehlän antum lesebtum mäl annäs 
wannäs ilsibau mälkum. fagäl elzabed &-söb tawaggiho alzom. fagälat ila 
-SSemäl. 13 fatallafa räs senänu bi>’ätär alZöm. fagä darbü sala-Iwädi elladi 
bıh albos, fasag-albö$S hata asraf sala-lsarab. fatalazzätuh umm Zehlän 
wabanät alzarab waketer alfarah wasserür wazzegärıt wadgrb attobül hatäa 


—— — — - 


4 ® Mscr. dgib°. 

5 ® Mser. alfita-Imisma snän. Vielleicht ist jedoch statt megalat: göl zu lesen und 
anders zu emendieren. — ® Mscr. hätuli. — ° Mser. sertza ja. 

» semat Art Band hinter dem hurg, an welches man die zabaje bindet; also eine Art 
Plaidriemen OGl. 

6 ® Mscr. menalwubar. 

7% Mscr. hija. — ® Mser. °detu; dem Sinne nach gut. 

8 ® Mscr. laanna ulad essugür tegı sugüra. Vielleicht ist fegı zu streichen und >auläad 
zu lesen; laanre ist wohl = 52. — b könag Fledermaus OGl. Unwahrscheinlich. Der 
Text ist wohl corrupt. 

° wen wo? OGl. Kaum passend. — P räi Pardon, auch im Kurdischen. — * In den 
folgenden Versen lässt sich das Metrum Regez nicht überall herstellen; die Verse, in 
denen dies gar nicht versucht wurde, sind mit einem + bezeichnet. 


11 ?2 kudi abadan OGl. Unsicher. 
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Te 


12 ® sp. gilna. 

13 ® Mscer. alhejül. 

15 % tunüdı tedummi OGI. 
16 ? Mser. söfa terein. 


19 
20 
2] 
22 


23 
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gä alamir birgäs. 14 farähat ila sandu' umm gehlän fahalät-lu bilzussa min 
auwalha le-täliha, fa>arsal salä köbär alsarab wagemashum zandu wazgäl-Elhum 
e$ gezät messüd. fagälau gözätu bintak alsazbe. gal ıstahälha. farsal zalä 
meszüd jäti lasandı. 15 fazäl-lu in-Cäl_lü Sugdl hüwe jätı lasandı. fagäl 
alamir birgäs igAb-lena errüh ila sandu. fagäm alamir birgäs warbäb£ döletu 
farälıu ila sand@ meszüd, fasallemü zalch fargdd zalehum asseläm fagalas 
alamir birgäs waasär jigül: 

gäl? alfetä birgäs alliv sädatü, jint-alsatajä lesa jindam bilä. 

raddete böSi jä desi® wmäli, min >ıde diddi Cäne jisliC bihä. 

Tdünek gEzäha binti, l&agle foslek jä sabed nuntiha, 

nuntike mietene: hamrä Cäreh, tibzä bikulle _._" tehmihä‘. 

watküne hätım balsabid ugerhum, üdlilmetek mä jöme tergas bihä. 

16 fagäamau wuntau alzazba limeszüd .zalä sädat gäriet alzarab wadabbelh 
alazxnaäm wasagger elgimäl wattybbälın tatbuh wannäs fi >amrin zadım 
ubarrazu lilzazbe biräz‘ umä 3äd illa-dduhül. wagämet alsazbe warähat ıla 
and egläl aba-lImowägid, lezetu tuwassad edrä: annäge fanadasatu b£riglalı 
wagäl 3alämett jä zent elsenen. gälet ismas3 minnı häd-elabjät waaSäret tezul®: 


24 tezüle? fetät-alhaije sazba-Nledi Sicet, Züm jä geläl-annär „__.? esaäli. 
25 massüde gäsad wal’amära hölü, jegüle gibt-alböSe wal>amwälı. 

26 jiagäm obüja lö Entäni, Twadabbah ganam saggar egmälı. 

27 jeride jähudni-ddesi halıla, jahdä b&wasli >agbah-assüdäni. 


28 


in-Cäne gibt-alböse Züm töladdam, wundur serIsan jä >amir l&häli. 


29 wun-Cäne mä gibtü Zul-li m&>akkad, *hattä >ahime: fög rüs-eggebäli, 
30 *uktul lEnafsı mä-ridü® halila.. Tdamsi min fög haddı särı. 


3l 


ja amir egburni wigbur häteri, wahjäte räsek jä >amir eglälı. 
asär geläl jezül: 


32 Tjcgül eglal min wast elhaSä, Tjä sittä sazbä tibi Salhıraki wulijäli. 
33 lazım >an® oktul laddezi® b£söfi, wirühe min taht-elwutä wurmäli. 


34 


Tana-lledi gibt-albös mälkum, wadset-alzöme fög rüs-eggebälı. 


35 j& sittä 3azbä i@temi lesirri, lä budde-mä-hudki bedarb-ahlalı. 


17 faraddat alsazba farhäna waddinja mä tösasha” mön-alfarah wasserür. 
fagäın alamir ®snän waräh ilä sand alamır birgäs, lagä sandelı messüd wa- 
messüd Cäsid 3ala wasäid alharir. fasallam zalehum &snän faraddü z3aleh 


" Mser. zande. 

19 ® Mser. jegül. — ® Mser. alledi. 

20 * des? sabd mamlük OGl. Wohl Missverständnis; vgl. V. 27. 

22 * Msecr. miten; es soll sich auf die Pferde beziehen. Unsicher. — ® Mscr. wagtin. — 
“ Das Suffix bezieht sich auf die bint. Der Halbvers steht kaum am richtigen Platze. 

° biraz augenscheinlich = 332. — ! Neser. zalla’. — % Bei dem folgenden Gedicht 

ist auffällig, dass der erste Vers das Metrum Tawil aufweist, die folgenden Regez. 
24 ® Mscr. °güla. — ® Mser. bigalbi dzid; viell. °dbi zädet. 
29 ® Mscr. hata aktullanafsi wahim. 
30 * Mser. oktullanı fsi mä erid eddes:. 
33 ? >an fehlt im Mser. Nicht sicher. — ® so urspr.; sp. addesi. 
34 * Viell. albewas. 
” Mser. tesasd. 
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assaläm illä massüd lä sallam walä telallam walä teharrak walä temalmal“. 
fagäl &snan lilamir bergäs minsahh terid tinti &lsazba l&messüd. Zäl nazam. 
18 gäl-lü hataktä sard elsarab. zäl* lrreij& hal jä egläal. *zäl-lü def takün 
amijr asil watantiha lizab&d Simätahu rasjjet algemäl, zarbül jinbäs winseraV. 
fagäl istahelha la>annahu fakk-albös. fagäl jihsa®, in-Cän fakk albös En 
3azän-näget umm $&ehlän wa>en Semlät elgemäl. fasär sand alamir birgäs 
hesäb womürin säs3äb waasär &glale» jezul: 

36 Fjezül &gläl min wast alha$ä, ismaz Calämı ja malek birgäsi. 

37 lä-hü >amirin bilmahäfil jehfal, Twalä-lü sazmin walä-lü migbäst:. 

38 messüde maglübın *jubäs ujusrä®, walsabde min taht alwotä jindäst. 

39 T wag-gitü gemis-alkum &laondu, Twagumtum lü® balsozze walbäsı 

40 Ficdib salekum jegül gibt alböSü mälkum?, +50l alsabd falä jibnä zaleh asäsi. 

41 Tana-Hedi gibt albösu mälkum, wahjäte räsek jä >amir wräst. 

42 Tinni >amir wa>ibnd >amirin, ismi senänin mä >anä faddäsi?. 

43 T waabüja ismü jäsir, min äle sämır min kebär-annäsı. 

44 wasär lönä gedin *wagit lesandkum®, wasıirt-anä räsl wanä haddäsı. 

45 Twana-ljöm &snän mä bia gaba, li sazmin-amdä min hadid-algäsı. 

46 al-mä jesaddi@ni „_ Zubäli, jinzal >ila-Imidäne jä ferräsi. 

47 Tin-Cän messzüd jehmed rühu jinzil, Tigäbinni® balä gaba win$üf minn® jigdi 

&ima-lsassäsie. 

19 wagäm massüd warakibä guwädu wasnän eida rakiba guwädu walä 
tasüf beinätahum illä sejfin maslül. estäd alamir snän geidin Södid watamatta 
balgenäb wa>asta bönafsu aSadd alsıtäb*» wadarab®° alzabd birrumh° bıdhäru 
talas alasnän jelmas min sadru, fawaZa3 balgäs. fanezel saldh asras mnatter wadä- 
rabau bass@f, teijar räsu uhammad Ynfäsu unzäl obüh sala bu-gnäsu®®. 20 wagäl 
uhajät räsi mä jedall ahad minkum b£häda-Imelän. fagämö waric&bö hellhum 
warähau ila-lwädi alledi bih?f 3agäl näget umm gehlän waSamlät algemäl 
watallaahon mer-rigmin m£n-alhager. wasär 3andChum mazlüm innä snän 
fakk alabwä3 wagäböhin. wagau sala-laarab jimSün wasär s3andClhum alfarah 
wattubül walhijül tilzab wannäs fi >omrin zazim tallatt-jjäm. 21 wamin basd 
ettelatt-jäm entö elsazba lilamir &snän zalä sädet gäriet alsarab, walsazba 
libisat afhar tijäbah wabarrazü®s lehä beräz wadahhalö-lamir &snän zaldlıa 
wataläga-Ihubb®t almahbüb wattälib almatlüb wasär *tahn-assukkar:! lassubh. 
utd3isün *uteslamün®k ja häderin. 


w tömalmal sich nach oben bewegen, z. B. wenn jemand sich zur Hälfte erhebt, um 
einen Ankommenden zu begrüssen OGl. — * fehlt im Mser. — Y Mser. windera>. — * jihsa 
= er liegt; tahassa V id. OGl. Kaum annehmbar. — 2° Mser. eglali. 

37 ° sp. mich“. 

38 ® Nser. jinbas ujinsara (sic). 

39 ® Mscr. l!öhum unpassend. 

42 * fuddäsi nedel OGI. 

44 ® Mscr. wagina lesandukum. 

47 ® sp. °bilni. — ® so Mser. — ° zassas Hund OGI. 


viell. alitzab? Unsicher. — ?° Mser. wadurrab. — *° Mser. birumh. — 3° so 
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ande \ ud uhr 
Mser., wohl verderbt; urspr. wugnasu. — ®! Mser. bi, urspr. Spuren eines h. — °° Meer. 
twabarazu. — ®" Ihubb „der Liebende?“ so Mser. — *! tahn ussukkar nek OGl. — °K Meer, 


uleslamunı. 
18 * 


276 ALBERT SOcıN, 


111 
näser esSäsir gäl l&seih tai®: 
1jä rgbbe jä muhlif g&mis-ann£bätı, ja häl£&i ja-msauwer-almulke teswir, 
2 habbete* sabdek tigsalö balganäti, elhöre minnak walgadab wattasätır. 
3 gem3-annowäjib kulldlin miömenäti, min hurwet:-elgärä® 1l&fanni dasätir“. 
4 min *sämel-alsobrä® lı$att-alferäti jä mä &adä bäen-assalaf wulmodähir. 


5 lelet safar Zafram®_mE£n-almühßsäti, min *. . ... De 
6 Tulö semost Zölet-&flän mäti, walgalbe® tögis mitle lass- anäb 
7 lä-hi g&müson warrumek säillätl, . . . . . . . 2 suwäbirb, 


8 röfäs-almehäzim® merhesin-alhajäti, min hebet- almasbüds sär-eddesätirb. 

9 humr-almanälib balfala däihäti®, tismas hanin-annüge mitl-annuwäsir. 

10 errih-alasfar harrab-alkäinätı, saffa-lsaräg üggffars-alaagme tagfır. 

11 farhäne nidr-arba3 m£&n-almutrofät, minhin megähim* übihinne” megätır“. 
12 __.* walsäsi wmigwel Sefäti, 3abd-alkerim-elli s3azel >ettowäbir. 

13 atete 3alä bet mitle nag3-assufäti, rif-almegäwä? biss&ninb-almasätır. 

14 räsihe farhän-al>amir azzönäti, _-._? mä kandagannü kanädıg«. 

15 abüke:gablak jintij-almusregäti, Fud&rüs däüd mötabbagätin m&saskarät? albösämır. 
16 Sarete-Ii Sagrä mön-assäffnäti®, hasabt&hä® men Zämezät alhawäwir. 
17_-.-_2 assarä mä t£wätı, tighad walä tilhag g&hüs-alsatätır. 

18 __._ ädänchä® häzelätı, hazlet sijüre-*mzaddelim-attanägir®. 

19 barr®-assenad >esüg£hä balzasätı, Ttismas-3ande ha$mah mit&l wEhift alhanazır. 
20 estäglzat? madfürtti® hend >ätis, hallet&hä barrudded hurwet henzzir. 


_—. 


11 

2 Das Gedicht wurde i.J. 1861 oder 1862 gedichtet; damals wütete die Cholera (Pest?) 
in der Gegend von Mardin und Mosul. Sie kam von Norden und griff dann unter den 
Beduinen um sich. Der Dichter nasir aus dem Stamme ta; floh so eilig, dass unterwegs 
sein Pferd crepierte und er zu Fuss, mit seiner Keule bewaffnet (V. 22) beim Schech der 
Schämmar ankam. Metrum Tawl. 

2 ® Mscr. en habbet. Darnach ist übersetzt; en ist gegen das Metrum. 

3 ® Mser. hurüt,; min hurwe (sic) = m jemm OGl. Unsicher; etwa do > oder ds 3,5? 

Vgl. V.20, wo urspr. hur°, sp. hur®. — ® gära bei Nisibin OGl. — ° dastüra balwa (vg). 
V.8), dort traf ihn die Cholera OGl. Vielleicht ist elefanni-ddasatir zu lesen. Wohl 
identisch mit tasatir V.2. Vgl. N.b zu V.8. 

4 % samid elsobre (sic) = die breite Furth (OÜ.) ist der Tigrisübergang bei Mosul OGI. 

5 ® guära (sic) baulwa OGl. — ® Mser. wahsin (= wiswäs, fuker OGI.) jeter alzagel tatır. 

7° Mescr. tätostefir galba utigmas lak du brüstest dich mit Sieg u.s. w. Nicht an- 
nehmbar. — ® sawäbir, Pl. von sabr Abteilung von 20—30 Mann OGI. 

8 ? v&fa-alme® = Jammar OGl. Unsicher, auch dem Ausdruck nach; viell. = die 
halb Verhungerten. — b fan tedastar = sich vor Schmerz wälzen OGI. Dasicher. Viel- 
leicht ist sared_dasatır zu lesen. 

93% däihät irrend OGl. Unannehmbar; viell. ist däihät oder geradezu taihati zu lesen. 

10 ? Jafar ausrauben; = farrad OGl. Also wohl transponiert. 

11 ® mighime schwarz OGl. Unsicher; viell. me, — b Mser. ubihin. — © mug- 
tera weiss OGl. 

12 ® Mscr. Elgar allah; es werden hier die Namen der Söhne Ferhäns genannt; er 
hatte auch noch einen Sohn zad,; miywel war der älteste, „geliebteste“ (Jöfati!). 

13 ? megiwa, Sing. mogwi = gisan OG]. — ® Mscr. besnin; viell. ist bis&n?n zu lesen. 

14 ® azzenati von den ben? hilal OGl. Vgl. Lane, Manners und Customs II, 105, jetzt 
besonders W. Ahlwardt, Verzeichnis der arabischen Handschriften (zu Berlin). Achter 
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111 
er Jill 
alu am gelo,tı 
Ada, 2 ullddduscın 2 
a5 DE SER. 3 
all, AN lell ae a 


Ne WAS Lnn ), 6 

9° SPEER IERE bo chi, gm a) 7 

| ale lo zahl a on ra le, 8 
NN Je 5 une ae) ER Ja SU,> 9 
A ui ung 

ale Say lage Sal ale 1 
ee ee. 19 
Adlon, gl a Jun gun 
rl... NN bs as, 14 

JPABA TER) GPREHTRTFENEE SYE PEBREN PA LgP FREI EEIAT. 
Nee el uns ıe 
ee .... 17 

ae dm ze dia ZY;le KIT... 18 

EN any I ats as ai za ud 19 
sie oe du un © 


Band. Berlin 1896, S. 379. Der „U z o\g2> ist Beirut 1866 gedruckt. — ® Mser. 
ubasagru. — © kindag Windel OGl. Unsicher. Urspr. stand im Mser. °dir, 9 und r werden 
bekanntlich in Mosul verwechselt. 

15 2? Mscr. abü. — ® mesaskarat melauwajät OGl. Unsicher. 

16 ? safenät Sure 38, 30. Absichtlich frei übersetzt. — ® Mscr. hasdbetah. 

17? Mscr. atarıha halibin sie war nie gemolken; gegen Sinn und Metrum. 

18 2 Mscr. henaklinnedana dort (scil. als wir etwas gegangen waren) wurden ihre 
Ohren schlapp (?). Unsicher. — ® msaddelin attanägir, die die tangara = dumbak schlagen. 
Ist viell. tanabir zu lesen? 

19 ? barr viell. für bebarr. — ® wehif Laut (Grunzen?) OGl. Ist etwa der Vers zu 
emendieren tismas behadmah mitle wahf .. .? 

20 3 estäsgesat murödet OGl. — ® indaferat umätet von einem Thier, das einige Zeit 
hat dursten müssen und dann plötzlich viel trinkt: es zerplatzt. madfüre = mabzüge als 
Imprecation OGL — ° Mser. henäti. — 9 arrudd ist ein Thal 3 Stunden östlich von 
Nisibin in der Nähe der henezir-Quelle OGI. 
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21 sazimetil-laddqgb3e walwüwsjäti, wamite nisrin wultefö® _ nowädir. 
22 atetek z3ala-Ibedä? >alüfer-bganätis, zalcke jä farhat besid-alm&säjıir. 


112° 


l. 2 2 22222000. 2 damsin garä fog-elhudüd wasäm. 

2 teir-annijä lä jesser allah samrek, tezül däribni beräs alham. 

3 metäsi migär-assybr waric handal, allah min humüm assana walszäm. 
4äna? säbni mä säb jüsif Cbsasru, walä targam” wäla &dan bader annasäm. 
5 walä li min mosinin an jerfas edd&m zanni, heläf alıläh alwähed alzolläm. 
6 helefet Saddet imja mn-alhigin, ‚ felä jinzus hesäbChin temäm. 

7 a3alehin fehül egguwäzi t&mäjelan, hemäli sein balmesir ehmäm. 

8 nüähan sala-*mzazül obengür* lela, wulkull& minhum Calebhür hawäm. 

9 mchammad alsazüb mä Suflt mitlu, rif alme&sanna fög kull-uhäm. 

10 jammamethen t£zarııb gämin jezümin zala Sch jidkar rifin Ciddäm. 

11 algehabi® alli mä danä bassarg mitlu, hulfet hasan® hallet haddurgäm. 

12 Cam färesin balkön rähat meriga®, min jadd-ahü s3amSar® ddüs errömäm“, 
13 hallaf Iina slömäna® nasm-elhalifa, basseha hätim au Cebahrin täm. 

14 balmustafä mä Seijehö taij&@ mitlek, samennik® zafıfin mä-ddäni haräın. 

15 ja gidwet alsassäf? ja hazint addoha, jä rif hizlin mä lehin sanäm. 

16 anı anhäk walä anhä mn-annäs gerek, höt-innek tefukk almiskelät eSmäm. 
17 hajät sammek jä Sifa alsälemina balgaber, alli wuta hiSm-alhader wurr&wam. 
18 Cam nobetin atöh uraddau, bukmin walä raddau 3alch Caläm. 

19 geris ragtä säget essimme balhasa, masälıg galbı gädijät ehräm®. 

20 atetek cfidd asser waddamsä jidrif, a$kük s3omri mä daröh esläm. 

21 erid li minnak jä Seh mit gäzi ugäzi, wulla hsänin josgib assüwäm. 

22 wahäda Zöl näsir min damıru, Calämin Cammal mä jesüzu kul-Calam. 


21 ® Mscr. zalcha; lies viell. lah. 

23 % albeda Wüste OGl. Unsicher. Hat etwa der Itawi (vgl. die Einleitungsnote) 
dabei an kurd. pra, was aus pijadeh entstanden ist „d.h. zu Fuss“, gedacht? — 5 düf 
schwingen OGl. — ° Jana = dubbüs OUl. 


112 


a Das Gedicht stammt von demselben Dichter, wie No. 111 und ist an den Oberschech 
der tai gerichtet. Die Form, in der es überliefert ist, ist so corrupt, dass sich kein 
Metrum herstellen lässt, einige Verse weisen auf ein ursprüngliches Tawil; andere sprechen 
mehr für Regez. Natürlich ist die Übersetzung ganz unsicher. 

1 ® Die Zeile felılt im Msecr. 

4 ® urspr. eläi. — ® turgam gidd buni tai, er wurde durch die Frengi’s von seiner 
Frau bedr annasım getrennt OGl. 

8 ® msayrl Bruder des zabd elkörim, obengur (sic) Vetter desselben OGl. 

11 ? algehabi, die satire der Scheche der tai OGl. — ® hasan berühmter Schech der 
tai,; er starb „vor 12 Jahren“ OGI. 

12 ?® möriga oder märij leer; vom Pferd, dessen Reiter heruntergefallen oder -ge- 
worfen worden ist OG]l. Unsicher; dann wäre doch wohl farasin statt faresın zu lesen. — 
b zamsar Schwester des hasan OGl. — ° rämam pus (trockenes Unkraut) OGl. Unsicher. 

13 ? sleman ibn hasan OGl. 
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We, ai, Sul galä nı 
leise ze Je als) 2a 


112 
ACHETL U OPER TTI 7 ee 1 
N ul Jü Js. YUl,b a 
ANIPESe Pr RE) as 2,3 ale su 3 
Vuahe 7 2 an ug lol lol ll 4 
RRIERIE TE» nd B 
Ni Sal yaiı Wo 13°) DR C PERRE EB 6 
al io Jin ONIEH AUO Fe Igra 7 
en ad PRIERENE i 
ek od Seren 10 
al el „un is well ie 
ADRESSE ETC ce us 2 12 
bs, fe» ol \, a sol un 
edialue ii Alu pP \-\ glaallı 14 
es ai, AN \sbll:,ul 1 
Aal FOREN Man LEN Ay, AA ıe 
at, N abolalle dein 
KA HE useläyfıe 
Als „za \ısL\ last. a3 | a3 19 
Lara EyEg EN ll ao hl 20 
Al N, Se,seilterldujute 
IK a SUN nad un el 5 Bay 22 


14 2 Mscr. sammennik (mit halber Schärfung des m) = wie bist du so... 
15 ® alsassäf berühmte zaSire der tai OGI. 


0Gl. 
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19 ® jurm Holzring oben am Zelt, woran die Stricke befestigt und angezogen 


werden 061. 


a ne 
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Anhang. 
Die Gedichte Wallins. 


1° 

1 jä där& wallah lä radöd mäni® >antık, äküde märid näzilin lelgezireh. 

2 min jaum-anä gaijah wanä räbian bik, wuljaum® mä-hallik walä särd direh. 
3 julıram zalai gadd-elsadü min mebänik, mä tule Cafli tahtarıf biddahireh®. 
4 wulgalbe mä jargalı beraglin® musädik, wumwaddatet jä där& sendi C@tireh. 
5 ja där& mä laum°-elaadü lä hakä fik, laumet zalai in tustt” hacj-ilmaSireh. 
6 wurbäsatet jaum-elmulägä? tehäzıkP, watsire gidräned sawät assakireh“. 

7 win säsaf-elbärı wahabbat lahälık, in garrabü tibdi lehum kullä hireh. 

8 busjünfnä rabb-essamäwäte mazhik, wsattär& matlab®-elmasäniz gehireh. 

9 ja-biSr&® zan bard alhabäib >adarrik, wjä Sin” zendak lä tedis-algemilch. 
10 darreit abük waman bagä min dawänik, wahatt-anta bıjä wähidil_lak halileh. 
11 wasdug benä wussidde sendI >inaggik, wallah® lä hatt albaläwi jazilah®. 

12 wamm-anta mä 3adrak hada-Imaute gäSık, mautak walä Zaddi belaijä delileh. 


28 
1 jä rälibin min zendänä fog® sermäs, jaSdä dalimin® talas>-ezzöle zäil. 


2 mitl-almahälah jaume tarba bilamräs, waslaih® man jaddi zulüm assamäil®. 


am u 


1 


°® Aus ZDMG, Bd.5,S.2. Metrum Tawil; auffällig ist in V. 1a, dass die erste Silbe 
von radoöc als Kürze gebraucht ist. Was den Reim der zweiten Vershälfte betrifft, so wäre, 
da sich das Suffix der 2. Pers. meist auf dar bezieht, überall statt des k nach $ 147d die 
entsprechende Affricata zu erwarten. Andrerseits freilich würde die zweite Hälfte (V. 9—12) 
dann einen anderen Reim (mit dem Versschlusslaut) aufweisen. Wie diese Schwierigkeit 
zu lösen ist, kann schwer entschieden werden; wahrscheinlich ist, dass in der That die 
Afiricata in der Poesie — ich nelıme lieber an: nur im Reime — vernachlässigt wird. 

1 ® Nach Wetzstein (W). 

3 * Nach W bedeutet jedoch dahtredieZündpfanne (mit Deckel). Vgl. ZDMG 22,155 Note, 

4 ® In der Vorlage firigalin,; das Metrum erfordert v--, etwa leraylin. 


5 ? Vielleicht besser ss \ Le ich tadle nicht. — P Wetzstein tist. 

6 ® so Wetzstein. — U Vgl. Wetzstein in ZDMG 22, 176, Note 2; vielleicht 5’ von 
s\A>, oder (55> das im Dialekt von zoman im II. Stamme „abhalten“ bedeutet; vgl. 
Reinhardt 230 (u. 105). — ° sakire_ = Feuerreihe (Wallin) scheint nicht gesichert. 

8 2 Das Metrum erfordert „AbL3; aber vielleicht ist „Ab I& ma-tlab zu lesen. 


9 2 so nach Wetzstein. — ® $in mit i nach Wetzstein.. 
11 ? WUL.n spricht dafür, in allen Reimen der zweiten Vershälfte k am Ende zu setzen. 
2 
® Aus ZDMG, Bd. 5, S. 12. Metrum ebenfalls Tawil. 
1 ® dalim wird dem Deminutivum bei Wallin vorzuziehen sein. — b Es wird wohl 


am besten Perf. III oder II (für VIII) gelesen. Wetzstein bemerkte, &\b I komme in 
der Bedeutung „sehen“ nicht vor. Möglicherweise hat aber Wallin S. 15 doch Recht; 
dann ist wohl talesin zöl (eventuell °iz-z°) zu lesen. 

2 2 samail Bedeutung unsicher; Wetzstein kannte bloss „mal! stil der feste 
Huf eines Pferdes.“ 
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3 jelli musäzad sufratan hin-aladmäs, ?alceife täb üzänd bid3-almatäil. 

4 fan Cäne lek san laddat-annaumf hurräs, gat manwatck Sufnä 3aleihim® nehäilb. 
5tarä diret-albäiC haratnäha-lissäs®, bizafre Seihin mädijil-lah fasäil. 

6 wamnäzilin® dukkat walä bihin-aunäs®, wasarsin gadan bah Cäsibin-ennafänl®. 
zmin fil-ahü nürah cimä wasfe zirnäs®, hurrin tadallä nıin 3afät gälre häil. 
8 habbat bitaffeh wargaf-algaufe ja näs, waShar 3alä därah rafız-alhamäil. 
9*__,.-2 min wähidin Cäsij-erräs, wabisseif® täsat lah sufüf-allabäil. 

10 wun gattabü® _? allıawäfir bilalbäs, wricbü zalä gubb“-almehär-alasäil, 

11 jetni guwädah jamme >arjäg® jubbäs® jadrib bihadd-asseife mä hü mesäll. 
12 wun zallatü bein-altebileine® miträs®, wuddamme min bein-altebileine säil, 
13 jähud salä heil-alGebilein® mirwäs®, wulja-Ctanä bahtah tegauter dabäil®. 
11jämä gataa . 2. 2 00... räas, blagwatn . 2... . rrase mäil® 
15 nazlı-aSSawärıb mä >i1gi darb-aladnäs, täzat Jah-al-hudränt wanlade wäil®. 
16 wusbeidin-illi mitl@ madmüg-alamräs, ılli liseifah bilmusädi fasäil. 


3 2 zul des Textes wird im Metrum nicht gezählt. 
4 ® zaleihim nach Wallin; gew. "kum. — b Nach Wetzstein ist die letzte Erklärung 
bei Wallin S. 17 die richtige. 


5% so Wetzstein; = ul a. 
x a ale ist jedenfalls zu verwerfen. — b Wetzstein wollte ins dichterisch für 


Su lesen; vgl. jedoch 76, 11 gegen Wallin ZDMG 5,18. — ° nafail wohl wegen des 
Reimes statt cl. ‚JLsl od. les. Entweder muss des Metrums wegen der Artikel zu- 
gesetzt oder Casibinin nafail gelesen werden. 

7 ® Nach Wetzstein ist U pP 1) die Zeit, wo der Falke sich mausert; 2) einer, der 
erfrorene Füsse hat; 3) = der Falke, so benannt wegen seiner Klauen Es wegen seines 
krummen Schnabels; or Br ist einer, der lange Fingernägel hat. b Safa ist nach 


Wetzstein die Höhe vor jeder Tiefe. — ° gäl ist nach Wallın S. 19 EN vi]. jedoch 
ZDMG 2%, 77, 2. 12 und S. 134, 
9% Wallin wakam tauwas gegen das Metrum. 
10 % „ıb5 II nach Wallin zum Kampfe ausziehen; nach Wetzstein zusammenziehen, 
nähen; die grossen Panzerhemden werden vor der Sc hlacht unter den Pferden zusammen- 
gezogen. — ® jubb ist wohl hier nach dem folgenden Halbvers statt eines anderen Wortes 
geschrieben, wohl statt summ als Plural von asamın. 
11 ? arjage jubbas wohl anstatt jubbas ebarjay; der Bedeutung, die Wallin S. 20 
dem Ausdruck beilegt, bin ich absichtlich nicht gefolgt. Vel. Note a zu Wallin 3, 10 
Übersetzung. 
12 ® Der Text ist entstellt; in den folgenden beiden Halbversen kommt dieser Aus- 
druck noch zweimal wieder; wenn man auch mit Wetzstein einmal das vielrebrauchte 
ferı@ einsetzen wollte, würde der Text nicht wesentlich gebessert; namentlich anstössig 
ist, dass er nach V. 13a die lteiter der beiden Stämme angreift. — ® miträs ist nach W 
nicht Fussgünger (Wallin S. 21), sondern zunächst der Graben, in den sich die Schützen 
legen (vgl. Reiseb., S. 144); dann allerdings auch die Schützen selbst. Vgl. Dozy S. 
13 ? mirwäs nach Wetzstein mikdam; auch der Mann, welcher das vorderste der 
beiden Maultiere an einer Pilgersänfte (für Weiber) führt, heisst so. — ® dabuil Wetzstein 
dachte an „4? treiben, wie der Wind die Blätter. Unsicher. Auch tögauter (II und 
Singular) ist zweifelhaft. 
14 * Der ganze Vers ist nicht mit Sicherheit metrisch zu emendieren; layıwa wird 
von Wallin S. 22 richtig erkannt, nur wird Jer Singular zu setzen sein. 
15 * Vgl. ZDMU 22,166, Anm. I. 
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17 ahwän® nüreh mutsibin kull& milmäs, wasdüwehum läzim jegihum bihäil®. 
18 sallü 3ala-sseijid sadad raml-elatsäs, willä sadad mä zäld bilsaine zäil. 


d 


1 jä hälıcı begähe tissin wasırin, harfın wamä bihin nutiC min lugätt. 
2 wabilmustafa-Imuhtäre Jä rabbi tastin, sabrin salä balwa-zzurät?-eSSimäti. 
3jä rabbi zin *sala-Ibaläwi® masäclin, sinni salä balwäi bimdhifäti®. 
+jä rabbi tegzı heirä man gält ämin, waman gälthä® nushan® 3asä leh tebätı. 
5 ja-sgabE galbı gädä min gärat-elbain, wablı wadidi-lsämä? ja-sgäbe mätı. 
6 gablah gYadä min himmeti sitta-wahwain, bihim jezül-elfazr& wargä ganätı. 
7mä sumt® san zädi walä sahrat-elsain, walä särt Sırbi min hamim-ühamaätı. 
8 lacinnı sawibe bindicin? ramjeteh zen, bimugrabi . . . . .5 sitäti. 
9 garhäh samIcin? häd@ min beine dalsen, minnah nehed zalbi tasahhad wamäti. 
10 mä leilf jemsi li walä subh® jätin, ılla lisäni mä >ihäti® Juhätı. 
11 wanlıuf wasih® wänüäh . . wannin® waskub dumüsin döme hädi sawäti«. 
12 ja-sgäb& daijast-elmasarfah binimrin, wadheite mitl& gweif-agarger zabätı. 
13 ja-sgäbe wallah sädılini megänin, wasgülclhum tamhäti® wamherfaläti. 
14 tarä läimini?® walsawädil sawäten, wasgülöhum ja-sgäb? mutwäzinäti. 
15 bilım meläsinin wabihim $ajätIın, waminhum mabäzidin® waminhum z3adätı. 
16 *wallah 3alai wägull&® dinin batar din, mä jefhemün bidimd muhji-nnebäti. 
17 ja-sgäbt lanni muttü win® gäret-elsaain, in Cän& tebgi . . . .b hajätı, 
18 iftah an gabr-elhebeijib wehallin, hädä munä z3aini wehädä Sefätı 


17 : Nach Wetzstein: zu den Brüdern (zwei? nach Wallin; alwan Nom. Dual?) der 
Nure kommen stets ihre Freunde in grosser Zahl zu Gaste; aber auch die Feinde u. s. w. 


3 

2 Aus ZDMG, Bd. 6, S.190. In der Überschrift des Gedichts ist Kung; statt im; 
zu lesen W, 

2% Vgl. ZDMG 22, 118. 

3 % sic; nach Wetzstein. — ® möhif Lagerstätte; nach Wetzstein. 

4 ® Vgl. S. 196 bei Wallin. — ® nuslan nach Wetzstein. 

5 ® wwadidi könnte auch Subject ı sein (Wallin); nach Wetzstein ist elszam = elzam elmaädi. 

8 ° Vgl. ZDMG 22, 126. Bei 3 ist jedoch wohl an die alte Bedeutung zu denken, 
die das Wort hat; vgl. zu Freytag, Ousäma !1£, 9, — ® An die Erklärungen von 
N? 4), ES. 198 ist nicht recht zu glauben; das Metrum ist nicht herzustellen. 

0: 5b - ls a 

11 ® Wetzstein gab) an ZU» (sic) bedeute a) schmelzen er ?), b) ausser sich geraten. — 
b Nach Wetzstein liegt eine Form 83 Sn Es von 59 für Öl; Greg passt 
nicht ins Metrum. Auch Um ist auffällig. — ° sawat wahrscheinlich = Thun. Unsicher. 

13 ® Nach Wetzstein ist tfamh in Damascus ein Schimpfwort: einer der Eselshirn 
gegessen hat. Wenn eine Frau Eselshirn unter Hersagen von gewissen Sprüchen kocht 
und ihrem Manne zu essen giebt, wird er wahnsinnig, und die Frau kann ihren Liebhaber 
ins Haus kommen lassen, ohne dass es der Mann merkt; man sagt auch E@Tb. 

14 % llaimind bei Wallın passt nicht ins Metrum. 

15 ® mabäagid nach Wetzstein, Pl. von pr». 

16 ? so Wetzstein. Br = aneinanderfügen nach Wetzstein. Der Vocal des Imperf. 
ist im Mescr. jedoch nicht bemerkt. Das doppelte wallah scheint freilich zu dem ver- 
doppelten Schwur zu passen. 

17 ° Emendiert nach Wallin S. 200. ct passt nicht recht; viell. „num, 
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4 

1jä hmüde >ir&äb jamm® hät ellabilah, Zul lah rebisu-blädenä mitle mä Län. 
2 jä hmüde farkähum tälätine leilah, sindi wazan tissIne samın bemizän. 

3 elzaaine dallet döme tadfug hamilah, tadfug bilülü marra tadfug bimurgän®. 
4 tabci zalä wadhbä 3anüd? elgemllah, hadma-ssuwälif besse ridfin wezimjän®. 
5 tascina Jä där elhubeijib mahilah, min miznatin hammalatın . . . „2 

6 tasci min-essämak le’ard eddelilah, min mädebä lilkahf ılä hadd® sammän. 
7 wamin sugb£hin jä hmüd& temsi mahilah, illä walä gähä min-elwasm&® hammäl. 


> 
ı billäh® raijid JA „_-* ewassik, Cän ante tebgi jamm& hadmä terühı, 
2 unzul wusätı wausilah jamme zälık, elsarm abü säbid sabij-elmadühi. 
3 hilw-ennebä la getd güsän igarrık, taräh& liman gä-ddäre mitl-elmasülı. 
4 anä hasibt ann-elwigähät® terdık, watärik& min jamm-elhebajjib Sahühi. 
5 hü cefe la Sahhete bizzen esäfik, jäbü zuheijä® Cef? tibrä gurühi 
6 zammäl an-aslıar want® ma-ssahre müdik, ashar lewaglhı-essubh& sammäl-anülıı. 
7 läwene2 säret zöterau bah dewänik’, waddemz tehalhal min 3ujüni sufühie. 
8 wateböI suweijir san &ata-lbäl& tebrik, wutrid® jä selmän? tekfä sabülı. 
9 mar-ant-ellebir bikull& Seijin nebaddik, wannefs® 3an Seijin tewaddah® nazühi®. 
10 taräh® s3äjifni lek-alläh ubägik, wäjiste min lämähe* Cän ant? tühi®. 


4: 

a Aus ZDMG, Bd. 6, S. 201. 

3 ® nach S. 203 Anm. vgl. ZDMG 22, 144 Anm.; wahrscheinlich ist bei den Korallen 
an blutige Thränen zu denken, " 

4 ® zanüd nach Wetzstein emendiert. — ® Wetzstein liest sl«-a2; Bauch und Brust 
sind schmächtig. Die zweite Hälfte des Verses ist unklar, besonders zimjan. 

5% firzim irzam würde bedeuten: sie macht lauter Geräusch; aber die Lesart ist 
wohl unrichtig, da am schwerlich auf an reimen kann (Wetzstein gegen ZDMG 6, 203). 

7* Es scheint besser, auch die Worte dieses Verses als Wunsch zu fassen. Nach 
Wetzstein ist U! ea der erste Winterregen, & yp\ as der erste Frühlingsregen. 
Wetzstein nimmt wohl mit Recht auch an dem Reim «al neben ün Anstoss, 


D 

2 Aus ZDMG, Bd. 6, S. 206. 

1 * Vielleicht hat bier geradezu der Eigennamen rijasin gestanden. [ul „ao, 
ZDMG 6, 210 passt nicht ins Metrum. 

5 ® Wetzstein LAe}. 

7 ® läwen nach Wetzstein. — ® dewäni übersetzt Wallin mit: ein Verwandter; nach 
Wetzstein kann das gleichbedeutende yarııb in sing. Bedeutung gebraucht werden. Vgl. 
Landberg, Prov. 426. 

9 2 tewaddah,; ob der Imperfectvocal a richtig ist, ist zweifelhaft. — P Wallin kazıhi; 
nach Wetzstein „955 oder -9 p- 

10 2 lä mahe das Suffix bezieht sich auf das Mädchen; die Übersetzung Wallins ist 
unrichtig. — ® Wetzstein: „Sieht ein Beduine den andern aufgeregt, so sagt er „=» 
saw b fasse dich! lass dir sagen, höre! verlass dich auf das, was ich sage!“ W. Vgl. 
jedoch das Glossar. 
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11 darähemi bäran® waciblat masärik, wajagdıke> ja firz-elwagä bike nöhı. 
12 mä jasfut-elhäläte &eir ant-atärık, _-.? elhälat falä hü nasühı. 

13 j3 ma-bhatak® la min tenäjähä tascık, ahlä min-elsaambar nesämah jeführ. 
14 hi tebni-elhigrah® wehlennä nesarrik’, wubgennat-eddinjä teSantah sutühl“. 


15 ja räcıbin hurrin ıla-Imadd& baccer, ja räcıbin hud li hafıf-errisälah. 

16 Sarwä dalimin min Cetibin® tehaddar, hecin gafal Saf edduhä-lli hebä lah®. 
17 adirah bemesjin jä fatä lä tesattar, wasäjıl lenä sekrän@ hü tefe hälah. 

18 abü tureif? elli Cima-Ihurr® laSgar, $oz ettamüh® elli zahat bidelälah. 

19 zatäk® Iı jäbü tureifin® zatä Sur, erragl& mä janti hedä min helälah. 

20 walla-lsatä häda 3atä>in musattarı, barzin basidin dübi >arsä hijälah. 

21 bilzaun®® min sekrän® galbi tenakkar, hü les® jä räsi-ssehä walgelälah. 

22 aßüft galbak _.* tairın >ilä fard, antetöni wantete mä bah gemälah. 

23 wagähä 3agäbin min hadäbin tehaddar, wadallöt-anä waijäke damjin behälah. 


11 ® bär vgl. die Übers. Im Hauran bezeichnet böra den Umstand, dass jemand bei 
der Verteilung der Beute oder von anderem nichts bekommt. — ® jagdik; die Erklärung 
und Übersetzung Wallins ist nicht annehmbar. Woetzstein: es wird dir morgen wider- 
fahren. r 

12 ® Mit SYS blass» ist metrisch nichts zu machen. Der Sinn des Verses ist 
unklar; zu bXo vgl. Wallin und 64,10, N. e. 

13 ? ja mabhatak gegen Wallin nach Wetzstein ZDMG 22, 175. 

14 ® Die higra ist gleich der 859 ZDMG 22, 105, oder dem hauranischen Le „> 
Ww. — b sT einem den Hochzeits-Aufzug veranstalten. Vgl. die Anm. zur Übers. — 
© gutih von Wallin S. 216 unrichtig erklärt, ist Inf. vgl. Dozy $. unter Abw; nach 
Wetzstein ist es ein sich Niederlegen, bei dem man alle viere von sich streckt. Auch 


Landberg, Prov. p. 104 hat eb: eb. 
16 * Die Emendation nach Wetzstein: us vgl. ZDMG 22, 164 Anm, 2. — P Wetz- 
stein schlug vor: 
heicin gafal la 3afe zölan habä lah. 


18 2 Nach Wetzsein ist om. der Bote angeredet. Man giebt auch „Junggerellen eine 


Kunja, z. B. abu-lfawaris. S;b, Gib, „b5b, Gi, Sr le ‚Gb ist ein 


Beduine, der sein Zelt etwa eine Viertelstunde von seiner 22 (ZDMG 5, 20; ZDPV 
3,112) entfernt aufschlägt, um sie vor Überfällen zu beschützen, oder auch um Gäste in 
erster Linie aufzunehmen. — ® Zu tamuh sei nach Wetzstein noch bemerkt: neyrb ist 
die Frau eines Mannes, der sich etwas hat zu Schulden kommen lassen, was in chändet; 
z. B. der Gäste nicht aufgenommen hat oder in der Schlacht geflohen ist. Die Frau, die 
ihren Mann aus einem derartigen Grunde hasst, wartet, bis sie einen andern Mann 
findet, den sie für edler hält; dann verlässt sie ihren Mann und heiratet den andern. 
tamih (pl. tamaih) ist also ein ehrenhafter Beiname einer Frau; meist sind es auch schöne 
Frauen, die so handeln.“ 

19 Wallın tureifat; vgl. ZDMG 6, 216. 

20 ® Wetzstein gab das Sprichwort L3uJN ‚Le 85 Mus sl all wenn der 
Pechvogel sein Kleid wäscht, regnet es. 

21 ? bibaun= Al sa W. 

22 ® Wallin kannah gegen das Metrum; vielleicht canh&. — ® Nach Wetzstein hat 
man an einen schlecht abgerichteten Falken zu denken, 
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1jä mä halä waSSems® jibdi Sasaghä, tehdirat-ezzergä >ilä nugrat-elgöf. 

2 Jusgä bihä geitin dalilin waraghä, judhar® nemähä lilmesätin® wadsüf”. 

3 wın gau hal-elsirät& tümı salaghä, mutbeSSerinin bilgadä hazzat-esSöf:, 
4*cem hätlin liddeif@ jurmä Sanazhä®, jäkul hatat® mä hü zala-zzäd& merdüf". 
5aher min-elbelgä wasäfi maraghä®, elli lahamhum bess® dirsän® waktüf. 


js 
1jä Samzat-essubjän® 3ammir lena-)büz, wamleh bitütunin &uweirin wanäsaha, 
2ahöre sindi min hubbin kulle membüz®, sazmin tuwäl-elleile jitrid nesäsah. 
3 mas delletin jabgi? leha-Ihele walgöz, zi$rine südin® zärifinin kijäsah. 
4 wamas3 kebSe mislähin „ lilsatl-elmarküz, mutwallefen bihabbe-kejmi-ltibäsah*, 
5 Jagluh lisäkfin-eSSawärib hal-irrauz, fekkäkat-elmadhüre jaum-ihtiwäsah. 
6 man Säwar-enniswäne mä li bihim 3auz, *tarä mukäsidhin jegib lah nehäsah:. 


6 


a Aus ZDMG, Bd. 6, S. 369. Wetzstein will in der Überschrift 4! sell lesen, 
da (5941 „sl, (sic) nicht den Mann aus dem yöf bezeichnen könne (vgl. 24 Einl.); ebenso 
ist nach dem Inhalt des Gedichtes vielleicht zu lesen fü „,o ml, ax9. 

2 2 An judhar ist, was Form und Bedeutung betrifft, Anstoss zu nehmen. — b wadsuf 
ist hart, vgl. ausser Wallın S. 371 auch Wetzstein in ZDMG 22, 187. 

3 ? Zu hagyat esäöf vgl. Wetzstein in ZDMG 22, 174 Anm. 

4 ® Sanag wahrscheinlich = Seite; sie werden hingeworfen auf die Seite, um sie zu 
schlachten. — ® Was hatat bedeutet, ist auch nach S. 372 nicht sicher. Mit dem mardüf 
wird wohl gemeint sein, dass keiner ostensibel auf ihn wartet, um die Reste zu essen. 

5° Vgl. Wetzstein 1. l.; ich möchte wa vor safı (safin?) streichen und vielleicht 
belya>a lesen. 


7 

Aus ZDMG, Bd. 6, S. 373; vgl. zu dem Gedichte ZDMG 22,132. — ? Zu näsahı 
bemerkt Wetzstein: „Die 39.5 ist ein kleines Schlückchen, was der Hadari As’. nennt. 
Der Pfeifenstopfer raucht die Pfeife an, wischt sie ab und reicht sie dem Herrn mit der 
Rechten, während er die Linke aufs Herz legt; b bedeutet anrauchen, eine Bus 
zu sich nehmen. Einem hübschen Mädchen, das einem Wasser reicht, sagt man > ze! 
„mische es“; sie soll davon trinken und durch ihren Atem das Getrünk würzen.“ 

2% In der Übersetzung des Wortes j5y+ V. 2 bin ich absichtlich von Wetzsteins 
Angabe ZDMG 22, 133 abgewichen; vgl. das Glossar. 

3° Da die Erklärung Wallins S. 377 kaum einleuchtet, ist hier Activum eingesetzt. — 
b zud oder mismär Gewürznelke. a 

4 % Die Emendation und Übersetzung nach Wetzstein: „man sagt auch ron das 
Essen anrichten und den Gästen vorsetzen.“ 

6 * Emendation nach Wetzstein. 


EXCURSE. 


A. Kamel und Sattel. 


1 gimel, Pl. gimal männliches Kamel; 2 näja, Pl. nijay Kamelin. 3 kwar, auch 
huwar (so Not. aus dem Haurän) Kamelfüllen, das noch gesäugt wird; Musfir kannte 
dafür auch den Namen 4 duna. 5 mafrüt entwöhnt (nach Musfir auch ma/frid); von 
einem Jahre an 6 Aust. Musfir nannte ein zweijähriges Kamel 7 mbalül, ein drei- 
jühriges 8 hoc; im Haurän hört man Aiyg (vgl. ke in Dozy S, und dazu Delphin; 
T. p. 76ff.). Ein vierjühriges Kamel nannte Musfir 9 id (sic), ein fünfjähriges 10 lammas 
oder 11 g&süd. Muhammed el-Efendi behauptete, yesid heisse es schon von zwei Jahren 
an. Später wird es 12 basır, Pl. abazsir und bazarın. Muhammed behauptete, man nenne 
eine Herde, in der männliche und weibliche Kamele gemischt seien 13 büser (aus zo), 
eine Herde von bloss männlichen Kamelen 14? zamil. Nach Muhammed darf man im 
Sommer männliche und weibliche Kamele gemeinsam weiden lassen, dagegen im Winter 
nicht, elfahl jerid 14° jedarribah = 15 jegsud saljah. 16 daje Plur. duwi = eine Anzahl 
beladener Lasttiere, die ein Kameltreiber oder ein Eigentümer treibt; man sagt 17 iltammet 
oder limmet addäje die Kamele wurden zusammengetriehen; 18 sinhat (trans. ana sannaktf) 
= sie wurden in Ordnung und Reihe gestellt. Den Kamelen werden auf der Reise von 
den zayel täglich vier bis fünf Kugeln 19 derbije (einmal wurde derdbije mit d gehört; 
man sagt desast [Impf. i] adderbije bitm-albesir ilım sie ins Maul stopfen) gereicht; diese 
bestehen aus Gerstenmehl und 20 dirsinne Linsen mit Wasser gemischt. Übrigens be- 
zeichnet durbije [sic] auch eine Handvoll burgul, die man zum Munde führt (21 darba, 
darbet). Man sagt vom Kamel 22 il&yarrar = es küut wieder = jakul min zubbuh. 

Die Teile des Kamels sind folgende: 23 ha3m Nase ®, 24 burtum Schnauze ®. 
25 tanawät die grossen Vorderzühne, neben denselben die 26 rebasijat, Sing. rebari (vgl. 
änsb)), dann die 27 asdäas Sing. sidas (ss). 28 hanad Kieferknochen (Ke-) ‘. 
29 zornim Nasenbein. 30 hasse, Coll. has die tiefen Löcher über den Augen‘. 31 Aidib 
nom. unit. Aidibe Augenwimper. 82 häme Schädel von den Augen bis oben an die Ohren. 
33 lihje Haarzotte unten an der rögiıbe dem Hals®. 34 mösaddera Stelle hinter den Ohren 
(vgl.8,9, N.b)®. 85 gran Gurgel unter dem Hals. 36 nesnüs stark behaarter Teil, bei 
welchem der Rücken anfängt". 87 gärcba kleine Einsenkung! zwischen dem nesnüs und 
dem 38 sunam Höcker®. 39 dirwe das lange Haar des Höckers!. 40 mardif Ein- 
sattelung unmittelbar binter dem sunam ”. 40a mzubbar Podex °. 41 yön«ıs hervorstehender 
Wirbelknochen 0 unmittelbar oberhalb des 42 del SchwanzesP. 43 hilb das lange, strafle 
Haar des Schwanzendes. 44 äucile Stelle des uterus der Kamelin". 45 yamb, Pl. yunıb 
Weiche. 46 dars@ Euter. 47 3atr, Pl. dutür Zitzen des Euters. 48 surra Nabel und 
die Gegend desselben. 49 cutf, Pl. ketüf Schulter‘. 50 zör die grosse Schwiele“ zwischen 
den iden den Vorderfüssen Y (id). Vgl.N.b zu 15, 10 und 16, 10. 51 marfag, Pl. marajic 
kleines Schwielchen (?) hinten am Vorderbein*. 52 zadd, Pl. zodid = Oberschenkel der 
Vurderbeine 2 53 zund, Pl. zenid Unterschenkel des Vorderbeins el, 54 sukbe, Pl. rkab 
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KnieY. 55 firsin, Pl. farasin Fussb1. 56 mansim Hufd!, 57 huff, Pl. hufüf Sohle cı. 
58 rigl Hinterbein et; der Oberschenkel 59 säg, Pl. sicanitl; der Unterschenkel 60 kra>, 
Pl. eirzan!ı; 61 fuhid, Pl. fuhid Wade fı. 62 rufja e! Stelle, wo der fulid mit dem 
Bauch einen scharfen Winkel bildet. 63 tafnebı, Pl. tfän Schwiele am fuhid. 64 zargrıb, 
Pl. zsaräcıb der hervorstehende Knochen des Unterschenkels, Sprunggelenk kı. 

Der Reitsattel des Kamels heisst 65 Sidad, dödid, Pl. Esidde oder Sidad; mehr 
beduinisch 66 kür; 67 natzä (vgl. die Zeichnung, die nach einem dem D. Palästina- 
Verein von Dr. R. Brünnow geschenkten Sattel gemacht ist) das mit Baumwolle, bisweilen 
auch bloss mit Häksel gefüllte Hauptsitzpolster; in der Mitte ist dasselbe etwas ein- 
gesenkt; vgl. N.c zu 7,16. 68 müside, Pl. mawasid das auf der garba (No. 37) und dem 
nesnis (No. 36) liegende kürzere Vorderkissen, auf das der Reitende ein Bein legt, um 
die vordere dazäle (No. 77) herum. Der ngt:d und die müside sind auf ein Stück Leder 
(auf der Zeichnung b ohne die beiden Polster) aufgenäht, das oft noch einen hervor- 
stehenden Rand um sie bildet; in diesem Leder sind zwei Löcher, in die die beiden gazırle 
hineinpassen (auf der Zeichnung fehlt natz& und müside). Die Lederzotteln um die Polster 
(auf der Zeichnung am Leder) heissen 69 rubud (Sg. rubde, rubedi [sic] oder 70 hadab. 

Die Hölzer des Sattels bestehen aus sehr festem Holz, das durchweg mit kleinen 
weissen Nägeln (71 gumar, Pl. gumür) beschlagen ist. 72 gazülat, Sing. jazule” sind 
die zwei runden, etwa 25 Cent. hohen Sattelknöpfe; dieselben haben eine kleine Krone, 
Namens 73 geräbe“. An dem unteren Teile der gjazüle sind auf jeder Seite vier Hölzer 
befestigt; die beiden kleineren dünneren, welche die Haut des Kamels nicht berühren, 
heissen 74 z3asjan (Stäbe), Sing. zasa "; dieselben sind gegen ihr unteres Ende hin durch 
einen Knoten (75 wuser, Pl. usär ") verbunden. Die grossen Sattelhölzer heissen 
76 ;elaf (Sing. zalfe! s. Alb); sie ruhen, damit sie das Kamel nicht drücken, auf Leder- 
polstern 77 bid, Pl. budüd (s. >\&>). Unten an jeder gazale ist ein Holz (78 dehäs, Pl. 
dihis") transversal durchgesteckt; daran werden verschiedene den Sattel zusammenhaltende 
Riemen befestigt. 

Der vordere Sattelgurt 79 betun, Pl. buten, der oft bloss aus einem dicken Strick 
besteht, wird an dem vorderen 74 zasa befestigt und unmittelbar hinter der Stelle, wo 
die Vorderbeine des Kamels beginnen, herumgeschlungen; man sagt 80 karabt albetin, 
Impf. akreb vom Anziehen dieses Gurtes, opp. 81 fakkct. Der hintere Sattelgurt ist 
am hinteren 74 3asa befestigt und wird bei der 62 ru/ga durchgeschlungen; er heisst 
82 hayab, Pl. huyban. Um den Hals hat das Kamel oft noch einen gewöhnlichen kleinen 
Strick (83 tög oder 84 gläde). 85 genzir ist eine Art Kinnkette (llaurun). 86 Jirsebbe, 
Pl. £rasib oder 87 lawülih sind troddelartige Zierraten von Wollfiden, die man dem 
Kamel zu beiden Seiten des Kopfes anhängt (Not. a. d. Haurän). Dem Kamel, welches 
die Tochter des Schechs trägt, werden auch kleine Glöckchen an die Backe gehängt; 
ein solches Glöckchen heist 88 nahle (Haurän). 

Der 89 hirg, Pl. kurüg die Packtasche wird an die gazalät durch Einschnitte in sein 
Zeug aufgehängt; die Fransen des hirg heissen 90 r&bud. Der 91 moslüg ist ein grosser 
Strick, den man im negd an die hintere gazäle bloss zum Schmuck (zine) anhängt. Die 
Halfter heisst 92 rasan, Pl. arsan; man sagt: rasınt edlül = labastha-rrusan; der Theil 
der Halfter, den man an die vordere gazale hängt, heisst 93 3asa-rrusan. Der Zaum am 
Hinterkopf 94 sadär vgl. 49,1, N.c. 

Man sagt vom Kamel, wenn es aufsteht 95 jutür; tauwart adlul: es zum Aufstehen 
antreiben; dagegen 96 tarret, Impf. atärr das Kamel vorwärts treiben; 97 auyaft anhalten. 

Ein Sack aus Schafwolle heisst 98 sidel, Plur. zudil; ein Sack aus Ziegenliaaren 
39 zidel haräse, Pl. haras. 

100 &itab ist eine Art Sattel, der auf dem gürid des Kamels liegt; am cditab sind die 
Seile befestigt, an denen der Eimer hinaufgezogen wird. Ähnlich wurde geteb auch im 
Haurän als Holz auf jeder Seite des Sattels erklärt; alio loco: dit«b Sattelgerüst des 
Packsattels. Der Packsattel heisst 101 sunst hadaye, Pl. hadaig,; auf ihn wird das Zelt, 
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(ietreide u. a. geladen‘; es wird aber auch darauf geritten (Not. aus d. Haurän) Als 
Name des Sattels, wie er für die Tochter des Schechs passt, wurde im Haurän 102 basür, 
Pl. bowasir genannt. 


B. Pferd und Sattel. 


1 trah heisst das Pferdefüllen, wenn es eben geboren ist; 2 höli einjähriges Füllen; 
3 filu ein- bis zweijährig; 4 gides zwei- bis dreijährig; mit drei Jahren wirft es seine 
tanawat-Zähne ab (5 tESıullas) und heisst 6 finije; dann 7 rubäs, wenn es seine rubazijat- 
Zähne abwirft, dann kommen die 8 kammas- (sic; lies wohl hamas), dann die 9 asdäs- 
Zähne an die Reilie. Schliesslich wird das Thier ausgewachsen (10 tagrah, cürih, Pl. 
gborah). Man vergleiche das Kitäb al-cheil von Al-Asmai, herausgegeben von A. Hafiner, 
Wien 1895, 8.7. 

11 sery ist der Pferdesattel, im Haurän züdde, Pl. züdad. 12 miriaha Pferdeschabrake 
aus Filz. 13 bahr der Teil des Sattels, auf dem man sitzt. 14 töb esserg der Überzug 
aus Leder oder Tuch. — Nicht ganz klar sind folgende Angaben: 15 dasgin und ligam 
Zügel; 16 räsmi das Eisen, welches das Pferd unter der Kinnlade hat; 17 dimlig das 
Eisen, das ausserhalb des Mundes am Zügel ist, wie ein Ring (kalaya). 


C. Schiesswaffen. 


Die im neyd gebräuchliche Luntenflinte heisst 1 fifug. 2 mukhele, Pl. m&lahil sind 
eigentlich die Patronen, welche in eisernen Röhrchen (2b tatrifeh?) im Gürtel (h&zam) 
stecken; der kleine Deckel aus Leder oder Zeug oben an diesen Röhrchen heisst 
3 smäme. 4 midhär ist ein Bandelier mit Patronen, das über der rechten Achsel ge- 
tragen wird; 5 mihrat ein solches über der linken Achsel. Auch ein 6 hiscil Säckchen 
für Blei hängt am Bandelıer. 

Eine Pistole heisst im Negd 6 /urd; aus dem Haurän wurde 7 ridnije notiert; 
8a gift ist eine doppelläufige Pistole. Der Flintenkolben heisst 8b zacib, 3aldeb (auch 
von der Pistole), 3acebije oder 9 nasal; wenn er gross ist 10 durme; seine Seitenflächen 
11 hödid. Der Schaft der Flinte heisst 12 A3ibe,; der Pistole 12 hasab (Haurän); der 
Lauf der Pistole im Haurän 13 nasle, im Negd 14 hadide; ist derselbe gerippt, so sagt 
man, er habe 15 d/üs. Der Lauf der Flinte ist mit dem Schaft durch zwei dünne Blech- 
ringe 16 dabbe, Pl. d&bab verbunden. Der Hauraner nennt einen eisernen Ring um die 
Pistole 7 suwära. Am Flintenschaft sind noch kleinere runde Blechverzierungen 18 Juirs 
(Pl. hurus) oder gumar mit Nägeln befestigt. Auf dem Laufe ist ein Strich 19 furz, 
welcher bezeichnet, wie weit die Ladung gehen darf. Das Korn heisst 20 birg, 21 misaf, 
oder auch 22 nadior (Haurän); nach andern auch 23 Sibaja, eig. zwei Körner vorn am 
Flintenlauf; zielen 24 gaddar, Impf. jecaddir. Der Absatz der Flinte, auf dem der Lauf 
sitzt, heisst 25 summane. 

26 däl (eilt, Impf. acıl) = laden. Man sagt auch 27 rassas das Blei in den Lauf thun, 
oder 28 hadet arresase bulme&dacc ila-ma racebat zal-Imilh ich stiess das Blei mit dem 
Ladestock hinunter, bis es auf dem Pulver sass; gewöhnlich 29 (Ilaur.) dakket 30 elbarüde 
31 bis8i$ ich lud die Flinte mit dem Ladestock; letzterer steckt gewöhnlich im 32 bet 
elmiduc (Negd). Das Magazin, der Teil des Flintenlaufes, in welchem sich die Ladung befindet, 
heisst 33 hazne; 34 zönäd ist das ganze Zündschloss(?); 35 burgi die Schraube, mittelst 
deren es befestigt ist; 36 dik oder sayrab der Hahn der Pistole; man sagt 37 fahugt eddik 
ich habe den Halın gespannt; 38 fagast erridnije ich habe die Pistole abgeschossen. Der 
Drücker heisst im Negd 39 mi3yas, wofür im Haurän 40 mushas (?) notiert wurde. 
41 must ist das Piston, auf welches das Zündhütchen 42 gabsüun aufgesetzt wird. 

Bei der Luntenflinte wird Zündpulver aufgeschüttet 42 dahlar 43 alhod; die aus 
einnab (Hanffasern) bestehende Lunte 44 fetile wird gegen eine kleine Öffnung am Zünd- 
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bassin höd des Gewehres gedrückt 45 kesar alfetile; vor dieser Öffnung ist ein ver- 
schiebbarer Deckel 46 tabüge, den man auf die Seite dreht 47 fette3 elhöd, opp. 47 tabagtu 
ich habe den Deckel darauf gethan. 


D. Kunja. 


Es giebt im Negd stehende Beinamen (vgl. Beaussier p. 3); dazu gehören folgende: 
1 obu Sikar ist stehender Beiname (ikinje) zu Amid. Solche stehende Kunjas sind zahl- 
reich; so ist 2 obu dawud K. zu sleman,; 3 obu mhrdi K. zu salih; 4 obu nıyim K. zu 
sabdallah (vgl. Doughty 2, 389); 5 obu sned K. zu rasid; 6 obu 3hub K. zu hamed; 7 obu 
casim K. zu muhammad,; 8 obu zoläwi K. zu nüsir,; 9 öbw Ehsen K. zu zali; 10 obu sezüd 
K. zu zsabdalsazız,; 11 obu jas K. zu hidr; 12 obu halil K. zu ibruhtm. Diese Kunjas 
werden gebraucht, auch wenn der Betreffende keinen Sohn hat, oder wenn man den 
Namen des Sohnes nicht kennt. 


E. Buchstabenspiel. 


Häufig wird im Negd ein Wortspiel angewendet, welches reihäni heisst. Für jeden 
Buchstaben des Alphabets giebt es nämlich ein bestimmtes, mit dem betreffenden Laute 
anlautendes Appellativum; man wählt dann, um den Buchstaben anzudeuten, einen Gegen- 
stand oder einen Eigennamen aus dem Bereiche jenes Appellativums. ida tubji tegul 
muhammad tegül begdad uscf wasSuam ufaras wenn man M. sagen will, sagt man 
b. s. u.s.w., also nennt man für m den Namen einer Stadt (meine), für A den Namen 
eines eisernen (segenstandes (hadıd), für d den Namen eines Reitthiers (dabbei. Die 
Gattungswörter, welche zu diesem Buchstabenspiele benutzt werden, sind nach der Reihen- 
folge des Alphabets folgende: awadim Menschen; begolat Gartengewächse; tame&r Datteln; 
tijib Kleider; y&lüd Pelze; hadıd Eisen, kasab Holz; dahab Gold; reihan Blumen; ziyag 
Glas; simec, Pl. bis 10 semekat, über 10 smice Fisch; ashur Monate; süfir oder scftr 
Messing; dufids#, Pl. dafadis verschiedene Thiere, Frösche, aber auch der Hase wird 
darunter verstanden. _? steht auch für 5; tijüur Vögel; satr Wohlgerüche; ganam Klein- 
vieh; facihe, Pl. fawaäcih Frucht; cerje, Pl. yaraja Dorf; ktab, Pl. kitub Buch; liıban 
Milch; medine, Pl. midin Stadt; negem, Pl. nögum Stern; wuhis wilde Thiere; hamme, 
Pl. hawamm gefährliches Ding wie Kamel, Schlange, Sklave; jagıt Edelstein. 

Zum reihäni gehört folgender Rätselvers (gatü, yetüweh): 

sift-algumar wassab3e bassüge muglüb, ja rabsanı cef-algumar jaglebunuh. 
Ich habe geschen, wie der Mond und der Löwe auf den Markt gebracht wurden; o Freunde, 
wie kann man den Mond auf den Markt bringen? Die Jiösung besteht darin, Jass Sift 
auch einen eisernen Feuerhaken bezeichnet, also = A; gumar sind Knöpfe von sufir an 
der Flinte oder an der gazale des Sattels, also = s; subs@ ist hammeh, also = h; hisseh ist 
ein Weibername: ich habe Aisseh auf dem Markt gesehen. 


F. Körperteile des Menschen. 


Im Haurän und bei den delcm (bes. bezeichnet) am Eufrat südlich von Ait wurden 
folgende Notizen über die Namen von Körperteilen niedergeschrieben: 1 burime was 
zwischen Lippe und Nase ist; auch beim Menschen; sonst Schnauze. 2 dilke Zahnfleisch. 
3 jarguse Ohrloch. Unsicher. 4 3ahmet elidn Ohrläppchen. 5 regibe Hals. 6 göze 
Adamsapfel. Bei den Del«m soll er zerdüm heissen. 7 gurs erräs Schädel. 8 sanyrr die 
Grube hinten am Oberhals. bei den Delem 9 zu/be (unannehmbar; dies bezeichnet den 
Halsmuskel) oder 10 musfasa. 11 san näastha ein scharfes Auge. 12 gibin megaswid 
eine Stirn, von Alter oder Zorn gerunzelt; opp. 13 zadel oder 14 natit(?) glatt. Bei den 


Delöm heisst die Stirne 15 yussa i?); die Schläfe 16 sübir. 17 nüne Stelle zwischen den 
Abhandl. d. K. 8. Gesellsch. d Wissensch., plil.-bist. Cl. XIX. 19 
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Augenbrauen; 18 sagedat niünto seine N. hat Knoten bekommen, hat sich zusammengezogen 
= er ist zornig geworden. 19 gjastbe Haarlocke (Deläm); oder 20 garn. 

21 gab3-elsain Augenlid; man unterscheidet fögani und tahtani oberes und unteres. 
23 rums, Pl. remis Wimper. 23 müg, Pl. muway Augenwinkel. 24 zahret elha3me Nasen- 
spitze. 25 hannöt ich habe geschneuzt; Anüne Nasenschleim. 

26 zijana Glatze. welche sich die Hauraner vorn auf dem Kopf scheren lassen. 27 ubut 
Achselhöhle Pl. ubat Delem. 28 >ahdja Grube unter dem Hals. Kaum annehmbar. 
29 mafäkk el-ıd Handgelenk; bei den Delem 30 mufsil. 31 husir Armgelenk (unsicher). 
32 chansir kleiner Finger. 33 tuni elchansir Goldfinger. 34 ba:sasa Mittelfinger; bei den 
Delem 35 wustäni. 36 däsije Zeigfinger; bei den Delem 37 3ähid; 38 bahim Daumen; 
bei den Delem bküm. 39 isfir, Pl. a;afir Nagel, hei den Delöm >uzfir. 40 rahrahe das 
Innere der Handflüäche. Negd. 

41 sfa$ „etwas rotes im Leibe unter dem Herzen.“ Unsicher. 42 söfara Eichel. 
43 zur Schenkelknochen. 44 sayola Knichölhle bei den Delem. 45 Bei den Delcm heisst 
die weibliche Brust fedi, Pl. tedaja. 


G. Sandberge. 


1 nifd, Pl. nufüd grosser langer Sandberg; 2 gurmul, Pl. garanil kleiner Sandberg; 
kleinere Sandwelle; 3 Aabb, Pl. hebub oder hebibeh Vertiefung zwischen zwei Sandwellen. 
4 toss, Pl. tusus runder einzeln stehender Sandhügel (mukanwan). 5 näzieh, Pl. nawazi 
Kuppe, Sanderhöhung auf einem nifd. 


H. Beduinenzelt. 


Zu Burckhardt, Bemerkungen über die Beduinen und Wahaby S. 26 ff. wurde im 
Haurän Folgendes notiert: Eine 1 fende ist eine Stammesabteilung von 50—100 Zelten; 
eine 2 3adire von 410-500 Zelten. Man sagt 3 Salet elyabile (Impf. tesıll wenn der 
Stamm auf der Wanderung begriffen ist. Dann liest der Schech einen Platz aus, wo sie 
sich niederlassen 4 jitenagya merah. Dann werden die Zeltpflöcke (5 wut, Pl. utüd) ein- 
geschlagen und die Zelte aufgestellt 6 bana. Die Zelte der zumeze sind stets schwarz; 
die Zelte der ahl elyebel beim kleb sind 7 medis d.h. weiss und schwarz gestreift, aus 
Schafwolle und Ziegenhaaren. Wie Burckhardt richtig bemerkt, ist die Abteilung der 
Weiber im Zelte rechts, die der Männer links (vgl. Dougshty 11,297; Layard, Discoveries 
p. 261) 8 elharım biljimnäa wurrab<e biljisra. Wenn ein Gast von der rechten Seite 
kommt, geht er nicht an der Vorderseite des Zeltes vorbei, sondern hinten herum. 

9 wüsit, Pl. wasait ist der mittlere Zeltpfahl; 10 cäsir, Pl. cuwasir sind Seile (?), mit 
denen die vordersten 11 tarif (Seitenpfähle) befestigt sind; die der anderen towärif heissen 
tarıfe. 12 tarfe heisst auch ein dünner Pfahl, der neben den hintersten und vordersten 
der towärif innen im Zelte aufgestellt wird, aber nur um den Regen, wenn er auf das 
Zelt füllt, abzuleiten. 13 r&fide heisst ein gekrümmtes kleines Stück Holz, das an den 
mittleren wwasit oben befestigt ist, damit dieser den Stoff der Zeltdecke nicht durchbreche. 
Auch 14 s&fife kannte mein Gewährsmann (wie auch matrek) in dem bei Burckhardt S. 30 
angegebenen Sinne; dieselbe ist ein auf jeder Seite vier Finger breites Stück Zeug. das 
an die Zeltdecke angenäht wird über den wasrtit,; bei den saneze 15 köräbije. Ein eiserner 
Haken heisst 16 Alal, Pl. @hille. Die einzelnen Stücke, aus denen der Zeltstofl zusammen- 
gesetzt ist, heissen 17 Siyya, Pl. auch Sijag. 18 figge ist der Eingang in der Front des 
Zeltes; auch 19 darige. 


I. Jahreszeiten. 


Der Rawi gab die Jahreseinteilung etwas anders an, als der Gewährsmann Hubers 
(p. 112); er sagte ustü tissil_Irle die Winterzeit besteht aus 90 Tagen: 1) elmurbzanije 50; 
2) assubt 26; 3) alzagrab 14; wenn bei Huber N, 1 auf 40 Tage angesetzt ist, so ist seine 
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Angabe wohl schon wegen des Zusammenhangs mit dem Zablwort für vier richtiger. 
Den r&bis bestimmte mein Gewährsmann als 50 Tage; für den sef fehlt die Angabe; der 
ged, sagte er, dauere 60 Tage; asfiri 50 Tage, Die Liste meines Gawährsmannes ist 
nicht vollständig; el hamım (8, 3) heissen speciell 13 Tage in der Ernte. Die Monats- 
namen sind in Brede folgende: 1) ramadın, 2,3) aftar (1 heisst /uter); 4) dahije; 5) al- 
samar; 6) sifar,; 7,8) rabisawen; 9, 10) ygumadawen; 11) rigab,; 12) 3asban. 


K. Wasserrad, Eimer, Schlauch. 


1 mergas, Pl. maragis Kamelin, welche (tarägos = tasni) Wasser aus einem Brunnen 
oder (im Zweistromland, denn die Maschine ist dieselbe, wie schon Wallin im Journal of 
the R. Geogr. Soc. 20, 332 bemerkt) aus einem Flusse oder Kanale schöpft. Der Eimer 
der Schöpfmaschine, der sich mit Wasser füllt und hinaufgezogen wird, heisst 2 garb. 
Der garb ist sehr gross; aus einer Kamelshaut können bloss zwei verfertigt werden. 
Die Hölzer, welche kreuzweise über dem garb befestigt sind, heissen 3 saräci, Sing. 3argät; 
4 elmurideh ist ein dickes Seil daran, die 5 nesabeh ein dünneres Seil, das an der mürideh 
befestigt ist; man sagt enne3sib almirideh balsaradiı wir knüpfen die m’ an die 3ar® 
mittelst Knoten, die ebenfalls ne3aib oder 6 wudum heissen. Das Seil, an welchem der 
Eimer hinaufgezogen wird, heisst 7 sadr. Alle diese Seile zusammen heissen 8 rida. 
Ein anderer Ausdruck für den unteren Strick ist 9 serik. 10 durräge ist das kleine Rad, 
der Strick stelıt mit der 11 mahAdle dem (uerholz in Verbindung. 12 lera ist das 
Kauälchen, in welches sich das Wasser ergiesst. Man sagt vom Kamel 13 saddar aljarb 
den Eimer hinaufziehen opp. 14 aurad. Ein kleiner Junge 15 3amil treibt die wasser- 
schöpfenden Kamele. Man sagt 16 jesnun sala-nniig man schöpft mit Kamelen Wasser 
aus dem gegrabenen Sodbrunnen 17 celib, Pl. yulban. 

Der gewöhnliche Eimer 18 dal«, Pl. im Hauran edlau (Burckhardt, Bed. S. 36) ist 
aus Ziegenleder; das Holzkreuz oben daran heisst 19 hasab, in den Städten 20 salıb. 
Als Brunnenseil nehmen (nach Mitth. aus dem Ilauran) die Beduinen einen aus Schaf- 
wolle und Ziegenhaaren gedrehten Strick 21 habl mödis; die Hauraner nennen den 
Strick 22 maras (Burckhardt mahhas?), einen dünneren 23 medär, Pl. mudur. Den 
ledernen 24 köd zum Tränken der Kamele kennen die Bauern nicht; sie brauchen dafür 
ein Holzgefäss 25 mihmar. 

Ein Wasserschlauch aus der geserbten Haut eines jungen Kamels heisst 26 rawije 
oder rawi, Pl. rawaja oder arwi; die Öffnung 27 bab. Der Schlauch sieht aus wie ein 
grosses Pompiergefäss, doch mit enzeem Hals. Der gewöhnliche, aus einem Ziegenfell 
bestebende Wasserschlauch heisst 28 Cirbe, Pl. grab (Hauran girbe, Pl. igrab). Man unter- 
scheidet daran die Hinterfüsse 29 riy/aiha und die Vorderfüsse 30 idaiha. Um den 
einen ?d ist ein Band gewickelt, das man öffnet, um Wasser aus dem Schlauche zu 
trinken; es heisst 35 uda> (15a). 32 gid, Pl. yuwad ein kleiner Schlauch, den z. B. der 
Schafhirt den Tag über in seiner Tasche (Aurg) aufbewahrt, oder den man an den Sattel 
hängt. 33 &ikwa, Pl. fska Schlauch für Kamelsmilch, 34 zikra, Pl. izkar im Hauran ist 
ein kleiner Schlauch aus Ziegenfell für die Butter (zibde\; man nennt ihn auch 35 zokka, 
Pl. sokak. 36 3eras ist ein Schlauch für frische Milch. 


L. Himmelsrichtungen. 


Die Angaben, welche der Rawi in Bezug auf die Himmelsrichtungen machte, waren 
durchaus nicht immer kompassmässig. Ausser den Benennungen 1 garbi = westlich; 
2 cibli = südlich; 3 3fmal Norden brauchte er auch 4 hefi = Richtung, in der der shel 
aufgeht; 5 nasri Richtung, in der der gedi aufzcht; 6 g&n«b = Richtung zwischen Sarg 
und Aefi. In suk eösijuh wurde angegeben: 7 jahtm Wind von NW; 8 jedi von NO; 
9 nassi von SO. | 

19* 
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M. Geld. 


Der alte card, Pl. gurüs (Priester) des Negd, den man früher in Bagdad 2 selim 
nannte, ist ein Stück Geld, von dem drei auf einen 3 rijal Thaler geben; zwei Piaster 
sind = drei 4 be3lik; im Negd = sabsat arbas 5 utiflisijeh = T!a 6 rubse. Nach Notizen 
aus sük essijuh ist tiflisijeh so viel als sonst gameri (Cuche). Der alte rubs@ ist = rier 
gir! rajic = ein gird sag; 25 gehen auf einen rijal; der Rand des rub3& hat Stziche || 
(7 hafctuh muwaösereh). rijal ist, wie Doughty II 650 richtig angiebt, jedenfalls ein 
Thaler europäischen Gepräges; vgl. auch Berggren unter piastre; nach Moritz Z. S. 36 
ist ein Maria Theresienthaler identisch mit er >. Nach einigen aber wird auch der 
türkische 8 mögidi rijal genannt, vgl. Euting, Reise, S.5. Uber den vielgenannten 
9 gazi (vgl. Moritz, Z. S. 65 und JRAS. 21, 852) erfährt man das Sicherste aus 
Snouck-Hurgronje’s Mekka II, 166; der gäzi-Thaler wird aber auch mit dem »“jal und 
mögidi identificiert, vgl. Doughty I, 556. Auch in Jerusalem kannte man ihn früher, 
vgl. Tobler, Denkblätter aus Jerusalem, Constanz 1856, S. 277. Muhammed el-Effendi 
behauptete einmal, 10 enneri walbuasli (sic für baslik) was3ami (10 Piaster werth) seien 
11 salm essultäan, d. h. trügen das Gepräge des Sultans; arrıijal 12 walfransawije 
13 wassijinku 14 walmalat sulm alfransawi. N. 10 neri, Pl. nerat ist ein türkisches 
Goldstück (wohl aus Zira entstanden); No. 12 ein französisches Goldstück; 13 wie ein 
megıdi; 14 gilt 17 Piaster. 

Kleingeld heisst 15 did; speciell im Negd kommt die Münze 16 mühallag oder 
m£hallage, Pl. mahalie vor; es ist dies eine dünne Kupfermünze der Wahhebiten; zehn, 
nach anderer Angabe zwölf, sind gleich einem cars. Die 17 gdide gilt zwei cars (vgl. 
Palgrave 11,178). Besonders in elhasa coursierte früher die 18 tawile, ein mit Stempel 
versehenes längliches Stückchen Kupfer von folgender Form und Grösse ——L/-; sechzig 
Stück gehen auf einen rij«al (vgl. Palgrave II, 179). 


N. Palme und Dattel. 


Das allgemeine 1 Aajit = Garten bezeichnet sehr oft eine Anpflanzung von Palmen. 
Man sagt von der Palme: zor& ann&haleh ma jagaf din almei die Wurzel der Palme 
dringt bis zum (Grund)wasser hinab, 2 furl, Pl. ferih sind die kleinen Schosse, welche 
unten an der jungen strauchartigen Pflanze hervorkommen und als Setzlinge gebraucht 
werden. Mit Setzlingen erzielt man stets die Sorte des Baumes, von dem sie genommen 
sind, also entweder männliche oder weibliche Bäume; wenn man dagegen Dattelkerne 
steckt, kann sich die Sorte des Baumes verändern. 8 sör, Pl. siran sind die Stecklinge, 
die um eine Palme herumstehen. Der Stamm einer grossen Palme heisst im Negd 
4 nıbzeh, in Bagdad 5 YJidos,; die Krone der Palme heisst 6 essummeh (sic); darin sitzt 
die 7 yummärah. Die 7a retibe ist der blattlose dickere Teil des Palmastes; die 7b duwäbe 
der Teil, an welchem die 7c Aus die eigentlichen langgestreiften Blätter, aus welchen 
Körbe geflochten werden, sitzen. Ein Palmzweig heisst auch 8 sasib (bisweilen als z3asıb 
gehört), Pl. 30sban mit der 9 karab, Nom. unit. körubeh „Blattblase“; am zasib sitzt ein 
10 5ök Dorn. Der Blütenstengel 11 duna, Pl. &injäan (Dozy II, 414) sitzt bekanntlich in 
einer llülse 12 kafür, welche platzt; man nenut dies 13 farrag aldana. Der untere Teil 
des cıma (bisweilen auch der ganze) bis zu dem Punkte, an dem sich die Blütenstengel 
14 $imrah abzweigen, heisst 15a zorgid. Im Juni muss der 30rgid seiner Schwere 
wegen gekrümmt und auf die darunter befindlichen Palmzweige aufgestützt werden, damit 
er nicht vor Schwere bricht; man sagt 15b lan jeradeib unnahal (vgl. 97,28). 15c 30ded, 
Pl. 30409 (vgl. ibid.) ist der Teil des Blütenstengels, an welchem die $emärih sitzen. 

An den öfmärih wachsen je zu vieren die Blütenbeeren 16 sis. Nach der künst- 
lichen Befruchtung 17 talgıh fallen je drei derselben ab; man nennt dies 18 dital, Imperf. 
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jectil; eine bleibt; man sagt von ihr 19 sar hatät es ist ein Dattelknöspchen daraus ge- 
worden. Dieses wird zur 20 bisreh,; jesir biser. Dann wird daraus eine 21 löneh; man 
sagt alıoın annall,; dann eine 22 mönajgeteh, dann eine 23 rötubeh, Pl. rtab, in Bagdad 
halaleh. Wenn unter ungefähr fünfhundert Datteln eine reif wird (im August), sagt man 
24 tähat buh alsine. Dann 25 atmar annahel die Palmen haben reife Datteln tumreh, 
coll. tımer bekommen. Das Abschneiden der Datteln heisst 26 gidad, nigid annahel wir 
schneiden die Datteln von den Palmen ab; auch 27 n&samrih wir rupfen die Datteln 
von den Semarih. 

Die Datteln, welche man eintrocknen lässt, werden zu 28 jebis oder 29 kasb; sie 
nehmen eine helle Farbe an. Andere Datteln werden in einen Lehmbehälter 30 sübe 
gebracht; dann läuft von selbst ein köstlicher dibs heraus. Die Datteln werden dann als 
tımr-assibe verkauft. Die Datteln, welche die Leute aufbewahren, um sie selbst zu essen, 
kommen in einen kuwär, Namens 31 gessch. d.h. einen Behälter aus Stein, in welchem 
bis zu viertausend Hokken stambüli Platz haben. Die zum Essen für die Familie be- 
stimmten Datteln heissen 32 sugmeh. Andere Datteln nennt man 33a zabit: elzabit tumer 
33b maktumi*® jitlas 3de nawauh 34 wizadd” 35 ujorbat jehalla bi33ams jigi zadert-ajam 
usu7b jehat-Iuh bögisseh“ au biyedür ujehalla lasta. jehat hubzin härr umin halzabit 
uwjchat mesuh saman ujifrak allıubez walzabıt sawajehat zala-nnar tla ma jchama wjükal, 
jesammiınuh alheneni. Abit sind Maktumi-Datteln; ihr Kern wird herausgenommen und 
fortgeworfen; dann werden sie geknetet (wohl zerquetscht) und auf die Dauer von un- 
gefähr zehn Tagen in die Sonne gelegt; dann werden sie in den Behälter oder in Töpfe 
gethan und für den Winter aufbewahrt. Man nimmt Brot, das noch warm ist, Abit und 
thut Butter dazu; das Brot wird mit den Abit zerrieben und das Ganze ans Feuer ge- 
than, bis es heiss ist; dann wird es gegessen; man nennt das Gericht 35 heneni. 

Eine Palme trägt sechzig bis siebzig 36 wuzne? Datteln. 

la tawaggas benagd azzilime iSalıhid barbasmijet wazne 37 nelhäjed 

(waznat nagd higgah-unusf) ujChut arbasmijat alwazne 38 u3a3 3ala nehaluh 
killi-nhäle wazneten. 
Wenn im Negd Jemand erkrankt, so vermacht er vierhundert Wasne-Nihaje (im Negd 
ist die Wasne = 1!, Hogga) und verlegt die vierhundert Wasne verteilt auf seine Palmen, 
auf jede Palme zwei Wasne. — Nach dem Rawi handelt es sich um ein Vermiclıtnis an 
Arme und Pilger. 


0. Säbel. 


Der Griff des Säbels heisst 1 gadba oder 2 nsüb,; derselbe ist oben etwas umgebogen 
und dicker; das 3 Ähasöm, 4 burs.ık, im Hauran auch barcag, ist eigentlich das trans- 
versale Stück, die Parierstange. 5 /yam, Pl. ligim ist eine Kette oder eine Schnur, mit 
welcher der bar3ak an die 6 hamile, Pl. kamail, die beiden kleinen Ringe (sic, unsicher) 
am Schwertgehänge befestigt ist, damit der Säbel nicht aus der Scheide fällt Jagdub 


® maktümi ist eine Art sehr grosser Datteln OGl. 

b Neben zadd werfen hört man auch zutt. 

° Die gesse für den zabit ist kleiner als die für die famer. 

d Die wazne (vgl. Dozy 8.) wird in Rousseau’s Description du Pachalik de Bagdad, 
Paris 1809 p. 116 und 117 zu vierundzwanzig Okken berechnet; in den Selections of the 
Records of the Bombay Government No. XLIII. New Series (Jones) Bombay 1857 p. 3h1ff. 
finden sich zahlreiche interessante Einzelangaben über die Gewichte jener Gegend; dar- 
nach ist eine hoyga = 4 walkije; zu der Angabe in ZDMG 37, S.206, wonach eine hoyya 
= 400 dirhem ist, ist zu bemerken, dass ihr Gewicht an anderen Orten = 600, im Negd 
= &00 dirhem angegeben wird. Im Negd soll die wazne (nihaje' also = 11, hogya sein 
s. oben Z. 26. 
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essef lä 7 jadlik. Bevor einer den Säbel zieht 8 sall essef, muss er diesen /gam lösen 
9 arha. Das Schwert in die Scheide stecken heisst 10 agfar von gefir; im Norden 
heisst die Scheide 11 grad, im Hauran 12 igwa. An der Scheide unten findet sich ein 
kleines hervorstehendes Eisen 13 nasäl. Der Gegensatz zum scharfen Teil des Schwertes 
hadd ist 14 gafa. — Im Hauran spricht man auch von einer 15 mäugga, einem breiten 
säbelartigen Messer. 


P. Lanze. 


Der Beduine lässt seine Lanze vor der Männerabteilung des Zeltes, 1 jirci errumh 
3al-cäsir elbet er lehnt(?) die Lanze an den Vorderstrick des Zeltes; errumh 2 magzüz 
bilwata die Lanze ist in die Erde gesteckt; 3 jigdab errumh er nimmt die Lanze zur 
Hand. Das obere Ende der Lanze, am Ende des Schaftes heisst 4 yuntar, die Spitze 
auch 5 dubbijet errumh. Man sagt 6 talag errumh er hat die Lanze eingelegt (?). — Die 
Straussenfedern, welche die Verzierung der Lanze bilden, heissen 7 galab (vgl. 19, 11); 
man spricht von einer Lanze, die megallab (Pl. megalib 39. 14) oder 8 m£raija$ ist; im 
Hauran wurde auch 9 m£hais(?) gehört. Wetzstein (mündliche Mitth.) beschränkte den 
galab auf weisse Straussenfedern, gegenüber 10 debdüb einem Bündel schwarzer 
Straussenfedern. Nach dem Rawi Muhammed wäre dibdüb ein Stück schwarzes Schaf- 
fell, das an der Lanze hinter dem Eisen aufgehängt wird; eine so verzierte Lanze 
heisse medabbab. 


0. Kaffee. 


Über die Bereitung des Kaflees (im Negd ghawe) vgl. unter Anderem: Ausland 1873, 
No. 12, p. 121 ff.; Palgrave I, 52. 

Der Kaffee wird in einer Röstpfanne 1 mihmäs (im Hauran mihmase genannt) frisch 
geröstet, bis er braun ist 2 säret elgahwe = er ist braun geworden. Der hölzerne Kaffee- 
mörser heisst in Syrien 3 nıgr, an anderen Orten, z.B. in der syr. Wüste 3a gurn. Im 
Hauran heisst nach Notizen der Kafleemörser 4 mihba$; bei Nedschdiern hört man sonst 
4a mehbac (unsicher). Man sagt 5 jödigg er stösst den Kaffee, aber auch 6 jenäggir el-gun 
= er lässt den Kaffeemörser ertönen; dies ist das eigentümliche Anschlagen des Mörsers 
beim Kafleestampfen, wodurch die Leute zum Genuss des Getränkes herbeigelockt werden 
(vgl. Doughty II, 358ff.); beim Beduinen auch 7 jönäyris elmihbag. Die z3ajel nannten 
den Stämpfel 8 mehwän (unsicher), was Huber J. p. 125 seinerseits als „mortier“ anführt. 
Das Wort ist jedenfalls von (912 (Dozy.S. II, 744a, dazu Fleischer, Kl. Schriften 3, 77; 
ZDPV VI, 87) abgeleitet.’ 

Der allgemeine Ausdruck für Kaffeekännchen ist bekanntlich 9 delle. 10 lugma ist 
eine Portion Kafteepulver, die in die dalle geschüttet wird (sagel). Die sagel hatten zwei 
Arten von delle, nämlich die 11 metbüiha und die 12 musfät; eine kleine Läuterkanne 
nannten sie übrigens 13 mizel. Im Hauran war neben der delle ein 14 ibrig vorhanden; 
darin wurde der Kaffee gekocht. Der Schnabel der delle heisst 15 mösabb; der Deckel 
16 tebaye, der Knopf darauf 17 gird, der Henkel 18 jad. Den Kaffeesatz nannten die 
sagel 19 tol, die Hauraner 20 Ahutl. Die Tässchen, gewöhnlich 21 fingäal genannt, werden 
in einer Schachtel 22 zülbe aufbewahrt und mit einem Lappen 23 bez ausgewischt, Der- 
jenige, welcher den Kaffee gebraut hat, reicht ihn herum 24 jedir eljhawe. 


R. Stock, Knüttel. 


Der dünne Stock, mit welchem die Kamele angetrieben werden, den die Leute aber 
auch oft als Spielzeug in der Hand tragen, heisst 1 matrek oder mutrak (29 B, H 21 
s zer). Der gewöhnliche, oben etwas gebogene Stock zum Antreiben der Kamele heisst 
2 miehgäne oder 3 bäküra Hakenstock; letzterer Ausdruck ist weit verbreitet. 4 medriuüb 
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ist in Syrien ein dicker, kurzer Prügel, mit welchem man dreinschlägt; 5 dabbüs eine 
gewöhnliche Keule von Eisen, mit hölzernem Griff; 6 dab«ase eine Keule, die ganz aus 
Holz ist; eine solche heisst im Nedschdä 7 ganwa; 9 3obbüb dünner Rohrstock, sonst 
hezerän genannt. 


S. Zauberstock. 


nab3E sahhar ist der Stock, auf welchem die Zauberinnen reiten. niswanin besoman 
sahharat jarcibin zala nab3e wjetaijirinnuh bassiher, ujaselin as3am walhind bcleleh jigibin 
min besatın assam walhind ujetcfarragin ujankesin lEsoman belelehin. azzileme besoman 
ma jatlaz min betuh illa hü mtaraijie willa jesüfin müwara lhamüh ujasharinnuh: Die 
Zauberweiber in Oman setzen sich auf einen Stock und machen ihn durch Zauberkunst 
fliegen; so gelangen sie in einer Nacht nach Syrien oder Indien, um aus den Baum- 
gärten von Syrien oder Indien (etwas) zu holen und ihre Lust daran zu sehen; dann 
kehren sie in derselben Nacht nach Oman zurück. Niemand darf in Oman das Haus 
verlassen, ohne gefrühstückt zu haben; sonst verzaubern sie ihn, wenn sie ihm durch 
das Fleisch hindurch ins Innere blicken. — Zum Zauber in ‘Omän vgl. Palgrave II, 267. 


T. Thüre und Riegel. 


1 sakk, Impf. i die Thür mit dem gufel abschliessen. Die Stifte des Schlüssels 
2 miftah (vgl. Lane, Manners and Customs> 1,24) heissen 3 sinn, Pl. snin; es sind ihrer 
zelın bis fünfzehn. Die herunterfallenden Nägel (Figur 2 ebds.) heissen 4 gilgile, Pl. ya- 
lacil. Das festgemachte, horizontale Holz heisst 5 gumgume. Man sagt 6 agret albıb, 
wenn man den Schlüssel in das Schloss steckt, ohne die Nägel aufzuheben. 7 hayget albub 
ich habe den einen Thorflügel geöffnet, opp. 8 tarraft den einen Thorflügel geschlossen. 


U. Farben der Pferde. 


Von den 61 Einl. Abs. 6 genannten Farben kommen hadrä und nabta in der Liste 
von W. Tweedie, The Arabian Horse (Edinburgh and London 1894) p. 262 und 263 nicht 
vor; 1 ahmar wird dort mit „bay“, 2 adham mit „equally coal black and dark brown“ 
erklärt. 3 ahdar erklärte Wetzstein mit „von gemischter Farbe“ (zu Dozy vergleiche auch 
Stumme, Tripolitanisch-Tunisische Beduinenlieder, S. 138 und, worauf Seybold durch ein 
Citat aufmerksam macht, ‚am! marzzello (sic) in C. Böhners Romanischen Studien I 
1875, p. 230); nabta = geileckt, scheckig OGl. Wetzstein gab folgende Liste 5 gäs! 
(im Mser. gl wohl Schreibfehler) isabellenfarbig; 6 5,51 Grauschimmel; 7 am! 
hellgrau; 8 gwög! weiss; 9 >94 schwarzbraun; 2 «®>| schwarz; 1 „„=| dunkelbraun; 


10 a! roth. 
V. Opferfest. 


Mit dem Fleisch, das auf der möduggeh zerklopft wird, verhält es sich folgendermassen: 
ida sär jom sid addahijeh? nedahli lalmötä, Allı Juh walad jedahhi-Iuh 
wuliduh, walli luh ühü jedahhi-luh uhüh walli luh bint jedahli-lul bintuh, 
wallı mä-luh ahad jEhöt-luh wukıl jädahhi-luh”, kil-senetin ilä g& sid eddahyjeh 
jelahhün ilmötähum, tilt€ lahäm addahäja jEfarricünuh s3ala-ssijal wattawäawife 


2 Vgl. Doughty I, 136. dehijeh wird eigentlich zum Andenken an das Opfer Abra- 
hams geschlachtet OGl. 

b d.h. er verfügt testamentarisch, dass N. vom Ertrage gewisser Palmen für ihn 
das Opfer bringen soll OGl. 

° tauwäf Wegfahrer OGl. 
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utilt jefarricünuh sala-lgirän walg&särä utilt lEhäl-albet. jegümün zala-llaham 
wisauwünuh wusic uzufer® wihuttünuh salä sawäred ujebas, jähed hamst 
-aöhur usitt-aShur. kil-jöm jähedün allı jezihume ujeduggünuh balmedazgeh 
ujetubhünuli mas-alsasa waglüd eddahäja jesauwünehin gerab uj&sabbünehin 
moi balged ujChottünehin baswüdeh sibil jeSrebün minhin annäs wagrelul_ 
-]Jalmötä. 

Wenn der "Tag des Dahije-Festes kommt, opfern wir den Gestorbenen; wer einen Sohn hat, 
für den opfert sein Sohn; wer einen Bruder hat, für den opfert sein Bruder; wer eine 
Tochter hat, für den opfert seine Tochter; wer jedoch niemand hat, der bestimmt für 
sich einen Stellvertreter, um für ihn zu opfern. So opfert man jedes Jahr, wenn das 
D.-Fest herankommt, den Gestorbenen. Den dritten Teil des Fleisches der D.-Opfer 
verteilt man an die Bettler und Wegfahrer; ein anderes Drittel verteilt man an die 
Nächsten und Nachbarn und das letzte Drittel behält man für die Hausbewohner. Man 
nimmt das Fleisch und macht daraus grosse flache Tranchen und lange dünne Fleisch- 
riemen und legt es auf die Querbalken der Zimmer; dort trocknet es; es bleibt dann 
fünf bis sechs Monate; jeden Tag nimmt man davon, was genügt, klopft es mit dem 
Klöppel und kocht es zur Abendmahlzeit. Aus den Häuten der Opferthiere aber macht 
man Schläuche; diese füllt man zur Sommerzeit mit Wasser und bringt sie auf die Gassen 
zur öffentlichen Spende; dann trinken die Leute daraus und der Lohn (Dank?) dafür ist 
für die Toten. 


W. Ackerbau. 


Im Nedschd (vgl. Palgrave I, 462) kennt man den Pflug (1 karab), den man in der Gegend 
von Bagdad gebraucht, nicht, sondern schaufelt das Land mit den 2 mesaht (Sg. mishät) 
um. Diese Schaufel besteht aus einem Holz (3 n&sab), an welchem sich ein 4 hrän d.h. 
ein eisernes Band befindet; an dieser ist mit Nägeln das eigentliche Schaufeleisen 5 wurfgeh 
befestigt. ida 6 tas3ena® albazer 7 hatamnäauh” hitta jindefin 8 u nefassel azzarse, 
nehot-Iuh 9 sawädi“ u 10 dulali! 11 uhijäd® usugbin 12 ndamtuh! balmidmiteh 13 unafyir 
zaleh-alma widalli erräjis 14 jerüs®, ilä 15 intala®-Ihöd sadal-alma balhöd aläher. Wenn 
wir die Saatkörner ausgestreut haben, schaufeln wir sie um, damit sie tief (in den Boden) 
hinabsinken. Dann teilen wir die Felder in kleine Stücke und machen für sie grössere 
und kleinere Wassergräben. Hernach ebnen wir den Boden mittels eines Rechens und 
leiten das Wasser darauf. Der Oberaufseher öffnet beständig die Schleusen; wenn ein 
Feld genug Wasser bekommen hat, leitet er es auf ein anderes. 

Als Anhang zu diesen Anmerkungen mögen einige Notizen aus der von Christen 
bewohnten Ortschaft haraba im Hauran folgen, obwohl Wetzstein dahin Einschlägiges bei 
Delitzsch Jesaia! 655 (? 391) zum Teil behandelt hat: Zum Pflügen werden Hosen 
sirwäl angezogen. Ein Mann, der beim Pflügen hilft, erhält wegen der schweren Arbeit 
acht bis zehn Piaster für den Tag. Gepflügt wird vom November bis in den Januar. 
Zuerst pflügt man nach der einen Richtung; das ist die eigentliche 16 /laka, dann nach 
der anderen (?) 17 fina, jitnü. Die hinta giebt in einem guten Jahr zehnfältigen Ertrag; 
durch Bewässern (18 m&ntif [sic] ezzursä) kann der Ertrag bis auf einen 40—50 fältigen 


d jufer sind dünne Fleischriemen; man nennt sie auch Birth. 
° jezihum = A2z=U, es genügt ihnen OGl. Vgl. ZDMG 22, 78, 9; 136; Reinhardt, 
S. 222, 244; Socin, Ar. Sprichw. No. 244; Stumme, Tunis. Grammatik S. 183. 


° tas$ ausstreuen OGl. — ® Imperf. nhatim; Mser. nhattim. — ° Sg. saei (sie) 
grosser Wassergraben OGl. — 4 Sg. cullah kleiner Wassergraben OGl. — * höd ein 
Stück Land zwischen den daläli OGl. — f Neben ndammetuk. — 8 räs braucht man bloss 


von diesem (Geschäft des Öffnens der Leitungen OGl. — F intala (Ir VIII) voll sein oft 
im Zweistromland. 
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gesteigert werden; dann ermüdet aber der Boden. — Die Ernte 19 haside beginnt etwa 
aın 20. Mai und dauert vierzig Tage. Während der Ernte fasten die zu Hause Bleibenden, 
d.h. sie essen burgwl mit Öl; die Schnitter dagegen auch Eier und Milch. — Die Sichel 
heisst 20 mingal, der Griff’ 21 nsüb; 22 mukhär (sic, viell. mit X) ist ein Holz, das man 
beim Schneiden in die linke Hand nimmt und mit welchem man die Halme unten 
zusammenfasst; 23 galmiü$ ein eisernes Instrument zu demselben Zweck. Die Halme 
24 9as$, die man abschneidet, heissen 25 3emali. — Für die Ernte werden wollene Kleider 
angezogen, da andere Kleider leicht zerrissen werden; auch ein dunkles Hemde, das vorn 
an den Pulsen zusammengeknöpft ist. Man mietet Tagelöhner zur Ernte; ein solcher 
heisst 26 murabis. 27 3aijal aufladen. Ein Beduine 28 rägıd führt das Getreide auf 
seinem Kamel ein zur Tenne; man sagt von ihm 29 jegim. 30 mugammir Ährenleser. 
Im Hauran fangen die Knaben mit vierzehn Jahren an wie Männer auf dem Felde zu 
arbeiten; gewöhnlich dauert es dann zehn Jahre, bis einer heiratet. Zum Viehhüten 
werden die Jungen im Hauran nicht angehalten; man giebt das Vieh den Beduinen zu hüten. 


X. Bestrafung der Unzucht. 


almar’e alli tesir gehäbe jadbehtnah flä darjo-bah, wazzelime jeyibuh alemir (Sch 
ediire) jEhott saleh arbese jartebünuh? ujidhal bassuffe” ujitelsinuh tani jom adduher 
wjidchlünuh ujetelsunuh tälit jom ujartebunuh usogb attalätt-aijam jastinuh ahluh ben 
Jomiut uben jehaija (sala-ddarak). Eine Frau, welche sich als Hure erweist, bringt man 
um, wenn man davon erfährt; einen Mann aber führt man zum Schech, und dieser be- 
stimmt vier Leute, die ihn mit Palmruten schlagen sollen; dann wird er in ein Zimmer 
gebracht. Am folgenden Tage um Mittag führt man ihn wieder hinaus und bringt ihn 
dann wieder ins Gefängnis; am dritten Tage führt man ihn wieder hinaus und schlägt 
ihn mit Ruten und giebt ihn so nach Ablauf von drei Tagen seinen Angehörigen zurück, 
indem er zwischen Sterben und Leben (auf der Mittelstufe) ist. 


Y. Milch. 


merıs zerquetscht; die Datteln werden zerquetscht; dann wird Wasser zugeschüttet. 
Vor allem aber sagt man namris albajel balma; bagel ist bei den Beduinen leben, der bis 
zum Dickwerden gekocht ist; dann wird er in Stücken an der Sonne gedörrt und in 
Säcken (fräd) aufbewahrt. Dies wird dann in Wasser aufgelöst OGl. (Vgl. über „mereesy“ 
in diesem Sinn besonders Doughty I, 262 und Index.) Ähnlich ist wohl kitti: halb ge- 
trockneter leben (Sauermilch), den man für den Winter aufbewahrt und dann mit Weizen 
kocht; im Hauran äirti. 


Z. Besondere Palme. 

alhiggijeh (Pl. higgi) nchuleh lon tamrah hämar wassikirijeh lon tumrah asfar, {la 
atmarın ugaddöhin fagaso? tumrchin usauwöoh mitl-algirsan jegilun-luh hada mgarras 
wihottunuh badsıms jigi nuss 3ahär umugbi-jidihlünuh bibjütehum jehuttünuh lalhäter alhadım 
ia gihum, ila dalla jikal jemüs balitum mitl-ussikar wuhl azjam®_min tasam assikar. 
Die H. ist eine Palme, deren Datteln eine rote Farbe, die S. eine, deren Datteln eine 
gelbe Farbe haben; wenn die Früchte reif sind und sie sie abgepflückt haben, so zer- 
quetschen sie sie und machen sie zu Fladen (diese nennt man Mgarras) und legen sie für 
ungefähr einen halben Monat in die Sonne; hernach bringen sie sie ins Haus und setzen 
dieses Gericht einem zu ihnen kommenden Gaste, den sie besonders ehren wollen, vor; 
wenn es gegessen wird, zergeht es im Munde wie Zucker, und es hat einen besseren 
Geschmack als Zucker. 


* ratabt, Impf. artib mit dem rgtib schlagen OGl. — ® suffe habs OGI. 
° Mser. °söh. — ® Statt azjan. 
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AA. Zum Wort 3äruk. 

1 beduwiin daijäs-luh zesüd utabb alg&süd zala Sanaz Alsarab uffdübuh 
wähidin min alsarab widbihuh witbahöh. wallı idbähau algzesüd sanddhum 
3abd jarsa basärinühum. 2 ujöm rauwah alsabd alm£garrib hattö-luh za$aulı 
balzäarük® uhattö fög 3aSauh sadüm men-alzösüd uzäld-laammetuh hotti li 
lehameh uzälet mä fadd sandinäs. 3 ujöm dalleitasasSa alsabd gä räs-alzesüd 
alliı mdeijesuh jansid zalelı bsalät m&hammad usäh-ilha-lsabd, zäl ja rä: 
-alzesüd tasäl Szallimk begezüdik. 4 Zälat sammetuh lä t&sällimuh jehassirnä. 
gäl alsabd hutti balsärük min taijib allaham. jöm g& räs-alg&süd lalsaabd uzgäl 
wen Sıft zesüdi jä sabd, zZäl alszabd Sift Zazälın gifal balbarrijeh, madri hü 
Säifin Sözüdik au mä Säfuh. 

1 Ein Beduine verlor sein Reitkamel und dasselbe lief in der Richtung, wo andere 
Beduinen waren; da ergriff es einer derselben und schlachtete es; dann kochte man es. 
Die Leute aber, welche das Kamel geschlachtet hatten, besassen einen Sklaven, der ihre 
Kamele auf die Weide führte. 2 Als nun der Sklave Abends heimkehrte, setzten sie ihm 
sein Abendessen in einem Gefäss und legten auf sein Essen einen Knochen von dem Kamel. 
Er aber bat seine Herrin: „Lege mir doch Fleisch vor!“ Sie erwiderte: „Wir haben 
keines mehr übrig.“ 3 Während nun der Sklave sein Essen verzehrte, kam der Besitzer 
des Kamels, welcher sein Thier verloren hatte, um darnach inständigst zu fragen. Da 
rief ihm der Sklave zu: „O Besitzer des Kamels! Komm, ich will dir über dein Kamel 
Auskunft geben!“ 4 Die Herrin aber sagte: „Gieb ihm keine Auskunft, sonst bringt er 
uns in Schaden!“ Der Sklave erwiderte: „Lege mir in mein Gefäss ein Stück gutes 
Fleisch!“ Als nun der Besitzer des Kamels zum Sklaven kam und ihn fragte: „Wo hast 
du mein Kamel gesehen?“ antwortete der Sklave: „Ich habe geselien, wie eine Gazelle 
in der Steppe rasch davonlief; ich weiss nicht, ob diese dein Kamel gesehen hat 


oder nicht.“ 
BB. Mühle. 


Im Hauran wurde Folgendes notiert: 1 räha, Pl. rahajat heisst gewöhnlich die 
Handmübhle; im Hauran sagt man 2 fühumne; die ahl es-Semäl sagen 8 garüse. Der 
und ettahtünije. Man sagt elhurme tedır eggurüse walfödeten jishanin algamh die Frau 
drelit die Mühle, und die Mühlsteine zerreiben das Getreide. Die Handhabe heisst 5 id; 
das Loch in der Mitte des Mühlsteins 6 halgıim; das untergelegte Tuch (?) 7 fras. 

Von ibn sestd alauwal wird überliefert, dass er gedichtet habe (Metrum’?): 

in tchänat rehana föge gömin?® dasenahum rumad arramedina. 

win tehänat reha yomin salcna, subarnda ja me&sin-assaberina. 
Wenn unsere Mühle die Feinde mablit, machen wir sie zu Asche, wie die Aschenkehrer 
sie ausfegen; wenn aber die Mühle der Feinde uns mahlt, so halten wir es aus, o Gott, 
der du denen hilfst, die aushalten! 


CC. Kochutensilien. 


Der Kochtopf heisst auch im Hauran 1 gidr, Pl. gedür (vgl. Burckhardt, Bed. S. 36); 
man kocht auch in einem etwas grösseren Topfe, der 2 tase. Der yidr hat auf jeder 
Seite einen Henkel 3 Aalaga,; der Deckel heisst 4 gatäwa. Ein grösseres Gefäss, in 
welchem 5 lebenije und maraga im furn (Ofen) gekocht werden, heisst 6 tabbaha, das- 
selbe ist etwa 1!;, Fuss breit und 2 Fuss hoch. Die 7 gallaje ist ein kleines Pfännchen. 


& zarük besonderes Gefäss aus Holz, seltener aus Leder. 
a Ascr. gam. 
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Die Steine, auf welche der Kochtopf gesetzt wird, heissen 8 hawäldi (vgl. N. c zu 72, 5\. 
Zur Feuerung wird Kamelmist 9 gelle zusammengesucht; man unterscheidet elgelle 
10 elhadra oder 11 erritba die noch feuchte und die 12 Cidba die trockene. 13 habsa 
heisst der Rauch des Feuers. 


DD. Kleider u.a. 


Das lange Hemde, welches die Beduinen tragen, heisst 1 föb,; man sagt libist ettaub, 
opp. 2 rumet = ablegen. Den 3 gumbäz (so ist bei Burckhardt, Bed. S. 37 statt kombar 
zu lesen) tragen bloss reiche Leute. Der Mantel, die 4 zabaje heisst im Negd zabat, 
Pl. zubi. Es giebt davon sehr verschiedene Arten. Ein 5 mazwi bugdädi ist eine dunkel- 
farbige Abaje; eine 6 zrägije ist eine Abaje mit blauen Streifen; eine 7 däfüt eine Abaje 
mit schwarzen und weissen Streifen, die man in Damascus 8 sasdünije nennt; eine 
9 hsawije von al-hasa am pers. Golf (vgl. Niebuhr, Reise II, 339) ist eine ganz schwarze, 
mit Seide verbrämte Abaje, bes. auf der Schulter verziert, daher sie auch 10 mkettef 
heisst; es ist dies die teuerste Abaje; eine 11 hafafıji ist eine ganz weisse Abaje. 12 maäleh 
ist eine sehr grosse Abaje. 

Zur Kopfbedeckung (bei Burckhardt, Beduinen) ist zu bemerken, dass Knaben unter 
zehn Jahren gewöhnlich keine tragen. Die Fransen der keffije heissen 13 hadab. Die 
14 3atfe oder Setfe ist eine Art kleiner mandil, bisweilen aus roter Seide; sie wird auch 
den Bräuten um den Kopf gewunden (Hauran). Der Gürtel (Burckhardt S. 39) heisst 
15 hagı oder 16 derim, derselbe ist aus Schafleder und wird auf der blossen Haut ge- 
tragen i?). Zu Hause trägt man ihn garnicht. Man sagt 17 jim& refali er geht unge- 
gürtet einher. 18 3uweihije für Gürtel, hört man auch im Hauran. Bei den delem heisst 
der Gürtel 19 hemjan. 

Den Pelz, der bis zur Hüfte reicht, hört man im Hauran 20 ferwa betije nennen, 
gegenüber dem längeren Pelz ccbire. 

Neben den grösseren Nasenringen hizam giebt es auch kleinere von Silber oder 
Gold, die 21 zmoijim heissen. 22 hisr, Pl. hsür sind Armspangen von Glas; eine Hals- 
kette heisst tog oder 23 ergün,; 24 milmaga ist ein Halsband, das oft bloss aus Gewürz- 
nägelchen (min 8ig elgrunful) besteht. 

Stiefeln oder Schuhe wendet der Beduine nicht an. Die Hauraner tragen yızma, 
grosse schwere Stiefeln von Ziegenhaut, die Sohle nasl derselben heisst bei ihnen 25 trag; 
hinten sind die Sohlen mit einem Eisen beschlagen; dasselbe heisst 26 hadwa. 27 busdik 
(As sic) ist das Vorderoberleder; 28 kasb der Hinterteil des Stiefels; der Schaft 
29 sag, 30 betune ist ein dünnes Ziegenleder, mit deın der ganze Schuh gefüttert ist; 31 farsa 
sind zwei Henkel, mit deren Hilfe man die Stiefel anzieht. Grössere Stiefeln heissen 
hama getragen). 

Die gewöhnliche Pfeife, welche von den Beduinen geraucht wird, ist der 36 sebil, 
Pl. siblan, eigentlich bloss ein thönerner Pfeifenkopf. Euting in seinem Tagebuch hat 
kaum Recht, wenn er glaubt. die Leute, welche den sebil rauchen, vermissten das Rohr. 
Dieser Pfeifenkopf wurde zu meiner Zeit im Euphrat- und Tigrisland (vgl. Ausland 1873, 
S. 703) mit besonderer Liebhaberei von Leuten aller Stände, selbst von Europäern ge- 
raucht; ja in Kerkuk wurden sehr kunstreiche schwarze s&bil hergestellt; vel. Kautzsch 
und Socin, Die Ächtheit der moabitischen Altertümer, Strassburg 1876, S. 176. Das 
blecherne Deckelchen, das auf der Pfeife sitzt, nannten die 3ayel 35 jubzije; das Stück, 
das man an den Mund führt, 36 ma3rab. Bei den delöm wurde das Holzrohr der göze 
-Pfeife (Landberg, Prov. S. 69) 37 balkar (was man sonst 7sube nennt) genannt, der Auf- 
satz 38 syuf. In sk e3äijıch nennt man das Mundstück des cibbük 38 imime, das darin 
befindliche Holzröhrchen 40 zebaäne. 
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EE. Schaf. 


Die Schafherde heisst im Negd 1 diba3, welches Wort auch im Lega als duba$ notiert 
wurde. Das neugeborene Lamm heisst 2 tili, Pl. tiljän. Man hört auch 3 tili mit t; 
im Lega teli (Not.). Von Nedschdiern wurde notiert, das drei Monate alte tili werde 4 hurfi 
(sic) genannt; vielleicht liegt ein Fehler vor (vgl. Reinhardt S. 59 Ahurfe weibliches junges 
Schaf} und ist ein Wort gemeint, das dem gewöhnlichen 5 harif entspricht. So heisst 
das Schaf in seinem ersten Jahr (vgl. Landberg, Prov. S. 365); bei Burckhardt. Bed. S. 163 
ist statt Sy natürlich Gy, statt ser 6 gargür zu lesen. Im Nedschd heisst das 
einjährige Schaf 7 gidas, wenn es die 7 sönim alliban die Milchzähne hat; das zweijährige 
9 fint, wenn es die zwei vordersten Milchzähne abwirft (10 je3las tinten); wenn es noch 
zwei abwirft, im dritten Lebensjahr 11 ruba3,; im vierten Lebensjahr, wenn es die sechs (?) 
hinteren Zähne abwirft 12 sidas (?); 13 carih, wenn es mit sechs Jahren alle Milchzähne 
abgeworfen hat. — Die Milchstrasse heisst 14 migarr aldab:, weil auf derselben der dab 
herunterfuhr (girr), als Ibrahim seinen Sohn opfern wollte. — 15 ut Schaf, Pl. ija. Die 
grössere Glocke, die man dem 16 mirjas, dem Leitschaf anhängt, heisst geras. 

Vom Hirten, der die Herde austreibt, sagt man 17 jena$s8ir,; opp. 18 jerauwih,; wenn 
er das Vieh zusammenruft: 19 jitckälläm zal bahcm. Das Thier weidet: 20 jestafli balmıjla. 

In jedem Zelte ist ein Weib dazu bestimmt, welches das Melken zu besorgen hat; 
eine solche Person heisst 21 sazab oder zazabe (sic, Sie kauert dazu nieder Aija 
22 mijärmeze und 23 timsah $itr ennasge streicht das Euter des Schafes; dann fährt 
die Milch in einem Strahl hinaus 24 jishab. 24 sumh ist die erste Milch, die eine Ziege 
giebt, nachdem sie geworfen hat. Man fügt noch andere Milch hinzu und kocht daraus 
eine Art 25 leben (Käse), der sehr geschätzt ist und im Hauran 26 3emundöra (\ ya 
in den Notizen arabisch geschrieben) heisst. Ein neumelkiges Thier heisst 27 regıtt. Das 
Holzgefäss, in welches gemolken wird, heisst 28 milmar; es ist niedrig und hat etwa 
anderthalb Fuss Durchmesser. 

Von der Ziege, welche wirft, sagt man 29 tuwällid,; vom Bock 30 etteis jehannt elmisza 
er bespringt sie; dies geschielit Anfang September; das Junge wird im $&bät (Februar) 
geworfen. Wirft sie zwei (föm), so sagt man 31 itwamät. Der Foetus heisst 32 tärh; 
das neugeborene 33 redı3. 

Die Schafschur (34 gsüs) fällt in den Mai; die frisch abgeschnittene Wolle heisst 
35 gizze. 


FF. Schiff. 


Das Fahrzeug, welches für den unteren Euphrat und Tigris charakteristisch ist, heisst 
1 meshüf, dasselbe ist lang, aber ganz schmal, d. h. kaum über einen Meter breit. Der 
Schnabel 2 döse reicht hoch hinauf; auf demselben steht einer der Ruderer, der andere 
auf dem Hinterteil 3 elir. Das Ruder 4 guraf wird freilich nur selten angewendct, 
sondern die Barke wird mit Stangen 5 merdi nidfas-bLih dem Ufer entlang vorwärts ge- 
stossen. Flussabwärts wird, wenn irgend möglich, das Segel benutzt. Über das Bot 
läuft nämlich ein Rohrgerüst 6 sarse, das mit einem Tuch 7 bärije überspannt ist; auf 
diese Weise rulıt der Passagier im Schatten. Vor der sarse sind zwei Hölzer, ein grösseres 
8 gesed und ein kleineres transversal gelegtes 9 guide, angebracht; an diesen Hölzern ist 
der Mastbaum 10 damamn mittelst eines Seiles 11 sijai es-Satjal befestigt. Vom Maste 
läuft ein Strick 12 biwar bis an das Hinterteil, und ebenso ein solcher 13 hanze an das 
Vorderteil des meshüf. Auch sonst sind noch einige Seile am Mast; die Schiffleute haben 
viel zu thun, um das Segel 3eras aufzuspannen 14 kaijam oder fallen zu machen 15 taijah; 
hauptsächlich aber geschieht es mittelst einer Schnur 16 j«3, die der eine Fährmann in 
der Hand hält. Das Holz, an welchem das dreieckige Segel befestigt ist, heisst 17 farmal. 
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1 Ein Neumond hat zu strahlen begonnen; sein Glanz ist aufgegangen, 
so dass er die Menschen ausser sich brachte; er ist erschienen, hat auf- 
geleuchtet und ist am Horizonte hell geworden. 

2 Und das Dunkel der Nacht ist vor ihm gewichen, und ein Glanz [ist 
aufgegangen], der unter den Lichtern auf Erden auch den Kristall überstrahlt. 

3 Heller als eine Lampe im Vorraum, heller als ein Blitzstrahl, heller 
als eine Sonne oder ein Mond, <dessen überwältigende Schönheit sich weit 
verbreitet>. 

4 Heller als ein <Diamant> oder ein Hyazinth, oder <überhaupt> ein 
Edelstein, heller als eine Perle oder ein Türkis; wer Solches sich <anhängt> 
sticht ja sonst hervor. 

5 Sie imponiert mittelst einer Wange, <auf welcher die Mühe Jemandes 
sichtbar wird, der auf ihre Flächen mit verschiedenartigen Farben Tätto- 
wierung aufgetragen hat.> 

6 Sie lässt ihren Schleier [über sich] herunterfallen, nachdem sie vorher 
<unverhüllt> einhergegangen war; sıe strahlt wie der Vollmond, auch wenn 
<Stücke des Schleiers> sie verhüllen. 

7 Ich sagte zu ihr: O du, deren Blicke eine Blutschuld® auf sich geladen 
haben, es war nicht Recht, mich zu töten, da ich doch in dich, o du Lang- 
halsige, heftig verliebt bin. 

8 Wenn es ein Recht giebt, so wirst du nach Recht handeln, mit einem 
Manne, der dir entgegenkam und dir Vertrauen entgegenbrachte. 

9 Wenn du lieber nach Gewalt als nach Recht verfährst, so sei doch 
sütig und gnädig mit einem Manne, der vom Liebesrausch noch nicht zu 
sich selber gekommen ist! 

10 O über die, zwischen der und dem Monde ein gewaltiger Abstand ist 
und ob deren allerhöchster Schönheit die Sonne Sehnsucht <Neid> empfindet! 

11 Sie gleicht einer jungen Gazelle mit einer Schönheit, wie es innerhalb 
des Gebirges Käf nichts ähnliches mehr giebt. Nein, beim Allsgütigen, 
— ihre hohe Schönheit <gelt durch alle Welt>! 


& Nach Aussage des Rawi beträgt im Nedschd das Blutgeld für einen Freien tausend 
Thaler; für einen Sklaven wird der Preis bezahlt oder ein Ersatz geliefert; für eine ab- 
geschnittene Hand oder ein ausgeschlarenes Auge fünfhundert Thaler; für einen ab- 


gehauenen Finger zwei Liren (Goldstücke). 
Abhandl. d K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX. 1 
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12 Wenn sie des Weges kommt, indem sie ihre schönen Kleider nach- 
schleppt, mit einem am Halse hängenden Schmuck — sowohl von Smaragden 
als von Perlen trägt sie Halsketten —, 

13 dann laufen die Verliebten aus ihrer Nähe <nach allen Seiten> hin 
davon; denn die Verliebten dürfen auf keine Schonung von ihr hoffen. 

14 Sie versenst die Herzen der Liebhaber, — ihre Wangen sind in 
Schweiss <wie die Franken mit den Feuer verursachenden Brenngläsern>. 

15 Auf ihren Lippen ist heilkräftiger Honig, der dem Kranken Heilung 
bringt; <ilır Speichel ist ein herrlicher Trunk,> besser als Wein und 
Süsstrank. 

16 Im Blick, wenn er Einen trifft, liegt Zaubermacht; es wird dadurch 
die Leidenschaft eines Jeden, der der Liebe fähig ist, erregt und entflammt. 

17 Sie raubt Einem die Rulıe, und das Herz wird tief verwundet; der Fuss 
wird das Spiel der Schicksalsschläge und kann sich nicht mehr regen. 

18 Ich bin in einen Zustand versetzt, dass ich Rechts und Links nicht 
melr unterscheiden kann. Sprich: O wie hart geht es einem Herzen, das 
in dieses Geschick getrieben wurde! 

19 Ich bin tief versunken in Liebe, in ein Meer hinabgestürzt, das hoch- 
flutet und habe der Geliebten darin Strassen gebaut; so sehr selhne ich 
mich nach ihr. 

20 Unter allen Menschen ist noch Niemand so unglücklich geworden, wie 
ich unglücklich geworden bin, und nie ist ein Herz so bedrückt worden, wie 
mein Herz bedrückt wurde. 
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Die Einwohner von Anese waren im Kriege mit Ibn Seid und sie töteten 
viele seiner Soldaten. Da verliess ein Weib die Stadt,’ um sich nach ihren 
Brüdern zu erkundigen Sie fragte einen Mann zu Ross nach ihnen, und 
dieser erblickte sie unverschleiert; da dichtete er über sie das folgende Lied 
und traf sie mit dem bösen Auge, so dass sie starb.‘ 

1 Wie übel gehts <meinem> Auge, das keinen Schlaf findet! Du hast mir 
mit deinem Geheul den Schlaf verscheucht, o Wolf! 

2 Was dir widerfahren ist, widerführt mir beständig, und ein jeder von 
uns Beiden bringt die Nacht hungrig zu. 

3 Wenn du über Hunger klagst, so greife doch zu bei Fleischstücken 
von einem Jungen Mann, dessen Locken mit Wohlgerüchen parfürmiert waren! 

4 Steige aus dem Thale nach Merdschüm empor; dort wirst du als 
Abendessen einen Schech und eine junge Stute finden.d 


® Man behauptet, dass die Franken zur Zeit Ibrahim Pascha’s die Stadt Akka mittelst 
Brenngläser angezündet hätten OG!l. 

b d.h. Anese UGI. 

° Nach Aussage des Rawı giebt es im Nedschd etwa vier bis fünf Leute, welche ein so 
böses Auge haben, dass ein Mensch oder ein Stück Vieh, nach welchem sie lüstern 
schauen, stirbt. — Die Einleitung passt nicht recht zu dem Gedichte; man entnimmt 
letzterem nur, dass sich der Dichter in einer übeln Lage befand. 

! Drei Stunden weit war damals Alles bedeckt mit den Leichen der Wahbabiten UGI. 
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5 [Er wurde getötet] einem [Mädchen] zuliebe, deren Brüste stramm 
hervortreten und deren Locken über der Rückenseite dunkelrot sind. 

6 Sie kam langsam zu mir geschritten, sie, die Tadellose, indem sie die 
Kleider von Kattun und dunkler Wolle nachschleppen liess. 

7 Sie weinte und wischte mit den [herabfallenden] Armeln ihre Thränen 
ab, die über eine Wange [so rot] wie Granaten herabflossen. 

8 Ich verglich sie mit einem Vollmonde, der zwischen den Sternbildern 
erstrahlte; Lob sei ilırem Schöpfer, dem Erhabenen! 

9 Sie spornt junge Leute zum Kampf an, die nie schmachvoll handeln, 
Jünglinge, die das Feuer mit Feuer erwidern. 
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Einer, namens Schech Hmud, übernahm cinen Lasttransport und nahm 
vierhundert Kamele mit; so zogen die Leute zur Winterzeit nach Westen. 
Da überfiel sie bittere Kälte, so dass ihre Kamele gänzlich abmagerten; 
auf diese Weise blieben sie vier Monate in der Wüste liegen. Hierauf 
kaufte Schech Hmud für die Kamele junge Saat. Es kamen jedoch die 
Wanderstimme’ <gegen ihn>, und er musste suchen sie zurückzutreiben; 
die Freunde reichten ihm Brot und Butter; die Feinde aber griffen ihn an 
und schossen auf ihn und die Agel. So beluden sie nach Verlauf von vier 
Monaten ihre Thiere und gelangten glücklich nach Damascus. Einer unter 
ihnen aber dichtete eine Kasilde: 

1 Wie übel geht es meinem Auge, das den gewohnten Schlaf nicht findet! 
In Folge des Wachens ist es in Gefahr zu erblinden; o weh mir! 

2 O Schech, der du durch deine Mannestugenden berühmt bist, sowie 
durch Ausdauer, klugen Rath und gutes Glück. 

3 Abu Schikar, der du gleichst einem Strome, welcher anschwillt und 
über die Ufer tritt, die halbvollen Cisternen <füllt> und die Betten der 
Wassertümpel überflutet. 

4 Ausser den hervorragenden Leuten, von denen Nachts der Sänger Kunde 
giebt, Antar und Hatim, giebt es Niemanden, der ihm gliche. 

5 So wahr der lebt, welcher die Gewitterwolken aufsteigen lässt und den 
Regen schickt, — wäre nicht sein gutes Glück gewesen, so wäre kein einziges 
Kamel, das bei uns war, an seinen Bestimmungsort gelangt! 

6 Er verschaffte den grossköpfigen [Kamelen] unter schwierigen Umständen 
Weide, indem er bald zum Schwert griff, bald für Essen sorgte und den 
Beratern nicht folgte. 

7 Im Euphratthal blieben wir mit Mahmud einen Monat, während die 
Kamele den Reiherschnabel® und die Gerste abweideten. 


a Junge Saat, die eben erst aus dem Boden schaut; solche wird abgeweidet. 

b Anese und Schanmmar OGI. 

° Dies ist nach freundlicher Mitteilung meines Schwagers, Dr. Christ, eines Specialisten 
in Ptlanzengeographie, die richtige Übersetzung des betreffenden arabischen Ausdrucks. 
Es ist ein Geranium-artires Unkraut, das im Orient auch als Futterkraut gilt, aber so viel 
ich weiss, nie angebaut wird. Es wächst auch bei uns. 

1* 
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8 Wir verteidigten sie mit den Hähnen der gerade aufs Ziel schiessenden 
[Flinten]; auf wie manche der getroffenen [Feinde] treten die Auläd Alı! 

9 Sie zwingen ihre Feinde, grüne Galle zu trinken, und es treten an 
dieselben Stunden heran, in welchen ein junger Mann [unversehens] zum 
Greis wird. 
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Ein Mann, der zu den Einwohnern von Anese gehörte, war in eine Frau 
verliebt. Er verlangte von ihr ausserehelichen Umgang; aber sie schenkte 
ihm kein Gehör; dann wollte er sie heiraten, aber sie willigte ebenfalls nicht 
darein; ihre Angehörigen wollten sie ihm nicht zur Frau geben. Er hatte 
aber einen Freund in Brede; an diesen schickte er Nachricht hierüber, in- 
dem er sich ihm gegenüber in Betreff der Frau beklagte, dass ihre An- 
gehörigen ihn nicht mit ihr verheiraten wollten; dazu schickte er ihm 
folsende Kaside: 

1 Das Ha, vor und nach welchem ein Mım steht, wonach noch ein Dal 
steht, auf welches aber kein Lam melır folgt. [mlımd = Muhammed.] 

2 Kunstreich hat er die Verse eines Gedichtes auf ein Blatt Papier 
niedergeschrieben, er der Meister aller geschickten Leute. 

3 Er, der sie [aneinander] zwingt, so wie ein bösartiges [Kamel] be- 
zwungen wird, indem ihm ein Ring in die Nase gelegt wird. 

4 Er wälılt das Gefällige der Verse aus und lässt weg, was Tadel erregen 
könnte, und reiht sie hübsch aneinander, wie man sich hinter dem Vorbeter 
in Reihe stellt. 

5 222.2... nimmt er es auf mit dem, der auf ilın losstürzt; vor Feinden 
versteckt er sich nicht hinter Wüstengestrüpp. 

6 Aus seiner Kriegsgefolgschaft entfernt er die, welche ilım nicht zusagen, 
und lässt sie die Zelte bewachen. 

7 Reite o mein Freund, ......<zu einem, der das Böse meidet>, zu ihm, 
an den meine Rede gerichtet ist! 


8 Er ist ja der Wohlthäter der Ausgchungerten, wenn sie bei ihm auf 


<leicht lenkbaren, beweglichen> und raschen Kamelen einkehren. 

9 Wenn sie auf abgemagerten [Kamelen] und selbst abgemagert zu ihm 
kommen, tritt er ihnen lächelnd entgegen vor der Begrüssung. 

10 Er, <der meine Wünsche, wenn sie an ihn gelangen, erfüllt>, der frei- 
gebig ist, wenn die reichen Leute in Bezug auf....... knickern. 


11 Wenn ein Geiziger scene Kochkessel verkauft, kauft er sie und ver- 


kauft sie nicht wieder, auch wenn ihm ein hoher Preis geboten würde. 

12 Er ıst der, der sie ın festen Händen behält und neben welchem in 
unserer Zeit der Unedeln unter den Leuten viele geworden sind. 

13 Unter ihnen giebt es einen Mann, der es verdient, wenn ich ihn preise, 
und einen andern, der keinen Baumwollenfaden wert ist. 

14 Sie ähneln den Vögeln, insofern es unter ihnen viele giebt, die sich 
nutzlos herum treiben, aber auch einen edlen Jagdfalken. 
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Muhammed el-Alı war in eine Frau verliebt; die aber hatte einen Manu 
und gestattete ihm nicht, dass er sie heirate, noch dass er verbotenen Um- 
gang mit ihr pflege; da dichtete er über sie folgende Kaside: 

1 Welch Unglück, o Freund, hat ein Herz befallen, das gleichsam die 
Zielscheibe einer herrlichen Frau wurde! 

2 Verzweiflung brach bei mir aus, und meine innersten Geheimnisse kamen 
an den Tag. O weh mir! Mein Herz ist melırmals gebrochen. 

3 O Ambra, der aus den Landstrichen Indiens stammt! O Perle, welche 
die Händler noch nicht in ihren Händen gehabt haben! 

4 OÖ Schöne, versetze uns in Freude und Wonne! Wir wollen uns freuen 
an dieser Welt; denn <am Ende> ıst Alles bloss holiles Geschwätz. 

5 Drücke mich an deine Brüste, an deinen Leib und zwischen deine Arme; 
vielleicht genese ich dann, und du dienst mir gleichsam als Arznei. 

6 Wenn nicht an ılırem Halse Halsbänder von Perlen wären, so würde 
ich denken, dass ihre Erscheinung der der <Herrin des Paradieses> entspricht. 
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Die Erzählung dazu. Jemand verliebte sich in eine Frau, die er ge- 
sehen hatte; da bestach er die Leute mit vielem Gelde und pflog mit ihr 
verbotenen Umgang. Eine Sklavin steckte ilın in der Nacht in ihre Kleider 
und brachte ihn zu dem Mädchen hinein; dort verweilte er bei dem Mädchen 
vierzig Tage in einem oberen Zimmer, olıne dass Jemand Etwas davon erfuhr. 
Nach Verlauf von vierzig Taxen aber merkten sie es. Als er nun das 
Gemach verliess, fragten sie ihn nach dem Mädchen; da antwortete er 
ilınen: <Sıe ist bei den Beduinen>.® Sie erwiderten: <Nein, sie ist nicht bei 
den Beduinen; sie befindet sich in der Ortschaft, und du lügst uns an.> Da 
dichtete er folgende Kaside: 

1 Meine Wimpern floh der Schlaf, und die von meiner unglücklichen Lage 
herrührenden Wunden waren tief; beständig zählte ich die Tage und Stunden 
meines Lebens. | 

2 Und es ergraute mein schwarzes Kopfhaar ob des Verlustes einer 
<Hochbusigen>; ohne sie kann ich es, o Ali,® keine sechs Stunden aushalten! 

3 Darre, sie, die so lustig spielte, die Leuchte aller Schönen, sıe hatte 
so feine Kleider an, aus Shawlstoff und Kattun! 

4 Ich blieb, o Ali, vierzig Tage und Nichte unter dem Dache der Leute, 
heiss habend! zur kältesten Winterzeit. 

5 Wenn ich sie bat: <Hole mir Etwas aus dem Hause!> und sie mir den 
Rücken kehrte, so bedeckten sie Strähnen von blondem Haar. 


a Nach dem Erklärer liegt Adn gegen das Hidschäs hin; es ist der Garten des 
Scheddad ibn Ad. Diese Weiber stellt man sich als unbekleidet vor; aber Niemand hat 
sie erblickt. 

b Er scheint das Mädchen irgendwo versteckt zu haben. 

“ Alı hiess der Freund des Dichters. 

X Er war unter Decken versteckt 0G]. 
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6 Sie hat Wangen, die glänzen, o Ali, wie ich es noch nie gesehen habe; 
sie leuchten, als ob daran Kerzen angezündet wären. 

7 Und zwei Hinterbacken, die bewirken, dass ihre Kleider hinten sich ver- 
schieben; wenn ich sie ansehe, so bringen sie mich, o Ali, ganz ausser Fassung. 

8 Und zwei stramme Brüste, die noch kein Säugling berührt hat; sie 
ähneln Kaffeetässchen, die auf ihrer Brust umgekehrt aufgestellt sind. 

9 Ich sang mit Tauben um die Wette, die nach verschiedenen Melodieen 
girrten; da vermehrte meine Liebessehnsucht nur meine Schmerzen. 

10 Und meine Wimper flolı der Schlaf; mein Inneres mochte Nichts wissen 
vom Essen, und Schlangen bissen mich. 

11 [Dies Alles], weil ich eine Schöne in frischer Jugendblüte verloren 
hatte. Sie nimmt von Jedem, der nach ihrer Liebe begehrt, ihren Tribut. 

12 Meine Pein, mein Höllenfeuer, meine Prüfung und meine Krankheit‘, — 
die Trennung von ihr ist mein Unglück und die Vereinigung mit ihr [wären 
für mich] heute Paradiesesfreuden. 

13 Meine Freundin hat eine dünne Taille, aber hohe Hinterbacken; meine 
Blicke sind auf keine Andere gerichtet, als auf sie, die Anführerin der 
Gazellenherde. 

14 Sicher gab es vor mir keinen Iiebenden, dem der vierte Teil dessen 
zugestossen wäre, was mir zustiess in Folge der Liebe der Allererlauclıtesten. 

15 Wenn sie mir auch von ihren acht [Vorderzähnen] in vergangener 
Zeit ein Labsal reichte, so stillt ja doch den Durst eines Verdurstenden 
nicht, dass er früher einmal getrunken hat. 

16 Dir klage ich es, o Ali, zwischen den [und mich] Sandhügel einer 
Wüste, wasserlose Steppen, getreten sind, die selbst den Wolf verscheuchen. 

17 In dem Futter der daselbst wachsenden Kräuterstengel schweifen die 
[Gazellen,” die] so viel Durst ertragen können, frei herum und weiden lustig 
und unbekümmert um den Wolf und den Jäger. 


( 


Jemand erblickte eine Frau, und sie gefiel ihm. Da sprang er des Nachts 
[über die Garteumauer] zu ihr und pflegte verbotenen Umgang mit ihr. 
Aber die Leute verliessen die Gegend und wanderten nach einem anderen 
Platze; da wurde er ihretwegen wie verrückt und dichtete über sie eine 
Kaside, indem er seine Klage an seinen Freund Abdallah richtete. 

1 Die Wimpern flieht der süsse Schlaf, o Freund; und die Tlıränen 
fliessen fortwährend über die Wangen hinab, o Abdallah! 

2 Und mein Inneres will von Speise und Trank Nichts wissen; ja, die 
Augenwimpern sind ob der Grösse meines Elends ergraut. 

3 Ob des Verlustes einer Freundin, die von ihrem Wohnplatz weggezogen 
ist, und zwar ohne dass ihr ihrerseits das Wegreisen zusagte. 

4 Sie ıst mir fern gerückt, und die Entfernung wuchs in Folge des 


* Es scheint, dass nach diesem Halbverse ein anderer und vor dem folgenden ebenfalls 
einer ausgefallen ist. 
b Die Gazellen bedürfen nach allgemeinem Glauben kein Wasser. 
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Scheidens und Meidens; seit ihrem Wegzuge hat sie, o Freund, nie mehr 
nach mir sich erkundigt. 

5 Sie mit ihren dunkeln Lippen, die Leuchte unter den Schönen, setzt 
[Alles] in Erstaunen mit ihrer Wange, die in tiefdunkler Nacht wie eine 
Fackel leuchtet. 

6 Und sie hat vorn zwei stramme Brüste, die Granatäpfeln gleichen; die 
eine berührt die andere, aber noch kein kleines Kind hat an ihnen gesogen. 

7 Sıe hat eine dünne Taille, aber hohe Hinterbacken; nicht hat unter 
allen ihresgleichen je eine ihr <an Gestalt> Gleichkommende, o Freund, die 
sieben Schichten der Erde betreten. 

8 Ob der Trennung von der mit strahlenden Wangen haben mich schwere 
Sorgen betroffen, und es ergeht mir nicht so gut, wie euch. 

9 Wenn es nur die Wüste wäre mit ihren nahen und fernen Strecken, 
so würde ich wohl die wasserlose Steppe durchmessen, in der Hofinung, 
dass die Wüste mir kurz vorkommen werde. 

10 Dann würde ich mich bei meiner Freundin erlustigen und meine Sorge 
verscheuchen und würde in ihren Locken wühlen, wie es mir gefiele. 

11 Zu meinem Unglücke aber stehen zwischen [mir und] meiner Geliebten 
.tapfere, schwer bezwingbare Burschen, die mich abhalten mit meiner teuern 
Freundin der Liebe zu pflegen. 

12 O Gott, lass wiederkehren, was mir zu Teil wurde in vergangenen 
Zeiten, nämlich die Vereinigung mit der Liebsten, für die ich keinen Ersatz 
gesucht habe! 

13 Damit genug! Und nun o du, der du des Weges ziehest auf dem Rücken 
einer starken, einem männlichen Kamel gleichenden mit breiter Brust ver- 
sehenen, schnell dahineilenden [Kamelin]! 

I wenn der Weg, den sie zurückzulegen hat, übermässig gross 
ist; welche die Zügel zerreisst, selbst bei lang dauernder Reise. 

15 Nach ihrem Willen weidet sie ab in den einsamen Steppen, was ihr 
von Kräutern zusagt; niemals hat ein Kameltreiber sie herbeigeholt, damit 
sie Lasten trage. 

16 So habe ich für sie nun, als die Abreise herankam, einen Reitsattel, 
ein Polster und eine Satteldecke herbeigeschaflt, sowie eine Satteltasche 
und einen Brustschmuck. 

17 Auf, mein Bote! Lass [die Kamelin] vom <Grunde> von Feihän auf- 
brechen und steig auf und lass sie das Futter durch ihre Sprünge verdauen. 

18 Dann wirst du bei dem einkehren, der der Wohlthäter der Aus- 
gehungerten ist, wenn die leute bei ihm einkehren; bei ihm, der der Schutz 
des Gastes ist, bei Abu Othman, dem tapfersten der Helden. 


ie) 


Ein gewisser Mann war Schech in Brede; er machte einen Raubzug 
gegen die Anese und plündert sie aus. Aber dieselben waren mit Ibn 
Seüd befreundet; daher wurde Ibn Seüd zornig über den Mann, schickte 
‘hin und liess ihn holen; dann sperrte er ihn in Ared® ein. Nachdem 


3 Von Ared nach Brede ist eine Reise von fünf Tagen zu Kamel OGl. 
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er vier Monate daselbst bei Ibn Seüd im Gefängnis gesessen hatte, liess 
dieser ilın nach dem Dschof ziehen und hielt ihn dort sechs Monate hin- 
durch fest. Nach Verlauf von sechs Monaten aber richtete er an Ibn Seüd 
eine Kaside; da liess er ihn frei. 

1 Weh, wie traurig steht’s mit einer Wimper, die der. .... Schlaf flieht 
in Folge heftiger Winterkälte!® 

2 Wenn es in diesem meinem Leben schief geht, so hoffe ich auf den, 
der durch persönliche Begegnung und richtige Leitung den edeln [Propheten] 
einst auszeichnete. 

3 Wenn die Tage mitten im Winter uns <in üble Laune versetzen> und 
der Himmel rot wird,® so ist diese Zeit, bei unserer Familie zugebracht, 
wie Erntezeit. 

4 Meine Verstandeskraft hat gelitten; ich war in schwerer Prüfung und 
wandte mich hin und her; ich wälze mich herum ohne Ruhe, wie gebrochen. 

5 Mein Leben ist dahin; ich habe keinen Genuss an der Nahrung; indem 
ich unthätig im Dschof sitze, bekommt mir Nichts, was ich geniesse. 

6 Ich habe bei den Beni Wäil eine starke, <nicht tragende>, die, weil 
sie so rasch rennt, <bald hierhin, bald dorthin abbiegt>, eine starke, rasche. 

7 Sie brachte die Regenzeit in Summän zu und auf den Weiden von 
el-Hadschar und bei den Orüg; den Frühling aber ım Lande Kasim. 

8 Sie wurde in Folge der Frühjahrsweide fett, und brachte den Sommer 
zu, indem sie von dem Bezirk Dichna bis zum Wad-enneim zog. 

9 Ihre Wange braucht der Stab nicht zu berühren; die ........ eines 
ergebenen lieben Freundes. 

10 Reite zwei Tage auf ihr; dann wirst du am dritten bei den Einwohnern 
von Dschubbe das Mahl einnelımen, wenn auch in später Nacht. 

11 Und am Vormittag des andern Tages wirst du auch Föd den Rücken 
kehren, so dass es hinter der Spitze der Schenkel [der Kamelin] bleibt. 

12 Und am Abend des folgenden Tages wirst du in der Ortschaft meiner 
Verwandten sein, welche die Fäden des Strickes, den Jemand auflöst, wieder 
zusammenzudrehen wissen. 

13 Ich habe bei ihnen eine junge, hellweisse,° die ihr Junges verloren hat; 
durch ihr Gebrüll macht sie mich schlaflos und besorst. 


9 


Ein Gewisser erblickte einmal eine verschleierte Frau, er erblickte sie 
in Gesellschaft von anderen Weibern auf der Gasse und verliebte sich in 
sie. Er bat sie, ihm ihre Gunst zu gewähren, aber sie weigerte sich dessen. 
Da klagte er es einem seiner Freunde, Namens Ghanim el-Masjed in Anese 
und verfasste darüber folgende Kaside: 

1 Es singt der, welcher neue seltene Weisen von Versen erfindet, die 
angereihten Perlen an den Halsbändern einer Schöuen gleichen. 

2 Er dichtet sie über diejenige, welche ihm den Schlaf verscheucht hat, 


2 Im Dschof ist es im Winter viel kühler als im Nedschd OGl. 
b Der Himmel wird rot vor Kälte OGl. 
° Er schildert eine Kamelin, meint aber seine Frau OGl. 
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und vertraut sie Einem an, der Nichts davon weiss, damit er <darüber> 
nachdenke. 

3 O Freund! Am vergangenen Montag trat sie mir entgegen; das Licht 
ihrer Wangen strahlte durch ihren Schleier hindurch. 

4 Ich erblickte meine Freundin; sie hatte ein Hemd aus Seide von Subeihan 
an, das schönste, was je auf den Markt von <Akilije> gekommen war. 

5 Ich sagte: „Schönen Gruss!“ Sie antwortete mir: „Geh deines Weges! 
Ich habe zu thun. Dort ıst dein Weg, und ich habe cin bestinmtes Geschäft.“ 

6 OÖ weh! Welcher Kummer! Sie brachte mich ausser mir, so dass ich 
meine Rechte mit der Linken schlug.°® 

7 Ihr Feldzeichen, o Freund, war ein Armband aus Korallen; sie winkte 
damit und feuerte ihre Krieger an. 

8 Da machte ich mich daran meine Genossen, die hochherzigen, aufzu- 
rufen: „Drauf los, ihr, die ilır das Gewehr tragt!“ 

9 Sie antworteten: „Schliesse doch Frieden mit ihnen; das Leben geht 
ja so rasch vorbei; ein Thor ist der, welcher einen Regenbach mit Mänteln 
aufhalten will.“ 

10 O du, der du auf falschem Wege bist, sei doch nicht blind! Sieh doch 
zu, wie auf ihrer Wange das Zelt des Siegers aufgeschlagen ist! 

11 So maclıten meine Leute schändlich und feige kehrt, da sie mit Flinten 
und Dolchen Nichts ausrichten konnten. 


10 


Jemand bekam ein Mädchen zu Gesicht; da begehrte er sie von seinen 
Angehörigen zur Ehe; aber diese weigerten sich, sie an ihn zu verheiruten. 
Er hatte einen Freund Namens Hamed; Dem gegenüber führte er Klage. 
Da nalım Dieser zweihundert Thaler um damit seinen Freund zu unter- 
stützen; die bot er” den Angehörigen des Mälchens an; aber sie weigerten 
sich, das Geld anzunehmen; da brachte er das Geld wieder. Sein Freund 
aber dichtete darüber folzende IKaside: 

1 O Hamed! Meine Wimpern sind verhindert, Rulie zu finden, und mein 
Auze [schmerzt], als ob Harz liineingeträufelt wäre. 

2 O Hamed! Die Nacht, die dem Tage folgt, bringe ich wachend zu; 
wehe mir! Ich verpasse alle Gebetszeiten. 

30 Hamed! Ihre Brüste sind stramm und zerlich, die Haut derselben 
ritzt der Henidstoff, indem er sie berührt. 

4 OÖ Hamed! Ihr Hinterteil, das Sandhäufchen gleicht, bewirkt bei dem 
Betreffenden Kranklıeit; wer es erblickt, stirbt. 


1 


Jemand bekam eine Frau zu Gesicht und besehrte sie von ihren An- 
rehörigen zur Ehe; aber sie weigerten sich, sie ihm zur Frau zu geben. 
Da dichtete er über sie eine Kaside und hierauf gaben sie sie ilım. 


a Das Klatschen ist Zeichen des Zorns oder Kummers OGl. 
b Nach dem Zusammenhang ist mit „er“ der Freier gemeint. 
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1 Gestern Nacht schloss ich aus Herzenskummer kein Auge; ich stöhnte 
innerlich, und Thränen beengten mir die Brust. 

2 Tinte und Papier holte ich mir, o Freund, und schrieb die Verse auf 
eine Seite von weissem Papier. 

3 Richtig gebaut verfasste ich sie, nachdem ich etwas zu mir selbst ge- 
kommen war, während meine Augen brannten; so sehr weinte ich. 

4 Wegen ihr, deren Haar herabwallt, der Leuchte des Hauses, ihr, welche 
die schönen Paradiesesjungfrauen übertrifft, verpasste ich alle Gebetszeiten. 

5 Ich benenne sie nach dem Zahlwert der Buchstaben: sie ist gleich 
vierzig und sieben, fünfzig und fünf; so sind wir es gewohnt. 

6 [Sie ist] Cairo und ein Kuffeetässchen, in das ich gestossenen Carda- 
momen gethan habe, und ein Sternbild und ein Sklave, welcher die Reit- 
kamele einholt, wenn sie davon eilen. 

7 Hernach aber holte ich mir vom Boden der Steppe eine rotbraune, 
<wie man sie sich zur Reise wünscht,> eine von edler Abstammung. 

8 Und holte einen Brustschmuck und einen Reitsattel und schnallte ihn 
auf eine kräftige, welche <mit lustigen Sprüngen> die Wüste durchzieht. 

9 Darüber legte ich die Packtasche und das Sattelpolster und als Gegen- 
gewicht oo scerccn0n. 

10 Und ich liess von ihren übrigen Ausrüstungsgegenständen keinen aus; 
dann bestieg ich sie um zu dem Schech zu reiten, der seinen Edelsinn 
rasch zeigt. . 

11 Abdallah, der nur mit Ruhm genannt wird, meine ich, den Löwen 
Abu ‘Ode, den Beschützer im Kampf. 

12 O du, auf den ich hoffe, o du Hort dessen, der in Bedrängnis geraten 
ist! Möge doch meine Freundin kommen und meiner Seele, die beinahe 
schon von mir gewichen ist, den Labetrunk reichen! 


12 


Ein Mann aus Anese, ein Dichter, Namens Muhammed ibn Abdallah der 
Richter, bekam eine Frau zu Gesicht; da wurde er von Liebe toll. Er 
wollte sie heiraten, aber sie willigte nicht ein. Da dichtete er über sie 
eine Kaside und schickte dieselbe an den Dichter Muhammed ibn Ali in 
Brede; er machte ein Kamel beritten und bat ilın, den Angehörigen jener 
Frau zuzureden. 

1 O welch ein Unglück für ein Herz, das nach frohem Beieinandersein 
von Sehnsucht befallen wurde, und das die Trennung der Liebenden nicht 
aushalten kann. 

2 Eine Wunde ist tief im Innern des Behälters meiner Seele verborgen; 
Entfremdung griff mir das Herz an, und das Geschick traf es. 

3 Tiefe Beklemmung hat im Innern Platz gegriffen; ein anhaltender 
Schmerz brennt im Busen wie Feuer. 

4 Und das Herz zwischen den Rippen ist in Zittern geraten; der Verstand 
ist weg und in meinem Innern wird [gleichsam] ein Tamburin geschlagen. 

5 Ob dessen, was vorgefallen ist, will meine Wimper vom Schlaf Nichts 
wissen; ob der Schicksalsschläge steht das Werk der Gedanken in mir still. 
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6 Und ich dachte nach, indem ich wieder zu mir selbst kam, ohne eigent- 
lich geschlafen zu haben, über eine Welt, in der die Trennung der Liebenden 
so drückend ist. 

7 Aus Liebesweh ist meine Kraft leute erloschen; ich band mit einer 
Freundin an, <die sich von mir losmachte, ohne sich zu entschuldigen.> 

8 Sie hat, o Freund, acht feine Vorderzähne, die Kamillen gleichen, 
wenn sie ein starker Regen befeuchtet hat. 

9 Und die Wange bestelit aus reinem Silber; ...... über mich wurde 
sie Herr und schlug mir Näsel ins Herz. 

10 Und mein Herz stöhnte und wich von seiner Stelle und grollte heim- 
lich über die Vorübergehende, deren Wange so blühend war. 

11 Als das Schwert der Blicke ihres Auges aus der Scheide fuhr und 
[mich] anschaute, drang Gift in mich ein, das meine Knochen zermalmte. 

12 Sie, deren Rede so süss ist, raubt Jedem, der [ilır] begegnet, die Ruhe; 
an ihr ist Licht, das in der dunkelsten Nacht hell strahlt. 

13 Eine Elegante, Zierliche; es kam [über mich] die Liebe <wie durch 
Zauber>; eine Lustige, und im Herzen des Unglücklichen erbaute sie sich 
eine Wolınstätte. 

14 Sie hat strahlende herrliche Reize; Reize, über die derjenige ausser 
sich geräth, der sieht, was ich von ilır gesehen habe. 

15 Von der Schönheit Saralıs® umhüllt sie eine Decke, und die Schönlıeit 
des Sohnes Jakobs...... 

16 Wenn ein Büsser sie erblickt, so kommt über ilın eine Veränderung; 
er weicht vom Wege ab und vertauscht die Andachtsübungen mit Unglauben. 

17 Auch wenn die Verstandeskräfte,® o du Erfüller meiner Wünsche, so 
ganz in Ordnung wären, würden sie doch bei dem, der sie erblickt, ent- 
weichen, und er könnte es nicht ertragen. — 

18 O du, der du reitest auf einer rotbraunen, gezähmten [Kamelin], 
welche die Bodenerhebungen der <Felsenkessel> der Steppen hinter sich lässt, 

19 einer kräftigen, die, wenn auch das Durchmessen der Wüsten noch so 
lange dauert, auf dem Sandboden dem Kalıne eines Matrosen gleicht, 

20 oder einem Strausse, wenn er Etwas erblickt hat und vor den mensch- 
lichen Wesen in Aufregung durch die Wüste entflieht. 

21 Sie hat nichts Anderes an sich, als einen Reitsattel mit abstehenden 
Hölzern, eine Packtasche, einen Brustschmuck auf den Oberschenkeln und 
einen Zaum. 

22 Der Platz, wo du einkehren sollst, ist bei Abu Std, dem Beschützer 
der Furchtsamen, bei dem, der die Flamme des Kampfes erlöschen macht, 
wenn das Pulver [überall] kracht. 

23 O du Wohlthäter der Kamelreisenden, die ermattet einkehren, der du 
aber den Feinden Viperngift und Galle darbietest! 

24 Sage ihm: „Sieh über mein Herz ist Liebeszauber gekommen, und 
aus Verliebtheit thut mir Verstimmung im Innern weh!“ 


nn Do nn m 


2 Der Rawi wusste nur, dass es einmal eine Frau dieses Namens gegeben habe, die 
sehr schön war. 
b Vielleicht ist der Vers mit dem vorhergehenden enger zu verbinden. 
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25 Und mein Verstand wurde schwach und kam insgeheim in Furcht 
und Zittern; ich möchte gerne, dass meine leidenschaftliche Liebe durch die 
Vereinigung mit ihr geheilt würde. 

26 Ob der, die mir seit langer Zeit gute Freundin war, ob ıhr verlor 
ich alles Schämen, o du Beschützer der Fremden! 

27 Wenn mein Herz wieder ıhrem Herzen in treuer Licbe vereint wird, 
so stehen meine Angelegenheiten besser, als die aller übrigen Geschöpfe. 

28 OÖ [Gott,] du, dessen Wille, wenn er geschehen soll, durch das Wort 
„Sei!“ geschieht, — 0 du, der du alle geheimen Dinge kennst und die Ge- 
schicke lenkst! 

29 Ich bitte dich, du mögest unsere Herzen wieder in Eintracht zu- 
sammenbringen, damit wir ein Freudeleben geniessen nach der Zeit der 
Entfremdung. — 

30 So antworte nun rasch auf die mit Reimen geschmückten Verse, da 
duch ein Redestrom von mir ausging wie ein wildbrausender Fluss! 


Jemand in Brede bekam ein Weib zu Gesicht, während er selbst mit 
seinem Bruder — ilıre Angehörigen waren in Gseba — dort als Gast sich 


aufhielt.e Er war aber Sklave und das Weib eine Freie; daher konnte er 
sie nicht zur Frau erhalten;* aus Liebe zu ihr wurde er jedoch wie verrückt 
und dichtete über sie folgende Kaside: 

1 Letzte Nacht zeigten sich schon die Anzeichen der Morgenröte, während 
meine Wimpern noch über das Fehlen des Schlafes zu klagen hatten. 

2 Nun habe ich seit achtzelın Nächten keine Ruhe mehr genossen, mich 
abarbeitend, ohne Ergebnis, 

3 O Ali! Ich erblickte die Schöne mit ilıren gefärbten Handflächen; du 
wirst mich tadeln, wenn ich behaupte, sie sei aus Noahs Geschlecht.’ 

4 Durch mein Herz drangen samharische Lanzen; ich rief: „Lass ab davon, 
zuzustossen!* Sie erwiderte: „Du bist schon tot.“ 

5 Sie sagte: „Nimm dir ein Beispiel an denen, <die vor dir dahingegangen 
sind'>® „Aber es ıst ja, o du Inbegriff der Schönheit, kein Profit, uns um- 
zubringen!“« 

6 Ich sagte: „Wer Sünde begeht, darf auf kein Glück hoffen. Du wirst 
nicht erst heute dadurch berühmt, dass du mich umbringest.“ 

7 Ich sagte: „Lass ab von mir, wenn du auch sonst den Liebensfaden 
abschneidest! Mit Allem, was du thust, bin ich einverstanden.“ 

S Wenn sie schwankenden Schrittes einher geht, so denke ich, sie muss 
fallen; aber sie geht sorglos weiter, und ...... 


® Es soll nach Aussage von Hauranern übrigens vorkommen, dass ein Mann, der arm 
ist und ein Mädchen liebt, für welches er den Preis nicht bezahlen kann, ihrem Vater 
sieben Jahre dient. Er ist dann immer im Hause, pflügt, sät, erntet (Notiz). 

b Sie ist so schön, dass sie aus einem längst untergegangenen (Geschlecht zu stammen 
scheint OGl. 

“ Der Vers ist kaum in Ordnung; die zweite Hälfte spricht jedenfalls der Dichter; ob 
die erste richtig übersetzt und als Rede der Geliebten zu denken ist, ist unsicher; viel- 
leicht ist zwischen den beiden Vershälften eine Lücke. 
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9 Sie würde den jungen Antilopen, welche die Steppe Dahi beweiden, 
gleich sein, wäre nicht das Klirren ihrer Fussspangen und ein Täfelchen 
auf ihrer Brust. 

10 Ihre Brüste sind zwei Brüderchen; kein schreiendes [Kind] ist an 
ihnen. Eine berührt die andere; möge sie vor dem bösen Blicke bewahrt 
bleiben! 


14 


Jemand besass eine Kamelin, die er zum Wasserschöpfen gebrauchte; 
da wurde diese krank. Nun ging er bei seinen Angehörigen einen Zur- 
sattel holen; nachdem er ihn aber an sich genommen hatte, saste es ihnen 
ein Junge. Da lief ihm seine Mutter nach und nahm ihm den Sattel wieder 
wege. Nun dichtete er eine Kaside an den Scheich von Brede; darauf hin 
schenkte ilım dieser einen Zugsattel nebst einer Kamelın. 

1 O du, der du dem Schutzsuchenden eine mächtige Stütze bist, — ich 
bin meinen Freunden und Allen, die mir verwandt sind, gegenüber in miss- 
liche Verhältnisse geraten. 

2 Ich kam zu ihrem Jungen und wollte ılım einen Gurt [für das Kamel] 
wegnehmen; da rief er: „Lass ihn! Den braucht Jemand [von uns].“ 

3 Ich sagte: Wenn ich plötzlich einen Zugsattel brauche, ...... o, du, 
Heilloser! 

4 Als ich [den Sattel] nun wegtragen wollte, rief er meine Mutter; so 
laut er konnte, schrie er mit starker Stimme. 

5 Als ich die Gefahr [beinahe] hinter mir hatte, kamen die Verfolger 
hinter mir drein, wie Wölfe eilend herankonmen. 

6 Es erreichte mich meine Mutter — möge es ihr gut gehen um dessen 
willen, was sie früher an mir gethan hat, bevor ich an ihr merkte, dass 
sie alt wurde! — 

7 und schwur zwanzig Eide: „Du sollst uns nicht mehr ins Haus kommen, 
bis dein Korn gehäufelt ist, 

8 oder du bringst mir den Sattelgurt wieder! Mögest du gehenkt werden! 
Du musst ıilın herausholen, wäre er auch auf dem Boden einer Cisterne.“ 

9 Zuerst weigerte ich mich und fand es sonderbar; hernach aber sagte 
ich mir: Ich muss ihn fahren lassen. 

10 Wer nach Ehre strebt und guten Ruf gewinnen will, den warne und 
ermahne ich, dass er ja nicht die Verwandten belästige! 

11 Ob dem, was sie an mir gethan haben, ist mein Leben gebrochen; 
um des Gurtes willen kam ein Unglück über mich, das mir graue 
Haare macht. 

12 O Freund, hole mir eine dunkelbraune junge [Kamelin], eine von den 
<beweglichen> guten, von angenehmem <Charakter>, 

13 eine, welche den, von dem Etwas verlangt wird, aus der Nähe des 
Fordernden rasch in die Ferne trägt, deren Brustschwiele rund ist und von 
den Oberschenkeln absteht. 

14 Deren Gestalt, sobald mein Bote aufgesessen ist [rasch den Blicken 
entschwindet], wie ein Pfeil, der aus einem gespannten Bogen abge- 
schossen wird. 
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15 Reite, o Freund, weg aus der Heimat Där al-Aleija, wenn die Hellig- 
keit des Lichtes der Morgenröte sich zu zeigen beginnt, 

16 und begieb dich zu dem Vielgenannten, der die Abrechnung bereinigt, 
der alle edlen Sitten und guten Rat in sich birgt. 

17 Er übertrifft an Demut alle Araber; seit seiner frühesten Jugend hat 
er nie Etwas unternommen, was Schande bringt. 

18 Er streckt seine Rechte aus, um den Winden Geschenke zu bieten; 
er bewirtet seinen Gast vortrefflich, indem er, was er erwirbt, reich- 
lich zustellt. 

19 Er maclıt die Feinde zittern; wenn er verfolgt, ist er fürchterlich; 
wenn er aber um einer Schuld willen verfolgt wird, fürchtet er den Ver- 
folger nicht. 

20 Unser Schech Abdelasis, — wenn er in den Krieg zieht, so hält ihn das 
Gebirge Käf nicht auf, und das Auge des Gegners kann nicht schlafen. 

21 Er legt sich des Nachts nicht schlafen, bis er ....... <das, was er 
erstrebt, herbeigeschafft hat>. 

22 O du Bruder der Misne! Durch ihre Handlungsweise ist meinem 
Innern eine Wunde geschlagen worden, vor welcher der Arzt ratlos dasteht. 

23 Ich habe eine Stätte, an welcher das ungezähmte Kamel nicht mehr 
hin und hergeht, weil ausser dem Echo Niemand dort ist, der Antwort giebt. 

24 Ich wünsche mir eine Kamelin mit einem Zugsattel darauf, damit ich 
sie zum Wasserschöpfen benutze, bis mein Kamel wieder gesund ist. 

25 Wenn deine Herde draussen auf der Weide ist, so ist Ja der Markt 
in den Ortschaften da; daher kannst du dich nicht damit entschuldigen, dass 
die Tiere draussen sind. 

26 Was für die Gäste bei euch zu einer Tagesmahlzeit nötig ist, oder 
auch nur den Betrag für das Brennholz, gewährt mir das, warum ich bitte. 
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Jemand m DBrede hatte einen Freund in Sılfi; da schickte ihm der, 
welcher in Sılfi wohnte, eine Kaside, und der aus Brede antwortete ılım 
mit einer Kaside: 

1 O Willkommen! Gruss dem schön gereimten Schreiben, sovielmal als 
Sommerblitze aufleuchten, 

2 oder als leute den Lauf [in Mekka] machen und [um die Kaba] 
herumgchen oder als Leute im Vortrab vorausgehen, 

3 oder sovielmal als [Allah] das Schreibrohr ansetzt um Etwas in die 
Erscheinung zu rufen, oder als der Wechsler Münzen wechselt. 

4 [Ich biete] ein Willkommen, das süsser ist, als Zucker, der aufgelöst 
ist in der Milch von Kamelinnen, welche weisse Haarzotten haben, — 

5 milchreichen [Kamelinnen], <die sich leicht melken lassen>, die die Ränder 
einer Steppe abgeweidet haben, in welcher die Kräuter üppig wuchern. 

6 Dir [biete ich es], o du, bei dem der Schutzsuchende Zuflucht findet, 
wenn er von dem Umschlagen des Glückes etwas Unangenehmes erlebt. 

7 O Abu Henedi, du hast Steine heiss gemacht und [damit] meine Augen 
aufgeweckt, während ich [sorglos] schlief, 
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8 indem du sagtest, du würdest meine Ehre den Blicken Aller aussetzen ;? 
aber halte dein Wort nicht! 

9 Ich glaubte [ehedem] von dir, du seiest einer, der selten [die Leute] an- 
greift; so <ziehe doch nicht über den los>, der den Rücken kehrt! 

10 Und nun, du, der du reitest auf einer eiligen, einer mit breiter Brust 
und niedriger Brustschwiele, 

11 die ist, wie sie sich Einer wünscht, dessen Reiseziel entfernt ist und 
der sich fürchtet; eine, welche die Wüsteneien durchfliegt! 

12 Ilıre Gestalt oben auf dem Hügel ist, wenn sie den Rücken wendet, 
wie ein fallender Stern. 

13 Auf ihr sitzt ein junger Mann, der früh Morgens sie sattelte und am 
Vormittag bereits bei euch einkehrt. 

14 Du wirst bei Muhammed, dem Beschützer der Ausgehungerten, ein- 
kehren; wer unter seinem Schutz Zuflucht nımmt, hat Nichts zu fürchten. 

15 Sage ilım: Lass es nicht zum Klappen kommen! Bringe nicht Unreines 
und Reines zusanımen! 

16 Zu euch zu kommen hindert mich ein Mädchen in Jugendfrische, eine 
junge Gazelle, die uns scheu meidet. 

17 Sie lässt ihre dunkelroten Locken über ihren Rücken herabwallen; 
[schlank ist sie] wie der Zweig einer Weide. 

18 Sie hat grosse Augen, in welchen der Unglückliche Zauber erblickt; 
ihre Lippen aber bieten mir Heilung. 

19 Ich kann ein Herz nicht tadeln, das dem Verderben nahe ist, auch 
wenn die Leute behaupten: Der liebt zu leicht! 

20 Wer mich tadelt, den möge der Tod trefien, und der Glanz des An- 
sehens [solcher Leute] möge erlöschen! 
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Ein Mann, der Kameltreiber war, unternahm eine Reise von Selfi nach 
Brede; da plünderten ilın die Beduinen aus. Hierauf schickte er an seinen 
Freund in Brede eine Kaside, und scin Freund in Brede schickte ilım eine 
Kaside als Antwort: 

1 Willkommen, sovielmal, als sich [von Gott geschaffene] Werke ın Folge 
des Befehls des Allbeherrschers mehren, oder als Wolken regnen, 

2 oder sovielmal, als ein Mensch sich an den Schöpfer wendet um irgend 
Etwas zu erbitten, oder als klagend brüllen die von den Eutern abgehaltenen 
jungen Kanele! , 

3 Oder sovielmal, als man Etwas auf ein Papier schreibt, oder als Bäche 
rinnen oder als die, die weggegangen sind, wiederkommen! 

4 [Ich biete] ein Willkommen, das süsser ist als auserlesener Wein, der 
dem Munde einer Zarten entfliesst, wenn der <erbetene [Kuss von ihr] ge- 
währt wird>. 

5 Und wohlriechender als Majoran und kostbares Ambra, und was die 


* Der Angeredcte hatte in seiner Kaside dem Dichter Dies gedroht OGl. 
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Annehmlichkeit betrifft, wie ein Schlaf, in den der, welcher die Nacht hın- 
durch gewacht hat, versinkt. 

6 Dir [biete ich es], o du Beschützer derjenigen, welche das Geschick hart 
behandelt, oder derer, die doppelte Bürden tragen müssen, harte Prüfungen 
und sonstige Schicksale. 

7 Ei, was ist dir denn von Seiten der Strassenräuber zugestossen? Ja, 
beim Geschäft des Kameltreibens werden nicht immer Vorteile errungen! 

8 So bitte nun Gott, dass er deine Sache wieder ins Geleise bringe und 
fasse ins Auge, dass es mit unserem Geschlecht immer mehr abwärts geht! 

9 Und nun, o du, der du reitest auf dem Rücken einer schnellen kräftigen 
[Kamelin], deren Gestalt entlängs der Bodenerhebung der eines Strausses 
gleicht; 

10 die einem Katavogel ähnelt, den die Erscheinung eines Vogelstellers 
aufsescheucht hat; ihre Brust ist breit; ilre Brustschwiele der Öffnung 
eines Fernrohrs ähnlich? — 

11 brich auf, wenn du siehst, dass <das tiefste Dunkel der Nacht> weicht; 
zur Zeit der Morgenröte wirst du bei dem Beschützer der Ritter eintreften. 

12 Er ist die Schutzwehr des Dahingestreckten, ein Gesegneter, einer, der 
stets lautere Güte zeigt, der Inbegriff der Freigebigkeit und des Edel- 
muts, der Versorger der <Verwittweten>. 

13 Sprich zu ihm: Wenn du dich beklagst, dass von Seiten der Beduinen 
eine Prüfung über dich ergangen ist, — so habe auch ich Prüfungen zu er- 
tragen von Seiten der Gazellengleichen! 

14 [Sie ist] eine junge Gazelle, die in der Liebe einsam ilıres Weges geht, 
eine von guter Vorbedeutung; am Glanze der Wangen der Schönen können 
Kerzen angezündet werden. 

15 Ihre Hinterbacken deckt wallendes [Haar] wie Dattelzweige. Von 
meiner Freundin hat mein Inneres Verzauberung betroffen, wie sie in Babıl® 
geübt wird. 

16 Die Vereinigung mit ıhr nach der Trennung hat meine alten Wunden 
erneut, und mein Inneres ist wie von der (Qual Habils gequält. 

17 Wer mich darob tadelt, dass ich von der Süssen träume, möge un- 
aufhaltsam in die Wogen des Meeres der Schrecknisse stürzen! 


1 


Einer hatte eine Geliebte und pflegte mit ıhr längere Zeit Umgang. 
Hernach aber erfuhren es Freunde vongihm und hielten ihn von ıhr ab, 
und auch mit ihr redeten sie, und sie entsagte ihm, so dass sie ıhn nicht 
mehr besuchen konnte. Da dichtete er über sie folgende Kasıde, indem 
er sich bei einem Freunde in Silfi beklagte: 


® D. h. so rund und so klein OGl. 

® Der Erklärer kannte die Legende, nach welcher Habil und Babil (sie) zwei Propheten 
waren, von denen einer den andern tötete. Sie sitzen in Babil auf einem Wacechalken, 
der stets auf- und abgeht; wenn der Balken ın die Tiefe kommt, erreicht er beinalie das 
Wasser, aber nie völlig; so leiden sie stets unter Durst. Es gehört nicht hierher, dieses 
Quidproquo zu untersuchen. 
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1 Ach wie unglücklich ist einer, dessen Wimpern der Schlaf der Gerechten® 
flieht und dessen Körper die Liebe und die Sehnsucht angegriffen haben! 

2 O weh! Im Innersten meines Busens wird ein Tamburin geschlagen, 
und das Herz ist beinahe gebrochen, während es früher gesund war, 

3 ob der Trennung von einer [Geliebten], die durch ihre Schönheit die 
Antilope überragte; über sie vergiesse ich so viele Thränen, dass damit 
Durstige getränkt werden könnten. 

4 Eine junge Gazelle, welche meine Verstörtheit mittelst ihrer Lippen 
aufhebt; aber sie, die vom Geschlecht der Paradiesesjungfrauen Stammende 
ist nicht geneigt, den verbotenen Weg, der zum Unheil führt, zu betreten. 

5 Sie hat geflochtene Locken, die so lang sind, dass sie mit den Füssen 
darauf tritt; sie <gleichen> den unteren Flügelfedern männlicher Strausse. 

6 Und sie hat grosse schwarze zauberische Augen, und auf ihren Wangen 
liegt stets Mondlicht; durch welches wir, wenn es finster ist, den richtigen 
Weg finden. 

7 Und am Busen stramme, Porzellantässchen gleichende Brüste, an denen 
noch kein Kind gesogen hat und entwöhnt worden ist. 

8 Noch stelıt sie in ihrer ersten Jugendfrische: sie zählt neun Jahre. 
Ihre Erscheinung macht [mich] alle übrigen Menschen vergessen. 

9 Gegenüber der Wunde, die mir die Schöne geschlagen hat, sind die 
Arzte ratlos und alle Bemühungen der besorgten Verwandten erfolglos. 

10 Daher habe ich meine Sache in die Hand Dessen gelegt, der alles 
Geheime kennt, und habe herbeigeholt von den krummhalsigen, behenden 

11 eine kräftige [Kamelin], deren Gestalt [an Magerkeit] in Folge des 
beständigen Antreibens dem [Buchstaben] Dschim gleicht, eine, welcher das 
Durchwandern der rauhen Wüstenstriche hart zugesetzt hat. 

12 Ihre Hufe sind <abgenutzt>, ihre Brustschwiele ist wie ein kleines 
Brenneisen und berührt die Oberschenkel nicht; ihre Beine stehen. weit 
auseinander. 

13 Auf ıhr ist Nichts als der Reitsattel, die Sitzdecke und ein Junger 
Diener, der Freund eines ins Unglück Geratenen;” er überbringt meinen Gruss 

14 dem, der der Ernährer der abgemagerten Reitkamele ist; dem, der 
die Zornesglut derer, die uns Schaden zufügen, löscht; dem, der stets der 
Schrecken der Feinde und der Inbegriff der Freigebigkeit ist. 

15 Er ist tapfer in der Schlacht; er macht die <Ungerechtigkeit> vergessen; 
er ist der rührigste der Menschen, wenn er die Kette am indischen 
Schwert lockert. 

16 Über wie manchem Kadarer kreiste schon, nachdem Jener Drohungen 
ausgestossen hatte, der mit den Flügeln schlagende [Aasgeier], dem er 
Futter verschafite! 

17 Er hält sich fern von allem Tadelnswerten, allem Schmutz und allem 
Bösen; er ist ein junger Löwe, der alle angesehenen Leute überragt. 

18 Richte ihm von mir Grüsse aus, sovielmal als Menschen im heiligen 


a Wörtlich: der Muslimen. Der Rawi sprach bei dieser Gelegenheit von dem be- 
kannten Glauben, dass die Teufel auf dem Bauche, die Engel auf dem Rücken liegend 
schlafen. 

b Damit meint er sich sellıst OG. 
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Bezirke die Kaba betreten oder das Pilgerlaufen mitmachen oder die Stätte 
[Abrahams] umziehen; 

19 oder sovielmal als Winde durch heftiges Wehen die Spreu forttragen, 
oder als Wolkenschauer regnen und sich ergiessen. 

20 Oder so viel als Menschen von Adam her in den Mutterleibern 
entstanden sınd, oder sovielmal als das Pulver aufblitzt, wenn die Leute 
schiessen. 

21 Sprich: Wie denkst du, o Muhammed, über die, welche mich darob 
tadeln, dass ich über sie Nachrichten einzuziehen suche? 

22 Sie gab ihre <Verpflichtungen> auf und entsagte dem Umgang mit 
mir; die schlechten Leute hielten sie davon ab, mit mir Vereinigung zu suchen. 

23 Wenn das, was mir begegnet ist, dem harten Fels zustiesse, so würde 
er Schaden leiden, und die Gewalt der Winde würde den Stein in kleine 
Teile zerstieben machen. 

24 Ob der Trennung von ihr bin ich im Innern [voll Wehmuth] wie... 
und Würmer nagen an meinen abgemagerten Knochen. 

25 Antworte mir bald auf mein Gedicht! Denn das Ende der Dinge ist 
ein Stück Leinenzeug; aber der, an den meine Worte at sind, ver- 
steht [<die Zeit>] zu benutzen. 


1S 


Einer bekam ein Weib zu Gesicht; sie gefiel ihm, aber er war nicht im 
Stande, sie zu gewinnen, weder sie zu heiraten noch sie zu verführen; da 
dichtete er über sie eine Kaside, indem er einem seiner Freunde gegenüber 
Klage führte: 

1 O wie unglücklich ist einer, von dessen Wimpern die Sorgen den Schlaf 
verscheuchen, und <eine Lage>, in der schwere Prüfung eingetreten ist! 

2 Und der Leber, o Beschützer der üppigen [Frauen], thut eine Krank- 
heit wech, die tief sitzt und herrührt von jenem, der sie heilen könnte. 

3 [Meine Geliebte ist] ein Gazellenjunges, wie es selten in der Welt vor- 
kommt, eines, dessen Eigentum [hohe] Schönheit ist, das an Eleganz die 
Paradiesesjungfrauen übertrifft, mit schlankem Leibe. 

4 Beklagt doch einen Mann, welchem Krankheit ins Herz gedrungen ist! 
Denn sie, die in der Finsternis der tiefsten Nacht leuchtet, hat sich nun 
abzewendet. 

5 Eine verzärtelte Schöne hat mir hart zugesetzt und mich unglücklich 
gemacht, und ihr böses Spiel hat die zarten Kräuter meines Herzens versengt. 

6 In ihrem Munde sind gleichsam die reinsten Perlen an einander gereiht, 
und den kostbarsten geläuterten [Honig] bergen ihre Lippen. 

7 Und schwarze grosse [Augen], in welchen der Todespfeil ...... ‚ ich 
vergehe, wenn ich aus ihrem zu Boden gesenkten Blick den Zorn herausfühle. 

8 Und ihre Wange ist wie ein Sommerblitz, der stralilt an dem Orte, 
wo er auftaucht; sie leuchtet, wenn ihr Schleier gehoben wird, hell wie jener. 

9 Und Brüste hat sie, an denen noch kein kleines Kind gesogen hat, 
dass sie sie dadurch verunstaltet hätte, und einen Hals, womit sie einem jeden, 
der sie sieht, die Ruhe raubt. 
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10 Sıe ist schlank am Leib, aber mit hohen Hinterbacken. Gnade! Möchte 
ich vor ihr bewahrt bleiben! Die Schönheit Marias rulıt auf ihr. 

11 Und lange Locken hat sie, als ob die Nacht sie bedeckte; dieselben 
gleichen dicken Seilen und ermüden die, welche dieselben flechten. 

12 Meine Sorgen, meine Krankheit, mein Kummer rühren alle von der 
Trennung von ihr her; mein Streben und mein Wunsch ist, mich an ihren 
Leib zu schmiegen. 

13 O Abu Schehäb! Prüfe meine Lage und bedaure sie! Dem Auge be- 
kommt es nicht gut, dass es weint. 

14 Ich weine ob der Liebe zu einer jungen Gazelle, nach deren Umgang 
ich mich sehne; aber das viele Weinen bringt dem Auge nur Blindheit. 


19 


Einer der Einwohner von Brede hatte einen Freund in el-Gese; dieser 
Letztere bekam ein Weib zu Gesicht und verliebte sich ın dasselbe. Da 
schickte er an seinen Freund in Brede eine Kasıde, und sein Freund in 
Brede antwortete ihm ebenfalls mit einer Kaside. 

1 O ıhr Reiter, o die ihr sitzt auf den edeln Tieren, ihr Kamelsreiter! 
Haltet die Köpfe der Tiere zurück, um auf mich zu warten! 

2 Vernehmt von mir seltsame Gesänge, hübsche, die tief aus meinem 
Innern geschöpft <vorgetragen> werden! 

3 Verse wie Edelsteine auf der Tafel eines Aufsehers; die aus aneinander- 
gefüsten Reimstrophen bestehen, <ein prächtiges Futter, wenn Jemand ver- 
liebt ist>. 

4 Gedichtet von einem der Liebe Ergebenen, dessen Thränen stromweise 
wie Regen aus einer sich unter Blitzen entladenden Wolke herabrinnen. 

5 Es hat sie einer gedichtet, der längst vom Dichten zurückgekommen 
war; aber ohne Zweifel ist dem Menschen beschieden, was ihm bestimmt ist. 

6 Was beschlossen ist, wird durchgeführt, und Alles hat seine Gründe. 
Was auf der [himmlischen] Tafel geschrieben steht, wird [dem Menschen] 
zugeteilt. 

7 Es spricht sie ein Herz aus, welches getroffen ist von der Liebe, die 
heisser brennt, als die Kohle des Ghadastrauches auf durchrlühtem Boden. 

8 Veranlasst von zierlichen zahmen Gazellen, [besonders] einer jungen, 
die mir hart zusetzte, wenn sie mit den Augen zwinkerte. 

9 Ob der Trennung von ihnen vergeht wahrlich mein Leib, und wegen 
-des Verlustes der geliebten Wesen <weicht meine Leber von ihrer Stelle>. 

10 Überbringt meine Botschaft dem, der wie ein Freudenfest für ab- 
gemagerte Reittiere ist, dem Helden im Kampf, wenn die ‚Vorhut des 
Heeres <wirren Lärm macht>! 

11 Der [mit Blut] die Spitze der langen mit Strausscnfedern gezierten 
[Lanze] tränkt. Gott gewähre ihm in der Welt Glück! 

12 Er wird ja dem, den von den Schönen ein Missgeschick betraf, dem, 
den der Zahn der Trennung biss, helfen 

13 und ihn mit staunenswerten enggereihten [Versen] überraschen und 


damit bei dem Schwergeprüften ein heftig flammendes Feuer löschen. 
Ox 
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14 Was mich so sehr angegriffen hat, ist die Trennung von der Geliebten: 
so sind nun meine Glieder in Folge der Trennung von ihr ganz zerschlagen. 

15 OÖ Abu Fahad! Beeile dich die Reitkamele zurückzuschicken und die 
Verse, die bei dir mit dem Reime dä eingegangen sind, zu erwidern! 


20 


] Gruss dem Schreiben, dessen Tinte <trocken> geworden ist! Gruss ihm, 
sovielmal als Sättel der trefflichen Reitkamele rutschen! 

2 Oder sovielmal als der Wind die Gipfel der Sträucher schüttelt, oder 
als die Menschen ihre freiwilligen und ihre gesetzlichen Gebete verrichten, 

3 Oder sovielmal als der Engel in den Wolken misst, oder als in deren 
Ende Donner fern und nahe hallt. 

4 Oder als ein Schauer füllt, vor welchem der Boden trocken war, und 
als Pflanzen auf dem Erdboden grün werden und in Blüte aufgehen. 

5 Oder so viel es auf Erden wunderbare Dinge giebt, oder so oft als ein 
Auge zu Gott emporblickt und sich senkt. 

6 Ein Willkommen, das süsser ist, als die Milch edler Kamelinnen, wenn 
sie sich am Vormittag mit <Rod> und am Abend mit <Hamd> sättigen, 

7 [sei geboten] dem, der mir ein hübsch gegliedertes [Gedicht] mit 
seltenen Wendungen geschickt hat, ein hochgeehrtes Schreiben, dem wir 
nun eines als Antwort entgegensetzen! 

8 Wenn «u klagst über die [Mädchen] mit langen Flechten, [besonders] 
über eine junge Gazelle, die dir starkes Unbehagen bereitete, indem sie die 
Augen niederschlug, 

9 so sind auch die von ihresgleichen mir geschlagenen Wunden tief, und 
meine Leber wird gleichsam auf dem Hackklotz geklopft, 

10 ob der, deren Haar tief herabwallt und deren Hals weiss ist. Ich 
erblickte sie, wie sie eben ihre Flechten aufknüpfte. 

11 O0 mein Bruder! Weun sie dann merkt, dass mein zorniger Eifer sich 
vermindert, so entflammıt sie ihn aufs Neue, so oft ich denke, er habe sich 
nun gelegt. 

12 O du, der du von uns wegreitest auf einem alten [IKamele] der Scherärät, 
das von den edelsten der Reitkamele abstammt! 

13 Es gleicht einem Dampfschift, welches die Winde treiben; wenn es in 
(die Nähe gefahrvoller Strudel kommt, <macht es sich schnell davon>. 

14a Auf ılım sitzt einer, <der sich vor den Schrecknissen der Wüste 


nicht fürchtet>, (15b) der an den unzugänglichsten Tränkplätzen Wasser . 


schöpft. 

15 Er <bringt die schönen mit seltenen Wendungen gezierten Verse>:; 
(14b) er überbringt meine Antwortrede; und aller Dinge Ende ist ja eine 
beschlossene Sache. 

16 O Löwe! O du, der du allen Bedürfnissen entgegenkommst! Habe keine 
Angst! Dein Verlangen wird gerne erfüllt. 

17 Ich bin zu Diensten; wenn das Geschenk die Geliebte günstig stimmt, 
SO ...... die, deren dichtes Haar gelöst ıst. 

18 Du musst, was man sonst von Kaufgegenständen, teuer findet, für 
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die mit schimmernder Wange billig erachten; die Trennung von ihr könnte 
dir sonst unvorhergesehenerweise das Leben kosten. 
19 Wenn es darauf ankommt, sie mit Gewalt zu gewinnen, so wird ja 
das unbändige Füllen nicht eingeholt, wenn es einmal Reissaus genonimen hat. 
30 Ich bin zu Ende, und das ist, was vorhanden ist, dass es die Kamele 
dir als Antwort bringen sollen, und <die Gewohnheit des Grüssens und des 
Antwortens ist Ptlicht>. 


21 


Einer liebte eine Frau; dieselbe war seine Geliebte, und fünf Jahre hin- 
durch schlief er regelmässig bei ihr vom Abend bis zum Morgen. Nach 
Verlauf von fünf Jahren aber verheiratete sıe sich; sie nahm einen Vetter 
und sagte sich von ihrem Liebhaber los, indem sie Nichts mehr von ihm 
wissen wollte. Da dichtete er über sie folgende Kaside: 

1 Gestern Abend stöhnte ich, indem meine Stimmung sehr trübe war, 
so, wie ein Tapferer stöhnt, wenn er sieht, wie er von einem Gefährten 
schlecht behandelt wird. 

2 Oder wie derjenige stöhnt, der eine tiefe Wunde erlitten hat, indem 
eine Flintenkugel beim Beginn der Schlacht ilım den Schenkel zerschnictterte. 

3 Ich weine, indem meine Thränen wie die eines Trauernden rinnen, und 
mein Herz ist durch die harte Behandlung, die ilım das Geschick angethan 
hat, versengt. 

4 Wegen einer Freundin, die mich in die Prüfung der Liebe gebracht 
hat, einer lustigen, die mich mit süssem Kosen [sonst] unterhielt. 

5 O wie <herrlich> wurde ich durch die Süssigkeiten, die sie mir bot, 
gelabt, und griff mit der Hand — die wohl einmal dafür wird zur Rechen- 
schaft gezogen werden — ihre Haarlocken. 

6 Und wir brachten Nachts uns vergnügend die Stunden der Lust zu. 
bis das Licht der Morgenröte sichtbar erschien. 

7 Und wenn ich dann fortgehen wollte, sagte die Traute: „Komm bald 
wieder! Ich kann ja die Trennung von dir nicht aushalten.“ 

8 Heute aber will die Geliebte Nichts melır von mir wissen, Indem sie aus 
ihren Verwandten einen unnützen Menschen zum vertrauten Umgang wählt. 

9 Wenn <sie> dich über mich befragt, so sage ihr, ich sei in den Staub 
zetreten und sei nicht so viel wert, als ein Feuerstahl in seinem Säckchen! 

10 Mir bleibt Nichts übrig als zu weinen und zu seufzen; ich schleiche 
am Stocke einher, nachdem jene Lust nun vorüber ist. 


29 (Übers. nach H) 


Einer bekam ein Weib zu Gesicht; die nahm sein Herz auf zwei Jahre 
geianzen, ohne dass es ihm gelang, sie zu erlangen. Jede Nacht aber stiess 
er, weil er aus Liebe zu dem Weibe nicht schlafen konnte, Kaffee bis zum 
frühen Morgen, und er dichtete über sie folgende Kaside: 

1 O wie schlimm ist es mit einem bestellt, dessen Herz seit mehr als 
einem Jalır, so oft die Abendrötewolken erscheinen, unter schweren Gedanken 
und heftigem Klopfen leidet! 
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2 Er bekämpft dann auf vielbegangenen Pfaden alle möglichen Gegner, 
und es häufen sich ihm Geheimnisse, die er [am liebsten] in einer Kiste 
verbirgt. 

3 Wenn die Erinnerung an die geliebten Wesen über ihn kommt, und 
sein Gemüt bewegt ist und sich seinem Sinnen, was ihm von dem Gegen- 
stand seiner Sehnsucht einfällt, <aufdrängt>, 

4 so hole ich ıhm von den besten Kafleebolınen, was nötig ist; mit der 
Hand wird das Reine davon von den Unreinigkeiten gesondert. 

5 OÖ mein Freund, röste drei Portionen [Kaffee] hintereinander, so dass 
sein Duft, wenn er sich über den Gadakohlen befindet, sich über die Strasse 
hin weit verbreitet! 

6 Nimm dich davor in Acht, ilın zu wenig zu rösten; hüte dich ılın zu 
verbrennen und pass auf, dich beim Rösten zu sehr zu übereilen! 

7 Wenn seine Farbe gelb wird, und er zu schwitzen beginnt und aussieht 
wie ein Chrysolith, so dass sich an ihm das Auge ergötzt, 

8 und er einen weitlin wahrnehmbaren herrlichen Geruch, der sich ver- 
breitet, ausströmen lässt — wenn sein Geruch mit dem Atem eingesogen 
wird, so ist er besser als der des Ambra —, 

9 so schütte ihn in einen Mörser; jeder Verliebte, von der Leidenschaft 
der Liebe Ergrifiene hört es und freut sich, wenn er mit lautem Klange (?) 
gestossen wird. 

10 Schütte ıhn dann in ein glänzendes [Kännchen], in welchem fünf Arten 
[von Gewürzen] sind, Cardamomen und Gewürznelken, die in den Geräten 
zerstossen sind, | 

11 nebst Safran und Zibeth, bis der Duft davon mit dem des Ambra 
sich verbreitet, da diese am <Rande> angcklebt sind. 

12 Giesse ihn über in das Töpfchen eines auf den Genuss Erpichten, 
das wie der Unterkörper einer ...... Glastlasche ist, und einem ...... 
gleicht! 

13 Lass ihn aufkochen, während der, welcher ihn trinken will, sich nach 
seinem Genuss sehnt; wenn der dicke Schaum oben erscheint, so ist er 
gerade recht zum Trinken. 

14 Dann glänzen seine kleinsten Schaumkügelchen wie Smaragde, und die 
grossen schwimmen oben auf wie glänzende Augensterne. 

15 Und wenn alles Dieses glücklich <zusammentrifft>, so schenke ihn ein — 
inögest du vor allem Unglück, das eintreten könnte(?), geschützt bleiben! — 

16 ın ein Porzellautässchen, so glänzend, <dass man es kaum anschauen 
kann>, das gross ist und dessen Untersätzchen für jeden <Verliebten> eine 
Augenweide ist. 

17 Und wenn er hinfliesst, beim Ausgiessen gleichend einem vielfarbigen...... 

18 Eine Art [IXaflee], dessen Farbe das Tässchen wie mit Blut färbt, das 
aus einem Herzen kommt, nachdem die innern Teile entfernt sind. 

19 Wein; wenn von ihm Etwas mit dem Speichel verschluckt wird, so 
schmeckt er, als ob <reines Rosenwasser> einzegossen wäre. 

20 Wenn Einer von dem berauschenden Wein wieder nüchtern geworden 
ist, so bedarf er einer jungen Gazelle, um an deren Lippen zu küssen 
während der Hals zurückgebogen ist. 
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21 Einen Zauber haben ihre Augen mit Tinte aufs Papier geschrieben, 
ihre zwei Wangen sind wie zwei Sad und zwei Nun darüber. 

22 Eine Spielende, die mit dem Kusse zuvorkommt, die nicht zu stolz 
dazu ist, während sie mit dem glänzenden Mond in Bezug auf die strahlende 
Helle wetteifert. 

23 Und wenn sie kokett lächelt, so erscheint auf ihrer Wange ein Blitz, 
der rasch dahinfährt durch die Wolke und tief durch deren Schichten 
hindurchdringt. 

24 Man könnte die Schweisstropfen auf ihren Wangen für verschieden- 
artice Perlen ansehen, wie sie zerstreut sind auf ....... der Geliebten. 

[22A] Und auf der Wange erglänzen gleichsam Moschus und Safran; 
auf ihrer Brust ist neben einer goldenen Denkmünze reines Silber aus- 
geschüttet. 

25 Sie geht langsam einher, weil sie fürchtet, die fleischigen Schenkel 
könnten die Beinspangen sprengen, welche der dicke Körper, der oben 
daran ist, schüttelt. 

256 Wenn dir einmal eine frohe Stunde beschieden ist, wo du Sehnsucht 
nach Liebe hast, so pflücke die Früchte des Erlaubten; denn das Leben 
geht rasch herum! 

27 Wenn ich das habe, wovon ich geredet habe, [so lasse ich mir ge- 
nügen]; denn alle anderen Güter liegen in der Macht eines Gnädigen, 
der für jeden Menschen sorgt. 


23 

1 Ibn Seüd® machte eine kriegerische Expedition gegen die Einwohner 
von Anese und lagerte sich vor Anese mit sechszig Fähnchen, jedes Fähnchen 
zu tausend Mann, also im Ganzen sechszigtausend Mann. Dagegen hatten 
die Einwohner von Anese nur elf Fähnchen, d. h. elftausend Mann. 2 Da 
bekämpften sie sich während neun vollen Monaten; dann aber machten die 
Einwohner von Anese einen Ausfall und töteten sechszehntausend von seinen 
Soldaten. 3 Da zog er sich von Anese zurück und lagerte sich im Thale — 
das Thal führt den Namen: die Palmen von Anese — etwa andertlialb 
Stunden entfernt. Dort liess er fortwährend Palmen umhauen oder ılınen 
die Kronen abschneiden, und zwar von ungefähr vierzigtausend Palmen; 
den Rest liess er verbrennen. 4 Da machten die Einwohner von Anese 
einen zweiten Ausfall gegen ihn, wie er sich nun im Thale befand, und 
töteten ihm viele Leute. Nun zog er sich aus dem "Thale zurück und schlug 
sein Lager in Rode auf, das zu den Ortschaften von Brede gehört. Alı 
al-Chaijät aber dichtete darüber folgende Kaside: 

1 O unsere Heimat, fürchte dicht nicht! Sei gegrüsst! Wenn die Schönen 
Ihren Kopf entblössen, verteidigen wir die Mauern. 


® Nach Angabe des Rawi handelt es sich um einen Zur, welchen Abdallah ibn Seüd 
unpefähr im Jahre 1860 geren Ancse unternahm. Die Einwohner von Brede uuter- 
stützten damals insgeheim Anese; drei- bis vierhundert Mann aus Brede kümpiten gegen 
die Walhhhabiten mit. — Die Zalhlanraben scheinen etwas übertrieben zu sein. 
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2 Ich habe eine Flinte, die ılır Ziel trıfft, wäre es auch wit entfernt. 
Mit auserlesenem, lang aufgespartem Pulver wird sıe geladen. 

3 Ihre Kugeln sind fünfkalibrig; ihre Länge beträgt mehr als sechs 
Spannen. Sie ist nie auf dem Markt längere Zeit in den Händen eines 
Mäklers gewesen. 

4 Wer bei der Verteidigung dessen, was unverletzlich ist, fällt, wird in 
das Verzeichnis der Märtyrer eingetragen, der Tod verschont ja selbst die 
Weiber, die zu Hause sitzen, nicht. 

5 Wie manches Füllen, welches das harte Eisen kaum lenken kann, trifit 
unser Blei gerade neben seinen Bauchgurt! 

6 Wie manchen Itenner, dessen Lauf am Tage der Schlacht überaus 
rasch ist, pflegen wir niederzuschiessen; wie manche seinesgleichen! 

7 O Schech, wie noch nie ein (von Weibern) Geborener aufsetreten ist, 
[in der Schlacht], wenn die Pferde ihre grauen Schwänze emporheben.: 

8 Derjenige, welcher den Krieg begonnen hat, befiehlt nun aufzubrechen 
und lagert sich an einem Orte, dessen Bewohner weinen. 

9 Das Umhauen und Verbrennen der Palmen ıst keine Schande, die 
Schande trifft den, der seine Versprechungen nicht erfüllt. 

10 Ich besitze eine Pflanzung, von der mir nur sehr wenig geblieben ist, 
[die schön war] wie unschätzbare Edelsteine. 

11 OÖ wie viele Leute haben wir getötet unter dem grünen Laube der 
Dattelzweige, Leute, die jetzt als Leichen dahingestreckt daliegen und die 
Niemand [zur Bestattung] aufhob! 

12 Es geht nicht anders; es kommt ein Tag, an dem der junge Mann 
[aus Angst] zum Greis wird, an dem wir die Flamme unseres Zornes 
kühlen, so dass dessen Gluth vergeht. 
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1 Der Machthaber von Brede Abdelasıs ıbn Muhammeld, der Fürst von 
Kasim, unternahm einen Kriegszug gegen Ibn Raschid AbdJallah und Obed, 
die Fürsten des [Schammar]gebirges. Er bezog ein Lager bei Bagä und 
und stiess dort mit Ibn Raschid zusammen, und es wurde von ihnen eine 
Schlacht bei Bagä geliefert. 2 Aber die Leute von Kasım wurden ge- 
schlagen. Es war Sommer, und sie litten Durst; da versteckten sich etwa 
vierhundert Mann von den Soldaten aus Kasim im Dickicht der jungen 
Palmen von Bagä. 3 Da kam Obed Ibn Raschid dorthin und rief ihnen 
zu: „Kommt her! Ich will euch Reittiere und Wasserschläuche geben; Das 


® Die beiden Halbverse gehören kaum zu einander. 

b Nach dem Erkl.: es ist keine Schande für uns. Vielleicht ist ein Fragesatz anzunehmen. 

° Nach dem Rawi ist das Gedicht Anfangs der vierzirer Jahre gedichtet. Abdallah 
und Obe@d ıbn Rasclhid sind die bekannten Fürsten des Dschebel Schammar; der erstere 
ist nach Eutine, Tagebuch 1. S. 167 im Jahre 1815 (oder 1843?) gestorben. Als mir der 
Rawi das Gedicht diktierte (Früjahr 1870), war die Nachricht vom Tode Obeds neu. — 
Abdelasıs wird als früherer Schech von Brede bei Douchty II, 321 genannt. Die Ort- 
schaft Bagä, um die es sich handelt, liegt auf der Grenze von Kasim geren den Dschebel 
Schammar hin. Auf den Karten ist sie nicht verzeichnet. 
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sei bei Gott geschworen und Pardon gelobt, und wer sein Wort bricht, dem 
soll Gott das Wort brechen!“ 4 Da kamen sie aus dem Palmenunterholz 
heraus und begaben sich alle zu ihm. Er aber brach den bei Gott ge- 
schworenen Eid und die Zusicherung und liess sie alle...... niedermachen. 
53 Da dichtete Muhammed ibn Ali‘ eine Kaside. Sechs Monate hernach 
aber machten sie einen Kriesszug gegen ihn und nahmen as-Sabän, das zu 
den Ortschaften Ibn Raschids gehörte, ein; sie raubten die Weiber und 
töteten die Männer und kehrten dann nach Kasim zurück. 

1 Holla, der du reitest auf einer roten stattlichen [Kamelin], an welcher 
viel Fett ist, das von den Pflanzen der <Sandanhäufungen> herrührt! 

2 Steig rasch auf und reite weg von Brede; aber halte das Kamel noch 
eine Weile an und nimm von mir eine Botschaft mit! 

3 Grüsse sie alle und feuere sıe alle an, von den Leuten von Gseba bis 
zu den jungen Leuten von ‚Jüm! 

4 Lasst das Feuer des Kampfes emporlodern! Macht die Säuglinge zu 
Waisen! So wird euer Ruhm sich nach Osten und Norden hin verbreiten. 

5 Zieht die dünnen blitzenden [Säbel aus der Scheide] und die Flinten 
[aus dem Futteral] und ruft: Drauf los! 

6 Lass o Schech [die Waffen] auf jeder Bergstrasse erglänzen; du bist 
ja gleichsam ein Kamelhöcker. 

7 Ich verlange nur, dass du das befolgst, was ich wünsche, damit ich 
meinem Feind den Schlaf raube. | 
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Einem Manne, der in Brede wohnte, schickte einer seiner Freunde, der 
in Sbäch zu Hause war, eine Kaside zu in Betrefli eines Mädchens, das er 
zu sehen bekommen hatte; dann hatten sie einander geliebt; aber später 
war sie fortgezogen und hatte ilın im Stiche gelassen. Darüber schickte 
er nun an seimen Freund eine Kaside, und sein Freund antwortete ılım mit 
einer Kaside: 

1 Willkommen, sovielmal als ein Regenguss fällt, durch welchen die 
PHlanzen gedeihen, oder sovielmal als die Tauben aus Fröhlichkeit den 
Wechselgesang anstimmen! 

2 Oder als Pilger den heiligen Lauf machen und die Kaba umkreisen 
und dann hingehen nach Arafät, um das Schlachtopfer zu bringen. 

3 Oder als Vögel mit den Flügeln schlagen, oder als Winde <die hoch- 
gehenden Wellen, die regelmässig wiederkehren, vorwärts treiben». 

4 [Willkommen also bringe ich] einem Schreiben, das bei mir eingegangen 
ist, und in welchem herrliche Verse eines gewandten Dichters stehen, der 
in seinem Sange wohlgefüste Strophen gebaut hat. 

5 0 Abu Fahad! Du beklagst dich darin über den Verlust einer Hoch- 
busigzen, Schlanken, an deren weisser Stirne gleichsam Kerzen strahlen. 


a Muhammed ibn Ali gehörte zu den Angesehensten von Brede. Er schickte einen 
Poten an die Leute von Kasim. um sie anzufeuern,; er gab dem Schech den Rat, sich 
in den Hinterhalt zu legen (V. 6) OGl. 
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6 Eine Kokette, Fröhliche [ist sie], die mit den Gazellen Eigenschaften 
teilt; Hals und ......, o Muhammed und Bewegungen. 

7 Und [sie hat] am Busen zwei, Granatäpfeln ähnliche Brüste, die das 
bunt gefärbte mit Aufschlägen verzierte Hemd emporheben. 

8 Und eine Taille, die der Spule...... gleicht, und braunes herab- 
hängendes [Haar], das über die hohen Hinterbacken <herabwallt>. 

9 Wenn Dies, o Muhamined, sich bei deiner Geliebten findet, so bist du 
nicht zu tadeln, dass du Freudemelodien anstimmst. 

10 Ich will dir nur sagen: auch an mir hat sich vor dir eine Verwundung 
gezeist, und ich klage es dem Herrn der Geschöpfe, der die geheimen 
Dinge kennt. 

ll Er möge eine Vereinigung mit der zu Stande bringen, welche mich 
durch ihre Abkelır schwer traf, während sie früher in Bezug auf ihre Freund- 
schaft so treu war. 

12 Und die Verbindung mit ihr ersetzte mir alle anderen üppigen [Weiber], 
und in der Vereinigung mit ihr, o Freund, habe ich Wonnen genossen. 

13 Und wenn dir nun einmal zugestossen ist, wovon du mir berichtest. 
so freue dich. dass du schlanke und rasche [Pferde] hast, welche die Geliebte 
entführen können, 

14 und tapfere Freunde, die <rasch sind>, wenn sie einen Zug unter- 
nehmen; die dir deine Geliebte bringen können, wäre sie auch jenseits des 
Meeres von Schät. - 

15 Selbst wenn zwischen ihr [und euch] das Reich des grossen Danımes 
und der Perser wäre, so könnten sie sie doch mit starker Gewalt und 
mittelst ihrer Auschläge herbeiholen. 

16 OÖ Abu Fahad, wir müssen deine Geliebte notwendig herbeischaffen 


nit Hilfe des Allvermögenden, der die sieben Himmel über uns er- 
schaffen hat. 
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1 Fesal ıbn Seüd machte einen Kriegszug geren Anese: und bezog ein 
Lager in Geheimije; dann schickte er an die Einwohner von Anese Bot- 
schaft und schloss Irieden mit ihnen. Zum Schech über sie setzte er seinen 
bruder Glui, und Glui blieb sechs Jahre hindurch Schech in Anese; Fesal 
aber war in seine Heimat zurückgekehrt. 2 Aber Glui passte den Ein- 
wohnern von Anese nicht, daher vertrieben sie ihn unter Anwendung von 
Gewalt aus Anese. Da begab er sich zu seinem Bruder nach Ared. Sein 
Bruder aber machte einen zweiten Feldzug seren Anese und bezog ein 
Lager in Roghäni. 3 Hierauf bekämpften sie sich während neun Monaten. 
Dann machten sie einen Ausfall gegen ihn und schlugen eine Menge der 
Truppen Ibn Seüds tot. Da floh er, inden er seine Zelte und Vorräte im 
Stich liess. Nun schickten ihm die Einwohner von Anese Botschaft, er 
solle kommen und seine Zelte und Vorräte wegschaffen. Die [anderen] Be- 


* Der erste Krier Fesals geren Anese fand nach dem Rawi i. J. 1860, der zweite im 
Jahre 1866 statt; man vergleiche damit die Nachrichten bei Douchty Il, 428fl. Später 
stand Ancese im Bunde mit Ibn Seud, zahlte ihm jedoch keinen Tribut. 
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wolner von Kasim aber hatten den Einwohnern von Anese keine Hilfe ge- 
leistet; da dichtete einer über sie folgende Kaside: 

1 O Gott! Wir haben ertragen, was du verfügtest, als uns warnende 
Kunde kam! 

2 0 Heimat! Nachdem wir geduldig ausgeharrt hatten, ist das Recht, 
das du verloren hattest, nun wieder hergestellt. 

3 Der, welcher uns mit Krieg überzog, ging fehl in seiner Kurz- 
sichtigkeit. 

4 Wir wehrten uns mit Worten, aber er wies unsere Entschuldigungen 
zurück; da wandten wir uns an den, der über das Ungewisse der Zukunft 
Macht hat. 

5 So tragen wir nun den Sieg davon unter einem Anführer, der uns gut 
lenkte, einem Tapfern beim Aufgebot. 

6 Mit der Flinte fassen wir unser Ziel fest ins Auge; hernach mit den 
scharfen Säbeln. 

7 Wie manche reizende Gazelle, die hinter uns drein strauchelte, liess 
laut ihr Freudengeschrei ertönen! 

8 Bringt Fesal die Kunde, dass wir gesiegt haben, da wir uns enthielten, 
die Vorräte zu plündern. 

9 Der tapfere Häuptling verachtete uns; er ordnete das Abhauen und 
Verbrennen der Dattelpalmen an. 

10 Bringt den Einwohnern von Kasim Kunde über uns, wenn Nieder- 
lagen über sie kommen! 

11 Wenn er uns vernichtet hätte, so hätte er nach uns auch euch ver- 
nichtet; die Zwietracht führt den Untergang der freien Stämme herbei. 
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1 Abdallah ibn Fesal zug vor fünf Jahren mit sechszigtausend Mann 
gegen Brede und lagerte sich davor in kriegerischer Absicht; da bekriegten 
sie sich während fünf Monaten. 2 Hierauf machte einmal der Schech von 
Brede Abdelasis ibn Muhammed mit vier von seinen Söhnen und zehn 
seiner Diener einen Ausfall aus der Ortschaft. Da verfolgten sie zwei- 
hundert Kamelreiter der Wahhabiten, erreichten sie bei Rass und brachten 
sie ums Leben. 3 Hernach zog er in Brede ein, nachdem er die Scheche 
hatte umbringen lassen, und setzte einen seiner Diener als Schech ein. 
Dieser blieb daselbst bis auf den heutigen Tag, während Ibn Seud in seine 
Heimat zurückkehrte. 
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Einer gelangte nach Hit; da erblickte er am Flusse eine Anzahl Weiber 
und bat sie um Wasser, indem er zu ihnen sagte: „Ich bin durstig und 
hier fremd; reicht mir zu trinken!“ Da forderten sie eine Frau, die sich 
unter ihnen befand, auf: „Gieb doch diesem Fremdling zu trinken! Die 
Frau aber sagte zu ihm: „Mit Ausnalıme des Unerlaubten sei dir Alles 
gewährt, dessen du bedarfst!* Da dichtete er über sie folgende Kasiıde: 
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1 Am Flusse bei Hit stiess ich auf Gazellen, die Antilopen glichen; vom 
[Ansehen] ihrer Brüste werden Alle krank, die Anlage zur Liebe haben. 

2 Sie fragten: „Wohin?“ Da antwortete ich den Schönen: „Ich bin 
durstig; mein Herz sowohl als mein Auge hoffen auf Wohltlıaten von euch.“ 

3 Nun forderten sie Chesna, die Tochter dessen, der die Spitze der Lanze 
[mit Blut] tränkt, auf: „Reiche doch einem Fremdling, dessen Augen von 
der Liebe hart geplagt sind, zu trinken!“ 

4 Da sprach die Schmachtende, die mit langen Flechten und grossen 
Augensternen: „Mit Ausnahme dessen, was vom Propheten verboten worden 
ist, sei dir Alles gewährt, dessen du bedartst!“ 

5 Sie begrüsste mich, indem sie mir dabei die Besinnung raubte. und 
gab mir zu kosten Wasser aus dem Paradiesesbrunnen, das hellpolierten 
[Zähnen] entströmte, perlengleichen. 

6 Lob seı dem, der ihr, der Paradiesesjungfrau, auf dem Busen granaten- 
ähnliche Brüste geschaffen hat, an denen noch kein kleines Kind ge- 
sogen hat! 

7 Ihre Taille ist schlank; das Licht ihrer Wangen wie weisses Papier; 
mein Herz ist ganz von ihr gefangen; ich habe keinen andern Gedanken 
als an sie. 

80 wie oft hat sie mich Speise und Trank vergessen machen! Dann 
legten wir uns auf die Matratzen und Kopfkissen unter einem leichten 
Mantel zum Schlafe nieder. 

,9 Wenn sie sich vor mir das Gesicht entblösst und [sich] in die [langen] 
Armel hüllt und den dünnen Schleier von der kristallähnlichen Wange 
entfernt, 

10 beginne ich unruhig mich nach allen Seiten zu wenden ob der Empfin- 
dung, die mich überkommt, als ob ich ein Gebissener wäre, in den der Zahn 
der Schlange sich tief eingehakt hat. 
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Einer bekam eine Anzahl Frauen zu Gesicht und verliebte sich in eine 
derselben, ein unverheiratetes Mädchen. Da pflogen sie längere Zeit mit 
einander Umgang: dann sandte er einem seiner Freunde eine Kaside, um 
ihn zu benachrichtigen, wie es mit ihm stehe: 

1 O Ibn Umaijän, an den meine Klage gerichtet ist, mit meinem Ver- 
stand ist's aus! Ich betete eine mit blanker Stirne an und liess [alle 
anderen] Begierden fahren. 

2 Mein Herz ist zwischen den Mädchen in ihrer frischen Jugend geteilt; 
sie haben mich durch ihr Zuwinken unterjocht, und ich liess mich ge- 
fangen nehmen. 

3 Ein Feuer ist in mein Innerstes gedrungen; wenn es eine <Bergkette> 
träfe, würde sie schmelzen. Ich aber suche mich zu fassen gerenüber den 
Herrlichen. 

4 Sie sind hochbusig, sittsam; an ihren Halsgruben prangen Kerzen; an 
ihrem Leittiere schimmert strahlendes Licht. 
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5 Sie hat alle Antilopen sich zu ihren Dienerinnen gemacht; sie ist über 
sie Meister, dem willfahrt und gehorcht wird. 

6 Ihr Name ist zweiundachtzig; sie ist der Glanz der Erde, Milch der edlen 
Kameliunen und ein Chrysolith am Finger. 

7 Das ist <ihr> Name: Niemandem als mir hat sie in Liebe willfalırt, 
und noch kein Reiter hat, bevor ich kam, ihr ein Gebiss angelegt. 
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Zu Lebzeiten Turkı Ibn Seüd’s® war Muhammed ibn Ali Schech in 
Brede. Da verläumdete ılın Salech ıbn Hosein bei Ibn Seüd, und Dieser 
verbannte ihn nach dem Dschöf; daselbst blieb er fünf Jahre lang. Hierauf 
unternahm Ibn Seüd eimen Zug gegen die Kachtän;’ er überfiel sie, tötete 
ihre Männer, verbannte ihre Häuptlinge und nahm ihre Weiber gefansen; 
dann kehrte er in seine Heimat nach Arcd zurück. Damals salı Muhammed 
ibn Alı im Traume seine Frau zu sich nach dem Dschöf kommen; da 
dichtete er folgende Kaside: 

1 Im Traume kehrte, o mein <Bester>‘, meine Geliebte bei mir ein. OÖ 
wie lang waren ihre, der Wüstengazelle, Schritte! 

2 Sie kam von der Anhäufung des Sandes her, o Sed, auf mich zu und 
besuchte mich, als die Nacht schon angebrochen war; o mein Vertrauter, 
da besuchte sie mich. 

3 Ich fragte: „Warum kommst du?“ Sie sagte: „Gott muss man um 
Hilfe anrufen. Du tadelst mich, mich, der dies Scheiden und Meiden@ so 
weh gethan hat!“ 

4 () Seele meiner Seele! O du...... Ich hoffe auf den, der die Ameisen 
ım Innern einer Höhle sicht, 

5 er möge die Vereinigung dessen, der schwer geprüft wurde, und der- 
jenigen, welche mich schwer geprüft hat, zu Stande bringen; es geschieht 
ja das. was durch das Schreibrohr ...... vorausbestimmt ist. 

6 © Herz‘, wende dich nur ab und verliebe dich in einen Krämersohn, 


& Die chronologischen Kenntnisse des Rawı waren nicht stark. Er gab an, Aldallah 
ibn Fesal sei „vor fünf Jahren“ (von 1870 gerechnet) zur Regierung gekommen, vor ihm 
habe Fesal ıbn Turki dreissig Jahre regiert, vorher Obu Fesal 'Turki ibn Abdelasis zehn 
Jahre. vorher Alsdelasis ibn Seüd sechs Jahre. Man veleiche nun Euting, Tagebuch I, 
S. 169. 

b Der Rawi wusste von den Kachtän, dass sie zwischen dem Hidschäs und dem Nedschd 
wohnen und ungefähr 1500 Zelte stark sind. Er beliauptete, sie seien „jetzt“ den 
Wahhabiten unterthan, hiütten aber nie den waähhabitischen Glauben angenominen. — 
Viele Nachrichten über sie finden sich bei Doughitv. 

© Nach A redet der Dichter seinen in Brede befindlichen Sohn (Scd? V. 2) an; nach 
B Abdallah ibn Turki, nach B war Scd der Bruder des Dichters. Es liegt demnach 
keine sichere Tradition vor. 

d Wörtlich: der Zahn der Tollwut des <Geschicks>. Tollwut soll nach Aussage des 
Rawi im Nedschd bei Tieren (Hunden und Kamelen) und Menschen vorkommen. Der 
Tolle stirbt nach vierzig Tacen. 

“ Ist der Freund mit dieser Anrede gemeint? 

f O Herz soll nach dem Erklärer Anrede an die Frau sein. Unsicher. 
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der von Jugend auf nie in Schrecken versetzt wurde und nie [Jemand] in 
Schrecken versetzt hat. 

7 O Sed! Das Unheil ist übermässig schwer geworden, und die Kräfte 
schwinden. Was kann man, mein Lieber, machen gegenüber fünf <Un- 
glücksfällen ?>2 

8 Das erste <Unglück> bestand darin, dass das...... Pulver mich......., 
und das zweite bestand im Giessen der Bleikugeln. 

9 Aber mit mir [steht es so]: wenn der vierte Teil dessen, was mich 
betroffen hat, den [Berg] Abän getroffen hätte, so würde der Felsen 
schmelzen; so übel haben mir die <als Taugenichtse bekannten Leute> 
mitgespielt. 

10 Verflucht sei, o ihr Leute, der, welcher einem Menschen traut! Ist 
er ja doch ein schlechter Kerl, ein undankbarer! 

11 Ein Verläumder [ist er], schlauer als ein <zweijühriger> Fuchs; er läuft 
wie eine Hausmaus? hierhin und dorthin. 

12 Unreiner als ein Schwein und ......; so lest er die Säge an die 
Ehre eines, der unbesorgt ist und sich nichts [Böses] denkt. 

13 Ich hofie auf eine Wetterwolke,° die dumpf ertönt, deren Vorboten 
die Fähnchen, Kamels- und Pferdefüllen sind. 

14 Eine Regenwolke, deren Blitzstrahl von den indischen [Säbeln] kommt, 
und deren Donner von körnigem Pulver herrührt, wenn dasselbe losgeht. 

15 Sie entlud sich heftig, ohne Etwas zu verschonen; da wurden [die 
Kachtän] durch das rundliche tödliche Blei in Stücke zerschlagen. 

16 Ihrd Anführer, der vorher ein angesehener Mann war, wurde ver- 
bannt und zur Unthätigkeit verurteilt, so dass er nur das Tamburin 
schlagen kann. 

17 Und Omän beugte und fügte sich, und die Leute von <W oda äin> wurden 
Muslimen, und der Imäm von Maskat kam zu richtigen Ansichten. 

18 Sie unterwarfen sich dem Beherrscher der Araber ...... ‚ und aus 
Scheu vor seiner Majestät brach die Macht der [verschiedenen] Landstriche 
zusammen. 

19 Wie mancher <brave> Stammeshäuptling, dessen Kopf von Trunkenheit 
glühte, als ob er ein Weintrinker wäre, wurde zum Gehorsam gezwungen! 

20 Er war Schneide, aber die Tapferen machten ilın zum stumpfen Teile 
[des Beils]; er war Lanzenspitze, aber der Vollmond unter den <Siegreichen> 

machte ihn zum anderen Ende [der Lanze). 

21 Man fasste ihn fest am Kopfe mit Zaum und Zügel, und (legte ihm] 
eine stählerne Fussfessel, Ketten und Fussstricke an. 


2 Nach der Erklärung bei A zählt der Dichter zwei von diesen fünf Unglücken im 
Folgenden auf; nach B bestehen dieselben in 1) der Verbannung, 2) der Trennung von 
seiner Frau, 3) dem Wohnen in Arcd, 4) dem Sitzen im Gefängnis, 5) den Fesseln. — 
Eine gewisse Findigkeit wird man diesem Erklärer nicht absprechen können. 

b Die Maus gilt als sehr unrein; wenn sie an einem Nahrungsmittel genagt hat, wird 
das Ganze werceworfen OG]. 

° Die Wetterwolke soll hier ein Bild von dem Feldzug geren die Kachtän sein, in Folge 
dessen der Dichter seine Befreiung erwartet. 

d Der Anführer der Kachtän OGl. 
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22 Das ist eine Lehre; aber ich bin ja doch Muslim; ich bemitleide sie, 
dass ihnen das Geschick so übel mitgespielt hat. 

23 Wer Gutes erwiesen hat, dem wird mit Gutem heimbezahlt; aber 
[Wohlthaten] mit Abneigung zu vergelten, ist bei den Arabern eine Schande. 

24 Meine Lebensregel ist: auch wenn mein Leben nun nicht bald zu 
Ende ginge, so würde ich doch dem Ausspruche des berühmten Dichters 
gemäss handeln. 

25 OÖ du mit schönen Eckzähnen, schöner als Kamillenblüten, über die 
<fünf mal fünf> Tage lang Regen immer wieder fiel, 

26 ...... [Zähnen] wie verschiedenartige Perlen, nahe aneinander stehend; 
durch sie wird Leidenschaft, Liebe und <Verlangen erregt,> 

27 22.... die <Früchte> der mit weissen Drüsten Gezierten, verwirren 
mich, und eine Fülle von Locken hat die, welche gegen mich <so grausam> ist. 

33 Wenn zwischen [mir und] ihr die <Satra> und viele Unebenheiten des 
Sandes wären, würde ich doch mit festem Vorsatz die <Sandhügel> zu über- 
schreiten suchen, wäre die Hitze auch noch so gross. 

29 Und den Tuwek, wo die fetten [Kamele] mager werden, würde ich im 
Rücken lassen, und am frühen Morgen würde ich zur Wohnstätte einer 
[riel] Gesuchten <rasch hineilen>. 

30 O du mit zierlichen Füssen, o du Stern aus Jemen! Man könnte sagen: 
ich und du zusammen seien Magnet und Nagel. 

31 Das sind nun einmal die Gedanken der Resignation, und die Wünsche, 
oder sind dir? denn nicht Warnungen über das Zusammensein mit den 
jungen Antilopen zugekommen? 

32 Ich habe Busse getlian und bin alt geworden, und ich preise den, 
der mich auf den richtigen Weg brachte. Mein Glück besserte sich, und 
es hat sich Alles glücklich gewendet. 

33 Wer die Regungen der Leidenschaft unterdrückt, sich selbst ım 
Zaume hält und zur Richtschnur nimmt, was vom Propheten überliefert ist. 
der kann auf gute Folgen [seiner Handlungen] hoften. 
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Dies sind Verse von Muhammed ibn Ali, dem Häuptling von Brede. Ibn 
Seüd Turki obu Fesal war zornig auf ihn und liess Muhammed bei sich 
in Ared ins Gefängnis werfen. Da blieb er ein Jahr lang eingesperrt im 
Gefängnis. Eines Nachts aber, als Muhammed ıbn Alı schlief, erblickte 
er im Traume seine Frau, wie sie ihn besuchte. Da erwachte er, erhob sich 
und schrieb folgende Kaside: 

3 Wären nicht die <Arme> und die gekrümmten Rippen, so träte die 
Verzweiflung ofien zu Tage und alle Fassung würde aus meinem Innersten 
enttliehen. 

7 Wenn das Verhältnis zwischen dir und mir, o Geliebte, wieder gut wird, 
pflanze ich die Fahnen der frohen Botschaft nach allen Richtungen hin auf. 

8 O du Schöne, o du Leuchite, die das Dunkel erhellt, o du Kerze der 
Hausflur, nach der sıch die Hausbewohner richten! 


® Der Erklärer bezog das Suffix auf Jie Frau; besser wohl Selbstanrede des Dichters. 
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9 Sie zeigt an Biegsamkeit die Gestalt eines Stabes aus Bambusrohr; 
eine Figur. deren Glanz die <schönsten Blumen> übertrifft. 

14 Ich kann mein Herz nicht tadeln. wenn es verrückt wurde; ich kann 
meine Wimper nicht tadeln, wenn sie keinen Schlaf findet, wie ein Nacht- 
wichter. 

15 [Ich bin] wie ein wildes Tluer, das sich in der Hand eines passionierten 
[Jägers] abarbeitet; wäre nicht das Fangeisen, so würde es sich aus der 
Hand des Falkners befreien. 
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Muhammed ibn Garmele* besass einen vortrefflichen Hengst, der Hargän 
hiess. Um diesen ersuchte ılın Sultan, der Scherif von Mekka®b und schickte 
ihm einen Brief, worin er ibn darum bat. Aber Muhammed ıbn Garmele 
war nicht Willens, ılın ıım zu schenken, sondern schickte dem Sclhıerif 
folgende Kaside: 

1 OÖ du, der du von uns wegreitest auf einem <beweglichen> [Kamel]. 
einem <ruhig dahinschreitenden>, ......, das einen weiten Weg bis zu dem 
Platze zurücklegt, den es Abends erreicht. 

2 Das schneller ist als ein Boot, welches über die tiefen Wogen hinweg- 
geht; und der Platz, wo du am Abend einkelhırst, ist bei Sultan, dem Be- 
schützer der Verlassenen. 

3 Der Abdili, der an Pferden so <reich> ist; der Befreier des Hengstes, 
wenn dessen Nackenmuskel steif ist, — 

4 Der Abdili, der an Pferden so <reich> ıst; der Beschützer der Ver- 
wandten, der die Reiter durch seinen blossen Namen in Schrecken setzt, — 
5 o Abdili, verschwende nicht Worte über das Pferd! Wenn uns der 
Preis beliebt hätte, hätten wır es verkauft. 

6 Ich rechne auf es bei einem <Rückzug>, wenn der Lanzenschmuck um- 
gedreht ist, wenn an die Reihe der leiter ...... kommt. 

7 Oder wenn ein herrliches [Mädchen] sich auf einem Kamele auf den 
Kampfplatz stellt, ihren Mantel hinwirft und auf den Platz, wo er liest, 
indeutet.° 

8 Ich treibe [die Reiter] zurück, wie die Gazellen [immer wieder] zum 
Wasser zurückkeliren; wie die Ochsen vom Dreschen wieder zu dem Platze 
zurückkehren. wo Wasser geschöpft wird. 

9 Ich treibe sie zurück, wie die Gazellen zum Wasser zurückkehren. 
Wer sich im Beisein des [Mädchens] feig erweist, den sollen die Pferde 
bald mit Füssen treten. 


2 Muhammed ibn Garmele war Schech der Kachtän; dieser Stamm ist besonders durch 
seine Pferdezucht berühmt. Der Rawi beliauptete, zur Zeit, da das Gedicht verfasst 
wurde, habe der Scherif die Kachtän zu fürchten gehabt. 

b Mit Sultan kann nur der in Snouck-Hurgronje, Mekka 1, Stammtafel 1Il (zwischen 
S. 104 und 105) unter No.068 genannte i. J. 1253 der Hedschra verstorbene Mann aus der 
Familie der Abädileh (vel. V. 5) gemeint sein. derselbe war nie Grossscherif. 

“ Das Mädchen, welches zum Kampfte anfeuert. wirft vom Kamel herab seinen Mantel 
zu Boden. Die Kämpfer ihrer Partei müssen ihn ihr zurückbringen oder fallen OGi. 
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10 Wenn unser Gegner auch die Panzer an die Sättel der Pferde heftet, 
ınüsste er doch von seiner Stelle weichen, wenn wir gegen ilın ziehen. 

11 Wir treten gegen sie auf wie Dschudsch und Madschudsch;? wer den 
Krieg mit uns begehrt, hat das Wasser davon zu trinken. 

12 Wir geben ihnen Gift zu trinken, das sie damiederwirft; und derjenige, 
welcher Mann und Weib von einander trennt, bin ich. 

13 Du hast mir ja keinen Shawl, keinen Säbel und keine Pferdedecke 
geschenkt, sodass ich dir dafür eine hellfarbige ...... [Stute] schenken 
müsste. 

14 Du hast mir keinen Shawl, keinen Säbel und keine Pferdedecke ge- 
schenkt, sondern nur ein Schreiben von deiner Seite, worauf das vorliegende 
die Antwort ıst. 

15 Wir geben die Füllen mit den schön gebogenen Kniekehlen ja wohl 
her; und wenn wir Etwas schenken, <schauen wir ihm nicht nach:.” 


öl 


Es schickte ihm der Scherif eine Kaside als Antwort: 

1 Gegrüsst sei das Schreiben, zu dem Tinte angemacht wurde; Giruss 
ihm und Gruss dem, der damit eingekehrt ist und es überbracht hat! 

2 Ich heisse es willkommen, und es soll nicht unberücksichtigt bleiben; 
ich bringe dem, von dessen Seite es gekommen ist, meine Verelirung dar, 
aus Hochschätzung. 

3 Ich biete ihm ein „Grüss’ Gott!“, das süsser ist als Honig mit Zucker 
gemischt und wohlriechender als Ambra, wenn dasselbe auch noch so hoch 
im Preise steht. 


4 Es ist mir ein Schreiben zugekommen, aus Gara-ttür geschickt, ein 
verwickeltes, aber ich habe es verstanden. 

5 Von Seiten eines, der aus dem Nedschd viel Geld bekonmt und der 
von denen, die dort in der futterreichen Gegend wolınen, Schafe bekomnit. 

6 Muhammed, der vielbewandert ist und scharfen Blick hat; er ist nahe 
und fern mit seinen Plänen und Anschlüsen. 

7 Du redest mir davon, dass du notwendig sparsam sein müssest mit 
dem edlen Pferde, als wir [an dich] gelangten, und du hast es uns nicht 
geschenkt. 


8 Wer mit seinem Eigentum kargt, über den wird nicht geredet; und 
du gehörst zu denen, die es verdienen und seiner würdig sind.‘ 


® D.h. unüberwindlich. | 

b Der Rawi konnte bei dieser Gelegenheit seinen Spott über die Bedninen, denen um 
Geschenke Alles feil sei, nicht unterdrücken, 

“ Der Scherif zieht also einfach seinen Wunsch zurück; aber das Compliment des 
letzten Satzes klingt etwas sauersüss. So viel von dem Schluss des Gedichtes bei N 
verständlich ist — eine Übersetzung davon würde viele Lücken anfweisen —, appelliert 
der Scherif in seiner Antwort doch noch einmal an den grossen Reichtum an Y’ferden, 
die der Beduinenhäuptling besass. 

Abhandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX. 3 
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Einer bekam zwei Weiber zu Gesicht und verliebte sich ın dieselben; da 
blieben sie längere Zeit mit einander in Liebe verbunden, wobei ihm [stets] 
die eine lieber war als die andere. Ihre Angehörigen wohnten in Brede; 
später aber brachen sie von Brede auf und zogen fort, ohne dass er er- 
fahren konnte, in welcher Ortschaft sie sich niedergelassen hatten. Da 
dichtete er über die beiden folgende Kaside, indem er sich klagend an seinen 
Freund wandte: 

1 Es singt derjenige, der mit seltenen Redewendungen wohlvertraut ist 
und Verse in noch nicht dagewesener Art zu machen versteht. 

2 Er handelt in seinem Sang von dem, was er sah und liebte, und schreibt 
seine Verse auf gerade Zeilen nieder. 

3 Bei ihm finden sich <die besten Sorten> der Poesie; er braucht nicht 
darnach zu suchen: einem Verliebten werden die Schwierigkeiten der Dicht- 
kunst leicht. 

4 Dazu, dass ich meinem Liebesschmerz Ausdruck gebe, brachten mich 
zwei Antilopen, die nun in die Ferne gezogen sind, unbeschreibliche, zwischen 
welchen zu wählen mir schwer wird. 

5 Eine jede von ihnen übertrifft alle andern wohlgehüteten [Mädchen]; 
die Blicke bleiben erstaunt hängen an ihnen, deren Lippen so süss sind. 

6 Ohne Zweifel nımmt eine von ihnen in meinem Herzen einen Rang 
ein, durch den sie alle anderen jungfräulichen Schönen in meinen Augen 
überragt. 

7 Ihre Hinterbacken sind hoch; wenn ıch, der ıch von Liebe zu ihr 
hart mitgenommen bin, an sie denke, so bleibt mein Fuss mitten im 
Schreiten stehen. 

8 [Diese Weiber] sind nun aufgebrochen und fortgezogen, ohne dass ich 
weiss, wohin sie sich gewandt haben; das Verborgene kenut ja nur der 
Eine, der Schöpfer. 

9 Und in Verzweiflung darüber, dass ich meine Geliebten nicht mehr 
hier finde, habe ich mir eine wilde [Kamelin], eine ...... aus der 
Wüste geholt, 

10 an deren Weideplatz niemals eine menschliche Gestalt gekommen, 
<um zu wehren, dass ihre Jungen an ihr saugen>; eine, welche ganz nach 
ihrem Belieben die <zuträglichen>s Wüstenkräuter abweidet. 

11 Sie ist gewolint, in den weiten Strecken der Steppe zu laufen; wenn 
sie zum <liaufe> angetrieben wird, ist sie wie ein Zauberstock. 

12 Es findet sich Nichts an ihr als zwei Brustschmuckbänder, die sie in 
schwingende Bewegung versetzt, und ein kleines Sättelchen und eine Fessel 
für die Füsse. 

13 Und ein Beredter, der zuverlässigste unter allen Menschen, gewohnt 
die Wüste auf Kamelen zu durchreiten, ein Wachalsiger. 

14 Lass sie vor Sonnenaufgang aus dem Thalgrunde von Fehän auf- 
brechen und begieb dich zu meinem Freunde; dort wirst du [gastliches] 
Feuer antreffen! 
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15 Du wirst finden, dass er, der Löwe, alle Kaffeegerätschaften hübsch 
in Ordnung gestellt hat und dass seine Kännchen, die von Christen® ver- 
fertigten, [zur Klärung vom Feuer] abgerückt sind. 

16 Wenn er einen Boten erblickt, wird er sich ganz erheben;? was für 
ein trefflicher Freund ist er, wenn alle Quellen der Tiefe: versiegen! 

17 Er ist ausserordentlich freigebig, er, Abu Hamed von edler Ahnen- 
reihe; umgänglich gegenüber seinem Nächsten, aber ein Haudegen gegen- 
über seinen Feinden. 

18 Sage ihm: O Ferädsch, habe ein Auge auf meine schlimme Lage; 
nach vier Tagen wirst <du> sonst mein Grab besuchen! 

19 Sei darauf bedacht, die Schöne zu suchen und gieb mir Kunde, damit 
ich sie zu sehen bekomme und meinen (redanken eine andere Richtung gebe! 

20 Ihr Name ist Damascus, und ilıre Brust ist ein Tässchen, und der 
Canopus ihr Licht, und in mich ist das Gift der Schlange gedrungen. 

21 Das ist <ihr Name>. Die Wege des Hässlichen hat sie nie betreten, 
und seit sie geboren wurde, hat sie den Schöpfer niemals erzürnt. 
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Einst ging Jemand in Brede gegen Abend die Strasse hinab; da erblickte 
er auf einer Dachterrasse ein Weib, das auf ihn hinabschaute; diese brachte 
ihn ausser sich und er dichtete über sie eine Kaside, indem er einem 
Freunde gegenüber seine Klage aussprach: 

1 Meine Wimper flieht der Schlaf, meine Brust ist beengt, und ich 
glaube nicht, dass vor mir ein Verliebter durch die Liebe [so] in Not kam. 

2 Um deretwillen, die ich erblickte, wie sie von der Terrasse hinab- 
schaute, zur Abendzeit, als leichte Wölkchen die Sonne bedeckten. 

3 Die Liebesschmachtende steckte Alles, was in meinem Herzen sprosste, 
in Brand und feuerte von der Dachterrasse Treffschüsse auf mich ab. 

4 Sie, die mein Denken beschäftigt, hinderte mich daran, meinen Weg 
zu verfolgen, — sie, die Gebieterin der Antilopen, die Zarte, mit schönem 
<Gürtel>. 

5 Ihre kristallähnliche Wange gefällt in ihrem Glanze denen, die Liebe 
suchen, und packt die Herzen derer, die ein weiches Gemüt haben. 

6 Und das Haar fällt in Flechten hinten über ihre Schulter hinab; fort- 
während wird Moschus in Menge darüber ausgegossen. 

7 Sie ist von schlanker Taille; ihre Hinterbacken sınd wie Sandhäufchen; 
ich habe unter allen Geschöpfen nie ihresgleichen gesehen. 

8 Gepriesen sei Gott, der seine Geschöpfe verschiedenartig erschaffen hat 
und unter die Menschen seine Gaben [verschieden] verteilt. 


a Die guten Blechschmiede sind alles Christen, wie diese letzteren überhaupt die besseren 
Handwerker sind OGl. In Damascus waren, als ich dort wohnte, die Blechschmiede 
sämtlich Juden. 

b Gegenüber Jemandem, den man weniger herzlich bewillkommt, erhebt man sich bloss 
zur Hälfte. 


e Wörtlich: „die Meere“. Die Brunnen gehen auf ein „Meer“ im Innern der Erde 
zurück OGl. 


3% 


36 ALBERT Socın, 


9 Meine Geliebte ist von den andern wohlbehüteten [Mädchen] in Betreff 
der Schönheit so verschieden wie Gold, für das Kupfermünzen ein- 
gewechselt werden. 

10 Und nun habe ich mir einen [Kamelhengst] mit weit von einander 
abstehenden Kniegelenken, der zwei Jahre lang in Tajası die Stengel ab- 
weidete, geholt; 

11 einen mit hohem Rücken; der Sattel sitzt ihm wegen seines Fettes 
eng an; auf ıhm ist eine Packtasche, ein Zügel und Troddelschmuck, 

12 und ein Beredter, der mit mir in Bezug auf seine Ansichten über- 
einstimmt. Von mir weg brach er auf und kehrte ein bei dem, der die 
Not lindert. 

13 Obu Alewi, <in den das mit kostbaren Steinen geschmückte Mädchen 
verliebt ist>, Ibn Hamed, <der tapferer ist als alle Helden». | 

14 Und wenn auf die schmächtigen [Pferde] die schönen Sättel gelegt 
werden und der Staub die Sonne verdunkelt und der Platz zu enge wird, 

15 und die Scharen ın Kampfreihe gestellt und die Fahnen entfaltet 
werden, und die Einen gegen die Anderen marschieren und Diese gegen Jene 
getrieben werden, — 

16 dann trennt er den Geliebten von seiner Geliebten und spaltet den 
Feinden, er, der [sonst] der Inbegriff der Freigebigkeit ist, die Bäuche. 

17 Dir spreche ich meine Klage aus über eine Geliebte, die wie der 
Vollmond strahlt; wenn meine Geliebte sich von mir eine Weile fern hält, 
ertrage ich es nicht. 

18 Das Schreiben ist nun bei dır angelangt, so säume nicht, sondern 
antworte bald und wünsche mir gute Schickung von oben! 
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Einer besass eine Geliebte; da wurde er krank und konnte längere Zeit 
nicht zu ihr kommen. Hierauf schickte sie ihm ein Schreiben, enthaltend 
einen Gruss und eine Kaside, und er schickte ihr folgende Kaside: 

1 Ich begrüsse das Schreiben und begrüsse die, welche das Gedicht ver- 
fasst hat; ich begrüsse sie, sovielmal als Menschen ihren Gott anflehen. 

2 Oder als Asrael ein Geschlecht nach dem andern hinwegrafit, oder als 
Michael einen Regenguss zumisst, dessen Wasser er überall hin sich er- 
giessen lässt. 

3 Oder sovielmal als der Ochse der sieben Erdschichten®, Geschöpfe 
trägt, oder als man nach den Gebeten Gott preisend nennt. 

4 Oder als Menschengeschlechter sich ablösen, von Adam und Abel an 
gerechnet, bis Israfil in die <Trompete> stösst, 

5 Oder als Kräuter wachsen, nachdem der Regen sie getränkt hat, oder 
als es Stunden giebt im Verlaufe der Zeit, oder Worte geredet werden. 


® Jede Schicht der Welt ist von der andern soweit entfernt, als der Himmel von uns 
entfernt ist, d. h. eine Wegstrecke von siebenhundert Jahren. Die ganze Welt ruht auf 
dem Horn eines Stieres OGl. Vgl Lane, Tlie Arabian Nights Entertainements Vol. I 
(London 1841) 8. 19 ft. 
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6 [Ich bringe ihm entgegen] einen ausserordentlich schönen Willkommen- 
gruss, der herrlicher duftet als Ambra ...... ; 

7 und süsser ist, als Nectar mit Honigtrank gemischt;® und in ihrem 
Speichel ist Rauschtrank und in ihrem Blick Zauber. 

8 Eine Stirne hat sie, auf welcher Kerzen leuchten; und wenn der Strahl 
des Blitzes sich zeigt, so ist ihre Wange sein Ausgangspunkt. 

9 Ihre Locken und ihre Wangen gleichen dem Lichte der Morgenröte, 
die über die Nacht Herr wird, und ihr Hals und ihre Augen sind <die des 
Führers einer Antilopenherde>. 

10 O du glänzender Stern, o du Kerze unseres Geschlechts! Ein Gedicht 
ist mir von dir zugekommen, über welches ich klagen muss. | 

11 Sie sagt: Du vergissest mich, da ich nicht nach dir frage. Welch 
Unrecht! Wie könnte ich — bei Gott sei’s geschworen — dich vergessen! 

12 Wahrlich, es vergeht keine Stunde, da ich mir nicht einbilde, dich 
vor mir mit Augen zu sehen und mit dem Munde deinen Labetrank 
zu kosten. 

13 O wie oft habe ich mich mit allen Kräften nach der Vereinigung mit 
dir gesehnt, mit derselben Sehnsucht, die der Sohn Jakobs in seinem 
Kerker nach seinem Vater empfand! 

14 Und wie oft hat gleichsam eine Kette mich im Innern fast erstickt; 
und wie oft rufe ich: Ach wie schlimm steht’s mit einem, dessen Krankheit 
im Heilmittel selbst besteht! 

15 Und wie oft weinte und seufzte ich, wie die Nachtigallen klagen! 
Deinetwegen setzten Thränen die Wange in Glut und machten sie bluten. 

16 Ich bin von der Liebe tief ergriffen und wie besessen; auch wenn 
gesagt wird, was die Tadler sagen, so höre ich es und beachte es nicht. 

17 O Gott, ich beschwöre dich, so wahr „das Licht“ und so wahr die 
ÖOtienbarung und so wahr die Geschichte des Jonas ist, als er in die 
Prüfung geriet, — 

18 du mögest meine Leidenschaft und Liebe zu einem guten Abschluss 
bringen, [nämlich] dass ich eine Gazelle gewinne, auf deren Lippen meine 
Arznei, meine Krankheit sowohl als mein Heiltrank ruhen! 
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a O du, der du Botschaft überbringst an AbdelkerIm®, — grüsse den Mann, 
der stets sagt: <Hier hast du’s!> Die Beni Wäil haben dich umringt und 
dich mit ihren Schenkeln umschlossen. 

ß Abdelkerim giebt Sindschär auf; er strebt nach Afar, um sich desselben 
zu bemächtigen. Ein Schech wie du, nimmt nicht Zuflucht in einer Höhle; 
er besitzt einen Landstrich, der seiner begehrt. 

y O Gott! Wir haben keinen Ausweg mehr;° zwei Flüsse sind da, und 


& Js scheint beinahe, als ob hier eine grosse Lücke wäre, oder von hier an ein anderes 
Gedicht angesetzt wäre. 

b Abdelkerim war Schech der Schammar in Ani am Euphrat; er führte Krieg mit seinem 
Bruder Ferhän-Pascha OGl. 

* Die Schammar waren damals vom Pascha von Bagdad bedrängt OGl. 
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auf der dritten Seite ist ein Sumpf; wir dienen dem Wesir und leisten 
Abu Kanä als Soldaten Folge. 

52 Verschaffe deinem Solıne eine edle Frau; das Feuer hängt davon ab, 
woher man es holt!® Und die Kraft ruht in den Hüften der Weiber, deren 
Ursprung edel ist. Das Glück...... 

e O Gott! Wir haben keinen Ausweg mehr. Kaftän® steht [beobachtend] 
in el-Alä. Wir aber dienen den Kamelen und sind Soldaten um unsre 
Töchter zu verteidigen. 

C O [Mädchen]! mit acht trockenen und feinen [Vorderzähnen], die eine 
Qual sind für die Verliebten. Und ihre Locken sind übereinandergelegte 
Straussenfedern, mit welchen ein heftiger Wind spielt. 

n Es lebe die Rechte des Schmiedehandwerkers, welche die Klingeln 
meiner Armspange schmiedete! O meine Armspange! Meine Rechte ist 
deiner würdig; sie ist kühn, wenn der Feige sich mutlos zurückzieht. 

8 Bardschas hat neunzig Reiter in die Flucht getrieben, er allein. El- 
Homedi kam zu uns fliehend, während Abu Omar ihn begleitete. 

ı OÖ du Schöne mit den glatten Haarflechten! Kein Tag vergeht, ohne 
dass sie sie kämmt. Meine Genossen schlagen tiefe Wunden, wenn ein 
Tag kommt, wo es heiss hergeht. 

x OÖ du mit Wangen [so weiss] wie Papier, getüpfelten, mit Nadeln 
tättowierten! Wenn der Geliebte eines Mädchens keinen Ruhm erwirbt, 
was <nützt es ıhm, wenn ilım diese Nachricht zukommt ?> 
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Abdelasis, der Oberherr von Brede, unternahm einen Zug gegen die Daägin, 
welche zu den Brelı gehören, und er bestand mit ihnen einen [siegreichen] 
Kampf bei Bulghe. Ihr bewegliches Eigentum nalım er weg und tötete 
ihnen hundertfünfzig Mann. Darauf brachte man die Beute nach Brede 
und versteigerte sie. Aber sechshundert Kamelinnen und zehn Pferde liess 
er auf die Seite tlıun und schickte sie mit seinem Sohn Abdallah an Ibn 
Seüd. Darüber dichtete Einer folgende Kaside: 

1 © Hamüd! Wir wollen den Anbetungswürdigen preisen, ihn, der den 
Regen herbeiführt, den freigebigen, auf dessen Wohlthaten alle Menschen 
hoffen. 

2 Wir durchziehen die Landstriche auf den begangenen® Pfaden, und 
schrecken vor keiner Gefahr zurück, unter dem Befelll eines <kühnen> 
Schechs, von dem bereits [genug] Heldenthaten vorliegen. 

3 So oft die Leute keinen Rath wissen, schafft er ılın durch angestrengtes 
Nachdenken; er löst Verwickeltes und irrt nie in den Fingerzeigen, die er giebt. 


® Die Strophe ist zu der Zeit entstanden, als Ibrahim Pascha im Nedschd war OGL 

b Wenn das Brennmaterial eines Feuers gut war, findet man nach zwei oder drei Tagen 
noch Glut in der Asche Ol. 

° Kuftän hiess der General Ibrahim-Pascha’s OGl. e ist die Antwort der Anese aufy OUl. 

! Das Gedicht £ ist von den Anese des Nedschd OGI. 

® Es braucht in der Wüste mehr Mut, auf den begangenen Pfaden zu reisen, als auf 
den weniger begangenen UG]l. 
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4 Er ist Schech und Sohn eines Schechs, ein Tapferer, der <von selbst> 
hervorragt. Demjenigen, welchen er mit seiner Klaue packt, werden die 
Leichensteine aufgestellt. 

5 Wer sich den Leuten von Kasim feindselig zeigt, den schützt selbst 
das Meer nicht vor uns; er [wird vertrieben und] kommt aus der Fremde 
nicht zurück, ausser er habe aufgehört zu atmen. 

6 Der Heberi wird, wenn auch sein Kopf jetzt glüht wie von einem 
Rausch, bis zur Auferstehung, denke ich, keine Lastkamele mehr haben, 
die eine Reise unternehmen. 


A] 


a Wir sind die, welche die Kamelherden vor dem Angriff der Feinde 
schützen, und wir sind die, welche den Übermütigen und Ruchlosen daran 
lindern, Schaden zu thun. 

ßB Der Löwe folgt unserer Spur, weil er unsere Handlungsweise annehmen 
will; aber unsere Handlungsweise besteht darin, dass wir ihm, dem Blut- 
gierigen seine Abendmahlzeit hinwerfen. 

x O wie oft haben die Gewelre in unsere Reihen geschlagen und Risse 
gemacht, die kein Arzt heilen kann! 

ö Schminke doch deine Augen nicht, o Zarte, und zerreibe keine Wohl- 
gerüche für die Feiglinge! 

e Im Kampfe <gewinnt> bloss ein Erprobter, ein in der Gottesnacht 
am Donnerstage® (Geborener. 

C Wir zwingen unseren Feind mittelst unserer Schwerter zum Gehorsam 
und bringen den, der irre geht, auf den Weg dessen, der auf dem rechten 
Wege ist. 

n © du mit den acht Vorderzähnen, an welche ein Nasenring schlägt, 
o Schöne, willst du mir nicht geben, was mir zukommt? Unsere Handlungs- 
weise besteht darin, dass wir den Tapfern rasch herabwerfen von <der 
hohen Croupe». 

d O mein Bote, der du zu el-Hntni gehst, sage ihm: die Auserlesensten 
sind hinter dir her; nimm dich in Acht! Du hast Aswad und Mislumani 
verraten, damals als du vom Pfade Gottes abwichest; damals als du im 
Thorheitsalter warst; was einen Andern zu Boden werfen konnte, kommt 
auch über dich. | 
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Einer hatte eine Geliebte in Brede; aber er kam längere Zeit nicht zu 
ihr, sodass sie ilın nicht zu sehen bekam. Da schickte sie ihm einen Gruss, 
und er dichtete über sie folgende Kaside: 

1 Willkommen dem Gruss, der von meiner Geliebten mir zukam; Will- 
kommen, sovielmal als Abendrotwolken zusammen aufzielen! 


* Die Nacht vom Donnerstag auf den Freitag gilt als die, welche am meisten Glück 
bringt. Mittwochs und Freitags darf man vor dem Mittagsgebet nicht reisen OGl. 
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2 Oder sovielmal als Wolken Regen fallen lassen, oder als Blitze an 
ihren Rändern aufleuchten. 

3 Oder als verschiedene Blumenstengel emporsprossen, oder als Pilger 
ihren Geleitsmännern Tribut zalılen. 

4 Ich bringe ilım ein Willkommen entgegen, das süsser ist, als Kamels- 
milch, wenn Zucker und Wein aus Mesopotamien ihr beigemischt ist. 

5 Und nun, o der du reitest auf einem behenden Kamele, mit hohem 
Rücken, einem, dem der Sattel ob des Fettes zu eng ist. 

6 Nichts liegt auf ihm, als eine Packtasche und ein Troddelzierrat; es 
ist von edler Rasse und verlangt keinen Treiber. 

7 Mache dich auf den Weg, mein Freund! Mögest du vor Schaden be- 

Me bleiben! Überbringe die schönen Verse auf diesen Blättern 

8 an den Beschützer seiner Verwandten, ihn, der die spitze [l,anze mit 
Blut] tränkt; ilın, der für die Leute, deren Kamele verschmachten, ein...... 
Tränkplatz ist! 
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Muhammed ibn Lobün lebte in Suber; aber es vertrieben ıhn die Ein- 
wohner von Suber. Er aber dichtete auf Ahmed ibn Dähi,* den Schech 
von Suber, folgende Kaside: 

1 O ihr Reiter! Seid ihr nicht hingezogen zu Jüsif ibn Jaküub?® Noch ist 
die Morgenröte nicht angebrochen, und die Nacht ist noch dunkel. 

2 So lange ein Trank aus dem Tässchen geleert wird, wartet doch, 
o Reiter! Ihr seid ja keine Fremden. 

3 Nicht wird die Reihe bei Allen, an die sie von euch kommt, herunn sein, 
— da werde ich schon die Briefe zu Ende geschrieben haben. 

4 Wenn die glänzende Morgenröte aufgeht wie ein schönes Mädchen, das 
der schwarzen Sklavin zulächelt, so holt [rasche Reittiere] herbei, 

5 junge, die, wenn sie merken, dass das Tässchen getrunken ist, ob der 
Trennung stöhnen, wie Wasserräder knarren. 

6 Am Morgen sind sie bei der Niederlassung des Stammes und am Abend 
sind sie in den grünen Ebenen, nachdem sie nach den Schatten Gluthitze 
eingetauscht haben. 

7 Mit weit von einander abstehenden Kniegelenken versehen, schlank, 
absemagert von dem steten Wandern, vom vielen Gehen und Kommen 
<mit Narben bedeckt». 

8 Ihre Hufe werfen die Kiesel auf wie Hagelkörner ......... 

; Und wenn in Folge des raschen Marsches ihre Füsse wund werden, so 
siebts kein anderes Heilmittel für sie als Kiesel und kleine Sandhügel.° 

I ende re nee EEG: 

11 Mit glatten Füssen ......2.2.......5 edle, hengstähnliche, mit 
krummen Koniekelılen. 


® Ahmed ibn Dähi war der Grossvater des Mannes, der um das Jahr 1870 Schech 
von Suber war. 


b Jüsif ibn Jakulb ist bloss Umschreibung des wirklichen Namens 'des Mannes OGl. 
Vrl. jedoch V. 26. 
© Der Nachsatz ist höhnisch. 
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12 Wie Strausse, die auf der Fläche von Chäl aufgescheucht worden 
sind; wenn sie traben, so gleichen sie den Bienen.® 

13 Auf einem Wüstenboden, der [kahl] ist wie der Rücken eines Schildes, 
wenn er umgedreht ist; hier freuen sich die Dschinnen, dass kein Wolf" da ist. 

14 Eine öde Steppe, deren Futterkräuter aus Pflanzenstengeln über 
Pflanzenstengeln bestehen; die <dunkeln Triebe in dem Bezirke gleichen 
wallenden Federn». 

15 Eine Wildnis, deren Tränkplatz ...... gefürchtet ist; <[die Reiter] 
steigen dort nicht ab, um das Wasser mit kleinen Gefässen zu schöpfen.> 

16 O ihr®, die ihr während der Mittagsglut <bei einem überhängenden 
Felsen> eine Zufluchtsstätte sucht, und die ihr das Wasser und die küllen 
Kellerräume® hinter euch lasst, 

17 und die ihr euch der Liebe aller zarten Mädchen enthaltet, und der 
fröhlichen Lust und den... ... Valet sagt! — 

18 Ein Haus, über welches von den Freunden desselben Thränen ver- 
eossen werden, ein Haus der Lust und Lustbarkeit, ein Haus guter Gesellen, 

19 ein Haus, in welchem ein Personal von Georgierinnen und Nubierinnen 
den Dienst thut; ein Haus, das der Tyrann‘ nie besetzt hat <und das nie 
den Schicksalsfällen unterworfen war>, 

20 ein Haus, bei dem das Zelt der Macht aufgestellt ıst, das Haus der 
echten Araber und der ...... ‚das Haus der Mustaribe. 

21 Es ruft euch die Turteltaube, die oben auf dem Stamm eines Strauches 
sitzt in einer Wüste, die aus Sandhügeln besteht und ...... 

22 ..2.... deren Ränder beschrieben sind mit einem kostbaren Gruss, 
an dem man Freude hat, und einem Willkomnien. 

23 Und eine Begrüssung, die geprägtem Golde gleicht, das einem Not- 
leidenden, welcher keine Gastfreunde hat, in die Hand gerät. 


der üppigen [Frauen], einem Vielgepriesenen, wenn die finstern 'Nächte 
ihre Haken ansetzen. 
1 TE 


27 <Denjenigen, welchen keiner, der mit Ligenworten um sich wirft, an- 
reift, überfallen doch in Menge Reiter.> 

28 Auch Hiob hat im Unglück nicht so Viel ertragen als er, wenn die 
Jungfrauen die Umschlagtücher fahren lassen.s 


1 . wie das Geschick fördert er, wozu er sich auch wende, 
Wunderdinge zu Tage. 


2 An Schlankheit OGl. 

b Wenn ein Dschinn einen Wolf trifft, kann er nicht entfliehen, sondern wird von ihm 
gefressen OGl. Vgl. Prym und Soein, Der neu-aramäische Dialekt des Tur Abdin II, 
379, Note zu 43, ult. 

* Die Kräuter dieser Steppen werden nicht abgeweidet; die Pflanzenstengel wachsen 
auf den abgefallenen des Vorjahrs OGl. 

d Angeredet sind die Reiter, welche der Dichter als Boten nach Subör schickt OG). 

* Auch in Bagdad wird während der heissen Jahreszeit der Serdab bewohnt. 

f Der türkische Pascha OGl. ; 

& Die Mädchen, welche die Leute zum Kampfe anfeuern, tragen keinen Schleier. 
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31 Ich beklage mich über eine Zeit, in der mein Haupthaar sich ver- 
ändert hat, indem es grau wurde, während es früher wie das der jungen 
Leute war. 

32 Von seiner Seite hatte ich offenbare Anfeindungen und Feindschaft 
zu erleiden, und es kam zu ...... und Trennung von meinen Freunden. 

33 O0 du, der du meine Bedrängnisse kannst aufhören machen und <be- 
wirken, dass mein Schicksal sich wieder bessert>, der du die Bitte dessen, 
den das Geschick grausam behandelt hat, vernimmst und sie erhörst! 

34 <Und wenn zu ihm einer spricht, der etwas Falsches sagt,> so richtet er 
alle seine klugen Gedanken und seine ganze Aufmerksamkeit wie Bohr- 
werkzeuge darauf.> 

35 Von Jugend auf ein Löwe, hat er nie in seinem Leben etwas Tadelns- 
wertes begangen; er ist fern [von allem dem]; er hat seine Ehre nie be- 
fleckt und ist niemals dessen bezichtigt worden. 

36 Und wenn ein Ausgeplünderter, in Folge von Verarmung Heim- 
gesuchter aufgefunden wird, so ist Ahmed ibn Dähi sein Helfer, wenn Jener 
[zu ihm] gebracht wird. 

37 Er ist ein Taandregen [in der Zeit der Trockenheit]; er macht den 
Kamelhengst brüllen; nachdem er......, brüllt das Tlier mit seinen 
langen Zähnen. Alle zarten [Mädchen] sind in ihn verliebt. 

38 Mein Heil und meine Zuflucht ist, wenn alle Beschützer versagen, 
mein Schech, mein Vetter; der, auf den ich mich in Bezug auf mein Wohl- 
ergehen verlasse. 

39 Das Worthalten besteht <in Zukunft> in Versprechungen des Urküb; 
er erfüllt wahrlich alle Pflichten, wo es sich um notwendige Forderungen 
handelt. 

40 Die Sonne des Schutzverleihens nimmt bei ihm nicht Abschied da- 
durch, dass sie untergeht, ohne dass sie von dem Platze, wo sie im Osten 
aufgeht, wiederkehrt. 
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1 Die Geschichte dazu. Es waren einmal zwei Brüder, ein jüngerer und 
ein älterer; die besassen zusanımen ein ansehnliches Vermögen. Da ver- 
- heiratete sich der ältere mit einer gewissen Frau; aber die Frau <hinter- 
ging ihn> „O mein jüngerer Bruder!“ 2 Er riet ihm: „Gieb der Frau 
die Scheidung!“ Aber sein Bruder wollte nicht; er sagte: „Ich mag ihr 
die Scheidung nicht geben.“ Da erwiderte er: „O Bruder! Unsere Habe 
wollen wir unter einander teilen; ich muss, da du mir Nichts giebst, dir 
Jiebewohl sagen.“ „Nur vorwärts, brich nur auf, junger Mann!“® 3 So ritt 
er mit einer gewissen Karawane fort und gelangte in die Ortschaft Hota. 
Dort erblickte ihn ein gewisser alter Mann, der zu den Einwohnern des 
Ortes gehörte, und sagte zu ihm: „Ich wünsche, du mögest in meine Dienste 


® Nach der Erklärung ist zu ergänzen: Er sagte: „OÖ mein j. Br., was soll ich thun ?“ 
b Nach der Erklärung sagt er Dies zu seinem Diener; aber wahrscheinlich sind die 
Worte dem ältern;Bruder in den Mund gelegt. 


he 
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treten“. Der alte Mann besass ein schönes Haus; dieses stand mitten im 
Palmgarten; und es wohnten darin sieben Töchter, die er besass. 4 Der 
Alte sagte zu ihm: „O mein Sohn! Ich verlauge von dir, da du noch jung 
bist, dass du die Weiber bedienst.*“ Der junge Mann ging mit ihm und 
trat in seine Dienste Er ging im Hause ein und aus und brachte den 
Kindern das Essen, Abends und Morgens. 5 Hierauf verliebte sich das 
jüngste Mädchen in den jungen Mann; Dieser aber wollte Nichts davon 
wissen, sondern sagte zu ihr: „Du giltst mir wie meine Schwester; ich werde 
nicht tun, was du verlangst.“ Sie suchte längere Zeit hindurch ihn zu 
verführen; aber der junge Mann wollte Nichts davon wissen. 6 Es kam 
nun aber ein Tag, da Gäste bei den Leuten waren; da befahl der Alte 
dem jungen Mann, seine Dienste zu verrichten. Als nun einer der Gäste 
um Wasser bat, machte sich der junge Mann auf, um Wasser zu holen. 
7 Aber die jüngste Tochter stand am Wasser und fragte ihn: „Was willst 
du?“ Er antwortete: „Ich wıll Wasser holen und es den Gästen reichen.“ 
Da ging sie auf den jungen Mann zu und gab ihm einen Kuss. Hierauf 
kam er seines Weges und brachte Wasser; der Vater des Mädchens aber 
merkte dem jungen Manne an, dass er verstört war. 8 Er fragte ihn: 
„Was fehlt dir?“ Jener antwortete: „Nichts“. Aber der Alte merkte die 
Sache. Nachdem die Gäste gespeist hatten und weggegangen waren, forderte 
der Alte ihn auf: „Setze dich hin und gieb mir Bericht!“ Er erwiderte: 
„Ich habe dir Nichts zu berichten.“ Jener sagte: „<\Wenn ich wüsste, wer 
dein Gegner ist, würde ich ihn töten>; aber wir müssen uns Lebewohl sagen; 
verlass mich!“ 9 Hierauf gab er dem jungen Mann ein Reittier, Proviant 
und Geld, und der junge Mann zog ab. Den jungen Mann aber hatte 
damals die Liebe ergriffen; daher begab er sich zu einem gewissen Mann. 
Der Mann fragte ihn: „Was fehlt dir? Gieb mir Bericht! Wenn du ver- 
liebt bist, so will ıch’s schon zu deiner Zufriedenheit ordnen, und wenn du 
Schuld hast, so muss Gott es zum Besten fügen.“ Der junge Mamı fragte: 
„Wie heisst du! Alter?“ Er antwortete: „Ich heisse Tog.“ Da sang er: 

1 O Tog, der du reitest auf dem Rücken einer mageren, welche...... 

2 Und wenn du, o og, sie zehn Tage hast laufen lassen und von dem 
Hause des Daögi die Anzeichen erblickst, 

3 so grüsse das Haus des Daögi und die, welche es bewohnen, soviel- 
mal als Tauben am Abend ıhr Girren anstimmen! 

4 Meine Liebe zu ihnen, o Tog, ıst wie Etwas, was in den harten Stein 
gegraben ist; und was in den harten Stein gegraben ist, dessen Eindrücke 
werden nicht verwischt. 

5 Und das, was auf harten Stein gegraben ist, das verweht auch der 
Wind nicht, wenn er welt; und wenn der Regen darüber kommt, zerstört 
das Wasser sein Bild nicht. 

10 Da machte sich Tog auf, zu dem Mädchen zu gehen, und kehrte bei 
ihren Angehörigen ein; dann traf er das Mädchen, wie es am Wasser sass. 
Tog sagte ihr: „Der junge Mann liebt dich.“ Sie erwiderte: „Auch ich 
liebe ihn; gerade so stark, wie er mich liebt, liebe ich ılın.“ Da recitierte 
der Alte dem Mädchen die Kaside. Hierauf begann das Mädchen zu weinen 
und gab Tog Folgendes zur Antwort: 
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6 O Tog, möchte sich doch dein hohes Alter wieder in die erste Jugend 
verwandeln! ...... 

7 O Tog, wenn du zu meinem Geliebten, Mädschid, kommst, einem Jüng- 
ling, dessen Heldenthaten im Handgemenge berühmt sind, — 

8 wer sich davor fürchtet, zum Wasser hinabzusteigen, der kann seinen 
Durst nicht löschen, flössen auch seine Brunnen noch so reichlich mit 
Wasser; — 

9 vor ihm <freiten um mich> viele Scheche; ...... 

10 Wahrlich ich bin unschuldiger als die Tauben in Mekka und ein neu- 
geborenes Kind, dem Binden um die Arme gewickelt werden. 

11 Da kam ihr Vater und vernahm diese Worte. Hierauf sprach er: 
„O Tog! Wenn das Mädchen den jungen Mann noch liebt und der junge 
Mann das Mädchen liebt, so will ich sie nicht trennen; lass ıhn herkommen, 
damit er das Mädchen heirate; wenn er uns liebt, so sei er willkommen, 
und Gott schenke ilım ein langes Leben! Wenn er aber Nichts von uns 
wissen will, so mag er das Mädchen heiraten und seines Weges gelıen!“ 
12 Da setzte sich Tog auf sein Reitkamel und begab sich zu dem jungen 
Mann, der sich bei seinen Angehörigen befand; er rief ihm zu: „Ich bringe 
dir frohe Kunde! Das Mädchen ist gewonnen; ihr Vater hat sie mir ver- 
sprochen. Brich mit mir auf! Ich will dich mit dem Mädchen verheiraten; 
auf, junger Mann!“ Da brach er mit Tog auf und ritt zu dem Vater des 
Mädchens; Dieser gab sie ilhm zur Frau; er schenkte ilım viel Hab und 
Gut und liess ihm ein schönes Haus neben dem seinigen bauen. 
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1 Die Beduinen Abu Recheijis machten einen Plünderungszug gegen die 
She, um denselben die Kamele wegzunehmen; als sie aber in die Nähe 
dieser Beduinen gelangten und sie überfielen, da bestiegen diese Beduinen 
ihre Pferde und Kamele und brachten den Abu Recheijis eine Niederlage 
bei. 2 Einer der Leute vom Stamm Abu Recheijis wurde durch einen 
Flintenschuss getroffen und am Schenkel verwundet. Als er nun am Boden 
lag, feuerte er die Abu Recheijis zum Kampfe an. Abu Recheijis sagte: 
„Wir wollen dich an den Sattel festbinden.“ Jener erwiderte: „Dazu habe 
ich! keine Kraft.“ 3 Aber er feuerte einen seiner Brüder an mit den 
Worten: „Heda, mein lieber Freund, [lass mich nicht in den Händen der 
Feinde]!“ Da setzte sich der betreffende junge Mann zu dem Verwundeten 
hin. Da kam auch Abu Recheijis und sagte zu ihm [nochmals}: „Wir wollen 
den da am Sattel festbinden.“ Jener aber erwiderte: „Er kann’s nicht aus- 
halten.“ So zogen sie ab und liessen ihn nebst seinem Bruder zurück. Der 
Verwundete aber sprach folgende Gedenkverse: 

1 Heda, ihr Leute mit den alten [Kamelinnen], den festgegürteten, die 
von mir eben erst neuerdings weggegangen sind! 

2 Sie sind <ohne Weiteres> weggegangen, wie der Wolf sich entfernt, 
wenn er in stockdunkler Nacht den Schäfer erblickt. 

3 Es war, als ob die Bewegungen der Kamele, wie sie mit den Schwänzen 
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an ihre Kniekehlen schlugen, die einer Tänzerin wären, die durch ihre 
Schönheit [die Leute] in Erstaunen setzen will. 

4 OÖ Abu Recheijis, sage dich von den Feiglingen los! Unser Leben, 
o Abu Recheijis, ist ja doch bloss gelielienes Gut. 

5 Unsern teuren Freund binden wir nicht an die Sattelhölzer, wenn er 
sich von unserer Seite über alle möglichen Kränkungen beklagen kann. 

6 Meine Mutter wird schon zu dir kommen,? glühend vor Herzweh und 
weinend, und ihres vielen Weinens wird sie sich nicht <schämen>. 

7 Sondern wird dich befragen, dich beschwörend bei Gott, der die ge- 
heimen und die verborgenen Dinge kennt: „Wo ist mein Sohn, der dir Bruder 
und treuer Geleitsmann war?“ 

8 Sage: „Eben noch habe ich ihn auf den hohen Warthügeln verlassen, 
in einer öden Steppe; Niemand war bei ihm als Trappen. 

9 Es wartet seiner sein Bruder, bis er wieder gesund wird, oder das ge- 
wöhnliche Schicksal ihn ereilt.“ 

10 Wenn wir die Unsrigen nicht nach Gebühr behandeln, möge uns der 
Umgang mit den schmucktragenden [Weibern] versagt sein! 
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1 Abdallah er-Rebi, der einer der vornehmsten Beduinen war, besass eine 
Frau in Kuwöt; er selbst aber hielt sich drei Jahre hindurch in Sük esch- 
schijjüch auf. Als er nun einmal des Nachts schlief, sah er im Traume 
seine Frau; Diese aber war damals, als er sie verlassen hatte, schwanger 
gewesen. Nun hatte es Gott gefügt, dass sie einen Sohn gebar; dem gab 
man den Namen Sed. 2 So träumte er nun von ihr, dass er mit ihr ein 
Gespräch führe. Er sagte: „Komm zu mir!“ Sie sagte: „Ich mag nicht 
kommen; du bist von uns nun drei Jahre fern geblieben; warum verweilst 
du noch?“ Er antwortete: „Ich muss hier bleiben, um für euch Lebens- 
unterhalt zu erwerben.“ Darüber dichtete Abdallah er-Rebi: 

1 Nimm, was du findest, und lass das Unerreichbare, o mein Herz, das 
jeden Tag auf der Jagd nach dem Glücke ist! 

2 Lass die Wünsche fahren, auf deren Erfüllung doch kein Verlass ist! 
Was lässest du dich in Woassertiefen treiben, dıe kein Ufer haben? 

3 Begrüsse ohne weiter zu fragen das, was vom Schicksal unerbittlich 
festgestellt ist! Wie viele verschiedene Verhältnisse giebt es unter dem 
Schatten der Geschicke! 

4 Von dem, was noch verborgen ist, wird in den kommenden Tagen das 
<Notwendige> schon zur Erscheinung kommen und der Schleier des Un- 
gewissen sich lüften. 

5 Lass Dies! O was war das für ein Traumbild, das zu mır nach Norden 
kam! ...... 

6 Sie kehrte wieder den Rücken, erfasst teils von Begierde, teils von 


— 


@ Hier redet augenscheinlich der Verwundete den Schech an; dagegen ist V. 10 wieder 
den Begleitern in den Mund gelegt. 
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Stolz, sie, die mein von den Rippen bedecktes [Innere] in kleine Stückchen 
zerhackt hat. 

7 Ich sprach zu ihr: „<Warte doch!>“; sie erwiederte: „O nein! nein! 
Zwischen mir und dir liegt eine weite Entfernung und Luftspiegelungen. 

8 Nun sind es drei Jahre hintereinander, dass du von uns fern bist. 
Hast du kein Mitleid? Hast du keine Verwandten und Angehörige ?“ 

9 Ich sagte: „O freilich! Und ich verwalhre mich vor Gott, einen Ge- 
danken gehabt zu haben, <der im Widerspruch steht mit angestrengtem 
Thun.> 

10 O du, die du mir die Trennung von meiner Familie ins Gedächtnis 
zurückrufst, — in keinerlei Weise lass ich diejenigen, deren Thun ich so hoch- 
schätze, im Stich. 

11 Obendrein zu der Mühe, [die ich mir gebe], zürnt ihr auch noch. 
Mein Wohlthun wird von dir verkannt, und ich muss unter Tadel <weiter 
arbeiten>. 

12 Derjenige, welcher mit Braven zur Tränke geht, dessen Trank ist 
lauter ...... 

13 Und ich denke: OÖ wie gehörst du doch zu den Tollkühnen und 
Thörichten, der du in dieser [schlimmen] Zeit Kinder erzeugst!“ 
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Abdallalı Ibn Reschid war lange Zeit hindurch Schech im Schammar- 
gebirge; aber er hatte mächtige Vettern, die vertrieben ihn von der Herr- 
schaft; man nennt einen solchen Dscheläll. Er begab sich nach Bagdad; 
seine Frau aber, die seine Cousine war, liess er bei Jenen in der Ortschaft 
zurück. Hierauf kam er von Bagdad, indem er zu Fuss ging, zurück, brach 
bei ihnen des Nachts ein und holte seine Frau. Er nahm sie mit sich, 
und sie wanderten zusammen. Der Weg aber war weit und sonnig; daher 
rıss er ein Stück von seinem Hemde ab und wickelte es sich um die Füsse, 
um dieselben vor dem heissen Sande und den Dornen zu schützen. Hierauf 
dichtete er folgende Verse: 

1 © ıhr, die ıhr mir unter den Menschen die nächsten Freunde sein 
solltet, habt ıhr, o meine Vettern, kein Mitleid mit meiner Lage? 
Woher Dies? 

2 Habt ihr kein Mitleid mit einem, dessen Thränen reichlich fliessen? 
Es dauert nun schon lange, dass die Thränen ihm die Wangen glühen 
machen. 

3 Weil ıch sah, dass die Zarte mit strammen Brüsten zu Fuss wandern 
musste, indem sie ihr Gewand über den Kopf legte. 

4 Es war Nichts da, was die Dornen abluelt, ıhre Fusssohlen zu ver- 
wunden; auch keine gute Bedachung schützte sie. 

5 Isa sagt wohl: „Durch den Krieg wird Hab und Gut verschleudert“ ;? 


° Es scheint, dass einer der Vettern oder Neffen dem Schech vorgeworfen hatte, er 
vergeude das öffentliche Eigentum durch Fehden. 
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sage ihm, er möge den Schwertfeger fragen, wozu er dem Schwerte eine 
Schneide mache! 

6 Wenn wir nicht selbst seine Schneide mit dem Blute der Feinde tränken, 
so bringt es der Arfedschijeh,” <damit sie es tränke>! 
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Es war einmal einer, der hiess Muhammed el-Ali. Er gehörte zu den 
Einwohnern von Brede und zwar zu den Schechen; er war ein Vetter des 
Hegölän, von dem wir soeben gesprochen haben. Er und Hegilän stritten 
sich über die Würde, Schech der Ortschaft zu sein; der Eine behauptete, 
er sei Schech, der Andere, er sei es. Hegtlän aber versetzte Muhammed 
el-Alı einen Schlag; daraufhin zog Muhammed el-Ali weg in die Ver- 
bannung. 2 Er begab sich zu Ibn Seüd nach Arcd und verweilte längere 
Zeit bei Fesal ibn Seüd. Er beklagte sich über Hegtlän, indem er sagte: 
„Hegelän hat mich vertrieben.“ Ibn Seüd bot ihm an: „Ich will dir Soldaten 
mitgeben und dich als Schech einsetzen; dann vertreibst du Hegülän.“ 
Hierauf dichtete Muhammed el-Ali Folgendes zum Preise Ibn Seüds: 

1 Zu Tag kam das Versteckte; zu Tage kam, was ich verbarg; und von 
dem, <was zu sagen war>, kam zu Tage, was bisher verhüllt war. 

2 O Leute! Entrüstung über das [an mir begangene] Unrecht brachte 
mich zum Reden; und über seine Entrüstung wird ein braver Mann nicht 
Meister. 

3 Lass ab, o du, der du wenig Verwandte hast, und kümmere dich nicht 
weiter um eine Ortschaft, auf deren Anhöhen du so lange angefeindet wurdest! 

4 O Haus! In dir ruhen nur Fledermäuse und Mäuse, und ruhmvolle und 
thatkräftige Leute sind dir feind. 

5 O Haus! Deine Nägel sind für mein Inneres heiss; wie am gestrigen 
und am vergangenen Tag ist es...... 

6 Von dem Tage an, als mir von meinen Vettern Beleidigungen wider- 
fuhren, tauschte ich für Hoffnung Verzweiflung an <der Heimat> ein, lieber 
als dass ich mich tadeln liess. 

7 Der edle Falke, o ihr Leute, ...... auch wenn er üble Behandlung 
erfährt; die mit Zucker vermischte Milch aber ist ein bitterer Trank, wenn 
üble Behandlung dazukomnit. 

Biene ae o ihr Stolzesten und Geachtetsten unter den Tapfern! Fluch 
dem Vater eines Mannes, der Scheltworte über sich ergelien lässt! 

9 Es ist, o ihr Tapfern, ein günstiger Nordwind über euch gekommen...... 

10 Seiner Entschuldigungen waren viele, als er mir die Knochen zer- 
brach. Man sagte: er ist <zu einem Feuer geworden, als sie gegen einander 
in die Schlacht zogen». 

11 Ich sagte: „[Ich rufe] das Gesetz [an], o du Frühlingsweide der 
Waisen!*“ Er sagte: „Du bist verloren, geknickt; o du der du die <Leute> 
schädigst!“ 


® Diese Frau zog, um den Tod ılıres Bruders zu rächen, selbst in den Krieg und 
brachte viele Menschen um OG]. 
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12 Sicher werden wir, sitzend auf edlen raschen [Kamelen], der Wohl- 
thaten, die ihr kräftigen hohen [Kamelen] erwiesen habt, gedenken. 

13 Auf eiligen, gut trabenden, die Straussen gleichen, auf unfruclıtbaren, 
die von ...... abstammen. 

14 O wie oft habe ich Sorgen und Liebeskummer abgeworfen und habe 
mir eine Erinnerung an frühere Zeiten zurückgerufen, ...... 

15 Wäre Das nicht, so stürbe ich lieber, und wäre das Paradies mein 
Anteil; denn das Leben, dauert es noch so lang, geht doch einmal zu Ende. 
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Abdallah er-Rebi liebte eine Frau, die im Nedschd, in der Ortschaft 
Ibn Seuds wohnte; er selbst aber war ın Sük. Er war sehr stark verliebt; 
daher dichtete er folgende Kaside: . 

1 Von mir einen Gruss an sie, welche die Trennung beschloss! Überbringt 
ihn in einem Schreiben, o ıhr, die ihr von dannen zieht! 

2 Einen Gruss von einem Verlassenen, den der Liebesschmerz stark an- 
eriff, den seine Leidenschaft zum Spotte seiner Angehörigen und der 
Fremden machte. 

3 O wie herrlich ist für euch, die ihr schlafen könnt, die finstere Nachlıt, 
während meinem Auge der süsse Schlummer verwehrt ist! 

4 Wenn ich [früh Morgens] die girrenden Tauben höre, so schlägt die 
Leidenschaft zwischen mir und der Scham das Thor zu. 

5 Ich trage Kälte zur Schau, während doch meine 'Thränen sich ergiessen 
ob einer Feuerlohe, die so stark ist, dass der härteste Felsen, wäre er von 
ihr getroffen, schmelzen würde. 

6 Aus dem Nedschd kam Niemand, der mir Nachrichten brächte, oder 
mit mir redete, wäre es auch ein Lügner. . 

7 Brecht auf, o ihr Reiter, die ihr sitzt auf edlen, raschen, gut trabenden, 
sleich Brunnenrädern, eiligen! 

8 Sie gleichen einem Rudel aufgescheuchter Strausse, wenn sie schwankend 


in der Ferne ...... ihres Weges ziehen. 
9 Wenn der Nichtsnutzige sich an süssem Schlafe ergötzt, so bezeuge ich, 
dass auch das ...... auf ihren Sätteln angenehm ist. 


10 O ihr Reiter! Wenn ihr zu den Wohnstätten Dehämas kommt und 
sich euch von Seiten der schläfrig blickenden [Frau] Jemand, der <euch 
bewillkommt>, zeigt, 

11 und wenn [die Leute] sich nach mir erkundigen, und Tadel laut wird, 
— so entschuldigt mich, o ihır Leute von edler Abstammung! 

12 Sagt: „Heute hat er ein fruchtbares Jahr; aber <wenn seine Zeit um 
ist, wird er unter dem Boden vor dir verborgen sein!>* 

13 Es fragte mich der Arzt: „Wozu hast du Lust?“ Ich antwortete: 
„Nach Vereinigung mit einer hübschen, Liebespiel Pflegenden, die jenseits 
der Höhen der Hügel wohnt.“ 

14 Er besann sıch; dann sprach er: „Ja freilich, Arznei für dich läge 
unter dem Gesichtschleier.“ Ich sagte: „Jawohl; sie bestände im Speichel 
einer Frau mit honigsüssen Zähnen.“ 
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15 Sie ist eine Labe für mein Herz; fern von ihr kann ich es nicht 
aushalten, wäre nicht der Mann von edlen Ahnen, er, der die Köpfe ab- 
schneidet. 

16 Wenn man sich über ihn erkundigt, so sage ich: er ist einer der 
vollen Schutz gewährt. Ein Schech, der [grosse] Lasten auf sich nahm, als 
seine Zähne noch nicht durchgebrochen waren. 

17 Ein sicherer Hafen, wenn der Hintergurt dem Vordergurt nahe gerückt 
ist; der Beschützer aller wohlbehüteten [Weiber] in ihren Sänften. 

18 Ein Falke; wenn er seine Schwingen entfaltet und Kreise zieht, habe 
ich meine Lust daran, zu sehen, wie er seine Tatze und Klaue einschlägt. 

19 Hoher Ruhm ist etwas Bleibendes, auch wenn der <Leib> zerfällt. Es 
möge keiner am Leben bleiben, der an andere Thüren klopft, als an die 
ihrigen! 


Muhammed es-Sälih el-Kädi aus Andse war ein hervorragender Dichter 
seiner Zeit. Einst geriet er in Liebe zu einer Frau,...... ; viele Tage 


und Jahre hindurch besuchte er sie, und sie besuchte ihn. Aber eines Tages 
nahm seine Freundin ihm Etwas übel und schmollte ein ganzes Jahr; er 
schickte ihr freundliche Worte; er schickte ihr Geld, kostbare Kleider und 
seidene Hemden. Da merkte der Gatte der Frau das Verhältnis zwischen 
Muhammed el-Kädi und seiner Frau und gab ihr die Scheidung. Ihre 
Angehörigen aber wohnten in einer andern Ortschaft, Namens Schakra. Da 
dichtete Muhammed über die Frau folgende Verse: 

1 Die Trennung trat ein und brachte das Geheimnis, das verborgen ge- 
wesen war, an den Tag, und mein Herz konnten die geschicktesten Arzte 
nicht heilen. 

2 Mein Herz ist wie starr, mit Ketten gefesselt, im Gefängnis Josephs...... 
obwohl es noch jung war. 

3 Mir haftet die Krankheit Hiobs und das Unglück, das Jonas befiel, 
an; ich vergiesse die Thränen des Traurigen; ich habe begangen, was er 
beging. 

4 Eine Krankheit hat mich befallen, wovon alle Menschen zusammen 
nicht den zehnten Teil ertragen können; wenn dieselbe einen der härtesten 
Felsen befiele, würde er schmelzen. 

5 Ein Zauber hat mich so angegriffen, indem das Geschick ihm die Er- 
laubnis dazu gab. O weh! Mein Haar wurde grau, während ich doch noch 
jung bin. 

6 Ich habe eine Geliebte, die ...... ; <sie überragt an Schönheit> alle 
Andern mit schlanken Hälsen. 

7 Eine junge Gazelle, an deren Locke ein Lichtglanz erstrahlt, und ihre 
Brauen sind eine in der Kaba von einem Anzünder angesteckte Kerze. 

8 Und ihre Blicke sind ein indisches Schwert, ein geschärftes, und <Lanzen, 
mit welchen gestossen wird, und sie bewirft [die Leute] mit Pfeilen>. 

9 Und zwischen ihren Lippen steckt Etwas von edelsten Perlen, Edel- 


steinen und Chrysolithen, womit die Herzen verzaubert werden. 
Abhandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX. 4 
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10 In ihr ist der Zauber von Harut und Marut verbunden, und <Liebes- 
lust> wird gekostet und geholt von ihrer Stirne. 

11 Eine in Bezug auf alle Schönheit Vollkommene, Herrliche; ich bin von 
ihr getroffen mit einem Pfeil, welcher die Seele [mir aus dem Leibe] zieht 
wie ein Haspel. 

12 Meine Seele wird zum Verkauf ausgeboten, wie es bei einem Ver- 
schuldeten geschieht. O wie kann sich einer, welcher auf sie bietet, ein 
Verdienst erwerben! 

13 Ich habe das Hemde der Erinnerung ausgebreitet und Verborgenes 
hervorgezogen, ...... ; es ist bloss Klage an den Tag gekommen, und die 
Thränen rinnen. 

14 Der Thränenerguss lässt Blut eines Unglücklichen herabströmen. Mein 
Herz und Auge sind durch die <Geliebte> ganz eingenommen. 

15 Ich lasse es über mich ergehen, wenn die Leute sagen: er ist verrückt; 
ich bin taub und unempfindlich gegenüber ihrem Gerede. 

16 Es würde mich Niemand tadeln, wenn man meinen Zustand kennte; 
wer mich tadelt, möge durch eine Rosenwangige ebenso ins Unglück ge- 
stürzt werden! 

17 Mögen ihn die zu den Dschinnen gehörigen Satane forttragen und 
mit ihm durch die sieben [Erden] hinabfahren, so dass sieben Jahre Niemand 
von ihm redet! 

18 In Folge der Liebe zu einer Herrlichen, welche meinen Körper, es 
sei geschworen, so dahinschwinden machte, wie ein Schreibrohr, das in der 
Hand eines Geschickten und Schreibkundigen ist, zugespitzt wird. 

19 O Ali! Ist denn, dass man einen Menschen töten darf, gesetzlich 
festgestellt? Gebt mir doch ein Gutachten, in welcher Sekte und nach 
welchem Offenbarungsbuch Das erlaubt ist! 

20 Es kamen gute Ratgeber aus der Zahl meiner Verwandten zu mir, um 
mich zur Entsagung aufzufordern; sie riefen: O welch trauriger Zustand! 
O wie schade um den Unglücklichen! 

21 Ich wies sie zurück, indem ich sie beschwor: O schwatzt doch nicht 
mit mir, ihr Leute! Das viele Schwatzen und Zureden hat noch niemals 
genützt, — 

22 wenn ihr <das Gefallen dessen hervorrufen> wollt, dem ihr dient, des 
Herrn aller Herren, der die zerfallenen Knochen wieder beleben kann! 

23 Bei Gott! Ich mag euer Schwatzen nicht hören, wenn ihr auch noch 
so laut in mich dringt und Alte und Junge unter euch mir zusetzen. 

24 Ausser so, wie Pharao auf das hörte, was Aaron sprach, oder wie 
ein Toter die Stimme des Klagenden vernimmt. 

25 Ich befinde mich im Wädi et-Tih, während ihr schwatzt; zwischen mir 
und eurem Schwatzen ist ein grosser Zwischenraum und eine Scheidewand. 

26 Die Vernunft hat sie mir entführt und den Verstand mir genommen, 
sodass er [jetzt bei ihr] in Versatz ist; und meine Seele ist wie zwischen 
Bohrer und Zange. 

27 O Alı! Das Ende des Lebens ......; so rechne nicht darauf, dass 
ich weiterhin noch unter den Lebenden bin! 
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Nimr ibn Adwän, Schech der Adwän, hatte eine Frau, eine Gattin; die- 
selbe lebte zwölf Jahre bei ihm. Er liebte sie sehr; auch gebar sie ihm 
einen Sohn. Der Sohn hiess Akäb, die Frau Wadha. Aber Gott fügte es, 
dass sie starb. Als sie starb, befiel ihn beinahe Wahnsinn, und er heiratete 
nach ihrem Tode achtzig Weiber, Töchter von Beduinenschechen; aber 
allen gab er wieder die Scheidung und wollte Nichts von ihnen wissen, weil 
er eine ihresgleichen suchte, aber keine fand. Er dichtete über sie viele 
Kasiden. 

1 Das Schreibrohr tauchte in die Tiefe der Tinte, es tauchte unter; über 
das Blatt Papier, o mein Herz, schweifte es, 

2 und beschrieb einen Liebeskummer, der im Innern ein Feuer entfesselte, 
welchem das Feuer Nimrods an Gluth nicht gleicht. 

3 Ich heule wie ein Wolf, Tag und Nacht, und stöhne wie ein altes 
Kamel, das sich im Stall aufhalten muss. 

4 In Folge davon, dass ich sie verlor, o Akäb, sind meine Augen ohne 
Schlaf, und ist es, als ob eine Säge die Spitze meines Herzens abschnitte. 

5 O Akäb! Nein, schwöre ich bei Gott, der <die Tage> kreisen lässt, 
der die Arche Noahs über die Tiefen der Meere fahren liess, 

6 und der Alles, was auf der weiten Welt ist <und läuft>, erschaffen hat, 
oder was an Pilgern und Wallfahrern zum heiligen Tempel hinzieht: 

7 wenn die Töchter der Beduinen in einer Reihe hintereinander daher 
kämen, auf ihren Sänften, entblössten Gesichtes, jede auf einem Kamel, 

8 und wenn die Töchter der Ansässigen, alle die von hochangesehenen 
Leuten abstammen, daher kämen, ...... wie Blumen, 

9 und wenn sie zu mir kämen bei Tagesanbruch und man mich aufforderte: 
Auf, Nimr! Sieh zu und triff eine Wahl!, — 

10 so würde ich keine andere Wahl treffen als die, an welche ich stets 
denke, die Genossin, mit welcher ...... meines Geistes entfloh. 

11 Der Duft ihres Atems war wie der von ...... ‚und zwischen ihren 
Lippen war Süsstrank, wie der in der Hand eines Schenken. 

12 Ihre Farbe war braun, sowie weiss und rot, und ihr Hals war wie der 
[der Gazelle]. welche die Kräuter der Steppen abweidet. 

13 In ihr war die Naturanlage von Geparden und die <Störrigkeit> von - 
Tigern, und die Schönheit Josephs überragte sie an Glanz. 

14 Wenn Jemand mich tadelt, ist er entweder ein Stier oder ein Esel. 
Der Stier ist aber ein Stier, wenn ihm geheissen wird: Gehe im Kreise!, — 
so dreht er sich. 
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Er dichtete über sie noch folgende Kaside: 

1 Das Schreibrohr tränkte sich lustig in der Tiefe der Tinte, und als ich 
ihm befahl Dichtungen herbeizuschaffen, schaffte es sie herbei. 

2 O Dsched& ibn Kablän! Das Schicksal ist mit mir treulos umgegangen; 


die Nächte wie die Tage desselben sind mit mir treulos umgegangen. 
4* 
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3 Und auch in Zukunft strengen sich die Nächte an, mich anzufeinden. 
O Dsched?, o du, dem ich meine Klage ausspreche! Wie schwer leide ich! 

4 Der Vogel des Glücks, o du Beschützer der Müdi, flog mit mir in die 
Höhe; gegen die Plejaden und die andern Sterne hin trug er mich empor. 

5 Dann schlug er seine Klauen in mich hinein und presste mich damit, 
und ich wusste nicht, an welche Pforte er mich verschlagen werde. 

6 Wie an einem Spinngewebefaden stürzte er mit mir hinab. OÖ Dschedse, 
auf die Ebene Hadöda warf er mich hin. 

7 Es kam der Arzt zu mir, untersuchte mich und überlegte sich meine 
Sache. Er fand aber bei mir keine Antwort, als die Worte des Glaubens- 
bekenntnisses. 

8 O du, der du von uns wegreitest auf einem meiner guttrabenden..... 
[Kamele), das die Fata Morgana überholt! 

9 Zu Wohnstätten, die uns wohlbehagen nachdem ...... 
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Zur Zeit, da Mansür es-Sodün die Regierungstruppen bekämpfte, vor sieben 
Jahren, machte ich, Musfir, folgendes Gedicht über ihn: 

1 Halte <das Kamel> an den Zügeln zurück! ...... ich will eine Bot- 
schaft mitgeben: <O Gott. mögest du, was ich zu seinem Lobe sage, gut 
fügen und treffend machen!> 

PETE ein Edler, rasch im Handeln, der seiner Freunde gedenkt, wenn 
die Augen Thränenströme vergiessen. 

3 Als bei vorgerückter Dunkelheit die Sterne ihm erschienen und funkelten, 
brachte er ein wohlgeformtes Gedicht zu Stande, 

4 über einen Freundeskreis; o wie lange waren die Leute darin [froh] 
beieinander! Nun aber sind sie nach allen Seiten zerstreut, und die Zeiten 
werden schlimm. 

5 Und nun o du, der du auf dem Sattel einer kräftigen [Kamelin] sitzest, 
einer mit breiter Brust und ...... Bugen. 

6 Du kannst, o Freund, sehen, wie sie während eines langdauernden 
Nachtmarsches eilig die Gipfel der Sandhügel ersteigt. 

7 Treibe sie, o Freund, in der Richtung nach Norden vorwärts, und lass 
den Polarstern Wächter deiner Augen sein! 

8 Und lass ihr, o junger Mann, den Zügel erst locker, wenn du in der 
Frühe bei dem Stamme dessen anlangst, der jeden Fremden so reichlich 
bewirtet! 

9 Und grüsse mir bei ihnen besonders meinen zuverlässigen und aus- 
erwählten Freund, den, welcher mir, wenn das Schicksal schwer auf mir lastet, 
willfährig gesinnt ist! 

10 Meine Stütze in [allen] Unglücksfällen, mein Ernährer in der Not, 
Mansür ibn er-Räschid, unheilvoll für jeden Feind. 

11 Mansür. der Schneidige, der Nachkomme Thämirs, der edle Thaten 
aufweisen kann, der Freundliche, Hochherzige. 

12 Er ist durch Festigkeit und Thatkraft zu den Höhen des Ruhmes 
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emporgestiegen, in eine Stellung, die für einen, der sie erstrebt, schwer er- 
reichbar ist. 

13 Höher als Antar aus dem Stamme Abs und höher als Adschwad und 
höher als Schebib, wenn gekämpft wird. 

14 Ritterlicher als Mikdäd in der Schlacht; er ist freigebig; er schlägt 
tiefe Wunden. 

15 Wenn er über einer Schar von Reitern kreist, zerstreut er sie wie 
eine Herde Schafe, unter welche sich ein Wolf eingeschlichen hat. 

16 O du, der du zu so hoher Stellung gekommen bist, der du dir solchen 
Ruhm erworben hast! O du, der du dem Nahrung spendest, der, in der 
Fremde weilend, über Not klagt! 

17 Bei dir will ich klagen über meine Umstände, meine Sorgen und Leiden, 
über ein Schicksal, das mich in eine furchtbare Lage brachte. 

18 Wenn zur Zeit, da die Menschen schlafen, mein Auge weint, so laufen 
meine geraden Rippen Gefahr, krumm zu werden. 

19 Wenn die Augen der Feinde schlafen, bin ich fortwährend wach und 
wecke meine Umgebung durch mein Weinen und Seufzen. 

20 Meine Augen sind nun vor Weinen beinahe erblindet; denn so strömen 
ihre Thränen über die Wangen. 

21 Ich weine über Stunden, vor deren Ungunst mich Gott fürderhin be- 
wahre, deren Schmerzen so schwer sind, dass darob ein Säugling zum Greis 
werden könnte. 

22 O du, der du dich in schwierigen Lagen, beim Zusammenstoss mit 
dem Feinde, als Löwe erweisest, als ein unüberwindlicher gegenüber denen» 
die ihn angreifen, 

23 o du, der du in jeder Not wie ein Heilpflaster bist für alles Ge- 
brochene! O du, der du dich als Arzt erweisest, wenn es an Arzten mangelt! 

24 Ich bitte dich, du mögest meine Knochen, die sich von einander ge- 
löst haben, zusammenfügen. Du siehst ja, wie sehr ich von der Ungunst 
des Schicksals verwundet daliege. 
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Mubsin, Schech von el-Harik — el-Harik gehört zum südlichen Teile des 
Wädi Dowäsir, vier Tagereisen entfernt — Muhsin war ein verliebter Mensch, 
der seine Freude an schönen Mädchen hatte. Da bekam er einmal ein 
gewisses, schönes, prächtiges Mädchen zu Gesicht und dichtete über sie 
folgende Kaside in Vierzeilern: 

1 Gestern Vormittag traf ich die Gazelle von Afäsch, eine Gazelle, en 
Augen geschminkt waren, die mein Inneres erregte. Ihre Wange glich 
einem Blitz, der des Nachts ...... dahinfährt an den Rändern schwerer 
Wolken, die Regen entsenden. 

2 Ich fuhr aus dem Schlafe auf, als ich vermeinte, den Duft, der von ihr 
ausgeht, zu riechen; ich sprang auf und bewillkommte sie, die mit mir ver- 
traulich reden kam, und sagte ihr insgeheim, bevor es allen Leuten offenbar 
ward: „Auf, labe mich mit einem Trank von deinen scharfen [Zähnen]; sonst 
will ich Nichts!“ 
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3 Sie sprach: „Ich fürchte, du könntest die...... benachrichtigen.“ Ich 
schwur ihr: „Ich will Niemand Etwas von uns sagen, nur Gott blickt auf 
uns und er verzeiht es, wenn man <etwas an den Locken zieht>.* 

4 Sie sprach zu mir: „Begieb dich zum Sohne des Geistlichen; frage ihn, 
ob das Ziehen an ihnen erlaubt oder nicht eher zu vermeiden sei!“ Ich 
antwortete: „Ich habe den Sohn des Geistlichen bereits um ein Gutachten 
gebeten; er sagte, das Ziehen an den Liocken sei nichts Schlimmes.“ 

5 Sie sagte: „Wir wollen das Gesetz befolgen in Bezug auf das, was es 
gebietet, wenn auch sonst die Mädchen mit massiven Spangen keusch sind, 
so lange ich am Lieben bin, bevor mein Leben aufhört. Wenn du aber 
dein Liebesverlangen gestillt hast, so sei bussfertig und thu’ es nicht wieder!“ 

6 Denk an den Ort des Rendezvous, wo wir gestern sassen; als zum Gebet 
gerufen wurde, warf ich mich nieder auf ihr Hemd! Während die Leute 
ihr Gebet verrichteten, warf ich mich einigemal zwischen ihren Brüsten 
nieder, bevor wir zusammen redeten. 

7 Ich schwor: „Es soll Niemand von uns Etwas erfahren, ausser den 
[neben uns stehenden] Schuhen.“ Leider aber riss sich beim Liebesspiel 
eine Schmuckkugel los. Sie sprach: „Ich verbot dir doch, mir in die Haare 
zu greifen; ich möchte nicht, dass man erführe, ich hätte Etwas verloren.“ 

8 Sie ging ihren Ring suchen, <am Orte wo wir gewesen waren>; und 
wirklich war eine Schmuckkugel in Folge der Umarmung losgerissen. <Sie, 
welche, was im Herzen aufgegangen war, erntete und dann niedertrat>, sie 
fachte die Liebe an, o ihr, die ihr die Enden der Haarflechten auflöst!? 

9 Wenn meine Geliebte des Weges geht, so werde ja nicht ungeduldig! 
Blickt doch hin, wie da, wo sie hintritt, Cardamomen aufgehen! Sie würde 
auch auf frischer Butter keinen Eindruck hinterlassen, wenn sie darauf träte. 
Sie, die mit hohen Hinterbacken, ist leichter als eine Feder. 

10 Ich nahm ihre Locke fest in die Hand und schüttelte ihre Haare; 
dann entfernte ich von ıhr, der mit strahlender Stirne, den Schleier. Hierauf 
kämpften die Ritter meines Heeres und ihre Soldaten mit einander. Aber 
ich marschierte gegen ihre Truppen, indem ich ein Siegeslied sang. 

11 Ihr Name, o ihr, die ihr die Geliebte nicht kennt, ist eine Taube, und 
der Geruch von in der Nähe befindlichen Kaffeebohnen, und ein Granat- 
strauch, an welchem überall Früchte hangen, und ein lautloses [Kamel], 
wie es sich der wünscht, dessen Reiseziele weit entfernt sind. 


ol 


1 Näsir und sein Vetter Färis kämpften mit einander um die Schech- 
würde, und zwar dauerte ihr Streit lange Zeit, ungefähr zwölf Jahre; immer 


* Wetzstein übersetzt den von ihm gegebenen Paralleltext (vgl. N.a zur Einleitung zum 
Text) folgendermassen: 
Früh muss ich wohl den Ring mir auf dem Lager suchen, 
Auch war vom Halsband ihr ein Beerlein abgefallen — 
OÖ seelig, wer des Herzens Saat gesäet und erndtet! 
Der Liebe ein Hoch, ihr flechtenlösenden Frauen! 
Darnach wäre allerdings in Z. 3 eher der Liebende Subjekt. 
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vertrieb der Eine den Anderen; ein Jahr hindurch war Der eine Schech, das 
folgende der Andere. Sie hatten aber noch einen dritten Vetter, der 
Meschäri hiess und sehr tapfer war. Färis hatte einen Freund, nämlich 
Abdallah er-Rebi ibn Mukrin, aus der Familie Seüd, dem wahhabitischen 
Herrscherhause. 2 Einst beschimpften sich Meschäri und Abdallah, und 
Meschäri sagte zu ihm: „Dein Freund Färis taugt Nichts; er ist nicht tapfer, 
und du selbst bist zu Nichts nütze, du bist feige“ Im Verlauf der Jahre 
jedoch trieb Färis sowohl Näsir als Meschäri aus dem Lande. Da ver- 
fasste Abdallah ein Gedicht zum Lobe des Färis: 

1 Nimm, was du findest, und lass die Gedanken [die dir aufsteigen] fahren, 
o Herz, das von Allem, an was es kommt, nach einer andern Richtung fort- 
gerissen wird! 

2 Sicher entstehen aus der Bedrängnis, <die Einen befallen hat>, wieder 
glückliche Schickungen; sicher folgt auf die Warnung frohe Kunde. 

3 Der Mensch ist nicht im Stande, aufzuhalten, was von Vorausbestimmtem 
ihn treffen soll; was einmal vorgezeichnet ist, kommt an ihn, wäre er auch 
in einer Kiste [versteckt]. 

RER ; mein Wunsch aber, o ıhr Kamelreiter, besteht darin, dass ihr 
dem, der seine Klienten schützt, ein Blatt Papier überbringen möget. 

5 Aus der Ortschaft Ibn el-Auwäms zieht fort! <Glückliche Reise!> 
Ihr werdet bei dem Quell der Freigebigkeit und des Tigermutes ein- 
kehren. 

6 Leute, deren Kommen und Gehen dir Freude machen wird, ...... 

7 Die mir von meinem Freunde zu Teil gewordene Vergeltung bestand 
aus Schimpfreden; ...... 

8 Wenn wir, deine Oheime, Krämer sind, so ist es auch mit dem edlen 
Charakter und dem hohen Ansehen Hmüds schlecht bestellt. 

9 Denkst du nicht daran, dass du um die Tochter ...... freitest?* Frage 
die Beni Otba; du wirst finden, dass Persien die Heimat [des Mädchens] ist! 

10 Ihr Vater heiratete eine Nedschdierin, die er um gleissende Gold- 
stücke kaufte, und ....... 

11 Wir sind die Leute von grosser Tapferkeit, die Helden; und wir sind 
die, welche die Religionsgrundsätze, wenn sie zerfielen, wieder aufbauten. 

12 Die Einsichtigen unter deinem Stamme bezeugen, dass wir uns rühmen 
dürfen; wir sind die Leute der <Odscha> und die Höcker derselben. 

13 Heda! Ich frage dich: wer hat von Sana bis jenseits von ed-Der die 
Beduinen unter seine Botmässigkeit gebracht? 

14 Und ich frage dich: wessen Reiterscharen waren in Fars berühmt? 
Ich frage dich: wer hat <das Feuer bei den Persern ausgelöscht>? 

15 Und wer hat, an der rechten Seite sein Religionsgesetz und an der 
linken sein Schwert tragend, die Unterthanen mittelst Schwertern und Be- 
fehlen fügsam gemacht? 

16 Das war mein Vetter! So lass die frevelnden Worte, o Bruder Amrs! 
Was hätte uns zum Krämerhandwerk erniedrigen können? 


® Der Dichter räth Meschäri ab, eine unedle Frau zu freien, wie er es beabsichtigte OUGl. 
Unsicher. 
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17 Wenn die <Verwandtschaft> mit dir unser Ansehn verkleinert hat, ...... 
18 Die weisse Fahne gehört den Leuten, deren Ziel das Gute ist, so 
lange die Augen ...... 


i9 Die Familie der Vorhut, die Familie der Nachhut; die Familie der 
Gepäckkamele; eine Familie, von deren Wohlergehen auch das der Muntafik 
abhängig ist. 

20 Eine Familie, zu der die Ausgehungerten hinstreben ...... ; Gott 
lasse die untergehen, welche an ihrem Untergange arbeiten! 

21 Die Familie der Freigebigkeit, die Familie, bei der die Abgemagerten 
ihre genügende Nahrung finden; eine Familie, zu deren ...... die Fürsten 
unter den Arabern gehören. 

22 Eine Familie, deren <Öberhaupt> vor allen andern Leuten aus- 
gezeichnet ist; sein Auge blickt nie nach der Sclheidewand des Zeltes seines 
Nachbars.» 

23 Grüsse mir besonders Abu Hazza, die Kanone der Bataillone, ...... 

DA a ee BEI EDe ee n 

25 Eine Schar zur Rechten, eine Schar zur Linken, so liessen sie Amr, 
ihre Stütze, auf....... 

26 Er kam vom Euphrat [herbeigelaufen] wie ein <glühendes Eisen>; aber 
die Funken davon fielen über die hinaus, welche ...... 

27 Ein Falke, der seines Standorts sich wohl bewusst war, und der rasch 
dahin eilte.e O weh euch, die ihr in seinem Bezirke wohnt! 

28 <Sprecht Amen>! Ich mache ja einen guten Schluss mit einem Reinen,‘ 
Zuverlässigen, dessen Geheimnis alle Welt kennt. 
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Es war ein Dichter, namens Ibn Oschbän; er gehörte zu den Einwohnern 
von Dschelädschil und war befreundet mit Ahmed es-Sed£ri; Dieser war 
Schech in Ghät. Aber Fesal Ibn Seüd entsetzte ihn seiner Stelle und 
machte ihn zum Schech von el-Hasa. Hasa aber besteht aus grossen Ort- 
schaften; da schaltete und waltete er nun; er liess Leute einkerkern und 
andern die Bastonnade erteilen. Ibn Oschbän also war sein Freund und 
erhielt von ihm jährlich ein gewisses Geschenk; als Jener Schech in Ghät 
war, schenkte er ihm jährlich eine Kleidung nebst hundert Thalern. Nach- 
dem er aber nach el-Hasa fortgezogen war, hörte er mit der gewohnten 
Spende auf. Da sandte Ibn Oschbän seinen Sohn als Boten an Ahmed 
es-Sederi, als Dieser in el-Hasa war, indem er in seiner Kaside seine An- 
sprüche laut werden liess: 

1 Wenn Jemand nicht [mit dir] harmoniert, so behandle ihn in keinen 
Angelegenheiten als deinen Freund, solltest du auch die Gewähr aller deiner 
Wünsche von seiner Freigebigkeit erreichen! 


& Die Falıne der Wahhabiten ist weiss und grün OGl. Vgl. was Palgrave I, 208 
darüber sagt. 

b D.h. Färis blickt nicht nach den Vorhängen des Nachbarzeltes wegen der Weiber OGl. 

° Der ganze Vers beziebt sich auf Muhammed. 
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2 Und dass er dir wieder Freundschaft zeigt, dient bloss dazu, dich zu 
demütigen und mit dir zu <zanken>, und führt Widerwillen herbei, dessen 
Ende üble Nachrede und Verleumdungen bilden. 

3 Wenn Jemand nicht in Kriegs- und Friedenszeiten [dir] Gefolgschaft 
leistet, so hebe alle auch noch so angenehme Verbindung mit ihm auf und 
gieb ihn wohlfeil her! 

4 Und wenn Jemand den Umgang mit dir wohlfeil hergiebt, so gieb, wenn 
er es thut, auch seinen Umgang wohlfeil her und trenne dich von ihm, wie 
die Springmäuse® sich trennen! 

5 Indem du die <Freundschaftsbezeugungen> aufhebst, weil du an dem, 
was er dir von seinen Reichtümern und Erfüllung deiner Wünsche versagt, 
nıcht allzu sehr hängst. 

6 Und wenn Jemand eine Spanne weit dir entgegenkommt, so gehe ihm 
eine Klafter weit entgegen! Denn jede That verlangt, dass ihr mit [ähnlichen] 
Thaten vergolten werde. 

7 Aber halte dich wohl eine Spanne und eine Elle weit fern von Allem, 
was Schande bringt! Dann wirst du freien Gemütes auf deinem Lager 
schlafen. 

8 Und hüte dich davor, dich unter hohen Herren und Löwen schlafen 
zu legen! Denn der Löwe kann einmal eine Unthat begehen und Etwas ver- 
üben, wobei du zu Grunde gerichtet wirst. 

9 Und wenn irgend Einer, der nach deinem Hab und Gute Begierde 
trägt, das Feuer des Krieges dir gegenüber anfacht und sich mit den Klingen 
mit dir messen will, 

10 so ziehe nur die schneidigen Säbel, die Köpfe abzuschneiden! Die 
[Säbel] werden dich auf die Gipfel und Höhen des Ruhmes bringen. 

11 Und wenn bei den Feinden mutlos wird, was ihnen zwischen den 
Rippen sitzt, so beugt sich dir ihr Nacken zur Willfährigkeit und Unter- 
würfigkeit. 

12 Es ist noch nıe davon die Rede gewesen, <dass du einem Manne, der 
gegen dich anstürmte>, den Kopf abhiebst, ohne dass derselbe nach Rache 
verlangte am Tage, da man das Schlachtgeschrei erhob. 

13 Wenn dein Glück dir wohl will, so folgt und gehorcht man dir; ein 
Mann aber, der kein Glück hat, hat wenig Gefolgschaft. 

14 Nun genug! O du, der du Botschaft, bestehend in einem hübsch 
varilerten Schreiben, überbringst, ...... 

15 Sitzend auf einer mageren [Kamelin], welche die Fläche der Wüste 
Einem kurz macht, einer zuverlässigen, aus der Rasse der edeln ...... 

16 Mit gespreizten Oberschenkeln holt sie, indem sie ihre Beine nieder- 
fallen lässt, weit aus in der endlosen Weite der Wegstrecken. 

17 Wenn sie von dem niederen Sandhügel zur Bodeneinsenkung hinab- 
schreitet, gleicht sie in Bezug auf die schnelle Bewegung des Galopps 
Und sus 

18 einem Stern, der auf einen [Dschinn] geworfen wurde, welcher die ge- 


* Die Mutter der Springmäuse verlässt ihre Jungen, sobald sie sie geworfen hat, und 
kümmert sich nicht mehr uın sie OGI. 
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heimen Gespräche erlauschen wollte; indem der Stern auseinandergeht und 
herabfällt, hinterlässt er Lichtstreifen. 

19 Oder einem <Schiffehen, das von den Wogen und Segeln vorwärts 
getrieben wird>, welches von hinten ein sanfter Morgenwind in Bewegung setzt. 

20 Ich beschwöre dich, o du, der du auf dem fügsamen Thiere sitzest, 
halte das hartköpfige an, so lange, als man sonst wartet! | 

21 Ich will dir ein Schreiben mitgeben, welches, wie einzelne Thränen, 
die Tinte Zeile für Zeile auf ein Blatt Papier fallen liess, das weiss ist 
wie Hagelkörner. 

22 Es kommt aus dem Herzen eines Schwergeprüften, ob der Trennung 
Verzweifelten; so hat er nun die gereimten Verse mit Kunst und neuen 
Ideeen aufgebaut. 

23 Mit einem Gruss, der süsser ist als die Milch edler Herdentiere, 
wenn sie die mannigfaltigen Blumenkronen einer einsamen Steppe abge- 
fressen haben. 

24 Und der wohlriechender ist, als der Duft von Zibeth, wenn er in den 
Locken einer eleganten Schönen duftet. 

DI u, m BE a ae a Er 

26 Und wenn ich dir das Papier gegeben habe, dessen Schrift mit der 
Feder hübsch ausgeführt ist, so brich auf — mögest du vor Unglück und 
schlimmen Zufällen bewahrt bleiben! — 

27 auf dem richtigen Wege, sitzend auf einer weit ausschreitenden; reite 
gegen Osten — möge dich der, welcher die seiner Obhut Anvertrauten be- 
schützt, behüten! 

28 Und am fünften Tage wirst du bei dem Ernährer der Hungrigen ein- 
kehren, bei dem, nach welchem alle Einwohner von Hadschr sich richten, 
<der alle gewöhnlichen Leute überragt>. 

29 Sein Licht blendet mein Auge, so dass es die Sonne nicht sehen kann; 
die Schönen vernachlässigen es, sich vor mir zu verschleiern, und werfen 
ihre Schleier weg. 

30 O wie lange liessen sie ihre Hüllen und Schleier vor mir herunter und 
wandten mir furchtsam und erschreckt den Rücken! 

31 In der Nacht ...... wurde ich zurückgelassen ...... wie ein Ver- 
einsamter, der in unwegsamen Wüsten zurückgelassen wurde. 

32 Ich bin wie Einer, der ohne Wissen ein Messer verschluckt hat, das 
weder durch den Mund noch durch den Schlund hindurchgeht. 

33 Auf, tröste mich, — o du, der du den von aller Hilfe Abgeschnittenen 
beispringst, o du, bei welchem die Klagen ihr Ziel finden, du Stütze der 
Entblössten! 


d5 


D Muhammed el-Abdallah el-Kädi, der in Anöse wohnte, hatte eine 
Geliebte, der er sehr zugethan war; aber sie zog in ein anderes Land und 
heiratete. Darob befiel ihn heftiger Schmerz; vier Jahre hindurch bekam 
er sie nicht zu Gesicht, noch sie ihn. Da dichtete er über sie zwei Kasiden: 

H 10 ihr Reiter, thut mir den Gefallen, <ausserhalb der Ortschaft> mit 
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euren Händen die Zügel der edlen Reitkamele, die forttraben wollen, etwas 
zurückzuhalten! 

2 Ich möchte den Wohnstätten <und dem Quartier> Einer, die mit Leiden- 
schaft mir zugethan war, ein zärtliches Lebewohl sagen; denn später wurde 
das Schicksal [mir] dem Verliebten untreu. 

3 Ich will euch einen Gruss von mir mitgeben, wenn sie mit euch <auf- 
bricht>, [die ihr sitzt] auf schnellen, wie Strausse flüchtigen. 

2: RE SERIR so lange ich mir die Wohnstätten einer mir Teuern betrachte, 
zu denen man hoch hinansteigen muss. 

5 In bangem Zweifel blieb ich davor stehen und stöhnte, wie die edelsten 
Milchkamele ihr Junges klagend anbrüllen. 

6 Dort ist mir in <Lust, die durch Beglückung den Herzensdrang stillte, 
eine selige Zeit vergangen>...... 

ua auf buntgewirktem Brokat und kostbarer Leinwand. 

8 Ich war dort gleichsam im ewigen Paradiese, damals als ich und die 
Geliebte uns in jeder möglichen Weise ergötzten ...... 

9 Als aber die Feinde sich anstrengten, unsere Vereinigung zu stören, 
und jeder Leiter einer Karawane auf seiner raschen Kamelin sitzend von 
<ihr> sang, — | 

10 da war es aus mit der Vereinigung der Liebenden, und nun ruft ein 
Unglücklicher leidenschaftlich, so laut er kann, nach der Wohnstätte. 

11 Es trübten sich die Tage meines Glückes, und so oft das Geschick 
Lautertrank spendet, trübt ihn das Verfahren des Allgewaltigen wieder. 

1 DE u Becher der Abneigung, der Sehnsucht und <Entfremdung> 
mit Widerwillen; weh dem, der damit einsam die Nacht zubringen muss! 

13 Wegen dessen, was mich so sehr angegriffen hat, lief mir <ein Thränen- 
erguss> wie die Thränen einer Kinderlosen über die Wangen hinab. 

14...... wenn der Ostwind weht, über eine langhalsige langsame 
[Gazelle], deren Augen bescheiden blicken. 

15 Sie hat Augen wie die Gazellen, mit grossen Augensternen, einen 
langen Hals und Locken wie die [Federn] der raschen Straussenjungen. 

16 Der Lichtglanz der mit glatten Halsflächen, der flüchtig Dahineilenden, 
ist wie das Licht eines Vollmondes, der am Horizont auftaucht....... 

17 Wie die Fackel eines syrischen [Pilgers] glänzt ihre Stirne; wenn diese 
leuchtet, wandern die Folgenden des Nachts in ihrem Scheine. 

IS sus wie ein Zweig, den ein sanfter Wind schüttelt ...... 

19 Meine mir so teure Seele wird in mir ganz auseinandergerissen, wenn 
sie ihr dichtes Haar <flicht>, das über die hohen Hinterbacken hinabfällt. 

20 Aber der Rabe der Trennung hat mein Beieinandersein mit ihnen 
durch Entfernung aufhören machen; wie lange schon ist es her, dass Säd 
und Däl sich vereinigten! 


DU an a a ee ee Ba ra 

22 Ich guckte scharf hin, ob mein Auge etwa Wohnstätten erblicke.....» 

I ERRENT das Denken an dieselben, o Ali, erneuerte meinen Liebes- 
kummer ...... 

DI ae re ee 
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26 Ihr Name ist in meinem Herzen wie das Siegel eines Rechtsgelehrten, 
wie das Dokument eines Geizigen, das er gut hütet aus Furcht vor einem 
schlauen [Diebe]. 

27 Es erhält sich darin die Tinte aus Iräk frisch auf einem reinen Papier 
und an ihm ist schöne Schrift, die eine Augenweide für mich ist. 

28 Wenn in meinem Herzen Zeiten, die für mich vergangen sind,...... 
so erfasst mein Inneres aus Sehnsucht nach der Geliebten heftiges Zittern. 

7 EEE EEE ER 

30 So kann sich nun Einer wie ich nicht der Fröblichkeit enthalten, wenn 
er auch wollte ...... 

31 Die Leidenschaft hat ihn zusammengepresst, wie Aktenstücke zusammen- 
gedrückt werden, und er ist krumm geworden, wie ein entlaubter, sechs Jahr 
alter Stab. 

32 Meine Haut gedeiht nur im Tau der Verbindung mit ihnen; die 
Geliebte aber hat Kunde von meinem Liebeskummer und ist mit mir 
zufrieden. 

33 O Ali, meine Verbindung mit <der> Geliebten dauerte lange; aber 
es hielt das Geschick mir ja nicht Wort in dem, was es mir versprach. 

34 OÖ möchte doch mein Schicksal mir in Bezug auf das Zusammensein 
mit der Geliebten, wenn auch nur ein klein wenig, Wort halten, 

35 sodass ich mich von Sorge und <Verzweiflung> erheben könnte! O 
würde nur eine kleine Weile der Rost der Trennung von mir entfernt! 

36 Ich strebe nach Erfüllung meiner Wünsche, nachdem ich verzweifelt 
war, und hoffe ...... 


38 Wenn aber Gott mich von ihr trennen will, so ist, glaube ich, die 
Nähe des Todes mir zuträglicher, als von ihr getrennt zu leben. 

39 Gott auf dem Throne segne, so lange eine Sonne aufgeht, den Aus- 
erwählten, die Gottgesandten, die Genossen und die Familie des Propheten! 


D 14 Während meines Lebenslaufes war ich zwanzig Jahre lang glück- 
lich, indem ich meine Wünsche, Ziele und Hoffnungen erfüllt sah. 

15 <Sie liebt mich> einen Tag; den folgenden zankt sie mit mir; es treten 
an iır Handlungsweisen zu Tage, so verschieden als die Farbe des Pfaus. 
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Nimr ıbn Adwän war krank; da erschien ihm Nachts ein Traumgesicht, 
als ob Leute auf Kamelen dahergeritten kämen, während er in den letzten 
Zügen lag; da dichtete er noch: 

1 O ıhr Reiter, wo, woher und wohin zieht ihr? Ihr kommt daher, indem 
ihr eure leichtbeladenen Reittiere zur Eile antreibt. 

2 Ihr seid keine Chasäil, die jenseits des Euphrats...... „ auch seid 
ihr keine Ref, dann würdet ihr Keffijen tragen. 

3 Ihr seid die Boten des Todes; ihr könnt nicht unerkannt bleiben. Ich 
beschwöre euch bei Dem, der für die Menschen sorgt, — 
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4 wenn man kommt ...... und fragt: Wo ist Nimr?, — so antwortet: 
Nimr ist eingenickt, indem er in den letzten Zügen liegt! 

5 Ich lebte zwölf Jahre hindurch froh mit Umm Akäb zusammen und 
habe auf der Brust der Geliebten mit <den Korallen> gespielt. 
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1 Im Namen Gottes! Und die Lobpreisung mache ich bloss aus einer 
<Zeile> bestehen; und die zweite <Zeile> enthält weise Sprüche. 

2 © Hmüd! Ich trat heute von eurer Religion zum Glauben der Wahha- 
biten über, und holte mir eine [Kamelin] mit herrlichen Eigenschaften, 
eine schlanke. 

3 Ein schlanke, hohe, deren Vorzüge ich bewunderte; in Bezug auf ihre 
Eigenschaften übertrifft sie... ... ‚ die Gazelle und den Steinbock, 

4 die <schwarze Schlange>, das Rad, ...... Säbt, wenn er mitten 
aus der blauen Luft auf dich <hinabstösst>. 


86 


1 Es trank das Schreibrohr ın der Tiefe der Tinte ...... ‚und als ich 
ihm befahl: Bringe Sprüche zu Stande!, — brachte es sie zu Stande. 

2 O Akäb! Dein Seufzen die ganze Nacht über hat mir schwer zugesetzt, 
weil du immer, o Akäb, riefest: O Nimr, o mein Vater! 

3 Wenn ich unter den andern Leuten bin, o Akäb, dann lache ich wohl]; 
aber in der Einsamkeit, o Akäb, zerreisse ich meine Kleider. 

4 Wenn die Feinde, o Akäb, an mich heranschleichen, so lasse ich einen 
Ton wie das Summen der Fliegen laut werden. 

5 Wenn aber die Feinde, o Akäb, nicht in meiner Nähe sind, so springe 
ich wie <eilende> Wölfe. 

6 OÖ Akäb! Nein, bei der Sonne und beim Sterne sei es geschworen: ich 
werde sie nicht vergessen, selbst wenn man mich in die Erde bettet. 


bY 


Zur Geschichte dieses Gedichtes. Der Betreffende war Beduinenschech 
im Dschöf; aber er verarmte. Da vertrieben ihn seine Nächsten, seine 
Vettern; und er lebte als Verbannter bei den Anese in der Nukra Svriens. 
Als er fort war, waren Jene machtlos; und da sie sich nach ihm sehınten, 
sandten sie einige Schreiben an ihn mit der Aufforderung, herzukonmen. 
Er aber sträubte sich und liess ihnen sagen: Ich mag nicht kommen; ihr 
haltet euer Wort nicht. 

1 O du, der mich verlässest, reitend auf einem starken, einem kräftigen, 
schnellen, hellfarbigen, ...... 

2 schwinge gegen es den Stab aus Nlandelholz, aber ohne es zu berühren! 
Dann wirst du um die Vesperzeit nahe an der Wohnstätte meiner Stamm- 
genossen sein. 
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3 <Nach einem Neumond und zwei Neumonden und einem Tage ...... 
und einem Monate und zehn und vierzig und acht>® 
hat es ja meinesgleichen gegeben; ...... noch ist ein Mensch 


so geprüft worden, wie ich. 


88 

1 O Abu <Reschid!'> Wenn du zu <Murr> hinreisen willst, so nimm mir 
ein Schreiben mit, das von mir verfasste Verse enthält! 

2 Er versprach mir Schutz und hat Gott sein Wort gebrochen und [mich] 
getäuscht. Er versprach mir Schutz und brach sein Wort, so muss nun 
Gott für mich sorgen. 

3 So ist jeder Einzelne von euch <dem Betrug ergeben». Weahrlich, 
o Hmüd, ich weiss nicht, was ich über euch denken soll. 

4 Die Kriegszüge <von Bagä> mit ihren Scharen zu Kamel und Pferd 
kehren täglich in meinen Gedanken ein. 

5 Ich will lieber ın Ehren draussen unter Fremden sterben, als unrühm- 
lich unter meinen Nächsten. 


9 

Gesang zum Tamburin. Musfir hat gedichtet: 

1 O wäre ich doch einer, der <für seine Zeitgenossen> einen Gesang 
dichten könnte, damit ich ihn dann den herrlichen Schönen vortrüge! 

2 O könnte ich mich doch unter sie setzen und ihn zu singen anheben! 
Dann würde ich wieder jung werden, nachdem ich nun alt geworden bin. 

3 Insgeheim bekam ich eine hornlose unter der Gazellenherde zu Gesicht, 
die auf üppigen Grasflächen weidete. 

4 Ich rief ihr zu: O Gazelle <von Selile>, habe Mitleid mit einem, dessen 
Knochen zerschmettert sind! 

5 Dein Freund ist alt geworden; hörst du sein Wehklagen nicht? Seine 
Thränen rinnen ihm in Strömen über die Wangen. 

6 O du Zarte mit geschwärzten Augen, reiche mir einen Süsstrank aus 
<kühler> Quelle, 

7 einen Trunk von deinen glatten Vorderzähnen, damit ich daran mein 
Herz, das so stark in Flammen steht, kühle! 

8 Oder [gewähre mir], o du Liebesschmachtende, dass ich mich eine Weile 
an deinen Busen flüchte, des Nachts, wenn die Späher nicht da sind! 

9 Dann will ich deine dichten Locken zu meinem Lager machen, und 
mich zwischen deine Brüste und Seiten legen. 

10 So macht es der Freund mit der Freundin, wenn sie sich treffen, 
nachdem die Liebenden verzweifelt waren. 

11 Sieh! Ich werde nie eine Andere erwählen als dich, bis zur Zeit, da 
die Leeichensteine auf meinem Grabe errichtet werden. 

12 Alle Schönen sind nur Sterne ...... ‚ du aber bist ein Vollmond, 
den die Wolken in vollem Glanze erscheinen lassen. 


® Nach der Erklärung rechnet der Dichter aus, dass der Bote sechs Monate brauchen 
werde, um sein Ziel zu erreichen! 


—— m — . 
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60 

Musfir hat gedichtet: 

1 Eine Turteltaube begegnete mir, die Lieder sang, <während ich vorher 
sorglos und unbekümmert war>. 

2 O Taube! Ich kann nicht mehr mit schönen Sprüchen mich auf das 
Liebeskampfspiel einlassen! 

3 O Gott! Ich schwöre bei den Vorzügen des Sohnes Adnäns, bei den 
Vorzügen von Ammä und der Süret-alanfäl, 

4 bei der Sure et-Tür und bei der Sure Al Imrän und beı dem, welcher 
sich in der Einsamkeit der Nacht zum Beten niederwarf, — 

5 habe Mitleid mit einem kranken Fremdling, der sich beklagt, der 
weder einen Berater noch Helfer hat! | 

6 Den seine Genossen und Freunde vertrieben haben, die Genossen des 
Glückes, <die keine Nachfolger mehr haben». 

7 Nur habe ıch besonders zu nennen den Helden Ibn Dschöbän, einen 
Braven, der allen Ruhm verdient. 


61 

1 Einst war der hochedle Berekät? Bursche bei seinem Oheim und trieb 
einen Teil seiner Kamele. zur Weide. Eines Tages sagte die Frau des 
Mubärek ibn Muttalib:* „Lass doch den jungen Mann bei uns in der Stadt» 
etwas der Ruhe pflegen!“ Als Jener mit den Kamelen nach Hause kam, 
sagte zu ihm sein Oheim: „O Berekät! Du sollst die Kamele nicht mehr 
auf die Weide treiben.“ Nun trieb sein Onkel Mubärek sie auf den Weide-. 
platz hinaus; der junge Mann aber legte sich Nachts ins Bett um zu 
schlafen. 2 Die Frau seines Oheims jedoch war in ihn verliebt und kam 
zu seinem Bett, um ihn zu verführen. Als er erwachte, fragte er: „Wer 
ist da?“ Sie antwortete: „Ich bin es, die Frau deines Oheims.* Da stand 
er auf und versetzte ihr Schläge mit einer Peitsche. 3 Als der Oheim mit 
den Kamelen wieder heimkehrte und zu ihr ins Zimmer trat, sagte sie: 
„So und so hat dein Neffe Berekät an mir gehandelt; er wollte mich ver- 
führen; ich aber war ihm nicht zu Willen; da schlug er mich in dieser 
Weise.“ Daraufhin geriet Mubärek in grossen Zorn über seinen Neffen. 
Als er nun auf seinem Sitze sass, auf welchem er die Regierungsgeschäfte 
erledigte, befahl er dem Aufwärter: „Übergehe Berekät beim Darreichen 
der Kaffeetasse!“ 4 Da that Dies der Aufwärter. Berekät aber fragte ihn: 
„Warum übergehst: du mich mit der Tasse Kaffee?“ Hierauf sagte der 
Oheim: „Jemand wie du muss beim Kaffee übergangen werden.“ Da ent- 


® Die Geschichte soll um das Jahr 1820 spielen. Mubärek hiess der Oheim. Auf der 
Stammtafel III in Snouck-Hurgronje’s Mekka I figuriert nur unter No. 45 ein Mubärek 
(1132—1134 d. H.), mit dem ein Berekät (No. 45) gleichzeitig lebte; sein Vater hiess 
Ahmed. Muttalib wird also die gens bezeichnen. 

b Mekka OGI. 

* Beim Herumreichen des Kaffees übergangen zu werden gilt als grosse Schande. 
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fernte er sich zornentbrannt aus der Versammlung, holte sein Pferd, sein 
Reitkamel und seinen Sklaven und begab sich nach Huwäse; dort wurde er 
Schech. 5 Mubärek aber wurde von seinen Feinden hart bedrängt; als 
Diese erfuhren, das Berekät ihn verlassen habe, überfiel ihn [fast] täglich 
eine feindliche Schar. Endlich sagte er: „Wer Berekät benachrichtigt, 
dass meine Feinde mich bedrängen, soll achthundert Thaler erhalten.“ Einer 
vom Stamme der Sleb sagte: „Ich, Onkel, will ihn benachrichtigen.“ 
6 Hierauf ritt der Mann auf seinem Reitkamel aus dem Hidschäs weg und 
gelangte zu Berekät nach Huwese. Er gab Berekät Nachricht, indem er 
iım sagte: „O Berekät! Dein Oheim ist in Folge von feindlichen Scharen, 
die ihn täglich überfallen, in harter Bedrängnis.“ Da machte sich Berekät 
auf; er nahm vier von seinen Pferden, ein graues, einen Fuchs, einen Rappen 
und einen Schecken, sowie sein Reitkamel und seinen Sklaven mit. 7 Dann 
ritt Berekät weg, indem er die Richtung zu seinem Oheim einschlug. Er 
stieg bei seinem Oheim ab, den die Feinde in der That hart bedrängten. 
Dann bestieg er den Rappen und zog sich über Panzer und Helm ein Kleil 
aus schwarzem Tuch an. So begann er nach allen Richtungen auf die 
[feindlichen] Reiter einzuhauen und brachte ilınen eine Niederlage bei. Am 
folgenden Tage bestieg er den Braunen,a stürzte sich auf sie und brachte 
ihnen eine Niederlage bei. Da wurden die feindlichen Scharen alle zerstreut. 
Er selbst ritt <heimlich> nach Mekka hinein, weil er zu seiner Cousineb 
wollte. 8 Er gelangte zu seiner Cousine und brachte die Nacht bei ihr zu. 
Als er sich erhob, um wieder ins Freie zu gelangen, bat ihn seine Frau: 
„Gieb mir ein Erkennungszeichen, das ich meinem Vater zeigen kann: ich 
fürchte, er glaubt mir sonst nicht, dass du bei mir die Nacht zugebracht 
hast.“ Da gab er ihr sein Siegel; dann brach er auf. Am andern Morgen 
früh nahm sie das Siegel und warf es vor ihren Vater hin, indem sie ihm sagte: 
„Hier ist das Siegel Berekäts.“ 9 Da fragte Mubärek: „Wo bist du, und 
wo ist er? Aber auf, ihr tapfern Ritter!“ Sie riefen: „Wir sind bereit.“ 
Er befahl: „Reitet hinter Berekät her!“ Da stiegen sie auf; Mubärek aber 
ritt den Reitern voraus, um Berekät einzuholen, und erreichte ihn bei Rukbe. 
Da stieg er mit ihm zusammen vom Pferde ab und setzte sich mit ihm 
auseinander. Berekät sagte: „Ich will nach Huwese reiten, meine Ange- 
hörigen holen und dann zurückkehren.“ Dann gab er ıhm ein Blatt mit der 
folgenden Kaside mit. Es dichtete Berekät ibn Muttalib: 

1 Gott möge seine Gnade walten lassen an einem Auge, das keinen 
Schlummer finden kann, und einem kranken Herzen, das übermässige Sorgen 
drücken! 

2 Während die Gesunden schlafen, bringe ich die Nacht wachend zu mit 
Augenwinkeln, aus deren <Wolken> ein schwerer Guss fliesst. 

3 Und als ich es nun gar nicht mehr aushalten konnte und mir ein mit- 
leidiger Freund voll guter Prinzipien zusetzte, sagte ich: 


° Fr macht sich am zweiten Tage durch eine veränderte Rüstung unkenntlich. weil 
sonst gleich von Anfang an der Angriff Aller auf ihn gerichtet worden wäre OG]. 

b Es ist einigermassen auffällig. dass der Leser erst jetzt erfährt, dass er mit einer 
Cousine verheiratet war. 
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4 Erspare mir den Tadel, o mein Getreuer, und lass ab von mir! Ein 
Mann wie du kann doch nicht einwilligen, dass sein Freund sich selbst 
erniedrige! 

5 Während die Entfernung die Thatkraft eines Feiglings schwächt, und er 
lieber in einer schmachvollen Lage, die ihm auf dem Nacken sitzt, [weiter] lebt, 

6 entreisse ich mich der <Schmach>, wo doch die Welt mir offen steht; 
der Mensch kann ja doch dem nicht ausweichen, was Gott zum Voraus 
bestimmt hat. 

7 Da stieg ich eines Abends auf einen hochgipfligen Hügel unter den 
Hügeln dort. 

8 O du, der du von mir einem Freigebigen und Ruhmreichen Botschaft 
bringst, einem, der von Jugend auf sich die Kennzeichen der edelsten 
Eigenschaften erwarb, 

9 Mubärek ibn Muttalib, dem Beschützer der dahinten bleibenden [Pferde], 
dem, welcher den Clienten und die <Verbannten> vor jedem Unglück behütet! 

10 Sage ihm: „O du Beschützer ...... vor den Lanzen! Wenn rot 
werden ...... 

11 Und der du die Säbel mit glänzender Schneide [in die Gegner] hinein- 
stösst und sie rot und blutgetränkt wieder herausziehst! 

12 Und o du Schutzwehr eines Mannes, dessen alter Gaul ihn aus Müdig- 
keit kaum mehr trägt und weil er ermattet ist, hinter den Reitern zurück- 
bleiben muss! 

13 O du, der du in Zeiten der Not für die Gäste das bist, was die 
Kaba für die bei ihr Ankommenden ist, während der Geizige sich ihnen 
<entzieht> und seine Augen zudrückt! 

14 Wenn aus den Gewitterwolken wenig Wasser herniederfällt und 
<Trockenheit eintritt, so ist er ein reicher Guss zur Zeit, da Hungersnot 
herrscht>. 

15 Du hast dir einen Palast von Ruhm gebaut; <bitte> Gott, dass er in 
seiner Hoheit nicht vom Feinde zerstört werde! 

16 Glaube nicht, dass ich, nachdem du so gütig und freundlich gewesen 
bist, dich in Zorn möchte geraten lassen in Betreff des Besitzes, obwohl 
du ja genug davon hast! 

17 Aber es kam mir ein Wort zu Ohren, das du in Gegenwart der Neider 
und aller anwesenden Leute aussprachst. 

18 Du fährst mich ja hart an, während ich doch keinen Feliltritt beging; 
einen Andern als mich, wenn er etwas Schimpfliches beginge, würdest du 
nicht anfahren. 

19 Du tratst als Gegner gegen mich auf, obwohl ich mich in Nichts ver- 
ging; aber es kann sein, dass der, gegen welchen du als Gegner auftrittst, 
vom Schicksal mit Reichtum beschenkt wird. 

20 Ich aber zog es vor, in weiter Entfernung von der Heimat zu weilen, 
als dass man sagte: Berckät hat, was ihm an Ehre zukommt, für Nichts 
geachtet. 

21 Und überall können Männer ihr Leben fristen; aber für die Güter 
dieser Welt sorgt Einer, dessen Gaben reichlich sind. 


22 Und wenn ich sagen würde: <lasst mich meines Weges gehen>, denn 
Abhandl. d. E. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-bist. Cl. XIX. 
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ich bin ein junger Mann, der ins Unglück geraten ist und dem die Trennung 
nicht leicht wird ...... 

23 Vielleicht wirst du an mich denken, wenn du in eine schwierige Lage 
kommst und die Herden eilig eingetrieben werden von den Weideplätzen 
draussen. 

24 Und du wirst an mich denken, wenn in Feindesland das Aufflammen 
des Pulvers losgeht ...... 

25 An einem Tage, welcher mit seinem undurchdringlichen Dunst der 
dichten Nacht gleicht; dann sausen die Reiterscharen hin und her wie 
Schwalben. 

26 Und es ist, als ob die Lanzen, mit denen Diese und wir auf einander 
einstechen, Brunnenseile mit langen Zügen wären.® 

27 Und die Federn der Lanzen <kämpfen miteinander>, wie die Raben 
eines Misthaufens, die sich über einem Aas, das zwischen den beiden Semim 
liegt, versammeln. 

DS te ee ne 

29 Und das Klingen der den Pferden umgehängten Glöckchen in Folge 
ihres harten Falls ist wie das Getöse eines Donners mitten aus den Wolken 
heraus. 

30 Ich selbst aber sitze auf einer schlanken [Kamelin]) ...... ‚ <einer 
grossköpfigen, mageren, goldfarbigen> mit grossen Bugen. 

31 Einer mit langen Schenkelknochen, weiten Spannen; sie hat einen 
Hals wie ein Hahn ...... 

32 Und ich habe auf ihr einen <Sattel>, einen Panzer und einen Helm, 
und in meiner Rechten ein glänzendes Schwert, das zum Schutze dient. 

33 Nebst einer <zehn Spannen langen> [Lanze], an der eine bläuliche 
scharfe [Spitze] ist, die im Dunkel der Nacht wie ein Stern glänzt, eine 
durchbohrende. 

34 Und wenn die Spitzen der Lanzen [sonst] über Durst klagen, so trinken 
mein Schwert und meine Lanze vom Blute der Feinde. 

35 Ich aber sage, mich anschliessend an einen alten Vers, den ich einst 
hörte, wie der Temimit zu seinem Freunde sprach: 

36 Wenn ein Freund dich seine Abneigung fühlen lässt, so lass ihn Ab- 
neigung fühlen; auch wenn die Gaben, die er spendet, noch so reiche wären! 

37 Zeige ihm, dass du ihn leichter entbehren kannst, als er dich, und sei 
nicht verzweifelt, selbst wenn seine Kamele....... ! 

38 Und wenn mich von Seiten eines Verwandten die Hunde anbellen und 
seine Skorpione <aus Hass> an mich herankriechen, 

39 so entferne ich mich von ihm vermittelst der Hüften der Reitkamele, 
und diese tragen mich nach einer Bodenerhebung, deren Füchse laut kläffen. 

40 Zur Zeit, wo die Gemini am Himmel stehen, wo die Kieselsteine er- 
hitzt sind, wo sich die Käfer unter die Beine der Kamele flüchten. 


® Die Lanzen werden vorgestossen und zurückgestossen, wie die Eimer eines Brunnens. 
W.— Wenn Beduinen zu einer grossen Cisterne kommen, werden oft zwanzig bis dreissig 
Eimer hinuntergelassen, so dass sich diese, auf- und abwärts gehend, im Schachte 
drängen. (Notiz). — Vgl. Antara’s Muallaka V. 66. 


— 
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41 Und ich habe Dies gedichtet, während die Reitkamele <mich wegtrugen> 
von dem Verläumder und den Feinden, und viele Sterne am Hinmel standen. 


Als Anhang folgen hier die Verse, welche die Wetzsteinsche Recension allein 
aufweist (s. Teil I, die Noten auf S. 133). 

25 Suche dir die schwierigen unter den preisenswerten Eigenschaften zu 
erwerben, so wirst du vielleicht damit zu hohem Ruhme kommen, denn das 
Geschick ist unwiderstehlich! 

26 Zeige den Neidern gegenüber nur Festigkeit. Die Mehrzahl der Neider 
eines edlen Mannes findet sich freilich unter seinen eigenen Verwandten. 

27 Und wenn Einer das Schwert vorschickt und den Stock zurückhält, so 
verscheucht er die Sorge und bleibt abgesondert von seinen Verwandten. 

28 Wenn aber einer das Schwert zurückhält und den Stock vorschickt, 
so gerät er in Schmach, die sich ihm auf den Nacken setzt. 

32 Der Tod eines edlen jungen Mannes in irgend einer unfruchtbaren 
Öde, die fernabliegt von den Menschen, und die nach allen Seiten hin 
leer ist, 

33 der steht einem Manne besser an, als sich aufzuhalten in einer Ort- 
schaft, in der er [unter dem Drucke] stöhnt, und wo die Schmach sein Zelt- 
nachbar ist. 

34 Du wirst finden, dass der Sang des Berekät....... ist; aber man darf 
nicht sagen, Berekät habe seine Ehre gering geachtet. 
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Maschän, ein Häuptling der Ane&se reiste nach el-Hasa, weil er bei Mu- 
hammed el-Oreir Anspruch auf ein jährliches Geschenk hatte, das er zu 
seinem Unterhalte brauchte und das fünfhundert Thaler für Bekleidung 
und fünfhundert Thaler für Nahrung betrug. Unterwegs besuchte er den 
Dichter Abu Anga aus el-Hasa. Zu Diesem sagte er: „O Abu Anga! Ich 
will an dich eine Kaside richten; wenn du eine gute Antwort darauf dichtest, 
so soll das, was mir von Muhammed el-Öreir zukommt, dir gehören.“ So 
dichtete nun Maschän el-Haddhäl, Schech der Anöse: 

1 Holt mir mein Tintenfass und die Schreibrohre! Ich will die Worte, die 
mir gefallen, niederschreiben; 

2 Verse, die einer Schnur von Smaragden gleichen, oder von Chrysolithen, 
die schimmern, wenn man sie fasst. 

3 Verse, deren Inhalt nicht Liebesthorheit bildet, und nicht eine Schöne, 
die am Anziehen des Nasenringes Gefallen findet. 

4 Ich weinte; Thränen entströmten meinen Augen, und meine Leber wollte 
vom Essen, das mir sonst schmeckte, Nichts wissen. 

5 Ich bin unwirsch und habe keinen Genuss am Essen, und meine Augen 
wollen vom süssen Schlaf Nichts wissen. 

6 Ich beweinte Freigebige, Treffliche, Scheche, die an der Spitze standen 
und die...... <leiteten>. 

7 Und unüberwindliche, tapfere junge Männer, an es Lanzenenden 


Straussenfedern befestigt waren. 
5* 
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8 Sie machen den Feind aus jeder Wohnstätte <weichen> und reichen 
ihm die Bitterkeiten heisser Coloquinthen zum Trank. 

9 Und <Niederlassungen>, in denen kein Verläumder wohnte und in welche 
Hurenkinder niemals Eingang fanden. 

10 Hochherzige, die alle edlen Charakterzüge an sich tragen, die, wenn 
sie Etwas versprochen haben, ihre Zusagen ganz erfüllen. 

11 Die Beschützer der Clienten, kräftige Stützen für die, welche in ihrer 
Nähe wohnen, Leute von <hohem Ruf>, mit weiten Zielen. 

12 Leute, deren Schläge die Feinde gewaltig treffen; Leute, deren Schüsseln 
gross sind, <Leute von hoher Stellung». 

13 Alle die sind dahingegangen, und die Welt ist über sie hinweg- 
geschritten; die Spuren ihrer ruhmreichen Thaten sind nur noch wie 
Traumbilder. 

14 Und die jetzt noch, in unsrer Zeit lebenden Menschen sind nur Namen, 
die auf frühere Namen zurückgehen. 

15 O du, der du von mir Abu Anga Botschaft bringst, ihm, der sich in 
dringenden Nöten als mein Freund erweist, 

16 und der mir in Liebe zugethan ist, Abu Husain, und der mich nach 
allen Seiten hin in seinen Schutz nimmt! 

17 [Ich sage ihm meinen] Gruss; aber dabei habe ich auch zu klagen 
über das Nichtworthalten der Menschen, das ich erfahren habe. 

18 Acht Charaktereigenschaften sind es, auf die sie versessen sind, und 
fünf? sind es, die sie ganz haben verloren gehen lassen. 

19 Die erste besteht darin, dass das richtige Betragen unter den Menschen 
geschwunden ist; es lässt sich nicht erkaufen, und wenn es auf den Markt 
käme, würde es teuer bezalılt werden. 

20 Die zweite besteht darin, dass die Verstandeskräfte abgenommen haben, 
und kein <Dieb> auch nur ein Dritteil davon findet. 

21 Und die dritte besteht darin, dass derjenige, welcher Gutes thut, nur 
Schlimmes und Tadel als Dank erntet. 

22 Und die vierte bestelıt darin, dass das Geschwätz der Leute bloss 
Falschheit, Täuschung und Verleumdung enthält. 

23 Und die fünfte besteht darin, dass man keinem Freunde mehr trauen 
kann, schiene derselbe noch so aufrichtig und gescheit. 

24 Und die sechste besteht darin, dass das, worin man heut zu Tage 
Ruhm sucht, schöne Kleider sind und Schlafen auf üppigen Betten. 

25 Und die siebente besteht darin, dass man den Geizhals in hohen 
Ehren hält, und vor dem, der viel Hab und Gut besitzt, sich rasch vom 
Sitze erhebt. 

26 Wenn er auch [sonst] gleich einem Stier wäre, der an die Schöpf- 
maschine angespannt ist, so ist er doch in den Augen der Menschen wie...... 

27 Und die achte besteht darin, dass man sucht, nur recht viele Reich- 
tümer zu gewinnen, während es doch Hab und Gut giebt, das Einem nur 
Vorwürfe einträgt. 

28 Denn Hab und Gut, das man nicht dazu braucht, um damit hoch- 


® Der Mensch besitzt dreizehn Haupteigenschaften OGl. 
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herzig gegen die Freunde zu sein, von dem ist gar nicht zu reden; es ist 
als nicht vorhanden zu betrachten. 

29 Und die neunte besteht darin, dass der, welcher mit Lügen umgeht, 
fröhlich weiter lebt, während der, welcher die Walırheit spricht, in Schaden 
gerät. 

30 Und die zehnte besteht darin, dass es mit den charakterfesten Leuten 
aus ist und das Schicksal <in harter Weise> über sie kommt. 

31 Und die elfte besteht darin, dass die Menschen keine Energie zum 
Guten mehr haben und sich nicht gern auf schwierige Unternehmungen 
mehr einlassen. 

32 Und die zwölfte besteht darin, dass die Menschen neidisch und bös- 
artig sind, <in ihrem Inneren gleich Wölfen, die nur dem Frasse nachgehen». 

33 Und die dreizehnte besteht darin, dass ...... ‚ und bei den Leuten 
Lüge herrscht und Mangel an Pflichtgefühl. 

34 Die Leute sind schäbig mit ihrem Hab und Gut und in dem, was sie 
thun; niemals benetzen sie den <spitzen> Säbel [mit Blut). 


II. et ; aber gegenüber schwierigen Lagen mit losem Gürtel [un- 
vorbereitet] 
30 nee Wahrlich, alle Mannestugenden sind bei diesen Elenden ver- 


loren gegangen! 

37 Man hat die Hochschulen zu be getragen und spricht nicht mehr 
von ihnen. 

u aber das Andenken an das Gute ist unzerstörbar. 

39 Wenn die Eigenschaften der trefflichen Leute aufgezählt werden, 
muss auch Abu Sodün an seiner Stelle aufgezählt werden, 

40 Weil er mit seiner Habe freigebig umgeht und die Gäste bewirtet, 
während elende Leute mit dem Darreichen von Nahrung geizen. 

41 Seine Hand ist nie geschlossen; er nimnıt stets Lasten auf sich und 
spendet reichlich, was er von ...... <heimtreibt>. 

42 Muhammed; wie er ist in unserer späten Zeit nie ein Helfer auf- 
getreten; Das schwöre ich. 

43 Sein Eigentum hinterlässt er nicht reichen Leuten als Kapital, sondern 
beobachtet alle Eigenschaften eines Braven. 

44 Ich will dieses mein Schreiben schliessen; was sagst du nun dazu? 
Über den Auserwällten aber rufe ich das beste Heil. 
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Ihm antwortete Abu Anga Muhammed: 

1 [Ich rufe) Willkommen, sovielmal als Blitze in den Wolken zucken und 
von ihnen die dichte Finsternis erhellt wird. 

2 Und sich unter Donner ein Regen ergiesst und herabströmt und die 
Blütenknospen zu Blumen entfaltet; 

3 Und ein Bach daraus wird, der fortreisst, was ihm im Wege steht, und 
der Bach über die Ebene und das Gestrüpp überströmt. 

4 Und als sich die Oberfläche des Bodens davon mit Blumen schmückt, 
sodass von ihm ein Duft ausströmt wie von damascenischem Moschus. 
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5 Sodass gleichsam <Teppiche> darüber ausgebreitet sind, oder hoch ım 
Preise stehende geblümte Stofte. 

Boa die schwachen und abgemagerten [Tiere], und Klein- und 
Grossvieh werden dorthin getrieben. 

7 O Willkommen und Gruss, sovielmal als Turteltauben klagend girren, 

8 einem Briefe der mir von Seiten eines Freundes zukam, eines, dessen 
mütterlicher Oheim edel, und dessen väterliche Oheime von hoher Geburt sind! 

9 Es stand für mich darin Rede und Gruss; er weckte mir Erinnerungen 
und rief eine Gregenrede hervor. 

10 Ich legte [das Schreiben] auf Kopf und Augen und <begrüsste> und 
küsste es sofort. 

11 Es war vor meinen Augen, als ich es erblickte, betrachtete und die 
Siegel löste, gleichsam 

12 was ein Hemd Josephs für die Augen seines Vaters war; als er daran 
roch, wurden seine Augen aufgethan, und er konnte sich erheben. 

13 Als ob ich ein König wäre, dem Hadschr gehört nebst Bahrein und 
dem Gebiet des Imam; 

14 und mein Siegel aufdrückte und dasellst frei schaltete und waltete; 
[dies Alles] in Folge der <Sehnsucht> und des Liebeskummers, die ich 
gefüllt hatte. 

15 Und nicht bloss so war meine Freude daran, sondern noch stärker; 
und Gott weiss ja, wie es mit allen Dingen steht. 

16 Damit genug! Und du, der du meine Hoffnung, meine Reserve für die 
Zukunft bist, und die Stelle, wo ich darauf rechnen kann, Tränke zu finden, 
wenn ich durstig hinkomme! 

17 O du, der du den <Fremden> schützest vor seinem <Gegner>, und bei 
dem der <Gegner einkehrt, um sich vor Tadel zu bewahren>! 

18 So beklage dich doch nicht! Wahrlich, du hast mein Herz mit Sorgen 
erfüllt und hast ihm weitabliegende <Ziele> vorgesteckt. 

19 Und hast mich stutzig gemacht und mir Dinge ins Gedächtnis ge- 
rufen, mit denen ich mich bisher nicht beschäftigt und die ich bei Seite 
hatte liegen lassen. 

20 Es ist nun eine Zeit, in der es den Verständigen schlecht geht und 
in der sich die Thörichten ...... woll befinden. 

21 In welcher der Edelfalke nicht weiss, wie er sich Nahrung verschaffen 
soll, während <scheussliche> Aasgeier sich satt fressen. 

22 Die Männer, von denen du redest, sind alle nach verschiedenen 
Seiten auseinandergegangen; wir sind am Leben geblieben wie männliche 
Strausse. 

23 Und <eine Zeit ist vorüber> mit den aufrichtigen Männern, solchen 
die bereit sind, gute Thaten zu verüben, tapfere. 

24 Die Leute wenden Betrug und List an, selbst wenn sie Einem Ver- 
sprechungen mit starken Eiden gegeben haben. 

25 Sıe gleichen der Fata Morgana, die man in der Ferne erblickt; aber 
man bekommt Nichts zu trinken, wenn man durstig [an jene Stelle] kommt. 

26 Unter den Kleidern tragen sie menschliche Leiber, aber sie sind wie 
Ochsen, abgesehen davon, dass sie sprechen können, 
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27 Kein Freund kann hoffen, dass sie ihm nützen, und keiner, der mit 
ihnen umgeht, ist sicher davor, dass sie ihn nicht täuschen. 

28 Wenn ich sie vergleiche, so muss ich an deine Eigenschaften denken, 
die zu den ihrigen absolut nicht passen. 

29 <Bewahre> Gott, dass ich es mit irgend Jemand von ihnen halte! Es 
mit Gott zu halten ist das Beste, was man thun kann. 

30 Nun denn, o du Vater eines Berühmten, der genannt wird, wenn der 
Pulverrauch von allen Schützen sich erhebt, 

31 und wenn die Hiebe fallen auf Diese und Jene, und von den Pferden 
dichter Staub aufwirbelt, 

32 und o du Ritter der Kamele der geschmückten [Mädchen], wenn sie 
die Schleier von ihrem Haupte fliegen lassen! 

33 So lies aus, was dir an [den Menschen] deiner Zeit gefällt, sonst lass 
sie gehen, und lass dich nicht auf Dinge ein, die unerreichbar sind! 

34 Wenn du dich in der Welt umblickst, so findest du schreckliche Dinge 
bei <Hämi und Sämi>. 

35 Wo sind die Heiligen und die Frommen, die in der Finsternis der 
Nacht beteten? 

36 Und sieh doch hin, wo Kisra und ...... geblieben sind! Sein Reich 
ist dahingegangen und sein Wohnsitz liegt in Trümmern, 

37 Und sieh doch zu, wo nun Scheddäd und Ad sind, denen einst das 
Glück lächelte und im vollsten Masse günstig war! 

38 Und B. el-.... nebst Muhanna, und derjenige, der die schönen Zelte 
errichtete. 

39 Und sieh doch zu, wo Samil und der Kaisar und Hmüd ibn Dawäs 
ed-Dahämi geblieben sind! 

40 Und wie steht es mit der Nachkommenschaft Oreirs, Muhammeds und 
Mädschids und der deinigen, o du edler Falke! 

wäre nicht Muhammed Abu Sodün ...... 

42 Ich will dieses Schreiben schliessen; was sagst du nun dazu? Dem 
Auserwählten das beste Heil! 


Anhang. Verse des Diwan. 

2 Mit dem Grusse eines in seiner Liebe aufrichtigen Freundes, der, o 
Husen ...... 

7 Etwas nach Mittag legte er es in meine Hand; da stand ich vor Freude 
ganz verwirrt auf, und ...... 

13 Es ist mir von dir ein Schreiben zugekommen, <das mich aus der 
Fassung brachte>; du erwähnst darin dahingegangene Helden, 

15 und vergangene Zeiten, da es sich gut leben liess, in welchen ich die 
Erfüllung meiner weitgehendsten Wünsche erreichte. 

16 Sie sind vergangen, gleichsam wie nächtliche Träume, wie Visionen 
der Augen im Traume. 

17 Möge es dir gut gehen, o Freund, und Gott dich schützen! Das ist 
nun einmal die Art und Weise der Tage und Jalıre. 

22 Sie sind alle dahin, und haben Nichts hinterlassen, als ihre guten 
Werke, und unter allen Menschen verbreiteten Ruhm. 
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33 <Und Leute, die unter ihrem Schutze als Vorhut vorangingen, die be- 
drohlich waren, wenn sie zusammen gegen den Feind zogen». 

24 Und wenn das Reden über diese Dinge nicht zu lange dauerte, würde 
ich dir noch Viel davon erzählen; aber nun sei’s genug! 

32 Mögest du leben um dessentwillen, was du sagtest und klagtest, und 
möge Gott dich beständig in hoher Stellung erhalten! 
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Mohsin el-Hassäni richtete an Sirdäh, den Vater des Obedallah und Schech 
der Beni Chälid, folgende Kaside: 

1 O ihr Reiter, die ihr bestiegen habt gut laufende [Kamelinnen], trabende, 
über deren Störrigkeit man Klage führt, Dromedare, die, wenn ihnen von 
Neäm aus die Last aufgeladen wird, nach zwei Nächten in der Frühe 
bereits in Hadschr anlangen, 

2 Dromedare, <flüchtige>, ...... <bewegliche>, welche die Wüsten mit 
weiten Distanzen durchmessen; wenn sie vom Durchwandern der Steppen 
abgemagert sind, so sind die weiten Entfernungen für sie nur eine Spanne 
und ein Abendspaziergang! 

3 Eilige, die nach einer Nachtreise noch ...... sind; mit Frühlings- 
kräutern gefüttert unter dem Schutz von lauter <Edlen>, zwischen Towil 
und Damch oder el-Kmüm, in einer öden Steppe, wie sie jedes erlolungs- 
bedürftige Tier gern hat. 

4 Mit grossem <Rumpf>, mit gelenkigen Beinen, mit schön gebogenen 
Bugen; solche, deren Abendziel weit entfernt ist; sie gleichen den ...... 
sich erhebenden Wolken, besonders wenn sie von hinten der Westwind treibt. 

5 O ihr Leute, deren Kamele die Troddeln hoch aufwerfen, schön ge- 
schwungene Buckel haben und mit allen Sattelgeräten ausgerüstet sind; von 
einem Landstrich, der zwischen den hohen Hügelrücken liegt, brecht aut, 
wenn ihr seht, dass die Morgenröte anbricht! 

6 Beladet edle alte [Kamele], welche Bogen gleichen! Und wenn ihr 
dann die mit krummen Sattelhölzern bestiegen habt, so wartet auf mich so 
lange, bis ich gehe und ein Schreiben hole, das mit der Spitze des Rohres 
auf ein glänzend weisses Blatt geschrieben ist! 

7 Einen Gruss [bringe ich dar], der süsser ist, als die angenehmsten 
<Aromata>, und duftender und weiterhin wahrnehmbar als wohlriechendes 
Aloeholz, oder Ambra, das von dem Orte, wo es sich findet, ...... ‚im 
Besitz eines Händlers, der nach Gewinn strebt. 

8 Und süsser als Süsstrank, besonders wenn er gemischt ist, und wolıl- 
schmeckender als die Milch von jungen, gross gewachsenen [Kamelinnen] 
und zarter als die Rede feiner Mädchen und anmutiger als der kühle West- 
wind und <kostbarer> als Wein. 

9 Und stärker duftend als ein Blumenbeet, das herrlich dasteht in einem 
Thalbett mitten in einer Einöde, deren Boden die Wanderstämme nicht 
betreten haben; da die Morgenwolken so viel Regen darüber ergossen haben, 
übertrifft sein Duft, wenn er sich verbreitet, den des Ambra. 
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10 Freigebig? gegen den, der im Kampfe <die schwere Last kaum tragen 
kann>; der Beschützer der Stuten ...... ‚deren Hals keinen Schmuck 
trägt; der Alles auftragen lässt, was er besitzt, der Alles auf sich nimmt, 
was die Umstände erfordern; der Hort derer, die verletzte Füsse haben, 
das Ideal der Gäste, ...... 

11 Einer, der freundliche und kostbare Worte spricht, die Zuflucht der 
Schutz suchenden, ein Umgänglicher, und einer, der denen, welche ihn um 
Gewährung ihrer Wünsche bitten,...... ; einer, der grosse [Kamele] 
schlachten lässt zur Zeit des Regenmangels. 

12 O du Beschützer eines Jeden, der Furcht hat! Liebst du denn auch? 
O du Hort der Verliebten! Wie denkst du über eine von den Schönen mit 
straffen Brüsten und hohen Hinterbacken, eine verzärtelte, elegante, die so 
hübsch spielt? 

13 Sie ist noch ganz unerfahren; noch ist vordem ihr Mund nicht ge- 
küsst worden; und auch ich liebte nicht und kannte keine Liebestollheit. 
Bei der Wallfahrt, beim Platze des Sai, bei der Kaba und ihrem hohen 


Range: wahrlich sie behandelt mich hart, weil ...... | 
14 Die Thränenwinkel meiner Augen waren feucht ob meiner Verliebt- 
heit, nicht aus Liebe zur <Kibla> und nicht aus Liebe...... Und heute 


sind es für mich nun schon drei <volle> Jahre. O du, der du den Tapfern 
unter den Feinden in der Schlacht tötest! 

15 Ich <laufe> und schwinge mich auf die Warte der Liebeslust, dort 
steige ich hinauf, dann klage ich wieder wie eine Taube über die Trennung 
von der Liebeschmachtenden; wenn ich dann das, wie ich insgeheim thue, 
vor den Bewohnern von Warga verheimliche, so wird an mir das ausgiebige 
Weinen, wenn die Thränen strömen, zum Verräter. 

16 Sie ist noch ein kleines Kind; ihresgleichen ist noch nie gesehen oder 
erlebt worden; ihr Speichel ist köstlicher als Wein, Rauschtrank oder Honig. 
Noch keine Wange wie die ihrige ist von mir erblickt oder überhaupt je 
gesehen worden, und unter den Wohlgerüchen habe ich noch keinen ge- 
rochen wie den, der von ihr ausgeht. 

17 Es giebt nichts Prächtigeres, nichts Eleganteres und Anmutigeres als 
<meine> Gazelle, wenn sie mit ihrem duftigen Busen einhergeht und her- 
kommt. Ich liebe keine als sie, mag von keiner wissen und keine mir 
aufdringen lassen, wenn auch meine Augen der süsse Schlaf flöhe. 

18 Sie hat Augenbrauen, die dadurch, dass sie mit einander verbunden 
sind, besonders schön sind, und weil sie so hohen Wert besitzt, lehrte 
man sie den Koran.b OÖ hätte sie mit ihren blanken Vorderzähnen, mich 
doch gelabt, sie mit dem dichten Haar, das ihr über den Rücken herabwallt! 

19 Perlen, von deren Glanze selbst das Meer erstrahlt, wie Viele giebt 
es, die <dieselben gerne haben>! Ich gratuliere euch zur Liebesvereinigung 
mit einer...... und ich <preise> die Liebesvereinigung mit einer deines- 
gleichen. 

20 Sie hat ganz schwarze Augen gleich den Augen einer Gazelle, und 


® Er meint damit seinen Freund OGI. 
b Dass man ein Mädchen den Koran, respective überhaupt lesen lehrt, kommt selten 
vor OGl. 
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die Burgen der Liebe zu ihr <sind> im Innersten meines Herzens <aufgebaut>. 
Ihre Wangen sind wie Rosenblüten und ihre Zähne wie...... ; wie ein 
Regenguss fallen die dichten Locken herab. 

21 Ich ass schon Candiszucker und ass reinen Honig; aber noch nie 
habe ich etwas Süsseres gekostet als den Speichel Selmas. O mein Auge, 
weine! Vielleicht wird von deinen Thränen die <Hitze des brodelnden Kessels 
meiner Liebesglut gekühlt>. 

22 Ein Kind reichte mir von seinen Schneidezähnen einen Labetrunk 
und zückte aus seinen Augen gegen mich das Schwert ...... Und wenn 
sie ihre dichten Ringellocken auflöst, so girrt die Taube der Liebessehn- 
sucht im Schatten der Wonnen. 
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Es richtete ein Gewisser eine Kaside an einen seiner Freunde Habib 
ibn Chamis: 

1 O mein Lieber! Beachtetest du nicht damals, als die Beduinen die röt- 
lichen und weissen Kamele sattelten, 

2 die Thränen, die meinen Augen wie aus Morgenwolken entströmten? 
Blühende Beete auf meinen Wangen wurden davon getränkt. 

3 [Die Thränen] brannten so heiss, dass sie harte Steine geschmolzen 
hätten; im Innersten meines Herzens loderten davon die Flammen empor. 

4 Sie <blieb unverdrängbar> in meinem Herzen, damals als das Weiter- 
ziehen öffentlich bekannt gemacht wurde und die Lastkamele dumpf 
brüllten. 

5 So ungern ich es sah,...... nach der rechten Seite des Landes, 
[sitzend] auf den jungen trefflichen Lastkamelen. 

6 Sie selbst zog mit den Arabern weg unter die anderen Beduinen; und 
ihrem Kamele folgten alle anderen Lastkamele. 

7 Am Tage, da die Trennung und die Abreise stattfand, antwortete sie 
mir nicht, sondern sagte bloss: Gott möge deiner gedenken! 

8 Ich aber folgte ihnen mit den Augen, welche der Schlaf floh, aus 
denen Güsse strömten wie aus Wolken. 

9 Es sprachen zu mir die Tadler: Was...... ? Deinesgleichen [wird doch 
nicht], und er wird doch nicht verzweifeln, während Andere ausser sich kommen. 

10 Ich sprach: Ich habe längst entsagt, mich auf weiche Kissen zu 
legen; o du, der du mich tadelst, so bin ich völlig entschuldbar! 

Il uns Br nee ee SEN 

12 Klugheit ist von ihr gewichen; ihr Verstand hat keinen Lenker, und 
die Allergescheitesten verstehen ...... 

13 Wie ein kleines Kind in der Wiege spielt mit mir die Leidenschaft, 
sodass ich in die [Mädchen] mit süssen Lippen, die wohlbeleibten, ver- 
liebt bin. 

14 In die Betrügerischen, die Mörderinnen, die Widerspenstigen, die 
Unheilstifterinnen, die Undankbaren, die Hochmütigen. 

15 Ihrerwegen ist mein Herz ausser Fassung und aus den richtigen 
Gleisen gekommen — o ihr Verliebten — und habe ich den Becher der Bitter- 
nisse geleert. 
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16 O ihr Verliebten! Hütet euch: und haltet euch ferne davon, einen 
Becher zu leeren, in welchem ein trüber Trank ist! 

17 Diejenigen von euch, die gescheit sind und auf dem richtigen Wege 
sind, mögen ja nicht die begangenen Wege, wo Gefahren lauern, betreten! 
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1 Es war einmal einer, Namens Abu Schueb; der war Schech in Anöse, 
Schech in der Ortschaft. Er hatte einen Bruder. Da starb der Schech 
und hinterliess einen Sohn; hierauf wurde der Bruder des Verstorbenen 
Schech, und der junge Mann wohnte als Waise im Hause seines Oheims. 
Er war ein tapferer und hochherziger junger Mann; zu Gespielen hatte 
er ungefähr fünfzig junge Leute, die mit ihm auf die Jagd zogen und ihn 
auch sonst begleiteten. 2 Diese rieten ihm: O Ibn Schueb, warum bittest 
du deinen Oheim nicht, er möge dich mit der und der, deiner Cousine, ver- 
heiraten? Hierauf bat er ihn: „Lieber Oheim, gieb mir doch das Mädchen 
zur Frau!“ Der Oheim erwiderte: „Du bist willkommen! Aber es ist 
vorher noch Etwas zu erledigen.“ Hierauf beriet er sich des Nachts mit 
der Mutter des Mädchens; Diese aber sagte: „Wir wollen sie doch nicht 
einem jungen Manne, der als Waise bei uns wohnt, zur Frau geben.“ 
3 Als der junge Mann erfuhr, was die Frau seines Oheims gesagt hatte, 
wurde er zornig, holte seine Stute und sein Reitkamel und verliess die 
Stadt, indem er aufgebracht war. Er begab sich nach Sük esch-schijüch, 
und von da zog er zu .Berekät ibn Muttalib nach el-Huwesa. 4 Als er 
vor Berekät trat und ihn begrüsste, fragte Berekät: „Bist du ein Mann 
von Bildung?“ Er antwortete: „Ja“. Jener sagte: „Wie so denn bist du 
<zu mir geführt worden und hast zu mir den Weg gefunden>, die wir doch 
jenseits zweier Flüsse östlich von den Hügeln wohnen? 

a Ist die Lanze, mit welcher du ‘uns besuchst, <lang>, oder ist sie von 
wenigen Spannen, und trägt sie vorn eine Spitze? 

Da sang Abu Schueb: 

ß Wahrlich, sie ist lang, und vorn an ıhr ist eine doppelschneidige 
[Spitze], die wie ein Wassertümpel glänzt. 

x Ich selbst bin wie ein Edelfalke, mein Nest ist weithin sichtbar, und 
ich stürze mich nur auf Höhen und <Berggipfel> hinab. 

ö Und ich kehre absichtlich nur bei Königen ein; ich kehre nicht ein bei 
Geringen, von niederer Rangstufe. 

Hierauf dichtete Abu Schuöb in Bezug auf Berekät esch-Scherif 
Folgendes: 

1 Ich flebe um Tau für die dürren Landstriche; möge der Regen der 
aufgehenden Virgo*® wieder über sie kommen! 

Dana anhaltend der Spritzregen der Wolken, in denen gleichsam ge- 
zückte Schwerter sind. 

3 Wenn das Gewölk herannaht, so ist es, als ob an seinen Flanken eine 


2 Das betreffende Sternbild (Simäk) soll im Oktober aufgehen und Regen bringen. 
Nach freundlicher Mitteilung meines Kollegen Bruns stimmt die genannte Zeit zur Virgo, 
senn der Aufgang bei Schluss der Nacht gemeint ist. 
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<furchterregende Trommel wäre, wie sie bei den Heereszügen der Fürsten 
[üblich] ist>. 

4 [Der Regen] bewässert einen Landstrich, dessen Gartenanlagen schlimmes 
Unheil betroffen hatte, sodass sie wie gänzlich kahles Wüstenland aussahen. 
5 Nur <dass Etwas da liegt wie Schädel® mit schwarzer Stirn...... 

6 [Dort liegt] ein Wohnplatz Hefa’s, zwischen Schitän el-Luwa, es-Sirr, 
ed-Dähi und Mdschässel. 

7 Als bei ihrem Stamme <Überfluss eintrat, gab es Soldaten und ...... 
nicht trächtiger Stuten>. 

8 Und Reitkamele mit krummen Rücken und grossen Reichtum, sodass 
dort der Vereinsamte, in eine böse Lage Geratene, Sicherheit findet. 

9 Wie manchen sittsamen Mädchen war ich dort zugethan, in den Tagen, 
da das Glück mir günstig war! 

10 Wie lange haben sie dort <in der Heimat> mit mir Liebesspiel ge- 
trieben! ...... 

11 Wie lange <erweckten sie in mir Hoffnungen> und behandelten mich 
hart und diente ich ihnen in meiner Verliebtheit und behandelten sie mich 
als ihren Diener! 

12 Als sie aber bemerkten, dass ich graue Haare bekam, wollten sie 
Nichts mehr von mir wissen; wenn einmal das graue Haar erscheint, lässt 
es sich nicht mehr ändern. 

13 Heute jedoch willfahren sie mir in Nichts mehr, auch wenn ich ein 
mit prophetischer Sendung betrauter König wäre. 

(14 Ich selbst will mich, Gott dafür dankend, dass sie Nichts mehr von 
mir wissen wollen, nun, da die Jugend vorbei ist und das höhere Alter 
einkehrt, 

15 dem richtigen Lebenswandel hingeben, indem ich mich hinter den Vor- 
beter stelle und bei den Moscheeen, Gottes Nähe suchend, mich aufhalte.) 

16 Es enthebt mich, dass ich ihrer weiter gedenke, eine Sittsame, in 
welcher die Schönheit Josephs in höchster Vollkommenheit erscheint. 

17 Eine, deren Hinterbacken eine schöne Rundung haben, eine mit 
schlanker Taille; eine, deren Wangen Silberplättchen gleichen. 

18 Eine mit dunkelschwarzem Augenstern und dem Auge einer einsamen 
[Gazelle] und roten Lippen und trockenen weissen Zähnen. 

19 Eine von jedem Makel, der in die Augen springen könnte, Freie; 
eine, die ausdauernder ist, als alle hochklugen Leute. 

20 Sie hat an den abendlichen Lustbarkeiten des Stammes nicht Teil 
genommen und ist nie, verführt von einem listigen Manne, des Nachts auf 
<Liebesabenteuer> ausgegangen. 

21 Es war, als ob ich, damals als die Reisenden in ihrem Stamm sich 
zum Aufbruch gegen Osten <ungefähr gegen Sonnenaufgang> rüsteten, und 
den Herdentieren freier Lauf gegeben wurde, 

22 und sie sich von der <sonnenbeschienenen> Thalkrümmung entfernten 
und trennten, indem der eine südwärts, der andere nordwärts zog, 


% Der Erklärer behauptete, bei der Verteilung des Wassers gebe es oft blutige Köpfe 
und Totschlag. Unsicher; auch steht nicht fest, ob die Reihenfolge der Verse gesichert ist. 
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23 als ob ich an jenem Tage Abschied nähme von einer...... ‚ einer 
roten, strahlenden, die angezündet wird und leuchtet. 

DU ee re ie ee re 

75 ER von dem Zahn einer ...... ‚ von der das Gift, welches sie 


speit, die Knochen auseinandergehen macht. 

26 Ich forderte meine Genossen auf, wegzuziehen®; da <erhoben sie ein 
Geschrei>; jeder von ihnen zeigte sich mir willfährig und freundlich. 

27 Und sie holten junge, Straussen ähnliche Kamelinnen herbei, welche 
die Brust dessen, der eine Reise zu einem Fürsten vorhat, des Davonziehen- 
den, erfreuen. 

28 Und [die Tiere] brachen auf, indem sie, meine Angehörigen verlassend, 
von den Landstrichen von Kasim die Richtung nach dem Aufgangspunkt 
des Polarsterns einschlugen. 

29 Ich selbst aber setze mich auf eine <rasche> [Kamelin], deren Hufe 
die harten Steine auseinanderstieben macht. 

30 Sie ...... die geflochtene Halfter durch ihre unbändige Kraft, und 
meine Hand sucht sie zurückzuhalten, da sie, wenn die Reise angetreten 
ist, so eilig läuft. 

31 Ich habe ihr dafür auferlegt die Schwierigkeiten einer Unmenge von 
wüsten, einsamen Steppen, in denen die Kamelinnen ermatten und erlahmen. 


33 Wenn sich meine Begleiter über die lange Dauer der Reise be- 
schweren, und die Feigen, Trägen und Kleinmütigen schläfrig werden, 

34 so unterhalte ich sie mit schönen Gedichten und seltenen Weisen 
und mit Geschichten von unserem gekrönten Herrn, dem <Sohne> Ali’. 

35 Schliesslich <blieben> unsere Kamele, wenn man sie auch frei laufen 
liess, sowohl bei der Vormittags-, als bei der Abend- und Mittagsrast, <da>. 

36 <Unsere Herzen konnten ruhig sein>, und wir brauchten uns des 
Schlafes nicht zu enthalten, auch wenn unsere Kamele nicht mit Stricken 
gefesselt waren. 

37 So brachten sie uns nach der grossen Stadt, indem sie gänzlich 
heruntergekommen und mager wie Gerten waren. 

38 So traten sie schliesslich vor den edlen Mann und knieten nach der 
langen nächtlichen Reise und dem Durchmessen der menschenleeren Wüste 
dort nieder. 

39 Bei Berekät, dem besten derer, welche von Häschim abstammen, dem 
Herrn, dem König, dem Helden, dem Entscheider. 

40 Ein König ist er, der alle möglichen Tugenden in sich vereinigt durch 
seinen Hochsinn, seine Tapferkeit und Freigebigkeit. 

41 Von Seiten seines Grossvaters Muhsin und seines Vaters Mubärek 
ist er die Krone der Könige, während sein Oheim der hochwürdige Ali ist. 

42 Er erschüttert die Stellung der Türken in ihrem Lande; wo er sie 
sieht, tritt er sie zu Boden und tötet sie. 

43 Wie manchen Kopf türkischer Soldaten hat er zwischen Suweb und 
Wäsit den Löwen vorgeworfen! 


@ T). h. zu Berekät zu ziehen. 
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44 Er schnitt ihre Zufuhrkarawanen ab, sodass in ihrem Lande ein Brot- 
fladen um ein Silberstück nicht mehr erhältlich war. 

45 Er ist der Führer jeder vom Propheten abstammenden <hochedeln> 
Schar; denn dem, was <er> ausführen will, kann Niemand. widerstreiten. 

46 Ihr Vorkämpfer ist er; wie manche Truppe hat er mit seinem Schwert 
schon in Schutz genommen, während der Feige sich verkriecht und davonläuft! 

47 Tapferer als Antar aus dem Stamme Abs, tapferer als Amr und 
tapferer als der Ritter Ibn-asch-Schamal, der Held unter allen Helden. 

48 Ebenso tapferer als Ibn-es-sibrikän und als der Mann, der die Ritter 
von dem Tränkplatz mit lauterem Wasser abschnitt. 

49 <Noch gar nie> hat sich einer [wie er] in den Sattel gesetzt oder 
hat den Boden der Erde betreten, sei es ein Barfussgehender oder ein 
Beschuhter. 

50 Deinesgleichen, o Berekät, ist tapferer als Mädschid, mit dem glänzen- 
den Schwert, schneidend, <der Anfacher der Kriege>, der Gewaltige. 

51 <Mit solchem Beinamen wird Berekät beehrt und mit Namen gerufen>, 
wenn die Pferde vor den Stichen der Lanzen rasch davoneilen. 

52 Dann sieht man el-Hseni, wenn die Leute [aus Angst] finster drein- 
schauen, sich ohne Zagen mitten in den Kampf hineinstürzen, 

53 auf einer Stute mit hoher Croupe, einer raschen, oder einer aus- 
gewachsenen, mit unversehrten Hufen, einer <ausgesonderten>. 

54 Mögest nun du, der du die höchste Stufe des Ruhms erstiegen hast, 
ım alten Glück auf lange Zeit hinaus erhalten bleiben! 

55 OÖ du Hochadliger, der du von Hochadligen abstammst, sowohl von 
der Fätima als vom Propheten selbst und vom heiligen <Ali>! 

56 OÖ du Sohn eines Mannes, bei dem das Reittier des Gastes Zeit hat, 
trächtig zu werden, sodass schliesslich das Junge spielend herumläuft, 
ohne dass er darnach frast! 

57 O du hoher Herr, der gegen den Gefesselten <edelmütig ist>, wenn 
derselbe im Gefängnis sitzt und tausend Pforten vor ihm verriegelt sind, 

58 oder der grossmütig ist gegen den zu Boden Geworfenen, der nach 
einer <Niederlage> zurückgelassen wurde, mit zerbrochenem Fuss, und der 
weiss, dass er nun überwältigt ist! 

59 Ich habe in Hoffnung auf dich mir schwere Schulden aufgeladen; 
wärest du nicht, so würde man mir kein Senfkorn geborgt haben. 

60 Aber Schulden sind in unserer Zeit Etwas, wodurch man stark ge- 
bunden ist, o Herr! So nelıme ich nun meine Zuflucht zu dir, um sie 
los zu werden. 

61 So mögest du nun lange leben, gesund und wohlbehalten bleiben und 
<belehnen> und schenken, und frei schalten und walten in deinem Reiche! 


67 


Es war einmal ein Mann, ein Schech unter den Einwohnern von el-Hasa; 
derselbe hiess Suleimän el-Hmeli; über Diesen machte Muhammed ibn 
Msellem folgendes Gedicht: 

1 Halte aus Klugheit Frieden mit deinem Freund und mache ihm keine 
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Vorwürfe, wenn er einen Fehltritt begeht oder in Bezug aut Etwas, was 
du [von ihm] erwartest, dahintenbleibt! 

2 Nimm von ihm in Empfang, was sich bietet, und decke über seine 
Fehler einen Schleier, falls du überhaupt auf ein Verhältniss zu ihm 
Wert legst! 

3 Und wenn du nicht gewillt bist, länger mit ihm Freundschaft zu pflegen, 
so schneide den Faden, der euch aneinanderknüpft, ab und hüte dich vor 
der Annäherung an ihn! 

4 Wenn du deinen Freund <besuchst>, so sei unter allen Umständen 
<höflich gegen ihn; denn wen kannst du als deinen Freund finden, den du 
unhöflich behandelst ?> 

5 Wenn aber Jemand seinem Freunde einen Fehltritt nicht nachsieht, so 
bewirkt die eintretende Trennung, dass er ohne Fraund bleibt. 

6 Ein aufrichtiger Freund hat fünf wesentliche Pflichten zu erfüllen, die 
im Zusammenleben guter Menschen unumgänglich sind. 

7 Wenn sein Freund ihn besucht, bewirtet er ihn gut; <wenn Jener ihn 
meidet, fragt er nach ihm>; wenn Jener einen Fehltritt begeht, verzeiht er 
ihm; wenn er in der Fremde ist, schreibt er ihm. 

8 Und die fünfte besteht darin: wenn Jener zu dir kommt in <äusserster> 
Not, indem das Schicksal ihm übel mitspielt und seine Lippen...... 

9 so komm ihm mit allem Eifer und aller Eile entgegen! Denn vielleicht 
wirst du einst ihm für seine Gegendienste Dank abstatten, wenn dich ein 
Unglück trifft. 

10 Erweisungen von Freundlichkeit sind ja unter braven Leuten nur ein 
Vorschuss, wie früher schon gesagt wurde und wie es die Geschichts- 
bücher zeigen. 

11 Und wenn Jemand nach dem Masse seines Bedürfnisses Unterstützung 
erhält, ...... 

12 Der gute Ruf ist ja nur eine Spanne lang und breit; wenn er ver- 
loren geht, wer verschafft dir dann einen guten Ruf als Ersatz? 

13 Hüte ıhn vor Einem, der einen schlechten Menschen zum Oheim hat, 
einem Sklaven und Einem, der seine Augenbrauen runzelt, wenn er sieht, 
dass du auf ihn zustrebst. 

14 Aber es gewährt ihn derjenige, dem die Beschützung des Himmels 
und der Erde und der Menschen insgesamt keine Mühe bereitet. 

15 Er ist Der, in dessen Macht das Versagen sowohl als das Spenden 
liest; bei ihm sind alle Güter der Welt, sind Hilfe und Zuflucht. 

16 Er bürgt für Erhörung und befiehlt den Menschen, ihn anzurufen; 
und es wird ja gar nie eine Hand zurückgezogen, ohne dass sie von ihm 
gefüllt wäre. 

17 Er lässt den Lebensunterhalt des Einen abhängig von dem Andern 
und <in der Hand des Andern> sein; und wenn er wollte, würde er mit 
seinen Gaben Den und Jenen reich und unabhängig machen. 

18 Bei Allem, was er vorhat, zeigt er Weisheit; damit leitet er die 
Menschen nach seinem Willen. 

19 Er giebt Reichtümer dem, welchen er liebt, und wer auf falschem 
Wege ist...... 
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20 Aber mit einem guten Charakter stattet er nur aus, wen er gern hat, 
und mit Ruhm bekleidet er bloss den, der ihn anzuziehen würdig ist. 

21 Und nun o du, der du von mir an Suleimän ein Schreiben über- 
bringst, das einen Gruss und ...... von Seiten des Verfassers enthält, 

22 an einen Freigebigen, der alle Lasten auf sich nimmt in Zeiten der 
Not, wenn die Haken des Schicksals ihre Fänge ausstrecken, 

23 einen Mann, der alle jungen Männer unter seinen Zeitgenossen in 
alle Himmelsgegenden durch Thaten des Edelmutes überragte, als sein 
Bart noch nicht sprosste, 

24 einen Mann, bei welchem, wenn er freigebig sein oder ruhmvolle 
Thaten ausführen will, die Einflüsterungen zum Schlechten nicht ankommen. 

25 Seine Hände wetteifern, Wohlthaten zu spenden; von der Zeit an, 
dass ‚ war er freundlich im Umgang. 

26 Einer Wolke gleicht er, deren Guss, wenn es regnet, den Wüsten- 
boden tränkt; einem Strome, der, wenn er <seinen höchsten Stand erreicht>, 
über das Ufer trıtt und es mitreisst, 

27 und einem Meere, auf dessen Boden, wenn es ruhig ist, Reichtum 
liegt; dem man sich jedoch nicht nahen darf, wenn seine Wogen sich 
brechen und zusammenschlagen. 

28 Ich habe ihn gelobt, wie alle anderen Menschen, indem ich [stille] 
Wünsche hegte; die Menschen loben ja Niemand, ausser dass sie Wünsche 
hegen. 

2 u ae in Hoffnung auf eine Wolılthat; derjenige, welcher das Wetter- 
leuchten sieht, hofft auf die dazu gehörigen Wolken. 

30 O du Freigebiger, der durch seinen Rulım alle Mitlebenden überragt 
und dessen Geschenke jeden seiner Freunde beglücken! 

31 Es beschattete mich von deinem Gewölk eine Regenwolke, deren 
Blitze längst erglänzten, aber deren Güsse noch nicht eintraten. 

32 Wieder geht ihr Gewölk auseinander, sodass ich die Hoffnung darauf 
aufgeben müsste, doch noch strömt der Regen davon herab, sodass die 
Durstigen sich satt trinken könnten. 

33 Wenn der Flieliende zurückkehrt und seine Waffen [im Blute der 


Feinde] tränkt, ...... 
34 Dem Verschuldeten nützt es auch Nichts, wenn ihm eine Weile Frist 
gegeben wird, falls...... der Schuld eintritt und der Gläubiger in Not ist. 


35 Den Schuldherrn befriedigt, sodass er, was ihm zusteht, nicht mehr 
einfordert, nur volle Bezahlung; so erweise dich freigebig gegen einen, den 
AU 

36 Wenn nun einmal derjenige, welcher Schulden hat, notwendig be- 
zahlen muss, bleibt ıım keine andere Möglichkeit, als Geld herzugeben und 
die Sache zu bereinigen. 

37 <Zum Bezahlen der Schuld kann aber nicht gezwungen werden, wer 
arm ıIst>; dann ist er entschuldigt und keine Macht lässt sich finden, die 
ihn zwingen kann. 

38 So sei nun, ohne dich weiter nötigen zu lassen, mit deinem Reichtum 
freigebig gegen Jemand, dem du versprochen hast Wohlthaten zu erweisen 
und der sehnlich darauf wartet! 
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39 Und wenn nicht, so schicke ihm durch den Überbringer des Schreibens, 
wenn er dir dasselbe zugestellt hat, eine Entschuldigung, damit er <Rück- 
sicht nehme>! 

40 Denn eine triftige Entschuldigung in einem rasch geschriebenen Brief ist 
wünschenswerter als eine Hoffnung, auf deren Erfüllung man vergeblich harrt. 

41 Und etwas Weniges, was die Not des Augenblicks, wenn auch nur 
zeitweilig, hebt, ist besser als eine grosse Gabe, die spät Kombıl wäre sie 
auch noch so reichlich. 

42 Und entschuldige es und sei freundlich gesinnt, wenn von Seiten Eines, 
der dir zugethan ist, dir gegenüber ein Fehltritt geschehen ist, unter dem 
Drucke der Schicksalsschläge! 

43 Und wenn du fragst, wie es mir ergeht, so lies mein Schreiben; der 
Brief wird dir Kunde geben, wie es dem Schreiber ergeht! 

44 Der Bote eines Mannes ist ja der Schlüssel zu dem, was er im Sinne 
hat; er wird von ihm Kunde geben, ohne dass du mit ihm redest. 

45 Deinesgleichen kennt ja, wie es [mit mir] steht; so mögest du in Wohl- 
stand bleiben, der von Gott vor allen Zwischenfällen bewahrt sein möge! 

46 Gott möge uns zu Liebe dein Leben noch lange erhalten, und mögest 
du niemals ...... 
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Es war einmal einer, Namens Ibn Dschelek, er stammte aus dem Nedschd 
und war in es-Suber ansässig; einmal, als er sich in Sük esch-schijüch be- 
fand, träumte er, seine Cousine [seine Frau] sei gestorben. Da dichtete 
Ibn Dschelek über sie folgendes Gedicht: 

1 Es besuchte mich am späten Abend ein Traumbild, das sprach: Wach 
auf, du <Böser>! Einer wie du sollte nicht schlafen. 

2 Wenn du wüsstest, welche schrecklichen Dinge sich ereignet haben, 
würdest du auf zwanzig Jahre hinaus der Schläfrigkeit entsagen. 

3 Ich sagte: He da, o du Feiner, ich beschwöre dich beim Propheten! 
O <Böser>, was hat sich denn von schlimmen Dingen ereignet? 

4 Jener sprach: Gestorben ist die Schmachtende, die mit so vielem 
Liebreiz! Sie hat einen Becher ausgetrunken, in welchem ihr ein Todes- 
trank bereitet war. 

5 Ich sagte: Mögen schreckliche Unglücke dich <bedrohen>! Wer sagt 
es? Wer bürgt für diese <umgehende> Kunde über sie? 

6 Er sprach: Ich traf am Sonnabend einen grossen Haufen Leute; an 
ihrer Hausthüre war ein Gedränge von zarten Frauen. 

7 Es fasste mich ein Schreck und ich schickte einen Boten, um Er- 
kundigung einzuziehen, um mir Gewissheit zu bringen. 

8 Er sagte: Deine Freundin ist dahin; darüber ist nicht zu reden; Gott 
im Himmel hat ıhr ein schönes Ende gewährt. 

9 Als: die Geliebte zur Waschung hingebracht wurde und man ihr die 
Leichentücher zur Bekleidung zuschnitt, — 


* Der Erklärer ergänzt hier: Ich habe es selbst gesehen, als...... Dies macht 


Schwierigkeiten. Der Dichter selbst spricht erst V. 28. 
Abbandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., pbil.-hist. Cl. XIX. 6 
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10 da hörte ich, als man ihr die Fussspaugen, die Ohrringe, die Neu- 
monde und den Nasenring abzog, ihre Mutter 

11 dich laut rufen und hörte sie sagen: O möchte doch Abu Wadha 
[noch einmal] ihr das Tuch vom Munde heben! 

12 Man rüstete sie zu; dann luden sie angesehene Männer aus ihrer 
Verwandtschaft, teils mütterlicher, teils väterlicher Seite auf [ihre Schultern). 

13 Es <fuhren> die wohlgehüteten [Weiber] wie von Sinnen <auseinander>, 
indem sie mit lautem Geschrei ihr Lebewohl und ihre [letzten] Grüsse 
darbrachten. 

14 Und sie trugen sie nordwärts zum Betplatze, und die Angesehenen 
stellten sich alle mit gekreuzten Armen hinter den Vorbeter hin, 

15 um Gott zu bitten, <dass ihr durch sein freundliches Entgegenkommen 
ein schöner Garten im Paradies als Aufenthaltsort zu teil werden möge». 

16 Und sie trugen die Geliebte südlich von ...... zu der Stätte süd- 
lich von Hasan el-Basri.? 

17 Und sie machten für sie im Boden eine Grube so lang als ein Körper 
ist und gerade zwei Spannen breit. 

18 Und es senkten sie hinab fünf tapfere hochherzige Männer, die für 
den hohen Abwesenden einstanden. 

19 Als Kopfkissen gaben sie ihr statt des früheren weichen Seiden- 
stoffes einen Backstein auf dem Boden eines <im lockeren Sande aus- 
gemauerten [Grabes]>. 

20 Über sie warfen sie <Steine von den> Erdhügeln und stellten die 
Leichensteine als Kennzeichen für sie auf. 

21 Hierauf kelırten sie rasch wieder um in die Stadt hinein; die Liebes- 
schmachtende aber liessen sie dort östlich von jenem Heiligengrabe 

22 auf einem herrlichen weiten Gartenplatze, wo die Giessbäche <an- 
prallen>, zwischen Ibn Sirin®’ und den hochedlen Gefährten [Muhamnieds). 

23 Wie ich selbst sah, kamen rasch die Gazellen, die in der Umgegend 
sich herumtrieben, zu ihrem Grabe, aus Zuneigung, um einen Besuch ab- 
zustatten. 

24 Und die sonst so flüchtigen wilden Thiere <aus jeder Steppe ver- 
weilten> bei ihrem Grab, um sich daran zu <ergötzen>. 

25 Und die Turteltauben girren von nun an klagend, wie Tauben girren. 

26 Und die [in der Luft] kreisenden Vögel aller Art beschatten es, dort 
verweilend, ebenso wie die Wolken. 

27 Es giebt Keinen, den in unserer Zeit etwas so Schreckliches betroffen 
hätte; wie könnten ihm die Augen zufullen, und wie könnte er süssen Schlaf 
geniessen? — 

28 Da stand ich erschreckt auf und fiel ihm in die Rede: Halt inne, 
du Verfluchter, weiter zu reden! 

29 O wie schade ist es um die Liebesschmachtende! O wie schade um 


die Gazelle der <Felshöhlungen>, um die mit hohen Hüften, aber am 
Gürtel Schlanke! 


® Dass man das Grabmal Hasan el-Basris noch kennt, erfährt man aus Niebuhrs Reise- 
beschreibung 2, S. 222. 
b Ibid. Anm. 
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30 O wie schade ist es um die Liebesschmachtende, die einem schwankend 
einhergehenden wilden Kamele® gleicht, mit geschmeidigen Schultern und 
gedrungener Statur! 

31 O wie schade um meine Geliebte! Ich kann niemals auf Ersatz für 
sie hoffen! Von allen Weibern ausser ihr will meinesgleichen Nichts wissen! 

32 Entschwunden ist die Hellglänzende, die Anmutreiche, ihrem Freunde 
und ruht nun in einer finsteren Grabhöhle. 

33 Ich glaubte nicht, dass das Licht des Mondes aufhören könnte zu 
scheinen, und dass der Vollmond dann sogar in der Erde begraben 
werden könnte. 

34 Wenn den Todesboten grosse Gaben von der Anmutreichen hätten 
zurückhalten können, so hätten wir, wenn es uns auch noch so viel ge- 
kostet hätte, 

35 ıhm ausgiebige Geschenke, bestehend aus vielem Vieh gebracht und 
keinen Preis für zu hoch erachtet. 

36 O ilır, die ihr mich tadelt, lasst euer Schelten auf mich! Mit Allen, 
die mich tadeln, will ich brechen. . 

37 Wenn ihr, die ıhr mich scheltet, Verstand hättet, so würdet ihr 
einsehen, dass bei einem Zustand, wie der meinige ist, kein Tadel am 
Platze ist. 

38 Ich kann, da ich abgemagert und wie eine dünne Rute bin, kaum mehr 
aufrecht stehen; es sind nur noch mein Körper und meine Knochen übrig. 

39 In Folge der Trennung von der Zarten zeigen sich an mir grosse 
Schäden; mein Körper ist abgemagert und ich bin wie vergiftet. 

40 Wie kann Einer sein ganzes Leben lang mit Vorwürfen oder <guten 
Lehren, was er zu tlıun habe>, überschüttet werden, der so schwer er- 
krankt ist? 

41 Ich habe keine Energie und keine Kraft melır dazu, ein weiteres Jahr 
zu leben, als durch Gott, der bei solchen Verlusten meine Stütze ist, 

42 der Mitleid fühlt, wenn sich Jemand zu beklagen hat, und dessen 
Güte sich rasch zeigt; ich habe Niemand als Gott; er hilft den Geschädigten. 

43 Gott rufe ich an, ilın beschwörend beim Propheten und der heiligen 
Jungtrau,d bei der Sure der Weiber und des Sinai und beim heiligen 
Tempel. 

44 Ich will mich in Geduld fassen, und dann wird dieses Leiden auf- 
hören. Gedankt sei einem Allgütigen, der seinesgleichen nicht hat! 
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Abu Hamsa gehörte zu den Vornehmsten der Beni Anıir, er lag im Streit 
mit seinen Vettern und dichtete über sie folgendes Gedicht: 


2 T)ie Kamele, welche sich verirrt oder verlaufen haben, sind gewöhnlich sehr mager 
OGl. — Die Agel, mit welchen ich von Damascus nach Bagdad reiste, jarten zwei bis 
drei Tage, bevor wir Hit erreichten, ein solches Thier, konnten es jedoch nicht ein- 
fangen. — Vgl. Doughty II, 23%. 

b Fätima, die Tochter des Propheten OGI. 

6* 
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1 O meine Freunde, lasst uns die Kamele zur Seite lenken! Ich will in 
ein Land ziehen, dessen Sandboden angenehm ist. 

2 Eine Wohnstätte, an der die Spuren des Stammes, der sie einst be- 
wohnte, verwischt sind; und deren Anblick, sowie mein Weinen über sie, 
schwer auf mir lasten. | 

3 Das Anschlagen der Winde hat ihr übel mitgespielt; so sind nur un- 
deutliche Spuren <nebst> dem, was meine Klage hervorruft, übrig ge- 
blieben. 

4 In der Richtung auf ed-Debe’a hin, das in Ghadasträuchern liegt, ziehen 
wir dahin, wo das Sternbild untergelit, <gegen die Gemini hin>. 

5 Dort trieb sich meine starke Kamelin längere Zeit umher; da kam 
über mich ein Liebesweh, das tief im Innersten brannte, 

6 von früh an, bis die Sonne, die den Vormittag über geschienen hatte, 
dem Untergange zueilte, und der Abend sie entführte. 

7 Die Wohnstätte eines Mädchens mit hellglänzender Stirne, als ob sie 
ein Mond wäre, der in der dichtesten Finsternis sich bewegt, 

8 oder eine auf einer Anhöhe befindliche Fackel, in der Hand dessen, 
der sie angezündet hat, oder ein Blitz, der aus einer <dichten Wolke> 
hervorstrahlt. 

9 Und wenn sie lächelt, so zeigt sie trockene Vorderzähne, ebenso den 
schläfrigen Augapfel einer Gazelle. 

10 Sie hat nie über ein triefendes [Auge] zu klagen, noch über eines, in 
das ein Gegenstand geraten ist, ...... 

11 Sie ist nicht von kleinem Wuchs, wenn sie dasteht, noch eine, deren 
Knochen [von Fleisch] entblösst sind, ...... 

12 Das Schicksal gewährte mir ein schönes Zusammensein mit ihr, <als>? 
sie sich entschloss ...... 

13 Das Geschick hat sie mir entrückt; so ist mir die <Hoffnung> ent- 
schwunden und das Seil der Hoffnung gerissen. 

14 Und sie ist mit Beduinen weggezogen; es war, als ob ihre <Lastkamele> 
Palmen wären, in deren Wipfeln die Blütenkapseln hängen. 

15 Ich kam zu ihr, als die Nacht bereits Tau hatte fallen lassen;® hinter 
mir her aber waren Löwen hörbar. 

16 Ich hatte ein blinkendes, schneidiges und spitziges [Schwert] bei mir, 
das in meiner Rechten ...... 

17 O du, dem den Feinden gegenüber kühner Muth innewohnt! Du 
herrlicher Gefährte in stockdunkler Nacht! 


3 Ko RE EN ER ORTEN 

1 BR EEE EEE EEE EEE 

20 Du hast mich nie anders gefunden, als reitend auf einer raschen 
[Stute] mit ....... Zügel, einer mit langer Halssehne. 


21 Sie gleicht im Springen dem Gepard, nur dass sie hinter einem [auf 
dem Kampfplatz] Zurückgelassenen wie lalım ist. 


a Vjell. bis. 


bd. h. als ein Drittel der Nacht vergangen war; Tau fällt übrigens im Nedschd nur 
während der Winterzeit OGl. 
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22 Ein untersetzter Mann kann sie unmöglich <aufzäumen>, wenn er neben 
ihr nicht auf einer Erhöhung steht. 


EN den Hass in meinem Innern. 
24 Und was das betrifft, dass du behauptest, ich hätte meine Geliebte 
<verleitet>, so haben, bei Gott sei es geschworen, meine Augen ...... 


25 <Sonst würde ich die Anstrengungen eines Löwen für sie gemacht 
haben, um die Sache rasch abzumachen.>: 

26 So frage doch die Tapfersten unter den Beni Sinän — denn Diese haben 
einen guten Ruf und sind im Wohlstande aufgewachsen —, 

27 warum man meine Ehre schmält und lästert, und wie weit es <ge- 
stattet ist>, meine Vorfahren zu schmähen! 

Brei deinem Bruder, o Abu Menif! <dichtend gegen mich Verse 
ee und Schmähung»>. 

29 Denkt ihr nicht an die Schönen, als ihr sie im Stiche liesset? Sie 
standen in gutem Rufe und waren im Wohlstand aufgewachsen.b 

30 Sie riefen euch zur Hilfe auf, indem der Schleier von ihrem Haupte 
wegflatterte, bald bei euren Namen und bald bei dem eurer Väter. 

31 Ich machte, dass ihr euch von ihnen entferntet, ohne dass ihr auf 
sie Rücksicht nahmt; aus Furcht vor mir liesst ihr sie am Boden hin- 
gestreckt im Stich. 

32 Und wie oft habe ich euch zurückgescheucht, wenn ihr euch den 
Lastkamelen nahen wolltet, wie durstiges [Wild] vom Tränkplatz zurück- 
gescheucht wird! 

33 Und habe euch mit Gewalt eurer besten Reiter beraubt, ...... 

34 Wenn du mir aber nicht glaubst, so frage Amir,° der den <Leibrock> 
trägt und das fuchsfarbige Füllen reitet! 

35 Als ich ihn@ im Engpass einholte, und er zu mir sagte: „Reite voraus 
<oder> zieh dich zurück, wenn du wünschest, dass ich dirs Dank wisse!“, — 

36 da wandte ich die Lanzenspitze zur Seite, dann aber stiess ich sie 
dem, der die kastanienbraune Stute mit beschnittenem Schweife ritt, in 
die Brust. 

37 Da wandten [die Rosse], auf ihrem Wege zurückkehrend, den Rücken, 
wie toll, mit Blut bedeckt an den Croupen. 

38 Wenn du, o Vetter, einen stärkeren Familienanhang hast, so <brauchst 
du deswegen>, o Vetter, doch nicht meine Ehre abzuschneiden. 

39 Die Hühner haben ja zahlreiche Küchlein, während die Edelfalken 
wenig Nachkommen erzeugen. 

40 Wenn einmal in einem Nest ein roter [Vogel], der die Beine spreizt, 
aufwächst, so erscheinen neben ihm alle andern Vögel als [unnütze] Weihen. 


2 Da unklar ist, was zwischen dem Dichter und dem Angeredeten vorgefallen ist, so 
lässt sich schwer sagen, ob der Erklärer die letzten Worte richtig bezog: ich hätte An- 
strengungen eines Löwen gemacht, sie rasch für mich zu gewinnen. 

b Es lässt sich kaum entscheiden, ob der zweite Halbvers hier oder in V. 26 ur- 
sprünglich ist. 

° Amir hiess der Bruder des Dichters; Dieser befand sich noch bei den Beduinen, 
welche früher die Freunde des Dichters gewesen, nun aber seine Feinde geworden 
waren OGl. 

1! Wen? 
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41 Wir sind es, die Stand halten, wenn die Herzen erzittern; wir sind 
die Krankheit bringenden Kiesel, die auf die Feinde fallen. 

42 Wir gleichen einer Sandschlange, die in einem Garten aufwächst, und 
deren Trank bloss aus dem Wasser des Taus und der Luft besteht.® 

43 Deren Trank bloss aus dem Wasser des Taus besteht; <sonst geniesst 
sie Nichts>; und deren Augen glänzen wie <eine Kerze». 

44 Wir borgen unserem Nachbar gerne Etwas von unseren Vorräten, 
und wir borgen ıhm olıne darauf zu rechnen, dass er die Schuld abträgt. 

45 Wır sind es, die, wenn ein in unserem Schutze Stehender unsere 
Tapfersten schlägt, ruhig bleiben, aus Furcht, es könnte einer der Feinde 
Übles von uns reden.» 

46 Und ich, Abu Hamsa, bin die Krone der Beni Amir,* ihr Ritter, der 
im Handgemenge berühmt ist. 

47 Ich verkaufe mein gutes Recht nicht <um Etwas, was der Wind davon 
trägt>, auch wenn mein Körper noch so sehr ...... 

48 Wir verzichten darauf, nur Geringes zu erstreben; unsere Weiber 
wollen Nichts davon wissen, sich preiszugeben. 


«0 


Es dichtete Söd el-Oreir über seine Heimat: 

1 Gott lasse ein Auge gesunden, das den Schlaf nicht kennt, und ein 
Inneres, das sich die sonst gut bekömmlichen Speisen aufzunehmen sträubt! 

2 Das aufstöhnt wie die Kamelin stölnt, welche ein Junges hatte und 
es nun unter seinen Gespielen nicht mehr vorfindet. 

3 Und nun beweine ich einen Mann von entschlossenem Sinn; den das 
Schicksal zu Grunde gerichtet und dessen Blüten es geknickt hat. 

4 Was meinem Herzen Kummer machte und mich in Erregung versetzte, 
war unter Anderm eine Taube, welche auf den Trümmerhaufen sitzend, girrte. 

5 O Taube, so <klage> doch nicht mit weichen Tönen und setze dich 
nicht auf die Trümmerhaufen und Anhöhen! 

6 Wenn sie wimmert, die eben erst ılır Liebchen verlor, — wie erst 
der, welcher alle seine Lebensgefährten verloren hat! 

7 Denn ich bin nun schon seit sieben Jahren fern von meiner Heimat, indem 
ich alle Unbill des Geschickes, das mir ja so unfreundlich mitspielt, über 
mich ergehen lasse. 

8 Wenn die Nacht eintritt und ihre Vorhänge herunterlässt, so entflammt 
ihr Sturm in meinem Herzen eine Feuerlohe. 


@ Es liegt vielleicht die alte Anschauug vor, dass, je länger eine Schlange kein Wasser 
trinkt, desto wirksamer ihr Gift sei. Vgl. Prym und Socin, Der neu-aramäische Dialekt 
des Tür ’Abdin, II. Teil. Göttingen 1881, S. 386; Maltzan, Reise in den Regentschaften 
Tunis und Tripolis. Leipzig 1870. II, 134. 

b Nach dem Erkl.: Wenn ein Gast, der bei uns algestiegen ist, unsere Tapfersten er- 
schlägt (erschlagen hat?), thun wir ihm Nichts zu leide, weil wir die üble Nachrede fürchten, 
wir behandelten unsere Gäste schlecht. 

° So biess sein Stamm OG]. 
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9 Tag und Nacht sind beide für mich ganz gleich; mir geht kein Morgen- 
rot auf, und ich erblicke keines. 

10 Ich denke nur immer: wann zeigen sich mir die Sonnen, und wann 
zeigt sich mir eine Morgenröte und bricht ilır Licht hervor, 

11 sodass ich das Glück hätte, die Verbindung mit der Geliebten und 
den Verwandten zu erreichen und dass schwere Sorgen, die sich in meinem 
Innern <häufen>, verscheucht würden? 

12 Mit meinem Glück ıst’s aus, nachdem ich die höchste Stufe erreicht 
hatte; aber nun ist’s mit meinem Glücke aus, und ich bekomme es nicht 
mehr zu Gesicht. j 

13 <Die Jugend> hat mir den Rücken gewandt, ohne mir Lebewohl zu 
sagen; von heute an aber <laufe ıch ıhır nicht mehr nach>. 

14 Sie griff mir die Augen, die Zähne und hernach auch den ganzen 
Körper an; sie hat mir den Rücken gewandt und mir zum Ersatz <etwas 
Klägliches> geschenkt. 

15 Mein Verstand läuft mir davon, wenn er der Zeiten der Jugend ge- 
denkt; aber es nützt Nichts, dass er soviel Ach und Weh ruft. 

16 Und nun also, o du, der du auf dem Sattel eines mageren [Kamels] 
sitzest, eines edlen, das rasch ist wie eine Schwalbe, und ‚dessen Troddeln 
hin- und her schwanken; 

17 das gewohnt ist, die Wüsten zu durchmessen und zu durchziehen; eine 
Nacht, ın der es noch in die Dunkelheit weiter marschiert, <emptindet es 
nicht als drückend>! 

18 Nimm einen Brief mit von Seiten des leidenschaftlich Ergebenen, 
dem es so schlecht erging, seitdem seine Bekannten Nichts mehr von ihm 
wissen wollten! 

19 Und wenn du nach Hadschr gelangst ...... in das Fort daselbst, 
so wirst du südlich davon unser Zelt mit seinen Pfählen finden. 

20 Gott möge über jenes Zelt Regenströme fallen lassen, auch wenn seine 
Bewohner mir ihre Zuneigung nicht zeigen! 

21 Leuten zu liebe, die in <seiner Nähe> wohnen, edlen, freigebigen, 
herrlichen Männern. 

22 Und wenn du dann zu Leuten komnist, und von ihrem Ruhme hörst, 
Leuten, deren Rang viel höher ist, als der aller übrigen Menschen, 

23 so [wünsche ihnen] Heil für jegliche Zeit und Stunde, sovielmal als 
der Wind weht, indem er den Sand mit sich nimmt! 

24 Weh ein Mal über das andere! <Wenn nur> meine Liebe erkaltete! 
Und wenn ich auch Weh rufe, so erkaltet doch die Sehnsucht nach ihr nicht. 

25 Und wenn mein Wehrufen die Glut im Innern kühlen würde, so 
würde ich das Weh-Weh[-rufen] zu meinem beständigen Geschäft machen. 


“A 


Es war einer, namens Räi el-bir, dessen Heimat (er Dschöf war; all- 
jährlich verfertigte derselbe eine Kaside und brachte sie zu Sadun ibn Mu- 
hammed, dem im Nedschd befindlichen Schech der Beni Chälid. Wenn er 
dann zu ihm kam, so schenkte Jener ihm ungefähr fünfhundert Thaler, und 
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zehn schwarze Beduinenmäntel sowie Kleider für ıhn, seine Diener, Familien- 
angehörigen und Sklaven. Einmal aber blieb er ungefähr fünf Jahre aus, 
und begab sich nicht zu Jenem; hierauf machte er über ihn folgendes Ge- 
dicht. Also Räi el-bir dichtete auf Sadün ibn Muhammed: 

1 Die Höhen des Ruhms sind unzugänglich und schwer zu ersteigen; sich 
zu ilınen emporzuschwingen ist für Solche, deren Sinn auf Niedriges gerichtet 
ist, fast unmöglich. 

2 Wer sie in Gemächlichkeit zu ersteigen strebt, wird sie nie er- 
reichen, ...... 

3 Sie können nur erkauft werden durch Einsatz aller Seelenkräfte, aller 
Habe, durch Mühen und durch Ausdauer gegenüber dem Laufe und den 
Schwierigkeiten des Geschicks. 

4 Wenn sie nicht kostbar wären, würde jeder Bankerotte sie ersteigern, 
und wenn nicht Mühen dabei wären, würde Jeder zu ihnen emporstreben. 

5 Aber sie verlangen festen Vorsatz, Entschlossenheit und Ertragen von 
Mühe, <es drohen bei ihnen Gefahren verschiedener Art, denen schwer zu 
begegnen ist>. 

6 [Und sie verlangen] grosse Freigebigkeit, so oft Ruhm und Ehre es 
erfordern, und dass man die Schwerter aus den Scheiden ziehe, um Blut- 
rache zu üben. 

7 Und dass man die Augen zudrücke gegenüber den Fehlern eines 
Freundes, wenn ein guter Freund einen Verstoss begeht, und er es nicht 
ein zweites Mal tlut. 

8 Und dass man, wenn laut zu einer notwendigen Sache aufgerufen wird, 
sich derselben unterziehe, und zwar rasch und willfährig, und frei von <Ab- 
neigung>, 

9 und mit <steter> Milde gegenüber den Feliltritten der Mitmenschen; 
<denn der Stock dessen, der rasch dreinschlägt, schafft den Kampf nicht 
aus der Welt>. 

10 Und kein Vogel fliegt, ausser mit seinen Flügeln, und jede Hand er- 
hält ihre Kräfte von ihrem Oberarm. 

11 Und wenn Jemand nicht aus Milde den aufsteigenden Zorn dämpft, 
so wird er in Lagen hineingelockt, in die sich zu begeben eine schlimme 
Sache ist. 

12 Wenn aber Jemand mit Geduld ...... und zurückhaltend ist, wird 
er die Folgen seines richtigen Verhaltens schliesslich eintreten sehen. 

13 Ein braver Mann verliert Nichts dabei, wenn er milde ist; andrerseits 
ist Nichts dabei zu gewinnen, wenn eine Hand ihren Arm abschneidet. 

14 Es ist nicht richtig bestellt mit einem Auge, dessen Blicken auf den 
Nächsten scharf ist, das jedoch zu blind ist, um den Feind zu erschauen. 

15 Wer ängstlich ist, erreicht Nichts und lebt in Schande; dann erreichen 
die Feinde an ihm das Ziel ihres Hasses. 

16 Wenn aber Jemand am Schlachttage die chattische Lanze einlegt 
und wenn er, sobald der Kampf losgeht, die Schwerter mit blinkender Spitze 
aus der Scheide zieht, 

17 so nehmen sich die Gegner in weitem Kreise in Acht, ihm ins Gehege 
zu kommen, und die Köpfe der Feinde senken sich demütig vor ihm. 
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18 Wende dich, wenn du Etwas brauchst, nur an Einen, der Eifer an den 
Tag legt; dessen Hände, wenn sie Etwas gespendet haben, kein Gegen- 
geschenk erwarten! 

19 Richte deine Hoffnung empor und wende dich an einen Hohen, dessen 
Rechte gewohnt ist, aus den reichen Schätzen ihres <Überflusses> Gaben 
zu spenden! 

20 Für den, der dir schon wiederholt Etwas von seinem Überflusse hat 
zu Teil werden lassen, besteht ja eine Nötigung, dass er seiner Freigebigkeit 
treu bleibe. 

De a a ea ae 

22 Geschenke, welche von einem aus freien Stücken mildthätigen Manne 
herrühren, <sind ein kostbares Gut>; solchen Geschenken pflegt auch zu 
folgen, was für die Folgezeit versprochen wurde. 

23 Wenn du für das Lobgedicht auf ihn eine ausserordentliche Belohnung 
erstrebst, so wirst du sicher in der Hoffnung, die du in Bezug auf die Er- 
langung der [Geschenke] hegst, nicht getäuscht werden. 

24 So giebt es nun keine Zuflucht ausser bei Sadün, wenn die vom 
Schicksal aufgebotenen Kriegerscharen auf uns eindringen. 

25 Ich lobe ihn, wie es seine Handlungsweise verdient. Kurz möge leben, 
wer die Wohlthaten verheimlicht oder verleugnet! 

26 Er ist meine Reserve und meine Zuflucht in bösen Lagen; und zwar 
— welch treffliche Zutlucht vor deren Unbill! 

27 Mit heiterem Antlitz, strahlend vor Freundlichkeit, und einem Auge, 
das sich nie von dem Unglücklichen abwendet. 

28 Und einer preisenswerten Hand, deren Finger freigebig sind; wie 
oftınals hat ihre Güte Arme aus der Not befreit! 

29 Er ist der, der alles Schlechte bekämpft; er reicht den Feinden den 
Trank des <Unheils>; in ihrem Innern drückt sie ihr böses Geschick in 
[ohnmächtiger] Wut. 

30 Er ist verbündet mit dem Ruhm; er lässt sein Licht leuchten; er 
<führt die Leute> zum Reichtum; er ist der Anführer der Habbäs und der, 
welcher ihre Zeltstangen aufrecht erhält. 

31 Er umfasst von allen rühmenswerten Eigenschaften die schönsten und 
hat Widerwillen gegen die...... 

32 Er trägt helle neue Ruhmesgewänder, indem er Andern überlässt, was 
er von abgebrauchten bei Seite lest. 

33 Bei jeder Gelegenheit verrichtet er neue (zrossthaten; ihre überaus 
grosse Menge macht es unmöglich, dass Jemand sie zälıle. 

34 [Ausgestattet] mit Freigebigkeit, Milde, Ausdauer und Thatkraft; und 
der Tapferkeit Mikdäds; <davon sind alle Zeugen>; 

35 und mit Geduld gegenüber einem, der sich verfehlt, und Nachsicht 
und sonstigen hohen Charaktereigenschaften; er hütet sich ängstlich vor 
Allem, was seinem Tadler Anlass zu böser Nachrede geben könnte; 

36 und beständigem Worthalten, dessen Ruf die Nacht nicht zerstören 
kann, <selbst wenn du den schlimmsten Leuten zuhörst, die ihn herab- 
setzen wollen. 

37 Sein Leben lang beging er noch nie einen Fehltritt, von dem man 
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reden könnte, und war niemals treulos gegen Leute, deren Treu und Glauben 
<wurmstichig> war. 

38 Seine Milde fällt stark ins Gewicht; er ist weitherzig und hält die 
Zusage des Beschützens einem Jeden, der aus Not zu ıhm seine Zuflucht 
nimmt. 

39 Und er kommt nicht ausser sich, wenn er einen Vorteil erreicht, und 
verzweifelt nicht, wenn das Glück wechselt und ihm Schwierigkeiten bereitet. 

40 Je ungünstiger sich die Zeiten gestalten, desto gütiger zeigt er sich; 
je mehr sich die Unglücksfälle häufen, desto mildthätiger wird er. 

41 Und für die Gäste ist er ein unversiegbarer Born; seine Schüsseln 
sind stets gehäuft voll, und es lösen sich dabei alle möglichen Menschen 
ab, [um zu speisen]. 

42 Es halten sich dabei die Gäste und Clienten auf, als ob daselbst ein 
Tränken durstiger [Schafe] stattfinde, die Niemand zurücktreibt. 

43 Und wie oft betrat er die Wohnungen der Feinde im Überfall, — 
morgens früh, sodass den Bewohnern der Schlaf <nicht wohlbekanı>! 

44 Wie oft hat er in ungestümem Überfall sittsame Mädchen als Ge- 
fangene geraubt und Lastkamele, die, so rasch es ging, ihres Weges vor- 
wärts getrieben wurden 

45 hinter tapferen jungen Tieuten drein, die den Löwen des waldreichen 
Schera glichen, deren Abgesondertheit ...... 

46 Und mit trefflichen Kamelen, die jedoch dünnleibig und mager waren, 
sodass sie vor Magerkeit wie Bogen gekrümmt waren, da das [anhaltende] 
Marschieren selbst ıhre <grössten> angegriffen hatte. 

A rn ee a A 

7 10 BEN BL EEE I EEE SER ET RERNENRE 


50 Er erwies überaus grosse Wohlthaten mit dem Reste seiner Herde; 
möge ıhm das Glück entiegenkommen statt des niedrigen Geschickes! 

5l Er ist der [erste] Ritter in der Schlacht; er ist, olıne dass man ihn 
angeht, freigebig; er erwirbt sich hohen Ruhm bei jeder <Gelegenheit>. 

52 Er treibt die Pferde zum Vorrücken an, wenn die Lanzen ihnen schon 
an die Kehle reichen; er beschenkt die <Eifrigen> und beschützt die Zurück- 
bleibenden. 

53 Sein Ross ist wie lahm,*? wenn die Reiterscharen am Boden liegen, und 
die Lanze, die er in der Hand hält, trieft von Blut. 

54 Wenn seine Pferde einmal gegen den Feind anstürmen, so ist das 
<Reittier des Angesehensten ..... ihre Stütze>. 

55 Er beschützt die Grenzen von den Anhöhen Hadschrs bis zur <sonnen- 
beschienenen Thalkrümmung> el-Luwa, bis nach Syrien, wo die Amr wohnen. 

56 Bis zum Chaschm Rummän und südlich bis zum Nir, bis nach asch- 
‘ Schaara und dessen Ortschaften im Nedschd. 

57 Bis nach el-Ared und dem Wädi Hanifa ostwärts, und was a 
davon liegt; alles Dieses beherrscht er. 

58 Wenn es irgendwo daselbst schöne Weide giebt, die der Regen üppig 


a d.h. er hält sein Ross zurück, um die Fliehenden zu decken. 
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hat sprossen lassen, so lässt er sie, den Feinden zum Trotz, ohne dass ihn 
Jemand <hindert>, abweiden. 

59 Wenn eine Schöne wie der Vollmond, mit Wangen, die Blättern weissen 
Papieres gleichen, sich dorthin verfügt, 

60 kann sie mit den Einwohnern des Schutzgebietes ruhig überall hin- 
gehen, wie Steinböcke, die ...... 

61 Wenn vom Schech ıhnen kein Schutz zu Teil wird, so werden <sie> 
vereinsamt, zerstreut, unstät. 

62 Noch nie haben kurzhaarige Pferde einen Bekrönten getragen, nie 
herrliche Weiber in ihren Wiegen Jemanden gewiest, 

63 der in Bezug auf alle herrlichen Eigenschaften hervorragender oder 
in Bezug auf das Schenken freigebiger gewesen wäre, als er sich erweist. 

64 Und nun, o du, der du stets jede Höhe überragst und dich auszeichnest 
durch Bauten, deren Banner hoch flattern, — 

65 du hast mir von früher her einen Sold ausgesetzt und durch ein Hand- 
schreiben bestimmt ...... 

66 Und. dieses Jahr bewegen mich verschiedenartige Umstände, deren 
Druck schmerzhaft ist, deine Güte in Anspruch zu nehmen, o du, der du 
sie schon so oft in uneigennütziger Weise bethätigtest! 

67 Es ist jetzt, o du, der du uneigennützig Gutes thust, das fünfte Jahr, 
dass von meiner Seite Niemand zu dir kam, um darum zu bitten. 

68 Auf ihn wird gehofft, wie auf einen, dem ein Gut anvertraut worden 
ist, als einen, der zuverlässig ist, und der es sicherlich nie in Abrede stellt. 

69 So erweise dich freigebig, ohne dass man dich noch auffordert, die 
<Sache> auszuführen; mach rasch damit und schicke mir guten Bescheid 
zum Geschenk! 

MW era wirst du Gnade finden von Seiten des Gütigen und Mächtigen, 
wenn für jede Person die Zeugen für ihre Handlungen aufgerufen werden. 

71 Deine Feinde aber mögen in Hungersnot, Elend und Bedrängnis ge- 
raten, und [ohnmächtige] Wut ihren Feinden gegenüber möge sie erfüllen! 

72 Und die Geschicke mögen nach deinem Willen und deiner Zufrieden- 
heit ausfallen, gemäss der weisen Fürsorge und Lenkung des Schöpfers 
aller Wesen! 


12 


1 Es singt al-Chaläwi, dem nicht schwer fällt, beliebte Kasiden mit neuen 
Wendungen zu dichten: 

2 Seitdem ich lebe, wohnt in mir ein hochherziger Sinn; wenn er re- 
bellisch werden will, beisse ich darauf mit den Zähnen. 

3 <Ich hielt ihn streng in Bezug auf Dinge, vor denen ich starke Furcht 
hegte, dass er sich, wenn Gefahr von üblen Tagen drohte, stets wieder 
daran wagen könnten. 

4 Ich sprach zu denen, die <hinundhergingen und aus der Einöde ein- 
kehrten>, als sie kamen, indem sie die ...... Reittiere mit Mühe [bis zum 
Lager] trieben; 

5 O <Id, o Auwäd>! Wenn mit euch die [Kamele] mit grossen <Hälsen> 
und schlanken ...... nach Norden ziehen, | 
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6 die einer Schar von Katavögeln mit gelber <Kehle> gleichen, welche 
ein von den Gemini herrührender Wind, der so heiss ist wie Feuer- 
flammen, treibt 

7 zu einem Tränkplatz ............ 

8 Wenn du, o Auwäd von uns weg zu Niederlassungen kommst, deren 
Quartier leer ist von unseren Stammesgenossen, 0 Ibn Fäid, 

9 so warte mir daselbst ein Weilchen — Gott möge dir keine Hindernisse 
bereiten! Der Strick der Schicksalsprüfungen liegt ja auf dem Halse aller 
Geschöpfe! 

10 Und sprich: O wie schön waren die alten Zeiten, die nun für uns 
dahin sind! Ist es wohl möglich, dass ich sie in der Zukunft noch einmal erlebe? 

11 So rät dir ein Freund, der niemals einen Fehltritt gegen dich be- 
gangen hat; und was dich drückt in der Welt und was ihn drückt, ist 
dasselbe. 

12 Und du bist der von mir aus Elfhunderten Auserwählte, und von 
tausend Dingen ist jedoch sonst kaum eines, das den Vorzug verdiente. 

13 Und du bist der, welcher die Kamelinnen, die ausgerissen sind, aus- 
findig macht, wenn ihre Spuren verloren gegangen sind, und der den Weg 
zu den vereinzelten Erhöhungen kennt. 

14 Du durchzogst ım Finstern wüste Striche und schrecktest ihre flüchtigen 
Katavögel in der Dunkelheit auf. 

15 Auf einem <schlechten> männlichen oder weiblichen Kamel, indem 
Jemand, der zwischen den beiden Sattelhöckern sass, euch vorsang. 

16 In einer Einöde, in welcher die Sommerhitze alle ihre Schwerter auf 
die lebenden Wesen zückt, mit Ausnahme der [Gazellen], die den Durst 
ertragen und dort <reichliches Futter finden». 

17 <Derjenige, welcher <angegriffen> ist, wird daselbst nur noch un- 
ruhiger>, ...... 

18 O du Freigebiger, der du die Sorgen verscheuchst, und <den Nacken 
steif hältst>, wenn zum Teil die kräftigen [Kamele] <aus Nahrungsnot> ab- 
gemagert sind. 


IV Leave ns ee ren 

20 Wenn ihr....... in Tekaijed einkehrt — möge es der Regen tränken 
mit einem Bach von den...... Berghängen! 

21 Von Tekaijed aus nördlich ..... et ae 


22 So sage einem <Unantastbaren>, der sich so viel Ruhm und Elhıre er- 
wirbt, wenn <die kurzen Speere sich gegen die langen Lanzen kehren>: 

23 <Notwendigerweise nimmt das graue Haar, das sich an der Schläfe 
eines Mannes zeigt, bei Anlass eines bösen Schicksalsschlages, den er er- 
fährt, zu>. 

24 So leide ich, o Ibn Sälim, nun unzweifelhaft unter einem Schicksals- 
schlage, in Folge dessen mir Sorgen, <die aufsteigen, das Herz ......> 

25 Davon brachten mir seine Reiter Nachricht — Gott schenke ihnen 
kein Glück, <wenn er unter Andern, die er beglückt, die Reiter beglückt>! 

26 <In Betreff zweier Herrscher der Agäl>..... zur Zeit der Not..... 

27 Rasch zur Bewirtung ........ ist Abu Muhammed; <der beim 
Rendezvous der Schlacht nicht fehlt>, der Herr der Menschen, einzig. 
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DI a ee ER ee a ae he 

29 O wie schade ist es um meine beiden Freunde, die mir Gaben reichten, 
und nachdem sie Dies gethan, durch Versprechungen die Hoffnung auf die 
Zukunft aufrecht erhielten! 

30 Nun, da sie tot sind, denke daran, wie lange Zeit hindurch sie ihre 


Kessel anfüllten, um die. ..... Gäste zu bewirten! 
RD N der dem Gast in einer stockdunkeln Nacht seine Willfährig- 
keit ausspricht ....... 


32 Das <Ziel der Wünsche> des Gastes, wenn es finster ist; und seine 
Hände sind in Folge der Schläge scharfer Schwerter beinahe lahm. 

33 Sie machen sich, wenn die finstere Nacht ganz schwarz ist, ans 
Schlachten von fetten <trächtigen, milchlosen> Kamelinnen. 

34 Sıe bewillkommnen den zu ihnen ziehenden Gast, wenn er einkehrt; 
ER spärliche Speisereste. 

35 Sprich: Wahrlich ich fand an Ibn Salim einen tapferen, unantastbaren 
Mann, der sich viel Ruhm und Vorzüge erwarb! 

36 Das Schicksal spielte ihm in verschiedener Weise mit, bis es ihn dazu 
brachte, dass er einem alten Kamel zerrissene Sattelpolster auflegte, — 

37 während er doch im Verlaufe seines früheren Lebens allgemein geachtet 
war bei Weibern und Männern. 

38 Und Jeder, der auf der Welt lebt, sieht, <dass> Ibn Sälım vom Ge- 
schick und schweren Schicksalsschlägen verfolgt ist. 

39 Wenn die Schicksale Einem wohlwollen, flechten sie an dem Strick; 
aber sie lösen langsam den Strick dessen, dem sie nicht wohlwollen. 

40 So sagt der Familie, die verarmt ist, dass sie nicht davor sicher ist, 
reich zu werden; und ebenso sei die Familie, die reich ist, nicht sicher 
davor, wieder zu verarmen! 

41 Und derjenige der zu Boden gedrückt ist, findet Leute, die ihn hoch- 
halten; aber auch eine hochgeehrte Familie ist vor Schädigungen nicht 
gesichert. 

42 Du bist der Anführer der Reiter; wenn du nicht wärest, würden sie 
keinen Kriegszug unternehmen und nicht auf ihre Sättel die Decken hinbreiten. 

43 Gott möge diese hohe Person vor der Glut der Hölle schützen, — so 
wahr der erlauchte Ort des Gottesdienstes und das Gebet in den Moscheeen 
besteht! 


44 Er zog sich eine edle, zuverlässige ...... Kamelin auf, eine blau- 
graue, mit Blässen an den Vorderbeinen, <zur Jagd». 
45 Wenn sie galoppiert, so ...... ; und <es bleiben im Laufe die Durst 


ertragenden enthaltsamen [Gazellen] zurück>. 

46 <Es ist ihr gleich, ob [das Wild] in ihrer Nähe weide oder in ıhrer 
Umgebung sich befinde, oder weit entfernt sei auf entlegenen Bergnasen>. 

47 Seine Jagdbeute ...... ist unerschöpflich; auch wenn uns das 
Schicksal noch so sehr beisst mit Vorder- und Hinterzähnen. 

48 Was für ein <Fürst> ist er! O wie lange hat er die Feinde früh über- 
fallen! Sänften und Pferde... ... 

49 Sie folgen <ihm>, wie einem Jäger, wenn Sorgen für ihn auftauchen, 
und wenn er freudig, mit Beute beladen, zurückkehrt. 
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50 Er gleicht, wenn er zwischen den Sattelhöckern sitzend, gegen einen 
Feind auszieht und den Weg über entfernte Bergpässe zurückgelegt hat, 

51 dem <Falken eines Jägers, der herabstösst und seine Beute ergreift>; 
Brass die Luft mit schneidigen Schwertern. 

52 O Abu Kleb! Du siehst wohl, dass der Hass der Feinde einen edeln 
Mann schwer drücken kann, wie der Dorn des Astragalus dem Auge 
wehthut. 

53 Wenn Jemand die Helden daran gewöhnt hat, dass er sie bewirte, so 
folgen sie ihn zu Kamel und auf zahllosen Rennern. 

54 Und wenn Jemand die jungen Leute daran gewöhnt hat, dass sie in 
seinem Hause zu essen finden, so kommen sie zu ihm, mögen die Hunger- 
jahre noch so schwer sein. 

55 Und wenn Jemand die Leute daran gewöhnt hat, dass er seine Keule 
schwingt, so wird er, wenn er hinter einem auf dem Kampfplatz Verlassenen 
sich befindet, <aufgerufen als einer, der seine Thaten stets wieder zu voll- 
bringen hat>.? 


13 


Die Kaside Muhammed ibn Abdallahs: 

1 Wenn ich betrachte, wie es in der Welt geht, so erscheint mir das 
Lautere trüb; ich habe mit vielen Schwierigkeiten zu kämpfen, da kein 
treuer Freund da ist, 

2 dem ich Geheimnisse, die tief in meinem Innern versenkt sind, an- 
vertrauen könnte, während doch jeder Thalgrund einen Platz zum Ausströmen 
und Überfluten hat. 

3 Wenn Jemand sein Leben lang seine Felder mit blossen Wünschen 
bestellt, so erntet er Wind und erhält als Ertrag nur völlige Täuschung. 

4 Wähle dir aus deinesgleichen einen Mann zum Gefährten, den du lieben 
kannst, einen zuverlässigen, von tiefer Einsicht, einen, der die Verhältnisse 
gut kennt! 

5 Einen, der mit deinen Fehltritten Geduld hat und dir in Verborgenes 
Einblick gewährt; der für das Herz gleichsam ein Fernrohr ist, welches 
entfernte Gegenstände deutlich erscheinen lässt. 

6 Und lass einen alten Freund nicht fahren, selbst wenn er keinen Eifer 
zeigt; aber trenne dich von ihm, wenn seine Lässigkeit und Ungerechtigkeit 
gegen dich offenkundig wird! 

7 Es wäre ja doch sinnlos, wenn du mit einem Thörichten Umgang pflegtest, 
dessen Überhebung in seinem Unverstand deinen ehrlichen Gradsinn ver- 
gewaltigt. | 

8 Einem, der sich nicht <um dich kümmert>, Vorwürfe zu machen, ist ja 
thöricht, wie wenn Jemand auf einen Feuerherd bläst, der erloschen ist. 

9 Und wer in Bezug auf seine Pläne des guten Rates eines Freundes 
glaubt entbehren zu können, wird es bereuen; und es wird sich für ihn, 
wenn er zusielt, Etwas herausstellen, was er nicht gerne hat. 


win, m - ie, = Pe 


a Augenscheinlich soll angedeutet werden, dass der in der Kaside Verherrlichte diese, 
V. 53-55, aufgezählten Eigenschaften besitze. 
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10 Und wer sich mit einem Thörichten in ein Gespräch einlässt, gleicht 
einem, der sich das Gesicht entblösst und so dem ...... eines sommer- 
lichen Wirbelwindes entgegentritt. 

11 Und wer das Diadem des Hochmuts trägt, wahrt seine Ehre nicht; 
auch wenn sich in Einem fort seine Freigebigkeit über die Menschen ergösse. 

12 Und wenn Jemand die Last ....... auf sich nimmt, so wird seine 
Prüfung eine schwere; Gott aber hat noch nie einem Unvermögenden die 
Last auferlegt, über seine Verhältnisse hinausgehen zu müssen. 

13 Wer es aber einem Grösseren zuvorthun will, hat keine frohe Stunde; 
er bekämpft: alle möglichen Scharen, und sein Sinn wird in zwei Hälften 
geteilt. 

14 Dass du Etwas unternimmst, was dich nicht angeht, ist Thorheit; 
dass du Das voll erfüllst, was dir obliegt, — Das <genügt>. 

15 Tritt freigebigen Leuten mit Demut entgegen, aber feindseligen Leuten 
mit Feindschaft! Dann wirst du zu deinem Rechte kommen. 

16 Wenn du einem Niedriggesinnten eine Blösse giebst, tritt er dich zu 
Boden, und es kommt [den Leuten] vor, dass er Furcht einflösst und zu 
fürchten ist. 

17 Der Kreuzdorn würde, auch wenn er am Nil stände, keine Früchte 
und Blüten tragen, sondern nur die Dornen würden an dem biegsamen 
Zweige stärker werden. 

18 Und wie manchem heidnisch Gesinnten hat das Geschick verstattet, 
über Andere herzufallen, während seine Schuld dann einem Gläubigen, der 
Nichts that, sondern ruhte, zugeschrieben wurde! 

19 Und wie oft haben Leute das Hab und Gut eines Geizhalses <ver- 
schleudert>, während er sich dessen beraubt und sich selbst zu Grunde 
eerichtet hatte! 

20 Er glich einer Nadel, die stets nackt bleibt, während sie doch hilft, 
die Menschen mit Zeug aller Arten zu bekleiden. 

21 Der Reichtum hat einen bestimmten Wert; ob er <nützt>, hängt von 
dem Besitzer ab; der Ruchlose richtet damit Schaden, der Brave Freude an. 

22 Die Natur eines <vereinzelten Hügels> verändert sich ja nicht; auch 
wenn sich von seinem Platze der Mars auf ihn hinunterstürzte, würde er 
mittelst keiner Gewalt <von der Stelle zu bringen sein>. 

23 Wenn du dich zu einsichtigen Leuten setzest, kannst du daraus Ge- 
winn ziehen; aber das Zusammensein mit Thörichten drückt dein Behälter 
deines Herzens den Stempel heimlicher Blindheit auf. 

24 Vertraue deine Geheimnisse Keinem an, der dich nicht liebt! Die 
meisten derer, die dir guten Rat geben, wollen sich ja nur emporschwingen. 

25 Trage keine Schwäche zur Schau, wenn dich eine Sorge drückt! Du 
machst damit dem guten Freunde Unruhe und dem, der dir übel will, Freude. 

26 Wenn du Etwas erstrebst, so wahre das Geheimnis und halte dich 
an [Gott], der stark ist im Trösten! Dann wird fester Entschluss und That- 
kraft dir zu Hilfe kommen. 


2 Die Araber sind sehr empfindlich gegen den Wind; ich beobachtete oft, wie sie 
beim ersten Windstoss die Keffije über das Gesicht zogen. 
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27 Jemand, der erlahmt und Unvermögen zeigt, erreicht sein Ziel nicht; 
es entgeht ihm, und er muss Staub auf seinen Kopf streuen. 

28 Zur Zerstörung eines schönen Baues führt es, wenn du dich im Hause 
der Schande aufhältst, selbst wenn der Boden, auf dem er steht, lautere 
Perlen hervorbrächte. 

29 Und nach Ruhm sollst du streben, wäre derselbe auch hoch oben auf 
einer Anhöhe! Denn du wirst gleichsam in den Paradiesesauen <desselben> 
ruhig und sanft schlafen. 

30 <Ich möchte lieber auf der Schneide der Todesbrücke müde und 
seufzend gehen, <und in einer Tiefe, in unaufhörlicher Glut verweilen>, 

31 als dass ich einen Ehrlosen anginge, um von ihm Etwas zu erbitten; 
denn wenn er es auch besässe, wäre doch das Gebirge Käf zwischen uns. 

32 Und wenn Jemand einmal von der Welt Glück erfährt, stellt sie ihm 
nachher nach mit Rossen, die ihn überfallen, und mit Kamelen, auf denen 
Hintermänner sitzen. 

33 Und wer nach Gütern leidenschaftlich strebt und vom Verlangen nach 
ihnen befangen ist, wird von der Welt bald Enttäuschungen und Abkehr 
erfahren. 

34 Und sei nicht um eine Angelegenheit besorgt, deren Mühsale du im 
Voraus berechnen kannst! Die Schwierigkeit, die dir die Dinge machen, 
wird sich ja in den gegebenen Fällen dir in den Weg legen. 

35 Wenn das Seil, das dich mit Unheil verknüpft, zu fest angezogen ist, 
wirst du schon sehen, dass die Erlösung nahe ist; <dann suche keinen 
weiteren> Fingerzeig; Das genügt! 

36 Denn oft ist zwischen dem Aufdämmern des Morgenrots und der 
Nacht reiche Fülle an Stelle der Not getreten, während die Zeit 
dahinglitt! 

37 Und drehe deine Räder <mit allen Mitteln>! Dann wirst du vielleicht 
einen Schlüssel für die Vorlegeschlösser finden, der ihnen entspricht. 

38 Und wenn Jemand kraft seiner Einsicht schwierige Ziele zu erreichen 
versucht, so gewinnt er damit Dinge, die er mit dem Schwerte kaum ge- 
gewinnen würde, 

39 mit festem Vorsatz; denn wie viele Schwierigkeiten kann Jemand 
mit festem Vorsatz lösen! Und thue die Sachen zur richtigen Zeit! Denn 
du kannst nicht wissen, ob der Monat ein voller oder ein kurzer ist. 

40 <Halte dich an> die Klugheit der Leute von Erfahrung und vermeide 
bei deinen Entschlüssen den, der blind ist in Bezug auf Einsicht und bei 
jeder Gefahr zittert! 

41 Ich selbst freilich bin nicht im stande, die schönen Eigenschaften, 
von denen ich gesprochen habe, an den Tag zu legen; ich bin eine Leuchte 
für Andere, verzehre mich aber in meinem Innern selbst, sodass es in zwei 
Hälften auseinandergeht. 

42 Ich habe mich der Leidenschaft <hingegeben>, als ich darnach Lust 
und Sehnsucht verspürte, <indem ich ins Schwanken geriet>. 

43 Ich griff zu Feder und Papier, um meine Liebessehnsucht zu bändigen, 
indem ich <mit Gewalt> lauter Verse dichtete. 

44 Es vergingen damals, als ich Lust und Liebe hatte, Jahre um Jahre, 
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ohne dass ich schlafen konnte, — ohne dass ich, meiner Erinnerung nach, 
eine Weile die Augen geschlossen hätte. 

45 Ich bin nun darüber hinaus; und es nützt dem Manne ja Nichts 
mehr, an das, was vergangen ist, zu denken, wenn er sich davon abgewandt 
hat, der Liebe nachzugehen. 

46 Der Mond ist ja in seiner Stellung unter den Gestirnen am schönsten, 
wenn er voll ist; aber wenn er halb ist, eklipsiert er sich und <wird dann 
wieder hell>. 


‘4 


Muhsin el-Hassäni dichtete Folgendes: 

1 Hole mir rasch einen Schreiber und rücke ein Tintenfass in meine 
Nähe, lieber Freund! Sodann gieb 

2 mir Papier und schneide mir die Feder spitz zu! Ich möchte, ohne 
dass die Neider Etwas davon erfahren, 

3 Verse niederschreiben, welche glänzend sind, welche die Sänger sich 
stets aufs Neue von mir merken. 

4 [Verse], die Perlen und Smaragden gleichen, welche die Weiber auf 
Halsbänder nahe aneinandergefasst aufreihen. 

5 Und <holt> mir ...... [Kamele], die gekrümmten Bogen oder schön 
gebogenen Palmzweigen gleichen, 

6 <starke>, welche jede Wüste durchziehen können, gesunde, gut trabende, 
eilige: 

7 <breitmäulige, bewegliche Dromedare>, welche Einem das Entfernteste 
in den Wüsten nahe rücken; 

8 welche bei ...... brüllen, und Einen nahebringen und ferne tragen; 

9 welche auf die Weide geschickt worden sind, und seit vier Jahren 
zwischen Damch und Nijüfi 

10 die <noch unberührten> Kräuter abweiden, die auf den Fluren sprossen, 
hervorgetrieben durch den Regen, der aus den hinteren Teilen der Wolken 
gefallen ist! 

11 Indem sie die Steppen eilig <im \Wettlauf> durchmessen und in der 
Ferne verschwinden, 

12 gleichen sie einem Rudel von Straussen, die, nachdem sie ruhig ge- 
weidet hatten, auseinanderstoben, weil sie scheu wurden und <\etze> er- 
blickten. 

13 Oder einem Fluge von Katavögeln, die, bedrückt von der Hitze des 
Glutwindes, <zur Mittagszeit> rasch nach einem Wassertümpel hinfliesen. 

14 O ihr Reiter, die ihr die trefllichen, Straussen ähnlichen, bei der 
nächtlichen Reise hinundherschwankenden Kamele gesattelt habt, — 

15 reitet nun weg von den Hügeln der Wohnstätte von Harik, zielt mit 
ihnen weg [und wartet mir] auf dem Gipfel der <Sandhügel>, 

16 so lange, bis ein Tässchen [Kaffe] getrunken ist! Dann wird euch ein 


& Der Dichter sagt, er gleiche dem Mond, der jetzt über die Zeit, da er sich eklip- 


siere, hinaus sei OGl. Unsicher. 
Abhandl. d. K. S. Gcesellsch. d. Wissensch., phil.-bist. Cl. XIX. 7 
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Schreiben von mir zukommen, welches Grüsse enthält, sovielmal als Pflanzen 
emporblühen, 

17 [ein Gruss], der an Wohlgeruch das Aroma des Zibeth übertrifft, 
oder dessen Geschmack die Süssigkeit des Candiszuckers überragt. 

18 Früh Morgens brechen sie auf von Dscharä Naäm und gegen die 
Vesperzeit hin lassen sie Misolät zur Seite liegen; 

19 und in der Nacht am dritten Tage trinken sie ungefährdet das 
<faulige> Wasser, — 

20 mit einem Willkommen, sovielmal als Thränen aus überfliessenden 
Augen auf den Busen niederfallen; 

21 aus [meinem] innersten Herzen gerichtet an Saad, a von Jugend 
auf nie den Weg ehrloser Handlungen beschritten hat; 

22 der in seinem Herzen mich liebt, wie seit langer Zeit in meinem 
Innern Liebe zu ihm vorhanden war! 

23 Trotz der Länge der Zeit bleiben in meinem Busen die Gärten der 
Liebe zu ihm blühend, — | 

24 blühend in Folge des Regens der Wolken der Zuneigung, grünend 
durch Bezeugung des Wohlwollens und der Freundschaft. 

25 O du Ziel meiner Wünsche! Du, an den gerichtet ist, was ich singe, — 
der du meinem Auge lebenslang ein Labsal bist, — 

26 ich möchte bei dir Klage führen in Betreff meiner Liebe zu Lang- 
halsigen, Joseph an Schönheit Gleichenden, Rotlippigen, — 

27 solchen, die die Menschen berauben, mit ihren dunkelschwarzen 
Augen, — Schamhaftigen, in festen Häusern Wohlbewahrten; 

28 die den Blick nicht weit hinlenken; solche, hinter denen die Voll- 
monde, auch wenn sie in der dunkeln Nacht ihre höchste Stelle erreichen, 
zurückbleiben; 

29 ganz mit ambragleichem Dufte; solche, die ihre Schönheit sitzend 
und stehend behalten; 

30 die im Herankommen und Weggehen, wenn du sie siehst, in allen 
Schönheiten und Vorzügen erstrahlen; 

31 die mit den Augen und dem süssen Munde berücken, indem sie Augen- 
spiel treiben und lächeln. 

32 Ihre Locken, ihre Backen, ihre Wangenflächen sind lang herunter- 
hängend, schimmernd und zart. 

33 Ihre Locken, ihre Brüste, ihre Fussspangen sind wallend, rund und 
<unbeweglich>. 

34 Ihre Hinterbacken, ihre Brustbeine, ihre Unterleiber sind hoch, fein 
und mager. 

35 In Bezug auf Liebesvereinigung, Versprechungen und Lügen sind sie 
trügerisch, geizig und reich. 

36 Es beglückten mich die Herrlichen zur Zeit, da <meine Jugend noch 
frisch> war, mit Liebesvereinigung und Liebesgetändel. 

37 Aber sie verleugneten mich, als sich an mir graue Haare zeigten; 
möge (Gott den Schönen nicht mit Gutem vergelten! 

38 Noch niemals haben sie einem Liebhaber Gutes erwiesen, sie, die 
<reich an> Versprechungen und Täuschungen sind. 
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39 Ein zehnfaches Unheil, o Freund, — ja, ein Unheil ist jegliche Liebe 
zu einer, die wie Antilopen einen langen Hals hat! 

40 Sie haben mich bald mit Biegsamkeit, bald mit Gradheit gepeinigt, 
und mit einem Lächeln, das funkelnden Blitzen glich. 

41 Bald durch Annäherung, bald durch Entfernung, und durch Zu- 
blinzeln und Schütteln ihrer flatternden Locken. 

42 Bald durch Weggehen, bald durch Erscheinen, durch <Schöpfen eines 
Trunks> und durch Gewährung, an ihren honigsüssen herrlichen [Lippen] 
sich zu letzen. 

43 Bald durch Vereinigung und Ansichziehen, bald durch Sprödigkeit; 
und bald durch Erzählen ergötzlicher Anecdoten. 

44 Bald durch Dienstbeflissenheit und Freundlichkeit, bald durch <Ver- 
strickung in Schuld>; bald dadurch, dass sie Einen mit ihren herrlichen 
Wohlgerüchen berauschten. 

45 Was die Jungfrauen wünschten, ging ich herbeischaffen; wenn ich 
aber Etwas von den Jungfrauen wollte, hiess es: Gieb her! 

46 Wenn ich um vertrauliches Zusammensein bat, so sagten sie: Ja, 
wenn die Nacht angebrochen ist! Wenn ich dann Etwas für heute Nacht 
wünschte, so sagten sie: Morgen! 

47 Und wenn ich an den Jungfrauen durch Kälte Vergeltung üben wollte, 
so setzten sie mir, o Freund, Schweigen entgegen. 

48 Wenn ich mich dann — um zuzusehen, was es geben würde — stellte, 
als ob ich mir sie aus dem Sinne schlüge, so kamen sie mir mit strömen- 
den Thränen zuvor. 

49 Vielleicht geschieht es entweder, oder es <steht bevor>, dass die ver- 
gangenen Zeiten, da ich mit ihnen zusammen war, für mich wiederkehren. 

50 Nun also wirst du, — 0 du, der du dem Gegner unheilvoll, aber dem 
<Verbannten> eine Zuflucht, und den wohlbewahrten [Frauen] eine Schutz- 
wehr bist, 

51 wohl denken, dass ich über die Liebe zu ihnen hinweg sei. Nein, — 
beim Ammä, beim Duha und bei den Mursalät sei’s geschworen, — 

52 sie schweben mir noch immer vor, ob ich wache oder schlafe, wenn 
auch ihre Wohnstätten noch so fern und weit weg sind! 

53 Du wirst wohl denken, dass ich darüber hinaus sei, wenn ich in weiter 
Entfernung weile. Nein, so ist es nicht! Ich schwöre es bei Dem, der die 
festgewurzelten Gebirge erschaffen hat! 


‘d 

1 Damals als Berekät esch-Scherif über seinen Oheim erzürnt war, begab 
er sich nach Huwä&se; er trat in das Zimmer des Pascha von Huwöse und 
setzte sich auf dessen Sitzplatz. Als nun der Sklave vor den Pascha treten 
wollte, sass ein anderer Mann auf dessen Platze. 2 Da begab sich der 
Sklave zum Pascha und sagte zu ilım: „Auf deinem Platze sitzt ein unbe- 
kannter Beduine.“ Der Pascha befahl dem Sklaven: „Begieb dich noch- 
mals zu ihm; sage ihm folgenden Spruch und pass auf, was er dir zur 


Antwort giebt!“ Da ging der Sklave wieder zu ihm und sagte ilım: 
Zr 
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1 Wenn du in eine Gegend kommst, wo fremde Leute wohnen, so setze 
dich an den Platz des geringsten Mannes! 

2 Wenn sie dir Ehre erweisen, so ist das ihre Pflicht; wenn sie dich 
aber nicht berücksichtigen, so sprich: Das ist ja mein Platz! 

Hierauf gab ihm Berekät esch-Scherif mit folgendem Spruch Antwort: 

3 Wenn du in eine Gegend kommst, wo fremde Leute wohnen, so setze 
dich an den Platz des angesehensten Mannes! 

4 Wenn sie dir Ehre erweisen, so ist das ihre Pflicht; wenn sie dich 
aber nicht berücksichtigen, so brich auf und wende ihnen den Rücken! 

5 Ein edler Falke hat sein Ehrgefühl: er mag nicht mehr am Boden 
kriechen, nachdem er sich in die Höhe geschwungen hat. 
3 Da begab sich der Sklave wieder hin und setzte den Pascha von diesem 
Spruche in Kenntnis. Hierauf ging der Pascha hinein und setzte sich neben 
ihn auf den Sitz. Hernach ernannte er Jenen zum Obersten der Schaar- 
wache; als solcher machte er des Nachts die Runde durch die Ortschaft, 
um sie vor Dieben zu bewahren. Der Pascha aber wies ihn an: „Wenn 
du des Nachts drei Stunden nach Sonnenuntergang Jemand zu fassen 
kriegst, so bringe ihn um!“ Er erwiderte dem Pascha: „Zu Diensten! Wie 
du befiehlst!* So machte er einige Zeit hindurch des Nachts die Runde 
und brachte um, wen er zu fassen bekam. 4 Einmal jedoch ging der Pascha 
selbst verkleidet in Begleitung seines ersten Stellvertreters und zweier 
seiner Diener aus. Da fasste ihn Berekät ab; Jener sagte: „Ich bin der 
Pascha; Das ist mein Stellvertreter und Diese meine Diener“. Berekät 
aber sagte: „Wenn du auch der Pascha wärest, — warum treibst du dich 
des Nachts herum? Du hast mir befohlen, die umzubringen, welche ich 
Nachts zu fassen kriege.“ So brachte er ihn nebst seinen Begleitern um; 
dann begab er sich noch in der Nacht nach dem Regierungsgebäude. So 
wurde er selbst Pascha in Huwese. 


«6 


Es dichtete Ibn Dschebäre: 

1 Wenn ich um den Tag des Glückes wüsste, würde ich meine Kamelin 
niederknien heissen® und nach den guten und bösen Zeiten Erkundigung 
einziehen; 

2 und würde zu einem, der unter den Menschen als zuverlässig gilt, einem 
Braven — da ja doch bloss ein guter Freund den Seelenschmerz des Mannes 
verstehen kann — sprechen: 

3 O mein Trauter, der du mir näher stehst als die nächsten Anverwandten, 
— und andern Leuten verheimliche ich meine Wunde und zeige sie nicht —, 

4 wenn die gelbe, meine Kamelin, ängstlich brüllt, so erfassen mich 
Sorgen, deren Glut mir hart zusetzt; 

5 wenn sie sich eines Halteplatzes an der Grenze von Dhräen erinnert, 
und eines Jungen, das am Rande des Weideplatzes, wo sie frei weidete, 
verloren ging; 


2 D. h. um den Tag zu erwarten OGl. 
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6 wenn sie <beginnt> zu stöhnen, so bekommen meine Augen, indem ihre 
Thränen rinnen, [Angst] vor dem, was ihr zustösst. 

7 Sie stöhnt, und wäre es mir nicht um meine Standhaftigkeit und Würde 
vor den Menschen zu thun, so würde ich ...... mit ilır einstimmen. 

8 Und ich sprach zu ihr, während mein Auge immer heftiger weinte, 
und meine frühere Härte vor Furcht in Weichheit umschlug: 

9 O Kamelin! Du musst nun kosten, was ich gekostet habe, und musst 
erfahren, dass das Auge eines Jeden vom Gegenstande seiner Liebe zu 
scheiden genötigt ist. 

10 Du bist nicht das erste <alte> Kamel, das ich in einer Wüste, in 
welcher die Ermattung den Reittieren hart zusetzt, im Stiche gelassen habe. 

11 In einer menschenleeren Steppe, in welcher sich kein Weidegeheg 
findet, in einer, welche die Locken ergrauen macht, bevor sonst graue Haare 
in ihnen entstehen. . 

12 Nur Wenig bekomme ich daselbst zu trinken, und meine Nahrung 
IS: 4a ; von einer Hauptmahlzeit zur andern muss ich mich daselbst 
befriedigt fühlen. | 

13 Und wie manche regnerische <bitterkalte> Nacht, in welcher die 
Gemini sich an ihren Gegenstern <anreihen>, 

14 deren <Reif> bald nach dem Abend niederfällt, und in der vor Kälte 
der Wolf, auch wenn er hungrig ist, seinen nächtlichen Streifzug unterlässt, 

15 in welcher die mit <rauhen> Sprunggelenken versehenen Kamele fort- 
während auf der Erde liegen, während ihre Jungen vor Kälte ihre Milch 
saugen, 

10 una Eee ee 

U a a a ae re Br 

18 Wie oft habe ich, o Kamelin, die Sonnenwärme eines heissen Mittags 
ertragen, deren heftige Glut dem Feuer glich. 

19 Dann sucht man [vergebens] auf dem Boden die versteckte feuchte 
Erde, und es trocknet Alles, was von Wasserresten noch in den ...... 
ist, aus. 

20 Ich unternalım [die Reise durch die Wüste], und schwere Gedanken 
setzten meiner Standhaftigkeit zu, während der Liebende sonst bei den 
jungfräulichen Schönen [so gerne] verweilt. 

21 Und ich habe ihr Trotz geboten, damit ich vielleicht eine Beute 
davontrage, die mir der Herr über alle Geschöpfe olıne allzugrosse Mühe 
zu Teil werden liesse. 

22 Und ich habe Freunde, die, wenn ich abwesend bin, mich erwarten, 
da man doch von freigebigen Leuten hofft, dass sie aus der Ferne wieder- 
kehren. 

23 Ich habe sie daran gewöhnt, einen Anteil zu bekommen, wenn ich 
wohlbehalten wiederkomme; aber freilich, Jeder gewinnt bloss das, was ıhm 
als Anteil bestimmt ist! 

24 Und es ist nicht viel Gutes an Einem, der nach <hoher Stellung> 
strebt, dessen Gewinn aber sein Leben hindurch hinter dem Nächstliegen- 
den zurückbleibt. 

25 O Kamelin, gehe rasch weiter ...... ‚ dessen Loch neu gegraben ist. 
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26 Trage mich vorüber an Nesrän und an Sirr und lass die Ortschaften 
von Waschm rechts liegen und passiere jene® 

27 nebst el-Achtaf und el-Dschildän und er-Raml und sei ausdauernd 
in der Erreichung des Ziels, das mir Gott zu erstreben gestattet! 

28 Von en-Nir und esch-Schora bis zu ...... 

29 Bis zum Sandhügel von Ghöl und el-Dschibeleh und Wäsit, Weide- 
gründen, die den grossäugigen Gazellen und dem Wolf, der sie verfolgt, 
angehören. 

30 Bis nach Nich und Abghär und el-Edschläd und esch-Scharä, bis zur 
Schlucht von Wän, deren Bach sein Wasser wild ergiesst. 

31 Du wirst, nachdem das Gras neunzig Tage [im Winde] <gezittert> 
hat, im Nedschd herrliches Futter von seinen Stengeln abweiden. 

32 Vielleicht kann ich noch heute, o Kamelin, einkehren bei einem Frei- 
gebigen, — einem, der in schlimmer und guter Zeit wohlthätig ist; 

33 einem hochherzigen, werten, freundlichen, nie finsterblickenden; und 
<der beste der Freigebigen in Bezug auf Hab und Gut ist der, welcher 
am freundlichsten redet>. 

34 Wie die Abgemagerte sich wieder erholt ...... vielleicht fällt dort 
der Regen sicherlich. 

35 Hesön ibn Mansür ibn Rahhäl heisst er; er, der von den Wegen der 
Freigebigkeit die höchsten und schwierigsten erklommen hat. 

36 Wenn mein Lebensschicksal mich drückt, so flüchte ich mich in seine 
Nähe um der reichlichen Wohltlhaten Hesöns willen, mittelst deren ich 
alles Andere entbelhren kann. 

37 Und wenn ich auch nicht im Stande bin, ihm für seine reichen und 
schönen Gaben Vergeltung zu bringen, so wird Gott der Herr ihm da- 
für lohnen. | 

38 Gott auf dem Throne möge ihn schützen vor jeglichem Unheil! Er 
ist ja Der, welcher die Thüren der Bitten aufschliesst und sie gewährt. 


“ 

1 Es singt Dschiri im <Schutze> des Gipfels eines Wartehügels, der 
hoch emporragt, wo der Wind <zielt>, 

2 der hoch emporragt; unterlialb dessen die kreisenden [Vögel] dahin- 
fliegen, und auf dessen Gipfel der braune Edelfalke Mittagsruhe hält. 

3 Und der Wind stösst sich an den Steinhaufen® oben auf dem Berge, 
während die <kleinen> Felsstücke zu beiden Seiten <herunterfallen>. 

4 Ich erblickte, auf seinem Gipfel stehend, wegziehende Frauen; da gab 
<ich> die Hoffnung auf, irgendwie noch mit der Geliebten zusammen- 
zukommen. 

5 Es setzte mir zu die weite Entfernung und mein Alleinsein jene ganze 


Nacht hindurch, während mir in vergangenen Zeiten die Nacht nicht 
laug wurde. 


& Nach dem Erkl. weist der Dichter bei diesen Worten mittelst einer Geste auf eine 
bestimmte Ortschaft hin. 


b Die Steinhaufen auf den Hügeln dienen als Wegweiser OGl. 
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6 Ich sah, wie meine Geliebte zwischen sich und mich die Bänätberge 
treten liess und den Thalgrund von er-Rischä; wer jetzt noch ihr zu be- 
gegnen hofft, ist unklug. 

7 Am Tage der Trennung weckte meine edle Kamelin meine Gefühle, 
indem sie stöhnte; ich aber dachte, das Tier sei unklug.® 

8 In der That aber ist derjenige unklug, dessen Herz die Trennung von 
der Geliebten nicht besorgt macht, wenn auch schon lange Zeit ver- 
strichen ist. 

9 Wie oft grenzt Reichtum nahe an Not, und wie oft ist der Endpunkt 
der Not nicht fern! | 

10 Wie manche Stunde giebt es, in welcher kein Wind weht, und wie 
manche, in welcher der Wind den wohl befestigten Vorhang [des Zeltes] 
entführt! 

11 Und wie oft trug mich an einem Abend mein junges Kamel im Trabe 
auf eine hohe ragende Bergwarte, 

12 während ich gedämpfte Weisen vor mich hinsang, um damit nach 
Möglichkeit ein Herz, das sich kaum fassen konnte, zu beschwichtigen! 

13 Ich hielt geduldig aus, während derjenige, der die Trennung anzeigt, 
den Tod meiner Geliebten ansagte; aber die Ausdauer des Mannes versagt 
doch bisweilen. 

14 Wenn es mit Etwas, was dahin ist, aus ist, so gieb dich zufrieden; 
denn es kommt nicht selten Ersatz für das, was dahin ist! 

15 Nun also, wenn ihr, die ihr mir Vorwürfe macht, wünscht, dass ich 
darüber hinwegkomme und dass ich von der Liebe und dem heftigen 
Verlangen, das in mir wohnt, genesen möge, — 

16 <so bewirkt, dass zur Vesperzeit die Tauben sich von mir fernhalten>, 
die allesamt über mir so jämmerlich klagen. 

17 Unter ihnen befindet sich eine Turteltaube, die sich auf den Zweig 
eines Rhicinusstrauches, eines schwankenden, der vom Windhauche bewegt 
wird, setzt. Ä 

18 Sıe girrt, indem sie ihren Kopf gegen ihre <Genossinnen> wendet, 
eine Melodie, die verrät, was in ihrem Herzen vorgeht. 

19 Möge Gott einem Thale gegen das Hidschäs zu <Regen> spenden, 
einem [Thale] mit Gummiakazien, <deren Gezweig Schatten gewährt», 

20 einem [Thale] mit ...... Gummiakazien, unter deren Schatten Wasser 
in die Ortschaften und Palmgärten geleitet wird! 

21 Dort in der Nähe stelıt auch eine junge <schöne> Dattelpalme, welche 
den Mädchen mit schönen Augen Schatten gewährt und einen Platz für 
die Mittagsruhe bietet. 

22 Um sie herum wirst du die Mädchen der Beduinen spielend finden, 
indem sie ihre Zweige herunterlangen, sodass diese sich biegen. 

23 Dort pflegt die mit lang herunterhängenden Locken zu schlummern, — 
sie mit ihren schwarzen <mit Indigo gefärbten Lippen>; 

24 mit geschwärzten Augenwinkeln; wenn sie mich mit ihrem Auge 


@ Die Kamelin stöhnt wegen der Trennung von ihren Gefährten, der Dichter hielt 
sie vorher für gefühllos. 


104 ALBERT SOcm, 


anschaut, so entschwindet aus meinem Herzen alle Ruhe, und es kann sich 
nicht mehr fassen. 

25 O du, der du mich in Betreff meiner Liebe tadelst, — mögest du 
selbst in ähnliche Not fallen und mögest du auf die Abwege der Leiden- 
schaft geraten! 

26 Und mögest du selbst eine Gazelle antreffen, wie ich sie angetroffen 
habe, und früh und spät aus Liebe zu ihr krank sein! 

27 O du mit der Wange, auf welcher als Kennzeichen drei Punkte schön 
gezeichnet sind, — 

28 wirst du mir von deinen Vorderzähnen einen Trank gewähren oder 
willst du geizen mit dem, was ich sehnlich wünsche? 

29 Du erweckst Wünsche, ohne sie zu erfüllen, schneidest aber auch die 
Hoffnung nicht ab; aber in meinen Besitz ist noch Nichts von dem gelangt, 
was du verheissest. 

30 Als ich in dich verliebt wurde, da erschien ich in deinem Bann und 
schickte das Gedicht als Wegweiser. 

31 Ob ich nun komme oder nicht, — wie denkst du über mich? Oder 
wirst du kargen gegenüber ......? 

32 Und mir macht über die Liebe nur ein Thörichter Vorwürfe, der 
unter den Menschen gleichsam als Elephant dasteht. 

33 Ein Vielredner, ein schlauer Schwätzer im Rate, ein Eleganter, dessen 
Ruf aber nicht gerade schön ist. 

34 Wenn der Mann keinen Rat mehr weiss, der ılın leiten könne, so 
wählt er sich die Weisheitssprüche edler Männer zur Leitschnur. 

35 Lass die Menschen sich beschäftigen mit Dingen, die dich Nichts 
angehen; aber lass dir von den Menschen keine Dinge zur Erledigung zu- 
weisen, die dich Nichts angehen! 

36 Wenn die Wage, mit der du die Leute wägst, zu ihren Ungunsten 
sich ausweist, so wird auch die Wage, mit der sie dich wägen, sich zu 
deinen Ungunsten erweisen. 

37 Die beste Eigenschaft für einen Mann ist: sich von einer Sache fern- 
halten, — mag er, um sie auszuführen, Bescheid wissen, oder nicht. 


1S 

1 Mulısin, Schech von el-Harik, hatte einen älteren Bruder; derselbe 
hiess Meschäri. Ihr Vater Othmän besass ein Grundstück mit vielen Dattel- 
palınen, zu welchen man, wenn es geregnet hatte, Wasser leitete. 2 Ein- 
mal in der Nacht war der Himmel mit Wolken überzogen: als nun der 
Regen aus den Wolken herabströmte und die Bachbetten voll waren, be- 
fahl Otlimän: „Muhsin, geh hin und leite heute Nacht das Wasser zu den 
Dattelpalmen!“ Da machte sich Muhsin auf den Weg, um das Wasser 
zu den Dattelpalmen zu leiten. 3 Als er aber eben im Begriff war, die Ort- 
schaft zu verlassen, stand dort ein Mädchen unter der Thüre ıhrer An- 
gehörigen und fragte ihn: „Wohin, Mubsin. willst du heute Nacht?“ Er 
antwortete: „Ich will das Wasser zu den Dattelpalmen leiten.“ Sie aber 
saste: „Bleibe bei mir! Ich will mit dir heute Nacht kosen.* Da verweilte 
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Muhsin bei ihr bis zum Tagesgrauen. 4 Als dieses sich zeigte, nahm er 
von ihr Abschied; dann begab er sich zu seinem Bruder; Dieser fragte ihn: 
„Warum hast du das Wasser nicht zu den Palmen geleitet?“ Er erwiderte: 
„Ich habe mich irgendwo hingelegt, und der Schlaf hat mich übernommen!“ 
Da versetzte ihm sein Bruder einen Schlag; nun beklagte sich Muhsin über 
seinen Bruder Sed durch folgendes Gedicht: 

1 In der Nacht, als zu uns der Regenbach kam, o Säd, begab ich mich 
zu der mit blanken Zähnen, der Gebieterin der langhalsigen [Gazellen). 

2 Ich bog ihren Hals mittelst der Locken zurück und drückte einen 
Kuss auf Zähne, die noch kein Anderer geküsst hatte. 

3 Ich berauschte mich an dem Duft ihrer Locken und küsste Rosen auf 
ihrer papierweissen Wange. 

4 Ich sass bei ihr im Innenwinkel des Hauses, indem wir uns der Reihe 
nach wechselseitig den Wein des Speichels zu kosten gaben. 

5 Sie gab mir lauteren Wein zu trinken, so dass ich wie berauscht 
wurde; ich aber spendete ihr Milch mit Süsstrank. 

6 Als meine Geliebte sich wieder <erholte>, und ich mich wieder <erliolte>, 
und ein Jedes von uns wieder nüchtern wurde vom Rausche der Leiden- 
schaft, — 

7 erhob ich mein Haupt zu den Sternen und bemerkte, dass das Licht 
der Morgenröte sich schon am Horizonte zeigte. i 

8 Da wollte ich aufbrechen; sie aber fasste mich am Ärmel, und ich 
fasste sie an den Locken und küsste sie achtmal hinter einander. 

9 Sie beschwor mich: „Du darfst nicht von hier weg und dich von mir 
trennen, ohne dass du mir feste Versprechungen und Zusicherung giebst, 

10 dass du wieder Vereinigung mit mir erstreben willst, wenn ich von 
dir fern bin, und dass du dich in keine andere von den Schönen ver- 
lieben willst. 

11 Da schwor ich bei den Versen von Ammä, bei der Kaba, beim all- 
gemeinen Betplatze und bei Dem, welcher die sieben Schichten [der Welt] 
erschaffen hat: 

12 seit meiner Jugend habe ich nie Liebessehnsucht nach einer Anderen 
empfunden, — ja, meinem Auge hat ausser dir nie Eine gefallen! 

13 O Sed, nun sind es zwei <Jahre> her, seit ich meine Geliebte nicht 
zu sehen bekam; ich frage aber stets nach ihr, und mein Herz ist voll 
Selnsucht [nach ihr). 

14 Und meine Sinne sind leidenschaftlich entbrannt, sie zu erblicken; 
daher ging ich an ihrer Hausthüre vorbei, und es traf sich gerade, dass 
sie herausschaute. 

15 Ich winkte ihr mit den fünf [Fingern], o Sed, und wandte mich ab. 
Ich sagte ihr einen Gruss, und sie erwiderte ihn ohne Zögern. 

16 Sie sprach: O Gott! O Gott! <Als ob du nicht hörtest>, bist du weg- 
gegangen, nachdem wir so teuere Freundschaft geschlossen und uns mit 
Küssen gelabt hatten. 

17. ans Genug! Du begehrtest mich und wolltest Etwas von mir; dann 
aber standst du davon ab, o du, dessen Liebe dem Bedürfnis meines Herzens 
entsprach! 
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18 Ich sprach zu ihr: Damals als du lange nicht mehr mit mir zu- 
sammenkamst, fühlte ich mich hart bedrückt; alle weichen Teile meines 
Innern wurden versengt. 

19 Ich bin es, der in Folge der langen Trennung von dir sich fort- 
während wie ein Verrückter auf allen Gassen herumtrieb. 

20 Nun aber, da meine Thränen etwas nachlassen, suche ich Hilfe bei 
[Tauben] mit buntem Gefieder und zierlichen Halsstreifen,® 

21 welche alle zusammen ob der Trennung weinen, <o gäbe es doch Einen>, 
der die Trennung von der Schwarzlippigen nicht gekostet hätte! 

22 O Tod, hättest du doch nicht Vierzig dahingerafit und meine Geliebte 
verschont, nach welcher meinem Augen Keine mehr zusagt! 

23 Wenn die Seele des Lebenden auf den Toten übergehen kann, so 
bin ich ...... 

24 OÖ wie oft hat meine Seele des Nachts <an Kuwät> einen herrlichen 
Gruss geschickt, der mit Wohlgeruch alle Landstriche erfüllte! 

25 Es giebt keine Stunde, in der ich während der finsteren Nacht mein 
Gebet verrichtet hätte, ohne dass ich dabei Gott, den Spender aller Gaben, 
angefleht hätte! 

26 Er möge meiner Geliebten in den obersten Paradiesesgärten eine 
Wohnung bereiten, wo sie von allen <Sträuchern> die Früchte, die ihr zu- 
sagen, ptlücken kann! 


9 


Es dichtete Muhanna abu Angä, indem er sich an Muhsin el-Hassäni 
wandte: 

1 Mich biss der Zahn des Schicksals; da rief ich: Ach! Er packte mich, 
während ich gar nicht dachte, dass er Unheil anrichten könnte. 

2 Sein Zahn packte mich; da verhandelte ich mit ilım, weil ich fürchtete, 
dass der Schicksalsschlag, den er mir brachte, mir übel mitspielen könnte. 

3 Wenn das Geschick sich auch anschickte, mir eine Weile günstig zu 
sein, so bot es mir dann wieder schmutzige Speise und Trank, <sodass ich 
Nichts erreichte». 

4 So, wie auf die Tage und das Wohlleben des Sommers, wie es nun 
einmal Gott geordnet hat, 

5 das Leben im Winter, das Kälte und Hunger mit sich bringt, folgt, 
während dann wieder der Frühling und das Wohlleben dieser Jahreszeit 
kommt, — 

6 ebenso müssen wir bei Unglück und Glück die Augen zudrücken, jedes 
lebendige Wesen muss ja Angenehmes und Unangenehmes erfahren. 

7 O du, der du auf einem jungen ausdauernden [Kamel] wegreitest, das 
die Wüste durchmisst, indem es einen Schritt um den andern macht, 

8 einem ..:.... ‚ mit hohem Hinterteil, das in Omän bei den Beni Jäs 
aufgezogen wurde; 


° Es scheint von hier an bis zum Schluss des Gedichtes eine ganz andere Situation 
vorausgesetzt zu sein, nämlich die, dass die Geliebte gestorben ist. 
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> RE einem leicht erschreckenden, behenden, das sich benimmt, als 
OD es in die Sprunggelenke bisse, — 

10 auf seinen <krummen Sattelhölzern> sitzt ein Mann, der dichten kann, 
neben dem eine nächtliche Reise zu machen keine Gesellschaft ver- 
schmäht; 

11 Der geschickt ist, Lieder mit neuen Wendungen zu verfassen, der sie 
bloss für den aufspart, der sie ihm <abkauft>. 

12 Wenn ihr, o ihr, die <ihr euer Ziel erreichen möget>, für mich dort 
bei den Tapfern, den ...... einkehrt, 

13 so setzt meine Lage auseinander! Denn ich habe keinen Freund, dem 
ich das, was mir begegnet ist, klagen könnte, <ausser ihm>; 

14 nachdem Arar oder mein treuer Freund Sämil nicht mehr ist, oder 
Sirdäh, der die Leuchte und der Glanz des Hauses war. 

15 Dann sind mir noch die Söhne Ibn Hassäns befreundet, [sie bieten 
mir] eine Wohnstätte ...... 

16 Sie sind im Kampf wie glühende Kohlen und Todesgeschicke, ganz 
besonders hervorragend, aber auch ein Schatz für den Armen, wenn ihn 
die Not drückt. 

17 Rufe ihnen, wenn du in ihre Versammlung trittst, den schönsten Gruss 
von meiner Seite zu! Dann richte ihnen den Auftrag aus! 

18 Und rufe den Bruder Muhsins um Hilfe an und sage ihm: Der, 
welcher dich besingt, ist vom Unglück betroffen; sein Missgeschick hat ihn 
in die Schlinge des Unheils gebracht! 

19 O mein Gebieter, wo sind die Schammar? <Wo> ist der Kriegsheld, 
<der seine Feinde ins Unglück bringt>? 

20 Wo ist der, welcher sich nur hohe Verdienste errungen hat? Wo ist 
der Bruder Muhsins, der, welcher die Widerspenstigen zu Paaren treibt? 

21 Wo ist die Ringmauer des Hauses? Wo <sein Nasenring>? Wo ist 
der, welcher den Gästen, denjenigen, die der Hunger plagt, reichliche 
Nahrung spendet? 

22 Wo ist sein Oheim Turki, dessen Hand so schneidig war? Wo ist 
der, welcher den Feinden ...... ? 

23 Wo ist der Bruder Muhsins? Er und Sed? Wo sind die, welche in 
Bezug auf edle Thaten das Ausserste erreichten ? 

24 <Es ist, als ob sie Alle zusammen für mich bloss einen Namen hätten>; 
denn das Kind ....... 

25 Unter ihnen waren niemals solche, welche [hinter den Anforderungen] 
zurückbleiben; sie setzten den tapferen Gegnern von allen Seiten zu. 

26 In unsrer Zeit giebt es Niemanden, der es mit ihnen aufnehmen kann, 
wohl aber Antar oder seine Angehörigen in den vergangenen Zeiten. 

27 Glübende Kolılen vom Ghadastrauch, die furchtbar sind und nicht zu 
Asche werden; auf solche Kohlen zu treten ist nicht Jedermanns Sache. 

28 Wie mancher tapfere Ritter bekam von ihren Lanzenspitzen den Tod 
zu kosten, indem sein Herz durchbohrt wurde! 

29 Er wälzte sich, rom Stosse getroffen am Boden im Staube, er fiel auf 
die Erde und lag in seinem Blute. 

30 Und nun, o du, der du so oft reichlichen Regen ausgegossen hast! O du 
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Beschützer der Hilfe suchenden Frauen, <bei dem ihre Ehre Zuflucht 
findet>! 

31 O du Ziel derer, deren Proriantsack leicht geworden ist, deren Finger 
den Stab in der Winterkälte kaum melır halten können! 

32 Ob einer, dem der Hunger zusetzt, kommt oder geht, so bietet ılır 
ihm Schutz, wenn er zu euch kommt. 

33 Es ist nun von meiner Seite, o ihr. <die ihr eure Wünsche erreichen 
möget>, — eine nicht tragende, eine <edle> [Kamelin] zu euch gekommen, 
deren Sohle noch Niemand hat künstlich flicken müssen. 

34 Es ist zu euch gekommen ...... 

35 Ein Regenschauer von Heil wurde mir von eurer Freigebigkeit <zu 
Teil>; denn ihr seid das Ziel, von dem man einen Regenschauer von Heil 
erwartet. 

36 Wie wenn Jemand an einen Fluss zur Tränke hinabsteigt, während 
ein Anderer in den Sandhügeln nachgräbt, indem er hofft, feuchte Erde 
zu finden.? 


s0 


Darauf entgegnete ihm Muhsin mit folgendem Gedichte: 

1 Willkommen, sovielmal als ein Blitz ins Wasser [der Wolke] eindringt, 
oder als der Laut des Donners in verschiedenen Gegenden wiederhallt! 

2 Oder als, wenn die Nacht angebrochen ist, die hinteren Teile einer 
Wolke regnen, und als durch deren Nass Blüten von Pflanzen aufgehen. 

3 Oder als sich der dunkle Schleier der Finsternis hinabsenkt, oder als 
die türkisfarbige Morgenröte hernach erscheint! 

4 Oder sovielmal als Verliebte, schwer Leidende stöhnen, welchen nach 
der Trennung von der Geliebten Jdie Fassung fehlt! 

5 Oıler sovielmal als die Pilger ins Horn stossen oder wieder wegziehen, 
nachdem sie ihre Wallfahrt vollendet haben! 

6 Oder als auf den Sätteln edler Kamele ein Wegweiser des Nachts 
reist, oder als gute Kamele hinter ihm drein in Reihen folgen! 

7 [Willkommen also rufe ich] einem Schreiben, das mir von Seiten eines 
Freundes zukam, das eine Schnur Perlen enthält, welche er aus dem Meere 
seiner (redanken gefischt hat; 

8 [welches mir zukam] von einem lieben, treuen und aufrichtigen Ge- 
fährten, dem zu antworten für meinesgleichen Pflicht ist. 

9 Nachdem ich mein Schreiben abgefasst und den gegrüsst habe, der 
über das, was ihm begesnet ist, Klage führte, 

10 [rufe ich:] O du, der du wegreitest auf einem edlen Reitkamel, einem 
gut trabenden, dessen Rücken bogenähnlich gewölbt ist; 

ll das vom Reiben der krummen Sattelhölzer keine Druckwunde hat, 
dessen rote Augen glühenden Ghadakohlen gleichen; 

12 ein behendes, mit hohen Vorderfüssen, ein edles; eines, dem der 
Reiter Nichts anlegt als den Zaum; 


® Der Dichter will andeuten, dass er hofft. dem Erstgenannten zu gleichen. 
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13 ein breitmäuliges, langhalsiges von langhalsigen abstammendes; eines, 
das der von seinen Hufen aufgewirbelte Staub, weil es so stark angetrieben 
wird, bedeckt; 

14 mit hohen Hinterbacken; eines, das einem jungen Geier gleicht,...... : 

15 ein gut trabendes, das sich vom Staube kaum unterscheidet, ein gelb- 
liches, das einem [aus der Luft] herabschiessendem Katavogel gleicht, — 

16 folgend Kudri-Katas, welche einen Tränkplatz besuchen, der ihren 
Durst stillt ...... f 

17 an einem Tage, da der Sirius am Himmel steht...... 

18 Halte, mich zu erwarten, mit dem Zügel dein Kamel zurück, — mögest 
du vor allem übeln Geschick, von dem du Schädigung fürchten könntest, 
bewahrt bleiben! 

19 So lange als man in Eile ein Schälchen Kaffee trinken kann oder 
kürzer; denn ich wünsche, Mann, dass du mir einen Auftrag mitnehmest 

20 an Abu Angä; so frage ihn dann also, warum er, als er sein Gedicht 
absandte, sich die Folgen Javon nicht überlegte! 

21 <Der Freund hat nicht verschmäht, mir einen Gruss zu schicken, als 
ich nach al-Hark kam, kam Etwas von dem, was er gesprochen hatte>, 

22 Er wurde in allen Strichen mit seinem Gedicht <bekannt>; ıch aber 
habe auf jedes schöne Gedicht eine Antwort. 

23 Wenn ich nun bei dir ebensoviel an Achtung und Ehre zu gewärtigen 
habe, wie du bei mir, 

24 so merke meinen Sang gut und grüsse mir den Mann von grossen 
Verdiensten, — ıhn, der Jeden reich macht, der zu ılım kommt, — 

25 Muhsin, dem, wenn er sich von euch trennt, gleichsam im Auge [vor 
Kummer] ein Splitter bleibt! 

26 Arar, der Fürst der Habbäs und ...... 

27 In Bezug auf das Schenken edler und tüchtiger Pferde finden wir In 
dieser Zeit Keinen, der Arar gliche. 

28 Der die Leute mit Wohlthaten überhäuft und stets neue gute Hand- 
lungen verrichtet; die Hauptfigur im Schachspiel des Kampfes; so reich 
wie das Meer. 

29 Er <steht auf der Spitze des Rulımes>; er ist ein Unglück für das 
Auze des Feindes; aber eine Freude für den Freund und die Quelle seiner 
Macht <und> seines Reichtums. 

30 Zu ilım flüchten beim feindlichen Zusammenstosse die <Tapfern>, und 
die Herden fühlen sich innerhalb seines Geheges sicher. 

31 Er kann am Himmel des Rulımes für einen Vollmond gehalten wer- 
den, dessen Licht sowohl den Osten als den \Westen erhellt. 

32 Vor seinem Glanze verblassen die Sterne des Unglücks; <aber die 
des Glückes> treten an seinem Himmel hervor. 

33 Er überhäuft die Verwandten und Sklaven mit Wohlthaten, als ob 
er ihnen Halsbänder anlegte; — möge ihn der Schöpfer noch lange am 
Leben erhalten! 

34 Und wenn mich ein Thörichter in Bezug darauf, dass ich ihn lobe, 
fürderhin verachten will, so schmerzt mich Das nicht; 
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35 Denn ich fühle mich — o ihr, die ihr meinen Sang auf ihn vernehmt 
— dazu genötigt, wie Moses mit seinem Wunderstabe! 

36 Ich bin, auch wenn ich in der Ferne weile, gezwungen, ihm mit Lob 
zu vergelten, sonst müsste ihm Gott vergelten. 

37 Hernach aber kam, o du Ruhmreicher, an dich in einem Brief ein 
Gerede von fluchwürdigen <Schwätzern>:; 

38 ihr Reden ist für dich Nichts als ein Dunst über seichten Stellen 
der Wüste; wenn der Durstige an die Stelle derselben gelangt, 

39 so findet er bloss einen Tümpel, der in Folge der Glut der Sommer- 
SONNE ...... 


über ...... 

4] haben dich eine Anzahl von Jahren hindurch <in Ruhe gelassen>, 
indem sie dich prüfen wollten; Das ist die Sache! 

42 Ich habe aber noch nie erlebt, dass die Löwen des Schera, bevor 
man von dir sprach, mit den Eidechsen auf der Anhöhe Friede ge- 
schlossen hätten. A 

43 Von dir jedoch ist nicht zu erwarten, dass du gleichsam das Brunnen- 
seil aufrollst, um dem das Wasser zu entziehen, der davon einen guten 
Teil schöpfen will. 

44 Als Ende dieses Sanges und Schreibens sage ich: Willkommen, so- 
vielmal als ein Blitz in das Wasser [der Wolke] eindringt! 

45 Dann: es segne Gott den besten unter allen Menschen, sovielmal als 
der Führer einer Karawane sein Lied anstimmt, und sein Gesang wiederhallt! 


te) | 
[Nicht übersetzt.] 


52 


Es war einmal einer, der hiess Näsir es-Sakabi; er wohnte ın Brede und 
verarmte, sodass er gar Nichts mehr besass.. Da machte er sich hinter- 
listiger Weise an einen Kaufmann und bat denselben: „Gieb mir hundert 
Thaler; ich will mir Korn ansäen!* Er erhielt in der That von dem Kauf- 
mann hundert Thaler und säte sich in el-Wutät Korn an. 2 In der Nacht 
aber schlug er das Tamburin und stimmte mit seinen Gefährten oder Freun- 
den einen Wechselgesang an, und die guten Bekannten unter den Weibern, 
welche die Freunde hatten, kamen zu ıhım zu Besuch. Als es nun Sommer 
wurde und er das Korn eingeheimst hatte, verteilte er es unter die Huren 
und unterliess es, dem Kaufmann irgend Etwas von der Frucht zu geben. 
3 Da kam der Kaufmann zu ihm nach el-Wutät; Jener aber bot ıhm bloss 
den Abfall an, indem er sagte: „Ich habe Nichts als Dies; Gott mag dir 
Ersatz leisten für das, was dir zukommt! Du musst warten!“ Da verfasste 
ein Freund von ihm in Anese, ein Dichter, die folgende Kaside: 


® Der Dichter war augeschwärzt worden, er wolle seinen Freund zu Ibn Seüd bringen 


OGl. Unsicher. 
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1 Gruss, — ganz besonders an Näsir, der meine Klage hört! [Er ist] ein 
junger Mann, der hinter den Anforderungen seiner Freunde nie zurückbleibt. 

2 Möge Gott eine Saat vernichten, welche seine Laster aufdeckte! Ich 
vermute, von nun an wird er sich nicht mehr unter die Leute mischen dürfen. 

3 Er wollte <Geld> haben; dazu bestellte er sich einen Acker; was war 
das für eine beispiellose List! 

4 Er suchte durch Schmeicheln und in Güte das zu erhalten, was er 
brauchte; hernach aber <schimpfte> er fortwährend. 

5 Er mass dem Gläubiger, was er zu fordern hatte, im Scheffel zu; aber 
den schlechten Dirnen gab er es in gehäuft vollen Körben. 

6 Er schenkte ihnen gutes Korn, weil er, der Unkluge, sich bei ihnen 
beliebt machen wollte; aber an Jenen trug er die Schuld mit dem Ab- 
fall ab. 

7 Er liess Schire zuliebe die ganze Zeit über sieben Tamburine schlagen, 
ohne die grossen Kosten zu scheuen. 

8 Den ganzen Tag über, so lange es hell, ladet er Leute ein, und die 
Nacht bringt er mit Liebeleien und Singsang zu. 

9 Zum Kaufmann aber sagte er: „Auf! Nimm dein Korn! Komm her 
und suche es dir bei den einzelnen schlechten Dirnen zusammen! 

10 Oder warte, bis du es bekommst — Gott mag dir Ersatz leisten für 
das, was dir zukommt! Gott belohnt doch wohl Jeden, der geduldig wartet.“ 

11 Das ist ja nur eine kleine Sünde unter allen seinen Thaten; du kannst 
von Glück reden, wenn dich die grossen [Sünden] nicht betreffen. 

12 Aber freilich verbirgt sich seine Schlechtigkeit auch hinter guten 
Handlungen; wenn die Leute auf krummhufigen [Pferden] aufbrechen, 

13 ist er auch ein Mann, dessen Esstisch in der Zeit der Not stets ge- 
deckt dasteht; einer, bei dem Jeder als Gast einkehrt. 

14 Möge er stets zu treffen sein und gedeihen; möge sein Land aus 
jeder Regenwolke getränkt werden! 

15 Und möge der Schech® der Ortschaft, wenn er die Herden in die 
gefährlichsten Striche führt, vor jeglichem Unheil bewahrt bleiben! 


85 


Es dichteten die Gefährten eines gewissen Mannes auf ılhn eine Kaside, 
in welcher sie ilım Schmähungen zufügten und behaupteten, er behandle 
seine Nachbarn schlecht. Als er von ihren Behauptungen hörte, dichtete 
er über sie folgende Kaside: 

1 Es singt derjenige, welcher von der gehäuften Last von <Beleidigungen> 
in die Kniee gesunken ist, indem er sich aufladen lässt, was kommt, und 
Acht giebt 

2 auf den Kelhricht, wie derjenige, der Fische angelt: was er auf das 
Ufer wirft®, kommt nicht mehr davon. 


2 Vielleicht ist Näsir damit gemeint. 
b Wie schon in ZDMG 24, 471 bemerkt ist, lassen die Araber am Euphrat und Tigris 


die gefangenen Fische crepieren und töten sie nicht. 


112 ALBERT Socm, 


3 Heute nützt dem, der sich rührt, keine Entschuldigung mehr, auch 
wenn er statt des Gebrülls ein noch so klägliches Gestöhn hören liesse. 

4 O Ibn Rög! Das Rad des Schicksals hat sich gedreht. Wehe dir ın 
Betreff der Folgen dessen, was nun geschieht! 

5 Nach dem, was du gethan hast, rührt sich ein Jeder, der bisher ruhig 
war. OÖ du Armer! Du bist aus einer Grube in eine Cisterne gefallen. 

6 In Folge deines Irrtums hast du dich selbst grosser Gefahr ausgesetzt, 
weil du sagtest, der Nachbar behandle dich schlecht. 

7 Wenn ich deine Sache und Handlungsweise dem Schech erzähle, werden 
wir ja zusammen sehen, was aus uns werden wird. 

8 Jeder, der dir gut befreundet ist, hat sich mit deinen <Stieftöchtern> 
abgegeben. Wie oft schon hat dein Freund, der dir sonst gut rät, dein 
Thun besprochen! 

9 Wie oft hat er deinen Kopf in eine Grube <gestürzt> und dich fallen 
machen! Sich vor seinen Lügen zu retten ist schwierig. 

10 Dann hat er sein früheres Tlıun an einem (einer?) Andern wiederholt 
und ...... 

11 Es kam ein Falke über dich, um dich in seinen Klauen fortzutragen; 
du kannst ihm nicht entfliehen noch davonfliegen. 

[12, 13 und 14 nicht übersetzt). 


s4 


1 Ibn Rög hat seine Dattelpalmen verkauft; dann begann er, sich sehr 
freigebig zu zeigen und <el-Alık> reichliches Essen zu geben. 

2 Wenn er teures Fleisch kauft, so sagt er: Der Verkäufer irrte sich; 
er hat uns sogar noch Etwas nachgelassen, als Entgelt für die Mühe des 
Weges zu ihm. 

3 Er sagt: Es wäre billig zu nennen, wenn wir auch nur den Preis für 
die [vom Fleisch gewonnene] Brühe bezahlt hätten; — aber der Verkäuter 
war eben ein guter Freund des Käufers. 

4 Als die Nacht weit vorgerückt war und sich kein Geräusch mehr hören 
liess,®2 holten sie den geflickten® Kochtopf und das Mehl. 

5 Näsir brachte den Stein, auf dem das Fleisch geklopft wird, und den 
Klopfer, und el-Alik holte Fleischtranchen hervor, so viel er brauchte. 

6 Als das Kochen in einem Kessel immer stärker wurde, und ein Teil 
des Inhalts überlief, kam er ganz ausser sich, als ob ihm ein lieber Freund 
gestorben wäre. 

7 Er vertraute ihm den Rest des Geldes in einer <Schachtel> an und 
sagte zu iım: Wahrlich, nach dir habe ich keinen Freund mehr! 

8 Er verkaufte Palmen, weil er <sich mit denselben nicht abmühen wollte>, 
und legte sich wie ein altes Kamel bei Umm Rög auf die faule Haut. 

9 Die Schulden <drückten> ihn nicht, er hat sie aus Lust zur Aus- 


® Der Wirt trifft aus Geiz erst spät Vorbereitungen zur Bewirtung seiner Gäste, 
vgl. V. 6. 


b Er hat keinen bessern, als einen geflickten. 
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schweifung verkauft; von der Lust zur Ausschweifung wird Einer schon zur 
Ernüchterung kommen. 

10 O Gott im Himmel, vernichte doch dieses N So lange ihr 
Feuerherd raucht, guckt er nicht auf die Strasse, 

11 sondern hütet den Herd, aus Furcht, es könnte ihm eine Katze, die 
mit <funkelnden> Augen zuhinterst auf dem Brennholz sitzt, Etwas entwenden. 

12 Näsir sagte: Passe ıhr auf ......! Ich aber will den Knüppel nehmen, 
da ich besser laufen kann. 

13 Abu Nedschm aber begann heftig zu schwitzen, da ihm ihre Kralle 
bei seiner feinen Haut Angst machte. 

14 Der sowohl als Jener ist wie eine Fledermaus, die zwischen den 
Stützmauern und den darüber gelesten Palmzweigen haust. 

15 O Schech! Ich sage dir: ich bin im Inneren Feuer und Flamme [über 
das Thun Jener]; mir bleibt kein Freund und Genosse ausser dir. 

16 Ich möchte eine Kamelin vom letzten Beutezuge haben, die ich zum 
Wasserschöpfen brauchen könnte, bis meine Kamelin wieder gesund ist. 


ob) 


1 Gestern Nacht floh meine Wimpern lange der Schlaf, indem ich über 
<Vergangenes> nachdachte. Ode war mir früher lästig; heute will ich ihm 
lästig fallen. 

2 Ich will das Gegenstück zu dem, was früher war, liefern und Ver- 
geltung üben für das, was der Alleinstehende behauptete. Wenn ich ihn 
in die Versammlung gehen sehe, so schleicht er wie beschämt den Mauern 
entlang. 

3 Ode muss sich schämen ob der Menge seiner Laster; er hat sich fort- 
während zu fürchten wegen seiner schlimmen Handlungen; er geht auf 
Diebstahl und Anderes aus, indem er die Tasche voll falscher Schlüssel hat. 

4 Seine Laster sind unzählbar; wenn ihn Jemand vergessen hat und nicht 
zu ihm gekommen ist, giebt er strengen Befehl; wenn er irgend Etwas 
braucht und nicht findet, so schädigt er seinen eignen Diener. 

5 Dein Vater hat dich verbannt, sodass du ibm nicht mehr ins Haus 
kommen darfst, <und er ist im Recht, wenn er Das gethan hat>. Ode, 
sieh, wie das Vorderteil deines Hemdes ...... in Fetzen ist! 

6 Du packtest die Arbeiter an der Gurgel; wenn ihnen von.Seiten deines 
Oheims ein Imbiss geschickt wurde, assest du ihn selbst, da du doch seit 
einem Jahre dich mit Wasser und Rhicinus? begnügen musstest! 


1 Es singt derjenige, dessen Meer noch Niemand zu ergründen versucht 
hat, — er der, bevor <Jener ihn schädigte>, ruhig seines Weges ging: 


2 Ode hat mich gereizt, während ich vordem mich ruhig verhielt und 
alle Schmähungen ertrug und unerwidert liess. 


* Was für eine Bosheit in dieser Anspielung liegt, wurde leider nicht angemerkt. 
Abhandl d K. 8. Gesellsch. d. Wissensoh., phil.-hist. Cl. XIX. 8 
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3 Wenn ich prüfen will, wie es mit ihm steht, und seine Lasterthaten 
<untersuche> und ihm nachgehe, so ist sein Herz mit <Schmutz> bedeckt. 

4 Man weiss ja, was ihm ın der Dattelpflanzung begegnete, als er für 
die Diebesbande die für den Hengst: bestimmten Datteln stahl. 

5 Wie er darauf gedörrtes Fleisch um den Preis eines Viertelthalers 
dazu nahm, und dafür noch von ihren Gartenwerkzeugen ein eisernes Band 
versetzte. 

6 Wenn er bleibt, so hat er keinen roten Heller; wenn er aus dem Hause 
[seiner Verwandten] weggeht, so findet er nirgends Unterkunft. 

7 In Bezug auf Lasterhaftigkeit und Schlechtigkeit hat er keinen seines- 
gleichen; er, der Feige, der weit davon entfernt ist, in die Fusstapfen seiner 
Vorfahren zu treten. 

8 Der Schäbige, dessen Herz der Teufel in Besitz genommen hat; vor 
dem Rufe zum Gebet nimmt er aus Schreck Reissaus. 

9 Ich hatte es mit einem Hund zu thun, der an einem verreckten Aase 
nagte; ich wende mich mit Abscheu von ihm ab, da er mich schmäht. 

10 Wenn ich über ihn komme, zergeht er; er fällt tief und kommt eine 
lange Weile nicht mehr zum Vorschein, 

ll er, der durch und durch schlecht ist; Alle, die ihm Gesellschaft 
leisten, haben insgesamt Lasterhaftigkeit gepachtet. 

1 I er ee ee i s 
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Eines Tages zog ich mit einem meiner Freunde von Brede aus, und wir 
begaben uns nach as-Sebach. Dort kam uns einer, Namens Näsir en-Nassär 
entgegen und lud uns ein, bei ihm Kaffee zu trinken. Er setzte uns Datteln 
vor und bereitete uns Kaffee. Als wir aber von ihm weggingen, überhäufte 
er uns mit Schimpfwörtern; da dichteten wir über ihn folgende Kaside: 

1 Es lud uns Näsir en-Nassär einmal ein und setzte uns auf einem Teller 
fünf halbreife Datteln vor. 

2 Dann liess er eine Handvoll <schlechte> Bohnen verbrennen und machte 
daraus einen bitteren Kaffee; hernach hängte er uns vor den Leuten 
Schimpf an. 

3 O hätte er doch, statt uns eine Güte erweisen zu wollen, sich des 
Bösen entlıalten! Er ist wie eine alte Jungfer ohne irgend welche Regung 
von Liebe.* 

4 Er hat sein Leben nutzlos zugebracht, ohne dass je sein Name in Ver- 
bindung mit dem Erweisen einer Wohlthat genannt worden wäre; er ist 
wie ein Abtritt für die Weiber.d ' 


® Es kommt vor, dass einem guten Pferde die Datteln einer besonderen Palme als 
Nahrung zugewiesen werden OGl. 

b Der Sinn des ganzen letzten Verses wurde so gefasst: du dienst den Hurenmäklern 
und besorgst ihnen ihre Geschäfte; sie behandeln dich wie ihren Unterworfenen; du er- 
reichst dabei aber deine Zwecke doch nicht. Unsicher. Jedenfalls muss eine schwere 
Beleidigung darin liegen. 

€ Niemand will Etwas mit ihm zu thun haben OGl. 

d Die Abtritte sind nur für die Weiber da; aussen hübsch, innen stinkend OGI. 
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5 Auf, lieber Freund! Hole die Krätzbürste und ein scharfes Messer mit 
gerader Schneide! 

6 Wir wollen Näsir damit schaben, da er es <verdient>, da ihm Krätze 
und wüste Krankheiten anhaften. 

7 Mit Arsenik und Schwefel wollen wır ıhn bestreuen, und mit Pech aus 
Syrien; das ist ein gutes Heilmittel für offene Wunden. 


88 


Ein Freund des Ibn Rög [namens] el-Alık entlieh von as-Semäni zwei- 
hundert Thaler und säte sich mit diesem Gelde ein Kornfeld weit ausser- 
halb von Brede an. Als das Korn aber in die Ahren geschossen war, kam 
ein starker Regen und überflutete es. Da dichtete Näsir er-Rög darüber 
folgende Kaside: 

1 Ibn Rög brachte die Nacht wachend zu und fügte schöne Reime an- 
einander; über das, was ihm begegnete, machte er <ohne Mühe> sein Gedicht. 

2 Er sagt: Ich ...... mein Geld ...... ; weh mir, da ich mit Leuten 
zu thun habe, die ......! 

3 Es kam el-Alik zu mir mit einem Maule wie eine Schippe; er sagte: 
Halte ein Oberzimmer bereit! Die Ernte steht vor der Thür. 

4 Aber die sich entladende Wolke, <die heranzog>, machte ihm einen 
Strich durch die Rechnung; es dauerte zwei Wochen, dass die Spitzen der 
Ahren unsichtbar waren. 

5 Als Abu Semän sah, was Gott gethan hatte, wandte er sich ab, und 
seine Beine wurden wie kleine Stöcke. 

6 Er sagte: Thut die Geräte in Körbe bei Seite! Ich und el-Alik haben 
vor, uns nach Bagdad zu wenden. 

7 Ibn Rög sagte zu el-Alik: Es ist spät; gieb mir, was. mir zukommt! 
Ich wünsche nicht, dass du den <Nutzen> davon habest. 

8 Er antwortete: Lass dich vertrösten! Wir wollen für das Korn Leute 
anstellen, die das Wasser wegschöpfen; <vielleicht> können wir machen, 
dass die höheren Pflanzplätze wieder sichtbar werden. 

9 Ibn Rög sagte: Ich soll mich von dir vertrösten lassen, du <Schwätzer>, 
der meine Ehre den Blicken Aller ausgesetzt hat? 

10 Du hast, o....... ‚ dich schwer gegen mich vergangen. Wie kannst 
du von meinem Hab und Gut leben, und ich soll dabei Gast sein? 


5) 


Jemand hatte einem seiner Freunde gegenüber eine Wette verloren; da 
wünschte der Letztere, dass Jener sie bezahle; aber er weigerte sich. 
Hierauf sandte er Botschaft an mich, um mir gegenüber Klage zu führen; 
da schickte ich ıhm folgende Kaside: 

1 Gruss dem Schreiben und dem Boten, sovielmal als im Palmgarten 
Turteltauben girren! 


2 Heil, sovielmal als Blitze strahlen, dem, der mir seine Leiden klagt! 
8+ 
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3 Er, der Sprüche so trefflich zu ersinnen versteht, hat ein Gedicht ge- 
macht; sein Schreiben unterscheidet sich bedeutend von dem anderer Leute. 
HN hat <es> ein Schakal, der mit seiner Beute davon lief. 

5 OÖ Kehtli, warum warst du, als man später dir vorschlug: wir wollen 
statt der grossen Leistung ein Gericht Datteln verlangen, 

6 nicht froh darüber und brachtest den Burschen ein paar Pfund und 
sagtest: Mag Das zum Teufel gehen! 

7 Aber ich weiss ja von dir, dass du sehr thöricht bist, wie einer, dessen 
Hauptvergnügen im Umgang mit Weibern besteht. 

8 0 Kehtli, ich muss laut klagen ...... 

9 Gieb dem Leitseil nach, — so wirst du böse Folgen vermeiden; thue 
das Fleisch in sein Gefäss, — so wirst du dann wieder schuldenfrei dastehen, 

10 bevor dir Schlimmeres widerfährt; sonst bringen wir spitzen Stahl 
herbei? 

11 Wir behandeln dich gut, dem Beschützer des Nächsten zuliebe, einem, 
der allen Leuten gegenüber so ausserordentlich freigebig ist. 

12 Lasst mich, o Abu Chelil, meines Weges gehen! Ich will den Feinden 
Wege gegen ilın eröffnen. 

13 Aber bleibe, bis Kaffee gemacht ist, ausser Spiel, bis ich <bewirkt 
habe, dass ihm einfällt zu bezalılen, was er schuldig ist>! 


90 und 91 
[Nicht übersetzt.] 


92 


1 Wir bereiten uns gutes Pulver, wenn wir es brauchen; aber das schlechte 
überlassen wir dem, der es will. 

2 Wenn es losgeht, kann man die Ringe seines <Rauches> schen, wie er 
aus dem Laufe einer fränkischen Flinte herauskommt, deren Käufer ein 
gutes Geschäft gemacht hat. 

3 O unser Schech! Gott schenke dir langes Leben! Du siehst, wie Jeder, 
der ein Gewehr trägt, das Ziel trifft. 

4 Zeichne doch den aus, der die Feinde, die seine Leute überfallen, 
zurücktreibt, sodass ihre Vorhut gegen die, welche ihnen folgen, zurückweicht. 

5 Jede weisse [Flinte], die weissglühend wird, wie Kohlen, ist eine solche, 
bei der derjenige, der sein Geld für sie ausgiebt, Verlust hat. 

6 Sie ist wie die Flinte des Tuwerisch, welche das Ziel nie trifft, und 
deren Besitzer am Tage der Schlacht keine Ehre einlegt. 


95 


1 Wahrlich, wir wollen von einem Berater und seinen Ratschlägen Nichts 


wissen, sondern nur von den maghrebinischen Flinten, wenn sie abgefeuert 
werden. 


° D. h. um dich wie ein räudiges Kamel zu behandeln OGL 
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2 Wir tragen bloss die Flinten, welche die Knochen zerschmettern, ...... ; 
die seit längerer Zeit, als die, in der unsere Grossväter lebten, auf- 
gehoben sind. 

3 Wır werfen den Vögeln, wenn sie ihre Kreise ziehen, hernach ihr 
Abendbrot hin, einer Frau zuliebe, welche ihre Scheitelhaare und Locken 
mit Zibeth duftend macht. 

4 Ein elender Mensch, der feig ist, — ich will euch sagen, was er thut: 
er sitzt unthätig bei den Weibern und schminkt sich die Augen. 

5 Aber wie Mancher musste infolge unsrer Thaten die Gräber aufsuchen; 
der Eine lag da, und den Andern trugen seine Gefährten weg! 


94 


1 O Schech! O Löwe! O Beschützer des Nächsten! O du, der du den 
Feinden, die einen Überfall wagen, Einhalt thust! O du Mann von lauteren 
Absichten! 

2 Heute sind es nun für mich zwei Tage, dass dein Proviantsack leer 
ist und ich Nichts daraus zu essen bekam, o du Feind aller reizenden 
Mädchen! 

3 Du hast den Preis der alten Weiber aufs Höchste hinaufgetrieben; 
aber um ein junges Mädchen zu erlangen giebst du kein Geld aus. 

4 Lasse dich mit einer alten zahnlosen, die keine <Zukunft mehr hat>, 
nicht ein, auch wenn sie auf dem Wege daläge! 

5 Liebe eine Träge unter den wohlgestalteten Schönen, eine, deren Taille 
schlank ist, wıe die einer <Kaffeekanne>! 

6 Eine, deren Brüste stramm sind und einem Kaffeetässchen gleichen, 
und deren Wangen wie Silber neben roten Rosen glänzen. 


35 
[Nicht übersetzt.] 


96 


Einst begab ich mich zu dem Koch, der uns auf der Reise kochte, und 
traf ihn des Nachts, wie er mit Fleischfett? Dattelkuchen bereitete; da ass 
ich mit iım; aber am folgenden Morgen benachrichtigte ich davon den 
Schech mittelst folgender Kaside: 

1 O Schech, der du eine blosse Andeutung verstehst: der Dattelkuchen 
mit Fleischfett war in der That nicht geraten! 

2 Wenn sie in den Händen eines sind, dessen Geschäft ist, sie zu machen, 
[und] der es versteht, so macht er sie [zart] wie frische Butter. 

3 [Der Koch] freut sich, wenn eine regnerische Nacht eintritt, da kein 
Auge ihn gut sehen kann, der Heillose! 


& Gute Dattelkuchen werden mit Butter, schlechtere mit Fett von gekochtem Schaf- 
oder Kamelfleisch bereitet OGl. 
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4 Wenn er die Pfanne füllt, und ihr Inhalt duftet, und Niemand zu ihm 
kommt, dann ist er <zufrieden>! 

5 Wenn der Koch stirbt, so ...... ;b und in der zukünftigen Welt wird 
er mit den Ungläubigen zusammen auferstehen. 


% 


Es war einmal einer aus Dschenäh bei Anese; der war Kaufmann und 
besass viele Gärten und Palmenpflanzungen; sein Sohn begab sich nach 
Bagdad. Der Vater aber hielt offenes Haus, und wenn Gäste zu ihm kamen, 
lud er alle seine Angehörigen zum Essen ein. 2 Im Verlaufe der Zeit aber 
verarmte er und wurde von seinen Angehörigen nicht mehr geachtet; wenn 
zu Diesen Gäste kamen, luden sıe ihn nicht ein. Da schickte er durch 
einen Beduinen an seinen in Bagdad wohnenden Sohn die folgende Kaside. 
3 Als der Beduine bei seinem Sohne in Bagdad anlangte, that Dieser fünf- 
hundert Goldstücke in ein Brot hinein, gab es dem Beduinen und sprach 
zu ihm: „Sage meinem Vater: dein Sohn besitzt kein Geld; 4 er wohnt im 
Iräk und ısst dort Brot wie das, welches ıch hiermit schicke. Wenn er 
Brot will, mag er kommen und es bei mir essen; aber Geld besitze ich 
nicht.“ Die Kaside des Vaters aber lautete: 

1 Das Geschick hat in grausamer Weise die Freunde getrennt; o wüsste 
ich doch darum, <und würden die Tage mir davon Kunde geben>! 

2 Und möchten doch die Nächte, die früheren, mir Nachricht und Kunde 
geben, was in den späteren an mich herankommen wird! 

3 Einer, der es kann, möge das Geschick, wenn es wehthun will, lenken! 
Dasselbe gewährt uns bald Sicherheit vor einem heftigen Zorn, bald plagt 
es uns damit. . 

4 Wenn es für Jemand lauter war, trübt es Einem wieder den Trank, 
selbst wenn der Betreffende mit Königen zusammen auf Thronen süsse. 

5 Es zielt Leute aus ihrer Hölie herunter und quartiert sie in der 
Wohnung der Schmach ein, mochten sie früher noch so hochgeehrt sein. 

6 Wer nun einmal in der Welt lebt, ist vor ihren Täuschungen niemals 
sicher; sie bringt notwendiger Weise plötzlich einmal über ihn, was sie 
über mich brachte. 

7 Sie war freundlich und wiegte uns ...... in Sicherheit; dann schlug 
sie um, ohne dass wir uns ihres Vorgehens gegen uns vermuteten. 

8 Sie hat die Seile durchgeschnitten, so dass <meine Hoffnungen sich 
nicht erfüllten>; o wie schlimm, o wie schlimm, o Welt hast du mich 
betrogen! 

9 Die Folgen deines schönen Äusseren, o du mit weisser Stirn, bestehen 
für uns darin, dass du uns täuschest; o gäbe Gott, dass du uns nie schön 
erschienest! 

10 OÖ wie schön war für uns eine Zeit, die nun dahin ist, bevor die 


Trennung eintrat, — die Tage der Jugendzeit, als deren Blüten auf uns 
herabfielen! 


b Er will sagen: der Koch ist ein Dieb; trotzdem wird er arm sterben OGI. 
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11 Als das heimatliche Haus eine grosse Menge Leute beherbergte und 
die Augen ruhig schlafen konnten, während die Turteltauben lustig die ver- 
schiedensten Melodien girrten. 

12 O wie herrlich waren doch jene Tage! Wenn sie für uns nur bleibend 
wären! O kämen sie doch im Verlauf des Lebens für uns zum zweiten Male! 

13 Einer, der es kann, möge für uns den Lauf der Welt lenken! Wenn 
sie uns auch eine Nacht über günstig ist, so macht sie uns sicher nach- 
her weinen. 

14 Mein Herz ist ganz gespalten; seine Stücke können sich nicht mehr 
vereinigen. Gott möge meinen Kummer lindern und nicht mit neuem Un- 
glück über mich kommen! 

15 Die Wunden Anderer verstehen die Ärzte zu heilen; meine Wunden 
können die Heilkünstler nicht heilen. 

16 Und das grösste Unlıieil ist, wenn es <die, welche Jemand hochschätzt>, 
unter die Erde in die Tiefe der Backsteine und des Lehmbodens bringt. 

17 Wahırlich ich <verkaufe> sie nicht um den Preis von ganz Indien, von 
Mekka und el-Hasä mit <ihren> grünen Gärten, 

18 und von Syrien, dem Türkenland und der ganzen Welt; denn in 
meinem Innersten wiegen sie am schwersten. 

19 Die Mühle des \Weltlaufs ist mit ihren Speichen über sie gegangen; 
so bin ich nun einem Vogel gleich geworden, dessen Flügel gebrochen sind. 

20 So oft es bei meinen Angehörigen einen Schmaus giebt, laden sie alle 
Angesehenen ein; mich aber ladet der Betreffende nichıt ein. 

21 Und wenn sie zusammen kommen, sagt keiner von ihnen: Ladet doch 
den N. N. ein! Wie oft lud er uns ein! — 

22 Und wenn ich zu einem von ihnen komme, um mir Etwas zu erbitten, 
schlägt er es mir ab; weh den Armen! 

23 So ergeht es einem Jeden, von dem man keinen Nutzen mehr ziehen 
kann: er wird den Leuten unwert; aber deshalb verzweifle ich nicht. 

24 Und ich danke Gott laut für alle seine reiche Güte; und dadurch 
berulige ich mich. 

25 Wenn ich viele Schulden auf dem Halse habe, so besitze ich ja auch 
Dattelpalmen; ein Teil davon würde, wenn ich sie verkaufte, genügen, um 
mich von den Schulden zu befreien. 

26 Aber ich wünschte, dass ohne Verlust für mich und ohne Makel an 
der Ehre ....... 

27 Mit den <Hauptstützen> des Lebens möchte ich, o Sohn, sparsam 
umgehen; es muss mir Ersatz bieten für die [früheren] Freunde, die mich 
schlecht behandeln. 

28 Wie herrlich ist die Zeit der Ernte der Datteln, wenn der <Frucht- 
kolben auf dem Zweige liegt>, und die Datteln en sich färben, und die 
Fruchtzweige sich biegen, 

29 und ich in dem Schatten der Palmen schlafe, indem die Turteltauben 
girren, und ihre Weisen abwechselnd in den Wipfeln des Palmgartens 
erschallen! 

30 Wenn der Wind weht, und die Fruchtzweige geschüttelt werden, sodass 
unter innen die Waisen und Armen sich sättigen können. 
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31 So möge Gott seine reiche Güte mir in vollem Masse erweisen und 
hindern, dass die Zeiten für mich schlimm werden, und [möge] mich reich 
machen! 

32 Und er möge die Nachbarn, wenn sie Einem wohlwollen, <davor be- 
wahren>, dass sie ihren Sinn insgeheim oder vor aller Welt Augen, ändern! 

33 Wenn über die Nachkommen Mutims schlechte Zeiten kommen, so...... 

34 Gott sei uns gnädig! Wie stark ist die Liebe zu ihnen in meinem 
Herzen; aber, ach, welch Herzeleid erleiden Liebende! 

35 Ich weine Freunden nach, für die mir nun kein Ersatz geblieben ist, 
die das Schicksal nun von mir getrennt hat, zur Schadenfreude meiner 
Feinde. 

36 Und wenn ich auch weinte und laut jammerte und die Hände zusammen- 
schlüge, so würde mir Das doch keinen Trost gewähren. 

37 Ich bitte, Gott möge in seiner Gnade uns wieder vereinigen und meinem 
Herzen Erleichterung schaffen von einer Sorge, die mich schwer drückt. 

38 Und er möge den Geliebten aus dem fernen Lande, in das er gegangen 
ist, wieder zu mir bringen, den Freund, den von Angesicht zu erblicken 
mir Heilung schaffen wird! 

39 Damit das Haus durch ihn wieder zu Glanze komme und seine Um- 
gebung keinen Mangel mehr habe, während es jetzt, da der mir so Teure 
abwesend ist, dunkel und voller Mangel ist. 

40 Und nun, o der du auf einer raschen [Kamelin] reitest, die der <heran- 
treibenden> Woge gleicht, und die ein ausgewachsenes...... überholt. 

41 Lass das Kamel in der Richtung, die du wünschest aufbrechen! Lenke 
es in nördlicher Richtung und lege jeden Tag zwei Tagereisen zurück! 

42 Wenn du dann anlangst, so werden, bevor du den Sattel verlässest, 
Leute herankommen, die die Kunde, welche du bringst, mit Sehnsucht 
erwarten. 

43 Rufe dann laut: Wer hat Hasan getroffen? Ich bin ein Bote seines 
Vaters; der hat mir einen Auftrag gegeben. 

44 OÖ Abu Muhammed! O mein Sohn! O der du meine Stütze und mein 
<Teuerstes>, sowie meine Waffe denen gegenüber bist, welche an mir Blut- 
rache auszuüben suchen! 

45 Wahrlich, aus Sorge um dich schmeckt mir meine Nahrung nicht 
mehr, und wenn ich mich schlafen lege, bleibt mein Auge wach. 

46 Einer, der es kann, möge für mich das Schicksal lenken, wenn es 
einem unter seinen Genossen wehe thun will; aber wehe den Armen! 

47 .2.... sie sind die wohlthätigen und freigebigen Leute, die edel- 
gesinnten. 

48 Gott schütze den, <in dessen Schutz ich mich begebe>; <ich erhalte 
Geld und bezahle>, und er schützt uns vor Jen Feinden! 

49 Er ist leutselig gegen die, welche zu ihm ihre Zuflucht nehmen, aber 
todbringend für das Innere derer, die ihn anfeinden; 

50 Schech von el-Kasim und Sohn des Schechs von el-Kasim; er ist unser 
Heil, vom ersten bis zum letzten Mann! 

51 Und seine berühmten Kochtöpfe bieten reiche Nahrung und sind stets 
für Gäste, Schutzsuchende und Gedrückte da. 
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Zwei Männer aus Brede waren befreundet, der eine von ihnen besass 
eine Geliebte und pflog mit derselben, ohne dass sie verheiratet war, drei 
Jahre hindurch Umgang. Aber auch sein Freund begab sich zu ihr und 
machte ihr Anträge; sie jedoch wollte Nichts von ihm wissen, und er war 
ausser Stande ihre Gunst zu gewinnen. Hierauf zog der [erste] Liebhaber 
der Frau nach Bagdad, und die Frau verheiratete sich nach seinem Weg- 
sanse. Als sie aber älter wurde, gewann sie der im Nedschd befindliche 
Freund jenes Mannes zur Geliebten. Da schickte er an seinen Freund in 
Bagdad ein Schreiben, um ihn zu benachrichtigen: deine Geliebte ist mir 
nun doch zu Willen gewesen. Daraufhin schickte ihm der in Bagdad Be- 
findliche folgende Kaside: 

1 Meine Sehnsucht ist auf ein Haus gerichtet, da ich weiss, dass ich 
darin eine Leiterin der Gazellenherde besitze, in Bezug auf deren Erlangung 
ich mich früher den Wünschen meiner Tadler widersetzte. 

2 Wenn einmal die Schlange Sandalen anzieht, um sich vor den Dornen 
und Rissen in der Haut zu schützen, so werde ich mich der Liebe zu meiner 
teuern Freundin entschlagen. 

SEITE was zwischen mir und ihr in vergangenen Zeiten vorgegangen 
ist, — damals als sich noch kein Reiter auf ihren Sattel geschwungen hatte. 

4 Wenn sie dir nun aber ihre Ehre preisgab, da sie nun schon alt ist, 
und dir hinterdrein willfahrte, — 

5 so ist sie ins Unglück geraten wie Jonas; ihre Ehre ist dahin, und ihr 
Kopf ist, wie ich meine, leer von allem Verstande. 

6 Du giebst nun einem von ihr Kunde, der Nichts mehr von ihr wissen 
will, und bringst sie ins Gerede und legst ihre Ehre, o du <Strick>, in die 
Hand eines Mäklers! 

7 Du redest offen von ihren Fehltritten und machst sie zur Buhlerin, 
während sie früher eine ehrbare Frau war. 


99 
[Nicht übersetzt.] 
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Ein Unverheirateter ging um den Stall herum, in welchem sich eine 
Eselin befand; den Schlüssel zum Stall hatte er. Als er nun aber im Stall 
nachsuchte, entdeckte er, dass die Eselin verkauft war, und fand drinnen 
nur den Sattel vor. Da dichtete er über die Eselin folgende Kaside, indem 
er einem seiner Freunde gegenüber Klage führte: 

1 Gösän hat begonnen, neue Verse zu dichten; im Innern des Armen ist 
eın Feuer entbrannt. 

2 Sein Auge hat mit dem süssen Schlafe Nichts zu schaffen, und seine 
Thränen fliessen ob der Trennung von der Eselin. 

3 OÖ du, der du mich tadelst, nimm dich davor in Acht, Tadel aus- 
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zusprechen! Sielı zu, wie es mit mir steht! Dann wird dir ein Wink von 
mir genügen. 

4 Ganz versunken stand ich da, als ob ich krank wäre, wegen der, zu 
deren Behausung ich den Schlüssel besass. 

5 Wenn man mich zu Rate gezogen hätte, hätte man sie nicht verkauft; 
aber dem Menschen geht ja Nichts nach seiner Wahl. 

6 Als ich an sie dachte, begab ich mich zu ihr; aber ich fand nur den 
Sattel vor. 

7 Ich rief Hederis zu Hilfe, damit er mir vielleicht beistehe, da so grosse 
Klusheit ihm innewohnt. 

8 OÖ Hederis! Sieh doch, wie es mir ergeht! Nachdem sie weg ist, habe 
ich Ungemach erlebt. 

9 Mein Leib magerte ab, und mein Haar wurde grau, und es war, als 
ob ein Schöpfrad in meinem Herzen sich drehte; 


1 | WERNE: ist mein Vater Ibn Nuwösir, da er doch in der Schreinerei 
erfahren ist. 


101 
[Nicht übersetzt.] 
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Eine Anzalıl Junggesellen zogen von Aleppo ostwärts; da begegneten 
ihnen Agel, die in sechs Karawanen westwärts zogen. Die Leute jeder 
Karawane, welche ihnen begegnete, bewirteten sie des Tags über mit Dattel- 
kuchen und des Nachts mit Fleisch und Reis. Als sie nach Tekrit kamen, 
begegnete ihnen die Karawane, bei der Ibn Näsir, Ibn Abdän, ed Dälö‘ 
und el-Meebi waren; Diese luden sie nicht ein. Als es Nacht geworden 
war, begannen die Leute der Karawane das Tamburin zu schlagen Da 
drangen die Junggesellen bei ihnen ein, rissen ihnen das Tamburin in Stücke 
und prügelten sie durch. Hierauf machte ein Dichter unter den Jung- 
gesellen folgende Kaside: 

1 O Ibn Seher! Der [frühere] Ruhm der Agd@l ist verschwunden; wo edle 
Pferde angebunden’ waren, stehen jetzt Esel.‘ 

2 Zu den Anzeichen der letzten Stunde gehört das Emporkommen des 
Telegraphen, das Regiment der Weiber und das Tamburin Ibn Hadbäns. 

3 Er ist nicht zu finden, wenn der Staub der Pferde aufwirbelt: er ist 
nicht als einer der Leute aus Kasim zu zählen. 

4 Es giebt eine Karawane, deren Freund des Nachts nicht schlafen kann; 
ihre Führer sınd der Haddschi und Ibn Abdän, 

5 [und] als dritter der, welcher von Gemeinheit lebt, dessen Angelegen- 
heiten gänzlich in den Händen der Weiber liegen; 


® Das Tamburin pflegt man nur in Gegenwart des Schechs zu schlagen OGI. 
b Das Pferd wird stets mit Fusseisen an Pilöcke gebunden. 

° Mit den Eseln meint der Dichter die Junggesellen OGl. Unsicher. 

d Die Leute sind so schlimm, dass man immer Angst um sie haben muss OGl. 
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6 und der, welcher auf dem türkischen Ufer das Oberhaupt der Agel 
ist; wenn es sich um eine wichtige Angelegenheit en ist er [nicht 
Haupt, sondern] Fuss. 

7 Am liebsten sähe man die Weiber der Niehingtiken unfruchtbar und 
würde man die Nachkommenschaft von Leuten, deren Vermehrung nur Ver- 
lust ıst, ausrotten. 

8 Auf der Gasse erscheint einer von Jenen als etwas Ausserordentliches; 
er schreitet <gewichtig schwankend> einher wie betrunken. 

9 Wenn sie aber mit solchen, die Kamellasten aufladen, gehen, [dann] 
verfliest alle ihre Mannhaftigkeit, und sie werden zu Schaflämmern. 

10 Die Abkömmlinge Alı’s® sind für ihren Freund ein Regenbach, der 
das Dürre wieder belebt und die Wiesen grün macht. 

11 Denjenigen aber, den sie bekämpfen, macht das Unheil zusammen- 
fallen, und sie lassen ihn zuletzt einsam in den <Gegenden> sitzen. 


103 
[Nicht übersetzt.) 
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Wir zogen von Bagdad westwärts nach Aleppo, und unter uns war Einer 
namens el-Owesi. Als wir eines Tages zu Beduinen' kamen, kauften wir ein 
Tier zum Schlachten, und gingen, während der Koch es zubereitete, hin, 
um nach unseren Kamelen zu sehen. Da kam el-Owösı über das Fleisch, 
stabl es und that es in seinen Sack. Er hatte nun mit einem bei uns 
befindlichen Sklaven, namens Said, gemeinsamen Anteil an einem Sack 
Datteln; aber er liess es nicht zu, dass der Sklave von den Datteln ass, 
sondern, wenn der Sklave darnach langen wollte, schlug ılın el-Owesi. Da 
dichtete ein ihnen <Nahestehender> folgende Kaside: 

1 O Schech, wir sind ganz verwirrt; die zukünftigen Dinge können wir 
nicht berechnen. 

2 Wir haben einen unter uns, der zum Quartier von et-Telle gehört; 
jeden Tag streitet er mit dem Sklaven. 

3 Als wir nicht bei ihm waren, nahm er alles Fleisch weg, ohne daran 
zu denken, dass wir auf dem, was uns zukommt, bestehen würden. 

4 Auf den von Bagdad vom Sklaven mitgebrachten Sack Datteln hat 
derselbe Anspruch. \Wenn aber Said ihn berührt, schlägt ihn Jener mit 
dem Stocke. 

5 Das Standquartier der Ketzer ist in Meschhed und Hille, und das 
Standquartier der Religion ist im Nedschd und bei dessen Bewohnern. 


® Alı hiess der erste Schech der Agel, welchen Sultan Muräd (also der IV.? 1640) in 
Bardad ansiedelte.e Andere Nachrichten bei Fraser; vgl. Ritters Erdkunde, Elfter Theil, 
Drittes Buch?. Berlin 1844, S. 839. — Warum in den beiden letzten Versen die Agel 
gerühmt werden, ist unklar. 
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1 Mögen <eine Gegend, die wieder ergrünen soll>, Wolken tränken, sich 
über ein Grab, das auf den Hügeln des Hidschäs liegt, ergiessend! 

2 Woselbst dann Erodium und Lavendel duften und die Jungen der 
durstertragenden [Gazellen] auf die Weide gehen. 

3 Und mögen dann die Räebi-Tauben auf jenen hervorragenden An- 
höhen girren! 

4 Gottes Segen und Heil, rufe ich, sei über der, die dort ruht und [Gottes] 
Erbarmen erlangt! 

5 Sie war keuschen Sinnes und beging nie Etwas, was zu tadeln gewesen 
wäre. und blieb niemals auf den Pfaden stehen, die zu Schimpf führen. 

6 Mir gehörte eine Führerin der Gazellenherde; sie stand so hoch, dass 
Niemand sie erreichen konnte, eine schwere unter allen Gewichtigen. 

7 <Tätowierung auf ihrer Wange — o wie schön! — schmückt sie wie die 
Zeichnung den Triktrakstein>. 

8 Die Herzen der Liebhaber <flehen ihr Erbarmen an>; sıe zerbrechen 
aber wie Glas. 

9 O wie unglücklich ist einer, welcher ob dem, was ihm begegnet ist, 
den süssen Schlaf entbehren muss! 

10 Alles ist trübe, was [früher] hell war ...... 

11 Und einer, dessen Herz, wenn der Nordost welıt, gleichsam über Dorn- 
gestrüpp gezogen wird. 

12 Des Nachts trinke ich lautern Wein — und das Kleid der Lust mit 
bunten Fransen. 

13 So verstrichen mir in Liebesgemeinschaft mit ihr fünfzehn Jahre wie 
ein Traum. 

14 Dadurch, dass ich sie verlor, und durch meine Sehnsucht und meinen 
Liebeskummer, lernte ich stöhnen und meinen Schmerz verhalten. 

15 Und ich bin ausser mir geraten wegen einer Gazelle von Räm, und 
ın Folge der Trennung von ihr bin ich wie eine <Mücke>. 

16 Meine Tadler, die mich wegen der Liebe zu ilır schalten, suchen mich 
nun zu trösten, aber ich kann mich nicht fassen. 

17 Alle Schönen würden, wenn sie, da nun Jene tot ist, zu kaufen wären, 
[beı mir] heute keinen Thaler wert sein. 

18 Ich habe allem erlaubten und unerlaubten Umgang ausser dem mit 
der hochhüftigen Geliebten entsagt. 

19 Nach ihrem Tode seien alle Weiber mir versagt! Ich gebe ihnen allen 
die Scheidung <und mag keine melhır heiraten». 

20 ...... und eine Statur, in Folge deren sie stark schwankte. 

21 Wangen [hatte sie], die dem Vollmond glichen, und Locken, die über 
die hohen Hinterbacken hinabwallten. 

22 Weder Essen noch Trinken konnten bewirken, dass ich sie mir aus 
dem Sinne schlug; aber ich bin nun über Leidenschaft und Liebelust 
ganz hinaus. 

23 Und bin in die Meere der Schmerzen der Reue hineingegangen und in 
Ihnen herumgeschwommen, ohne zu wissen, wohin ich <geraten> würde. 
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24 Wie...... in meinem Herzen schwere Sorge, als die Soldaten des 
Todes gegen die <Verwandten> anrückten! 

25 Ich wollte ihn zurückdrängen; aber <er unterlag völlig. Mit dem 
Schwerte, das Jener zückt, spasst er nicht>. 

26 Wäre er doch ...... blind gewesen und hätte sie am Leben gelassen 
und mochte er doch lieber keinen solchen Schaden anrichten! 

27 Und hätte <ich> doch nicht über sie geredet, so wäre auch mein 
Kummer über sie nicht so ganz unermesslich. 

28 Ich grüsse sie; aber sie erwidert nun meinen Gruss nicht mehr; sie, 
die mir teurer war als alle teuern Lieben. 

29 Gottes Heil und Segen, rufe ich, sei über einem Grabe auf den Hügeln 
des Hidschäs! 


106 A 


1 Besteige, o Freund, ein edles Reitkamel, das in einem Tage eine 
Strecke zurücklegt, die für die raschen Kamele sonst zwanzig Tage erfordert! 

2 Dann wirst du bei Hasan ıbn Hassä einkehren, der eine Zuflucht für 
Schutzbedürftige ist und der auf die anrückenden Feinde einhaut. 

3 Sage ihm, er möge die Verliebten, die Kundigen fragen [und] Solche, die 
auf den Pfaden der Liebeslust noch Neulinge sind, — 

4 wie es um einen steht, der in zwei ganze junge Mädchen verliebt ist, 
schöne, welche den Betenden <alle Andacht rauben>! 

5 Die <Niederlassung>, o Herr, ist in zwei Teile auseinandergegangen; 
Einige blieben und Andere zogen fort. 

6 Mein Herz aber kann sich ob der fortziehenden Weiber niemals fassen, 
und kann sich nicht von denen, welche noch da sind, trennen. 

7 Wenn sich mein Herz in zwei Teile teilen liesse, so würde ich mein 
teures Herz unter die Geliebten verteilen. 

8 O Herz, lass ab von Selma und Ena, — wo nicht, — so klage, wie die 
Turteltauben der Baumgärten klagend girren! 

9 OÖ du mit Augen wie die Ghadakohlen, — unumgänglich ist es, o Auge.* 
dass du ein Jahr lang weinest! 

10 O Gott, der du der Eine bist, — mit mir geht es im Verlaufe der 
Zeiten zu Ende, und ich bin eine Zielscheibe für die mit süssen Vorder- 
zähnen! 

11 O wie oft habe ich jeder Zeit Gott angefleht! O ihr Verliebten, 
sprecht Alle Amen mit mir! 

12 <Er möge ins Unglück stürzen diejenigen, welche uns mit Liebe zu- 
setzen>, und möge den Geliebten das, was sie verdienen, richtig zuwägen! 

13 O Hasan, an mir ist nur noch ein Zweiunddreissigstel, und mein Herz, 
o Herr, ist heute ganz entzweigegangen! 

14 Mein Auge, o ihr Freigebigen, ist ohne Schlaf, und mein Inneres hat 
schwere Sorge, o ihr <Glücklichen>! 


* Er redet in der zweiten Vershälfte sein eigenes Auge an. Die beiden Vershälften 


gehören ursprünglich wohl nicht zusammen. 
db D. h. und um die Weiber gebeten OGl. 
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15 Was denkst du über einen, der <laut stöhnen muss>, der in tiefen 
Gedanken herumgeht, ohne dass die Leute darum wissen? 

16 Ich klage beständig, während die Beduinen ruhig schlafen und die 
<Hirten ihrer Feinde> fröhlich sind und der Ruhe pflegen. 

17 O Hasan, o du Ziel meines Wunsches, — wie denkst du über <eine Freun- 
din> [und] über Leute, die das Urteil abgeben, dass ich umzubringen sei? 

18 Und wenn du mir Hilfe bringen kannst in Bezug auf die, welche <nun 
weg sind, so hilf mir doch>! Gott schenke dir Macht! 

19 Und gehab dich wohl, und möge dich nicht treffen, was uns betroffen 
hat! So sprecht nun Heil über den, welcher Tähä und Jäsin gebracht hat! 


106B 
[Nicht übersetzt.) 


10% 


ı Man erzählt, dass einmal vier Männer aus dem Nedschd eine Reise 
unternahmen; da lagerten sie sich des Nachts in einem Gehölz von Tamarisken. 
Einer von ihnen war Tischler, einer Schneider, einer Goldschmied und einer 
Priester. 2 In dem Tamariskengebüsche, in welchem sie sich gelagert 
hatten, hauste ein Löwe. Da sprachen sie: „Wir wollen heute Nacht eine 
Wache ausstellen, damit uns der Löwe nicht fresse; ein Jeder soll drei 
Stunden hindurch Wache halten.“ 3 Für den ersten Teil der Nachıt hielt 
der Tischler Wache, während die Andern sich schlafen legten. Es fiel ihm 
ein Stück Holz in den Wurf, während er Wache hielt; da dachte er: „Ich 
will aus diesem Stück Holz zu meiner Unterhaltung die Figur eines jungen 
Mädchens machen. 4 Er nalım ein Beil, hieb das Holz zu und verfertigte 
daraus die Figur eines jungen Mädchens. Dann weckte der Tischler den 
Schneider, damit dieser die Wache übernehme, und legte sich zum Schlafe 
nieder. 5 Als der Schneider das Stück Holz erblickte, das zur Figur eines 
Mädchens verarbeitet war, dachte er: „Ich will ıhm, zur Unterhaltung, bis 
meine Wachzeit abgelaufen ist, Kleider zuschneiden.*“ Er verfertigte ihr 
Kleider aus Lehm. Dann weckte der Schneider den Goldschmied und legte 
sich zum Schlaf nieder. 6 Als der Goldschmied die Figur erblickte, sacte 
er: „Ich will ıhır Geschmeide anfertigen, bis meine Wachzeit abgelaufen 
ist.“ Er verfertigte ihr Geschmeide aus Steinchen. Dann weckte der Gold- 
schmied den Priester und legte sich zum Schlafe nieder. 7 Der Priester 
betrachtete die Holzfigur: der Tischler hatte sie aus Holz zurecht gehauen; 
der Schneider hatte ihr Kleider aus Lehm angefertigt und der Goldschmied 
hatte ihr Geschmeide aus Steinchen verfertigt; aber der Priester verstand 
sich auf kein Handwerk. 8 Da machte sich der Priester ans Werk: er 
verrichtete die Waschung und das Gebet; Jdann flehte er zu Gott: „Ich 
verstehe nicht zu schreinern; ich verstehe nicht Kleider zu nähen; ich 
verstehe auch nicht Geschmeide zu verfertigen; aber ich bitte dich, o Gott, 
du mögest die Statue in ein Mädchen verwandeln!“ 9 Da verwandelte sich 
die Figur in ein Mädchen, das reden konnte Am andern Morgen früh 
weckte er seine beiden Gefährten: da sahen sie, dass das Mädchen aus 
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Holz sich in ein wirkliches Mädchen verwandelt hatte und dass die Kleider 
aus Lehm sich in seidene, das Geschmeide aus Steinen sich in Gold ver- 
wandelt hatte! 10 Jetzt begannen sie sich mit einander zu streiten: der 
Goldschmied rühmte sich: „Ich habe ihr diese Steine als Schmuck zurecht 
gemacht, und daraus ist Gold entstanden!“ Der Schneider rühmte sich: 
„Ich habe ihr den Lehm zurecht gemacht; daraus ist Seide geworden!“ 
Der Tischler rühmte sich: „Ich habe sie zu einer Figur gemacht, während 
sie vorher nur ein Stück Holz war!“ Der Priester aber rühmte sich: „Ich 
habe Gott angerufen, und er hat sie in ein Mädchen verwandelt!“ 11 Da 
nahmen sie sie mit sich, um vor Gericht ihre Ansprüche auf sie gegen 
einander zu verfechten. Das Gericht aber erteilte ilınen folgenden Spruch: 
„Du, Tischler, hast das Holz zugehauen; du, Schneider, hast Lehm zurecht- 
gemacht; du, Goldschmied, hast Steine als Geschmeide zusammengesetzt. 
Der Priester aber hat Gott angefleht, er möge sie für ılın in ein Mädchen 
verwandeln: da wurde sie wirklich in ein Mädchen verwandelt, dem Priester 
zuliebe; also gehört das Mädchen dem Priester, und ihr bekommt Nichts!“ 


108 


1 Einst führten die Beni Chälid Krieg mit den Beni Dschascham. Als 
nun einmal die Beni Dschascham von den Beni Chälid den Tribut zu 
fordern hatten, kamen alle Anführer der Letzteren überein, den Tribut zu 
verweigern. Sie verabredeten sich alle einstimmig und schickten Botschaft, 
dass sie den Tribut verweigerten. 2 Als die Kunde davon eintraf, wurden 
Jene sehr zornig; der Häuptling befahl die Trommeln zu schlagen, und man 
sattelte die Pferde. Als sie nun in ihre Nähe gekommen waren, überfielen 
sie die Kamelherden. Da griffen die Beni Chälid und die Beni Dscha- 
scham einander an, sodass man Nichts mehr als gezückte Schwerter und 
aufspritzendes Blut erblickte, drei Tage hindurch. 3 Die Beni Dschascham 
aber töteten den Emir Chälid und plünderten die Zelte, sodass ein ge- 
waltiges Schreien und Klagen bei Jenen entstand. Schliesslich vernichteten 
sie alle Berittenen und alle Tapfern, und sogar die kleinen Kinder. Das 
war, was sich zutrug; darüber machte el-Obädi, der zu den Beni Dscha- 
scham gehörte, das folgende Gellicht: 

1 Über das, wozu mich mein Inneres angetrieben hat, sind nie <wahrere> 
Verse gesungen worden. 

2 Schauwär ibn Dschascham führte Stämme weg, für welche das Land 
Nedschd zu enge wurde. 

3 Die Beni Chälid, und es folgten ihnen Stämme ...... 

4 Da befahl er aufzubrechen und begann den Vorstoss; er schickte Späher 
gegen SIe ...... 

5 Die nahmen sie in Augenschein und <kamen> zitternd, indem sie sagten: 
O Häuptling, bringe unsere Leute in Sicherheit! 

6 Da sagte er: O ihr Midlidsch von Harrän! Eure Weiber werden, wenn 
ihr eine Niederlage erleidet, als Beute weggenommen werden. 

7 Er sagte zu ihnen: Ihr Weiber könnt sicher und ruhig sein; ihr könnt 
auf Gottes Kraft und meine Kraft vertrauen! 


128 | ALBERT SOC, 

8 Wenn auch die Anzahl jener grösser ist, als die der Weizenkörner, so 
besitze ich doch eine Mühle, die [sie] mahlen soll. 

9 <Wie viele> hohe Herren, — wie manche Tapfere [sind da], deren <An- 
sturm> wie der des Westwindes [auf die Gegner] stösst! 

10 Sieben Scharen, denen acht folgen; Scharen, die wie Heuschrecken 
summen. 

11 Als nun Diese mit Jenen zusammenstiessen, nannte sich unter Diesen 
Midlidsch mit Rühmen. 

12 Und man brachte ihm eine wohlgeformte <edle Stute>, eine braune, 
wie sie keinem Andern gebracht wird. 

13 Eine braune, die <schönes> Sattelzeug <trägt>, eine Braut unter den 
Pferden, wenn sie gehen und kommen. 

14 Sie hat zwei Ohren, die <dünnen> Schreibrohren gleichen, eine solche 
wünscht sich eine edelgeborene Jungfrau. 

15 Ihre Brust ist breit, ihre Nase <hervorstehend>, ihr Rücken kurz, 
[aber glatt] wie ein Schleifstein. 

16 Ihre Hufe gleichen umgekehrten Tässchen, ...... 

17 Da wandte sich el-Dschaschami vor dir zur Flucht, gänzlich gebrochen 
vor dir, o unser Held! 


109 


Folgendes ist die Erzählung von el-Anesi Fädil und von dem, was er 
bei den Beni Bedrän erlebte. Einst wurde der Emir Räschid krank; da 
berief er seine Söhne zu sich. Er hatte zwei Sölıne; der eine derselben 
hiess Hemäda, der andere el-Anesi Fädil. Zu ihnen sprach er: „O meine 
Söhne! Ich will nun für euch meine letzten Verfügungen trefien; wenn mir 
ein Unheil zustösst, so darf zwischen euch kein Streit ausbrechen; sondern 
das Beste wird sein, dass ein Jeder von euch einen Monat lang über den 
Stanım die Herrschaft führe und dann die Führung der Angelegenheiten 
an seinen Bruder abgebe; das ist meine Verfügung in Betreff eurer. 
Hierauf wurde er noch kränker und starb; Gott erbarme sich seiner! 2 
Nun führte Hemäda einen Monat hindurch die Herrschaft über den Stamm; 
dann übergab er die Angelegenheiten an seinen Bruder el-Anesi Fädil, 
und Dieser führte nun die Herrschaft über den Stamm einen Monat lang. 
Es war aber damals gerade Frühling; da spielten die Leute einmal Ball, 
und el-An#si Fädil stand auf einer Seite mit dem Stock aus Bambus in 
der Hand; wenn die Kugel kam, so schlug er sie. dass sie wegflog, <er 
aber blieb auf seinem Platzes: Als nun einmal die Ballkugel herankam, 
schlug er sie mit dem Stocke weiter; da fiel sie einem grindköpfigen Jungen 
auf den Kopf, so dass er blutete® 3 Der Junge lief weinend zu seiner 
Mutter; die fragte ihn: „Was fehlt dir, mein Sohn?* Er antwortete: „EI- 
Anesı Fädil hat mich mit dem Balle getroffen.“ Sie sagte: „OÖ mein Sohn! 


° Er bleibt als Vornehmer an seiner Stelle stehen und läuft der Kugel nicht nach OGl. 
Unsicher. 


b Vgl. Soein, Arab. Sprichwörter No. 277: Wohin du auch den Grindkopf schlägst, 
strömt sein Blut hervor. 
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Ihn kann ich nicht verwünschen, weil er unser Oberhaupt und der Sohn 
unseres Oberhauptes ist; aber Gott möge ihn zu seiner Strafe in Liebe zu 
Senet el-mowäsif verfallen lassen!“ 4 E]-Anesi Fädil jedoch hörte Dies; da 
fragte er sie: „Alte, wer ist Senet el-mowäsif?“ Sie antwortete: „Die 
Tochter des Häuptlings Meammar, des Oberhauptes der Beni Bedrän.* 
Er fragte sie: „Wie weit ist's von unserer Gegend bis zu der ihrigen?“ 
Sie sagte: „Neunzig Tagereisen; aber auf einem guten Reitkamel neun Tage- 
reisen.“ Da verliess er die Alte und begab sich nach seinem Zelt; dann 
schickte er einen Sklaven zu den Kamelherden mit dem Auftrag: „Bringe 
die und die Kamelin!“ 5 Der brachte sie; er legte ihr den Sattel auf und 
nahm Proviant sowie einen Schlauch Wasser mit. Dann zog er eifrig Tag 
und Nacht seines Weges; bald übernachtete er in der Einsamkeit, bald 
bei Beduinen; so gelangte er schliesslich in die Nähe der Niederlassung 
der Beni Bedrän. 

6 Dort traf er eine Anzahl Beduinenmädchen, wie sie eben Wasser 
holten, und unter ihnen eine Alte; die sagte zu den Mädchen: „Geht doch 
von der Quelle weg, damit der junge Mann seine Kamelin tränken kann!“ 
Da gingen die Mädchen von der Quelle weg; er aber führte seine Kamelin 
zur Quelle, und als er sich wieder entternt hatte, setzte er sich hin um zu 
frühstücken. 7 Da kam die Alte auf ihn zu und fragte ihn: „Junger Mann, 
aus welchem Lande bist du?“ Er antwortete: „Aus dem Lande Nedschd; 
ich mache eine Reise; <hier sind Zelte nahe beieinander>, aber dort steht 
ein Zelt abseits.“ Sie erwiderte: „Das ist das Zelt der Senet el-mowäsif, 
ihr Vater hat an den Eingang des Zeltes Löwen und schwarze Sklaven 
postiert, um sie Tag und Nacht zu bewachen.“ Da sagte er: „O Alte, 
kannst du ein Geheimnis bewahren?“ Sie erwiderte: „Ich weiss ganze 
Lasten von Geheimnissen.“ Hierauf sang el-Anesi: 

1 Es singt el-Anesi, el-Anesi Fädil: ich fühle einen Schmerz, an dei ich 
glaubte untergehen zu müssen. 

2 Er ist denen verborgen, welche noch nie die Pein der Liebe erfahren 
haben; aber ...... wissen. 

3 Ich stamme, o Alte, aus einem fernen Lande, wo der Katavogel sich 
verirrt, wenn er noch so viel umherfliegt. 

4 Ich bin von meinen Angehörigen, meinem Stamme und meinen Freun- 
den weg in die Fremde gezogen auf dem Rücken <einer edlen> von den 
schönen Reitkamelinnen. 

5 Mich hat eines der alten Weiber verwünscht und in mein Herz eine 
Feuerglut geworfen, sodass meine Augen thränen. 

6 So hat mich nun Gott zu dir geleitet, die du das Ziel meiner Wünsche 
bist; ich wünsche zitternden Herzens, dass du mir Auskunft gebest. 

7 Du siehst, wie ich, schwer getroffen von Liebe, mich in deinen Schutz 
begebe; du aber kennst solche Dinge ja am besten und hast Erfahrung. 

8 Ich will, o Alte, dir klagen, was ich von Liebe fühle; denn jeder Brave 
klagt ja seinem Vertrauten. 

9 O wie gut hat es ein Mann, der sein Leben zubringt, ohne jemals 
<Schmerz> zu erfahren, und der nie von der Liebe zu den Schönen er- 


griffen wurde! 
Abhandl. d. K. S. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX. 9 
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10 Er kann sein Leben in Freude und Wonne verbringen und wacht 
des Morgens sorgenfrei auf, ohne dass seine Thränen rinnen. 

11 So lautet das Lied el-Anesi Fädil’s! OÖ Gott, hilf mir! Du bist ja 
der Helfer. 

Da antwortete ıhm die Alte, indem sie zu singen begann: 

12 Es sinst die gute Alte, Umm Wäsil: Aus meinen Augen strömen 
* Thränenfluten. 

13 Du hast mein Herz mit dem, was du erzähltest, krank gemacht, und 
Thränen über dich träufeln, o junger Mann, meine Wangen hinab. 

14 Und nun bist du, indem du deine Leute und Alle, die dir nahe stehen, 
verlässest, gekommen, und bist gekommen, in der Absicht Sönet el-mowäsif 
aufzusuchen. 

15 Sen aber hat...... Diener, welche sie hüten; sie hüten sie mit 
scharfen Schwertern. 

16 Ich glaube, dass du, o du Ziel meiner Wünsche, vom Glücke be- 
günstigt bist; wir Beiden sind zusammengetroffen ...... 

17 O Fremdling, ich will mich für dich ...... anstrengen, da du mır 
dein Geheimnis entdeckt hast! 

18 Was aber der Barmherzige bestimmt hat, <führt er aus>, wie er es 

will. Er ist gütig und gnädig gegen solche, die [ihn] fürchten. 
8 El-Anesi Fädil also sagte: „Ich rufe deinen und des Stammes Schutz 
an; du sollst mich auf den richtigen Weg bringen.“ Da riet sie ihm: 
„Mein lieber Sohn, begieb dich in die Schluchten des Gebirges und warte, 
bis die Sterne aufgehen! Dann schleiche dich unter die Beduinen und hole 
dir heimlich ein Schaf; das schlachte und schneide es in zwei Hälften; 
damit begieb dich zum Zelt der Sönet el-mowäsif und wirf die Stücke den 
Löwen hin; dann tritt ins Zelt ein! Wir wollen sehen, was Gott mit dir 
macht.“ 9 Da bestieg er seine Kamelin und begab sich in die Schluchten 
des Gebirges; dort fesselte er die Kamelin. Hierauf schlich er sich unter 
die Beduinen, holte sich heimlich ein Schaf, schlachtete es und zerschnitt 
es in zwei Hälften; so kam er glücklich bei den Löwen vorbei und trat in 
das Zelt ein. 

10 Unterdessen hatte sich die Alte zu Sönet-elmowäsif begeben; die sagte 
zu ihr: „OÖ Amme! Heute hast du mich ja ganz allein und einsam gelassen.* 
Sie antwortete: „O meine Tochter, ich hatte ein Geschäft, das hat mich 
abgehalten, zu dir zu kommen.“ Hierauf machte sie sich daran, der Sönet 
el-mowäsif das Nachtlager zu bereiten, und Diese legte sich schlafen. Da 
saı sie im Traum Jemanden, der zu ihr sprach: „El-Anesi Fädil ist zu 
dir gekommen!“ 11 Sie erwachte voller Schreck und sprach: „Amme! 
Ich träumte davon, el-Anesi Fädil sei zu mir gekommen.“ Jene sagte: 
„Mädchen! El-Anesi Fädil ist aus einem fernen Lande; sprich: „„Ich nehme 
Zuflucht vor dem Satan,““ und schlafe wieder!“ Da legte sie sich schlafen, 
aber sie hatte den Traum ein zweites Mal. Da weckte sie ihre Amme; 
die sagte: „Mädchen! Willst du ilım erlauben einzutreten?“ Sie erwiderte: 
„Ja freilich.“ Da hob Jene die Enden des Zeltes auf, und el-Anssi Fädil 
trat ein. 12 Sönet el-mowäsif aber erhob sich zu seinem Empfange und 
fragte ihn: „Woher kommst du, du, dem alle Herzen entgegenfliegen?“ Er 
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antwortete ihr: „Es wurde mir von deinen hohen Reizen erzählt; da be- 
gehrte ich mich mit dir zu vereinen; so versage es mir nun nicht. dich 
betrachten zu dürfen!“ Da bereitete sie für ihn ein Lager und bat ihn: 
„Lege dein Schwert ab!“ Er band das Schwert ab und legte es zwischen 
sich und sie. Sie fragte: „Warum thust du Das?“ Er antwortete: „Ich 
bin nicht gekommen, um etwas Unerlaubtes zu begehen.“ Hierauf verweilte 
er drei Tage bei ihr; die Alte aber brachte ihnen Essen und Trinken drei 
Tage hindurch. 

13 Als nun aber die Hirten ihre Tiere in die Schluchten des Gebirges 
trieben, fanden sie dort eine gefesselte Kamelin, die prächtiges Sattelzeug 
und Steigbügel von Gold hatte; da brachten sie sie zu ihrem Oberhaupt 
Meammar. Der fragte sie: „Was ist mit dieser Kamelin?“* Sie antworteten: 
„Wir haben sie in den Schluchten des Gebirges gefunden.“ Er erwiderte: 
„Das ist die Kamelin eines Spions oder eines feindlichen Spähers.“ 14 Daher 
bestellte er speziell für sie zehn Sklaven, um sie Tag und Nacht zu be- 
wachen. Als Umm-mowäsif Dies vernahm, kam sie zu el-Anesı Fädil und 
berichtete ihm: „So und so steht es mit der Kamelin.*“ Die Kamelin 
aber stiess fortwährend ein lautes klägliches Brüllen aus. Als el-Anesi 
Fädil die Kamelin so brüllen hörte, rief er: „Ich komme! Ich komme, du 
edles Tier! Warte nur, bis es finster wırd! So wahr Der lebt, welcher die 
Tage und Nächte zählt, ich werde dich heute Nacht von den Fesseln be- 
freien!“ 15 Da sprach Senet el-mowäsif: „Du willst also weggehen und 
mich mit meiner Liebe zu Jir unglücklich machen; wenn du weggehst, so 
nimm mich doch mit!“ Da fing sie an zu weinen; el-Anesi Fädil aber 
sang folgende Verse: 

19 Es sinst el-Anesi, el-Anesı Fädil: es brannten mich die Funken des 
Feuers in meinem Herzen. 

20 O Scene, in meinem Innern ist das Feuer der Liebe angezündet, und 
seine Glut wird nun immer heftiger! 

21 Und meine Augen, o Sene, finden keine Ruhe und strömen über; 
Thränenbäche entströmen ihrem ...... 

22 Ich habe meine Vettern, meine Angehörigen <und Freunde> ver- 
lassen, die Häuptlinge der Beni Fädil, deren Angesehenste wir sind. 

23 Denn die Liebe zu dir brachte mich in Verwirrung, als der Ostwind 
webte; und Düfte, wie sie unter ihrem Schleier ....„ sind ...... 

24 Da machte ich mich in Folge dessen, was ich empfand, auf und holte 
meine Kamelin und warf mich auf ihren hohen Sattel. 

25 So hörte ich denn nicht auf, mit allem Eifer zu reisen ...... und 
die Nächte draussen zuzubringen, indem ich die Wüsten durchmass. 

26 Als ich nun eines Vormittags zum Wädi el-Adschidsch gelangte, sah 
ich dort die Mädchen stehen ...... 

27 Da trat an mich Umm-mowäsif heran und gab mir Kunde von <ihr>. 

28 Da sagte ich: O gute Alte, hilf mir doch; Gott, der beste aller 
Helfer, lohne es dir! 

29 Sie antwortete: Halt an! Steige vom <Rücken des Ikamels> und 


warte, bis die Nacht kommt und es dunkel wird! 
9* 
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30 Da versteckte ich mich in der Wüste, bis die Nacht herankam, und 
überlegte mir in meinem Innern die Sache mehr und mehr. 

31 Dann trat ich in das Zelt ein und setzte mich vor sie hin, und ich 
erkannte, dass das Glück ...... 

32 Da stillte ich die Sehnsucht des Herzens an einer, die das Ziel aller 
Wünsche ist; an einem Mädchen, welches der Sonne, wenn sie unter- 
geht, gleicht; 

33 einem herrlichen Mädchen, das zu den schönsten gehört, einem ausser- 
ordentlichen, und ich roch den Duft des Ambra unter ihrem Schleier. 

34 Drei Tage lang verweilte ich an ihrer Seite, indem ich mich selbst 
zurückhielt, aber doch Etwas von den süssen Früchten [der Liebe] pflückte. 

35 Und wenn Gott hilft, werde ich wieder ın euer Land kommen und 
herrliche Habe bringen und mit Glanz auftreten, 

36 und werde die, welche ich wünsche, glücklich erlangen, und das Feuer 
wird erlöschen, und wir werden uns vereinigen ...... 

37 Das ist der Sang el-Anesi’s, el-Anesı Fädil’s.. Wenn die Tage hell 

sind, trüben wir sie. 
16 Als el-Anesi mit diesen Versen zu Ende war, fragte sie ihn: „Wirst 
du wiederkommen?“ Er antwortete: „Bald, so Gott will!“ Hierauf wartete 
el-Anesi, bis es Nacht wurde; dann ergriff er...... seine Lanze und 
begab sich zu der Kamelin. Als die Sklaven ihn erblickten, frasten 
sie: „Wer bist du, junger Mann?“ Er sagte: „Ich bin ein Beduine; wie 
steht’s mit dieser Kamelin?“ 17 Sie erwiderten, es stehe so und so mit 
ihr. Er sagte: „Vielleicht ist ihre Kessel nicht fest“. Mit diesen Worten 
beugte er sich zur Kamelin hinab und löste ihr die Fessel vom Bein; dann 
warf er sich auf ihren Rücken und schlug sie mit dem Stock. Da lief sie 
schneller als der Wind, sodass man weder ıhre Spuren noch den auf- 
gewirbelten Staub verfolgen konnte; auf diese Weise zog er ab in der 
Richtung auf seine Familie hin. 

18 So stand es mit el-Ancsi Fädil; nun wollen wir aber auf die Sklaven 
zurückkommen. Als es Morgen wurde, begaben sich die Sklaven zum Häupt- 
ling Meammar und sagten zu ilım: „Herr, auf die Kamelin, welche du uns 
zu beaufsichtigen befahlst, hat sich ein Vogel vom Himmel hinabgestürzt 
und sie weggetragen.“ 19 Da rief der Häuptling Meammar: „Ihr Ehr- 
losen! Ihr lügt! Was könnte das für ein Vogel sein, der sich auf eine 
Kamelin stürzt!“ Sie antworteten: „Der Greif, der im Land Abessinien 
wolınt und vier Füsse hat.“ Da sagte er: „Sprecht die Wahrheit, bevor 
die Kamelin ganz aus unserem Bereiche weg ist!“ Einer von ihnen er- 
widerte: „Herr, mit der Kamelin ist es so und so gegangen.“ 20 Da befahl 
er die Pierde zu besteigen, und sie verfolgten die Kamelin bis zum Mittag; 
aber sie fanden weder einen Menschen noch sonst Etwas! Daher kehrten sie 
zum Häuptling Meammar zurück und berichteten ihm, sie hätten Nichts ge- 
funden. — Das ereignete sich dort; wir wollen nun wieder zu el-Anesı Fädil 
zurückkehren! 21 Als er nach Hause kam, schlief er drei Tage hindurch; 
dann weckten sie ihn, und er erzählte ıhnen, was geschehen war. Hierauf 
sprach el-Anesi Fädil zu seinen Angehörigen: „Ich wünsche, ihr möchtet 
für mich um Senet el-mowäsif anhalten.“ Da machten sich seine An- 


ÜBERSETZUNG No. 109 110 133 


gehörigen auf, in der Absicht, um Sänet el-mowäsif anzuhalten; sie nahmen 
viel Hab und Gut mit und übergaben es dem Häuptling Meammar; dann 
brachten sie Senet el-mowäsif mit und gaben sie el-Anesı Fädil nach dem 
bei den Beduinen herrschenden Gebrauche zur Frau. Das ist, was el- 
Anesıi Fädil begeenete. 


110 


1 Die Geschichte von Senän ibn Jäsir. Eines Tages kam sein Freund 
Nimr zu ihm und bat ıhn: „Mein Lieber, ich wünsche, dass du mir deine 
Schwester zur Frau geben möchtest.“ Jener antwortete: „Von Herzen 
gern; wir wollen zusammen auf die Jagd gehen, und wenn wir dann von 
der Jagd heimkehren, will ich dir meine Schwester zur Frau geben.“ So- 
mit gingen sie auf die Jagd. Unterdessen aber gab Jäsir, der Vater 
Senäns, das Mädchen einem andern Beduinen zur Frau. 2 Als Senän 
heimkehrte und fand, dass sein Vater seine Schwester verlieiratet hatte, 
geriet er in grossen Zorn und sagte zu seinem Vater: „Warum hast du 
meine Schwester verheiratet, da ich sie doch dem Emir Nimr versprochen 
hatte?“ Jener antwortete: „Wahrhaftig, mein Sohn, Das wusste ich nicht!“ 
Da geriet der Emir Senän in heftigen Zorn; er wartete, bis es Nacht wurde; 
dann holte er sein Reitkamel, belud es mit dem Sattel, einem Wasser- 
schlauch nebst Proviant und verliesss den Stamm, während die Leute 
schliefen, — Lob sei Gott, welcher niemals schläft! 3 Dann zog er rasch 
seines Weges drei Tage lang; da zeigte sich ihm eine des Weges dahin- 
ziehende Karawane; die holte er ein, und es ergab sich, dass es Pilger 
waren. Er gesellte sich zu ihnen und machte die Pilgerfahrt nach Mekka. 
Als er die Pilgerfahrt vollendet hatte, begab er sich ins Land Nedschd 
zum Emir Birdschäs und begrüsste denselben. Man gab ihm den Gruss 
zurück, und Jener fragte ılın: „Junger Mann, was suchst du?“ Er ant- 
wortete: „Ich suche für mich eine Anstellung als Hirt.“ Jener fragte: 
„Willst du unsre Kamele weiden?“ Er antwortete: „Ich bin Hirt und 
Sohn eines Hirten.“ 4 So blieb er denn dort und trieb die Kamelherden 
des Birdschäs auf die Weide. Nun hatte Dieser aber eine ausserordentlich 
schöne Tochter, Namens Asba. Als Senän eine Zeit lang die Kamel- 
herden des Birdschäs auf die Weide getrieben hatte, fragte ilın Dieser 
eines Tages: „Wie heisst du?“ Er antwortete: „Ich heisse Dscheläl Abul- 
mawägid. Dies geschah mit Senän; nun wollen wir auf den Emir Birdschäs 
zu reden kommen. 

5 Dieser rief seine Beduinen zu einem Raubzug zusammen; aber eine 
Zeit von einigen Tagen, nachdem sie abgezogen waren, überfiel die Zurück- 
gebliebenen eine Räuberschar und nahm ihnen die Kamelherden weg. Da 
kamen die Hirten schreiend und klagend zu den Zelten; aber es war dort 
Niemand als die Hirten und die Schwester des Emir Birdschäs, Umm 
Dschehlän. 6 Als dann die <Hirten um Hilfeleistung baten>, gab Niemand 
‚ihnen Bescheid, ausser Dscheläl Abul-mawägid; [der sagte]: „Hole mir ein 
Pferd und eine Rüstung!“ Da brachte sie ihm ein Pferd und eine Rüstung, 
er sattelte das Pferd, setzte sich aber rückwärts darauf; so verliess er den 
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Stamm unter dem Gelächter der Weiber. Als er sich eine Strecke weit 
entfernt hatte, stieg er vom Pferde, zog den Sattelgurt recht fest an, 
gürtete sich das Schwert um, nahm die Lanze auf die Schulter und ga- 
loppierte wie der Sturmwind auf dem Rücken seines Rosses dahin. 7 Da 
wandte sich der Anführer des feindlichen Haufens — er hiess Räschid — 
um und sagte zu seinen Leuten: „Es sind Verfolger hinter euch; es kommen 
wohl fünfhundert Berittene; denn der Staub ist dicht.“ Als aber der Staub 
sich etwas legte, war nur ein einziger Berittener da. Da sagte Räschid: 
„Wenn es auf der Welt einen Senän giebt, so ist Das Senän ibn Räschid.“ 
Als Jener sie nun erreicht hatte, rief er: „Rettet euer Leben und lasst 
die Kamele hier! Ich bin der Emir Senän!“ 8 Da sagten sie: „Nimm 
nur die Kamele!“ Da nahm Senän alle Kamele und untersuchte sie. Eine 
Kamelin aber, die einer alten Frau, Umm Dschehlän, gehörte, hatte an ihrem 
Hals einen Strick gehabt; diesen fand er nicht. Da verliess er die Kamele 
und sprengte wiederum hinter Jenen drein. Sie fragten ihn: „Was ist 
mit dir, o Emir Senän? Gott bewahre uns davor, dass du uns ein Leid 
anthust!“ Er aber sprach: „Vernehmt von mir folgende Verse!“ 

1 Wenn ihr Krieg wollt, — wer [von euch] wird kämpfen? Wenn ihr 
aber Frieden halten wollt, so will ich [euch] nicht aufhalten. 

2 Ich sitze auf einem in Schlachten erprobten Renner; bei den Beduinen 
giebt es kein Pferd, das ıhn überholen könnte. 

3 Ich mache es den Reitern am Tage des Kampfes und der Schlacht 
<schwer, da ich wie eine blitzende Lanze [dreinfahre]>. 

4 So wahr ich lebe: ich werde nicht von euch ablassen, wenn ihr mir 
nicht den Strick jener Kamelin bringt! 

5 So lautet der Spruch des Braven, Senän ibn Jäsir’s; holt den Kamel- 
strick herbei, o ihr Räuber! 
9 Da suchten sie nach dem Strick und fanden ihn bei eineın Sklaven, 
Namens Mesüd, der einen Riemen für sein Pferd daraus gemacht hatte. 
Sie sagten: „Da, nimm deinen Strick! Gott schütze uns vor dir!“ Da be- 
gann Räschid zu singen: 

6 Du kehrst wieder um wegen eines dünnen Strickes aus Kamelshaaren, 
der drei Heller wert ist; Das ist eine Kleinigkeit! 

7 Aber hohe Ruhmesthaten hat schon dein Vater und Grossvater ge- 
leistet, und wie viele Kamele und Herden hast du. Edler, wieder heimgetrieben! 

8 Aus den Jungen der Falken werden ja wieder Falken; aber die Ab- 
kömnlinge der ....... sind vergänglich. 

9 Ebenso sind die Jungen der Löwen ihren Eltern gleich; aber die Hasen 
bleiben in Vertiefungen wohnen. 
10 Darauf nahmen sie von Senän Abschied und zogen fort zu ihren An- 
gehörigen. Auch Senän begab sich zu seinen Leuten; als er aber ın ein 
Thalbett gelangte, das herwärts der Stammesniederlassung lag, nahm er 
die Eutersäcke der Kamele und den Strick, welcher Umm Dschehlän ge- 
hörte, an sich und liess die Kamele dort im Thale; dann band er den 
Sattel wieder verkehrt auf und ritt gegen das Lager hin. 11 Da kamen 
ihm die Weiber entgegen und fragten ihn: „Dscheläl, <warum> hast du die 
Kamelherde nicht zurückerobert?* Er antwortete: „Als ich die Feinde 


ÜBERSETZUNG No. 110 135 


eingeholt hatte, wandten sie sich gegen mich wie Feuer; wenn ich nicht 
um Pardon gebeten hätte, so hätten sie mich getötet.“ Da richtete sich 
Umm Dschehlän auf den Zehen in die Höhe, gab ihm eine Ohrfeige und 
begann zu singen: 

10 Es singt Umm Hamda, die edle Jungfrau des Stammes, Verse, ob 
deren ihr Inneres ganz entflammt ist. 

11 O Dscheläl, deine Thatkraft hat sich nicht gezeigt, und du hast ganz 
und gar keine Einergie! 

12 Wir freuten uns über dich, weil wir dachten: nun ist unsre Sorge 
zu Ende; und es war, als ob nun Freude und Glück bei uns eingekehrt wäre. 

13 Du holtest die Feinde ein, kehrtest aber unverrichteter Dinge zurück, 
ohne uns die Pferde und Kamele wieder zu bringen. 

14 Trotz dir sind nun alle Kamele verloren und unsere Habe und unser 
Reichtum ist dahin! 

Da begann Dscheläl zu singen: 

15 Es singt Dscheläl aus tiefster Seele: OÖ Umm Hamda, du hast mich 
nun genug geschmäht! 

16 Ich bin Dscheläl; bald wirst du sehen, was ich gethan habe; ich 
habe weisse Feldzeichen, keine schwarzen! 

17 Ich bin ein Hirte, dessen Geschäft ist, die Kamele zu weiden; ich 
bin kein Ritter, der auf feindliche Scharen losgeht. 

18 Habe Geduld mit mir, bis euer Häuptling heimkommt! Dann will 

ich um Entlassung bitten, zu meinen Angehörigen gehen und nie mehr 
wieder kommen. 
12 Da brachte der Sklave Mesüd die frohe Botschaft, dass Birdschäs 
bald ankommen werde, und dass er Hab und Gut erbeutet habe, mehr 
als man sagen oder zählen könne Umm Dschehlän aber sagte: „Ja frei- 
lich habt ıhr den Leuten Hab und Gut abgenommen, aber unterdessen 
haben die Leute euch Hab und Gut weggenommen.“ Da fragte der Sklave: 
„Welche Richtung haben die Feinde eingeschlagen?“ Sie antwortete: „Nach 
Norden.“ 13 Da liess er seinem Pferde die Zügel schiessen um die Feinde 
zu verfolgen; aber es führte ihn sein Weg in das Thal, in welchem sich 
die Kamele befanden. Er trieb die Kamele weg. Als er nun in die Nähe 
der Beduinen kam, begegnete ihm Umiın Dschehlän nebst den Mädchen 
der Beduinen; da war die Freude und Wonne gross; man liess Freuden- 
triller erschallen und schlug die Tamburine; endlich kam der Emir Birdschäs. 
14 Da trat Umm Dschehlän vor und erzählte ihm, was sich ereignet hatte 
von einem Ende bis zum andern. Hierauf liess er die Angesehensten des 
Stammes zu sich zusammenrufen und fragte sie: „Was soll Mesüd als Be- 
lohnung erhalten?“ Sie antworteten: „Er soll deine Tochter el-Asba er- 
halten.“ Jener erwiderte: „Die hat er verdient!“ Da sandte er an Mesüd 
Botschaft, er solle zu ihm kommen. 15 Dieser jedoch antwortete: „Wenn 
er Etwas mit mir zu thun hat, mag er zu mir kommen!“ Da sagte der 
Emir Birdschäs: „Es steht uns wohl an, dass wir zu ihm gehen.“ Hierauf 
erhob sich der Emir Birdschäs und die Angesehensten seiner Unterthanen 
und begaben sich zu Mesud; sie begrüssten ıhn, und er erwiderte ılıren 
Gruss. Dann setzte sich der Emir Birdschäs und begann zu singen: 
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19 Es singt der edle Birdschäs, der gewohnt ist, Geschenke auszuteilen, 
die er nachher nicht bereut: 

20 Du, <dem ich alles Gute wünsche>, hast mir die Kamele und meine 
Habe zurückgebracht, aus den Händen der Feinde, die damit abzogen. 

21 Als Lohn sollst du meine Tochter erhalten; ich gebe sie dir zur 
Frau wegen Jessen, was du getlıan hast. 

22 Wir wollen dir zweihundert ausgewachsene braune [Stuten] geben. 
Mögest du [las Mädchen] auf immer unter deinen Schutz nehmen! 

23 Und mögest du gebieten über Sklaven und andere Leute, und möge 
das, was du sagst, nie unerfüllt bleiben! 
16 Hierauf machten sie sich daran, el-Asba an Mesüd nach den bei den 
Beduinen gebräuchlichen Sitten zu verheiraten; er liess Schafe und 
Kamele schlachten, und man begann deren Fleisch zu kochen, und die 
Leute feierten ein grosses Fest; man stellte für el-Asba das Hochzeitszelt 
draussen auf, und es blieb Nichts als das Vollziehen der Ehe übrig. EI- 
Asba aber machte sich auf und begab sich zu Dscheläl Abul-mawägid; sie 
fand ihn, wie er eben auf dem Bein der Kamelin wie auf einem Kopf- 
kissen ruhte; da stiess sie ihn mit dem Fusse. Er fragte: „Was ist mit 
dir, o du mit schönen Augen?“ Sie sagte: „Vernimm von mir die folgen- 
den Verse!“ Da begann sie zu singen: 

24 Es singt die edle Jungfrau des Stammes, Asba, indem sie Klage 
führt: Auf, o Dscheläl! Das Feuer in meinem Herzen brennt immer heftiger! 

25 Mesüd wartet, und die Emire umgeben ihn; er behauptet, er habe 
die Kamele und die Habe zurückgeholt. 

26 Und es hat mein Vater mich ihm zur Frau gegeben und hat Schafe 
schlachten und Kamele zu Boden werfen lassen. 

27 Der <Verfluchte> will mich zur Frau nehmen, er, der wüsteste unter 
allen Schwarzen, will sich meiner Liebe erfreuen! 

28 Wenn du die Kamele zurückerobert hast, so tritt rasch auf und 
berücksichtige doch, o Herr, so rasch als möglich, meine Lage! 

29 Wenn du sie aber nicht gebracht hast, so sage es mir, damit ich es 
sicher weiss! Ich will dann auf den Berggipfeln mich heruntreiben 

30 und mir das Leben nehmen; denn ich will ıhn nicht zum Manne; 
darob rinnen mir Thränen über die Wangen. 

31 O Herr, richte mich und mein Gemüt auf! Bei deinem Leben [be- 
schwöre ich dich], o Emir Dscheläl! 

Hierauf sang Dscheläl: 

32 Es singt Dscheläl aus tiefster Seele: O Asba, meine Gebieterin, sei 
fröhlich auf Monate und Tage hinaus! 

33 Ich muss den Verfluchten mit dem Schwerte töten, sodass er unter 
Erde und Sand begraben liege. 

34 Ich bin derjenige, welcher eure Kamele zurückerobert und die Feinde 
[tot] auf den Gipfeln der Hügel niedergestreckt hat. 

35 O meine Gebieterin Asba, bewahre mein Geheimnis! Sicherlich werde 
ich dich nach Gesetz und Recht heimholen. 
17 Da wurde Asba wieder froh, sodass die Welt ihr vor Freude und 
Lust beinahe zu eng wurde. Der Emir Senän aber machte sich auf und 
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begab sich zum Emir Birdschäs; dort traf er Mesüd auf seidenen Kissen 
sitzend. Senän begrüsste sie, und Jene erwiderten seinen ‚Gruss; bloss 
Mesüd grüsste nicht; weder sprach er, noch regte er sich von seiner Stelle, 
sondern sass unbeweglich da- Hierauf fragte Senän den Emir Birdschäs: 
„Ist es wahr, dass du el-Asba dem Mesüd zur Frau geben willst?“ Er 
antwortete: „Ja freilich!“ 18 Da sagte er: „Damit stellst du die Ehre des 
Stammes bloss!“ „In wie fern?“ fragte Jener. Er antwortete: „Wie kannst 
du ein edelgeborener Häuptling sein und dabei deine Tochter einem Sklaven 
zur Frau geben, dessen Geschäft ist, die Kamele auf die Weide zu treiben, — 
[er ist] ein Schuh, den man verkaufen und kaufen kann!“ Jener antwortete: 
„Aber er hat sie verdient, weil er die Kamele zurückerobert hat!“ <,Er 
lügt“>, sagte Jener; „wenn er die Kamele wiedergewonnen hat, — wo ist 
denn der Strick der Kamelin, welche Umm Dsehehlän gehört, und wo 
sind die Eutersäcke der Kamele?“ Da wurde der Emir Birdschäs nach- 
denklich und befand sich in einer schwierigen Lage. Hierauf begann 
Dscheläl zu singen: | 

36 Es singt Dscheläl aus tiefster Seele: Höre meine Worte, o Fürst 
Birdschäs! 

37 Er ist kein Häuptling, der bei Versammlungen zugezogen werden 
kann; er hat keine Thatkraft; an ihm kann man kein Feuer anzünden. 

38 Mesüd ist ein auf den Markt gebrachter Sklave, der verkauft und 
gekauft wird; ein solcher Sklave muss zu Boden getreten werden! 

39 Auch wenn ihr Alle euch zu ihm begeht und vor ihm aufsteht, um 
ihm Ehre zu erweisen, 

40 so lügt er euch doch an, wenn er sagt: Ich habe eure Kamele zurück- 
erobert! — Das ist bloss das Gerede eines Sklaven, auf das man nicht 
bauen darf. | 

41 Ich bin derjenige, der eure Kamele zurückerobert hat; so wahr du 
lebst, o Fürst, und so wahr ich lebe! 

42 Ich bin Fürst und Sohn eines Fürsten; ich heisse Senän und bin 
kein hergelaufener Geselle. 

43 Und mein Vater heisst Jäsir; er stammt aus der Familie Amir, und 
gehört zu den angesehensten Leuten. 

44 Wir hatten einen Verdruss; daher kam ich zu euch und wurde 
Hirte, — einer, der sich [in der Fremde] herumtreibt. 

45 Aber heute stehe ich da als Senän, ohne Verhüllung; ich besitze 
Thatkraft, die schneidiger ist als hartes Eisen. 

46 Wer mir nicht glaubt, möge sich mir gegenüberstellen und auf den 
Kampfplatz treten, o du Ritter! | 

47 Wenn Mesüd Etwas auf sich hält, möge er hintreten und es unver- 
hüllt mit mir aufnehmen; dann wollen wir selıen, wer von uns sich als 
Hund erweist! : 

19 Da erhob sich Mesüd und bestieg seinen Renner; ebenso bestieg 
Senän seinen Renner. Da sah man Nichts als die Schwertliebe, die sie 
austeilten. Der Emir Senän aber geriet in Aufregung, holte lang aus und 
strengte sich an, so viel er vermochte und konnte, und traf den Sklaven 
mit der Lanze auf den Rücken, sodass die glänzende Spitze ihm durch die 


138 ÄLBERT Socın, 


Brust ganz hindurchfuhr. Er fiel zu Boden. Da stieg Senän rascher als 
ein Vogel ab und versetzte ihm einen Streich mit dem Schwerte, sodass 
sein Kopf davonflog und sein Atem stillestand; <Fluch über seinen Vater 
und seinesgleichen>! 20 Hierauf sprach er: „Ich beschwöre euch, — Niemand 
soll hier zurückbleiben!* Da bestiegen sie ihre Pferde und ritten in das 
T'hal, woselbst der Kamelstrick Umm Dschehlän’s und die Eutersäcke der 
Kanmele waren; dort zog er sie aus einem Steinhaufen hervor. Da erkannten 
sie, dass Senän die Kamele befreit hatte und nahmen jene an sich. Dann 
begaben sie sich zu Fuss zur Niederlassung; da waren sie in grosser Freude; 
die Tamburine wurden geschlagen; es gab Reiterspiele, und die Leute feierten 
drei Tage hindurch ein grosses Fest. 21 Als aber die drei Tage um waren, 
gaben sie el-Asba dem Emir Senän zur Frau nach den bei den Beduinen 
herrschenden Gebräuchen. EI-Asba zog ihre prächtigsten Kleider an, und 
man bereitete ihr draussen ein Hochzeitszelt. Dann führte man den Emir 
Senän zu ihr hinein; da vereinigte sich der <Liebende> mit der Geliebten, 
und der Freier mit der Braut, und bis zum frühen Morgen wurde Zucker 
gemahlen. Und euch, die ihr anwesend seid, schenke Gott langes Leben 
und Gesundheit! 


111 


Es machte der Dichter Näsir über den Häuptling der Tai folgendes 
Gedicht: 

1 O Gott, der du alle Pflanzen abwechselnd hervorbringst, o Schöpfer! 
O du. der du allem Sichtbaren die Form giebst! 

2 Wenn du einen Menschen liebst, kannst du ıhn reich machen; alles 
Gute kommt von dir, aber auch Zorn und Plagen. 

3 Alle Unglücksfälle jeder Art lauern im Hinterhalt; aus der Richtung 
von Gära sind nun Plagen über mich gekommen. 

4 Manche, die ın der Vorhut sowohl als bei den Packkamelen waren, 
sind dahingegangen, die zwischen dem festen Übergang und dem Euphrat- 
fluss wohnten! 

5 In der Nacht von Tell Afar: gab es eine der schrecklichsten Katastrophen; 
<bei dem Gedanken an sie verliert man den Verstand». 

6 Wenn ich dann hörte, wie es hiess: Der und Der ist gestorben, — 
empfand: mein Herz Stiche wie von Wespen. 

7 Da sind keine Soldatenabteilungen, und die Stuten sprengen nicht 
heran, sodass man den Sieg erringen und Heerhaufen zusammenberufen 
könnte. 

8 Die Leute mit eng angezogenen Gürteln verkaufen ihr Leben billig; 
aber Gott in seiner Majestät liess die Plagen eintreten. 

9 Die [Kamelinnen] mit roten Hufen <irren> in der Wüste herum; man 
hört [beständig] das Klagegeschrei der Kamelinnen, wie von [knarrenden] 
Wasserrädern. 


° In der Nacht, da die Schammar bei Tell Afar lagerten, starben 1800 Mann an der 
Cholera OGl. 
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10 Die Cholera hat alle lebenden Wesen heimgesucht; sie hat Mesopo- 
tamien menschenleer gemacht und auch das Land der Perser ganz entvölkert. 

11 Ferhän hat zehn prächtige Kamelinnen als Opfer gelobt, teils schwarze, 
teils weisse. 

12 Für Dschärallah und el-Asi und Midschwel ...... und Abdalkerim, 
der die [feindlichen] Bataillone auseinandertrieb. 

13 Ich begab mich zu einer Familie, die dem auf Felsboden erhaltenen 
Wasser gleicht, wo in Jahren der <Unglücksfälle> Überfluss für die 
Hungrigen herrscht. 

14 Das Oberhaupt derselben ist der Emir Ferlıän®, der Senäti; in seiner 
Zeit wickelten die Frauen Keinen [seinesgleichen?] in Windeln. 

15 Schon dein Vater schenkte [den Leuten] gesattelte Pferde und däü- 
dische Panzer, wohlgeschichtete, mit Nägeln <gefügte>. 

16 Ich kaufte mir eine Fuchsstute, die zu den besten gehörte; ich dachte, 
sie würde über alle Thäler leicht hinüberspringen. 

17 Aber sie war ...... und konnte keine Nachtreise zurücklegen; sie 
strengte sich an, konnte jedoch mit den kleinen Eseln der Krämer nicht 
Schritt halten. 

18 unse wurden ihre Ohren <schlapp>, wie die Riemen» der Leute, 
<welche die Trommeln schlagen>, schlaff werden. 

19 Auf steilem Boden trieb ich sie mit dem Stocke an; man hörte sie 
keuchen, wie Schweine grunzen. 

20 Sie wurde — möge sie krepieren! —, als ich unterwegs war, immer 
schwächer; ich liess sie in er-Rudd in der Nähe von Chenesir liegen, 

21 als Schmaus für die Hyänen und die Schakale, und hundert Aasgeier 
warteten schon, ihre Blicke auf sie richtend. 

22 Ich kam nun ....... ‚ meine Keule schwingend, zu dir, an dem sich 
alle freuen, die weite Strecken zurückgelegt haben. 
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Lr24; Thränen flossen über die Wangen und waren überreichlich. 

2 Der Vogel der Trennung — Gott schenke dir kein langes Leben! — 
hat mich gleichsam <auf den Kopf getroffen>. 

3 Meine Speise ist ...... der Aloe und mein Speichel wie Koloquinten; 
o Gott [hilf mir hinweg] über die Sorgen dieses Jahres! 

4 Mich traf, was Jüsif seiner Zeit betroffen hat, und melhır als Tardsch:m 
und ebenso Bedr-annaäm. 

5 Und ich habe keinen Helfer, um mich des schweren Druckes zu ent- 
heben, als Gott den Einen, den Allwissenden. 

6 Ich habe geschworen und hundert edle Kamele zusammengekoppelt; 
keines fehlte; ihre Zahl war voll. 

7 Solche, ...... die männlichen Gazellen ...... ; solche, welche die 
Sommerhitze ertragen und behend im Laufe sind. 


° Ferhan war Schech der Schammar OGI]. 
b Die Trommeln werden mit Rieinenschlägeln geschlagen. 
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8 Sie knieten nieder einst in der Nacht bei Magül und Ob-endschür, 
und Beide sind wie Meere ....... 


Bedrückte reichliche Nahrung findet ...... 

10 Ich trieb [die Kamele] nach Westen hin; da standen sie <mit auf- 
gehobenen Nasen> bei einem Häuptling, der schon vorher als reiche 
Nahrung spendend genannt wurde. | 

Il aassa: dessengleichen sich noch nie auf einen Sattel gesetzt hat, ein 
Nachkomme von Hasan, dem tapfern Löwen. 

12 Wie viele <Pferde> wurden durch den Bruder Amschers im Kampf 
ihres Reiters beraubt, sodass sie auf den <Leichnamen> herumtraten! 

13 Er hinterliess uns den Slemän, — was für einen herrlichen Nach- 
folger! Der Freigebigkeit nach ein Hätim oder ein umfassendes Meer. 

14 Beim Auserwählten [schwöre ich]: noch nie haben die Tai einen, der 
dir gliche, zum Schech erwählt; <wie bist du so> enthaltsam und hältst 
dich von jedem Unerlaubten fern! 

15 O du Vorbild für die Assäf! O du, <der du jeden Morgen wieder 
für sie ein Schatz bist>! O du, der du abgemagerten [Kamelen], die keinen 
Höcker mehr haben, reichliches Futter spendest! 

16 Ich flehe deine Grossmut und die keines Anderen an, da du die 
Schwierigkeiten so schnell zu lösen pflegst. 

17 O du, <der du den Geschöpfen im Grabe hilfst>! [Ich beschwöre 
dich] beim Leben deines Oheims, der den Grimm der Städter und Türken 
gedämpft hat. 

18 Wie oft kamen sie an ihn heran und kehrten stumm zurück und 
gaben ihm kein Wort zur Antwort. 

19 Ich bin von einer Schlange gebissen, die mir das Gift hat ins Herz 
dringen lassen; das Innerste meines Herzens ist <durchlöchert>. 

20 Ich bin nun, so eilig ich konnte, zu dir gekommen, indem meine 
Thränen rannen, um dir zu klagen, wie es mir gegangen ist, da die Leute 
es bisher noch nicht erfahren haben. | 

21 Ich wünsche mir von dir, o Häuptling, hundert und einen Thaler, 
oder ein Pferd, das den Käufern gefällt. 

22 Das sind die Verse Näsirs, die ihm aus dem Herzen kommen, — 
Worte, die nun zu Ende sind; und es bedarf keiner weiteren Rede. 
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Anhane. 
Die Gedichte Wallins. 


1 


1 O Haus, — wahrlich, wenn man dich haben will, gebe ich dich nicht 
her, es müsste denn [das Schloss] Märid nach el-Dschesire hinabsteigen. 

2 Seit ich ein kleines Kind war, wuchs ich in dir heran, und heute lasse 
ich dich nicht im Stich, auch wenn Bedrängnis einträte. 

3 Als Verbrechen müsste mir angerechnet werden, dass die Feinde Etwas 
von deinen Gebäuden einrissen, solange meine Hand mit dem Zündpulver 
geschickt umzugehen weiss. 

4 Und das Herz neigt sich keinem Manne zu, der dir feind ist; und die 
Liebe zu dir, o Haus, ist gross in mir. 

5 O Haus! <Nicht sind zu tadeln> die Feinde, wenn sie mit dir anbinden; 
der Tadel <deinetwegen> fällt auf mich. wenn ich dem Gerede der Ratgeber 
zu Willen bin. 

6 Aber deine Bewohner werden sich, wenn der Kampf losbricht, <um 


dich scharen>, und deine Mauern werden ...... gleich sein. 
7 Und wenn der Schöpfer seine Hilfe spendet und das Glück deinen 
Bewolnern günstig ist, wirst du ilınen, wenn sie näher kommen, mit..... . 


8 Der Herr des Himmels hat dir in unseren Augen ein schönes Aus- 
sehen verliehen ...... 
[Nicht weiter übersetzt]. 


2 


1 O du, der du von uns wegreitest auf einem starken Reitkamel, das 
einem männlichen Strausse gleicht, welcher einen unbekannten Gegenstand 
auftauchen sah, 

2 das so schnell ist wie das Rad, welches die Brunnenseile loslässt! Auf 
ihm sitzt einer, welcher <sichere> Nachrichten überbringt. 

3 Er trifft ein bei Musäad in der Dämmerung, wenn es dunkel wird. 
[Sage ihm dann]: Nun ist es Zeit, sich zu ergötzen und fröhlicher Unter- 
haltung zu pflegen! 

4 Und wenn dich bisher Leute am Genusse des Schlafes hinderten. so 
ist jetzt dein Wunsch erfüllt: wir haben unsern Rachedurst an ihnen gekühlt! 

5 Wahrlich, — die Wohnstätten des Verräters haben wir von Grund 
aus unter den Pflug gebracht mit Hilfe eines Schechs, der schon früher 
grosse Thaten verübt hat. 

6 Wie manche Wohnhäuser sind niedergestampft worden, und keine Leute 
wohnen mehr in ihnen! Wie manche Palmschösslinge haben die Beutesucher 
weggenommen! 

7 Alles Dies ist die That von Nüre’s Bruder, der einem edeln Falken 
gleicht, welcher sich hinabstürzte von der Höle der Bergkette von Häil. 
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8 Er klatschte in die Hände, — da erzitterte, o ihr Zuhörer, der Dschöf; 
und er liess hoch auf sein Haus Kriegsfahnen aufziehen. 

9 Wie manchen Hartkopf hat er zum Gehorsam gebracht! Gehorsam 
wurden ihm, wenn er das Schwert schwang, alle Stämme der Reihe nach. 

10 Und wenn sıe an den Pferden mit soliden Hufen die Panzer befestigen 
und die schlanken edlen Füllen besteigen, 

11 so wendet er seinen Renner gegen die <Erstaunten> und schlägt mit 
der Schneide des Schwertes drein, ohne zu fragen. 

12 Und wenn sich zwischen die beiden Stämme Schützen vorschieben, 
und Blut zwischen den beiden Stämmen fliesst, 

13 greift er als Vorkämpfer die Reiter...... an; und wenn er sich mit 
dem Namen seiner Schwester benennt, <so fliehen sie> ...... 

1 WS RER EEE EN IE 

15 Sein Bart ist rein; er geht nicht auf dem Pfade des Schmutzigen; 
ihm gehorchen die Hadaris und die Wäil. 

16 Ebenso Ubeid, der dem soliden Seile gleicht; er, dessen Schwert bei 
den Feinden die Sache (schon oft) entschied. 

17 Nüre’s Brüder setzten stets den Kaffeeröster in Bewegung; auch ihre 
Feinde müssen notwendig zu ihnen nach Häil kommen. 

18 Ruft auf den Propheten Gottes Segnungen herab, so zahlreich als 
Sandkörner auf den Hügeln sind, oder so zahlreich als das Auge Er- 
scheinungen erblickt! 


B) 


1 O mein Schöpfer, bei dem. hohen Werte der neunundzwanzig Buch- 
staben und allen Sprachausdrücken, die mit ihnen gebildet sind, 

2 und bei dem Auserwählten, Erkorenen, o Herr, mögest du mir Geduld 
verleihen, um die Prüfung, die mir die Tadler und Lästerer bereiten, zu 
ertragen! 

30 Herr! Hilf den Unglücklichen, die Prüfungen zu ertragen, und hilf 
mir, meine Prüfung auf meinem Lager: zu ertragen! 

4 OÖ Herr! Mögest du mit Segen belohnen den, der dazu Amen sagst! 
Der es aus Wohlmeinenheit sagt, dem möge ständiges Glück zu Teil werden! 

5 O Akäb! Mein Herz hat die Flucht ergriffen vor dem Ansturm der 
Trennung, und ich beweine meine treue Freundin; im vergangenen Jahr 
ist sie gestorben. 

6 Vor ihr schon sind von denen, für die ich zu sorgen habe, sechs nebst 
zwei Brüdern dahingegangen; durch sie war der Verlassenheit vorgebeugt, 
und ich konnte auf ein heiteres Dasein hoflen. 

7 [Früher] verschmähte ich mein tägliches Brot nicht, und mein Auge war 
nicht schlaflos, und mein Trank bestand nicht aus heissem und schmutzigem 
Wasser. 

8 Nun bin ich wie getroffen von einer Kugel, die gut gezielt war, aus 
einer maghrebinischen ...... sechskalibrigen Flinte. 


® Nach dieser Stelle ist Hosea 7, 14 enz2Un-5p zu erklären, wo gegen Wellhausen mit 
Sept. der überlieferte Text festzuhalten ist. 
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9 Die Wunde ist tief und reicht bis zwischen zwei Rippen; darüber seufzte 
mein Herz, sprach das Glaubensbekenntnis aus und starb. 

10 Keine Nacht tritt ein und keine Morgenröte kommt über mich, ohne 
dass meine Zunge sich von meinem Gaumen nicht trennen kann. 

11 Und ich bin wie starr und ausser mir und wehklage ...... seufze 
und vergiesse Thränen; Dies ist stets... ... 

12 O Akäb! Ich habe den Verstand verloren in Nimrin® und bin ge- 
worden wie Dschuweif; ich schleppe meinen Mantel hinter mir her. 

13 O Akäb! Bei Gott, — die mich tadeln, sind verrückt; ihre Verstandes- 
kräfte sind verhext und verschroben! 

14 Wahrlich, — die mir Vorwürfe machen, und die [andern] Tadler 
stehen auf gleicher Stufe, und ihre Verstandeskräfte, o Akäb, wiegen sich 
gegenseitig auf! | 

15 Unter ihnen giebt es Verruchte und unter ihnen Satane; unter ihnen 
Gottverhasste und unter ihnen Feinde. 

16 Bei Gott! Ich füge Schwur an Schwur: sie verstehen Nichts von der 
Religion des Belebers der Pflanzenwelt. 

17 O Akäb! Wenn ich gestorben bin, und das Auge eingesunken ist, und 
dU.2n.458% mich zu beleben wünschest, — 

18: so öffne mir das Grab der Geliebten und lege mich für immer hinein! 
Das ist, was mein Auge wünscht und das ist’s, was alle meine Leiden heilt. 


4 


1 O Hmüd, reite zu dem Stamme dort und sage ihn; Die Frühlingsweide 
in unserm Lande ist, wie sie früher war! 

2 O Himüd, die Trennung von ihnen seit dreissig Nächten ist in meinen 
Ausen an Gewicht so schwer, wie eine von neunzig Jahren. 

3 Mein Auge vergiesst beständig einen Thränenstrom; es vergiesst Perlen 
und ein anderes Mal Korallen. 

4 Es weint über Wadha, die Anführerıin der Gazellenherde; sie, die 
schmächtig ist an der Vorderseite;® sie besteht nur aus Backen und..... 

5 Möge uns, o Haus der Geliebten, ein Regenguss erquicken aus einer 
regenspendenden Wolke ...... 

6 Sie möge sich ergiessen von Sämek bis zum Land Delila, von Mädebä 
nach Kahf bis gegen Ammän! 

7 Weiterhin aber, o Hmüd, möge Trockenheit sein, — nein doch, — kein 
(Guss von einem Erstlingsregen möge auf das Land fallen! 


* Wenn der Araber in Aflekt gerät, namentlich in Wut und Angst, trocknet ihm der 
Mund stets ein. Wetzstein. 

b Zu Nimrin vgl. Baedeker, Palästina und Syrien? $. 179. 

° Die Fleischlosigkeit gehört bei den Beduinen zu den Schönheitsmerkmalen eines 
Weibes; volle Brüste und dicken Leib lieben sie nicht. W. 
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5) 


1 Bei Gott, — warte doch, Rijüsch! Ich will dir einen Auftrag geben 
wenn du nach Chadhma gehen willst, 

2 so nimm meine Botschaft mit und überbringe sie an deinen Freund, 
den edeln Vater Abid’s, des hochgepriesenen Jünglings; 

3 an ihn, dessen Rede süss ist; wenn du hungrig herzukommst, bewirtet 
er dich; du wirst finden, dass er für die, welche zu seinem Wohnsitz kommen, 
gleichsam eine Milchkamelin ist. 

4 Ich habe geglaubt, dass Artigkeiten dir Wohlwollen abgewinnen könnten; 
aber du bist durchaus karg, wenn es sich um die Geliebte handelt. 

5 Wie sollte ich, da du dich in Bezug auf Wohlthaten karg zeigst, mit 
dir treue Freundschaft pflegen, o Vater der Suheija! Wie sollen meine 
Wunden heilen? 

6 Ich finde beständig keinen Schlaf, aber dich belästigt keine Schlaf- 
losigkeit; ich bin wach bis zum Tagesgrauen und stöhne beständig. 

7 Wohin ist sie? Es haben sie deine Verwandten entführt, während meine 
Thıränen in Strömen meinen Augen entfliessen. 

8 Du wünschest Suweijir zu besitzen, damit sie dir deine Langeweile ver- 
treibe, und willst, o Selmän, mir den Morgentrunk ausschütten. 

9 Du bist der Ältere, dem ich in jeder Sache den Vorzug einräume, indem 
ich abstehe, zu erstreben, was du gerne möchtest. 

10 [Der Vater] will — ich beschwöre dich bei Gott — ja Nichts von 
mir wissen und begünstigt dich; ich aber verzweifle an der Vereinigung mit 
ihr, — wenn du nur hören wolltest! 

11 Meine Geldspende ist vergebens angeboten, während dein Geld an- 
genommen wurde; aber es wird, o du Sieger im Kampf, Das, worüber ich 
klage, [auch] dir bald <widerfahren>. 

12 Niemand <giebt seine Verwandtinnen her>, ausser dir vielleicht, und 
ER Der ıst nicht mein Freund. 

13 Wie glücklich wirst du sein, wenn sie dich labt [mit Küssen] von ihren 
Zähnen, die süsser sind als Ambra, und deren Duft berauscht! 

14 Sie wird selbst das Brautgemach ausrüsten, während wir dir zur 


Hochzeit das Geleit geben;? und in einem irdischen Paradiese wirst du dich 
mit Behagen ausstrecken. 


15 O du, der du reitest auf einer edlen Kamelin, spute dich, dich auf 
den Weg zu machen! O Reiter, nimm mir ein leichtes Briefchen mit! 


® Im Merdschland wird der Bräutigam zu einer Quelle, die etwa eine halbe Stunde 
von der betreffenden Ortschaft entfernt liegt, geführt, gebadet und dann im Freien rasiert. 
Hierauf wird er auf ein Pferd gesetzt; dann aber geht das Werfen mit Steinen und Kot 
los, und er muss sich möglichst vor seinen Gefährten hüten. Hierauf wird der Zireuner- 


hauptınann mit seinem Tamburin geholt; Lieder werden gesungen; auch die Mädchen 
nehmen am Tanze Teil. (Wetzstein.) 
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16 [Reitend auf] einer Kamelin,? die einem Strausse gleicht, der von einem 
Sandhügel herabsteigt, einem Straussmännchen, das flieht, weil es am Vor- 
mittag Jemanden erblickt hat, der ilım auflauerte. 

17 Lenke sie gut im Laufe, o braver Mann! Strauchle nicht unterwegs 
und frage Sekrän, ob es ihm wohlgeht! 

18 OÖ Abu Tureif, der du dem hellroten Falken gleichst, der du das Ziel 
der Sehnsucht der schönen und koketten Eigensinnigen bist, — 

19 dein Geschenk an mich, o Abu Tureif, ist ein schlimmes Geschenk! 
Der Mann kann ja doch Nichts verschenken, ausser was sein eigen ist. 

20 Bei Gott, dieses Geschenk ıst ein unheilvolles Geschenk, ein ın der 
Ferne leuchtender Blitz, von dem ich nur mit Mühe einen Schimmer wahr- 
nehme. 

21 So wahr Gott mir helfe, — mein Herz will Nichts von Sekrän wissen! 
Warum Dies? OÖ du freigebiger und hochanselhnlicher Mann, — 

22 ich finde, dass dein Herz wie ein Vogel ist, wenn er davonfliegt; du 
hast mir, und ich habe dir, ein schönes Geschenk gemacht; 

23 da kam aber ein Adler über sie, der von [fremden] Höhen hinabflog, 
und ich, wie du, blieben durstig <wie vorher>. 


6 


1 O wie hübsch ıst es dann, wenn die Strahlen der Sonne hervorbrechen 
von der Zerka nach der Niederung des Dehöf zu ziehen, 

2 wo Gärten mit schattigem Laub reichlich bewässert werden, deren 
Ertrag den Armen und Schwachen zu Teil wird! 

3 Und wenn Leute zu Kamel herangezogen kommen, deren Proviantsäcke 
leer sind, und welche sich freuen auf ein Frühstück, wie es sich das Auge 
nur wünschen mag! 

4 Wie manches unfruchtbare Schaf wird für den Gast geschlachtet! Der 
isst dann ......, ohne dass <Einer hinter ılım ist>. 

5 Besser ist es, als in der Belka, wo die Fleischbrühe dünn ist, — wo 
ihr Fleisch nur aus Beinen und Schulterblättern besteht. 


( 


1 O du strahlende. Kerze unter den Jünglingen, fülle mir die Pfeife mit 
Tabak aus dem (shuwer und reiche sie her! 

2 Denn lieber als irgend ein hochhüftizes Mädchen zu küssen ist mir eine 
Pfeife, die während einer langen Nacht die Schläfrigkeit vertreibt. 

3 Ferner eine Kaffeekanne, für welche diejenigen, welche das richtige 
Mass kennen, Cardamomen, Muskatnüsse und zwanzig Gewürznelkenb 
brauchen! 


2 Zwischen Vers 15 und 16 scheint eine T,ücke zu sein. 


b Die Nelken werden nicht mit abgekocht, sondern wenn der Kaffee fertig ist, wird 
Ahhandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX. 10 
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4 Ferner ein Widder, der sich gut eignet für das aufgestellte Schlacht- 
gerüst, und der aufgetragen wird mit Grütze zusammen! 

5 Das passt für Männer, die den Schnurrbart in die Höhe gerichtet 
tragen, für <mutige> Männer, die, wenn die Schlacht am heftigsten tobt, 
das Gepäck [aus den Händen der Feinde] befreien. 

6 Wer aber dem Rat der Weiber folgt, mit Dem will ich Nichts zu 
thun haben; wer beı ihnen sitzt, der zieht sich Unheil zu. 


er noch heiss in die zweite Kanne gegossen, in welcher sich diese Mischung von In- 
gredienzien befindet; dann wird er sofort wieder übergegossen; sonst wird er bitter 
(Wetzstein). 
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A. Material und Herausgabe. 


S$S1. Das bereits vorhandene Material. 


Zur Kenntnis der Sprache Centralarabiens und der nordarabischen a 
Wüste liegt bisher nur spärliches Material vor, besonders was die Prosa 
betrifft. Natürlich besitzen die Centralaraber wenig Literatur. Aus den 
Berichten der Reisenden erhellt aber auch, dass die Poesie in jenen Gegen- 
den durchaus nicht ausgestorben ist; so spricht C. Niebuhr, Beschreibung 
von Arabien, Kopenhagen 1772, S. 105, ebenso U. J. Seetzen, Reisen 
(Berlin 1854—59) 1. Band, S. 404; 2. Band, S. 327, 380; 3. Band, S. 20, und 
schliesslich auch J. L. Burckhardt in seinem klassischen Buche „Be- 
merkungen über die Beduinen und Wahaby“ (Weimar 1831), S. 60 ff., 202 ft. 
von heutiger arabischer Poesie. Jedoch selbst der kühne Reisende Doughty, 
welcher bekanntlich tiefer in Arabien eindrang, als irgend einer seiner 
Vorgänger, berichtet nur gelegentlich von arabischen Gesängen (beispiels- 
weise Travels in Arabia Deserta (Cambridge 1888), vol. 1, S. 263. Eine 
„Kaside“, als Ballade bezeichnet, hat Lady Anne Blunt in „A Pilgrimage 
to Nejd“ (London 1881), vol. 2, p. 72 veröffentlicht; duch ist der Text der- 
selben, wie schon die mangelhaften Reime beweisen, sehr verderbt. Von 
einer anderen Ballade, die ein Scharäri gedichtet haben soll, ist vol. 1, p. 98 
desselben Werkes die Rede; p. 99 wird die Melodie dazu mitgeteilt. Diese 
Ballade soll aus vierzeiligen Stanzen mit alternierenden Reimen bestanden 
haben. — Guarmani, Il Neged Settentrionale spricht S. 41 ff. von einem 
improvisierenden Dichter Soliman-el-Limani; vgl. auch 8. 48, wo er das 
Gedicht „un casside“ nennt; er berichtet, dass namentlich die „Scerarat“ 
(Surarät) als Dichter bekannt seien. Proben giebt Guarinani auch auf 
S. 100, wo er wieder von Gedichten handelt, nicht. 

Der erste Gelehrte, welcher zu sprachlichen Zwecken Proben der heutigen 
arabischen Dichtkunst in der Wüste sammelte, war Wallin; doch war auch 
seine Ausbeute spärlich; es wird späterhin weitläufiger von derselben die 
Rede sein. Umfangreiche Sammlungen leste J. G. Wetzstein während 
seines langjährigen Aufenthalts m Damascus an. Doch hat dieser Gelehrte 
nur die eine bekannte Prosaerzählung (ZDMG Band 22, S. 69—194) ver- 
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öffentlicht; aus dieser Arbeit Wetzsteins, gleichwie aus seinen öfter wieder- 
kehrenden Bemerkungen in Fr. Delitzsch’s Commentaren (vgl. „Verzeichnis 
der Abkürzungen“) und aus seinen „Ausgewählten Inschriften“ geht hervor, 
dass Wetzstein ein grosses Material und zwar teilweise von Dichtern, die 
auch in anderen Sammlungen wiederkehren (zu Muhsin el-Hazzäni vgl. 
ZDMG 22, 133; zu Nimr ebds. S. 70 und 148; zu Berekät ebds. S. 189) 
besitzt; leider ist dasselbe nicht veröffentlicht. Auch der Reisende Charles 
Huber (Journal d’un Voyage en Arabie, Paris 1891, — vgl. meine Anzeige 
im Löterar. Centralblatt 1893, No. 20, Sp. 721) bemühte sich auf seiner 
ersten Reise nach Arabien, moderne Poesien zu sammeln; von den Hand- 
schriften, welche er in dieser Hinsicht mitgebracht hat, wird in $ 11 die 
Rede sein. Eine Kaside aus Südarabien ist neulich auch von Leo Hirsch 
(Reisen in Süd-Arabien, Mahra-Land und Hadramüt. Leiden 1897, S. 186 
und 293) veröffentlicht worden; doch ist sie sehr geringen Wertes, und 
es lässt sich auch kaum etwas Bestimmtes über das in ihr angewendete 
Metrum sagen. Dagegen hat Ed. Sachau durch die Veröffentlichung seiner 
Arabischen Volkslieder aus Mesopotamien (Abhandlungen der königl. preuss. 
Akademie der Wissenschaften zu Berlin vom Jahre 1889) einen sehr er- 
heblichen Beitrag zur Kenntnis der Dichtkunst der nordarabischen Stämme 
geliefert; allerdings hat er keine eigentlichen Kasiden gesammelt. Umfang- 
reiches Material zur arabischen Poesie besitzt Graf Carlo von Landberg; 
schon mehrmals (z. B. in seinen „Arabica“ 3, 20) wurde die Veröffentlichung 
seiner Sammlung als bevorstehend angekündigt. Infolge freundschaftlicher 
Verständigung entschloss ich mich, die Bearbeitung der Gedichte, welche 
ich gesammelt habe, hiermit vorzulegen; das vorliegende Werk wird das 
seinige in keiner Weise überflüssig machen. — Hans Stumme’s Tripoli- 
tanisch-Tunisische Beduinenlieder, Leipzig 1594, kommen hier, wo es sich 
um die östlichen Dialekte handelt, weniger in Betracht, 


$ 2. Die Sammlung in Bagdad. 


Die Anregung, auf dem Gebiete der arabischen Poesie Sammlungen 
anzulegen, verdanke ich Consul Wetzstein (vgl.8 7). Während des ersten 
Jahres meines Aufenthalts im Orient erreichte ich, teilweise mit anderen 
Aufgaben beschäftigt, zwar wenig. Eine kleine Sammlung von Liedern aus 
dem Hauran legte ich damals gemeinsam mit E. Prym an; die Bearbeitung 
derselben haben wir noch zu veröffentlichen. Im Ganzen ist jedoch die 
Überlieferung dieser Hauranlieder keine gesicherte; Dasselbe beobachtete 
ich stets, wenn ich, wie beispielsweise auf einer Reise durch die Belkä (im 
Sommer 1878), versuchte, Beduinengesänge aufzuschreiben. Es mag sein, 
dass etwas weiter in der Wüste gute Überlieferer von Gedichten zu finden 
sind; dorthin gelangten wir aber zunächst nicht. 

Als ich mich entschloss, von Damascus nach Bagdad zu reisen, kam 
ich (vgl. Das Ausland, 24. März 1873, S. 221) zum ersten Male mit Central- 
arabern zusammen. Die Bekanntschaft, welche ich auf dieser Reise mit 
meinen Begleitern, den 3A gel (2) schloss, hatte zur Folge, dass sie mir 
in Bagdad aus dem Kreise ihrer dort ansässigen Stammesgenossen einen 
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vortrefflichen Kenner der modernen Nedschdpoesie zuwiesen. Derselbe 
hiess Muhammed; er stammte aus Brede (Boreyda bei Doughty). Er 
war erst vor wenigen Jahren von dort nach Bagdad ausgewandert und war 
auch zeitweilig wieder in seine Heimat gereist; er verdiente seinen Unter- 
halt, indem er gelegentlich mit Handelskarawanen nach Aleppo (Euphrat- 
route) zog. Er hatte in seiner Jugend selber Gedichte gemacht (vgl. 5 13), 
später hatte er sich einigermassen der Gelehrsanıkeit zugewandt; er konnte 
lesen und schreiben, und Dies hatte ıhm den Beinamen el-Efendi ein- 
getragen. Er war ein strenger Muslim, aber über manche Gesetze des 


Wahhabitismus, wie z. B. das Rauchverbot, setzte er sich — wenigstens in 
Bagdad — hinweg. Wenn er bei mir war, vermerkte er es stets als be- 


sondere Aufmerksamkeit, dass ich ihm gelegentlich sagte, es sei jetzt Zeit 
zum Mittagsgebet; andrerseits aber konnte er sich doch nicht entschliessen, 
den letzten Vers der Gedichte, welcher in der Regel eine hamdalah (Tiob- 
preisung Allahs und des Propheten) enthält, mir, dem Andersgläubigen zu 
dictieren. Er wusste viele Gedichte auswendig und war auch dazu zu 
bewegen, sie mir so zu dictieren, dass ich sie nachschreiben konnte. Wenn 
es schon — besonders am Anfange — nicht inmer eine leichte Aufsabe 
war, ihn dazu zu bewegen, so war es noch viel schwieriger, von ıhm eine 
Erklärung der dictierten Verse zu erlangen, — schon aus dem Grunde, 
weil er keiner anderen Sprache, als seines Dialektes, mächtig war. Bei 
syrischen und kurdischen Sprachproben, welche ich bis zu jener Zeit ge- 
sammelt hatte, besass der Erzähler gewöhnlich einige Kenntnis des Arabı- 
schen; hier lag die Sache anders. Muhammed berief sich wohl hier und 
da auf den Koran (ein arabisches Wörterbuch hatte ich übrigens nicht bei 
mir, und in Bagdad war ein solches nicht zu erlangen), meistens aber er- 
klärte er im Anfang recht ungeschickt. Ich hatte meine liebe Not mit 
ihm; wenn ich in Fällen, die mir zweifelhaft schienen, ihm mit Kreuz- und 
Querfragen zusetzte, wurde er oft ungeduldig, ja ärgerlich. Ich konnte mich 
ja doch nicht dabei beruhigen, wenn er zu jirwin Diwan No.1, V. 11 als 
(slosse muhbibe „Geliebte“ gab; erst nach und nach brachte ich heraus, 
dass giru „Gazellenjunges“ bedeute und allerdings die Geliebte sehr oft 
mit diesem Tierchen verglichen werde. Mit der Zeit lernte Muhammed 
el-Efendi recht ordentlich erklären und merkte, worauf es mir ankam. Von 
Metrik verstand er — man möchte beinahe sagen: glücklicherweise — gar 
Nichts. Er dietierte die Gedichte, wie Dies ja gewöhnlich der Full ist, 
durchaus mit dem Prosatonfall; gelegentlich überzeugte ich mich dadurch, 
dass ich ihn einige Verse singen liess, davon, dass beim Gesang Zusatz- 
vokale, von denen weiter unten die Rede sein wird, auftreten. Dagegen 
fand er sich leicht in mein Begehr, mir vor jedem Gedicht das, was er 
von der Veranlassung zu demselben wusste, zu dictieren. Mir schwebte 
dabei et-Tebrizi’s Hamäsa vor; und der Effekt war auch beinahe genau 
derselbe, wie bei den altarabischen Gedichten: man erfährt aus diesen ein- 
leitenden Worten, abgesehen etwa vom Namen des Dichters, selten mehr, 
als was man dem Gedichte selbst entnehmen kann; ja bisweilen passt die 
in der Einleitung geschilderte Situation keineswegs zu der von dem Gedicht 


selbst vorausgesetzten; man vergleiche in dieser Hinsicht No. 14 und 66. 
1° 
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Mein Räwi wusste eben augenscheinlich bloss noch so und so viele Verse; 
aber Weiteres konute er über dieselben nicht angeben. Auch waren ihm 
sehr häufig bloss Bruchstücke von Kasiden im Gedächtnis haften geblieben. 
Wie einzelne Gedichte von ihm zusammengezogen wurden, zeigt beispiels- 
weise No. 8, welches ausserdem auch in schriftlicher Überlieferung vorliegt. 
Trotz allen diesen Mängeln war er sicher einer der besten Kenner der 
heutigen Nedschdpoesie; in Syrien hatte ich nie einen auch nur annähernd 
ihm gleichen getroffen. Öfter sass ich ausser den Stunden, welche Muhammed 
in meiner Wohnung zubrachte, mit ihm im Kaffeehaus bei seinen Lands- 
leuten, den 3Ag@, welche ihr Quartier am rechten Ufer des Tigris haben, 
und freute mich an dem sicheren, würdevollen Benelımen und der vor- 
nehmen Haltung, welche die meisten dieser biederen Kameltreiber zeigten; 


auch erfuhr ich bei solchen Gelegenheiten Manches über die Verhältnisse 
des Nedschd. 


S3. Meine eigene Sammlung. 


Eine Unterbrechung erlitten diese Studien durch einen mehrere Wochen 
in Anspruch nehmenden Ausflug nach Sük esch-schijüch. Als ich jedoch 
dort den nächsten Zweck, um dessentwillen ich die Reise unternommen 
hatte, nicht erreichte (vgl. darüber ZDMG 24, S. 461 ff.), wandte ich mich 
auch dort dem Sammeln arabischer Gedichte zu. Meine Sammlung bestand 
bis dahin aus den Gedichten, welche im hier veröffentlichten Diwan unter 
den Nummern 1—35 herausgegeben sind, von No. 39 hatte mir damals 
Muliammed erst einen kleinen Teil dictiert, das Gedicht wurde später erst 
vervollständigt, ist aber jetzt bei der Herausgabe an seiner ursprünglichen 
Stelle belassen. 

Derjenige Räwi, welcher die nun folgenden Nummern 40—60 dictierte, 
hiess Musfir; er stammte aus 3Aneze (bei Doushty Anevza) im Nedschd. 
Er stand an Wissen und überhaupt an geistiger Begabung um manche 
Stufe tiefer. als Muhlammed. Erstlich hatte er kein grosses Repertoir, 
zweitens wusste er von den Kasiden, welche er vorgab, auswendig zu können. 
meist nur kleine Bruchstücke und selbst diese nur in verdorbener Form; 
drittens aber — und hauptsächlich — war es viel schwieriger, von ihm 
Erklärungen zu erhalten, als von Muhammed. Er besass keine Ausdauer 
und hief schliesslich im Zorne weg, weil er die geistire Arbeit, welche ich 
für mein gutes Geld von ilım forderte, nicht aushielt. Trotzdem war es für 
mich von Wert, von einem zweiten Räwi Gedichte und Erklärungen zu er- 
halten, sowohl wegen der Aussprache, als namentlich zum Behuf der Be- 
stätigung der Angaben, welche der erste gemacht hatte. Andrerseits wäre 
es bei dem fragmentarischen Charakter der von Musfir überlieferten Ge- 
dichte allerdings nützlich gewesen, wenn ich dieselben Stücke noch von 
einem zweiten hawi hätte erhalten können; vielleicht finden andere Forscher 
später noch Pariwlellen dazu. 

Der Käwı, welcher sich mir nach Musfir anbot, hiess Muhammed el- 
Hasäwi (d.h. aus el-Hasä), und zwar stammte er aus dem nördlichen Teile 
dieser Provinz. Er war noch um viele Grade weniger brauchbar, als Musfir. 
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Von ihm liess ich mir die Gedichte dictieren, welche jetzt die Nummern 
61—71 tragen. Von demselben Manne kaufte ich auch die Handschrift 
(Cod. S 26), von welcher in $ 9 die Rede sein wird. Die meisten Ge- 
dichte dietierte Muhammed el-Hasäwi aus dieser Handschrift; einige jedoch 
aus dem Gedächtnis. Aber der Mann war fürchterlich ungeschickt, ja 
geradezu dumm!?® So musste ich denn auch bald die Hoffnung aufgeben, 
von dem Hasäwi Erklärungen der Gedichte zu erhalten. Nachdem ich 
meine liebe Not mit dem sonst braven Manne gehabt hatte, musste ich 
mich wohl oder übel dazu entschliessen, auf die Erklärung dieser Gedichte 
zunächst zu verzichten; nach Bagdad zurückgekehrt, las ıch sie Mulıammed 
el-Efendi vor und erhielt von Diesem die nötigen Glossen dazu. 


84. Die Überlieferung der Gedichte. 


Es ist vielleicht am Platze, gleich an dieser Stelle einige Bemerkungen 
über die mündliche und schriftliche Tradition der arabischen Gedichte 
einzuschalten. 

Es scheint unzweifelhaft, dass die Gedichte, mit denen wir es hier 
grösstenteils zu thun haben, d. h. die Kasiden, ursprünglich vom Dichter 
niedergeschrieben werden (vgl. Stumme, Tripolitanisch-Tunisische Be- 
duinenlieder, S. 7, Anm. 15). Es mag ja bisweilen bloss Form der Ein- 
kleidung sein, dass der Dichter am Anfange der Gedichte Tinte, Feder 
und Papier verlangt (vgl. No. 74 hier; Ähnliches schon bei Burckhardt, 
Bed., S. 61); in der That wird es aber damit seine Richtigkeit haben. Da 
die meisten Kasiden Bettelbriefe sind, so wird auch die Schilderung, 
dass der Dichter sein Machwerk schriftlich durch einen vertrauten Boten 
an einen reichen und mächtigen Gönner sendet und von ihm bisweilen 
schriftliche Antwort erhält, auf Thatsache beruhen. Es lässt sich leicht 
denken, dass die Gedichte dann von dieser schriftlichen Vorlage abgeschrieben, 
weiter verbreitet und so in die Hefte der Sänger, von denen Landberg 
in seinen Arabica 3, 26 gesprochen hat, aufgenonınen werden. Aus der- 
artigen Heften werden auch die unten zu beschreibenden Handschriften 
bestehen. Natürlich ist diese schriftliche Überlieferung eine viel sicherere, 
als die müdliche; aber es ıst unzweifelhaft, dass auch die mündliche 
Überlieferung (riwäje) neben der schriftlichen stark im Schwange ist, und 
dass manche Gedichte später aus erstgenannter erst wieder schriftlich fixiert 
werden. Natürlich tritt bei der mündlichen Überlieferung sehr bald Ver- 
derbnis des ursprünglichen Textes ein: Verse werden ausgelassen oder um- 


@ Die Leute aus el-Jasä erfreuten sich in dem Chan Seijid Däüd, in welchem ich 
wohnte, keines guten Rufes. Ein mir befreundeter Kaufmann aus Bagdad brach einst 
dem Wirte des Chaus gegenüber in die folgenden denkwürdigen Worte aus, die ich mir 
sogleich arabisch aufschrieb: Al) za 8 solum any 15 häs. Die Leute 
aus Hasa waren cs auch, welche eines Tages eine Deputation an mich schickten, um mich 
zu ersuchen, bei einem gewissen natürlichen Geschäft doch ja kein bedrucktes Papier zu 
gebrauchen; es könnte der Name Gottes darauf stehen; dann würde der ganze Chan 
Gefahr laufen, unterzurehen! — Das günstige Urteil Palgrave’s (vgl. z. B. 2, 164) über 
die Intellivenz der Einwohner von Hasa den Nedschdiern gegenüber, kann ich nicht 
unterschreiben. 
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eestellt; das Verständnis des Zusammenhangs geht bald verloren. Ob der 
Räwi, welcher ein solches Gedicht mündlich überliefert, aus den Bruch- 
stücken sich dann ein neues zusammenhängendes Granzes herzustellen sucht, 
ist sehr fraglich; gewöhnlich wird er einfach die Verse, welche er aus einer 
Kasıde im Gedächtnis behalten hat, ohne weiteres Nachdenken zusammen- 
stellen und absingen, froh darüber, Das zu wissen, was er behalten hat. 
Auch wird er bisweilen Ausdrücke, welche er nicht versteht, durch sinn- 
verwandte ersetzen, vorausgesetzt, dass er sich überhaupt ängstlich um den 
Sinn dessen, was er singt, kümmert. Eine Menge Lesarten in meinem 
Diwan bestehen aus dergleichen sinnverwandten Ausdrücken. Es ist von 
Interesse, zu beobachten, wie rasch sich verschiedene Überlieferungen bilden; 
selbst ganz moderne Gedichte sind denselben ausgesetzt. Wie ein Gedicht, 
das über fünfzig Jahre alt ist und in die Zeit des Turki ibn Fesal zurück- 
reicht, in den verschiedensten Formen umläuft, ist aus No. 29 des Diwans 
ersichtlich. Öfter kann man auch beobachten, dass der Schluss der Ge- 
dichte schlechter überliefert ist, als der Anfang; da hat den Sänger das 
Gedächtnis im Stich gelassen (vgl. meine Kurdischen Sammlungen aXXXVIIL 
7.18). Dass natürlich auch bei Eigennamen starke Verballhornungen vor- 
kommen, ist selbstverständlich; ob z. B. Diwan 40, 2 die mündliche Über- 
lieferung ed-dusemt oder die schriftliche „sl richtiger ist, lässt sich 
schwer entscheiden. Übrigens ist die Schrift, in welcher die Gedichte auf- 


geschrieben werden — die Räwi’s schreiben für ihren eigenen Gebrauch, 
nicht für europäische Gelehrte — in der Regel so schändlich, dass sich 


zahlreiche Verunstaltungen der Gedichte auch daraus erklären. 

Nach dem Gesasten bietet also auch der Umstand, dass ein Gedicht 
in schriftlicher Überlieferung vorliegt, durchaus keine Gewähr für den 
ursprünglichen Wortlaut des Textes; etwas zuverlässiger als die mündliche 
Überlieferung ist ja die schriftliche von vornherein. Es kommt nun aber 
zur Vermehrung der Unsicherheit hinzu, dass die Gedichte einfach nicht 
mehr verstanden werden, und Dies führt uns wieder auf die Persönlichkeit 
Muhammed el-Hasäwy’s zurück. Ich konnte nämlich bald bemerken, dass 
er die Gedichte, welche er mir aus dem Gedächtnis dictierte, immerhin 
noch um einige Procente besser verstand, als die, zu welchen er eine schrift- 
liche Vorlage hatte. Bei den letzteren setzte er bisweilen ganz sinnlose 
Vocale hinzu, ohne sich Mühe zu geben, den Text zu verstehen; in anderen 
zahlreichen Fällen benutzte er den Codex allerdings zur Auffrischung seines 
Gedächtnisses. Die Erklärung dieser Gedichte zu erlangen, war eine schwere 
Aufgabe. Nicht selten behauptete Muhammed el-Efendi zwar, er habe das 
betreffende Gedicht früher auch schon gehört; öfter aber brachte er 
Emendationen an, die vom wissenschaftlichen Standpunkte durchaus un- 
sicher sind, ja sich schon dadurch als falsch ausweisen, dass durch sie das 
Metrum gestört wird. Es war übrigens ganz leicht ‚zu bemerken, dass 
Mulıammed el-Efendi bei der Interpretation dieser ilım immerhin fremderen 
Gedichte auf einem weniger festen Boden stand, als bei der Erklärung der 
Poesieen seines Repertoirs. Eines der von Muhammed el-Hasäwi aus 
dem Gedächtnis dietierten Gedichte widerstand allen Erklärungsversuchen; 
auch ist es sehr schlecht und unmetrisch überliefert. Nach längerem 
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Schwanken entschloss ich mich, das Gedicht zum Abdruck zu bringen, und 
zwar als No. 106B. Einzelne Sätze sind ganz leicht verständlich; bei 
manchen Versen ist es aber ganz unsicher, ob die Worte richtig abgeteilt 
sind. Immerhin erlaube ich mir durch die bekannten Striche, die bezeichnen, 
dass die betreffenden Worte im Manuscript verbunden sind, Andeutungen 
zum Verständnis des Textes zu geben. Es wäre ja immerhin möglich, dass 
sich noch einmal Parallelen zu dieser Kaside fänden. 


85. Abschluss der Sammlung in Bagdad. 


Nach der Erklärung dieser Gedichte begann Muhammed el-Efendi mir 
weitere Kasiden zu dictieren (No. 72ff.) und zu erklären; doch wusste er 
deren nicht mehr besonders viele und geriet in Folge davon auf allerhand 
Excentricitäten, wie Schmäh- und sonstige Gelegenheitsgedichte (Diwan 
No. 81ff.). Solche waren mir als eine besondere Art Gedichte willkommen, 
besonders neben den eintönigen, mehr oder minder von den altklassischen 
abhängigen Kasiden. Die einzige reine Prosaerzählung (übrigens teilweise 
a=“), die ich besitze (No. 107) stammt ebenfalls von Muhammed el-Efendi. 

Es war mir im Grunde eine grosse Enttäuschung, als ich dadurch, 
dass die Hitze und andere Ziele mich Anfangs Juni 1870 von Bagdad weg- 
trieben, gezwungen wurde, mit diesen Sammlungen abzuschliessen. Ich sage 
absichtlich: Enttäuschung; denn ich hatte schon damals, noch viel mehr 
als jetzt, da ich diesen Texten nach beinalıe dreissig Jahren rein objectiv, 
beinahe als denen eines Fremden, gegenüberstehe, das Bewusstsein, dass 
zum Behufe, nur einigermassen einen Abschluss zu machen, noch viel Mehr 
zu sammeln gewesen wäre, dass das Vorhandene weder in sprachlicher, noch 
in anderer Beziehung genüge, um ein klares Bild von der Poesie (des heutigen 
centralen Arabiens zu liefern. Besonders wäre es von Wert gewesen, dar- 
nach zu streben, von den kritisch unsichersten Gedichten noch eine zweite 
oder dritte Überlieferung zu erhalten. Dies Alles lässt sich aber nun 
nicht mehr ändern; spätern Reisenden, welche die nötige Lust und Liebe — 
ich darf wohl auch mit einer gewissen Berechtigung sagen: Befähigung und 
Ausdauer — dazu haben, mag es vorbehalten bleiben, diese Sammlungen 
zu ergänzen und auch ihren bloss relativen Wert, über welchen ich mich 
keinen Illusionen hingebe, in das rechte Licht zu stellen. Es hindert mich 
Dies gar nicht, mit meinen Sammlungen herauszurücken; denn — ich darf 
es mit Stolz betonen — sıe liefern uns, und nun nach so vielen Jahren 
sogar mir selbst, einen Einblick ın ein bisher fast durchaus unbekanntes 
wissenschaftliches Gebiet. Andrerseits aber hatte ich bis zum letzten von 
mir gesammelten Gedicht das Gefüll, dass jedes von ihnen wieder neue, 
lexicalische und sachliche, Schwierigkeiten bot. Sowohl damals, als jetzt, 
da ich das Material aufs Neue durchgearbeitet habe, bin ich noch lange 
nicht so weit, derartige Gedichte ohne Commentar verstehen zu können; 
schon aus diesem Grunde ist es erwünscht, dass diese Arbeit von Andern 
weiter verfolgt werde. 


b 


c 
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86. Die Sammlung in Mardin. 


Etwas anderer Art, als die in Bagdad und Suk esch-Schijjüch nieder- 
geschriebenen Gedichte, ist das Material, welches ich einige Monate später 
während meines Aufenthaltes in Mardin sammelte. Der Räwi war halb 
Bauer, halb Beduine; er behauptete, von den Tai abzustammen. Die Sprache 
seiner Prosaerzählungen und Gedichte ist viel weniger rein, als die der 
Nedschdier, augenscheinlich stammt Alles, was er wusste, aus Büchern, wie 
die Erzählungen der Beni Hiläl und dergleichen. Obwohl das Material sehr 
geringwertig und kaum volkstümlich (vgl. S 44a) ist, konnte ich mich doch 
nicht entschliessen, es ganz zu unterdrücken, da doch sprachlich manche 
Einzelheiten sich mit dem Dialekt von Centralarabien decken. Andrerseits 
hat auch der Dialekt der im oberen Zweistromland ansässigen Hadarı- 
bevölkerung (vgl. ZDMG 36 und 37) auf die Sprache der Erzählungen ein- 
gewirkt. Der discrete Gebrauch, der von diesen Texten (No. 108—112) 
in der grammatikalischen Skizze (S 39ff.) gemacht wird, rechtfertigt wohl 
ihren Abdruck. 


8 7. Die Gedichte Wallins. 


Im Wintersemester 1867/8 hielt Consul Wetzstein in Berlin ein Colleg 
über Beduinenpoesie. Es drängt mich, heute nach so langer Zeit öffentlich 
auszusprechen, wie sehr ich Wetzstein für seine Anregung während meines 
damaligen Aufenthaltes in Berlin dankbar bin, nicht nur in der Vorlesung, 
sondern im persönlichen Verkehr. — Im Begriff an die Publication meiner 
Sammlung zu gehen, war es mein Erstes, das alte C'ollegienheft, das ich 
damals sorgfältig geführt hatte, hervorzuholen, ja geradezu als Grundlage 
für meine eigenen Studien auszuarbeiten. Es versteht sich von selbst, dass 
ich nun wesentlich auf einem anderen, kritischen Standpunkte stehe, als 
damals. Doch hindert mich Dies nicht anzuerkennen, dass das Beste, was 
ich aus dieser Vorarbeit biete, Wetzstein’s geistiges Eigentum ist. Immer- 
hin schien es mir von Wert, dieses Material hier in etwas besserer Form 
nochmals vorzulegen. Es findet sich darın manche Bestätigung gramma- 
tischer Erscheinungen, mancher Beleg für seltene Ausdrücke, wie sie mir 
und dem Liebhaber derartiger Studien nur erwünscht sein können. 

Die kleine Sammlung zerfällt in zwei Teile. Zuerst nahm Wetzstein 
die Gedichte Wallins durch, welche sich ın Band 5 und 6 der Zeit- 
schrift der Deutsch. Morgenländ. Gesellschaft finden, und knüpfte daran zahl- 
reiche Bemerkungen. Die meisten dieser letzteren lege ich hier vor, nicht 
ohne hin und wieder eine abweichende eigene Meinung beizufügen. Nament- 
lich in Bezug auf die strenge Durchführung des Metrums bin ich selbständig 
vorgegangen, wie viele Noten und die Einführung zahlreicher sogenannter 
Hilfsvokale in den Transcriptionstext beweisen. Den arabischen Text noch- 
mals beizufügen, schien unnötig; wohl aber war es am Platze, die Über- 
setzung zusammenhängend vorzulegen und sich nicht auf Verbesserungen 
zu beschränken. 

Den zweiten Teil bildeten einige Texte aus Wetzsteins Sammlungen, 
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welche er uns im Colleg vorlegte und erklärte. Dieselben lasse ich nicht 
abdrucken. Das grösste Gedicht, welches Wetzstein uns erklärte, fand als 
Parallele zu No. 61 meines Diwan Verwertung. 


$S8. Handschriften mit Nedschdgedichten. 


Schon im Vorhergehenden (vgl. $ 4) ist von schriftlich überlieferten 
(Gedichten die Rede gewesen. Man findet derartige Liederbücher oder 
Anthologieen nicht selten. Im Haurän sah ich einmal eine Sammlung der 
Gedichte des Nimr ibn 3Adwän; nach dem Öbigen können dergleichen 
Bücher wenigstens mit Behutsamkeit als Vorlage verwendet werden. Ge- 
wöhnlich sind sie aber eben sehr schlecht und unorthographisch geschrieben. 
Gegenüber der kleinen hässlichen Schrift, wie sie beispielsweise in Syrien 
gelehrt wird, hat sich im Nedschd, und zwar relativ einheitlich, ein kräf-., 


tigerer, grösserer Neshi-duetus — nicht „halb-kufisch“, wie Palgrave 2, 5 
sagt — erhalten, der freilich oft auch recht verzerrt ist. Von Eigentüm- 


lichkeiten der Schrift ist namıhaft zu machen: 

1. Die Codices sind sämtlich fast durchweg unvokalisiert; auch Hamz 
wird sehr selten bezeichnet. 

2. Bisweilen ist die Nunation allerdings durch Doppelfatlı oder Doppel- 
kesra bezeichnet; es kommt jedoch vor, dass sie auch geradezu mit an- 
sefügtem „, geschrieben wird, z.B. „>ss „ein Pferd“ vgl. 61, 12 Note nach 
Cod. HI, V.9. 

3. Ein !, welches nicht mit Vocal gesprochen wird, wird häufig auch 
nicht geschrieben, z.B. ‚ab La „Regenguss* (also wablelmater z. B. 61,10 N 
aus Cod. H III); Dies gcht jedoch nicht durch. Doch kommt gelegentlich 
auch &,& statt ER 5 (vgl. 68,27) und Jun statt Jh vor (vgl. 68, 3). 
Dem entgegengesetzt ist, dass bisweilen die Präposition > als gesondertes 
Wort geschrieben wird; z. B. UN! L statt Best vgl. 66, 18 Cod. H. 

4. Nur, wenn die Femininendung mit £ gesprochen werden soll, werden 
die Punkte auf das 3 gesetzt; doch wird 3 auch in anderen Fällen ın 
uncorrecter Weise für J angewendet; vel. sb (s. sub 3); besonders 
aber auch in Verbalformen: für die 3. Pers. Perf. Fem. s. z. B. &,lz 
(68, 2) oder Äsb (68, 39 Cod. S.); ja selbst in der 2. Pers., z. B. äs 
statt 8 (vgl. 44, 1). 

5. Bisweilen wird statt 5 ein „ gesetzt, besonders in Handschriften 
aus el-Hasä. Vgl. $ 164 sub a. 

6. Wenn der Artikel im Sinne von bu steht, wird er mit dem folgen- 
den Worte nicht verbunden, z B. u=* || „as Cod. S, p. 64. 


$ 9. Beschreibung von Cod. S 26. 


Der Codex, welchen ich nach $ 3 in Sük esch-Schijuch dem nun schon 
mehrfach erwähnten Muhammed el-Hasäwı abkaufte, trägt in meiner Samm- 
lunz die Nummer 26, ist aber hier einfach mit „Cod. S* bezeichnet. Die 
Handschrift ist von verschiedenen Händen geschrieben; den Grundstock 
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bilden die Gedichte, welche in deutlichem heutigen Neshi (vgl. 88) geschrieben 
sind (S. 13—160), obwohl auch in diesen sich noch einzelne Differenzierungen 
der Schrift bemerklich machen. Auch das Papier, auf das dieser Teil der 
Handschrift geschrieben ist, ist dicker, solider und älter, als das, auf welchem 
in neuerer, mit kleiner Schrift die Additamenta stehen. Die Blätter sind 
16'!/2 Cent. lang, 11 Cent. hoch; das Buch hat also die Form eines Albums 
oder eines grossen Notizbuchs und ist auch in ähnlicher Weise wie ein solches 
beschrieben: die Zeilen laufen nämlich dem (schmalen) Rücken parallel. 
Auch ist von beiden Buchenden zu schreiben begonnen worden. Das Buch 
ist also nicht in einzelne Kurräsen zu teilen. Es ist daher früh von mir 
(mit roter Tinte) paginiert worden; Dies diene als Entschuldigung dafür, 
dass bei dieser Handschrift „pagina“ nicht „fol.“ aufgeführt wird. Bei 
dieser Paginierung sind übrigens die leeren Seiten und Blätter nicht mit- 
gezählt worden. Wie schon oben bemerkt ist, beginnt das Buch mit einigen 
Zusatzblättern p. 1—12; nach S. 12 foigen einige unbeschriebene Seiten; 
der Anfang der mit S. 13 beginnenden älteren Handschrift ist verstümmelt, 
d. h. es fehlt der Anfang der betreffenden Kaside. Einer besonderen Ent- 
schuldigung bedarf es, dass die Paginierung nun über die Mitte des Buches 
hin durchgeführt ist; nach S. 117 findet sich (ausser einer unbeschriebenen 
Rückseite) ein leeres Blatt, — die darauf folgende Seite 118 bildet nun 
aber die Rückseite zu S. 119. Übrigens beginnt die Handschrift von der 
anderen Seite (wie von der oben besprochenen) zunächst mit vier Zusatz- 
blättern, zunächst zwei leeren, sodann (jetzt S. 164—161) mit zwei be- 
schriebenen; erst S. 160 beginnt die ältere Handschrift und zwar auch hier 
nicht mit dem Anfang einer Kaside* Cod. S enthält folgende Gedichte." 


pag. Dichtername Anfang Metrum Reim Verszahl 
ho u JM les & zii Jal Tawıl Le 40 
3 An! „1 Jule an? „bel ISa Ba! Tawil — 38 
en ae" all ig 2, 
6 res sus] Lls5 Lie” 561] so Üw Hezeg alIL, 28 
8 um nl um sale zahle Se Duyl Tawıl SL 34 


10° all all as“ glall 4,9 Wu Zot II Tawıl al 49 
13  s. oben Z. 16 Ur, Zölg aan YVoazı W Tawil a 24 
NIE 


* Damit das Material der Nedschdgedichte bei einander bleibe, werde ich meine 
Handschrift der Strassburger Universitäts- und Landes-Bibliothek schenken oder vermachen. 
— D Es sei mir erlaubt, hier vorzurreifen und bereits von den Gedichten anzugeben, 
in welchem Versmass sie gedichtet sind, vgl. $ 27ff. Der Ausdruck mrobasa, welcher 
sich auf die Strophenform bezieht. wird in $25d erklärt. Über die Doppelreime vgl. $25c. 
— °? — 4 Vgl. Index der Dichter in $ 13. — ° Dieses Gedicht ist kaum von derselben 
Hand geschrieben, wie die vorhergehenden. 
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14 „Im gl Js „bb 5 lauo Soil %e5 Tawil  mröbasa 13 Str. 
met Jr u la de a 
16 god! 2 Le Si el I Tawil De 56 
lail DU ze Li ya 
1 m N je,e ale ib sl a le Tawil sI_ 54 
lan ball Lkb 058 
97 al; sLol ara ob LS LA 0b Tawil s_ 53 
sLL> D:blaile Ya hl 
1 gfuam N ya Wafr IB» 
Jia lb deine Le „ass 
36 Las! Ale ld na A Ye bi Tawill 151 
ll Sb oe Lei Ib, 
40 on „lu les yyrYlo um ‚„LY  Tawil ns 62 
2 5 Y Le ins a 
I u else zei dl 08 „lei „ol Jain  Tawil wn— 24 
layriius Le lg Yl oe NöYle 
48 ol) Lalo ja si de „up 5 : De 38 
ne uf a) Sul D% 
1 3051 sLoß by „e® loss gb) m ? LI 38 
„larö) Wall sl de 35, 92 
54 SER, dal de a ce (eb 5 Tanıl Li 32 
ld yeYl uno de arela 
57 yLm 2 ab was ah Tawil Wu— 39 
ag A ES oe el 
0 6 pl a ale SU ab „sy Tawıl al 60 
Anlo Du zus „UVNle 
6 lag ah ao Mel ale Tawl We l 74 
ut || ga lasuno LU 25 Is Io 


1 oa Non; Ale gel oe oe os all u Tavl SL 86 


13 ab in BE cr! aa al Je Tawıl WILL 42 
UL le EIS son 

76 ohne Namen N Day Bun dl nn — 59 
wa Als om u zul „su 

81 Ki „ll U ls tel DU „is Ramel IL 37 
et Js Sun u > „a Ule („u 


a us? — b Als Unterschrift unter der Kaside steht: Mal Us unzro Las 
„Ey,YL (Aus Lo iz. — ° Der Name des Dichters steht $. 45. — 4 Unsicher; 
viell. el, — © Der Name steht p. 64. 
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page...  Dichtername Anfang Metrum Reim Verszahl 
4 met zlol ls Ss La, Ramel SL 45 
si 3 As) ige 25 N 
88 Sl me“ Gumlee da bu, Tawil mrobasa 22 Str. 
| Ash ul KRÄS le I 
91 en slasy! Lu Igmus „As b Redez IL 49 
ee 
95 ol Jus lead! „JB 3 Ui Tawil IL 56 
Ip san oe web 1 gü 
100 ut Sl Ust = is Geb Tawıl al. 19 
Arie ale er Lu. ben 
102 02 mm sLöl ut m ca ush b Tamıl al, 23 
ya elje es ale u län bin 
104 voles > us „zu! = ars) Le 3 Tawil en 5] 
u um id Y 
108 Las! Ale N ba et ol Tawil mröbasa‘ 27 Str. 
| A le hie Uljall urn a 
113 ohne Namen sale tu 5 bb Tail sl) 14 
GT El, el ze 
114 Ro unge) Je Ab ia Län; Ramel a, 45 
Ver b NL 
164 olıne Namen alu Ib geil SU Sun Tawl LI 51 
le ze ze ne el 
160 ohne Namen"! a is de lbs Tarıl S—L 21 


Asa ud „YLı üs „o 


159 ee]p = m“ gelall >= a8 Bene) RR Tawil Be 56 
zen All ut Y oh us 
155 ll vu=“ oa 85 b Ha near Zöle Tawil mrobasa 25 Str. 


1) 
sa za Amel „U fe [m ao 
152 Las! Ale Dras o, "Düse Do Tawil mröbasa 17 Str. 
Dep Bl A, am ur 
149 Las! Ale ul 0; bull u SI Tawıl ac, 26 
sus Die a fL LU lo bl 
147 ohne Namen „ey Aue Le You Ma Tawil mröbusa 11 Str. 
„5 bs U S> Le 505 Aus Si 
2 0b « dasteht, ist unsicher, jedenfalls ist gun]! zu lesen. — b Üsiaier —_ 


€ Mit Besonderheiten. — 4 Verl. Bemerkung $. 10 Zeile 24. — * Undeutlich. — ! Mser. 
bier nochmals b. — 8 Vgl. jedoch Note d zu dem p. 14 stehenden Gedicht. 
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pag. Dichtername Anfang Metrum Reim Verszahl 
146 ll Sum” gl da, Los, Lb Tavrl ab 31 
le Sul east > ball 
Ho N Dar ul) ia, u 5, b Tanil an, 40 
nz Alle „us Lo De u A bus— 
141 Sl um“ Die dos US > Ramel DIL 53 
le f el Je wit 
137 ohne Namen le le N as ul Tawıl mröbusa 11 Str. 
ee Ss 
136 Beh Jl Jet 85 oe 5 sp; Tamıl IC 9 
bs U) zyöl b Mly al a 
1350 owuas „| re ya MEY el Tawıl  JI 62 
ill SL 5 leslim 
131 Las! als lan, au 5 a5 Hl; Reiez 15 65 
yayl EN la Stel, 
127: Sr ir a IE Js Tal bb 38 
as a Ph hab 
125 ls an! As) SUalo gi se Tawıl SL 47 
asl5 sn (le J; bl 
na let JUN us 
119 Anl sLöob ma dual de IJUSY Tan 2 17 


S 10. Anderweitiges Material. 


Auf einem besonderen Blatte, das in meinem Besitze ist und über dessen a 


Herkunft ich keine Angabe mehr zu machen im Stande bin, findet sich 
das Gedicht: 
all I zu Wolb pa dl 
(Mser. sl) gle Dale Jam Le le; „ins 
es umfasst 47 Verse Tawıl mit dem Reim &\. Vgl. No. 73 des Diwan. 
Auf einem anderen besonderen Blatte findet sich eine mröbusa-Kaside b 
von ungefähr 31 Strophen, welche mit folgenden Versen beginnt: 
Aa at 35 im 
Au N sa a) 
AR2,) bo) An b Gr un 


| > y »r . ...9 
BE ET 
Metrum Tawil. Die Schrift weist auf die eines Schreibers aus der Gegend 


® Der Dichtername steht p. 128. — ® Mser. BEI — © Unsicher. — 9 Uispr. Ms. 
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von Mosul-Mardin, und in der That erinnere ich mich dunkel, einmal dort 
eine solche Kaside niedergeschrieben zu haben. Die Transcription (mit 
Bleistift) findet sich in der That unter meinen Papieren vor, jedoch ohne 
Commentar; augenscheinlich war keine Übersetzung zu bekommen. Bei 
einer Veröffentlichung des Stückes schien unter diesen Umständen wenig 
herauszukommen; ich ziehe vor, diese Papiere dem Cod. S beizulegen. 


S 11. Die Strassburger Handschriften. 


a Von der Kaiserlichen Universitäts- und Landesblibliothek in Strassburg 
erhielt ich auf meinen Antrag die drei Hefte zugesandt, welche der Reisende 
Charles Huber (vgl. $ 1) aus dem Nedschd mitgebracht hat. Ich spreche 
hiermit für die De dieser Handschriften dem Oberbibliothekariate 
der Strassburger Bibliothek meinen wärmsten Dank aus. Der Codex Strass- 
burg. Cat. No. 1255 Huber 190, von mir mit HI bezeichnet, enthält 73 Blätter; 
die Schrift ist geradezu fürchterlich; besonders bei dieser Handschrift 
werden meine Inhaltsangaben vielfach zweifelhaft sein. Etwas besser ıst Cat. 
N0.1263, Huber 191, von mir mit H II bezeichnet; er enthält 30 beschriebene 
Blätter. Als Titel steht vorn „u! all nö, nl aus ra lie; 
dazu stimmt Fol. 14" die Unterschrift: 5 I u.s.w. Am Schluss 
finden sich viele unbeschriebene Blätter. ni Codex No. 1258, Huber 194, 
von mir mit H III bezeichnet, ist der beste der drei und jedenfalls der 
amı deutlichsten geschriebene. Er enthält 55 beschriebene Blätter. Am 
Schlusse steht aus „ui Ju, und darunter ist ein Pferd mit einem 
Reiter, der eine Jkanze emporhält, gezeichnet, ganz ın der Weise, wie Dies 
aus Hubers ‚Journal (vgl. p. 257) bekannt ist. 


b Cod. H I enthält: 


Fol. Dichtername Anfang Metrum Reim Verszalıl 
1’ SU Jets S?Usble Ur Ja Tawil si 16 
2 1> u he Se ers 
1’ ohne Namen Im or 2 LU la ul Tawıl ag, 3 
BAU Ban 
1’  olıne Namen Aria) Lüs Do, Asyl ? a S— 6 
al asien 55 u za ba 
2 ohne Namen ZU om Lo)! 5 Us ul 2 ? 2 
> gl Als a de lm ds 
9 oline Namen dia a Aus u nl 2? ag, 11 
(ausgestrichen) ee Eee es 
37 Bel. ae DS zei au Tanıl al, 19 
N ze ee bis 


a Unsicher. — ® Unsicher. 
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Ju 2! zur 


brain, hey Joey sm lag et RL 
ats cail ai “= 
tt Od Wo! 2 L 10 
Bee 
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u Ad a a cnla has AS re 
au 
67 Arız) Las! Yang Papa Ya DI Tawil E 10 
hal it ERTSBESENEGHE EIN 
1 Las! ge bu Sa az a Tawil Boll 08 
ll an del As zR 
I pl ars JE le ll de 5, ib Tawıl ll 18 


NE lee Jr 0 Le Ki 
gr us J& Lo a bs, „a er Jeb Tawml 18 


nl 55 JE ale DL m all su 2 un 36 
ne Us is lm ar) 
Y pls JE Lo SIE  leaN 335 Dr ha ? As 9F 
u) An m 5m 0 zei 
10" ohne Namen, Ju sb Msal Jet #... wahrsch. a JS, 13 
ZU ERR 
wahrschı. Lim sis el oe ii, Tawıl az 
a, nl aus 
10v a) Las! ol as aul os eb eu! Tamıl aus, 12 
kr re re „> ie bes 
11 Ep \onzuudbl Ill 1,38 RES re Bug sl „\b Tawil a), 3l 
ya on! Sb we u bo 
12 ohne Namen, yie LI ma 32 5, Tamil ayll, 23 
wahrsch. id. ee day ES 2a, bi zale 
® Mser. 0). — b Mser. Mw. — ° Unsicher. — 9 Unsicher. — ® Uusicher. — 
f Unsicher. — 8 Unlesbar. — ® Unsicher. — ! sie. — K Unsicher. — ! Vielleicht \,b. _ 
® Unsicher. — t # Das zwischen diesen beiden Zeichen Stehende ist vom Herausgeber 


ergänzt, da Lücke im Msecr. des Verfassers. 
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Fol. Dichtername Anfang Metrum Reim Verszahl 
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15 o all JE Le u ES au soo sol Tanıld)a II, 43 
Busen Hy Ja ee 


BE 


167 NK SUN all Mon as UI A and) ze Tawil?) a IL, 34 


tale il us oda Ar 


1 Am gpl ENT PR ER EN ER 
ba Jan „al L ALS bs 


18Y al Las! 5 rad 6% MD (5% (>) tus (> 
EP ale ar ger, AD 

19 a) Las! Ge al ie A he 
URN os zul dla BIL 

20" ohne Namen, NIMM ne Ja alu 


viell. von „= gie I sl ars al 


207° li ut Et were ZEEGEHESER 
Br At Une ae sh & 
22 oline Namen, je ir a JUN m 


wahrscheinlich : 


Antwort 

23" ur ger) Sp Aryl” Lasl RN gen Aal Ias 
a,lı el! al; LAS) ums 

24 out nl mn il NE, PULS) (Sale 
sUs> Uritüeg god 255) 

24 cn IN = ge ul E35 8 as L 
er la] „Mal a us a) 

® Unsicher. — ® Unsicher. — ° Unsicher. — 4 Unsicher. 


sicher. — 8 Unsicher. — P Viell. u. — ! Viel. (a). — 


bası 
Tawiıl a Il, 21 
bb 


bi_ 
Tawil a 9 12 
b Be 
Tawil a Il, 14 
(od. es 
Tawıl mröobasa 15 Str. 
u 
Tawil a 2 15 
bs!ı_ 
Tawil a 2 18 
bsı_ 
Tawıl 8—_ 37 


Tawil a.2—(), 18 
b a 

Tawil a J?, 33 
ball 

— ° Unsicher. — ! Un- 

k Undenutlich. — ! Unter 


h sind noch zwei Punkte. — ® Viell. co, — ? Unsicher, — ° Unsicher. 
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2 aarludl u; Sl „lb I al Tawıl awsilL, 23 
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cal Aal med tl 1a 
3 a! 5 oe a Le „U Tawil?) gs 51 


ern I DIE ya 
30 ai! Js ve „ie Le re ya ‚lo 2 b Tawil a Sl 99h 


LEERE AS: ar ia ae N „im Je sus h ao 
Da, 

3lY ba! re k je W es) Y=), SL RER L ? a, & 

3l’ Mm ai,s a! FE FE dar Läs sus ’nle Tawil a (7 ji 
0As ee is le \ 2 

32" Punkäm (nl „Ms Arlas ar „= 5, b Tawilf) a ad, 28 
PX u Re u Br Dias „gu h 3 

3 EL nt glei JS Lin pad Tawmıl GL 488 


lo mLlo am Ie ah; ya 
Bro Nie al sta ya zb sekar bo b Tawil 2202, 14 


357 „las cr! ze >) gro Be a? > ss), b Tawil a 1 11 
as at ..... LI Aa Ike ba 

35° ol Pre) Ag! al ls all db Tamıl aadl, 6 
la la Cu) 25 Wels Lu u 

ir BEN ne Ds a ob AU ad Tawil aus, 19 
u 5 en a bes 

36° N u os a; b AU gas Yale Tawil mröbasa 16 Str. 

or!> rl Dal sans DI 

3gr A) 2e] As Yun) Om (s*” As BIER b Tawil a 2 4 
Alle ZU U 65 ae Da 

a ex conj. — ” Unsicher. — ° Unsicher. — % Secundär erränzt. — ® Einige Verse 


sind unvollständig. — ! Unsicher. — 8 Unlesbar. — P Wie e. — i Unlesbar. — # Unsicher. — 
I Unter ist ein Punkt oder ein Klecks. — " Unsicher. — " Unsicher. — ° Unsicher. — 
P Unsicher. — @ Unlesbar. — " Einige Verse unvollständig. — ® Mser. „Jar, — ! Un- 
lesbar. — ® Unsicher. — ° Unsicher. 

Abhandl. d. K. S. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX. 92 
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Fol. Dichtername Anfang Metrum Reim 
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ERRFET FE IDEEN 
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Be N et EU 55 Ayla ab Le yial BZ 
aul aus nl 52 
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Jelsaul Ssao ne Zuge 


4 nleas Kol Ju alu) 15,5 AU bs Tawil 
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„u (est L bo! #5 (2 
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„laß „Lo Po; JE göle 
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rl al u 


47 > N AD [ara a u Jb 5 b Tawil 
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bb 
as 
bi 
a ll, 

b 
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bl 
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b I 
ao, 
bel 
a Ar—. 
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a sl 


bus — 


Verszalıl 
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34 


25 


30 


—1 


22 


10 


15 


® Unsicher. — ” Unsicher. — © Unsicher. —  Undeutlich; vielleicht BEICSE ee. — 
“ Undeutlich. — ! Verbessert in (a>. — 8 Undentlich. — P U'nsicher. — i Ein Vers ist 


unvollständig. — K Undeutlich. — ! Undeutlich. — ® Undeutlich. 
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Dam Se AUG op SB 3.7 
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La! A) ey ab „los ZI Arm Tawil a ER 9 
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pe Ans „8 I) art > Ss, L Tawıl a u 32 
an ey ya! au so. bis 
Alu 00; © ca Gb 6 zu ob Tawll abo 37 
masle ge ei zB! ale RE a 
als ae all Taml ag 9 
a DAL 
® Unsicher. — ® Unsicher. — © Unsicher. — 4 Unsicher. — € Unsicher. — ! Un- 


sicher. — & Viell. As y.- h Unlesbar. — i Undeutlich. — K Unsicher. — ! Lies L 2.— 
* Unsicher. — ? Unsicher. 
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45 


34 


27 


15 


25 


11 


13 


11 


12 


1l 


13 


10 


11 


x Fi FR A = s u d a RE dv 2 
% Unsicher, eher gab» (sie) — ® Unsicher. — ° Unsicher. — Be Un 
se p . L} [ 1 ’ . nn 
sicher. — ! Unsicher. — & Viell. 82... — hTInsicher. — ! Unsicher. — * Uhsicher. 
‘ Unsicher. — " Unsicher. — ? Unusicher. 


22 ÄLBERT Socın. 


c Cod. H II enthält: 
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EINLEITUNG zum Diwan, 25 
Fol. Dichtername Anfang Metrum Reim Verszahl 
14 „ubN lais 5 us Je ll Jin Hezeg „2 29 
15r ol Le se Das Jh Tawıl wu 25 


ne Gl la; Uli 
15 Yes gen Jen 5 u b eis Tarl II 32 
EN 2 sell A, Ads, 


1b” Grid Las! UN 5 ,s Dual Ys b Ramal all, 40 
177 a) Las! Jjlie VE dlye L „I Ma Tawil We 30 
Unegy sa los bo sl 
187 „as a! AzOU Mil cr m! pas Basit am 39 
Ass „le el > >93 
197 Las! a sölle dl Jin Hezei am 40 
Ir A) Las! sam im jr? slico A| Ramal a— 42 
ya Ma u gell sann 
3° “del ER ‚5,8 ge em Al Tawil a ss 30 
227 Las! Aa) as u: ha Je Taml all, 42 
2 5 Lo pla pul org h er 

Yar a) Las! ls zralle iss Wi 0.0. Tawil a al, 30 
ba 5 Lidl | ss bi 

337 a) Las! 55 pe ae oe Alle Tawl as, 37 
Ale Gl le N gie a 

2 3 ii sJL Sr? JE % li Ramal sı_ 45 

bl a by hub Lu sl, Im 
2357 bl Sa Je als u 5b se al Tawil mröbusa 11 Str. 

Se! Aus 3 rtube \ätl ay „ax Le er 

26 lu JB al 5b wol ? 15 

„Mb 
26 N u“ aalall Di, ig,ae ill le Tamıl sl 0 48 


ae AU aan Y ob zuude 


* Der Dichtername steht auf Fol. 21” unten; es folgt noch © und £% „=,5, nach 
Cod. H I, Fol. 24° zu lesen; Fol. 21° steht Las! Aa. — P sic. unsicher. — ° nicht ganz 
sicher. — Auf dem angegebenen Blatte steht bloss der Name des Dichters. 
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Fol. Dichtername Anfang Metrum Reim Verszall 
28r Lasl a) mlae das LS, bb Tawil  mröbasa 21 Str. 
sel er Ey a 
2% al) Some! al) sole soil Jen Tawil a 69 
3lra er Je Las! Aal, sole el u Tawil. ol 19 
rer all JE Ku JE lbs 
317 a el Ua ul WI bY Hezeg L—_ 58 
Laaäl) & Laul 25 Je 
33 2 bi a Lan! Ser 5 oe ap Basit II 8 
"ujfL ac A Ja zb la all e> 
337 BE yo unge] lie Um Y las SS Tawil ur 27 


36r a) Läs! Sb „sb (aba5 Hezeg? miröbasa 16 Str. 
us „I a) SL 
377 a) Läsl le arlytlb IS ? mröbasa T7?Str. 
ke agb Labe5 L 
IT Je ul zb Jo Reiz „I 0 38 
3er Jap li all I 5 Ws Jol_____- a: a 55 
Ar) cr) „taz! ll RE L=®. 


sl Alle; lb Le zoll ae 
4uV a a sl ns elle Tan DIL 3 
Us la Bas are nd Läis, 

41‘ Syn „zol,m Jlur ul m! Bere ‚Sp aul Resez? ee 33 
427 ol) Als 2) rl an „Das lg! > Resez? Re 28 
u Sl ie 

Bw), su no >? Ya 
437 dem zul el, JE a BI Jg pri 5 ke Tawil sl (sic) 
Bun leo all de a 5 Y 


m m D —— 


19 
1 


a Wie oben 26” N. a. — 5 Unsicher, viell. LAJb. — © Der Name scheint später 
hinzugefügt zu sein. — @ Die Überschrift steht Fol. 36", später ist mit roter Tinte hin- 
zugefügt (I ul Läasl. — ° Die Verteilung der Punkte ist unsicher. — ! Die 
Überschrift steht Fol. 38%. — # Vgl. Index unter „m, — h Unsicher. 
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EINLEITUNG zum Diwan. 27 
Dichtername Metrum Reim Verszahl 
ua) =“ cr Aare Lidl b Dal Tawil ae, 37 
el IDAESER IRRE EWR we 
A) Las! Jess 5) b 9b ziall ds Tawil Al 49 
ad; „il oe et In ab 
a) Las! Ja lb 305 „Ad Lay [ab & ? al 23 
sl Aa) Län! ga alu Ku eb Tail as, 297 
Easy SI ar Un ze cn bi 
us bs Jüie anal AS Ye ln Taml 9 25 
lu on dee ac, Var da all Jnb 
Au Su E05 
„Je Als >) Las! Nasadlı Luis or 5 b Tawil y— 50 
u on! En AS et en 
el) Hy als JL rer. sth ibL Tavil dal 6 
a lu ge ara DYab Sul „us 
ru 
sw Anle 33, al dl Los ol 5b Tawıl Ani 10 
arlıe Cole ‚glabb u) 
&Swole) Zi: UI 00 3:6 lb  sül Ju Tawil n— 41 
om! Ann ad yyil Lima! us 
bon 
el un! 33 ml rl Ya ah Tawil a ze 34 
5 ll zalı L Ba 
Lasl al Ju ls eb ‚ols Ss Tawıl all 27 
Lat a) ya a a Jod 5 Taml a, 15 
ya ls 3 lauuus ei Balz. 
Las! al bist le eg LE oo Mb Tamıl WII 20 
U) 1 le ala a J wo 
Ars, .„lallus zii As m 31,5 k ö= Tawil a 2 28 
gb le 5 de ba 
Las! a) li I Sis gi ui Tawil mröbasa 13 Str. 
lalis U al! de Us FT 
ED cn! JS bez as Ja Tawil bo 17 
en JA LE as oe 5 Y5 
? Mit Teschdid darüber. — ® Die Überschrift steht Fol. 47”. — " Ebenso wie No. ) 


Fol. 47%. — " Unsicher. — ° Unsicher. — ! Die Überschrift stelıt Fol. 34". 
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S 12. Cod. Gothanus 2222. 


Von Handschriften, welche möglicherweise Dupletten zu den Gedichten 
les Diwans bieten könnten (vgl. ZDMG 22, S. 70), kam hauptsächlich noch 
Cod. Gothanus No. 2222 (vgl. W. Pertsch, Die arabischen Handschriften 
der Herzoglichen Bibliothek zu Gotha 1883, S. 238) in Betracht. Herr 
Hofrath Pertsch hatte die Freundlichkeit, mir die Handschrift nach Leipzig 
zu senden. Der Codex ist von verschiedenen Händen und sehr schlecht 
geschrieben. Er enthält in der That einzelne Gedichte ın der Art der 
im Diwan und in den oben beschriebenen Codices enthaltenen; doch jeden- 
falls keine Nedschdgedichte; ich glaubte ihn daher nicht weiter berück- 
sichtigen zu sollen. 


8 13. Verzeichnis der Dichter und der Reime. 


Es folge hier ein Verzeichnis der im vorhergehenden, d. h. im Cod. S, 
Codd. Huber I—III u. s. w. genannten Dichter und der angeführten Reime. 
In dieses Verzeichnis sind aber auch die Namen der Dichter und der Reime 
in dem von mir gesammelten Diwän (Diw. S) aufgenommen. — Was die 
Dichter betrifft, so kommt es öfter vor, dass bei einzelnen Kasiden kein 
Verfasser genannt ist; in vielen Fällen wird dann das so oft stehende 
a) Las! ausgefallen sein; aber mit Sicherheit ist auf diese Auslassung nicht 
zu rechnen; daher sind diese Gedichte im Verzeichnis der Dichter un- 
berücksichtigt geblieben. — Was die Anordnung der Namen betrifit, so 
ist diese streng nach dem arabischen Alphabet. Durch einzelne Verweise 
ist dafür gesorgt, dass das Auffinden der Namen leicht ist; im Übrigen ıst 
auch der Reimindex zu Hilfe zu ziehen. — Wenn ein Gedicht mehrfach 
oder in verschiedener Überlieferung vorliegt, ist Dies durch = bezeichnet. 
„te! e2\,\ (Nisbe unsicher; später eher ous=!) Cod. HI, fol. 157; 167. 
Sum .,.! Cod. S, p. 57 = Diw. 8, No. 76. 

Sim >! Cod. S, p. 114 = Diw. S, No. 68 (mit Ki). 

oa «>! Cod. H III, fol. 187; 197; 20° = Diw. S, No. 8 (wo jedoch der 
Dichter nicht genannt ist). 

33 cn! @aus>) Cod. H I, fol. 47°. 

gb? co! Cod. HILL, fol. 54ar. 

As, „a! Cod. HT, fol. 18%; 18%; 197 (vel. u. „e). 

eye cn! Cod. HT. fol. 49°. 

Jerzel ol (| wohl zu tilgen) (od. HT, fol. 527. 

„as >! Cod. H III, fol. 43*. . 

sis ol aus kumwet (od. S, p. 125 =- Diw. S, No. 67 A 2 =“. 

ab cl Cod. 8, p. 73. 

ey aus [n\ Cod. HT, fol. 39”. 

„us „„! Diw. S, No. 52. 

bs „>! (unsicher) Cod. S, p. 104; 108. 
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„Us cn! Cod. HI, fol. 31. 

&5aJ .,»! (unsicher) Cod. H I], fol. 60V. 

oJ >! Cod. H III, fol. 15%; 16° = od. S, p.1; Cod. H III, fol. 17°; 
Cod. S, p. 6; 144 = Diw. S, No. 39 wonach der Dichter Muhammad hiess. 

as? .„! Cod. H III, fol. 337. 

Ausl 2! Cod. S, p. 3. 

5 „1 Ood. S, p. 90 = Diw. 5, No. 69. 

uas „1 Cod. S, p. 131; p. 135 =: Cod. H III, fol. ° ( „aül) = Diw. 
S, No. 66. 

as? is „! Cod. H III, fol. 12’ = Diw. S, No. 63; Cod. S, p. 81 (U) 
— Diw. S, No. 79. 

ge cp al (viell. =) Cod. H I, fol. 35”. 

„leg! Ss. „lu. 

„us 2! Cod. HI, tol. Tar. 

„ten Diw. S, No. 109. 

oyüll so Cod. HI, fol. 23" = Cod. H IIT, fol. 8 = Diw. S, No. 6]; 
Diw. S, No. 66; 75. (Cod. H III, 9r?). 

wi (sl eb Cod. HJ, fol. 40r. 

gb ‚spe (?) Cod. H I, fol. 517 bis. 

Sue 02 (Sp Cod. HI], fol. 66" — III, fol. 50°; Cod. HI, fol. 66 =- III, 
tol. 51’; Cod. H 1, fol. 2Y; 8”; 11" (127; 13"%); Cod. H III, fol. 51v; 52r, 

„u cn! „= Cod. S, p. 8; God. H II, fol. 4l”. Der Name ist nicht 
absolut sicher; in Cod. H ist der erste Name, in Cod. S der zweite (3 
hat keine Punkte) unsicher. 

‚S;> Cod. S, p. 127 — Diw. S, No. 77, 

„le nl ze, Cod. HI, fol. 24. 

uam Cod. S, p. 31; 36. 
oljs> Diw. S, No. 100; 101. 

Url „um (unsicher) Cod H II, fol. 147; 20r. 

„lee cn! num Cod. HI, fol. 62" = Cod. H III, fol. 62r. 

gie cl um Cod. 3, p. 102. 

Fl ag Cod. S, p. 122 = Cod. H 11l, fol. 77 (wo bloss Jia)! steht). 

& cn! a Cod. H III, 47; 67. 

AJg- (unsicher) Cod. H ], fol. 53. 

>= Diw. S, No. 3. 

all audi 38 Cod. HI, fol. 47". 

zeayil „lous (in HI fehlt der Beiname) Cod. S, p. 40 — Cod. H III, 
fol. 12 (luug-); Cod. H III, fol. 2"; Cod. H I, fol. 287; 70” bis; 717; 
717, 728 bis. 

gl et! Diw. S, No. 90; 91. 
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‚se)=! (mit dem Beinamen „&l, nach H) Cod. S, p. 16 = Diw. S, No. 72 — 
Cod. H III, fol. 29r; 31r. 

„iss> s. das folg. 

„»s> Cod. H III, fol. 24° — „ios> Cod. HJ, fol. 64r. 

zu sh Cod. 8, p. 64 — Diw. S, No. 71. 

st! sl, Wallin in ZDMG 6, 368 — No. 6. — Vgl. „a. 

ul .eiy (Mser. g1y) Ss. dgaw. 

Je aus, Cod. H I, fol. 68. 

„larö, Cod. S, p. 51. 

ol Cod. H 1], fol. 38°; H III, fol. 42°; Cod. S, p. 48; 95. 

Jr; Cod. 8, p. 27. 

deu) wo; Cod. HI, fol. 3; 267; 557; 577; 597; 61”. 

ya! ©; Cod. S, p. 71 = Diw. S, No. 70; No. 65. 

mr Lo 3, Cod. H III, fol. 49; vgl. Diw. S, No. 40. 

N U» Wallin in ZDMG 5, 12; No. 2. 

to Cod. H I], fol. 57" bis; mit dem Beinamen „al! ib. fol. 58". 

bail „=“ Cod. HI, fol. 31". 

gm Cod. S, p- 14. 

ey Cod. H III, fol. 37°, 

yLl el, sn (im Ood. sind die Namen umgekehrt) Cod. H III, fol. 43". 

„uud > „lem Cod. H III, fol 26. 

per Wallın in ZDMG 6, 205 = No. 5%. 

„law Diw. S, No. 31. 

. „tes Wallin in ZDMG 6, 206fl. = No. 5". 

Je! ud Diw. S, No. 67. 

ol Cod. 8, p. 54; vgl. „te. 

eb cal „tw Diw. S, No. 109. 

all Ood. H III, fol. 9” (vgl. ua „1; 107. 

sr Cod. H III, fol. 40V. 

ösyb 8. Diw. S, No. 40. 

u! pt Cod. S, p- 46. 

&öols (unsicher) Cod. ILI, fol. 49r. 

„us Diw. S, No. 107. 

au, all a Diw. S, No. 42; 45; 51 — (od. H III, fol. 52" wo der Dichter 
A822, (2 AUl aus heisst; Cod. H III, fol. 53. (Nach einer Notiz hiess 
auch der Dichter von No. 25 all a). 

ar, 02 U sus Diw. S, No. 43. 

wel le sus Cod. H II, fol. 39V. 

al 2; aus Cod. HI, fol. 53,; vielleicht ist der Dichter identisch mit: 

vn 02 pe aue Cod. 8, p. 60. 
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all sus Cod. HI, fol. 41". 
Ar, (2 ame Üod. H II, fol. 27; 27; 37; 4, 57 = Cod. H I], fol. 6°; Cod. 
H Il, fol. 5" = Cod. HI, fol. 7°; Cod. H II, fol. 5" = Cod. H I, tol. 7°; 
C'od. H II, fol. 6; 7"; 7r = Cod. H I, fol. 45"; Cod. H II, fol. 87; 9r;, 9v; 
107; 10° = Cod. HI, fel. 5°; Cod. HII, fol. 11r = Cod. H I. fol. 67; Cod. 
H 1, fol. 117; 12” (bis); 12Y; 137; 13’ — Cod. H I, fol. 3v; Cod. HI, 
fol. 4"; 9r; 1075 107; 387; 48r, 597; 60r, 
mmol ‚ss Cod. S, p. 21. 
>yal) Jläs Wallin in ZDMG 6, 373 = No. 7. 
BU! Je aus suneze Diw. S, No. 2; 23. 
Il)! Cod. H III, fol. 317; 33’ = Cod. S, p. 136. 
Job nis) Diw. S, No. 108. 
lbs 2 Je Cod. H II, fol. 167. 
(?) an a! ge) Cod. HI, fol. 32r. 
>», Cod. H II, fol. 38r. 
„b3 Cod. H III, fol. 47°. 
ol Diw. S, No. 100; vgl. V. 1, N. 
„ul „eis Cod. H III, fol. 14r. 
wo «pl al Cod. H I], fol. 51”. 
(?) eye) cr syLe Cod. H III, fol. 3Y. 
N ut aus sder Cod. HI, fol. 20Y = Diw. S, No. 50; Cod. HI, 

el. 36” = Cod. S, p. 155; Cod. H I, fol. 38° (bloss Si); Cod. H IIT, 
fol. 26° = Cod. S, p. 159; Cod. H III, fol. 28r = Cod. S, p. 88 = Diw. S, 
No. 64; Cod. H III, fol. 35" = Cod. S, p. 141 = Diw. S, No. 74; Cod. 
H III, fol. 367; 37°; Cod. S, p. 84 = Diw. S, No. 80; Cod. S, p. 100 = 
Diw. S, No. 106; Cod. S, p. 146; p. 147; p. 149 = Diw. S, No. 78; 
Cod. S, p. 151. 

ts ya Di; rs nl. 

as)! ame? Diw. S, No. 81; 84; 85; 86; 87; 89; 94; 95; 96. 

ei all ul Ss? (F nach O Gl. i. J. 1868), in Cod. H III us) une” 
eb&Ül, in Cod. H I „eWl an=® genannt (vgl. auch Diw. S, No. ]) 
Cod. HI, fol. 33" = Diw. S, No. 73; Cod. H I], fol. 36, Cod. H III, fol. 45’ 
= Cod. S, p. 10 = Diw. S, No. 53; Cod. H III, fol. 46; Cod. H III, 
ebds. = Diw. S, No. 22 (ohne Nennung des Dichters); Diw. S, No. ]1; 

| 12; 46 (mit dem Beinamen glel). 

Js ass angesehener Mann aus bröde Cod. HI (aber hier mit dem Bei- 
namen er cl) fol. 247; 41/7 = Diw. S, No. 29; Cod. H III, fol. 21”; 

= Diw. S, No. 44; Cod. H III, fol. 23"; 23‘; Diw. S, No. 5; 24. 

D# > &ue=* Öod. H I], fol. 14r. 

as 2 ae? Diw. S, No. 106 B. 
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Als 2 au=* Cod. HI, fol. 217 — Diw. S, No. 30. 

S- er nn — vgl. ar on. 

u 2 As Diw. S, No. 67 — Ood. 8, p. 127 „ats nl. 

Gel sh „a Cod. H II, fol. 187; 247, 267, 277; 29, 

sus el Walln in ZDMG 5, 1 = 1. 

gl (unsicher) Cod. S, p. 119. 

Js pn „ale Cod. HL, fol. 117 =- Diw. S, No. 62; Cod. H T, fol. 35r. 
„il Js Wallin in ZDMG 6. 373 = No. 7. 

(unsicher) Cod. H I, fol. &r. 
nn Diw. S. No. 59; 60. 
bel ar Cod. HI, fol. 25” (Sa) = Cod. H II, fol. 35”. 

Er! Js (unsicher) Cod. H I, fol. 58r. 

‚gu Cod H I, fol. IT = Wetzstein vgl. 8 Te. 

U s. üi ol. 

ob Cod. H LI, fol. 17°. 

Sy zed Diw. S, No. 88; 110; 111. 

„ters Cod. H II, fol. 68°" — Cod. H II], fol. 15r. 

old 2 zE Cod. H I, fol. 35; 43%; 44" =. Diw. S, No. 47; Cod. H J, 
fol. 44°; 497, 58"; vielleicht auch Cod. HI, fol. 20°; Diw. S, No. 54; 55?: 
56?; 48 ist jedoch in Cod. HI, fol. 19Y Axs, „„! zugeschrieben. — 
Wallin m ZDMG 6, 190 = 3; 201 = 4 — Über sein Grab in Jägüz 
vgl. Selah Merrill, East of the Jordan. New-York 1881, p. 275. Fr ' 
starb 1238 d. Fl. (beg. 18. Sept. 1822 u. Z.). 

N Ss eu. 

Aus? Cod. H I, fol. 30°. 

„le s. am. 

„us «> ea Cod. H III, fol. 48", 

Es folgt hier ein alphabetisches Verzeichnis der Reime, welche in den 
in Codd. H I, II, III. Cod. S und Diwan S enthaltenen Gedichten vor- 
kommen. Die Reime sınd im Folgenden streng nach dem letzten Buch- 
staben angeordnet; nach dem letzten kommt der vorletzte, dann der dritt- 
letzte in Betracht. Falls zwischen den Reimbuclistaben variable Buchstaben 
sich finden, so sind letztere durch einen zwischengesetzten Strich (eventuell 
mit Vocal) bezeichnet; bei der alphabetischen Anordnung werden sie aber 
nicht berücksichtigt. — Bei den Kasiden, welche Doppelreime haben, ist 
zunächst der Reim des zweiten Halbverses (b) im Betracht gezogen, und 


der Reim des ersten Halbverses mit a daneben gesetzt. Ebenso sind die 
mröbusa-Kasiden als solche durch wr. gekennzeichnet. 


BL 1) Cod. 8, 8.48. — 2) 8. 31. 


\5 Cod. S, 8. 131. 
I} Cod. HI, fol. TE, 
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a ba al_ Diw. S. No. 19. — 2) No. 20. 
& 1) Cod. S, 8.54. — 2) Cod. H III, fol. 377 mrö. 
KL, a .- Diw. S, No. 105. 
> a. Cod. HILL tol. 53°. 
Bern = Cod. H II, fol. 1vr. 
Lu Diw. S, No. 97. — (od. H III, fol. 317. 


—ı_ Cod. 8, 8. 73. — ld, a o_— Diw. S, No. 23. 
@l 1) Cod. H III, fol. 53” mrö. -- 2) a sS_ Diw. S, No. 18. — a 9 _ 
(‘od. H II, fol. 24r. 
—\_ Cod. Hl, £ol. Ir. 
uw 1) eg H I. fol. 68° = od. H III, fol. 15°. - 2) Diw. S, No. 76 
= .. 8. 57. 
>, a cn Üod. H 1, fol. 18”. 
1235. Diw. S No. 71 — (od. 8. 8. 64. 
FE Diw. S, No. 35. 
W_.a JIZ Cod. H I, fol. 677 = Cod. H III, fol. Str. 
an— Cod. S, 8. 46. 
LS Diw. S. No. 355. 
IL Cod. H IIL. fol. 52. 
ER Cod.S.8. 1 = (od. H TII, fol. 17°. 
LG Cod. H 1, fol. 8. 
U>— 1) Diw. S 110. V. 19. — 2) a SI Diw. S, No. 92. 
\— Diw. S. No. 101. 
\2 Diw. S, No. 35%. 
BZ Cod. S. S. 164. 
SL )a J Cod. HI, fol. 10. — 2) a \%_ Diw. S, No. 5. 
»\_ (od. S, 8. 20. 
—- Cod. H Il, fol. sr. 
ol 1) Cod. H IT. fol. 33°. — 2) ib. fol. 40. — 3) a GI Diw. S, No. 45. — 
4a a Diw. S. No. 46. -- 5) a 5 Cod. H I. fol. 36r. 
SPUM Diw. S, No. 66. 
ca a 1 Div. NS. No. 375. 
es Cl. HM. DET 


Pr : e 
sl a ao_ Diw. S, No. 59. 


NE SE 1 3 Cod. HT. fol. 60°. 
wi 1) Diw. S, No. a A, H 1. fol. 58%. — 3) a 
Dim S, No. 14. — 4 a ee Diw. S, No. 39 = Üod. S, NS. 144. 


1), Cod. H II. fol. 26. — 2) Cod. H ILL, fol. a 3) Diw. S, 
a d. K. S. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX. 3 


2 
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No. 74 = Cod. H ILL fol. 35" = Cod. S, 8.141. — 4) a SI Cod. H 
16” und 17°. — 5) a s_ Diw. S. No. 87. — 6) a 3 Diw. S, No. 11. 
Ce, a „IL Diw. S, No. 10. 
Zell, ad Cod. HL, fol. 577. 


I 1) mrö. Diw. S, No. 64 = Cod. 8, 8.88 = Cod. H III fol. 287. — 
5% a JUL Cod. 2 1, fol. 597, — 3) Cod. H 1, tol. 3’ = Cod. H II, fol. 13°. 

> a A Diw. S, No. 13. 

IL 1) Cod. H 1, fol. 62r — (od. H LI, tol. 13. — 2) a as Col. 

HIT, fol. 29r. 

2— a o— God. H I, fol. +17. 


_— Diw. S, No. 72 = Cod. S, S. 16 = (od. H IL, fol. 29r. 
31, a gl Cod. HL, fol. 15. 


3 a I Cod H Il, fol. 12r. 

ll Cod. H T, fol. 40r. 

»—_ 1) Diw. 8, No. 82. — 2) a 5 Diw. S, No. 26. 

„— 1) Cod. HI, eh 73". — 2) Cod. H III, fol. 37%. — 3) Cod. H I: 
fol. 43%. — 4) a SI Diw. S, No. 47 = Cod. H 1, fol. 44. — 5) a SI 
Diw. S, No. 96. — 6) a &— Diw. S, No. 12. — Ma el Div. S, 
No. 29 — Cod. H 1, fol. Al. 

y„_— Cod. H II. fol. 47° und 48". 

y: a „IL Diw. S, No. 35x. 

re Cod. H III, fol. 3. 

2— D Cod. 5, 8. 119. - 2) Cod. 8, 8. 122 = Cod. H III, fol. v. - 
3) a SI Diw. 8, No. 111. — 4) a „IL Diw. S, No. 81. — 5) a 2 
Cod. H Il, fol. 27. — 6) a se Diw. S, No.3. — 7) a &_ Diw. S, No. 83. 

ee a E Diw. S, No. 65. 


pIZ Cod. HL, fol. 74r. 
Si a en Cod. H III. tol. 21”. 
I. Cod. ‚8. 104. 
Fu a Fe Cod. H II. fol. 9r. 
o— mrö. 1) Diw. 8. No.50 — ('od. H I. fol. 20%. — 2) mrö. Cod. S. 8. 108. 


b\_, a be Cod. H |, fol. 18". 


- 2 2— Cod. H II. fol. 3v. 
— Cod. S, 8. 159 = Cod. H II. fol. 26°. 
E (‘od. H IJ, fol. 28°. 
»— 1) Cod. 8, 8.3. — 2) a slL Diw. 8. No.52. - 3) a SI (od. HT 
fol. 53. — 4) a ÖL Cod. AL, fol. 49r. 


£ 
DW 
s— 
DW 
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3. a 2 Diw. S, No. 95. 
. ET 


se, 4 LS Wallın 6. 

o— 1) Cod. H 1, fol. 48”. — 2) a I Diw S, 5.88. — 3) a SL 
(od. H III, fol. 16r. — 4) a 5 Cod. HL. fol. 9. 

I 1) Diw. S, No. 109, V. ıfl. — 2) a GIL Cod. H 1. fol. 59. — 
3) & ©n— Uod. H I, fol. 597; 607. 


SI 1) Cod. HI, fol. 727. — 2) as Diw. S, No.1.— 3) au Diw $, 
No. 78 = Cod. S, S. 149. 

es, a sı_ Diw. S, No. 22 = Cod. H II, tol. 46*. 

a— Da ol Cod. HL], fol. 27°. — 2) a sT Diw. S, No. 854. — 3)a 9 
Diw. S, No. 33; ebenso £) Cod. H III, fol. 23”, aber nicht identisch mit 
dem vorhergehenden. 

all, a a8 — Cod. H I, fol. 1”. 


NZ 1) Diw. S, No. 377. ——- 2) a > Col. H fol. 38r. 
SL, a o_ Cod. H I, fol. 14. 


JZn Cod. 8,8. 9. — 3a SI Diw. S, No. 22. — 3) a a Ood. 
H II, fol. 9. — 4) a as\_ Cod. H L, fol. 26. — 5) a u Cod. H TI, 
fol. 20r., 

12 Cod. S, 8. 36. 

—— 1) Diw. S, No. 77 — Cod. S, S. 127. — 2) Cod. H 11l, fol. 54. — 

a J\Z Diw. S, No. 16. — 4 a „IL Cod. HJ, fol. 7 = (ol.H I, 
fol. 5. — 5) a sl Cod. HL fol. 488. 

LI Dal Cod. H I, fol. 52%. — 2) a „IL (od. H III. fol. 117; 
Wallın 2. — 3)a b— (od. H I, fo. £&.— 4) a ©o2— Cod. H II, fol. 2". 

— Cod. S, S. 76. 

»—_ 1) Diw. S, No. 112. — 2) a a&l_ Cod. H I. fol. 32r und 35V. - 3) a az 
Diw. S, No. 68 — Cod. S, 8. 114. — 4) a &— Diw. S, No. 24. 

nn 2 a Diw. S, No. 44 = (od. H TII, tol._ 22. 

»— Diw. S, No.8 = Cold. H Ar. fol. 208, 


> Diw. S, No. 108. 

el 1) Diw. S, S.40 -= Cod. H TIL, fol. I. — 2) mrö. Cod.S, N. 15 — 
(od. HT, fol. 36%. — 3) mr. Cod. S. 8. 147. -- 4) mo. God. S, 8. 14. — 
5) a o— Diw. S, No. 86. — 6) a Ss Cod. H I, fol. 457 = (od. 
H TI, fol. 7. — 7)a Jb— Diw. 8. No. 109. — 8) a 2 Diw. S, No. 2. — 
“ a a Wialln No. 4. 
oe— ]) Col. HB TS; fol. IY. — 2) mero. Cod. S, >. 151. -- 3) a N Cold. 
H 1, tol.22. — 4) a „I Cod. HT, fol. 47v. — 5) a e Cod. H I, ful. 27”. 

o— D Cod. H 1, fol. 27”. — 2) Cod. H III, fol. 49. - 3) a FOYER Diw. S 


No. 106 — Cold. 8, 8. 100. -- 4) a &o— Cod. 8, 8. 102. 
3% 
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sı_ 1) Diw. S, No. 79 = Cod. S, S. 81. — 2) Diw. S, No. 80 — Cod. 8, 
S. 84. — 3) Cod. S, S. 21. — 4) Cod. 8, S. 27. -— 5) Cod. HI, fol. 64 = 
Cod. H III, fol. 24. — 6) Cod. H I, fol. 39r. — 7) Cod. H III, fol. 39v. — 
7)a Er Diw. S, No. 30 und 31 = (od. H I, fol. 21 und 22. — 
8a ya Cod. HT, fol. 517. — 9) a n— Piw. S, No.35y und e. — 10) al 
Diw. S, No. 99. — 11) a De Cod. H I, fol. 52r. — 12) a b— Diw.S. 
No. 34. — 13) a 52! Cod. H II, fol. 14. 

s!3I_ Diw. S, No. 109, V. 19. 

sl 1) Diw. S, No. 67 = Cod. S. 8. 125. — 2) Diw. S. No. 61 = Cod. S. 
S. 160 = Cod. H I, fol. 237 — Cod. H III, fol. 8. — 3) Cod. H Il, 
fol. 18%. - +4) Cod. S, 8. 60. 

al 1) a I Cod. HI, fol. I6r. — 2) a b— Cod. H IL. fol. Ar 
3) a al Diw. S. No. 104. 

a=_—_ IT Cod. H III, fol. 18. 


ro 


S_, a el_ Diw. S, No. 351. 
I, a Be Cod. H I, fol. 10r. 


5\— 1) Diw. S, No. 100. — 2) a 3 Diw. 8. No. 103. — 3) a p— Diw. $. 
No. 51 = (!od. H TIT, fol. 52°. 

s— 1) Cod. HT, fol. 727. — 2) Cod. H IL, fol. 26r, 

32! 1) Diw. S, No. 106B. — 2) Cod. S, 8. 8. 

32— 1) Cod. H I, fol. 69. - - 2) a e_ Wallin 1. 

a&_\_ Cod. H III, fol. 2r. 

aulL, a „e_ Wallin 7. 

as. a „I Cod. HI, tol. Hr. 

as» — Cod. H III. fol. 19”. 

&_|_ Diw. S, No. 70 = Cod. 8, S. 71. 

As, a WI Cod. HJ, foi. 31r. 

a Diw. S. No. 90. 

51 1) Diw. 8. No. 110, If. -— 2) a Ü&_ Diw. S. No. 21. 

1) a SZ Cod. HL, fol. 49%. — 2) b al. a Kl Cod. HL fol. dar. 

SZ 1) Diw. S. No. 359. — 2) a >» Cod. H I, fol. 35r und. 3) a 6 
Cod. H LIT, tol. 51v. — 4) a ‚s—() Cod. HL fol. 24r, 

ablZ, a, Diw. S. No. 36. 

a1 1) Cod. H III, fol. 497 (bis). — 2) a sı_ Diw. S, No. 40. 

1 1) mırö. Cod. H IIL, fol. 367. — 9 a IL Cod. H LT, fol. 57. — 
3) a &— Cod. H I, fol. 55". 


8 1) a „il Cod. HL, fol. 30%. — 2) a oe Cod. H I, fol. 587. 
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&— 1) a IZ Cod. HL, fol. 7. — 2) a SZ Cod. H U, fol. 23r. 

8. 1) a oe Cod. H I, fol. 507. — 2) a „IL Diw. 8. No.43. — 3) alle (?), 
a „— Diw. S. No. 358. 

&— 1) Cod. HI, fol. 717 (bis). — 2) a „I Cod. HT, fol. 57. — 3) a I 
Diw. S, No.9. — N a I Cod. H I, fol. 49%. — 5) a SI Diw. $, 
No. 9 und 27. 

8—L, a 2 Cod. H II, fol. 9. 


51 Cod. S, 8. 137. 

ası_ Cod. H I, fol. Ir. 

‚si Diw. S, No. 69 = Cod. S, 8. 61 (IQ). 

2 Diw. S. No. 91. | 

ei En Diw. S, N0,48 = (od. H I, fol. 19. — 2) a e 
Diw. S, No. 56. 

Re l) Diw. S, No. 6. — 2) Diw. S, No. 25. - 3) a Zo— Wallin 3% 

a Cod. Hl, fol. 31°. 

> 1) mrö. Cod. H I, fol. 63" — Cod. H III, fol. 257. — 2) a „_ 
Cod. H 1, fol. 20r. — 3) a cb— Wallin 5 a und b. 

‚2 1) Cod. H III, fol. Ar. — 2) ib. fol, 10”. — 3) Diw. S, No. 357. 

al 1) Cod.H ILl, fol. 14. — 2) ao — Cod. H II, fol. 22”. — 3) a 
Cod. H 1, fol. 6" =- Cod. H II, fol. 5r. — 4) a „I C'od. H IT, fol. 6r. — 
5) a @— Cod. H 1, fol. 6 = CÜod. H II, fol. 11. — 6) a Be Cod. 
HL, fol. 58r. 

29— Diw. S. No. 110, V. 10ff. 

‚„\ 1) Diw. S, No. 32. — 2) Cod. H III, fol. 387. — 3) a _o— Din. S, 
No. 41. — 4) a „I Cod. HI. fol. 3%. — 5) a I) Cod. H I, fol. Ir. 

a 1) mrö. Diw. S, No. 85. — 2) a GL Cod. 8, 8. 6. 

=! Cod. H III, fol. 417 und 42". 

Sl Diw. S. No. 110, V. 36tf. 

wel, a I Cod. H II. fol. &r. 

I, a sb Cod. H I, fol. 43. 

I 1) mrö. Cod. H I, ful. 137. -— 2) a gl Diw. S, No. 28. 

‚I 1) Diw. S, No. 73 -- Cod. S, 8.10 = Cod. H I. fol. 33. — 2) a ar) ei 
Diw. S, No. 15. — 3) a J\Z Cod. H I, fol. SI. 4a b— Ood. S, 
S. 146. — 5) a „n— Diw. S, No. 54. 

ll, a 3 Diw. S, No. 38. 

3) a I Diw. S, No. 89. 
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d— 1) Diw. S, No. 66 = (od. S, S. 135 = Cold. H III, fol. 9”. — 2) Cod. 
H I], tol. 38v. 
JZ 1) Diw. S, No. 75. — 2) a al Cod. HL, fol. 59r, 


I 1) Diw. S, No. 7. — 2) Diw. S, No. 53 = C'od. H III, fol. 45°. — 

3) Diw. S, No. 98. — 4) Diw. S, No. 110, V. 241. —- 5) Cod. S, 8. 31. --- 
5) Cod. S, p. 13 (fehlt Anfang!). — 7) Cod. S, p. 136 = Cod. H III, 
fol. 337. — 8) Cod. H III, fol. 6”. — 9) Cod. H IM, fol. 15Y. — 10) a DIL 
Diw. S. No. 60. — 11) a eo (od. H 1, tul. 57%. -- 12, a HI Col. 
HL, fol. 68%. — 13) a J— Cod. H II, fol. 46. 

Bo a \; Diw. S, No. 58. 


se! 1) Diw. S. No. 4. — 2) Diw. S, No. 62 und 63 = Cod. H III, fol. 11°: 
127. — 3) a oo— Cod. HL, fol. 7° = ('od. H II, fol. dr. — 4) a „IT 
Cod. H 1, fol. 12. — 5) a ‚IL Diw. S, No. 17. — 6) a 29 Cod. H I. 
fol. 5%. — 7) Cod. H III, ful. 44%. — 8) a „\ Cod. HI, fol. 468. — 


9) a cn— Cod. H 1, fol. 24. — 10) a 55 (od. H I, fol. 57. 
2 a a Cod. H I, fol. 666 = Cod. H III, fol. 50r. 


a! 1) Cod. HI, fol. 38%. — 2) a >\Z Cod. H I, fol. 6lr. — 3) a a 
Cod. H II, fol. 137. — 4) a al (od. H II, fol. 127. — 5) a an Diw. S, 
No. 57 = (od. H 1, fol. 44°. 

a a ol Cod. HI, fol. &r. 

e— Cod. H II, fol. 9. 


g > Diw. S Ar 
DI a en Diw. >, No. Od), 


9 Cod. S, 8. 113. 


S$S 14. Die Herausgabe der Gedichte ın Transcription 
und im arahischem Text. 


Bei der Herausgabe des vou mir gesammelten Materials kam es 
vor Allem darauf an, die Parallelen, welche sich zu einzelnen Gedichten 
namentlich in den Huber’schen Handschriften finden, heranzuziehen und zu 
verwerten. Das Ergebnis der Vergleichung der verschiedenen Texte war 
ein selır beträchtliches: es ergab sich, dass mit wenigen Ausnahmen die 
Gedichte schlecht überliefert sind. Als Beleg dafür mag man das Gedicht 
No. 8 betrachten; dieses hat in der schriftlichen Überlieferung des Cod. 
H 42 Verse; Muhammed el-Efendi wusste bloss 13; bei anderen Gedichten 
steht es wesentlich besser, so bei der berühmten Kaffeekaside No. 22. Es 
wäre nun unzweifelhaft vom streng wissenschaftlichen Standpunkt die Auf- 
gabe an den Herausgeber herangetreten, aus den zwei, drei oder vier 
Formen, in welchen diese und jene Kaside vorliegt, die ursprüngliche Gestalt 
derselben zu ergründen oder wenigstens in dieser Richtung Versuche zu 
machen. Diese Aufgabe habe ich jedoch als eine unlösbare ablelınen zu 
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müssen geglaubt: erstlich weil sie eine unverhältnismässig lange Zeit in 
Anspruch genommen hätte; zweitens, weil unter den oben geschilderten 
Überlieferungsverhältnissen die Auffindung irgend eines neuen Paralleltextes 
im Nu jeden derartigen Versuch über den Haufen werfen würde Im 
Allgemeinen ist der den Handschriften entnommene Paralleltext bloss als 
Ergänzung oder Erläuterung der von mir gesammelten Gedichte angeschen 
worden. Es sind hierbei aber verschiedene Fälle zu unterscheiden. 

Auf dem (rebiete des Arabischen ist es manchem Fachgenossen, der 
sich nicht an Transcription gewöhnt hat, erwünscht, den Text in arabischen 
Buchstaben neben dem ın lateinischer Schrift vor sich zu haben. Diesem 
Bedürfnis ist bei der Herausgabe des Diwan Rechnung getragen worden, 
und zwar so, dass ın der Regel die beiden Texte neben einander, auf 
gegenüberstehenden Seiten zum Abdruck gebracht wurden. Wenn ein 
Gedicht aus Cod. S dictiert war, sich also der Text genau entsprach, wie 
z. B. bei No. 71, ging Dies ganz leicht. Dagegen hätte Dies keinen Wert 
gehabt in den Fällen, wo kein Entsprechen Vers um Vers stattfindet. 
Dann wurde der Paralleltext (d. h. die zweite Gestaltung) hinter dem 
ersten zum Abdruck gebracht. Unter allen Umständen bietet die erste 
Anmerkung zum Text des Gedichtes einen Fingerzeig. in welchem Ver- 
hältnis der arabisch geschriebene Text zum Transcriptionstext steht, und 
ist durch ein Sigel (S oder H) darauf verwiesen, auf welche Vorlage der 
erstere zurückgeht. Inwiefern die beiden Texte von einander abweichen, 
ergiebt dann die Vergleichung; es wäre Raumverschwendung gewesen, auf 
diese Differenzen nochmals in den Noten hinzuweisen. Nur wurde in der 
Regel, aber auch nicht immer, bemerkt, wenn die Übersetzung dem Neben- 
text statt dem Haupttext folgt; im ersteren Falle war Dies schon dadurch 
angedeutet, dass die betreflende Lesart als die vorzuziehende anerkannt 
wurde (vgl. No. 39). Wenn mehrere Formen des arabischen Textes vor- 
lagen, wurde in der Regel nur eine abgedruckt und in den Anmerkungen 
auf die Lesarten der anderen verwiesen; eine Zusammenstellung des Inhalts 
der verschiedenen Überlieferungen wurde dann ebendaselbst, gewöhnlich 
ın der ersten Note zu dem Gedichte, gegeben; vgl. No. 22. 

Im Allgemeinen wurde der Text der arabischen Handschriften ohne 
Emendation zum Abdruck gebracht; einzelne Schreibfeliler lassen sich leicht 
verbessern. Leider kann beı der schlechten Schrift, ın welclier diese Hand- 
schriften geschrieben sind, keine Garantie dafür übernommen werden, dass 
der meist unverständliche Text richtig abgeschrieben, oder auch nur die 
einzelnen Worte stets richtig abgeteilt wurden. Conjecturen an diesen 
Nebentext zu verschwenden. schien mir nicht angebracht; sie wären ja fast 
alle bloss subjectiv gewesen. 

Den Gedichten, welche ohne zweiten Text vorliegen, wurde eine selbst- 
gefertigte Tranuscription in arabischen Buchstaben beigegeben. Ich 
brauchte mich hierbei nicht allzu ängstlich an den Transcriptionstext zu 
halten. sondern konnte zur Erläuterung des letzteren die grammatikalischen 
Formen häufig etwas klassischer gestalten. Zu entschuldigen habe ich mich 
noch, dass ich die Schlussvocale der Verse im arabisch geschriebenen Texte 
nicht in der üblichen Weise mit ruhenden Delimungsvocalen schrieb, es 
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schien Dies unnötig. — Eigentlich wäre es angebracht gewesen, auch den 
Gedichten, welche stark abweichende Nebenforneen aus den Handschriften 
neben sich haben, einen dem Transcriptionstext entsprechenden Text in 
arabischen Buchstaben beizugeben; es geschah Dies nur selten (z. B. No. 8): 
denn es erschien Dies zu weitläufig, In diesen Füllen muss sich der Leser 
wohl oder übel darein fügen, einzelne Verse nur in Transceription, die ja 
das Wesentliche ist, lesen und verstehen zu müssen. In wenigen Fällen. 
wie z. B. bei No. 61, lagen so viel abweichende Recensionen vor, dass vor- 
gezogen wurde, einen selbständigen Text in arabischer Umschrift her- 
zustellen und die abweichenden Lesarten der Handschriften in die An- 
merkungen zu verweisen. 

Die Prosastücke wurden, des Citierens halber, in einzelne kurze Ab- 
schnitte oder Sätze abgeteilt und diese mit Zahlen versehen. Halbrerse 
werden mit a, b; Vierzeilen mit a, b, e, d eitiert. 


Ss 15. Reıheufolge der Texte. 


Aus praktischen Gründen wurden die Gedichte in der Reihenfolge 
herausgegeben, wie sie aufgezeichnet wurden. Eine Ausnahme bildet bloss 
No. 39, wovon schon in S 3a die Rede war; der Prosatext wurde an das 
Ende der Nedschdgedichte verwiesen und erhielt die Nummer 107. Ein 
Nachteil, welcher sich bei dem Belassen dieser ursprünglichen Anordnung 
ergab, bestand darin, dass weder Gedichte desselben Inhalts, noch solche von 
einem und demselben Dichter sich nun bei einander finden; ja einmal wurde 
die Antwort (No. 25) auf eine Kaside von der letzteren (No. 5) getrennt. 
Es lag mir aber daran, als ich nach so vielen Jahren meine Manuscripte 
wieder vornalım, selber den Gang des Verständnisses, wie es mir damals 
beim Sammeln aufgegangen war, nochmals durchzumachen und durchzuleben; 
nun mag auch der Leser Dies mit ın den Kauf nehmen. Ausdrücklich sei 
hier bemerkt, dass das Gedicht No. 1 eines der schwierigsten ist; der 
Leser ist freundlich gebeten, sich von der Lectüre der folgenden durch die 
teilweise Unverständlichkeit dieser ersten Kasıde nicht abschrecken zu 
lassen. Man hätte vielleicht auch verlangen können, dass dieses oder jenes 
Gedicht (besonders die recht unsicher überlieferten) hätte ausgemerzt und 
bei der Veröffentlichung ganz unterdrückt werden sollen. Aber die Rück- 
sichtnahme darauf, das ganze Material, so, wie es einem objectiven Heraus- 
geber zukomnit, vorzulegen, überwog die anderen Bedenken; es wurde mir 
wegen der sprachlichen Verwertung schwer. Etwas davon zurückzubehalten. 


816. Lesarten. 


Dagegen ist nun der Transcriptionstext nicht ganz diplomatisch in der 
Form, wie er in der Vorlage steht, zum Abdruck gebracht, sondern einer 
gewissen Bearbeitung unterzogen worden. Zunächst finden sich im Manuscript 
häufig Correcturen; teilweise rühren diese daher, dass der Räwi, wenn er 
die Verse beim Dictieren oder gar Singen wiederholte, häufig Veränderungen, 
die übrigens nicht immer Verbesserungen waren, anbrachte. Bisweilen 
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erschien mir der ursprüngliche Text als der bessere; in diesem Falle wurde 
er, besonders auch, falls er in das Metrum passte, aufgenommen und die 
andere Lesart mit einem „sp.“ (= später) in die Anmerkungen verwiesen. 
Umgekehrt wurde ebendaselbst mit „urspr.“ (= ursprünglich) die Lesart 
aufgeführt, welche mir aus allerhand Gründen gegenüber einer zweiten, 
nun in den Text aufgenommenen, als die zu verwerfende erschien (vgl. 
No. 6, V. 7, N.b). Auch kommt es vor. dass der Erklärer bisweilen 
andere. bessere oder schlechtere, Leesarten vorschlug; auch diese mussten 
durch ein beigesetztes „Erkl.“ kenntlich gemacht werden. Einfach mit 
„Mser.“ (== Manuscript) sind die zahlreichen Fälle gekennzeichnet, in welchen 
ich mir, namentlich aus metrischen Gründen erlaubte. von meiner Vorlage 
abzuweichen. 

Die suprema lex für diese Veränderungen des Textes bildet Jdie Her- 
stellung des Metrums, über welches ım zweiten Teil dieser Einleitung 
ausführlich gehandelt wird; sodann natürlich sprachliche, d. I. grammatische 
Erwägungen, deren Grundlage im dritten Teil dieser Einleitung ausführlicher 
dargelest werden. Hier muss nur noch über die sonstigen Grundsätze, 
welche bei der Veröffentlichung des Diwans befolgt wurden, Bericht er- 
stattet werden. 


S 17. Transcription. 


Die Transcription ist wesentlich dieselbe, wie in meinen früheren 
Publieationen. In dieser Hinsicht sind die Bemerkungen zur Jiautlehre 
(S 158fl.) zu vergleichen. 


Consonantentabelle. 


Fa ol 532 > d af >, 0 
of c I Se bt Ehnöcyy ah 
SE: dl er Bde AhdE .wä 
nt > d 3 e.3 Ji a) 
eh hıI > T we eg som 


Bemerkungen. Der Stimmeinsatz ° ist häufig im Manuscripte un- b 


bezeichnet geblieben. Er ist bei der Herausgabe auch sehr häufig nicht 
gesetzt, wo er stehen sollte; dagegen war es nötig, ıhn zu bezeichnen, wo 
starker Hiatus, besonders aus metrischen Gründen, anzunehmen ist. 


Die dreifache Unmischreibung des „ rührt daher, dass dieser Laut e 


sowohl als stimmliaftes g, wie als Palatal (y) und schliesslich als Aftricata 
(J = engl. )) gesprochen wird. 


Uber die Umschreibung von 5 sowohl mit d als > giebt die grammatische d 


Skizze näheren Aufschluss. 

Was 5 und © betrifft, so bezeichnet hier & die Affricata Is (deutsches z), 
c die Affricata tsch (engl. ch). Die Aussprache des 5 als englisches 7 (9) 
komnt ebenfalls vor. Vor nichtpalatalen Vocalen wird ‚5 in den aller- 
seltensten Fällen — d. Ilı. fast nur unter Einfluss des Hocharabischen — 
als hintergutturales / (}) gesprochen, meist eben als hintergutturales 4, dem 
eine gelinde Emphase beigemischt ist: diesen Laut bezeichnet 7. 

» ist gutturales n (n in Dank). 


e 


k 


l 


m 


n 
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h ist bisweilen aus ähnlichen Gründen, wie ’ in den Text eingesetzt. 

Ausserordentliche Schwierigkeiten bereitete auch hier die Frage, wie man 
es mit der Schreibung der Verbindungspartikel „ zu halten hat (vgl. ZDMG 
46, 366, Z. 19ff. und A. Socin, Zur Metrik einiger ins Arabische übern. 
Dramen Moliere’s, Leipzig 1897, S. 19, Z. 22f.). Nach reiflicher Überlegung 
ist nicht. wie nach Sievers das Nächstliegende gewesen wäre w sondern 
(neben vollem vocalischen und «) einfach w gesetzt worden, selbst da, 
wo kein Vocallaut hinter dem w gehört wurde. 

Mit «© wurde, wie im Marokkanischen (vgl. Socin und Stumime, Der 
arabische Dialekt der Houwära, 8. 11) ein den Labiallauten nachschlagendes 
u bezeichnet. 

Vocale. 

Zu den reinen Vokalen «, e, :, 0, « und deren Längen 4, 0,8%, 0,4 
kommen noch die Uhlaute «, 0, «, welche auch hier wieder mit unter- 
gesetzten Punkten bezeichnet sind, ferner ; als Mittellaut zwischen z und e 
(im Manuscript ist einmal 2 mit übergesetztem e, das andere mal e mit 
übergesetztem ? geschrieben worden). Das dumpfe türkische y wurde mit 
wiedergegeben. Eine Neigung des «-Lautes gegen o hin wurde durch a. 
ein Mittellaut zwischen u und o durch « bezeichnet. 

An der in ZDMG +46, S. 351 Z. 43ff. aufgestellten Beobachtung. dass 
auslautende Längen dem Ohre häufig als Kürzen klingen, muss auch hier 
durchaus festgehalten werden. Doch folgte aus den a. a. O. dargelegten 
Erwägungen, dass es durchaus gestattet war. aus metrischen Gründen auclı 
da, wo die Länge im Manuscript fehlt, sie ohne Weiteres in den Text zu 
setzen, wenn das Metrum sie heischt. 

Als eine Lücke der im Manuscript fixierten Lautauffassung ist zu 
bezeichnen, dass nicht scharf beobachtet wurde. in welchen Fällen einzelne 
Consonanten, besonders die Liquiden. vocalische Function haben. Freilich 
ist Dies für Fälle, wie nmArtmmed,. wie sich häufig geschrieben üindet, von 
vornherein anzunehmen. Ich habe mr daher erlaubt, bisweilen unter solche 
('onsonanten ein ı geradezu als Zeichen für diese vocalische Function hinzu- 
setzen; aber es ist sicher, dass dieses Zeichen in viel zahlreicheren Fällen 
zu setzen wäre, als Dies jetzt geschehen ist, besonders auch da, wo ım Mser. 
nach derartigen Liquiden ein reducierter Vocal steht. 


Verschiedene Lesezeichen. 

Durch übergesetzte Haken wurden die Schwa-Vocale (also meist £) 
bezeichnet. 

Was die Diphthonge betrifit, so wurden auch hier Doppellaute durch 
einen untergesetzten Haken (rr, «/) als einheitliche Laute gekennzeichnet. 

Accente zu setzen erschien nur in Ausnahmefällen nötig. 

Reichlicher (rebrauch ist auch wieder von dem Trennungszeichen - (vgl. 
Prym und Socin, Der neu-aramäische Dialekt des Tur Abdin, Göttingen 
1881, 1. Teil, S. XXX) gemacht worden. Im Allgemeinen wurde der Strich 
da gesetzt, wo im Manuscript zwei Wörter verbunden (als eines zusammen- 
geschrieben) worden sind. Freilich war es nicht immer leicht, die Wort- 
vomplexe zu trennen; in dieser Hinsicht wird nicht stets das Richtige 
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getroffen sein. So lässt sich nicht leicht ausmachen, wie in dem Gedicht 66, 
Vers 44 die Worte des Manuscripts fiharregif bedirhemin abzuteilen sind: 
Jetzt ist fiha-rregife-bdirhemin geschrieben und der Text sogar dem Metrum, 
das —— -— — — verlangt, zuliebe abgeändert worden. Principiell liesse 
sich auch verfechten, fih-arrejif-ebdirhemin zu schreiben. Bisweilen wurde ein 
Verbindungsstrich auch dem Metrum zuliebe eingesetzt; so z. B. Gedicht 62, 
V. 13 in wagfut-uddinje, wo dadurch, dass der enge Zusammenhang der 
Worte durch den Strich gekennzeichnet ist, # zum folgenden Worte gezogen 
und das metrische Schema —-“——— hervorgehoben ist. Es muss von 
derartigen Fällen in der grammatikalischen Skizze noch weiter gesprochen 
werden. Hier, wo es sich nur um die Erklärung der angewandten Zeichen 
handelt, genügt es, darauf aufmerksam zu machen, dass die Trennung der 
Worte keinen Anspruch auf Richtigkeit und absolute Giltigkeit macht. 

Beeinflussung eines auslautenden Consonanten durch den Anfangs- 
consonanten des folgenden Wortes (Sandhi) wurde auch hier wieder (wie 
z.B. Prym u. Socin, Kurdische Sammlungen, a, S. XIII) durch einen Über- 
leitungshaken _ angezeigt. 


818. Originalglossen." 


Bei der Herausgabe des von mir gesammelten Materials stand mir von 
vornherein fest, dass auch die Originalglossen des Manuscripts, wenigstens 
srossenteils. dem Leser vorzuführen seien. Die Erfahrung, welche ich an 
diesen Gedichten machte, hat mich in der Ansicht, dass wir arabische Poesie 
ohne die Krücken eines Commentars nicht verstehen können, nur bestärkt. 
Auch die Rücksicht auf die Mitteilung der Erklärungeu bewog mich, die 
(sedichte in ihrer ursprünglichen Reihenfolge (vgl. $ 15) herauszugeben. 
Übrigens ist es auch von Interesse, aus den Originalerklärungen zu erfahren, 
wie es um das Verständnis der Gedichte bei den Uberlieferern und Sängern 
steht. Sehr bald fielen mir manche Erklärungen als willkürlich oder ge- 
zwungen auf: manche kann man geradezu rolı nennen. Nichtsdestoweniger 
sind sie zur Herstellung der Übersetzung äusserst wertvoll und dienen 
ihr vielfach als Beleg. An den Originalglossen musste freilich Kritik 
geübt werden; Dies konnte zunächst dadurch deutlich gemacht werden, dass 
sie stets durch ein besonderes Sigel (OG].) von eigenen, andersartigen An- 
merkungen getrennt oder auch, wo es nötig schieu, kritisiert, ja geradezu 
als unannehmbar bezeichnet wurden. Übrigens habe ich mich nicht gescheut, 
bisweilen Originalglossen doppelt zu geben, wo es mir darauf ankam, zu 
zeigen, dass der Erklärer auf einer bestimmten Ansicht bestand; bisweilen 
ist dann von einer Stelle auf die andere verwiesen worden. Auch bin ich 
nicht davor zurückgeschreckt, Unsicheres mitzuteilen; ging es mir doch 
häufig selbst so, dass durch das Auffinden anderweitiger Stellen, an denen 
das betreffende Wort vorkam, eine Bestätigung oder auch eine Verwerfung 


a Der Leser mag daran keinen Anstoss nehmen, dass hier und da ein Wort in den 
Glossen eine andere Form hat, als im Zusammenhang der Rede, speciell eines Verses; auch 
wird ja ein Wort bald so, bald so gehört (iz. B. zorınes und zirmis 76, 10 N. b). 
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der angegebenen Bedeutung erfolgte; spätere Samniler und Forscher mögen 
diese Arbeit weiter führen! 

Die grosse Mehrzahl der Glossen ıst neben den kritischen und metrischen 
Bemerkungen unter dem Texte abgedruckt. Dabei ist noch zu bemerken. 
dass ein im Text abgedruckter Stern darauf hinweist, wie weit sich eine 
Note oder Erläuterung zurückerstreckt; die Anwendung des Zeichens ° zur 
Abkürzung von Worten ist selbstverständlich; vgl. Prym und Soein, Kurdische 
Sammlungen, a. S. XIII. 7. Tl. 


x 19. Excurse. 


Es zeigte sich bald, dass nicht alles Lexikalische, was ını Anschluss 
an die (redichte abgefragt oder was sonst notiert wurde, unter den gedruckten 
Texten Rauın finden konnte. Rein aus typographischen Gründen musste 
daher der Ausweg ergriffen werden, grössere Anmerkungen als Excurse 
hinter den Texten abzudrucken. Auch kann für die Richtigkeit der An- 
gaben, welche jetzt ın diesen Excursen stehen, natürlich keine Bürgschaft 
geleistet werden. Es wäre vielleicht manchem Leser praktischer vor- 
gekommen, wenn diese Excurse, sowie schliesslich manche lexikalische Noten 
ganz unterdrückt oder wenn sie nur in der Form eines Glossars vorgelegt 
worden wären. Zu diesem Ausweg konnte ich mich jedoch nicht entschliessen; 
mir schien es vorteilhaft. in Form von Noten eine Art Commentar zu den 
Gedichten dem Leser unmittelbar vor die Augen zu rücken und in Jen 
Excursen Zusammengehöriges grösseren Umfanges (wie z. B. die Namen 
der Körperteile des Kamels) nicht von einander zu trennen. 


S 20. Glossar. 


Der Aufgabe, aus den in den Texten, den Glossen, sowie in der Ein- 
leitung zerstreuten sprachlichen Bemerkungen ein Glossar herzustellen, 
konnte ich mich natürlich nicht entziehen. In dieses kleine Wörterbuch 
wurden alle in den Gedichten vorkommenden Wörter aufgenommen, welche 
sich in unseren Wörterbüchern, Dozy’s Supplement eingeschlossen, nicht 
finden oder in ihnen nicht genügend belegt sind. Auch auf die Glossen 
ist verwiesen; wenn ein in einem Verse stehendes Wort in den Glossen 
erklärt ist, wurde der Vers citiert und die Glosse erwähnt; vielfach kommt 
es vor, dass ein im Wörterbuch aufzuführendes Wort bloss in der Glosse 
vorkommt; dann wurde diese citiert (vgl. . =, das in der Bedeutung „Füllen* 
in Gedicht 20, 19: vorkommt und in Note ce zu diesem Verse erwähnt ist, 
während die Bedeutung „ungehobelter Mensch“ nur in der Note vorkommt). 
Einige in das Glossar aufgenommene Wörter kommen in den Texten nirgends 
vor; auch sind etliche Ausdrücke, welche ich auf der Reise nach Sük esch- 
Schijüch notierte und welche z. T. auch im Reisebericht (ZDMG 24, 461.) 
schon erwähnt sind, aufgenommen worden; von dem Bagdadischen, über 
welches die Angaben unsicher sind, dagegen nur sehr wenig. Indessen 
habe ich mich nicht gescheut, sonstige unsichere oder nur halb erklärte 
Vocabeln aufzuführen; durch weitere Forschungen kann ja der Wert dieser 
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Angaben festgestellt werden. Häufig ergab sich mir selber schon durch 
Nachschlagen in den verschiedensten Werken, bezielientlich durch Ver- 
gleichung meiner lexikalischen Sammlungen, dass scheinbar unannehmbare 
Angaben des Erklärers doch nicht aus der Luft gegriffen waren. Natürlich 
erheben die, einzelnen Wörtern meines Glossars beigegebenen Citate durch- 
aus keinen Anspruch auf Vollständigkeit; doch ist es von Interesse zu 
bemerken, wie der Dialekt von Centralarabien so manche Worte aufweist, 
die sich bis jetzt beinahe nur in den maghrebinischen Mundarten nach- 
weisen liessen. Wie weit sind wir im Arabischen noch davon entfernt, dass 
wir anfangen könnten, zum Behuf der Vergleichung und Auseinanderhaltung 
der Dialekte Sprachkarten zu entwerfen! — Noch sci übrigens bemerkt, 
dass ich durch die gebräuchliche Unterordnung der Wörter unter Wort- 
stämme kein Urteil über die Ableitung der Wörter abgeben will. — Das 
Verzeichnis der im Diwan vorkommenden Eigennamen wurde von dem 
Wörterbuch natürlich getrennt ausgearbeitet. 


8 21. Übersetzung. 


Eine der schwierigsten Aufgaben bei der Herausgabe des Diwans war 
die Herstellung der Übersetzung. Jeder Arabist trägt bei der Über- 
setzung arabischer Gedichte seine Haut zu Markte und macht es Niemandem 
recht. Ohne dass Dummheiten begangen werden, gelıt es dabei nicht ab, 
und die Anforderung, dass in einer solchen Übersetzung etwa gar noch ein 
letzter Schimmer von Poesie, d. ı. etwas gewählterer Sprache liegen möge, 
ist einfach unerfüllbar. Meine Übersetzung ist, wie ich es selbst fühle, 
recht prosaisch ausgefallen; auch habe ich mich nicht gescheut, wo es mir 
passend schien, Fremdwörter anzuwenden, da ich dem Deutschen Sprach- 
verein mit voller Absicht nicht anzehöre. Ferner wurde hin und wieder 
mehr paraphrasierend übersetzt: in diesem Falle wurden Zusätze der Über- 
setzung in Klammern [] gesetzt. Vielleicht hätten bei erneuter Durchsicht 
manche Härten geglättet, sowie einzelne Ausdrücke verbessert, schliesslich 
auch der ganze Tenor der Arbeit noch mehr veremheitlicht werden können. 
Es mangelte dazu nicht die Zeit. wohl aber Mut und Lust. Die offen- 
baren Mängel der Überlieferung verleideten mir bei diesen Gedichten die 
Arbeit: schliesslich ist ex aussichtslos. einen Zusammenhang der einzelnen 
Verse auch der bloss in einer Gestalt überlieferten (redichte herzustellen. 
wenn in jeder neuen Recension, welche man von einem Gedichte findet, die 
Verse in einem andern Zusammenhang stehen. Sobald also auf Eruierung 
des ursprünglichen Textes Verzicht geleistet war (vgl. $ 14), konnte fast 
nur noch ins Auge gefasst werden, jeden einzelnen Vers annähernd richtig 
wiederzugeben. In zweiter Linie handelte es sich aber darum. auch bei 
jedem einzelnen Verse die richtige Mitte zwischen Glauben und Unglauben 
an die traditionelle Erklärung ıinnezuhalten. Erschwert wurde Dies ausser- 


dem — was sich besonders nachträglich bei der Bearbeitung der Texte 
herausstellte — dadurch, dass sich in der heutigen Nedschdpoesie sehr 


zahlreiche Reminiscenzen und Einflüsse einer älteren Sprachperiode finden; 
von solchen wird weiter unten. in der Abhandlung über die Sprache. zu 
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reden sein. Es war in derartigen Fällen nicht leicht herauszubekommen 
oder gar durch Übersetzung zu fixieren, was sich der Dichter ursprünglich 
vedacht hat. 

b In dritter Lmie war es schwierig, in den Fällen, in welchen verschiedene 
Lesarten vorlagen, die ursprünglichen auszuwählen. Im Allgemeinen ist in 
den, dem Texte beigegebenen Noten bemerkt, welchen Lesarten der Vorzug 
gegeben wurde, bisweilen aber geht Dies einfach aus der Übersetzung selbst 
hervor. Eine Übersetzung sämtlicher Lesarten liess sich nicht geben; Das 
hätte den Umfang des Buches unnötig angeschwellt; häufig war mir aber 
auch das Verständnis der Lesarten der nachträglich zu der Ausgabe hinzu- 
vezogenen Handschriften geradezu verschlossen, und oft wäre es nötig ge- 
wesen, diese Vers-Varianten erst noch metrisch und kritisch zurechtzumachen. 
bevor man sie übersetzt hätte. Nur selten wurde der Versuch gemacht, 
statt nach der notorisch mangelhaften Überlieferung des Räwi nach den 
Handschriften zu übersetzen (z. B. bei No. 62 und 63). Die Eulogieen 
am Schlusse der Kasiden wurden in der Regel (Ausnahme No. 80) als bloss 
im Nebentext vorhanden, übergangen; sie sind sehr leicht verständlich. — 
Als Mangel empfinde ich nachträglich, dass nicht für alle Gedichte, als 
ich sie mit dem Dichter oder Erklärer durclınahm, eine Originalübersetzunz 
hergestellt wurde, sondern dass ich mich vielfach mit Niederschrift der 
Glossen begnügte. Bisweilen ıst nun auf die Originalübersetzung durch das 
Sigel OU. verwiesen worden. Es geschah Dies meist in Fällen, wo das 
Verständnis nicht gesichert war. Natürlich ist übrigens die Übersetzung 
derjenigen Verse unsicher, die nicht mit Sicherheit metrisch emendierbar 
sind; freilich beziehen sich alle Emendationen oft auf Minutien und ist 
daher trotz diesem Mangel die Übersetzung annelhmbar. In Bezug auf die 
Unsicherheit sind zwei Grade unterschieden: Stellen, deren Übersetzung 
serade noch riskierbar erschien, obwohl keine Garantie für die Richtigkeit 
übernommen werden konnte. wurden in Klammern <> gesetzt; an andern 
Stellen sind einfach Lücken (........) gelassen worden. 

c Noch sei bemerkt, dass einzelne Gedichte (z. B. No. 95) als zu obscön 
nicht übersetzt sind; durch Zugabe reichlicher Noten zum Text ist dann 
für das Verständnis gesorgt worden. Im Allgemeinen sind der Übersetzung 
bloss sachliche Noten beigefügt worden; auch schien es nicht nötig, die 
Eigennamen in der Übersetzung genau zu transcribieren. 


B. Die Poesie des Nedschd nach Inhalt und Form. 


$ 22. Inhalt der Gedichte. 


Die in dem Diwan zusammengestellten und hier veröffentlichten Gedichte 
erweisen sich in vieler Beziehung, nach Inhalt, Form und Sprache als 
directe Fortsetzung der altarabischen Dichtkunst. 

a Was zunächst den Inhalt betrifft, so findet sich allerdiugs sehr ver- 
schiedenes Gut darunter. Im Allgemeinen aber sind gerade die Kasiden 
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inhaltlich ziemlich wertlos und unbedeutend. Allerdings sind einige darunter, 
welche in das politische Leben des Nedschd eingegriffen haben; am Wert- 
vollsten ist wohl in dieser Hinsicht das Gedicht No. 51, welches einen 
Angehörigen der Familie der Wahhabitenfürsten, 3 Ahdallah errebis zum 
Verfasser hat; man beachte besonders die stolzen Worte in V.11fl. Auch 
die Gedichte, welche die Feldzüge der Wahhabiten gegen die Stadt "Aneze 
behandeln, sind von Interesse. Der ın No. 23 und No. 26 ersterwähnte 
Feldzug soll i. J. 1860, der zweite, in welchem vielleicht die Episode von 
Gedicht No. 2 spielte, i. J. 1866 stattgefunden haben. Beim ersten sollen 
die Leute von Brede (300400 Zuzügler aus dieser Stadt) den Leuten von 
;Aneze geholfen haben. Etwas anders sind die Angaben hei Guarmani, 
Il Neged Settentrionale p. 187, wonach “Antzelı von "Abdullah zuerst i. J. 
1863 belagert wurde; vgl. auch die Anm. S. XXV. Ebenso weichen die 
Berichte Palgrave’s (vgl. zunächst 1, 170 ff.) ab; interessant ist in letzteren, 
dass „El-Kheyyät“ genannt wird (vgl. Note a zu Gedicht No. 2). Über 
die Eroberung “Anöze’s berichtet Palgrave 2, 250. — Die in dem Text 
26 B erwähnte Eroberung der Stadt Br&de müsste ungefähr im Jahre 1875 
erfolgt sein; auch hier lautet die Schilderung Palgrave’s 1, 168ff. etwas 
verschieden. Über den Kampf der Einwohner von Brede mit "Abdallah 
Ibn Raschid ist No. 24 (besonders die Note zur Übersetzung) zu vergleichen. 
Gelegentlich erfährt man Dies oder Jenes von verschiedenen Stämmen, wie 
2. B. von den Kahtän (vgl. Gedicht 29 A, Einleitung und Ged. 30, Note a 
zur Einleitung), die in der That Besonderheiten aufzuweisen scheinen (vgl. 
Palgrave 1, 352); ferner von den Muntefit (No. 49) u. a. m. Mit einem 
gewissen sagenhaften Nimbus ist der Held Berekät umgeben, ein Mitglied 
der Familie des Grossscherifs von Mekka, vgl. No. 61 (Note a zur Übers.) 
und 66. — Die Leute aus el-Hasa wussten auch über politische Verhältnisse 
Bescheid; so berichteten sie, dass nach dem Feldzux gegen "Omän (vgl. 
wohl Palgrave 2, 278ff.) die Wahhabiten von Bahrein 4000 Rijäl, von 
Maskat 17000 Rijäl, von el-Getif 4 Lak Grän (Polak, Persien 2, 160), von 
el-Hasa 10 Lak Grin als Tribut erhielten (Notiz). 

Aber auch selbst in der grossen weitbekannten Kasıde No. 61 ist die 
Situation keineswegs scharf gezeichnet. Augenscheinlich sind die Kasiden 
alle nach einer bestimmten althergebrachten Schablone verfasst; der Gang 
der Gedanken ist ziemlich eintönig: sehr häufig klagt der Dichter über 
Liebesweh: er wendet sich mit seinen Klagen an einen Freund. schildert 
seine schlimmen Erfahrungen und bittet ilu um Abhilfe; oder er bettelt 
geradezu. Es kommt auch vor. dass der Dichter nach einigen allgemeinen 
Redensarten, wie so oft in der alten Poesie, mit einem „Lass das!“ auf 
das T'hema, das er eigentlich behandeln will, eingeht. Nicht selten sind 
Schillerungen der Wüstenreise und ihrer Gefahren, sowie des Kamels und 
seines raschen Ganges. Somit steht die heutige Poesie noch völlig auf 
demselben Boden, wie die alte; etwas häufiger als ın jener ist in der neueren 
die Briefform; die Bettelliaftigkeit der Dichter wirkt in Gedichten wie 
No. 14 und 67 (man lese besonders den Ausspruch des krassesten Egoismus 
in V.28 des letzgenannten Gedichtes) noch abstossender. Ein eigentliches 
Urteil über den Charakter des Nedschdiers lässt sich aus den Gedichten 
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kaum gewinnen; am Ansprechendsten ist es, wenn sich der Dichter (wie 
z. B. in No. 71 oder 73) in ethischen Sprüchen ergeht und die Milde der 
Gesinnung preist. Aus solchen Versen ersieht man wenigstens, dass der 
Nedschdier doch ein gewisses Ehrgefülil hat; trotz vielem Ungünstigen, was 
Doushty, jedenfalls der beste Kenner von Centralarabien, über die Ein- 
wohner des Landes berichtet, bleibt es doch dabei, dass der Nedschdier 
sich in der Regel zu beherrschen und im Benehmen ein gewisses decorum 
zu beaclıten weiss, das auf Fremde wohlthuend wirkt. Der Inhalt der 
gesammelten Spottlieder spricht allerdings nicht für ein solches decorum. 
Aber schliesslich kommt trotz der von Doughty mit vollem Recht hervor- 
xehobenen „greediness* (2, 360) des ächten Arabers doch bisweilen ein 
gemütlicher Zug zum Vorschein. Ich möchte diesen sogar in den Elegieen 
des Nimr ibn "Adwän (aus der Belkä) finden; vgl. Gedicht No. 47. Die 
grosse Masse der Gedichte aber bewegt sich zu sehr in conventionellen 
Ideeenkreisen, als dass Derartiges öfter zum Durchbruch käme Neue 
Gedanken hat selten ein Dichter; eben darum, scheint es mir, prahlt er 
so oft damit, dass er Neues produciere (vgl. No. 72; 79, 11); dieser Sinn 
liegt wohl in dem Worte bad, das Landberg, Arabica III, 80 etwas 
anders deutet. 

Jedenfalls sind die Nedschddichter — mit Unrecht — stolz auf ihre 
Kunst. Noch heute kommt es vor, dass sie sich darauf einlassen, um die 
Wette zu dichten. Zu manchen Kasiden ist auch noch die Antwort (term. 
technicus: mrcködät) erhalten, welche derjenige, an welchen das erste Gre- 
dicht gerichtet ist, und zwar mit Anwendung desselben Metrums und 
desselben Reimes zu verfertigen pflest; vgl. Gedicht No. 20 als Antwort. 
auf 19; 25 als Antwort auf 6 u. ö. Die Anwendung derselben Form in 
beiden Gedichten hat dann natürlich zur Folge, dass von den Überlieferern. 
den Räwis, die beiden Gedichte durch einander gemengt werden. vel. 
No. 62 und 63. 


S 23. Arten und Namen der Gedichte. 


Die überwiegende Mehrzahl der von mir gesammelten, sowie aller hand- 
schriftlich überlieferten Gedichte sind Kasiden, arabisch Jesideh, coll. 
jastd; ein Kasidensänger heisst yussad, Pl. gusasid (vgl. dazu auch Doushtv 
1, 263). Man wird im Allgemeinen sagen können, dass der Berrifi Kaside 
heut zu Tage im Vergleich zur älteren Zeit etwas weiter ausgedehnt worden 
ist, man benennt auch kürzere Gedichte so. Allerdings könnte das Ge- 
dicht, welches sich jetzt im Diwan unter No. 10 findet und welches vom 
Räwi ausdrücklich als Kaside bezeichnet wurde. Bruchstück eines grösseren 
Ganzen sein: aber auch die Spott- und Scherzgedichte, von denen sich 
von No. 81 an eine Anzahl Proben finden. wurden Kasiden genannt, trotz 
ihrer Kürze. Die Kasiden sind alle in den alten Metren gedichtet, von 
denen unten ausführlich gesprochen werden soll. Übrigens sind die Kasiden 
auch unter den Namen g«räjid (vgl. CGred. 19.2. N. a) bekannt. Von einen 
andern Standpunkt heisst die gJasicle auch jinawe „Lied* ıygl. Einl. zu 
Ged. 2) oder netideh (vel. 67 Einl.). Die Schmähgedichte führen auch 
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den besonderen Namen sehäbeh, vgl. Ged. 81 Einl., Note e, wo auch die 
Ausdrücke sarzeneh oder gurdefeh zu beachten sind. 

Etwas anderer Art sind die Hochzeitslieder, von welchen Musfir b 
(vgl. 8 3) einige won ihm selbst gedichtete dicetierte, nämlich No. 59 und 60 
des Diwans; sie sind betitelt fann sala-ttär „Gesangsweise zum Tamburin“. 
In diesen macht sich bereits ein Unterschied der Sprache bemerklich: die 
Beimischung der klassischen luja ist wenig merklich; auch inbezug auf 
das Metrum treten sie aus dem Rahmen der alten Poesie heraus. 

Dies gilt ebenfalls von den meist nur aus einem bis drei Versen ec 
bestehenden Liedern, welche als Aüräb bezeichnet werden; von ihnen 
liegen in No. 37 des Diwans einige Proben vor. Wahrscheinlich hängt 
der Name mit harlı „Krieg“ zusammen; allerdings ist das letzte Beispiel 8 
ein Schmählied. 

Andere Lieder oder Verse, von welchen in Gedicht 35 Proben vor- d 
liegen, wurden als hedajin bezeichnet, und ausdrücklich wurde dazu be- 
merkt, sie hätten ihren Namen davon, dass man damit die Pferde zu raschem 
Gang antriebe (jehadön alhel). Es sind also zunächst Marschlieder. Es 
entspricht hedajan aber auch dem schon bei Dozy S. angeführten Worte 
hadawa Wetzsteins, das er mit „Kriegslied* übersetzt; gewiss für viele 
andere Fälle richtig! Dazu gehören vor Allem die den Namen S3lel tragenden 
Strophen, welche C. Reinhardt (Ein arabischer Dialekt gesprochen in "Omän 
und Zanzibar, Stuttgart und Berlin 1894, S. 418ff.) veröffentlicht hat. Diese 
kurzen Strophen mit eigentümlichem, einheitlichem Rhythmus sind weit ver- 
breitet: Iady Anne Blunt in ihrem Pilgrimage to Nejd (London 1881) II, 29 
giebt eine Probe eines solchen „Shammar war song“: 


„Ma arid ana erkobu delul 

Lau zeynuli shedadeha 

Aridu ana hamra shenuf, 

Hamra seryelı aruddeha. 

Thus literally translated: — 

I would not ride a mere delul, 

Though lovely to me her shedad (camel-saddle). 

Let me be mounted on a mare, 

A. bay mare, swift and quick to turn.“ 
Metrisch emendiert und genau transcribiert würde der Vers wohl lauten: 

märtid-and erkob delül, law zeijenu-ls sdadeha 

arid-ana hanıra 3enuf, hanıra seris aruddchä. 
Ahnlicher Art sind wohl auch die von Seetzen, Reisen 3, 149 und von 
Fleischer 4, 439 emendierten Kampflieder, deren Metrum allerdings nicht 
genau dem der obigen Verse entspricht. Dagegen ist hier noch der von 
R. Burton in Midian revisited 1, 313 angeführte und als Kriegsgesang der 
msäzeh bezeichnete Vers anzuführen: 

„Hill el-Zawäib, hilla-ha 
W’abdi Nuhtdak kulla-ha 
Loose thy top-lock with a loosing (like a lion’s mane) 


And advance thy breast all of it (opponite pectora without shrinking)*“. 
Albhandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wirsensch., phil.-hist. Cl. XIX, 4 


50 ALBERT Soorm, 


In arabischer Schrift wäre der Vers zu schreiben: 


® 


US sr a EN Ja 
Zur Herstellung eines besseren Reimes wäre geradezu Ailleh@ zu lesen; ’aldı 
ist mit „zeige frei!“ zu übersetzen. Es liegt woll eine Aufforderung an das 
Mädchen vor, welches die nhawe (den Ruf zum Kampfe) anhebt. 

Dieselbe Form — was Strophe und Metrum betrifft — wird jedoch 
auch zu Jiebesliedern verwendet. Burckhardt (Bemerkungen über die 
Beduinen und Wahaby S. 66) giebt nur ein kurzes Beispiel derartiger von 
Weibern gesungener (improvisierter?) Ruhmeslieder (asamir; vgl. im Diwan 
Ged. 82 Einl., Note c: samir, samert). Dagegen findet sich, von Wetzstein 
veröffentlicht, ein grösseres Lied dieser Gattung in Delitzsch’s Hohes Lied 
u. Koheleth (Leipzig 1875) S. 174; freilich ist es in Bezug auf das Metrum 
verdorben. Ebenso haben wir (vgl. $ 2) derartige Lieder aus dem Hauran 
gesammelt; einige davon hat der nun verstorbene Professor Land in Leiden 
in seinen Untersuchungen über die arabische Musik (vgl. Actes du sixieme 
Congres international des Orientalistes tenu en 1883 A Leide. Deuxieme 
partie. Section 1: semitique, Leice 1885), vgl. ferner seine „Tonschriftversuche 
und Melodieproben aus d. mohammedanischen Mittelalter“ (Vierteljahrs- 
schrift für Musikwissenschaft II. Leipzig 1886, S. 347ff.), bereits benutzt. 
In neuerer Zeit hat auch Baron Günzburg in den 3anuckı AMIIePaT. PyCcRaro 
apxeoornuccraro Oönectga. 9. Band 1895. vgl. besonders S. 143 ff. von diesen 
Liedern gehandelt. Leider ist mir das Russische nicht verständlich; der 
Güte meines Collegen Professor Scholvin verdanke ich, dass ich überhaupt 
erfuhr, was der Verfasser jener Abhandlung in Betreff meiner Materialien 
behauptet.*2 Die Melodieen dieser Lieder sind nicht nur von mir an Ort 
und Stelle notiert worden, sondern sind mir heute noch unvergesslich: 
besonders die des ersten Liedes: 

7a mä-halä, za mä-hala ;@ miä-hala hubb elbenat 

„O wie süss, 0 wie süss, o wie süss ist es, die Mädchen zu küssen!“ Leider 
kann ich nach den Citaten bei Land (Tonschrittversuche S. 350) und Günz- 
burg (S. 143) nicht finden, wo Land die Melodieen ursprünglich veröflent- 
licht hat: der erstere verweist auf Recherclies, p. 141, der letztere auf Actes 
p. 76; an beiden Stellen der oben erwähnten Berichte des Leeidener Con- 
eresses findet man Nichts. Alle Melodieen dieser Hauranlieder haben ein 
und dasselbe Schema und wohl auch denselben musikalischen Text. Mein 
Freund Stumme bemerkt aber zu letzterem: Statt Land’s Schreibung der 
Melodie als Tripodie (mit ?/s Takt) würde doch sicher die Schreibung 
als Dipodie (mit 3/s Takt) schon wegen des dipodischen Inhalts des Verses 
vorzuziehen sein, und also zu schreiben sein: 
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ja ma ha-la ja ma ha-la. 
& Günzberg scheint nach der Note S. 144 nicht verstanden zu haben, dass ich neben 
ji mi-halä in arabischer Schrift bloss deshalb Jo! L> L gesetzt hale, um die Form 
verständlich zu machen. 
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Man vergleiche übrigens die sehr ähnliche Melodie bei Burckhardt, 1. c. S. 66: 
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el-hal ga-it- nd 34  dei-bä. 

Auch hat ein alter hudä-Vers, welchen M. Hartmann in seinem Buche 
„Metrum und Rhythmus“ (8. 13) anführt, dieses Schema; sonst vergleiche 
Goldziher, Abhandlungen zur arabischen Philologie 1, 1896, S. 95, No. 1. 

Ganz ähnlicher Art sind nun die sogenannten s«atäba-Gedichte, von 
welchen E. Sachau in seinen „Arabischen Volksliedern“ (s. daselbst S. 17 ff.) 
spricht und von denen er eine Anzahl veröffentlicht hat. In seiner „Reise 
in Syrien und Mesopotamien“, Leipzig 1883, S. 309 berichtet er, dass jene 
von den Schemmar besonders auf der Wanderschaft gesungen werden. 
Übrigens kannte schon Kremer diese Art Gedichte unter dem Namen 
zııtäbe (vgl. Wiener Sitzungsberichte 5 [1850], S. 253ff.) bei den Beni Läm. 
Es kann daher auch die Ableitung dieser Benennung, welche Sachau |. c. 
vorgeschlagen hat, nämlich die Bedeutung „Vorwurf“ (d. h. Vorwurf gegen 
die Geliebte wegen ihrer Unbeständigkeit) kaum als gesichert gelten; Wetz- 
stein leitet die Benennung von den ersten Worten, die bei solchen :Atäbä- 
gedichten gebräuchlich seien, ab; vgl. Snouck-Hurgronje, Mekka II (Haag 
1889), S. 169, N. 1. Hartmann in ZDMG 51, S. 195 will als ursprüngliches 
Metrum dieser Gedichte “”— — —“ — — — “— — nachweisen, ein Metrum, 
das in unserem Diwän ebenfalls vorkommt, vgl. $ 36. Aber eigentliche 
;Atäbä habe ich nicht gehört. 


& 24. Die Kunst in den Kasiden. 


Gegenüber diesen letzteren Gedichtarten, welche mehr der Kategorie 
der volkstümlichen Poesie angehören, sind die eigentlichen Kasiden ent- 
schieden Kunstproducte. Was sie zunächst dazu stempelt, sind vor Allem 
gewisse grammatische Formen und die Anwendung alter, jetzt in der Volks- 
sprache nicht mehr vorhandener Wörter. Näheres darüber wird in den 
fulgenden Teilen der Einleitung auseinandergesetzt werden. Dagegen sind 
hier noch zwei Punkte zu berühren. Erstlich finden sich in manchen 
Gedichten Stellen mit absichtlicher Alliteration, z. B. Ged. 22, 8 
fadehin führrin fa7; 29, T 3J& Söoge Säanık wsSäni; 79, 2; 44,2 (H). 
Zweitens ist für die modernen Nedschddichter das Spielen mit Buch- 
staben charakteristisch So kommt es vor, dass der Dichter statt seinen 
Namen zu nennen, denselben im Verse buchstabiert, vgl. Gedicht 4, 1; 
74, 21; 79, 19. Mutet uns Dies schon sehr wenig poetisch an, so gilt 
Dies noch mehr von dem beliebten Gebrauche, gar noch die Buchstaben 
statt mit ihren Namen, mit ihrem Zahlenwert zu bezeichnen, z. B. Ged. 
28, 6. Wir haben darın geradezu eine Art Geheimsprache, welche litera- 
risch gebildete Leute unter sich anwenden, zu erblicken. Mir ist erinner- 
lich, dass Muhammed el-Efendi mir eines Tages, als ich bei ihm im 
Kaffehause der 3Agel sass und einige ihm unbequeme Personen eintraten, 


wiederholt zurief: mije waarhasin „hundertvierzig“. Ich war nicht gleich 
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so besonnen, daran zu denken, dass er mir damit sagen wollte; pr (steh 
auf!), da 5 den Zahlenwert Hundert, „ den Zahlenwert Vierzig hat. Übrigens 
sei hier bemerkt, dass auch das Zerlegen zusammengesetzter Zahlen in 
ungewöhnliche Bestandteile (vgl. 57, 3), wovon Goldziher Proben vorgeführt 
hat (vgl. ZDMG 49, 213), heute noch gebräuchlich ist. Ich dachte dabei 
immer an !d = 15 im Hebräischen. — Noch gekünstelter und recht be- 
zeichnend für den Charakter dieser „Poesie“ ist der Gebrauch des rerhani- 


. Buchstabenspiels, das in Excurs E beschrieben ist. 


$ 25. Einteilung der Gedichte nach dem Reime. 


Die Dichter nennen die Verse bıjüt oder abyät, auch gäf (vgl. das 
Glossar; für altes Ab); die poetische Rede culäm ‚US (vgl. Ged. 29 B) oder 
cil Ged. 19,5, N.a. Die heutigen Gedichte, speciell die Kasiden, zerfallen 
inbezug auf den Reim in drei verschiedene Klassen, die hier zu be- 
sprechen sind. 

Gedichte mit einfachem Reim. 

Eine Reihe von Gedichten. worunter auch solche im Metrum Regerz, 
haben den Reim in der alten Weise. sodass er also nur am Ende jeder 
zweiten Vershälfte steht; im ersten Vers reimen beide Hälften. Von den 
im Diwan zusammengestellten (sedichten haben siebzehn diese Reimform 
bewahrt, nämlich die folgenden Nummern: 25, 49, 53, 62, 66, 67, 69, 70, 71. 
73, 74, 79, 80, 82. 90, 91, 97. Ein Teil dieser Kasıden ıst nach der Hand- 
schrift S dietiert, beruht also wahrscheinlich auf schriftlicher Tradition. 
Bei der grossen Mehrzahl der anderen einreimigen Kasiden weist die erste 
Hälfte von Vers 1 keinen Reim auf; dass hier stets Verstümmelung der 
ursprünglichen Form anzusetzen sem dürfte, ist nicht anzunehmen, wenigstens 
nicht zu beweisen. In diese Abteilung gehören die Nummern 4, 6, 7, 8, 
32, 35a, d, n, 8, 37a—L, 8, 40a, ß, 61, 63, 72, 75, 76, 77, 98, 100, 108, 
109, 1ff., 109, 19#., 110, 112. Natürlich kann es nur in Gedichten mit 
einfachem Reim vorkommen, dass ein längeres Wort auf a und b verteilt 
wird, z. B. 80, 38, wo a mit dahä schliesst, b mit dih beginnt und Beides 
zu dahädıh zu verbinden ıst. 


Gedichte mit doppelten Reimen. 

Daneben giebt es. eine zweite Gattung von Gedichten, bei welchen je 
die ersten Vershälften und je die zweiten Vershälften unter sich reimen. 
Wie früh Dies aufkam. kann hier nicht untersucht werden. Es scheint, 
dass gewisse Dichter bloss Gedichte mit Doppelreimen zu verfertigen pflegen, 
z.B. Muhanmmed el-».Ali. Unter den Gedichten, welche im Diwan zusammen- 
gestellt sind, haben weitaus die meisten Doppelreime. Dasselbe Verhältnis 
ergiebt sich aus den Verzeichnissen der in Codd. Huber ($ 11) und Socin 
($ 9) enthaltenen Kasiden. Mann kann die Reime, um welche es sich hier 
llandelt, wiederum in zwei Abteilungen zerlegen: entweder sind die Reim- 
buchstaben durchaus heterogen, oder sie ähneln einander. Zu der ersten 
Abteilung gehören im Diwan Gedicht 1, 2, 5, 9, 10, 12, 19, 20, 21, 23. 24, 
26, 27, 29, 30, 31. 34. 35 ßyeL&ıxa, 36, 377. 41, 43. 45, 46, 48, 51, 54, 50. 
56, 57, 58, 59, 60, 65. 68, 78, 86, 87, 89, 92, 94, 95, 96, 99, 101, 102, 103, 
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104, 105, 111; Wallin 1 bis 8. Also beinahe die Hälfte sämtlicher Gedichte 
haben diese Reimform. — Bei den anderen ist häufig der Reimconsonant 
derselbe, die Vocale dagegen verschieden; so lautet z. B. in Gedicht No. 11 
der Reim der ersten \Vershälften 2, der der zweiten dt; gleicher Art sind 
No. 13, 16, 22, 39, 52, 81, 88. Hierbei kann übrigens der Vocal des einen 
Reims aus einer Kürze, der andere aus einer Länge bestehen; z.B. in No. 14, 
wo die ersten Vershälften auf «b, die zweiten auf ?b reimen; gleicher Art 
sind No. 3 und 84. In No. 33 lautet der Reim der ersten Vershälften 
äxic (wobei x einen veränderlichen Consonanten bezeichnet), der der zweiten 
Vershälfen 7. Ferner kommt es vor, dass die beiden Reime sich nur durch 
den Zusatz eines Reimvocals an dem einen Versende unterscheiden; so 
lautet in Gedicht No. 15 der Reim der ersten Vershälften äf, der der zweiten 
Vershälften @f?; ähnlich in No.17 und 28. In No. 18 ist @ in den zweiten 
Vershälften als Reimvocal zugesetzt (@h —aha), während derselbe Vocal in 
N0.42 (adlä— al), 47 u. 106 den ersten Vershäliten angefügt ist. Neben diesem 
Zusatze eines Reimvocals kommt auch Verschiedenheit des Vocals der 
letzten Silbe vor; in No. 44 finden sich die Reime dmö—üm, in No. 38 
die Reime üyı — ägı. 


Gedichte in vierzeiligen Strophen. 


Die dritte Gattung führt den Namen mröbusa, sicher von arbus „vier“ 
abgeleitet. Auch Stumme hat gewiss Reclıt, wenn er in seinen „Tunisischen 
Märchen und Gedichten“ (Leipzig 1893) den Ausdruck s«arolz auf arbus 
zrückführt (l. c. Bd. I, S. XIII). So besteht nun auch die mröobasa-Kaside 
aus vierzeiligen Strophen, bei deren vierter Zeile sich ein Jdurchgängiger 
Reim (Grundreim) findet. Dagegen haben je die drei ersten Zeilen einer 
Strophe — und man wird hier nicht nach Doppelreimen rechnen dürfen — 
einen gemeinsamen Reim. Solche Kasiden finden sich im Diwan No. 50; 64. — 
Vielleicht darf man nach einigen Beispielen solcher Gedichte in Cod. S 
(vgl. das Verzeichnis in $ 9) die Vermutung aussprechen, dass der Grund- 
reim sich bei dieser Gattung durch die ganze erste Strophe als Strophen- 
reim findet, geradeso wie bei den alten Metren die ersten beiden Halbverse 
den Reim des Gedichtes aufweisen. Bestätigt wird Dies durch die Form, 
in welcher schon in älterer Zeit, z. B. bei Harıri, die murabbas-Verse auf- 
treten; mröbas entspricht augenscheinlich älterem merrabbas. Man vergleiche 
über das letztere Martin Hartmann, Das arabische Strophengeficht I. Das 
MuwaS3ah, Weimar 1897, S. 214fl.; ferner vergleiche man das von Hart- 
mann in ZDMG 51, 181ff. herausgegebene Gedicht. — Ein kleines mröhusu- 
Gedicht findet sich unter No. 85, allerdings in sehr fragwürdiger Uber- 
heferung. Es hat die Eigentümliclkeit, dass je die dritte Zeile keinen 
Reim hat, 


8 26. Künstliche Reime. 


Auf eine Statistik der Zusätze von Reimvocalen einzugehen. mag 
hier unterbleiben. Die Anhängung eines Reim-i ist im Ganzen häufiger als 
die eines Reim-&; sie kommt im ersten oder im zweiten Halbvers, seltener 
in beiden vor; z. B. No. 57 und 89. Natürlich stehen 7 und & bloss je in 
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einem Teil der Verse als Zusatz, während sie im andern durch die gramma- 
tische Form gefordert sind. In dem sehr stark von der klassischen Sprache 
beeinflussten Gedicht No. 71, das den Reim ideh@ hat, gehen dıe meisten 
Verse wirklich auf das Suffix der 3. Pers. Fem. Sing. aus; einige jedoch 
(wie z. B. V. 40) auf das Suff. der 3. Pers. Msc. Sing.; Iier ıst dann das 
Reim-& angetreten; Ähnliches wird wohl auch bei dem Reim ähä in No. 18 
anzunehmen sein. Neben diesen Reimvocalen kommt auch der Zusatz eines 
h im Reime vor; in dieser Beziehung ist auf Gedicht No. 79 und 80 zu 
verweisen; vgl. 79, 31(?) u. 80, 11 und 44. In dem daselbst sich findenden 
Reime ah ist h gewöhnlich Suftix; aber es kommt dh auch als Pausalform 
für SL (79,17) und für die Pluralendung CDU vor (80,1). — Man wird 
ebenso nicht umhin können, zuzugestehen, dass «ah, eh, welches in der 
heutigen Sprache (vgl. $ 148e) als Suffix der 3. Pers. Sing. Masc. erscheint, 
mit der gleichlautenden Femininendung reimen kann; vgl. No. 93 und 
Wallın 5, V.15fl. Dann wird man aber auch anzunehmen haben, dass eh 
geradezu, obwohl selten, als Reimform zugesetzt ist; vgl. 93, 5; Wallın 5, 21; 
übrigens auch in Gedicht 21, 3 (vgl. N. b). — Ein starker Reimzusatz findet 
sich in Ged. 106, 9, wo statt jadäa das Wort jadenä steht. 

Inbezug auf die Reime finden sich besondere Künsteleien in der 
mröbasa-Kaside No. 64, man vergleiche z. B. Strophe 15ff. Darnach können 
gleichlautende Worte reimen, wenn nur deren Bedeutung verschieden ist, vg]. 
besonders Strophe 20. In anderen Gedichten kommt bisweilen dasselbe 
Wort zweimal im Reime vor; z. B. maslıch in Ged. 13, 2b und 5b. 

Im Allgemeinen befleissigen sich die Nedschddichter durchaus keiner 
reinen Reime. Vor Allem gilt Dies für die Vocale; € weclıselt mit 2, o mit «; 
zahlreiche Beispiele hierfür finden sich in Ged. 2, 16, 31, 54, 64, 68, 97 und 
Wallin 6 und 7. Noch auffülliger ist der Reim ade mit Ye Gel. 27, V.9 
und 10. Die Reime auf inna in No. 108 entziehen sich der Beurteilung, 
da das Gedicht wohl sehr schlecht überliefert ist. — Was Consonanten 
betrifft, so reimt nur in seltenen Fällen ‚s, trotz gleicher Aussprache (vgl. 
5 8) mit . (vgl. No. 31,6, und N. b). Eine starke Veränderung ist es. wenn 
der Dichter dem Reime zuliebe ray statt rung sagt, vgl. 22,16 u. vgl. NN. c. 
Auch in die Reime von No. 89 finden wir uns nicht leicht. Ausserdem 
kommt unzweifelhaft vor, dass der Dichter dem Reime zuliebe einfach kurze 
Vocale verlängert; vgl. müyjaf Ged. 15, 10, Note a; hasäni 29A, 11, vgl. 
N. b; andre@®seits steht 64, 22 (vol. N.b) sulsıtl us Reim statt sılsal. Auf- 


fällig ist auch üsurg, 1,2, wie statt wusruh — 3% zu lesen sein wird. 


Die im Reim auslautenden Vocale sind im Manuscript selten mit Längen 
bezeichnet, sondern, wie die meisten anderen Vocale dieser Art, als anceps 
oder geradezu als Kürzen gehört worden. Bei den im Reime stehenden 
Vocalen ıst jedoch bei der Herausgabe die Länge in der Regel bezeichnet 
worden, der Gleichmässigkeit wegen. Wenn der Reim sich auf zwei Silben, 
eine betonte und eine unbetonte, erstreckt, wie z. B. in dem unter c an- 
geführten Gedicht No. 27 (Reim ?Je, vgl. auch No. 9), so ist nicht auszu- 
machen, ob und wie die letzte Silbe im Gesang verlängert wird. 
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8 27. Die Metra bei den Räwis. 


Die Metra der Nedschdgedichte sind, wie unten näher erwiesen werden 
wird, samt und sonders quantitierend; Dies geht schon daraus hervor, dass 
sie, wie wir sehen werden, altarabischen Metren entsprechen. Schon in 
$ 2 ist bemerkt worden, dass die Verse mir, gerade wie Wallin, durchaus 
mit Prosatonfall vorrecitiert und dictiert wurden. Von den guten Er- 
fahrungen, welche Sachau (Arab. Beduinenlieder S. 15) und Landberg 
(Arabica 3, S. 18) mit ihren Gewährsmännern inbezug auf Sinn und Gefühl 
für metrische Correctheit gemacht haben, weiss ich ebensowenig zu be- 
richten, als Stumme; Tietzterer hat in seinen „Tripolitanisch-Tunisischen 
Beduinenliedern“, Leipzig 1894, S. 25ff. in vielen Punkten durchaus richtig 
geurteilt. Auch von meinen in $ 2—6 aufgeführten Räwis, welche doch 
unter ihresgleichen zum Teil einen gewissen Ruf als Sänger genossen, besass 
keiner Sinn für Rhythmus. Aber selbst wenn sie sangen, kam der Rhythmus 
durchaus nicht immer zur Geltung, ebensowenig die sogenannten „Zusatz- 
vocale“, von denen schon Wallin in ZDMG 6, 193 sagt, dass sie „von den 
Beduinen beim Hersagen oder Singen nach Belieben ausgesprochen oder 
weggelassen werden.“ Die Beobachtung dieser Willkür war auch für mich 
ein Grund, dass ich in der späteren Zeit des Sammelns mir die Gedichte 
seltener vorsingen liess: es kam Wenig dabei heraus. 


8 28. Die sogenannten Zusatzvocale. 


Die Frage, woher die „Zusatzvocale“, welche man hin und wieder that- 
sächlich hört, stammen mögen, gehört teilweise in die Grammatik. Aller- 
dings ist es sehr häufig notwendig, solche Vocale zum Behuf der Herstellung 
des Metrums in den Text der Verse einzutragen, und es ist für die Be- 
urteilung der Gedichte von Belang, wenigstens hier schon auf die Alternative 
aufmerksam zu machen, dass diese Vocale entweder als Reste des ira), 
d.h. als aus der klassischen Sprache herrührende Endungen, oder in anderer 
Weise erklärt werden müssen. Wetzstein (in ZDMG 22,193) und Landberg 
(Proverbes et Dictons 1, p. XXV ff. und Arabica 3, 17f.) pochen darauf, dass 
die Sprache der Poesie gegenüber der der Prosa einen gewissen grösseren 
Reichtum an Vocalen in der That gebraucht und aufweist. Woher kommt 
Das? Es scheint jedenfalls voreilig, daraus, dass die heutige Poesie mehr 
Vocale hat als die heutige Volkssprache, den Schluss zu ziehen, dass auch 
die alte vorislamische und klassische Poesie die Isräb-Vocale vor der älteren 
Volkssprache voraus gehabt hätte. Darin ist Nöldeke, was seine Bemerkungen 
über die Sprache der alten Araber (Z. f. Assyr. 12, S. 171ff.) betrifft, völlig 
Recht zu geben. Wir werden uns bescheiden müssen, zu sagen, dass wir 
inbetreff der älteren Volkssprache und ihrer Abweichung von der klassischen 
Sprache selır wenig Sicheres wissen. 

Besonderes Gewicht möchte darauf zu legen sein, dass sich derartige 
„Hilfsvokale“ nicht bloss in (fesangversen, sondern auch in Sprechversen 
finden. Dies ist von mir im Decanatsprogramm „Zur Metrik einiger ins 
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Arabische übersetzter Dramen Moliere’s® Leipzig (1897), 8. 13, Z. 10#., 
in Anschluss an frühere Untersuchungen bereits hervorgehoben worden. 
Es ist schwierig, anzunelimen, dass diese Einschübe nur in Analogie zu den 
in Gesangversen beliebten erfolgen; sie müssen einen tieferen Grund haben. 
Entweder sind es auch hier Reste von Isräbvocalen, oder sie sind vom 
Standpunkte der modernen Sprache aus zu erklären. 

Es liegt ja nahe, den Vocalreichtum der modernen Gedichte daraus 
zu erklären, dass die Dichter alte Isräbvocale, wenn sie auch von deren 
gesetzmässiger Anwendung nicht Viel wissen, anwenden. Es lägen alsdanı 
mehr oder weniger gesuchte Anklänge an die Literatursprache vor, wenn 
auch die Unterschiede z. B. der Flexionsvocale beim Nomen nicht melır 
hervortreten. Mit andern Worten: die Gedichte, um welche es sich hier 
handelt, ständen eigentlich auf dem Boden der Literatursprache; es wären 
literarische Kunstprodukte, deren Autoren es bloss nicht mehr gelang, ganz 
und vollständig die alten Formen der klassischen Poesie und der hoch- 
arabischen Grammatik zu wahren und aufrecht zu erhalten. Wie weit nun 
thatsächlich alte Isräbvocale in den heutigen Gedichten vorkommen, kann 
nicht hier, sondern erst später (vgl. & 44 u. d. grammat. Skizze) dargelegt 
werden; das Vorhandensein solcher Vocale soll nicht in Abrede gestellt 
werden. Es scheint aber, dass man nach diesen relativ geringen Spuren 
jedenfalls kein Recht hat, etwa überall, wo ein Vocal ergänzt werden 
muss, den richtigen Isräbvocal nach den Regeln der alten Grammatik ein- 
zusetzen; jedenfalls käme man dadurch der Aufgabe nicht näher, den be- 
treffenden Vers so herzustellen, wie ihn der Dichter nach seinem metrischen 
Gefühl oder Schema aufgebaut hat. Es müsste ja eben erst bewiesen 
werden, dass Jener wirkliche Izräbvocale habe anbringen wollen. Zahlreiche 
Vocale, welche — und zwar an der Stelle von Isräbvocalen — in den Dictaten 
stehen, sprechen gegen die Annahme, dass die Dichter wirkliche Flexions- 
endungen anzubringen beabsichtigt hätten. Nein, es handelt sich hier meist 
um unbestimmte, im Sprechvers und sogar zum Teil auch in der Prosa 
erhaltene kurze Vocale; am Häufigsten ist ein &; unter dem Einfluss der 
umgebenden Laute können aber auch andere Vocale als € eintreten. Von 
diesen Vocalen wird, wie gesagt, in $44 und & 183 die Rede sein. 

Es ist nun allerdings nicht leicht, im Einzelnen die Reste von Ilzräb- 
vocalen von diesen Nebensilbenvocalen zu scheiden. Auch ist ron vornherein 
wahrscheinlich, dass einzelne Kasıden sich als altertümlicher (oder alter- 
tümelnder?) erweisen als andere, indem Flexionsvocale in ihnen auftreten 
(vgl. darüber $& 44a). 

Im Princip ist Sachau’s und Stumme’s Verfahren, den ursprünglichen 
Text solcher Gedichte, so, wie er dictiert wurde, bei der Herausgabe mög- 
lichst unberührt abzudrucken, durchaus zu billigen. Es wurden daher nach 
Stumme’s Vorgang die zum Behuf der metrischen Emendation hinzugefügten 
Vocale durch cursiven Druck ausgezeichnet; daraus ergiebt sich, dass 
also im ursprünglichen Text von Ged.1, V.2 im Mser. wingäl und in V. 3 
Sams steht. Wenn infolge der Hinzufügung des Vocals grössere Veränderungen 
in einem Worte eintreten (z. B. ctffe statt cuf) wurde Dies in der Regel 
in den Noten bemerkt. 
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Es kommen jedoch inbetreff der Vocalisation im Verse noch andere, f 
als die bereits aufgeführten Fälle inbetracht. Es wird vielleicht am Besten 
sein, zunächst zu betonen, dass bisweilen ein Pyrrlichius (), wenn er, 
wie häufig, ins Metrum nicht passt, durch Ausfall des zweiten kurzen Vocals 
in eine Länge, d. h. in eine geschlossene Silbe, verwandelt wird. Dies ist 
eine auch im der gewöhnlichen Umgangssprache nicht ungewöhnliche Er- 
scheinung; doch bin ich hier von Stumme’s Verfahren abgewichen, da es 
besser ist, derartige ausfallende Vocale nicht durch besonderen Druck (bei 
Stumme Versalien) auszuzeichnen, sondern jeweilen in den Noten auf die 
metrische Emendation aufmerksam zu machen. So kann beispielsweise der 
Dichter ein Wort wie berekät (als Eigenname) nur selten als Anapäst ge- 
brauchen; er macht also nach einem auch in der Prosa geläufigen Vorgang 
berkät daraus (vgl. N. a zu 65, 39). Principiell ebeusoleicht möglich wäre, 
lass daraus eine Form brekät entstände Wenn das vor einem derartigen 
Anlaute stehende Wort auf einen Consonanten auslautet, muss ın der That 
in Folge der Consonantenhäufung ein Vocal eingeschoben werden; nur ist 
schwer zu entscheiden, welchem Worte man denselben zuteilen soll. So 


hat Wetzstein in ZDMG 22, 189, Anm. 1 drucken lassen: 6, Ass Ya; 
er will gesprochen haben: wald goletebrekät. Das Beispiel ist deswegen 
freilich nicht gesichert, weil der Paralleltext dazu im Diwan 61, 20) 
wala göletin berkät — und zwar dem Metrum ($ 33) gemäss richtiger 
(+— — -— —— u.8.w.) — lautet. Alınlich will Stumme (Beduinenlieder 29, 28) 
bisweilen eine Nunation ergänzen. Aber die Erscheinung ist auch sonst nicht 
selten, besonders auch wenn die erste Silbe des ursprünglichen Pyrrhichius 
aus einer ganz kurzen Präposition besteht (vgl. $ 187d). 


8 29. Ergänzungen am Versende. 


Da im Vorhergehenden von Ergänzung von Vocalen zum Behuf der 
Herstellung des Metrums die Rede war, so muss auch noch zur Sprache 
kommen, dass man bei deu Gedichten des Diwans ausserordentlich oft in 
Versuchung gerät, katalektische Verse durch Anhängung von Vocalen — 
und zwar wesentlich Isräbendungen — zu akatalektischen zu erheben. Es 
kann jedoch davon erst bei der Untersuchung der einzelnen Metra weit- 
läufiger gesprochen werden. Die Frage wird dadurch etwas verwickelter, 
da häufig in einem und demselben Gedicht katalektische Versenden mit 
akatalektischen wechseln; es scheint dann so überaus leicht, die ersteren 
durch solche Zusätze auf das ihnen zustehende Mass zu erheben. Wenn 
Dies durch alle derartigen Gedichte durchgeführt werden dürfte, würde 
auch dadurch, wie durch die Annahme von Izräbvocalen im Innern der 
Verse, die ganze heutige Nedschddichtung als der alten Poesie viel näher 
stehend erscheinen. Zweifel an der Berechtigung, zu glauben, dass solche 
Endvocale von den Dichtern beabsichtigt seien, erweckt aber vor Allen 
ausser der mündlichen, die schriftliche Tradition; nirgends erscheinen in 
den Handschriften solche Endvocale; man müsste zum Mindesten hin und 
wieder eine litera quiescens am Versende erwarten. — Andrerseits aber 
giebt es ın der That Fälle, wo im Auslaut die Ergänzung z. B. einer 
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Nunationsendung unentbehrlich ist; so könnte das Hezeg in 4, 11 zwar zur 
Not mit nudil (vgl. $ 36) schliessen, da aber kil vorhergeht und dieses naclı 
S 184 im Vers meist /ille lautet, so erhielte man einen Anapäst, der aber 
unmöglich ist; daher ist Aille n«dlin mit Sicherheit herzustellen. 


S 30. Das Metrum Tawil. 


Wallin hat für seine Gedichte in ZDMG 5,15 und 6, 193 als Versmass 
ze, ass aa 

also zweimal Epitritus ILI und einmal Epitritus II, aufgestellt. In der T'hat 
lässt sich dieses Schema auch in den Gedichten unsres Diwan überaus 
häufig beobachten und durchführen. Nach den wenigen Proben, welche 
vorlagen, hat Sachau (Arab. Volkslieder S. 7) dieses Metrum als Munsarid. 
Stumme (Beduinenlieder, S. 25 Note 53) es als Reiez gefasst. In einem 
kurzen Artikel, welcher in den Berichten der König]. Sächsischen Gesell- 
schaft der Wissenschaften (Philol.-hist. Classe) und zwar als Bericht der 
Sitzung vom 6. Juli 1895 erschien, sprach ich dagegen (S. 203) bereits die 
Ansicht aus, dass das Metrum der meisten Nedschdgedichte ein verkürztes 
Tawiıl sei. Es wird sich nun darum handeln, hierfür den Beweis zu er- 


” 


bringen. 
b Dabei ist es geboten, von den Kasiden auszugehen, in welchen das 


alte Metrum Tawil am vollständigsten erhalten ist. Zu den betreffenden 
Gedichten gehört wohl das kurze Lied No. 93, das zwar inbetrefi der Reime 
Unregelmässigkeiten zeigt und vielleicht aus zwei Gedichten zusammen- 
gesetzt ist; der Reim geht aber überall auf die vorletzte Silbe, die hier bei 
lem Mangel jeder Katalexe, eine Länge ist, zurück. Von dem Fehlen der 
ersten Kürze des Verses kann erst unten die Rede sein. 

c In zweiter Linie ist das auch sonst hinsichtlich der Sprache und der 
Reime altertümliche Gedicht No. 61 inbetracht zu ziehen. Aber in diesem 
finden sich bereits erste Verhälften, welche katalektisch sind, d. h. welche 
statt auf einen Dijambus (<——) auf einen Bacchius (“——) ausgehen.? 
Bereits hier könnten nun die katalektischen Verse durch Hinzufügung von 
Vocalen oder Nunation mit leichter Mühe auf die Stufe der akatalektischen 
erhoben werden; die Emendation kann jedoch deswegen nicht als eine sichere 
betrachtet werden, weil möglicherweise zwei Arten von Gesangsvortrag — 


| 


das eine Mal ınit 9 a das andere Mal mit a — am Schlusse mit einander 
abwechseln. Dasselbe Verhältnis findet sich ıu den ersten Vershälften 
von Gedicht 6 und dem dazu geliörigen 25; sodann in den Gedichten 7, 
49, 53, 67, 71, 73 und 76, — allesamt einreimige Kasiden. Die Erscheinung 
der Verkürzung des letzten Fusses der ersten Verszeile wird auch bei 
Freytag, Darstellung der arabischen Verskunst, S. 174 u. und ff. erwähnt. 
d Sehr häufig steht in den akatalektischen Tawilversen (vgl. & 31a) an- 
statt des letzten Dijambus ein Epitritus I (vgl. Freytag, l. c. S. 162), 


® Wenn hier von Dijambus, Bacchius u. 8. w. gesprochen wird, soll damit kein 
Urteil über die ursprüngliche Zusammensetzung des 'l’awil abgegeben werden. Dicse 
bleibt noch zu ergründen. 
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z. B. ın Kaside 6 und 25; ferner 7, 53, 73 und 93. In diesem Falle er- 
streckt sich aber der Reim auf die vorletzte Silbe; so lautet er beispiels- 
weise ın Kaside 6 und 25 äti, während ın den ersten nicht reimenden 
Halbversen der Dijambus gewahrt ist. Es dürfte demnach ein bewusster 
Gegensatz gegen das Metrum der ersten Halbverse beabsichtigt sein. Man 
kann es sich kaum anders denken, als dass bei den Versausgängen auf 
-— —— die vorletzte den Reim tragende Silbe einen starken musikalischen 
Ton habe. 

In der alten Poesie kommt die bei Freytag S. 163 angeführte dritte 
Art des Tawıl, bei welcher im zweiten Halbverse der letzte Dijambus als 
Bacchius erscheint, bekanntlich häufig vor. Als Beispiel dieser Art, und 
zwar mit zweisilbigem Reime und folglich wohl mit Ton auf der vorletzten 
Silbe, ist Kaside No. 72 anzuführen. Die ersten Vershälften schwanken 
zwischen Katalexe und Akatalexe; aber auch hier darf man es wohl kaum 
wagen, alle verkürzten Verse durch Ergänzungen auf dasselbe Mass zu 
erheben (vgl. übrigens Vers 39, N. d); schwierig wäre Dies nicht. Von Belang 
ist, dass auch diese Kaside einreimig ist. 

Nun kann aber ferner durch ganze Gedichte hindurch der letzte Fuss 
in beiden Vershälften katalektisch, also zu einem Bacchius verkürzt sein, 
und Dies ist, wenn man die Liste der Nedschdgedichte in $9 und 11 nach- 
schlägt, bei Weitem das Gewöhnlichste; dadurch erhalten wir den Ausgang 
des sub a dieses $ erwähnten metrischen Schemas. Es handelt sich hierbei 
fast durchweg um zweireimige, also doch wohl ihrer Form nach spätere 
Kasiden. Es sind aber hier noch vier verschiedene Möglichkeiten vorhanden: 

1) Entweder ıst der Reim ın beiden Vershälften auf die letzte Silbe, 
die dann natürlich Ton hat, beschränkt; so z. B. in Gedicht No. 11, wo 
der Reim der ersten Vershälften ct, der der zweiten at lautet. 

2) Der Reim geht in beiden Vershälften auf die vorletzte Silbe zurück; 
man wird dann annehmen müssen, dass diese vorletzte Silbe einen Hauptton 
hat; so z.B. in Ged. No. 5: die ersten Vershälften dä, die zweiten ja. 

3) Die ersten Vershälften haben einsilbige Reime, die zweiten zwei- 
silbige, z. B. Ged. 41: die ersten Vershälften ib, die zweiten ürı (so auch 
No. 51 u. a.). 

4) Die ersten Vershälften haben zweisilbige Reime, die zweiten ein- 
silbige; z. B. Ged. 44: die ersten Vershälften am, die zweiten im (so auch 
No. 29; 33; 47 u. a.). 

Dieser Wechsel in der Betonung der letzten Silben (also die Fälle 3 
und 4) ist ausserordentlich beliebt. Wir können ilın uns schwer erklären; 
wahrscheinlich hängt er, wie schon oben bemerkt, mit dem Bedürfnis musi- 
kalischer Variation der beiden Versglieder zusammen; wie weit dadurch 
der Rhythmus des Tawıl aufgehoben wird, ist hier nebensächlich. Übrigens 
fällt das Gedicht, welches Landberg in seinen Arabica 3, 81 veröffentlicht 
hat, nicht in diese Kategorie, sondern gehört zu denen, deren zweite Vers- 
hälften hinten den vollen Dijambus aufweisen, da zwischen der Silbe am 
und hä ein sogenannter Hilfsvokal eingeschoben werden muss. 

: Es ist von vornherein klar, dass in den Gedichten, in welchen Doppel- 
reime auftreten, jede Vershälfte selbständiger ist, als in denen, welche den 
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Reim, wie die alten Kasiden, bloss in der zweiten Vershälfte zeigen. Es 
kommt daher in den modernen Gedichten höchst selten, und bei doppel- 
reimigen natürlich niemals vor, dass der Sinn des ersten Verses nicht ein 
mehr oder weniger abgeschlossener wäre; obiüt Ged. 66, 50a und bid eddeha, 
der dazu gehörige Genetiv, im folgenden Halbvers, ist selbst in einer ein- 
reimigen Kaside auffallend. 

Eine Weiterbildung des letzten Fusses der zweiten Vershälfte, also 
eine noch stärkere Katalexe, besteht darin, dass statt des Bacchius biıs- 
weilen ein Jambus eintritt. Ein Beispiel davon findet sich nur in der, 
übrigens einreimigen, und was die ersten Vershälften betrifit, akatalektischen 
Kaside No. 49. 

Aus dem Gesagten erklärt sich, wie sich vom alten Tawil aus die Vers- 
enden zu der Form entwickelt haben, die in den sub a angeführten Schenia 
steht. Besonderes Gewicht ist hierbei auf die zahlreichen Übergangsformen 
zu legen, die nachgewiesen sind. 


8 31. Veränderungen im Innern des Tawil. 


Dem ebenbesprochenen letzten Fusse des Halbverses entspricht im 
Innern des Verses stets ein Epitritus I (vgl. Freytag, S. 172); ein Dijambus 
ist an dieser Stelle überaus selten; ja es ist wahrscheinlich, dass überall, 
wo die dritte Silbe des betreffenden Fusses kurz zu sein scheint, eine lange 
einzusetzen ist; das Summah von 52, 10b ist zweifelhaft, und der Text auch 
ın 67, 23b und 31b, sowie in 110, 19 nicht sicher. 

Was den Bacchius betriftt, welcher den ersten Teil jedes Tawil-Fusses 
ausmacht, so kommt es (vgl. Freytag, 8. 166) heute selten vor, dass in der 
zweiten Vershälfte statt dieses Bacchius ein Amplibrachus (_ .) emtritt. 
Auffallend geradezu ist der Amphibrachus in der zweiten Vershälfte von 
Kaside No.49, über deren Katalexe in der zweiten Vershälfte oben in $ 30h 
gesprochen wurde Nur in V. 11 findet sich vor dem Jambus eine Länge, 
sonst stets eine Kürze, also ein Amphibrachus. Zweifelhaft ist die Stelle 
48, 3 wo die Conjectur »iyhidäatin nicht gesichert ist. 8. auch $ 321). 


S 32. Veränderungen im Anfang des Tawil. 


(Ganz ausserordentlich häufig ist in den modernen Nedschdgedichten 
der Ausfall der, den ersten Bacclıius, also überhaupt den Vers einleitenden 
Kürze: ja dieser Umstand hat wesentlich zur Verkennung des 
Tawil beigetragen. Einesteils ist dieser Ausfall auch schon in älteren 
Gedichten und zwar nicht bloss am Anfang der ersten Vershälften (be- 
sonders häufig des ersten Verses eines Gedichtes), sondern auch in beiden 
Vershälften nachzuweisen (vgl. Freytag l. c., S. 170fl., bes. S. 172). Andern- 
teils aber erscheinen in sehr vielen heutigen Kasiden die vollen Formen; 
man kann sich wohl vorstellen, dass die Anfangssilbe ausfällt, besonders 
da Dies schon früher nachzuweisen ist; viel schwieriger wäre die An- 
nahme, dass, falls ein anderes Metrum vorläge (z. B. Munsarid; vgl. $ 30a). 
vorn eine Zusatzsilbe, ein Auftakt, hinzugekommen wäre. In gewissen Ge- 
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dichten ist die vollere Form geradezu die Regel; meist aber kommen dann 
daneben auch einzelne Verse vor, welche die anhebende Kürze nicht aut- 
weisen, so z.B. in Ged. No. 6 die Verse 6b, 9a und b, 11b; in Ged. No. 61 
die Verse 17a, 19a, 26a, 27a, 33a, 35a; in Ged. No. 72 V.5. Umgekehrt 
konmen an folgenden Stellen in Gedichten, bei welchen sonst meist die 
Kürze fehlt, ausnahmeweise die vollen Formen vor: Ged. 1, V. 13a und 
16a; Ged. 5, V. 3b; Ged. 11, V. 5a und b; Gied. 12, V\-. 3a; Ged. 29, 
V. 30b, 33b u. s. w. Im Ganzen sind freilich die Verse, in welclien die 
Kürze vorn fehlt, häufiger, als die, in welchen sıe steht; und daraus ist der 
Schluss zu ziehen, dass sich dieses Fehlen in der neueren Poesie durchaus 
eingebürgert hat. So leicht es wäre, in Gedichten, in welchen die Mehrzalıl 
der Verse die Kürze hat, die andern Verse, bei denen sie fehlt, durch Ein- 
setzung kurzer Vorsilben, z. B. Verbindungspartikeln, auch in ihrem Anfang 
auf ein einheitliches Mass zu erheben, — so wenig kann unter den dar- 
gelegten Verhältnissen die Verantwortung dafür übernommen werden, dass 
eine solche Emendation im Sinne der Dichter läge; daher ist eine Ergänzung 
in diesem Sinne im Diwan unterblieben; auch ist ein Zeichen, das eine 
Lücke andeuten würde, nicht gesetzt worden, da eben nicht sicher ist, dass 
eine solche von den Arabern empfunden wird. Es steht hier genau so, wie 
inbezug auf das Versende (s. $ 30c). | 

Allerdings führt die Annalıme, dass viele Tawilverse mit der langen 
Silbe beginnen, die ursprünglich an zweiter Stelle stand, zu einer weiter- 
greifenden. Es lässt sich nämlich kaum leugnen, dass das derartig ver- 
kürzte Tawil sich gleichsam zu einem neuen Metrum ausgebildet hat, 
insofern die Verteilung der Betonung nun eine andere wurde. Obwohl die 
Accentverhältnisse des alten Tawilcomplexes bei dem dermaligen Stand 
unserer Metrik nicht sicher nachweisbar sind, so können wir doch die 
Betonung der ersten Länge (Aifu nabki min dikrä) als wahrscheinlich be- 
trachten, schon weil die folgende Silbe anceps ist. Dagegen scheint nun im 
modernen, vorn gekürzten Tawil der Ton auf die zweite Länge (die dritte 
Silbe des alten T’awil) zu fallen; man lese einmal das Gedicht Wallin No. 1. 
Unzweifelhaft ist die Annahme dieser Accentverschiebung der wunde Punkt 
der ganzen bisher entwickelten Theorie über die Veränderungen des Tawil. 
Hierbei ist aber nun auch der folgende Punkt zu überlegen: oben & 31b 
blieb die Frage unerörtert, ob an die Stelle des Bacchius im ersten Versteil 
ein Amphibrachus treten könne. Die Antwort kanı in der That erst jetzt 
erteilt werden: der Amphibrachus ist bloss möglich, wenn die anlautende 
Kürze des Fusses bewahrt ist. Man vergleiche in dieser Beziehung die 
altertümliche Kaside No. 71: ein Amphibrachus steht am Anfang von V.44b 
und kommt in ausserordentlich vielen Versen durch Einschiebung eines 
Hilfsvocals zu Stande (vgl. auch Ged. 53, V. 6a). Im allen diesen Fällen 
ruht der Ton auf der Länge von "——. \Venn jedoch die erste Kürze in 
Wesfall kommt, kann der betreffende Fuss zunächst nur aus einem 
Spondaeus bestehen; mit der Zeit wurde wohl die erste Länge enttont; was 
von dem Bacchius nach dem Wegfall der Kürze noch übrig blieb, wurde 
als wirklicher Spondaeus betrachtet; damit war die Verlegung des Tones 
segeben. 
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Noch weiter aber eutfernte man sich von dem ursprünglichen 'Tawil, 
indem man nicht mehr ängstlich darauf sah, ob die nun enttonte Silbe, mit 
der das umgeformte Tawil begann, wirklich prosodisch lag oder kurz war. 
Die Kürze kommt hauptsächlich in Gedichten vor, die hinsichtlich ihrer 
Form und Sprache am Meisten von den alten Kasiden abweichen; so z. B. 
in den mröbasa’s ($ 25c) No. 50 und 64. Auch hier könnte vielleicht der 
Versuch gemacht werden, an die Stelle dieser Kürzen durch Emendation des 
Textes Längen zu setzen. Im Hinblick auf diese Frage möchte jedoch 
gelten, was neulich in der Schrift „Zur Metrik einiger ins Arabische über- 
setzter Dramen Moliere’s“ S. 16ff. zur Genüge von mir auseinandergesetzt 
wurde: was dort über, den Vers anlautende Silben, die principiell als Längen 
zu betrachten sind, gesagt wird, stimmt ganz auffällig mit dem überein. 
was sich auch hier zeigt. Dort ging ich von dem Princip aus, dass im 
Resez gerade der Wechsel von Spondaeus und Jambus einen rhythmischen 
Wollklang hervorrufe, und dass daher die erste Silbe des Fusses, wenn 
immer möglich, als lang zu betrachten sei. Ferner suchte ich zu beweisen. 
dass bisweilen kurze unbetonte Vocale, welche aus irgend einem Grunde 
unverdrängbar sind, den Wert prosodischer Längen haben, übrigens 
werden sie in der Tlrat bisweilen als Längen empfunden. Es ist nun aut- 
fällig, dass sich Dies und zwar durchgängig in denselben Fällen hier wieder 
zeigt, wie dort in den riwajät.® 

Es giebt freilich auch Fälle, in denen zur Herstellung der Länge ein- 
fachıh hocharabische Formen zu substituieren sind; so z. B. ayjdet 1, 18a 
„ich bin geworden“; astak „er hat dir gegeben“ Wallin 5, 19a, was um 
so eher als hocharabisch zu betrachten, da nach V.19b anfa, die im Dialekt 
des Gedichts gebräuchliche Vulgärform, vorkommt. 

Zu dem äna der riwajat (s. meine ebenzitierte Abhandlung 8.16, Z.12ff.) 
vgl. hier 29 A, 4b und 13a; 64, 19d (fand); Wallın 5,4a. Zu zlä der Ab- 
handlung 8. 16, Z. 31ff. vgl. hier 52, 26a: 64, 6b. 15c, 22c; 50, 5d. — 
an diesen Stellen findet sich J! allerdings nur in Verbindung mit den 
Partikeln w oder /, d. h. wil@ä und fila. In Ged. 21, 6b steht zlen „bis“, 
in welchem die Präposition ?!@ steckt, im Versanfang. 

Was das in oftener Silbe stelende Präfix der ersten Person Sing. 
Imperf. betrifft (vgl. meine Abhandlung S. 17, 14fl.), so vgl. hier afi:z 
50, 2a; ahuım 64, 15a; asüf Wallin 5, 22a. Bei Elativen aharr 19. 7b; 
ahaff 50, 9d, und so natürlich auch bei vorgesetztem 4 z B. wähann 
52, 24a; vgl. bes. 64, 7fl. — Zu i für je (vgl. Abhandlung 8. 18, Z. 291l.) 
vgl. jegül 50,4d; jehigjg 46, 14a. Auch hier (vgl. Abhandlung S. 19, Z. 13 fl.) 


— —— 


® Aus der kurzen Entgegnung, welche Herr Sobernheim in den Mitteilungen des 
Seminars für Orientalische Sprachen, Jahrgang I, Zweite Abteilung, Berlin und Stuttgart 
1898, S. 185 meiner Abhandlung hat zu Teil werden lassen, geht hervor, dass gerade der 


wesentliche Punkt — bei metrischen Untersuchungen kommt es mir überhaupt bloss auf 
die sprachlichen Schlussfolgerungen an — meiner Arbeit unverstanden geblieben ist, 


nämlich die principielle Frage, ob Mohammed “Osmän Galäl wirklich an den alten pro- 
sodischen Längen und Kürzen hängt, oder ob er nicht vielmehr reducierte und volle 
Vocale unterscheidet. Dass er Letzteres thut, war mir die Hauptsache, und meine An- 
sicht ist von hervorragenden Metrikern gebilligt worden. 
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spotten freilich Formen wie tilumini 29, 3b der Emendation. Eigentümlich 
ist das häufige tar „du siehst“ am Versanfang, z. B. 16, 7b; 50, 6a 
und 11a; Wallin 5, 3b und 10a. Über die Auflösung von we zu u oder ü 
vgl. 8 157. 

Aber auch sonst kommen an dieser Stelle sprachlich -unentbehrliche 
Vocale vor, von denen schwer zu sagen ist, ob sie als Längen oder als 
Kürzen gelten; man vergleiche zu Abhandlung S. 20, Z. 21ff. auch hier am 
Versanfang die Präposition z«la 12,26aundb; 17,24a; 21,4a und 10b u.s. w. 
Hierher gehören (vgl. die Abhandlung ebds.) Nominalformen wie habıb 65, 1a; 
sılam 64, 7a; hamänmetin („eine Taube“) 50, 11b; nadifetin 19, 2a; hantjekum 
64, 19c; ib. a yawahırin; tilüfetin 13, 2b. So auch bei Verben, z. B. halıft 
„ich habe geschworen“ 50, 3b und 7a. 

Selbst zu dem Abhandlung 22, 30ff. besprochenen abü findet sich hier 
die Analogie, dass es bisweilen am Versanfang vorkommt, z. B. 17, 5a; 
64,18d; bei jaba für „I Lb 29, 25a oder Wallın 5, 5b ist die Länge, wie in 
jahr 51, 16b erklärlich. 

Es bleiben noch einige Fälle mit Partikeln übrig. Die Präposition | 
erscheint bei Wallin nach Wetzstein als bi, z. B. 2, 5b und 14b; darnach 
ist vielleicht die Stelle 52, 9b zu lesen. In Ged. 64, 18c macht es keine 
Schwierigkeit, 5! „) lüw-inne auszusprechen und w als überleitenden Laut 
zu betrachten. In Fällen wie 12, 27a an-insufa ist vielleicht Hamz bei 
der siebenten Form anzunehmen; falä 1, 20 beweist, da /a hocharabisch 
ist, nicht viel. 

Von anderer Art ist die Emendation, die bisweilen beim Präfix der 
fünften und der sechsten Form einzusetzen ist; da liegt die Annahme der 
Prothese sehr nahe, z. B. also etsuzzieu statt tesazzizü 18, 4a; ebenso 
19, 2b; 50, 9b und vielleicht auch 39, 22a. 

Aus dem Gesagten geht hervor, dass die erste Silbe in diesem Tawil 
meist als eine schwere zu betrachten ist; die Übereinstimmung mit dem, 
was über ähnliche in den riwäjät vorkommende, etymologisch kurze, aber 
als Längen gebrauchte Silben gesagt ist, ist für die Richtigkeit des Princips, 
das in jener Abhandlung entwickelt wurde, jedenfalls eine kräftige Stütze. 
Andrerseits bildet der Umstand, dass diese erste Silbe in der Regel als 
lang zu betrachten ist, einen Beweis für die Richtigkeit der Herleitung des 
Metrums aus einem vollständigeren Tawil. 


8 33. Das neue Tawil. 


Wie weit aus dem alten Tawil ein neues Metrum geworden ist, hängt 
allerdings doch wohl davon ab, wie dasselbe eingeteilt wird. Nach unserer 
Auffassung ist die Einteilung in zwei Epitriti III und einen Epitritus Il 
(vgl. $ 30a) kaum annehmbar, sondern man wird, von den ursprünglicheren 
Formen absehend, doch immer noch bei der Zerlegung in 
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stehen bleiben müssen. 


b 


C 


64 ALBERT Soc, 


Es wird am Besten sein. hier noch einmal die verschiedenen Formen 
des 'lawil zu recapitulieren. Diese sind folgende: 


1) [MI=-4- | 4-4 
41-4 19-02 - 
reset rev 
1-9 | 4 4 
3 [1-4 | 40 
MI 4 | 4-02 
911-9 | 400 
1-9 | 40 
3 [4] | 4-0 
Er e 
[== | 44 720 
[1-9 | 4 
DD 
(]-- 7-2 - Pe ee 
8) 4.0 | DNEEIRD SEES 
S3 ZURER. 90 SSORHEIFAREGERN NS EIER O JEREEE 


Das Tawil in seinen verschiedenen Formen ist ein überaus häufiges 
Metrum. Schon in der Aufzählung der in & 9 und 11 erwähnten Gedichte 
der Codd. ist angenommen worden, dass überall da, wo Kasiden, welche 
die eben angeführten Formen aufweisen, als im Metrum Tawil gedichtet zu 
betrachten sind. Im Diwan findet es sich in 61 Gedichten, nämlich in 
No. 1, 5, 6, 7, 11, 12, 13, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 25, 29, 30, 31, 33, 34. 
39. 40, 41. 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 
61. 64. 65, 67, 70, 71, 72, 73, 76, 77, 78, 88, 93, 94. 98, 99, 103. 104, 106, 
109, 111. Bei Wallın in allen Gedichten. 


S 34. Das Metrum Ramal. 


Nicht selten ist das Metrum Ramal. Die akatalektische Form des- 
selben, bestehend aus einer dreimaligen Folge von Epitritus II, ist selten; 
merkwürdigerweise kommt sie in Gedicht 8, V. 2a und 6a vor, während 
sonst durch die ganze Kaside hindurch die Verse katalektisch sind. Auch 
ist in diesem Gedicht die Möglichkeit ausgeschlossen, in Analogie zu den 
genannten zwei ersten Halbversen die übrigen alle durch Zusätze auf dasselbe 
Mass zu erheben; die ungewöhnliche Länge der zwei Verse wird sogar auch 
durch Cod. H bestätigt. Dagegen sind in der Regel beide Vershälften 
katalektisch, sodass also jeweilen an dritter Stelle ein Amphimacer steht: 
so in den Gedichten 8, 10, 14. 68. 74, 79, 80, 81, 83, 84, 86, 91. Aus dieser 
Aufzählung geht hervor, dass das Metrum namentlich für kürzere Lieder, 
Satyren und Scherze in Anwendung komnt; in ihnen sind Doppelreime 
gewöhnlich. Für längere Gelichte, Kasiden im engeren Sinne, wird Ramal 
seltener angewendet; man vergleiche jedoch 74, 79 und 80, welche naclı 
klassischer Weise gebildete Reime aufweisen. 
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Veränderungen dieser Form sind selten; in Ged. 14, 6a steht, was b 
schon in klassischen Gedichten häufig vorkommt, ein Anapäst statt des 
Amphimacer. Wahrschemlich ist aber auch das doppelreimige Gedicht 89 
hier ebenfalls noch aufzuführen; in ıım findet sich am Ausgange beider 
Vershälften ein Spondaeus statt des Amphimacer. 

Noch weiter verkürzt ist der letzte Fuss in dem Scherzgedicht No. 101; o 
statt des dritten Fusses steht hier nämlich in beiden Vershälften bloss eine 
Länge. Wenn es unter diesen Umständen nicht sicher ist, ob man bei 
No. 101 noch von Ramal sprechen kann, so gilt Dies noch mehr für No. 9, 
ein kurzes doppelreimiges Gedicht; jede Vershälfte besteht hier aus zwei 
Epitriti II, auf diese folgt aber ein Epitritus I oder ein Jonicus a minore 
(vgl. Anm. a zu Vers 3). Dieses Metrum mag hier genannt sein, weil es 
sonst nicht leicht unterzubringen ist. 


Wir erhalten somit folgende Formen des Ramal: d 
1) SER, 9 PERL NREIIEIEN. © SS AROEERNSEGR, © SERNESNE | PEARL ©" PREISEN SEEN) &) EHRÄRSENEERN, > REN 
2) SUR) SERROEREIA.SHEN. ES ERGER). 22.0 SER | BIRER., © SESRESHRRGEER., %> IBRMEBREERN, > 120, ABER 


8 35. Das Metrum Basit. 


Basit kommt in drei Gedichten des Diwans vor. No. 97, eine ein- a 
reimige Kaside (mit Reim in der ersten Hälfte von Vers 1) scheint ziemlich 
stark unter hocharabischem Einfluss zu stehen. Die zweiten Vershälften 
endigen nicht mit einem Anapäst, sondern mit einem Spondaeus, vgl. Freytag, 
S.190 (und zweisilbigem Reim). Dagegen findet sich am Schluss der ersten 
Vershälften zur Seltenheit ein Amphimacer, z.B. V. 20; 41 (V. 28 ulyirid 
lässt sich auch, wenn 2 vocalisch gelesen wird [lyirid], als Anapäst be- 
trachten); gewöhnlich aber findet sich entweder ein Spondaeus oder ein 
Jambus. Die Verkürzung des Fusses in einen Jambus ist jedoch auffällig; 
freilich ist es unabweislich, sie anzunehmen. In sehr vielen Versen wäre 
allerdings der Jambus überaus leicht in einen Anapäst zu emendiren; ja in 
einigen wird Dies insofern durch die Wohllautsregeln gebieterisch erfordert, 
als vor dem Jambus eine geschlossene Silbe mit langem Vocal steht, also 
nach sonstiger Analogie (vgl. dagegen V. 25 Mitte) notwendig ein sogenannter 
Hilfsvocal eingeschoben werden muss, z.B. V.9 yebine lind; ebenso V.10, 
12, 27, 33, 38 und wohl auch V. 26 (dann also: sulerja wuläa). Die Setzung 
des Einschubes ist hier absichtlich unterlassen worden, um die Einheit des 
Versausganges nicht zu stören. In zahlreichen anderen Fällen wäre der 
Anapäst durch Ansatz von Nunation oder klassischen Endungen leicht 
herzustellen, z. B. V. 17 eimulin (ebenso V. 22, 25, 35 und 43) oder nach 
Femininendung häjjesetin (entsprechend dem jamesutin der ersten Vershältte 
V.11; ebenso V.29, 40 u.51). Ferner durch volle Suffixe, z. B. V.8 nisäibeha; 
ebenso V.16, 19, 23, 24, 31, 37, 39, 48 und 49 (vgl. V. 42 °düdaha). Jedoch 
giebt es auch Verse, in welchen ein Zusatz ausgeschlossen ist, z. B. V. 14a 


elajimut,; ebenso V. 18 [yemilsahda, ferner V. 30. Dazu kommt nun aber 
Abhandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wisseusch., phil.-hist. Cl. XIX. b 
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noch, dass in der ebenfalls im Metrum Ramal gedichteten Kaside No. 32 


die ersten Vershälften — die zweiten haben am Schluss einen Spondaeus 
mit Ton auf der ersten Silbe — durchgängig einen Jambus zeigen; 


Emendation in einen Anapäst ist dort gänzlich ausgeschlossen. 

Von diesem Ergebnis aus bleibt es auch höchst unwahrscheinlich, dass 
bei den Spondaeen, auf welche der übrige Teil der ersten Vershältften von 
97 ausgeht, eine Emendation versucht werden darf. Bei manchen von ihnen 
liegt es zwar sehr nahe, für den Spondaeus einen Anapäst zu setzen, also z. B. 
mittelst Einsatz eines Isräbvocals V. 3 [benä)jidiha statt “yidha zu lesen; 
ebenso V. 4, 5, 6, 21, 45, 46 u. ö. Es kommt ın der That vor, dass der 
Spondaeus durchgängig am Schluss beider Vershälften auftritt; Dies ist der 
Fall in der zweireimigen Kasıde No. 28. Es ist indess auch hier wieder 
der Tonwechsel zu beachten: in den ersten Vershälften ist der Reim auf 
eine Silbe beschränkt, welche demgemäss den Accent hat; die zweiten 
Vershälften dagegen haben den zweisilbigen Reim asi. Für die von Land- 
berg, Arabica 3, 49 angeführte Kaside, welche dasselbe Metrum hat, ist 
wohl das umgekelirte Verhältnis der beiden Vershälften anzunelimen; denn 
man wird bäyal mit Ton auf der letzten Silbe sprechen müssen. 

Es ist sehr fraglich, ob das metrische Schema —— “ — —  — — — mit 
Freytag, S. 450 zum Basit gezogen, das heisst als eine stark katalektische 
Abart desselben angesehen werden darf. Das Metrum erscheint in dem 
Hochzeitslied 60 und dem Gedicht 15. Beide Gedichte haben Doppelreime 
mit wechselnder Betonung. In einzelnen Versen erscheint am Schluss ein 
Jambus statt des Spondaeus (vgl. 15, 7a); dieser kann jedoch leicht ver- 
bessert werden (man vergleiche übrigens die Note b zu 15, 2). Es wäre 
auch zu fragen, ob nicht der Auftakt, wie er in Ged. 15, 18a erscheint, 
ursprünglich zu dem Metrum gehört. Somit lässt sich über den Charakter 
desselben nichts Bestimmtes ausmachen. ö 

Wir erhalten demnach folgende Formen des Basit: 


1) _——- U -14-|--- Yun | _——- Y--V- | -—--.- | 
3) --- 01-040] 0-0 1-0 | 
3) 4 4-14 4-9 | 490-140 | 

4) --%- 29 -1--9---|--9--0- 1-0 | 

5) -- 419 | 19 | 


$ 36. Das Metrum Hezez. 


Der Hezestrimeter kommt nicht mehr akatalektisch vor, sondern am 
Ausgang tritt ein Bacchius statt des Epitritus I ein (vgl. Freytag, S. 227). 
So findet sich Heze& in der einreimigen Kaside No. 4, ın dem ebenfalls 
einreimigen Schmählied No. 82 und in der doppelreimigen Kaside No. 105. 
Das Gedicht No. 108 (Mardiner Text) ist sehr schlecht überliefert; immer- 
hin ist Heze& hier wahrscheinlich. Sicher liegt das Metrum in den alten 
Kasiden No. 62 und 63 (vgl. N. c zu 62), die einreimig sind, vor. Auch 
in diesen tritt, zunächst in den zweiten Vershälften, die obengenannte Katalexe 
ein; dieselbe Form zeigt sich häufig auch in den ersten Vershälften, z. B. 
in 15 (von 36) Versen der Kaside No. 63. In den andern Versen dagegen 
felılt hinten noch eine weitere Silbe, sodass also eine Verkürzung des 
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Bacchius in einen Janıbus anzunehmen ist. Auch hier lässt sich nun wieder 
die Frage aufwerfen, ob es wohl anginge, die Jamben durch Emendation 
auf das gewöhnliche Mass des Versausganges, also auf Bacchien zu erheben. 
Einen Fingerzeig dafür könnte man in dem merkwürdigen lossediceh 62, 10 
erblicken, wo eh Zusatz wäre; aber der Text ist nicht gesichert. Die Hinzu- 
fügung der Nunation würde hier in einigen Versen das gewünschte Resultat 
haben z. B. V. 3, 5, 7, 16, 21 u. 28; eine solche ist z. B. V. 24 wirklich 
gehört worden. Meist jedoch wären Izräbvocale zu ergänzen; vgl. V. 6, 12, 
14, 17, 19, 20 u.s. w. Gegen die Durchführung der Ergänzung spricht 
jedoch die Analogie von Gedicht 100; in diesem, übrigens einreimigen 
Spottliede schliessen die fünf ersten Vershälften durchweg ebenfalls mit 
einem Jambus; man wird sich schwer dazu entschliessen können, hier eben- 
falls Ergänzungen vorzunehmen. Auch in dem zweireimigen Spottgedicht 
No. 87, in welchem die ersten Vershälften auf einen Bacchius, die zweiten 
auf einen Jambus ausgehen, ist die Emendation absichtlich, weil unsicher, 
unterblieben. 

Eine Eigentümlichkeit des Hezeg, welche es mit dem Tawil (vgl. $ 32) 
teilt, besteht darin, dass bisweilen die erste Kürze des ersten Versfusses 
ausfällt; z. B. Ged. 62, V. 13a, 19a und b, 20b u. 28a, sowie Geld. 63, V. 25a. 
Auch hier ist die Herstellung des Metrums unterblieben. | 

Wir erhalten demnach folgende Formen des Heze$: 


Dessen ee 
I. es Ve see Parse je | 
ee ek Deals ee, 


S 37. Das Metrum Regez. 


Das Metrum Re&ez kommt besonders für kürzere Gedichte, Spott-, 
Scherz- und Kriegslieder in Anwendung, jedoch auch für längere Kasiden. 
Die Resezgedichte sind meistens doppelreimig; doch kommen auch Gedichte 
mit einem Reime vor, vgl. 66 u. 69; in dem kurzen sonst einreimigen Liede 
No. 90 reimen sogar noch die beiden ersten Vershälften. Doppelreimig 
sind 2, 3, 23, 27, 38 u. 96. — Was die Füsse betrifft, so ist der Epitritus III 
der gewöhnliche; es kann jedoch an allen Stellen statt seiner der Dijambus 
eintreten; am Häufigsten geschieht Dies an erster Stelle. 

Der Tetrameter kommt nur katalektisch vor, und zwar so, dass von 
dem letzten Dijambus nur ein Spondaeus bleibt; vgl. Gedicht 27. Der 
Trimeter kommt vAlständig vor in Gedicht 3 und 23. Auch die grosse 
Kasıde 66 gehört hierher; in ihr sind allerdings viele erste Vershälften 
katalektisch, und zwar mit einem Molossus am Ende dictiert worden; da 
aber andere erste Vershälften akatalektisch sind, würde vielleicht überall 
mit der nun vielfach erwähnten Aushilfe ein Dijambus herzustellen sein; 
sicher ist die Emendation nicht. 

In der Kaside 69 sind die zweiten Vershälften stets katalektisch, und 
zwar wechselt im dritten Fuss der Molossus mit einem Bacchius. In gleicher 
Weise katalektisch wurden auch viele erste Vershälften dieser Kaside dictiert; 
da aber eine grosse Anzalıl von ihnen akatalektisch ist, könnte man ver- 


sucht sein, auch hier überall den vollen Fuss herzustellen; auch Dies ıst 
y* 


) 


ig) 


68 ALBERT Soc, 


freilich nicht sicher. Eine ähnliche Form hat Gedicht 110, dessen beide 
Vershälften am Schlusse den Molossus aufweisen; selten kommt in den 
ersten Vershälften ein Bacchius vor; doch ist die Kaside zu schlecht über- 
liefert, als dass sich ihr Metrum mit einiger Sicherheit herstellen lıesse. 
Sehr auffällig ist jedoch, dass einige Verse der drei letztgenannten Gedichte 
sich beinahe besser ins Metrum Tawil als ins Regez zu fügen scheinen; 
wenn man in 66, 3la lesen würde 

winfiteha buuzäme kulle tunufatın, 
so erlielte man T'awil ($ 30); ebenso Vers 28b und 52a; dann Ged. 69, 41a. 
Ged. 110, 24a fügt sich sogar bloss in dieses Metrum. 

d In dem kurzen, in der Eimleitung zu No. 66, vorkommenden Regez- 
gedicht haben die ersten Vershälften den Molossus, die zweiten einen un- 
verkürzten Regezfuss. In der doppelreimigen Kaside No. 38 gehen beide 
Vershälften auf einen Molossus aus; in Ged. 96 die ersten auf einen Molossus, 
die zweiten auf einen Spondaeus. In den doppelreimigen Gedichten 2 und 102 
schliessen beide Vershälften mit einem Spondaeus; in 102 findet sich bis- 
weilen ein Jambus, z. B. V.1a und 6a, vgl. jedoch die Bemerkung $ 184b. 

e Regez ist (vgl. Landberg, Arabica 3,45) auch das Metrum der kurzen 
Gedichte und Strophen, von denen bereits oben in & 23d die Rede war. 
Unter No. 37 sind sechs einzelne Verse zusammengestellt, deren zweite 
Vershälften aus einem katalektischen jambischen Trimeter bestehen; sie gehen 
auf einen Molossus aus. Die ersten Vershälfen von a, ß, y, &, sind akata- 
lektisch; dieselbe Form liesse sich in 6 und e, wo ein Molossus dictiert 
wurde, mit Leichtigkeit herstellen. | 

f Von den unter No. 35 zusammengestellten Reiterliedern hat ı an Stelle 
des dritten Jawmbus bloss eine Länge in beiden Vershälften; bei vier Liedern 
nämlich ß, &, n, x, besteht die erste Vershälfte aus einem katalektischen, 
auf einen Spondaeus endigenden Trimeter; die zweiten Vershälften sind 
Dimeter. Dieser Regez-Dimeter ist das Gewöhnlichste, wie auch aus den 
oben angeführten somänischen Kriegsliedern, welche Reinhardt mitgeteilt 
hat, hervorgeht. Man findet den Dieter in a, d, e; $ wurde katalektisch 
mit einem Molossus (?) dietiert. Auch in dem Schmählied No. 90 liegt 
der Dimeter vor. 


g Wir erhalten demnach folgende Formen des Re&ez: 

MINE A ER 
ERTL RE ER EEE 

Dia ee Meere een 
BE BE EEE EN ER EEE RE 
A, aut | ar. Mel | Be ee en | EEE 
ER ER N RE 
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De ler on ee 
Bl rn ee ee 
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Ib SEREE Pun| PREISE BE VRRNEL; ENEEG MER, EIER © ME 
Dee sen. 
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8 38. Nicht sicher bestimmbare Metra. Allgemeines. 


Das Gedicht 36 wird in der Einleitung „Kaside“ genannt; vgl. dazu a 
& 23. Es ist ein Loblied; die Reime sind doppelt. Sein metrisches 
Schema ist 
Am Ehesten liesse sich dasselbe an das Medid anschliessen, von welchem 
in W. Wright’s Grammar of the Arabic Language? II, S. 367 ($ 220, Rem. a) 
die Rede ist. Dann müsste man also abteilen: 

In einem gewissen Zusammenhang unter sich stehen wohl die Metra b 
(Mumtedd? vgl. Freytag, S. 453ff.) folgender Gedichte; das Schema des 
ersten, eines doppelreimigen Kriegslieds, No. 92 ist: 

re WI een 
Das zweite Schema ist das des doppelreimigen Hochzeitsliedes No. 59: 
Das dritte Schema erscheint in dem doppelreimigen Lied No. 24: 
Etwas anders, aber ähnlich ist das Metrum der ebenfalls doppelreimigen 
Gedichte No. 26 und 95: 

Merkwürdig ist das Metrum des Gedichtes No. 85, eines einreimigen c 
Schmählieds, dessen zwei erste Halbverse noch reimen. Wahrscheinlich 
besteht das metrische Schema desselben aus: 

(vgl. Freytag, S. 292). An gewissen Stellen kommen Kürzen statt der 
Längen vor; manche von ıhnen sind leicht in Längen zu verwandeln. Doch 
wurde eine Emendation des Textes nicht versucht. 

Zu den Eigentümlichkeiten von Gedicht 110 gehört auch, dass einmal d 
die zweite Vershälfte (Vers 18) ganz ungebührlich verlängert ist; vielleicht 
ist dabei Einfluss der kurdischen Sangesweise zu verspüren vgl. Prym und 
Socin, Kurdische Sammlungen a, Die Texte, S. XXXIX, Z. 15. 

Nach diesen metrischen Schemata ist nun versucht worden, die Gedichte 
des Diwans herauszugeben. Freilich spotteten einzelne Verse häufig jedes 
Versuchs der Emendation. In einem solchen Falle ist bisweilen durch 
Setzung metrischer Längen- und Kürzenzeichen in den Text angedeutet 
worden, wo die Lücke steckt. Es wird damit nicht beansprucht, jedesmal 
die Stelle getroffen zu haben, wo der Dichter ursprünglich ein Wort oder 
eine Silbe mehr hatte, als der Überlieferer. Die Zeichen sollen hauptsäch- 
lich im Allgemeinen auf Verderbnis des Textes hindeuten. 

Erschwert wird die Erkenntnis des Metrums bisweilen durch die Frei- 
heiten, welche sich dieser oder jener Dichter herausnimmt. Schon oben 
$ 26 wurde bemerkt, dass solche Freiheiten im Reime vorkommen; sie sind 
aber auch im Inneren der Verse nachweisbar. So ist das @ des bekannten 
Eigennamens saräfat zum Mindesten auffällig. Eine Verdoppelung muss auf- 


o 


u. 


gegeben werden in yahbä (=L5) 69, V. 34, wo bloss Jahba ins Metrum passt. 


g 


N) 


70 ÄLBERT Socın, 


Wie es mit nassaäh 46, 20 steht, ist nicht ganz sicher. Wahrscheinlich ist 


dieses nicht Singular, sondern innerer Plural JS; jedenfalls muss die erste 
Silbe des Wortes kurz sein. Andrerseits ist es ein starkes Stück, dass das 
Wort hammän 17, 24 „Taube“ bedeuten muss! — Andere Lautverhältnisse, 
wie die Hiatusfrage, werden im grammatikalischen Teile besprochen werden. 
Mehr eine rhetorische Unregelmässigkeit besteht darin, dass gul od. Jul = 
sage! bisweilen im Metrum nicht zählt, vgl. 24,4, N.a; 35,2, N.a; Wallin 
9,3, N. a; 5, 4 (ZDMG 6, 206 kul anäü etc.). Ähnlich ist es im Kurdischen; 
s. Kurd. Sammlungen, S. LXI, Z. 35. 

Auffällig ist, dass der Dichter, vielleicht durch den Verszwang veranlasst, 
bisweilen von einem Substantivum den Plural gebraucht, wo wir den Singular 
erwarten, z. B. asbäh 13, 1; masädir 51, 6; ebenso kuwär 109, 24. Die 
Erscheinung ist aber nicht selten. — Eine weit verbreitete ebenfalls in das 
Gebiet der Rhetorik gehörige Erscheinung ist beim Pronomen der Gebrauch 
der ersten Person des Plurals statt des Singulars; viele Beispiele davon 
finden sich in Gedicht 50, z. B. Strophe 7 und 10. Selbst das „Haus“ 
bei Wallin 1, 11 sagt bena „an mir“. 


C. Die Sprache der Poesie und der Prosa. 


I. Allgemeines. 


839. Altarabische Bestandteile in der Prosa und der Poesie. 


Da nach Abschnitt B die heutige Nedschdpoesie der Form nach als 
ein Abkömmling der alten klassischen Dichtkunst zu betrachten ist, so 
wird es sich auch bei der Untersuchung der Sprache, die uns darin ent- 
gegentritt, darum handeln, das von Alters her Überkommene von dem 
Neueren möglichst zu scheiden (vgl. $ 28). Die Nedschdier leben in der 
That grossenteils noch unter ähnlichen äusseren Verhältnissen, wie sie in ihrem 
Lande von jeher bestanden; der Charakter der Wüste ist derselbe geblieben. 
Es ist daher nicht auffallend, dass auch die heutige Sprache noch reich ist 
an Worten, welche die Wüste und man möchte sagen ihre verschiedenen 
Arten bezeichnen. Auch der spärliche Pflanzenwuchs, der doch so wichtig 
ist, ist ja noch derselbe, wie vor alter Zeit; darum ist es beispielsweise 
nicht wunderbar, dass der alte Name für die Coloquinte 3er! — man ver- 
gleiche die Wörterbücher — im Nedschd noch erhalten ist; Doughty II, 526 
führt ıhn an („sherry“); der Räwi Musfir ($ 3) sagte, $erö im südlichen 
Nedschd sei gleich handal bei den sıneze (s. Ged. 62H, 8). Auch viele alte Aus- 
drücke, dıe sich auf das Kamel beziehen, sind natürlicherweise in Central- 
arabien noch im Volksmunde erhalten geblieben, dagegen bei den Hadar 
der übrigen arabischen Welt verschwunden. Der Gedankenkreis, in welchem 
der heutige Nedschdier lebt, deckt sich ja natürlich nicht mit dem der 
vorislamischen oder der ersten islamischen Zeit; aber er steht ihm doch 
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sehr nahe; aus diesem Grunde schon ist die Sprache des heutigen Nedschd 
für uns von Interesse. Allerdings kommt aber hierbei die Frage ins Spiel, 
ob diese oder jene Ausdrücke aus der alten Sprache sich durch mündliche 
oder durch schriftliche Tradition erhalten haben, oder besser gesagt, wie 
viele Ausdrücke aus der alten Poesie, mehr oder weniger unverstanden, heute 
noch in Gedichten zur Anwendung kommen. Was die "os, Ausls» waren, 
wussten bekanntlich schon die alten Lexicographen nicht mehr (vgl. meinen 
“Alkama 3, 8 und Note); die Redensart kommt heute noch vor, s. Diwan 
39, 39 und ist, wie Das so geht, gänzlich zu einer unverstandenen Redensart 
herabgesunken. Von dem ostjordanischen Dichter Nimr ibn 3Adwän be- 
richtet schon Wallin (ZDMG 6,193, vgl. jetzt auch Landberg, Arabica 3,13), 
er habe lesen und schreiben können und habe viele, der jetzigen Sprache 
unbekannte Ausdrücke aus dem Kämüs geschöpft. Was von seinen Ge- 
dichten bekannt ist (vgl. $ 13; übrigens ist sein Diwän erhalten), weicht 
inbezug auf Wortschatz und Grammatik nicht wesentlich von den Kasiden 
anderer Dichter ab. Die Dichtersprache scheint in Arabien überhaupt eine 
ziemlich einheitliche und vom Einfluss der Dialekte freie zu sein. So war 
es ja auch schon im Altertum. Selbst der Unterschied zwischen der Poesie 
der Bedu und der der Hadar scheint ganz geringfügig zu sein; jedenfalls aber 
ist es nicht richtig, von den in $ 11 beschriebenen Huber’schen Hand- 
schriften zu sagen, sie enthielten „Beduinenpoesie*. Wer Kasiden dichtet, 
bedient sich im Grossen und Ganzen einer mehr oder weniger künstlichen 
Dichtersprache, nicht des gewöhnlichen Volksdialekts. Dies deutet auch 
Doughty 2, 27 an, indem er sagt: „the language of tlıe kasasid ıs as a 
language apart from the popular speech.“ Wieweit es in Arabien neben 
dieser Kunstpoesie Volkspoesie giebt, ist zum Teil schon oben ($ 23) erörtert 
worden. Vielleicht wird man von einzelnen Dichtern bestimmen können, 
dass sie den Einfluss der Volkssprache auf die Dichtung — oder auch um- 
gekehrt den Einfluss der ihnen bekannten luja auf die Volkssprache — 
stärker oder weniger stark walten lassen, als andere. So liegen von dem 
Dichter Muhammed el-3Ali fast durchgängig doppelreimige und vom Ein- 
fluss der klassischen Sprache ziemlich freie Kasiden vor; Nimr dagegen 
würde, wenigstens was das Lexicalische betrifft, als ein Dichter zu gelten 
haben, der gerne altarabisches Sprachgut anbringt. 

Um zunächst beim Wörterbuch stehen zu bleiben, so ıst die Liebhaberei 
der Dichter, älte Worte anzubringen, dem Verständnis der heutigen Poesie 
deshalb hinderlich, weil uns dabei Zweifel ankommen, ob nicht manche alte 
in der heutigen Poesie vorkommende Worte, namentlich Epitheta ornantia 
(z. B. von Weibern und Kamelen) den Dichtern selbst unverständlich sind. 
So soll, wie gesagt, Nimr ibn s3Adwän mit dem Kämüs in der Hand ge- 
dichtet haben; dennoch ist Landbergs Urteil über ihn (s. l. c.) zu hart: 
seine in vorliegender Sammlung enthaltenen Gedichte unterscheiden sich, 
was die Sprache betrifft, kaum von den andern. — Jedenfalls wissen die 
Erklärer der Gedichte mit solchen klassischen Ausdrücken häufig Nichts 
anzufangen. So wird diyd noch immer (vgl. 1, 2; 45, 3), wie in der alten 
Zeit a} ausschliesslich in der Poesie gebraucht. Im Zusammenhang der 
Rede wird der Nedschdier ja wohl noch wissen, dass es „Dunkelheit“ be- 
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deutet. Ob der Angabe des Erklärers 29, 2, N. c inbezug auf KUN B 


zu trauen ist, lässt sich schwer ausmachen; walırscheinlich ist die Redensart 
rein klassisch. So ist horsub 39, 4 sicher ein altes Epitheton und die Er- 
klärung „Schechfrau“ hinfällig. Ahnlich steht es mit “„.e!y 105, 3; „as 
74, 7 oder 80, 13 und anderen Wörtern; man weiss nicht, wie man sie 
übersetzen soll, da mehr als fraglich ist, ob der Dichter sich ihrer ursprüng- 
lichen Bedeutung noch bewusst ist. Häufig hat man Grund, den Er- 
klärungen der Räwi’s zu misstrauen; so ist z. B. in Gedicht 1, V. 4 die 
Bedeutung von a (vgl. Täg elsarüs) sehr fraglich; alas V. 6 ist wahr- 
scheinlich und au V. 7 (N. b) sicher missverstanden. Derartiges kommt 
oft vor; man vergleiche die falschen Deutungen von bU% 33, 4, N. b 
(nicht sicher); 3-15 53, 3, N. a; as 72,18; E35 66, 38, N. d; © 67,13, 
N.b. In den meisten Fällen kannte der Erklärer einfach die alte Sprache 
nicht. Bisweilen hielt er Wörter, die Singulare sind, für Plurale; die An- 
gabe 46, 7, N. b, dass Äijje Sg. zu hejäj sei, verdient natürlich keinen 
Glauben. Es kommt auch vor, dass alte, jetzt nicht mehr gebräuchliche 
Wörter beim Dictieren verballhornt wurden, z. B. surhad 47,11, N. b statt 
saw; aujasib 39, 12, N. e statt „ul; surdig 39, 20, N. a statt Sl. 
Was b,5 eigentlich ist, weiss man natürlich nicht mehr. Besonders auch 
Fremdwörter wie das pers. ao werden leicht missverstanden (71,64, N. b). 
Unter diesen Umständen muss natürlicherweise in jedem einzelnen Falle 
geprüft werden, ob man der „traditionellen“ Erklärung, die eben häufig nur 
ein Einfall ist, folgen darf oder nicht. Möglich ist es ja auch, dass alte, 
sonst obsolete Wörter in der Volkssprache sich gehalten hätten, z. B. 
hajä = Regen 29, 25, N. c. as in Ged. 81, 3, N. a scheint ein grober 
Volksausdruck zu sein; man vergleiche die Angaben der Lexicographen 
unter Böso. Das Wort AL wurde stets wieder mit „Geheimnis“ erklärt; 
wem fällt hier nicht iD ein? . 


8 40. Name der heutigen Sprache. 


Im Allgemeinen hielt gerade Mohammed el-Efendi ziemlich streng auf 
den Unterschied zwischen klassischer Sprache und heutiger Volkssprache. 
Er unterschied die beiden durch die Benennungen zarabı und nabat; das 
zrabi, sagt er, sei erlernt; die nabat-Sprache sei in den zugitl, d.h. sei die 
nätürliche Volkssprache. Ja, er ging so weit, zu sagen, dusa (Gebet) sei 
zarabı)e, des@ aber nabat (Ged. 72,43, N.c)! Den Dichter mohsin betreffend 
wurde zu 78 behauptet, seine Gedichte seien rein nabatf. Ein Kaufmann 
aus dem Nedschd sagte mir in Sük esch-Schijüch einmal: lisanna mustunbit 
(vgl. ZDMG 24, 463). Auch Burton, Midian, weiss von „nabati verses“ 
in elluuse zu berichten. Aus eben demselben Lande giebt Palgrave (über 
welchen als Gewährsmann freilich unten Näheres folgt) vol. 2, p. 158 Bericht 
von „Nabtee, nabathaean versification“. Es verlohnt sich, das Folgende aus 
der zitierten Stelle wörtlich anzuführen: „Tlis latter form of composition, 
occasionally met with even in Nejed, but rare, becomes here (in Hofhüf) 
common, more so indeed than the Arabic, from which it differs in scansion, 
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metre, and rhyme. In Nabtee verses scansion goes by accent, not by 
quantity; the metre is variable, even in the same piece; and the rhyme, 
instead of being continuous, is alternate. In a word, this class of poetry 
presents in form a strong resemblance to the ordinary English ballad 
and, like it, is the popular style of the country.“ In ebendenselben Bande, 
p- 335 berichtet er aus ‘Omän: „The Nabtee metre, here absolutely pre- 
dominant, admits of many light airs, not unlike those of Persian music, but 
inadmissible in the recitation of Arab poens.“ Auf eine Kritik dessen, 
was Palgrave im Anschluss an die erste Stelle über die mögliche Herkunft 
des Namens sagt, sich einzulassen, ist überflüssig; viel schlimmer ist, dass 
seine Angaben über die „nabtee versification* der Art sind, als ob er nur 
vom Hörensagen Etwas davon gekannt hätte. Da er die Gedichte mit 
englischen Balladen vergleicht — eine sehr verfehlte Zusammenstellung! —, 
so kann er mit den Worten, der Reim sei „alternate“, nicht die oben in 
$ 25c besprochenen Doppelreime meinen. Vgl. allerdings $ 1a. 

Woher stammt nun wohl der Ausdruck? Es ıst nicht denkbar, dass 
die heutigen Nedschdier von den alten Nabataeern der Euphratniederung 
noch irgendwie Mehr wissen, als die allgemeinste Kunde, dass Jene einmal 
vorhanden waren. Dass die Sprache der Nabataeer vom unteren Zwei- 
stromland auf die der Nedschdier früherer Zeit einmal Einfluss geübt 
haben könnte, wäre am Ende möglich; aber wirkliche Spuren von ihr werden 
sich im heutigen Volksdialekt des Nedschd nur sehr spärlich nachweisen 
lassen. Wahrscheinlich soll die Bezeichnung nabat also nur im Allgemeinen 
besagen, dass die heutige Volkssprache als ein von dem Altarabischen 
abzutrennender Dialekt zu betrachten sei. Um diese Verschiedenheit scharf 
auszudrücken, vielleicht auch, um ıhr aus Eitelkeit ein gewisses höheres 
Alter zuzuschreiben, griff man zu dem Namen »ubhti, von dessen eigentlicher 
Bedeutung man Nichts mehr wusste. Höchstens wäre Das möglich, dass 
die arabischen Gelehrten schon die Sprache der in Nordostarabien wohnen- 
den Temim, der alle möglichen Fehler nachgesagt wurden, als nabatäisch 
bezeichneten. 


8 41. Eigentümlichkeiten der heutigen Sprache; Fremdwörter. 


Mit dem 3lräk haben die Bewoliner des Nedschd allerdings wohl von 
jeher in enger Verbindung gestanden; Wallın giebt in ZDMG 5, 11 mit 
Recht sein Urteil dahin ab, dass der Dialekt des slräk im Allgemeinen der 
alten und der jetzigen Beduinensprache am Nächsten komme. Die Volks- 
sprache jener Gegend weist einesteils, um zunächst beim Lexikalischen stehen 
zu bleiben, eine Anzahl von semitischen Wörtern und Wortstäimmen auf, 
die dem Hocharabischen und teilweise auch den heutigen Dialekten fremd 
sind. In dieser Hinsicht kann auf das Glossar verwiesen werden; als Beispiel 


diene hier b „gelangen“. In zweiter Linie hat auf diesen Dialekt das 
Persische stets Einwirkung geübt. Überall an der Ostküste Arabiens 
herrscht reger Verkehr mit Persien; von sOmän aus sind persische Wörter 
nach Zanzibar gedrungen; schliesslich ist es nicht auffällig, dass ein Mann 
aus Berbera an der Somalıküste in Ostafrıka, mit dem ım Sommer 1896 


b 
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Dr. Kurt Bergliold in Leipzig Somalistudien trieb, auf Befragen sagte, der 
Schnee heisse bei ihnen burf (s. Dr. K. B. in Zeitschr. f. afrık. u. ocean. 
Sprachen III. Band, 1897, 8. 6). Auch sind ja gewisse persische Wörter im 
vorderen Orient früh ınternational geworden, wie A=!\,s, das bei den 3Agel 
als hauga oder höja gehört wird, DIE „doppelläufige Pistole“ (Excurs 
C 8); iwan „Halle“ 63, 20; Jah Würde 50, 23; behluwän, das 29B, 14 N. a 
in der Bedeutung „toll“ vorkommt; luzreyän „Kaufmann, reicher Mann“ 
29,6. Persische Wörter, die eine gewisse Veränderung erlitten, sind bei- 


spielsweise > z„» „Vorraum“; As; „Kette“, Ja „Fernrohr“; statt bulad 


sagt man bald. 29, 21, N. d. In eine weitere Untersuchung dieser erani- 
schen Wörter kann hier nicht eingetreten werden; der arabische Dialekt 
von Bagdad enthält ihrer natürlich noch mehr. Im Nedschd sind sie, 


wenigstens teilweise, so eingebürgert, dass &) schon Affricata wird — z.B. 
hädtje (also mit deutschem 2) = ässls „leichter Überwurf“, dehweh = türk. 


U 75 (Prosa), ab 4 — und auch € in pers.-türk. Wörtern als € gesprochen 
wird, z. B. äsci Koch 96, N. a. 


8 42. Die Grundlagen der Grammatik des Nedschddialektes. 


Nöldeke („Die semitischen Sprachen“ [1887] S. 49) hat durchaus Recht, 
wenn er sagt, „dass Gedichte selten geeignet seien, ein klares Bild von der 
einfachen, wirklichen Sprache zu geben“. Mir lag nun in erster Linie daran, 
ein Bild der heutigen Sprache, wie sie im Nedschd gesprochen wird, zu 
zeichnen; wie gekünstelt teilweise die Sprache der Poesie ist, wusste ich 
damals, als ich Gedichte zu sammeln begann, allerdings noch nicht. Glück- 
licherweise lernte ich während der Arbeit des Sammelns die Umgangs- 
sprache genügend kennen, um von ihr eine annähernd richtige Skizze ent- 
werfen zu können. Ausserdem liegt nicht bloss in den, wie schon in $ 27 
bemerkt ıst, durchaus ım Prosaton dictierten Gedichten, sondern auch in 
den dazu gegebenen Erklärungen Material zu einer solchen Arbeit vor. 

Graf Landberg hat in seinen Arabica 3, S. 14 den Satz ausgesprochen, 
„es sei unmöglich von einem arabischen Dialekt eine Grammatik mit festen 
Regeln aufzustellen, es gebe nur Local-Aussprachen“. In gewisser Beziehung 
hat er Recht; dann müsste man aber überhaupt darauf verzichten, Volks- 
sprachen grammatisch zu behandeln; denn dieselbe Erscheinung zeigt sich 
auch anderwärts überall, man denke an die deutschen Dialekte Es wird 
sich darum handeln, von gewissen Punkten aus die Untersuchung der 
Dialekte in Angriff zu nehmen; dann ergiebt sich von selbst, wie weit diese 
oder jene grammatische Erscheinung — auch der lexikalische Bestand der 
Dialekte komnmit hierbei infrage — verbreitet ist. Von dem Volksdialekte 
ausgehend, den die Gewährsmänner aus Bräde, 3Anäze, el- Hasa, Sük esch- 
Schijüch und anderswoher sprachen, gelangte ich doch zur Überzeugung, 
dass die Mundart von Nordostarabien eine ziemlich einheitliche sei, ind 
weitere Unterscheidungen der localen Idiome bei dem jetzigen Stande 
unserer Kenntnis der Zukunft überlassen bleiben können. Selbst der 
Dialekt von Hadramüt hat sehr viel Verwandtes mit diesem nordostara- 
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bischen. Neben vielfachen Analogieen weicht allerdings das 3Omäni stärker 
ab; hier spielen, wie auch in Jemen, so viel sich aus Stace’s Angaben er- 
kennen lässt, fremilartige Elemente hinein. Aber alle diese Fragen sind 
ebensowenig spruchreif, als es an der Zeit ist, einem Dial&t, wie es 
Reinhardt S. XVI versucht, gegenüber anderen grössere Reinheit der Aus- 
sprache und einen engeren Zusammenhang mit dem Klassischen zuzu- 
schreiben. Wir sind dermalen zu solchen Urteilen meines Erachtens noch 
gar nicht berechtigt. 


8 43. Bisher vorhandenes Material. Palgrave’s Angaben über 
den Dialekt Nordarabiens. 


Von den grammatikalischen Eigentümlichkeiten des Dialektes von Nord- a 
ostarabien wissen wir bisher wenig. Damals, als ich begann, mich mit 
arabischen Dialekten zu beschäftigen, war W. G. Palgrave’s „Narrative of 
a year’s journey through Central and Eastern Arabia“ noch neu; in Berlin 
wurde ım Jahre 1867 häufig darüber gestritten, ob seine Angaben zuver- 
lässig seien, oder nicht. Mich interessierte die Frage hauptsächlich vom 
sprachlichen Standpunkt aus; dem Reize des lebendig geschriebenen, wenn 
auch etwas weitläufigen Werkes konnte auch ich, obwohl von Zweifeln ver- 
folgt, mich nicht entziehen. Als ich im Jahre 1871, auf der Rückreise von 
Bagdad begriffen, nach Trapezunt kam, suchte ich Palgrave, welcher da- 
mals dort englischer Consul war, auf; er war jedoch verreist. Eine Woche 
später vernalım ich vom englischen Consul in Constantinopel, Palgrave be- 
finde sich in dieser Stadt. Der Consul, der mir auf meine belıutsam ge- 
äusserten Zweifel hier eingestand, selbst nicht ganz an die Vertrauens- 
würdigkeit seines Collegen zu glauben, verschaffte mir Gelegenheit, mit 
Palgrave einen Abend zuzubringen; von der längeren Unterredung, die ich 
damals mit ihm hatte, trug ich den bestimmten Eindruck davon, Palgrave 
sei nicht in Centralarabien gewesen. Dem (Grespräche über Ceutralarabien, 
besonders was Sprache und Poesie betrifft, wich er mir gegenüber geradezu 
aus. Einige Jahre später hatte ich Gelegenheit, das prächtige Kloster 
jazir (Baedeker’s Syrien und Palästina! 8. 375) nördlich von Beirut zu 
besuchen. Die dort wohnenden europäischen Jesuiten erzählten mir, als 
ich die Rede darauf brachte, Palgrave (der, wie ich wusste, vor seiner Reise 
einige Zeit dort zugebracht hatte) habe die Reise durch Arabien hindurch 
nicht gemacht, er sei mit seinem Begleiter, einem Eingeborenen aus Zalıle 
— in Beirut nannte man ihn mir Butrus Gergiri — bis in den Göf gereist; 
dort sei er krank geworden — er redet in seinem Buche von Unwohlsem 
1,54 — und dalıer umgekehrt, beziehentlich auf einem anderen Wege nach 
el-Hasa gereist, wälrend sein Begleiter die Reise gemacht habe; aus dessen 
Papieren und nach dessen Berichten habe Palgrave später sein Buch ge- 
macht. Relata refero. Palgrave nennt seinen Begleiter Barakät (vgl. 1, 380). 

Erst im Sommer des Julres 1896, als ich mit der vorliegenden Arbeit b 
beinahe abgeschlossen hatte, verspürte ich Lust, mich noch einmal mit 
Palgrave zu beschäftigen. Wälrend eines Landaufenthalts in den Schweizer 
Bergen las ich die Reisebeschreibung nochmals in einem Zuge durch. 


76 ALBERT Socın, 


Wiederum fesselte mich das Buch; manche Einzelheiten in seinen Berichten 
boten Aufschluss über Begebenheiten, Anschauungen und Sitten, welche 
‚auch mir nicht unbekannt sind. Bei den Schilderungen der Erlebnisse, der 
Zeichnung des Charakters der Personen, bei den Berichten über die ge- 
führten Gespräche namentlich mit hervorragenden Leuten musste ich mich 
immer fragen: kann Das alles erfunden oder auch nur dem Bericht eines 
Zweiten entnommen, also nicht persönlich erlebt sein? Ich neigte mich 
immer stärker der Ansicht zu, Palgrave früher Unrecht gethan zu haben 
und ihn für gänzlich glaubwürdig zu halten, — nur ein Punkt blieb übrig, 
an welchem meine Zweifel stets wieder auflebten: seine Behauptungen über 
die Sprache, und Dies muss diesen langen Umweg, der hiemit dem Leser 
zugemutet wurde, entschuldigen. Palgrave behauptet zu verschiedenen Malen 
— abgesehen davon, dass er bloss den Dialekt von Nordarabien überhaupt 
als arabisch will gelten lassen (vgl. 2, 162), ganz mit Unrecht — dass ın 
Nordarabien das reine grammatikalische Arabische gesprochen werde. Schon 
in Maän bemerkt er Dies an Beduinen. Noch direkter drückt er sich 
1, 78 über die Sprache der Einwoliner von Häil aus: „it is in fact the 
language of the Coran, neither more nor less, with all its niceties, inflec- 
tions, and desinences, not one is lost or slurred over“. Ebenso 1, 311: 
„the lands where Arabic is at the present day spoken precisely as it was 
in the age of Mahomet, or even earlier, witlı whatever grammar and 
enunciation can supply to give freshness and perfection to its exactitude, 
are Djebel Shomer, Kaseem, Sedeyr, Woshem, and the northern half of 
'Aared“. Man lese nach, was dort noch weiter über den Unterschied von 
ismaelischem und kahtanischem Arabisch gesagt ist, teilweise wird Dies 
(S. 463ff. desselben Bandes) noch weiter ausgeführt. Auch dort aber wird 
inbezug auf Riäd wiederholt: „the language here spoken, like that of 
Kaseem, is still in the main the pure and unchanged dialect ofthe Coran, 
no less living and familiar to all now than in the seventh century“. Es 
wird dann beschrieben, in welchen Punkten die Sprache in sÄred von dieser 
klassischen abweiche: 1) im übermässigen Gebrauch der Deminutiva, 2) in 
Verkürzung langer Vocale (wenn ich richtig verstehe), 3) in etwas weniger 
genauer Anwendung der Casusvocale. Schliesslich ist noch auf die Stelle 
2, 133 aufmerksam zu machen; Palgrave behauptet daselbst von der Sprache 
der Al Morrah-Beduinen, sie Sei ganz verschieden von der Sprache im 
Norden, auch von der des Nedschd, und habe einen altertümlichen Typus, wie 
die Sprichwörter Meidäni's. Er scheint sie im Allgemeinen der südara- 
bischen Gruppe zuweisen zu wollen. 


Diesen Behauptungen gegenüber ist mit aller Energie zu betonen, dass 
kein Reisender ausser Palgrave, weder Doughty, noch Euting-Huber, noch 
andere, ferner, dass kein Gelehrter, welcher ausserhalb Arabiens mit Cen- 
tralarabern verkehrt hat, das Vorhandensein der Isräbvocale in der Sprache 
jener Nordaraber bestätigt. Ja, auch Palgrave selber unterlässt es, die 
besagten Vocale zu schreiben, wenn er Eigennamen überliefert, und auch 
wenn er arabische Sätze anführt; so z. B. 1, 365 „Eil-deyf ma ’akäın melik. 
the guest while in the house is its lord“. Gerade die wirklichen Eigen- 
tümlichkeiten der Nedschdsprache, das Vorkommen der Nunation und der- 
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gleichen werden von Palgrave nicht berührt, obwohl er sich nicht bloss als 
geschulten Arabisten, sondern auch als des Arabischen so mächtig hin- 
stellt, dass kein Verdacht gegen ilın als Europäer aufkommen konnte. Aus 
diesen Gründen ist seinen Berichten nicht zu glauben; Alles klingt wie 
näch Hörensagen geschrieben; solche Behauptungen, wie sie oben über die 
Sprache der Centralaraber sich finden, kann man etwa aus den Munde 
eines syrischen Christen vernelimen. Sie zerstören mir die Illusion, die 
Freude an den Schilderungen vollständig und nötigen mich dazu, über seine 
Reisebeschreibung durch Centralarabien das denkbar vernichtendste Urteil 
zu fällen, das heisst, sie als unzuverlässig, weil nicht auf eigener Erfahrung 
beruhend, zu betrachten. Es soll damit nicht gesagt sein, dass alle seine 
Angaben gleich wenig Glauben verdienen; wenn z. B. 1,55 der Imperativ 


„semm“ für klassisches && angeführt wird, so haben wir darin eine hübsche 


Bestätigung des nordlarabischen Sprachgebrauchs; vgl. & 142e. Ein be- 
schränkter Gebrauch kann von seinen Berichten somit gemacht werden 
und ist im Folgenden gemacht worden. Um aber hier von einem Punkte 
zu reden, der nicht in den Rahmen der Grammatik gehört, so finden sich 
neben vortrefllichen Schilderungen des Charakters der Nedschdier und be- 
sonders auch der Beduinen (vgl. 1, 33 über die Religion der Letzteren und 
1,68, wo die hübsche Bemerkung steht: „the Arabs are, generally speaking, 
rather a believing than a religious nation“) auch Behauptungen, wie die 
(ibid.), dass die Einwohner des Dschöf vor dem Wahhabitismus wieder bei- 
nahe förmliche Heiden gewesen und dort heute noch die Beduinen die 
Sonne anbeteten. Diese gehören meines Erachtens wieder in die Rubrik der 
oben gekennzeichneten „Märchen“ aus Syrien. 

In sprachlicher Beziehung kommen hauptsächlich noch die Angaben 
Doughlty’s (vgl. $ 1), Ch. Huber’s und J. Euting’s (Tagebuch einer 
Reise in Inner-Arabien. 1. Theil 1896) inbetracht. Die meisten sprach- 
lichen Notizen, welche diese Reisenden bieten, stimmen vortrefflich zu meinen 
eigenen Aufzeichnungen; Dasselbe gilt im Ganzen von Wallin. Wallin’s 
Berichte, welche im 20. (293 #f.) und 24. (115ff.) Bande des Journal of the 
Royal Geographical Society erschienen sind, werden ergänzt durch die ge- 


legentlichen Angaben in seiner — leider schwedisch, d. h. in einer mir 
schwer verständlichen Sprache geschriebenen — Reisebeschreibung: Georg 


August Wallins Reseanteckningar frän Orienten, ären 1843—1849. Dagbok 
och bref, efter resandens död utgifna af S. G. Elmgren (4 Bünde) Helsing- 
fors 1864—1866 (der Kürze wegen wird das Buch mit „Wallin, Reise“ 
eitiert). Allerdings sagt auch Wallin 3, 290, die Sprache im Dschöf sei 
beinahe reine Koransprache mit Nunation und alten Endungen, z. B. tuko- 
lına; S. 165 desselben Bandes redet er bloss von den vollen Verbalformen, 
wie fukolina, jaholona, und sagt ausdrücklich, dass die Casus nicht bestimmt 
unterschieden werden. Somit werden bloss Reste von Isräbvocalen ange- 
nommen; zu vermuten ist, dass Wallın unter ihnen die Vocale meint, von 
denen die Rede hier in $ 28 war und von denen später noch in $ 183 die 
Rede sein wird. — Bei Lady Blunt finden sich bloss gelegentlich Bemer- 
kungen sprachlichen Inhalts, z. B. 1,218: „the Arabic spoken at Hail is 
different from any we had hitherto heard“. — Bei Doughty sind Vocale, 
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die man als Isräb bezeichnen könnte, überaus selten; übrigens ist möglicher- 
weise in hergebrachten Wünschen wie I, 400 und 401 „Kathir Ullah 
lebänakom, The Lord multiply your milk“ und anderen Beispielen ebenda- 
selbst wirklich ein Accusativ -@ beabsichtigt. 


S 44. Alte Endungen in der Poesie. 


Die Nachrichten der Reisenden bestätigen die Thatsache, dass die 
Volkssprache Centralarabiens keine eigentlichen Isräbvocale aufweist; andern- 
teils ist es fraglich, ob solche in der literarischen Überlieferung noch eine 
Rolle spielen. Dies ist sogar für die Prosa zuzugestelien; in den Mardiner 
Texten ($ 6), welche teilweise auf literarischer Tradition beruhen, kommen 
Fälle vor — in erzählender Prosa — wie fwruhkeba „da stieg er auf“ 109, 
ab 9; ila tulätatuw eijam „bis auf drei Tage* 108, ab 2; in poetischem Texte 
ist die Beibehaltung des u in elsunesijzw füädil z. B. 109, Vers 1 unab- 
weislich. Fast in allen Dialekten und so auch im Nedschd hört man die 
alte Schwurformel wullahi mit erhaltener Endung, vgl. 34, 11 und 12. Wenn 
dagegen einmal, wie z. B. 7, 6 bussudri 2° „auf der Brust“ dietiert wurde, 
wird der i-Vokal — klassisch müsste das Wort übrigens bissadri lauten — 
zu den Zusatzlauten gehören, von denen in $ 28 die Rede war. Schwieriger 
zu unterscheiden ist es, ob z. B. in «lhajıbina 50, 3a am Versende Reim-a 
(8 26) oder eine Pausalverlängerung des a der msc. Pluralendung (vgl. 
8 83a) vorliegt. Noch stärker ist, dass 63, 90 basmduhun „bei euren 
Namen“ mit einem, allerdings beliebig gewählten Zwischenvocal gehört 
wurde. Gerade Dies aber beweist, dass wenigstens der Räwı kein Bewusst- 
sein von der Izräbbedeutung des betreffenden Vocals mehr hatte, und legt 
nahe, dass Dies auch für den Dichter gilt: solche Vocale sind für ıbn bloss 
Aufputz der Sprache, wie Dies auch im modernen Zeitungsstil vorkommt. 
Dann sind aber auch Vocale wie die für die Herstellung des Metrunms er- 
forderliche Einschiebung eines e nach einfach geschlossener Silbe, wie z. B. 
mebareke zubn („Mubärek, der Beschützer“) 61. 9 (Anfang eines 'Tawilverses) 
nicht anders zu betrachten; ebenso 49, 5b oder vgl. nwsuddireha 61, 11 
mit Einschub von E£, abgesehen davon, dass in mebirek ohne Nunation 
eigentlich schon ein Sprachfehler vorliegt. Etwas mehr auf dem Boden der 
klassischen Sprache würden viele metrische Ergänzungen stehen, von denen 
in $ 29 und bei einzeluen katalektischen Versen z. B. in $ 30 als eventuell 
möglich gesprochen wurde. Unabweislich ist dem Metrum gemäss in 77, 32 
(vgl. N. c) ben-ulgimaseti statt Oudzeh des überlieferten Textes zu lesen; 
ebenso bulmsurreti 109,10. In 72,15 verlangt das Metrum die alte Form 
hadakuna „er führte euch“; in 97,21 (vgl. N. b) liegt neinhuma für minhum 
des Textes zu conjJicieren, nahe. 

Die Fälle der Anwendung derartiger hocharabischer Vocale sind je- 
doch nur vereinzelt: selbst in Gedichten, welche stark unter dem Einflusse 
der klassischen Sprache stehen, finden sich, wenn man als Basis die letztere 
annelımen wollte, so zahlreiche Fälle für Zahn, d. h. Nichtanwendung der 
klassischen Sprache, und diese Beispiele sind durch das Metrum so un- 
zweifelhaft geschützt, dass auch die Gedichte als Basis für die Grammatik 
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der Nedschdsprache, wenigstens mit Vorsicht herangezogen werden können 
(vgl. $ 42a Anfang). Als Grundlage der grammatikalischen Skizze — eine 
vollständige Grammatik bleibt ausgeschlossen — ist natürlich der pro- 
saische Sprachgebrauch zu betrachten; andrerseits aber galt es, aus den 
poetischen Texten Das herauszulesen, was zur Erläuterung der Prosa dienen 
kann, und die Reminiscenzen aus der klassischen Sprache sorgfältig zu 
scheiden. Es ist eben auch hier eine fortlaufende Einwirkung der Literatur- 
sprache auf die Volkssprache, noch mehr aber umgekehrt der Volkssprache 
auf die Literatursprache, zu verspüren. Vor Allem aber hat man sich 
wohl davor zu hüten, die Formen der einen oder der anderen als irgend- 
wie abgeschlossen zu betrachten: die eine, wie die andere Sprache ist stets 
ım Fluktuieren begriffen, in der Entwicklung befindlich; den Tendenzen 
dieser Entwicklung nachzugehen, ist unsere Aufgabe. 

Noch sei bemerkt, dass ich absichtlich davon abgesehen habe, die 
grammatikalischen Erscheinungen anderer Dialekte in weiterem Umfang 
zur Erklärung herbeizuziehen; Dies würde zu weit führen und mag für eine 
spätere Arbeit aufgespart werden. Unsicher überlieferte Formen wurden 
von der grammatischen Behandlung ausgeschlossen. Dagegen scheute ich 
mich nicht, gelegentlich in die Formenlehre auch einzelne syntaktische Be- 
merkungen einzuflechten. ; 


II. Zur Formenlehre. 


Unter dieser Rubrik werden aufgeführt: a) die besonderen Formen der 
1) Präpositionen, Vergleichungspartikeln, Verbalexponenten, Wunsch- und 
Fragepartikeln, 2) Conjunctionen, 3) Adverbia und 4) Interjectionen, wo- 
bei übrigens Vollständigkeit der Aufzählung ausgeschlossen ist; 8) der 
Pronomina; y) der Nomina, einschliesslich der Feminin-, Plural-, Dual- und 
Collectivformen; 6) der Verba. Hierauf wird &) die Art und Weise, in 
der diese Wörter sich mit andern zusammensetzen und verbinden, besprochen. 


a) Präpositionen, Conjunetionen, Adverbien und Interjectionen. 


I. Die Präpositionen, Vergleichungspartikeln, Verpalexponenten, Wunsch- 
und Fragepartikeln. 


S$ 45. Präposition 


Die Präposition &> kommt mit wechselndem Vocal vor (vgl. $ 187g); 
oft hat © nur ein Schwa mobile, d. h. also einen stark reducierten Vocal 
hinter sich, der im Zusammenhang der Rede verschwinden kann. Auch 
ein protlietischer Vocal kann eintreten, wie es fast scheint, lieber in Prosa, 
als in Poesie: so ist 1,5 statt ebhud des Manuscriptes dem Metrum gemäss 
behaddin zu lesen. Zur Verbindung mit Suffixen vgl. $ 149b; 150e. 

Die Form bi, in welcher die Präposition in den Texten Wetzsteins 
(ZDMG 22, 77, 9; 80,12 und dazu S. 134, 142 und bes. 182, 183) gewöhn- 
lich ist, erscheint auch in den Wallin’schen Gedichten (vgl. ZDMG 5, 6 


b 
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und 6, 194), wo sie 2, 6 und 3, 15 jetzt in den Text eingesetzt ist; da- 
gegen muss dem Metrum entsprechend 6, 2 der kurze Vocal bleiben. In der 
Nedschdsprache ist der lange Vocal nicht häufig zu belegen (ausser vor 
Suft.: bik, cf. Ein]. zu Ged. 51, ab 2); wohl aber in der Gegend von Märdin 
(bihem in Ged. 108, V. 11; 109, ab 3, u. 6). In ZDMG 22, 147, Anm. 
bemerkt Wetzstein, den 3Aneze gehe die Präposition 3 ab; sie setzten Ja- 
für &. Dies kommt auch im Nedschd vor und zwar ın Prosa; z. B. yal 
-Juh gusidetin besche brede „er dichtete eine Kaside über den Schech von 
Brede* (Einl. 14; ebenso Einl. zu 9 und zu 90), fularjah „unter den 
Gerüchen“ ersetzte der Erklärer 64, 16 No. f durch bulurjah. Umgekehrt 
kommt in den Texten 3 oft geradezu für > vor, z.B. 62, 5 müätchanna fi 
„ich ergetze mich nicht an“; 30, 13 ustı fi ich sebe als Entgelt für‘. 


846. Jund J. 


Bei der Präposition _) tritt die Verwicklung ein, dass sie metaplastisch 
für .}\ steht. Das gewölnliche dativische |) hat keinen bestimmten Vocal 
(vgl. & 150). Die in Wetzsteins Text so häufige Form il mit Prothese 
(ZDMG 22, 183) ist in den Nedschdtexten selten, kommt jedoch z. B. 
Ged. 53, Einl. vor: ?luh = a; 108, V. 4 (Märdin) dhum ım Vers. — Für 
das Wetzstein’sche .ıllz „mir“ lässt sich höchstens die Form «astalli „gieb 
mir“, das 82, in d. Einl., ab 1 in ust-ulli abgeteilt wurde, anführen. 

Das volle ‚J\ ist nicht selten; vgl. 107, ab 5 und 6. In Ged. 74, 13 
müsste aber, wenn der Text richtig ist, einmal nach dem Metrum sogar ilä 
gelesen werden; ebenso wilek 66, 60, N. b; vgl. Zur Metrik u. s. w. 16, 31. 
Bisweilen hört man .l, sodass also die Präposition 2la in völlig derselben 
Form, wie die unter a erwähnte Nebenform von |) erscheint: z. B. dl-ın« 
„dahin, wo“ N. a zu 97,41; neben nihus ül-diretuh „er kehrte in seine 
Heimat zurück“ 26, Einl, ab 1 steht in demselben Sinne 26b, ab 3 riyjus 
uldiretu. Gewöhnlicher ist la, wie bei Wetzstein; z. Be ZDMG 22, 82, 19 
su, L „er schlief bis zum folgenden Morgen“; so ga lebuydäad „er begab 
sich a B.“, Ged. 97 Einl. ab 1 (selten /& ın den Märdiner Texten, z. B. 
Ged. 110, ab 14). Mit Suftixen sogar KK 1, 7 (viell. ) für .3\?), und vor 
dem Artikel l%, so rah lilbint „er begab sich zu dem Mädchen“, Ged. 4% 
Einl. ab 10; neben yuldt-ileh „sie sagte zu ılım“ ebds. ab 7. 


84. m und >. 

oe hat selten ein reines :; man hört oft einen Mittellaut zwischen i 
und deutschem & (min). Ferner verliert es im Zusammenhang der Rede leicht 
seinen Vocal; so Ged. 38 Einl. mnuh für KL, menih ss 17 Einl.; nn- 
vor dem Artikel 6 Einl.; minnih für es ist selten, z. B. 92, 17. Dagegen 
kommt die Schärfung des » auch sonst im Zusammenhang der Rede vor 
vocalischem Anlaut vor. Selten ist die weitere Verkürzung in »e, z. B. 
nmfurlkatı ee 5) 63, 7 (vgl. $ 167 c). — Was Jie Bedeutung betrifft, so 
muss wegen der anderen, einer bestimmten Elativform entbehrenden semi- 
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tischen Sprachen auf Beispiele aufmerksam gemacht werden, wie 32, 13 
zonhaddabin min giniüs-anndse mitetug, wenn min zum letzteren Worte gehört, 
so ist eher zu übersetzen „zuverlässig vor allen anderen: Menschen“, als 
„zuverlässiger, als“ (wie Gen. 3, 1). Bemerkbar ist auch die Anwendung 
von mm in min säsa (wohl = aslul „,») in der Bedeutung „soeben“ 
(Ged. 44 Einl., ab 1). 

Auch bei san hört man die Schärfung nicht häufig; so steht für We b 
zanah Ged. 6, Einl.; 38, Einl.; 6, 2 als Jambus; als eben solcher ist 86, 9 
zrenıh zu lesen, obwohl nach N. c zannul gehört wurde. sännah kommt 
Ged. 17, Einl. vor; auch vor dem Artikel tritt sann auf (17, 17). — Was 
die Bedeutung des san betrifft, so hegt ein auffällig starker Trennungs- 
begriff im folgenden Beispiele vor: 75, ab 3 wjumsi bullet buddireh san 
ellaramtjeh „er durchzog Nachts die Ortschaft, um sie vor Spitzbuben 
zu belhüten“. 


8 48. Verschiedene Präpositionen. 


Js sälä; auf die Betonung zala, die gelegentlich (Ged. 61, Einl. ab 6) a 
vorkommt, ist nicht Viel zu geben. Die Verküzung zu s«l ist nicht gerade 
häufig; z. B. sal zahur „auf begangenen Wegen“ 36, 2 (vgl. 8 499). 

a wird oft mit reinem a gesprochen, kommt jedoch aber auch mit » oder b 
& vor, 2. B. sostch Ged. 96, Einl. Die längere Form me«us@a erscheint z. B. 69, 14. 

oo ben...ben kommt gern in der Bedeutung „sowohl, als auch“ vor ec 
z. B. 66, 55; ebenso ben... wa z. B. 1, 12. — Die längere Form beinät 
scheint in der Nedschdsprache unbekannt zu sein, wohl aber kennt diese 
Form der Dialekt des oberen Zweistromlandes (also aramäischer Boden), 
vgl. Ged. 108, ab 2. 


cas wurde (63, 27) von Muhammed el-Efendi that gesprochen. Die d 
Form tıhuhk für tahtık 83, 13 (N. b) ist wohl nicht als eigentliche Sprach- 
form zu betrachten, sondern ist bloss dem Reim zuliebe gelegentlich ein- 
getreten. Das gewöhnliche Wort für „unter“ ist hudur bezw. hudr (s. 42, 3 
N. a; 45, 12 und 14 und oft). 

9; Aunalk im Sinne von „nimm!* hört man besonders häufig beim e 
Beduinen und im Haurän; im Nedschd fällt bei diesem Worte der Schluss- 
consonant aus: dük, fem. did; vgl. bei Reinhardt dok S. 308; dos S. 391; 
Palgrave 2, 304. 

JS Jubal „vor“ Ged. 108 ab 2 (vgl. Dozy, S.) ist auch bei Wetzstein f 
ZDMG 22, 78, 17 u. 137 zu belegen. Bei ‚IA „vor* ist die Aussprache mit 
ziemlich auffällig: ciddam N. c zu 73, 23; 75, Einl. ab 1; auch ceddiäm 
N, c zu 15, 2. 

Einzelne Präpositionen, deren Aussprache nur in geringem Grade von g 
der klassischen Form abweicht, werden unter den Nominalformen an- 
geführt werden. | 


8 49. Zusammengesetzte Präpositionen. 
Aus mehreren Wörtern zusammengesetzt sind beispielsweise folgende 


Präpositionen: 
Abhandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX. 6 


a 


b 


Ro m 0 


b 
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beleijä@ „ohne“ 103.5, N. ce; Wallin 1, 12 (ZDMG 5. 11), entsprechend 
sonstigem %; an hebr. 93 darf man kaum denken. 

E15 „mit“ wija Ged. 61. Ein]. ab 9; 98, Einl. ab 8 (wa 3 Einl.); auch 
wiuja 78 Einl., ab 3. Das Wort komnit ın der Poesie seltener vor; es ist 
das Prosawort für „mit“. Besonders häufig steht vor ıwija ein Pronomen 
personale, um das folgende hervorzuheben oder etwas schon Grenanntes, mit 
dem etwas Neues in Verbindung gesetzt wird, wiederaufzunehmen, z. B. 78, 4 
(zugleich Beispiel für den Gebrauch des Wortes in einem Vers): Jusadt-anı 
wijäh „ich sass mit ılır zusammen“; 51, Eiml.: nusir hü-ıja füris tesaggan 

„Nasir und Faris bekämpften sich“ (man bemerke den Plural beim Verbum. 
wie oft im Neupersischen); 2, Einl.: sur bwnahum harbije hum wiza ebin sesad 
„es entstand Krieg zwischen ihnen und I. 8.“ — Übrigens kommt in ähn- 
licher Weise das einfache Waw el-wuszije olme 2a vor, z. B. 44, 14 Ulhanı“ 
hi wilhj@nli) „die Sorge nebst dem Liebeskummer“. 


„6 botar (Jambus) „nach“ 26, 11. Vgl. os ZDMG 22, 88, 7. 

müwıra „hinter“ 81, 4, wahrscheinlich = wa weurä z\ya 1» 26, 2. 

min ben „zwischen“ 1, 1; Wallin 2, 12 (ohne Sandhi). 

min ger „ohne“ 57, 2. 

ME Wer meszassatlı „vom Dache herab“ 33, 2: vgl. N. c zu 33, Eınl. 
masulbäab. 

ee) lamım „zu®, s. Glossar unter & (= & Ab. 


tesadd „über... hinaus“ (3 fem. Imperf. II von gas verkürzt?) s.N.d 
zu 23, 2. 


$ 50. Vergleichungspartikeln. 


Die Wörter, welche eine Vergleichung ausdrücken, mögen, obwohl 
sie nicht zu den Präpositionen gehören, hier angereiht werden. Vor dem 
Nomen kommt es vor, und zwar fast stets in der Aussprache ca oder u 
(selten ka z. B. 61, 27), z. B. 12, 8 cululhuwän; gewöhnlicher ist jedoch 
Us in der Aussprache dmda, z. B. 4, 3 und 4 oder 50, 1c. Mit 5! zu- 
sammengesetzt lautet das einfache es cin(n) z. B. 8, 4 dinni; 54 Einl. 
einhum; &S eimmnn (87, 3 eimumnih). Doch kommt auch bei er die Aus- 
sprache mit « vor; in den vorliegenden Texten allerdings nur mit vor- 
gesetztem _). Dieses _) ist wahrscheinlich als Bekräftigungspartikel (8 52a) 
aufzufassen, vgl. licun „als ob“ 6, 6 (und dazu N. c) oder 73. 29, N. d 
licunnik (Mser. lacinneh). Auffälliger Weise kommt neben U oder la 
auch /a vor. also läcinne 41, 3; 47, 4, darnach ist auch 66, 2 das lacin des 
Manuscriptes in läcinne verbessert. Vielleicht ist hier eine Verwechslung 
mit dem adversativen „‚SY eingetreten. 

Wie schon in ZDMG 22, 160ff. angegeben ist, wird die Vergleichung 
gerne mit Br ausgedrückt. Das volle, dem persischen _, 5,5 % entsprechende 
Js kommt noch 29A, 30 vor und ist darnach auch 63, 27 (vgl. N. d) 
dem Metrum zuliebe in den Text gesetzt worden. Auch findet sich tegil 
nachgesetzt: firanin tegel „wie Ochsen“ findet sich 63, 27. Die gewölmliche 
Form, unter welcher das Wort gehört wurde. ist #iyıl (vor einem Subst.); 
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16, 10 passt feyil in der That ins Metrum. Gewöhnlich jedoch ist statt 
der Form des Manuscriptes &igjle (mit Nebensilbenvocal) zu lesen, so 7, 5; 
47, 8; 84, 8. Vgl. auch Stumme, Beduinenlieder, S. 149 und ZDMG 48, 29. 
Um von teyal auf til zu konımen, muss eine starke Accentverschiebung an- 
genommen werden. 

Zu Surwä „wie*, das bloss in der Poesie vorzukommen scheint, vgl. 
das Glossar. 


$ 5l. Accusativ- und Vocativpartikel. 


Die Accusativpartikel LI (abgesehen von der Verbindung Us, s. 8 49b) 
ist ın Prosa nicht gebräuchlich: sie ist derartig kaum mehr ım Bewusstsein 
der Sprache erhalten, dass man sogar «17a dafür hören kann; so wurde in 
31,2 dictier. Wahrscheinlich berulit Dies bloss auf einem Missverständnis 
vonseiten des Räwi; allerdings hat auch Wetzstein ZDMG 22, 76, 12 
UT im Sinne von „hüte dich!“ drucken lassen. 


Neben der sehr häufigen Vocativpartikel ;j@ kommt in Poesie gelegent- 
lich aj& vor, z. B. 7, 17. Wahrscheinlich ist diese Form in der Prosa 
ungebräuchlich, ebenso esjuh«a 74, 17. 


8 52. Verbalexponenten. 


Der Bekräftigungsexponent J ist in der heutigen Vulgärsprache selten, 
kommt jedoch in Erzählungen vor, vgl. auch ZDMG 22, 80, 8. Ob das la 
des oben erwähnten läcin ($ 50a) wirklich diese Bekräftigungspartikel ist, 
muss eben als nicht sicher dahingestellt bleiben. 

Das alte 38, welches vor dem Perfectum eintritt, scheint in der Prosa 
durchaus unbekannt zu sein. Es kommt nur in einzelnen, von der klassischen 
Sprache stark beeinflussten Gedichten vor, namentlich in 61, wo cid oder 
(jid geschrieben ist (vgl. Vers 2, N. e; V. 20, N.f.), beide Male hat H as. 
In V. 7 wurde yidd gehört; die Yärdoppelung ist jedoch unsicher. Über 
ein anderes (?) did vor Nominalsätzen vgl. das Glossar unter 3, 

cinn kommt einigemale in einer Stellung und Bedeutung vor, welche 


es schwer machen, es mit dem nach 8 50a aus eG entstandenen Worte zu 
identificieren; es hat dann geradezu die Bedeutung von „,s, daher ist es 
fraglich ob dieses cinn nicht eine verdorbene (verkürzte und mit Suffixen 
versehene) Form von .;8 ist. Den Übergang zu diesem Gebrauch von „s 
würden Stellen bilden, in welchen dieses Verbum vor einem Perfectum un- 
fleetierbar geworden ist, z. B. 70, 18 cän-unkeröhtt „sie hatten Nichts mehr 
von ihm wissen wollen“; vgl. $ 59a. Die Stellen sind in unseren Texten 
selten (z. B. 40, Einl. ab 5; wohl auch ab 1). Passend ist die Bedeutung 
„schliesslich“, welche Wetzstein ZDM(i 22, 119 zu 74,11 (vgl. 1b. 75,10 u. 11; 
83, 17 vor einem Nomen) aufführt. Für die oben verworfene Ableitung 
wiederum würde die neben Zenno gegebene Form Aeenno im Dialekt von 
Oman sprechen; vgl. Reinhardt, S. 124; dazu 297, Z. 1 des arab. Textes; 
379, Z. 11 des arab. T.; 299, Z. 17 stelıt kenno. Ein anderes Wort ist 
6* 


Q 


© 


b 


a 


ce 


a 


b 


b 
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aber wohl RN in der Bedeutung „bis“ ($ 88, 18c in Spitta’s Grammatik). 


Über das aus dem syro-arabischen Dialekt so bekannte Verbalpräfix li 
wird erst in $& 156 gehandelt werden können. 


853. Wunsch- und Fragepartikeln. 


Als Wunschpartikeln kommen vor 1) zas@ und zwar meist mit «allah, 
doch auch ohne dasselbe z. B. 5, 5; 2) leit, let, ziemlich selten, z. B. 51, 7, 
bisweilen ja löt z. B. 87, 35 3) zulauwa oder zalawa 53,5, N.a. Das Wort 
ist, wie aus den im Glossar angeführten Verweisen hervorgeht, weit ver- 
breitet; Reinhardt führt S. 117 neben ja lct eine Form ‘a luet an; daneben 
hat er S. 293 ff. ““llo als Wunschpartikel. Eine Entscheidung über die 
Ableitung ist kaum zu treffen. 

Als Fragepartikel kommt hai vor, wenn auch nicht gerade häufig; 
s. Ged. 66, Einl. a; Wallın 5, 5 (vgl. Landberg, Arabica 3, 72 ult.).. Ebenso 
stelıt es, wo wir eine Frage als in abliängigem Satze steliend betrachten, 
z. B. 50, 4b. Man wird es in diesem Falle mit „ob“ übersetzen müssen, 
dann passt auch die Stelle 50, 7d hierher, obwohl man es hier vielleicht 
noch besser geradezu mit „dass“ wiedergiebt. In Ged. 46, 19 ist Jr kaum 
fragend gemeint. 


2. Conjunctionen und conjunctionelle Partikeln; Hindeutepartikeln etc. 


854. Verbindungspartikeln u.s. w. 


Die Verbindungspartikel „ kommt in der Form wa (eigentlich ua zu 
schreiben) in erzählender Prosa noch häufig ın offener Silbe vor; vgl. 
Einl. zu Ged. 46; in der Poesie ist „3 so noch häufiger und zwar als wc, 
wu (= B. 3, 6), we oder wu. Überaus häufig tritt jedoch in oflener 
Silbe einfaches vocalisches « ein, besonders in der Prosa; Beispiele 
finden sich überall, zz B. 107, ab 1. Auch in der Poesie wurde sehr häufig 
w dietiert; dieses wurde bei der Herausgabe in der Regel so belassen, 
ausser in Fällen, wo es gegen das Metrum verstösst; denn einen Stimm- 
einsatz vor diesem « anzunehmen, geht nicht wolıl an. Wenn also beispiels- 
weise in dem Tawilvers 46, 3a dictiert wurde bi sollet-eijubin ujirbal ete.. 
so wurde hier in Rücksicht darauf, dass doch wohl das Metrum einen mehr 
consonantischen Laut verlangt, wiirbäl eingesetzt; eine Spirans bezeichnet 
dieses © nicht, sondern einen halb vocalısch, halb consonantischen Laut. 
Das u ist übrigens metrisch bald kurz (vgl. z. B. im Anfang der Verse 
von 87), bald lang z.B. 8, 7; 84, 15 (vgl. ZDMG 46, 366fl.).. — Vor einer 
Doppelconsonanz, wie sie häufig durch Reducierung und gänzlichen Ausfall 
eines kurzen Vocals entstanden ist, hört man meist wu, z. B. wufjad 8. 7; 
doch kommt auch bloss % vor, z.B. 11,2b und 3b. Andere Verbindungen, 
welche die Partikel eingeht, sind ın S 157 besprochen. 

Dem Sinne nach ersetzt die Verbindungspartikel 4 häufig auch das in 
der gewölmlichen Umgangssprache (ausser in Sprüchwörtern wie Note a zu 
42,3) wenig gebräuchliche 3; so oft in Erzählungen, z. B. in dem Prosa- 
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text 61 worecih ab 6; ufezz ab 4; so auch im Nachsatz zu einem, eine Be- 
dingung enthaltenden Vordersatz, z. B. wulah „so gehört ihm“ ebd. ab 5; 
vgl. 34, 8 und Note a. Bisweilen ist in meiner arabischen Umschrift der 
Transcriptionstexte angedeutet worden, wo die klassische Sprache statt w« 
ein /a setzen würde, z. B. in der Einl. zu 90. In Erzählungen, die auf schrift- 
licher Grundlage beruhen, ist /w nicht selten, z. B. in 108 und 109. Am 
Origimellsten ist es nach wrdlu „oder so“ (Note a zu 29A, Vers 9) und 
vielleicht noch an der Stelle 97, Einl., ab 4 (füyji). Selbst in Gedichten ist 
> selten, doch z. B. 1, 8; 62, 26; auch da wohl nicht selten w«u dafür. 
Für „oder“ kommt das alte «« vor, z.B. 74,13; die Aussprache 0 ist c 

weniger häufig, doch z. B. 1, 20 oder 52, 5; zur Seltenheit findet sich 
einmal das bekannte wırll« z.B. 41.9. Wie aus der N. b zu der genannten 
Stelle hervorgeht, bietet das Manuscript wula, was aber gegen das Metrum 
verstösst. Im Grossen darf einfach auf meine Bemerkungen in ZDMG 46, 
357, Z. Tff. verwiesen werden; die Schärfung des ! ıst fast überall lautbar. — 
Zu 'illa in der Bedeutung „nur, wahrlich, gewiss“ vgl. Dozy S.; es findet 
sich 66, Einl. 3; Wallın 4,7; 64,13, N.c. In Ged. 29A, 10 (vgl. N. b) stelıt 
es (mit «nna und Suffix verbunden) geradezu in der Bedeutung „sonst“. 


er 


Was hinn«uk vor einem Imperativ nach einem hypothetischen Vordersatz 
N. a zu 23, 8 bedeutet, ist nicht ganz klar. 

ner „aber, jedoch“ s. 82, Eiul., ab 3; 89,7; N.b zu 84,3 (Mser. wir); e 
bei Wallin 5, 9 5x, vgl. ZDMG 6, 203; Wetzstein ZDMG 22, 144 (82, 13) 
„u. Die in ZDMG 6, 203 versuchte Ableitung ist nicht annehmbar. Trotz 
den Bemerkungen Wetzsteins (ZDMG 22, 144) ist wohl an der Ableitung 
des Wortes „+ von Pr > festzuhalten; aus mer kann secundär mer 
und selbst mar entstehen. | 


>”. 


atr, «ter jedenfalls aus en „Spur, Folge“ entstanden, bedeutet als 
Partikel „eben, wirklich, in der That“, vgl. 96, 1; bisweilen auch adversativ 
„doch*, so watr 50,8, vgl. N. b; wohl auch „nachher“, N.a zu 80,16. Vgl. 
ferner N. a zu 77,8, wo im Text «türt steht; letzteres findet sich auch bei 
Wallin 5, 4 (ZDMG 6, 212); N.a zu 111,17. Vgl. Wetzstein ol5g ZDMG 
22,123 zu 75, 10. Das Wort kommt auch im ägyptischen Dialekt vor 
(vgl. Ali Zaibak [gedr. 1304] 99, 11 a,L\)f und im Maghrib (s. Delphin, 
Recueil de Textes S.66, Note 1: outseren Sa „u io les „ubr „m en 
u. s. auch Socin, Zum arab. Dialekt von Marokko S. 178, 17 u. ‚Note 39).F 

rubben 61,19 (N. c) steht an der Stelle des klassischen Ley. Wahr- & 
scheinlich ist es aus rubba und in (vgl. 8 56) entstanden. 


PN 
- 


8 55. Hindeutende Partikeln. 


Zur Hervorhebung eines Subjektes dient .«, in den Texten nur mit w a 
verbunden vorkommend, z. B. 75 (Prosa). Wahrscheinlich ist ./a nichts 
Anderes als hocharabisches 15 (oder 3); man denke an bl und vergleiche 
„Zur Metrik etc.“ 16, 31fl. In der Ein}. zu 40 kommt das Wort in den 


t F Das zwischen diesen Zeichen Stehende ist Zusatz des Herausgebers. 
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Formen ab 6 wala, ab 7 wil[-öbu) und wäll[-ıubint) vor. In der Einleitung 
zu 78, ab 2 wil[-«ssima], aber auch (ab 3) wwilene [hal elbint); 78, 7 steht ım 
Mser. wil-«nnäür, was wohl dem Metrum zuliebe in wilene nür zu emendieren 
ist; die verlängerte Form ist vielleicht durch Antritt von in ($ 56) zu er- 
klären. Verwandt mit derselben ist 2. len „siehe da!“ ZDMG 22, 78, 4 
und 136; Us wulja ibid. 77, 2 und 120; 130. Die von Wetzstein ge- 
gebene Ableitung ist dagegen kaum zutreffend. 

b tarä, ursprünglich sicher zweite Pers. msc. Sing. Imperf. von Dr ‚ist 
völlig zur hindeutenden Partikel geworden. Den Übergang kann man 
beobachten in Fällen wie 73, 7 und 8 (übrigens ist in V. 7 tara vielleicht 
als Spondaeus aufzufassen). Vgl. Wallin 5, 3 und 10; ZDMG 22, 78, 10 


und 80, 15 geradezu im Sinne von a; Reinhard S. 124. Neben dem dort 
angeführten terdni mit dem Suffix der 1. Pers. Sing. (wie hier z. B. auclı 
Einl. zu 109, ab 8 vorkommt) erscheint auch tarai 49, 24, N.b; 32,18 vgl. 
N.b (wo das Wort in OG]. kaum passend als MUUNSChDaru.e, erklärt wurde). 
tarınn(a) des Manuscripts 9, 9 und 73, 16 kann -, =j «sy oder Modus energicus 
sein; das Erstere ist wahrscheinlicher. nn sind die als Partikel ge- 


brauchten Ausdrücke 5, und Asy bei Beaussier p. 65 zu vergleichen. 


sE o 5E “0 
856. ob oh oh. 


Unter den Conjunctionen, welche Nebensätze. beziehentlich komple- 
mentierende Sätze einleiten, kommt vor Allem zrna (in) inbetracht. Dieses 
ist vollständig an die Stelle des klassischen Si setreten; vielleicht ist im 
Wechsel von « zu ? nur eine secundäre lautliche Veränderung zu erblicken. 
Ein anna ist selten; ob es von Wallin 5, 4 wirklich gehört worden ist, muss 
dahingestellt bleiben. Gelegentlich habe auch ich eine Phrase notiert wie 
gabel an Suft halbint „bevor ich das Mädchen sah“. Im Allgemeinen aber 
wurde von mir, wie von Reinliardt (S. 120 od. 290) stets nn und in gehört. 
z. B. in Prosa 40, ab 12; im Vers 45,9 — auch ?n für «n vor einem Verbum 
71,20. in mit Verlust der Doppelung, beziehentlich der ganzen Nebensilbe 
tritt auch vor Nomina, z. B. 4 Einl. in halah „dass ihre Leute“. Man hört 
es selbst vor consonantisch anlautenden Suffixen, z. B. inlıa 68 Einl.; wahr- 
scheinlich ist in Geil. 1, 11 inhä statt inneha des M: ‚anuscripts zu lesen. 


Das lainnalhr „weil“ der Erzählung 109, ab 3 für Ss‘, neben la’tınnahu 


110, ab 18, ist bloss klassische Redeweise affectierende Verballhornung; 
solche sind auch anderweitig zu belegen, vgl. Reinhardt, S.121. Besonders 
oft tritt, wie wir noch häufig finden werden, inn in Composition mit 
andern Partikeln oder Nomina; das jömennuh „wann“ Wetzsteins (ZDMG 
22, 128) kommt in unseren Texten als jone-inn«h 61, Einl., ab 1 vor; yom 
-inneh 40 Einl., ab 2; jom-inhum 41 Einl, ab 1. — Vgl. die Anmerkungen 
zur Syntax $ 200. 
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8 57. Die Conjunction :lä, ld. 


Die alte Conjunction 15 ida ist selten, kommt jedoch, selbst in Prosa, 


vor z. B. N. c zu 94, 4, — natürlich auch in Gedichten. 

Daneben erscheint zla (vgl. oben $ 55a und besonders die dort an- 
geführte Stelle aus „Zur Metrik“), und zwar ist dieses bloss eine andere 
Aussprache für klassisches id“ (s. z. B. 4, 3). Man kann, wenn das Wort im 
Beginn eines Verses im Metrum Tawil steht, schwanken, ob nicht vielleicht 
auch hier, wie bei dem oben besprochenen il@ ($ 46b) eine Verlängerung 
des ersten Vocals anzunehmen sei (vgl. 45. 4), wie auch Stunnme, Tunisische 
Märchen und Gedichte, Bd. I in Prosa beide Formen hat z. B. ’lu 18, 5; 
‚li 73, 25; dla 81, 28; auch im Innern des Verses ist darnach 2l& für dla 
zu emendieren, vgl. 14, 20. Die Vocalverlängerung ist jedenfalls als eine 
secundär eingetretene, durch den Ton hervorgerufene zu betrachten. 

Sehr häufig wird dla andrerseits zu blossem l& verkürzt. In Ged. 13, 8 
wäre zwar dem Metrum gemäss vielleicht noch .lö zu emendieren möglich; 
84, 2, 4 und 6 dagegen nicht; ebensowenig 46, 15; vgl. auch Wallin 1,1]; 
2, 5. läd steht auch bei Landberg, Arabica 3, 23, Z.5; ZDMG 22, 88, 10; 
es ist weit verbreitet, z. B. bis nach Mosul (vgl. meine Sprichwörter und 
Redensarten, No. 574). Sehr selten wurde l& mit Imäle gehört, doch z. B. 
49, 19. Mit der Verbindungspartikel lautet das Wort wa 71 Einl.; aber 
auch wild 102,9. Wallin hat LJs 2,13; vgl. ZDMG 5,21; Wetzstein ZDMG 
22, 120; 121. 

Die Conjunction wird auch mit andern Partikeln zusammengesetzt; so 
steht z. B. dan 66, 12; mit einem aus = &, beziehentlich ma in (vgl. 9, 4, 
N. b) entstandenen min: dla min „wenn“ 63, 31 und 64, 5, wo der Erklärer 
beidemal ila md lesen wollte (vgl. die Noten); es komnıt jedoch auch in Prosa 
vor, z. B. N. b zu 11, 12; ld minn?t (mit Sufl. der 1. Pers.) steht in N. a 
zu 106, 11. 


858 JI mit b und 


Aus der engen Verbindung der Präposition Al ($ 46) mit (3 entsteht 
lä-nd „bis“, vgl. 102, 11. Dass daraus lamıma werden kann, ist bereits 
ZDMG 46, 357, Z. 33 ff. nachgewiesen worden. Die Doppelung ist, falls nicht 
i-mü gelesen wird, 14, 7 metrisch erforderlich, während das Manuscript 
(vgl. N. b) hierin schwankt. In Ged. 69, 12 ist die Bedeutung des Wortes 
nicht gesichert. Übrigens hat Landberg Jim Dialekt von Hadramät als 
Präposition gefunden, vgl. Arabica 3, 73. In Van den Berg’s „Le Hadramout“, 
S. 283, Annı. 6 zu 17 steht „I; dieses ist natürlich aus 2 ls ‚SI ent- 
standen; „„.. im Diwan 66 S, 39 wird bloss eine andere Aussprache dafür 
sein; vgl. bımen md (Mser. lummin) „bis® 109, V. 30 und N. a. 

ilen „bis“ 21,6 (vgl. N.a; Mser. ilenin) wird nieht aus „| ‚J\, sondern 
aus ei J\ (bez. dla in) zusammengesetzt sein. Jedenfalls ist ‚len, oder auch 
verkürzt len (24, 7), zur Partikel geworden. Gegen die zuletzt vorgebrachte 
Ableitung spricht nicht, dass noch weitere Partikeln, und darunter auch 


zZ 


eo 


b 
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nochmals in an len antreten, vgl. len-inne „bis dass“ 14, 24; 84,16; 101, 4; 
len-ilma 14, 21. In Ged. 92, 4 scheint lcı mehr „so dass“ zu bedeuten. 

Die Frage, ob mit obigem &J auch die alte Temporalpartikel — die übrigens 
gelegentlich auch mit Imäle vorkommt (110, ab 2) — zusammenhängen mag. 
ist ebenso schon in ZDMG 46, 359, Z. 9ff. gestreift worden; zu dem dort 
angeführten ilümninnel: vgl. Wallin’s läminnak ZDMG 5, 21. — Die Ver- 
bindung von L%J mit a ist sehr gewöhnlich, z. B. lanumun 67. 11 oder lumuen 
108, V. 11, und ist weit verbreitet. 


S 59. Bedingungspartikeln. 


Unter den Bedingungspartikeln ist das einfache ?n nicht gerade häufig 
(z. B. 12, 8 und 11); es scheint für «dasselbe ohne Bedeutungsunterschied 
win vorzukommen 4, 8; 41,2 (vgl. N. b). Merkwürdig ist die im Manuscript 
stehende, vom Metrum nicht unbedingt geforderte Schärfung des n (vor 
anlautendem Vocal) in wunn 52, 11. Dass gelegentlich an statt ın 
ausgesprochen wurde 12, 27; 58, 1 (vgl. er vor r N. a zu 20, 19), beweist 
nur, dass die Partikel eigentlich der Volkssprache doch nicht ganz geläufig 
ist. Nicht andersartig ist die Aussprache «du 29B, 7 (N. a) zu betrachten. — 
Sehr gewöhnlich ist in-cin „wenn“, und zwar bleibt das Verbum „,s ent- 
weder unveränderlich (vgl. 43, 6 in can mi nerwi „wenn wir nicht tränken“) 
oder es hängen sich an dasselbe Nominalsuffixe an (in cumelum 46, 22; so 
auch ZDMG 22, 86, 9; 155; Van den Berg, Le Hadlıramout S. 275). Übrigens 
kommt auch «in allein (ohne .,\) als Bedingungspartikel vor; Beispiele mit 
Suffiixen giebt es hier Jedoch kaum, vgl. 14,25; 19, 10; 53,3; can innıulh 98, 4. — 
Was für eine Art in oder an vorliegt ın Fällen wie bulson inh-amtarut „gut, 
dass es nicht (?) geregnet hat“ (N. a zu 19. 9), ist schwer zu bestimmen. 

% kommt in der Aussprache lu (z. B. 1, 6), lo (z. B. lolak „wenn du 
nicht wärest“ 72, 42), lo (40 Einl., ab 8), lı 70, 24 und 25 vor; selten mit 
Suffix (wuluhk inte 61,16). Ged. 30,5 (vgl. N. a) steht lmme-innd als Anti- 
bacchius, leitet jedoch nicht immer eine Bedingung ein, von der man an- 
nimmt, dass sie zunächst nicht eintrete, sondern wird wie "in gebraucht z. B. 
74, 30; so wohl auch 6. 15. Früher wurde das in $ 57 besprochene la gleich 
lın, lö gesetzt, was aber nach Obigem kaum angeht. An die angebliche 
Bedeutung von 2la als Wunschpartikel (vgl. 12, 28 N. a) ist kaun zu glauben. 


$ 60. Verschiedene Conjunctionen. 


Als Conjunction für Zeitverhältnisse wird am Liebsten jo im Sinne von 
„als“ angewendet, vgl. für die Prosa 47 Einl; 75 Einl., ab 1; Wallın in 
ZDMG 5, 16. Dass das Wort mit „| verbunden vorkommt, ist schon in 
8 56 bemerkt worden. Übrigens tritt gelegentlich auch der Plural aiyıam 
ein (98, 3). 

het „da“ kommt vor, es steht z. B. 87,6 mit Nominalsuffix. 


> „bis, schliesslich“ erscheint in der Aussprache hitta z. B. 49, 20. — 
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b wird mit L& und ;\ zusammengesetzt; so ergiebt sıch & U „damit“ vol. 
ZDMG 22, 80, 3 und 141. 

Eine merkwürdige Partikel ist lırja „dass nicht etwa“ (99, 4, N. a); 
vielleicht ist dies bloss Weiterbildung von la, vgl. beluja S 49 a. 


en: 
u 


3. Adverbiale Wörter. 
&$ 61. Bejahung und Verneinung. 


Zur Bejahung dient 2 [nasuım) 42, 9; das «ul Banke) 6, 14, N. a ist 
wohl direct aus der klassischen Sprache entlehnt. Dasselbe gilt von dem 
negativen lam 66, 36, das im Übrigen sehr selten ıst. Ebenso kommt li 
relativ selten vor (48, 7 mit dem Perf.; 108, ab 2 mit Impf.).. — 'in als 
sogenannte Negation beim Schwur findet sich 78,9. — Als stürkste Nega- 
tion in der Bedeutung „nein doch“ ıst y5 yi Wallın 4, 7 (vgl. ZDMG 
6, 204) zu betrachten. - 


S 62. Orts- und Zeit-Adverbien. 


Von localen Adverbien ist vor Allem: 

wen „wo?“ zu nennen; vgl. Wallin in ZDMG 5, 10. In Gedicht 54 a 
(von Nimr) kommen wen und fen vor (V. 1 und 4); V.1 auch mnen „woher?“ be 
und Wuwen „wohin?“ — In den Märdiner Texten steht hen „hier (109, ab 20).de 

ujanlan] „u! vielleicht „wann?“ 61, 24; dann wäre es klassisches „UN. f 
s. Lane; vgl. Fleischer, Kleinere Schritten 1, 426. Die Lesart ist jedoch 
unsicher. 

ken, temwi etc. 5 mit Suffixen „noch, eben erst“ 13,6, N.a; 17,8; 64,13. « 

sad (eig. 3. Pers. Perf.) „noch“ s. 40 Einl.,, ab 11. h 

min hin (sic!) „frühzeitig“ (Notiz). Vielleicht ist das auslautende vi 
eine Art Pausalform für in, da die Nunation gerade bei diesen Zeit- 
bestimmungen nicht selten erhalten ist. z. B. rtmsin „gestern Abend“ 50. 6a; 
dönin „fortwährend, immer“ 33, 6; mwalin „zuerst“, tiliyin „hernach“ 14, 9; 
sujbin „hernach“ (Notiz); timdänin „acht mal“ (wobei eigentlich ein Nomen 
als absolutes Object zu ergänzen ist) 78, 8. 

Inısd, bez. busad, ist nur ım Sinn von „noch, noch mehr“ zu belegen 
80, 34; dagegen wird unser „hernach“ durch basden (vgl. 17, Ein].) ausgedrückt, 
ein Wort, dessen Ableitung hier nicht dargelegt werden kann. Unerklär- 
lich ıst hum, im Vers Armme in demselben Sinne (89, 10 N.b). Man denkt ı 


= ” 


En 
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an hocharab. ns auch im Maltesischen geht nach Vassalli, Gramm., p. 29 


und 30 und Vocab. Sp. 256 altarabisches 5 in hemm, hemme über. Aber 
der Vergleich damit ist sehr gewagt. 


S63. Modale Adverbien. 


Von modalen Adverbien sind zu nennen: 
cda \SS „so“ 68, 27; ccf „wie?“ ebd. ah 
Das alte Wort Las! „ebenso“ kommt in Gedichten vor, z. B. edu 66, 48; c 
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merkwirdigerweise wurde es nicht selten mit aulautendem 3 gehört, z. B. 
69,9. Wahrscheinlich rührt diese stärkere Aussprache des Anlauts bloss 
daher, dass das Hanız recht kräftig hervorgehoben werden soll; der Volks- 
sprache wird es kaum angehören. | 

d Unser „warum?" wird auf verschiedene Weise ausgedrückt. Zunächst 
durch das weitverbreitete lc5 z. B. 42, Einl., ab 2 (vgl. ZDMG 6, 217); 
daneben komnit aber auch Zeh vor, z. B. 43, 1 (im Reim), dessen h doch 
wohl nicht, wie Wetzstem in ZDMG 22, 135 meint, bloss dazu da ist, dem 
le mehr Körper zu geben, sondern geradezu als = „» anzusetzen ist (also 
Subject zu ea). — Eigentümlich ıst das aus Hadramüt (s. Glossar) be- 
kannte war« „warum?“ N.a zu 69, 28; in dem betreffenden Vers ist es als 
Spondaeus gebraucht. Ob md 78, 22 (vel. N. a) wirklich im Sinne von 
„warum nicht?“ zu fassen sei, ist nicht sicher; es scheint das negative wu 
vorzuliegen. In einer der Geschichten Wetzsteins, von welchen in $ 7c 
die Rede war, kommt vor: „ö,5 Adle 9 Zub b „o Mädchen, warum 
stimmst du den Freudentriller an?“; vgl. dazu das Glossar unter es: Die 


Analogie mit dem hebr. 9378 macht es wohl verzeihlich. dass Dies hier 
angeführt wird. 

e Verbalen Ursprungs ist das weitverbreitete ji: = im Sinne von 
„ungefähr“, vgl. 52, 7; in Prosa wurde auch zii gehört, so 102, Einl.. oder 
ji, so 23 Einleit.; vgl. „Zur Metrik etc.“ 15, 4ff. 

f Das sehr früh ins Arabische eingeführte ursprünglich persische Wort 
bes „genug“ konmt, wie in vielen Dialecten so auch in den Nedschdgedichten 
häufig mit Schärfung des s-Lautes vor; vgl. 24, 7; 91, 2 (mit Suffix der 
1. Person bussun); Wallın 6,5. 

fr Nominalen Ursprungs ıst dab „kaum“ Wallin 5,20; die Ansicht Wallın’s 
über dieses Wort ZDMG 6, 217 ist von Wetzstein in ders. Ztschr. 22.114 
berichtist worden. Übrigens ist der Ausdruck auch aus Agypten zu be- 
legen (vgl. Tantavy, Traite p. 84 oo? L. a peine) und aus dem maghribi- 
nischen Tripolis (Stumme, Märch. u. Ged. aus Trip. p. 298). 

h Das l. c. von Wetzstein ebenfalls besprochene «akd „ausser“ Wallın 1. 1 
kommt im Diwän 88, 8 vor (ükidınd). 

i Als Mafzül mutlak ist wohl hutwin „absolut“ (vgl. Dozy 8.) zu fassen 
66, 49; wahrscheinlich ist faly (toly) 1, 4 ähnlich zu erklären. 

k Adverbiale Ausdrücke unserer Sprache werden im Nedschdischen wie 
in anderen Dialekten gern durch Verbindung der Präposition > mit einem 
Nomen gebildet; z. B. bilböye „heimlich“ N. c zu 43, 1. Vgl. Rope „lang- 
sam* ZDMG 22, 79. 9; 139.” So bedeutet Serjas biulhel 51 Einl.. ab 1 „sehr 
tapfer“. Doch auch ohne _. z. B. elbedu-lrel „die stark (d. h. ganz) weisse“ 
Note b zu 65,1. 


4. Interjectionen. 
S.64. Aufzählung verschiedener Interjectionen. 


a Reine Getfühlsausdrücke sind beispielsweise: w@ z. B. 2,1; 3,1 wa zeni 
„o wie übel gelitt es meinem Auge!“; einerseits mit Imäle z. B. we 83, 4, 
andrerseits auch mit le zB. w& legalbin 1,18. ju-lwai-lı 3, 1 ist wohl eine 
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Weiterbildung davon. Ob in wellahe meins galbin micht 5, 1 obiges wi 
steckt, lässt sich nicht bestimmen. Andrerseits kommt in demselben Sinne 
Ina (mit Bekräftigungs-la?; vgl. $ 52a) vor, vgl. 48,3, N. b; 72,29. Viel- 
leicht damit zu verknüpfen ist ja höli oder hauli im Sinn von „o weh mir!“ 
5,2, N.c. Vielleicht ist Jul im Sinn von „Stärke, Kraft“ zu fassen, — dann 
würde sich auch das häufige wa suzzih 8, 1 N. a; 9,6; 10, 2 oder wä 
sıızzetä 88, 2; bisweilen auch sazzi lÜ = (Bed. „wie ist’s zu beklagen!“) 17,1; 
18. 1; 97, 22, erklären; vgl. N. a zu 8,1; 18,4 und 13 und N. a zu 22,1. 
Es läse allerdings näher, an s«z@ zu denken, als an einen Stamm z«zz meld. 
geminatae, vgl. jedoch aramäisches ı» Ethpa”al. 

In @ed. 22,1 beginnt der Vers im Mscr. mit ja nülgullin! Nach Ana- 
logie anderer Stellen müsste Dies bedeuten „o wie übel geht’s einem Herzen!“ 
Es ist zu vermuten, dass BASE u zu lesen und md geradezu in der Be- 
deutung des besprochenen wiü zu fassen ist. — Ganz anders stelıt es da- 
gegen mit jima wejamd 105, 10 (vgl. N. a). Hier liegt die Bedeutung 
„Oo wie oft!“ vor, d. h. „ein Mal über das andere“, in Anlelınung an das 
häufige „a md z. B. 42, 3 „wie viele!“ 

Auch jü hef „o wie Schade!“ wird im Sinn von „o welch Unglück!“ 
angewendet. 

Als Bewunderungsausruf findet sich 82,3 (vgl. N. c) awıvja. 


Als Partikel der Aufforderung wird «ld gebraucht z. B. 53, 7; ausser- g 
dem je heh etwa im Sinn unseres „he da!“, um die Aufinerksanikeit auf 


Etwas zu ziehen (z. B. 51,13). Im Sinne des in Syrien so oft vernehm- 
lichen julluh „vorwärts!“ scheint der Nedschdier lijullah zu gebrauchen 
(40, ab 2). 

Von Zurufen an Tiere kommt hier nur Weniges vor; als Ruf, um die 
Kamele zum Niederknieen zu bringen, brauchen die 3Agel wie andere 
Beduinen stets 2! ıh!; über solche Laute vgl. Euting, Tagebuch, 1, S. 54. 


3) Pronomina. 
$ 65. Pronomina personalia. 


Bei dem Pronomen der 1. Pers. sing. an« (in Prosa 61, ab 5) tritt 
bisweilen in der Umgangssprache eine durch den 'T'on hervorgerufene Dehnung 
des ersten Vocals (vgl. „zur Metrik etc.“ 16, 12ff.) ein, so z.B. 14,1, N.a, 
wo freilich.nach dem Metrum nicht du«a, sondern «ma zu lesen ist; 78, 10 
(vgl. N. b) steht im Manuscript ebenfalls @xe; metrisch kann «and oder «ana 
gelesen werden. Duügegen konmt, wenigstens bei der Zusammensetzung mit 
einer Verbindungspartikel, gelegentlich auch im Metrum die Länge zur 
Geltung; so ıst 97,45, wo das Manuscript /una hat (vgl. N. a), fund zu 
lesen; 79,1 Mser. wına, metrisch wana (79, 2 Mser. wang, metrisch wand). 
Aus dem Gesagten geht bereits hervor, dass auch die zweite Silbe metrisch 
meist lang ist; vgl. z. B. 63, 34, wo die Schreibung des Manuscripts und 
ınit der vom Metrum geforderten Form im Einklang steht. Man vergleiche 


an 
= 


b 
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auch die Darlegung in ZDMG 45, 353, Z. 35ff, wozu ıun auch Nöldeke, 
Zur Grammatik des class. Arab. $S 13 (S. 14) kommt. An das Vorkonımen 
einer verlängerten Form «ndjd, wie sie im Maghrib nicht selten ist, ist in 
Gedicht 30, 12 (vgl. N. c) kaum zu glauben. — In den Texten aus 
Märdın kommt 109, ab 16 einmal die Form Ani vor. Wetzsten ZDMG 
99, 119 vindiciert die Form 'ani der Mundart der z«neze; in Hauränliedern 
ist sie nicht selten, wie überhaupt die Form in jener Gegend vielfach vor- 
zukonmen scheint; vgl. Palestine Exploration Fund, Quarterly Statements 
1895, S. 171 «ni (aus Tsil) oder ZDPV, 3, 101 und 103. 

Das Pronomen der 2. Person msc. sing. kommt selten in der volleren 
Form mit auslautendem Vocal vor; z. B. «nte 9,5, «nt? in Prosa N. d zu 
20, 19: gewöhnlich ist unt z. B. 6, Einl.; 40, ab 1, in Poesie ıunte z. B. 
86, 12 mit erhaltenem Vocalauslaut. öl ZDMG 22, 75, 11; ent Doughtyv 
1, 433; van den Berg, Hadhramout 249 giebt beide Formen. Selten ist 
eine Art Pausalform «untah (31, 8, N. a); vel. ZDMG 22, 84, 18; Ged. 25, 9 
(vgl. N. a) wurde einmal ımti als msc. gehört; wahrscheinlich handelt es 
sich bei dem Auslaut um einen unbestimmten Vocal. Dem Metrum gemäss 
läge es an dieser Stelle nahe, «nta nach ZDMG 46, 353, 21 ff. anzunehmen; 
von dieser Form ist jedoch sonst im Nedschd keine Spur vorhanden. — Das 
Pronomen der 2. Pers. fem. sing. komnit ın Poesie in der Form «nti vor, 
z. B. 13, 6 mit metrischem Tonfall auf der Endsilbe. In Prosa hört man 
enti, enti oder inti 40, ab 5; schliesslich auch bloss «nt, z. B. 61 Einl., ab 9. 

Das Pronomen der 3. Person msc. und fem. sing. kommt nie in der 


‚auf «« auslautenden Form vor, sondern lautet stets bloss hit und hi; so auch 


in Wetzsteins Text, z. B.e ZDMG 22, 74, 3. Gelegentlich tritt vor voca- 
lisch anlautenden Wörtern ein w oder 7 als Gleitlaut ein, z. B. huw-ullz 
(als Bacchius) 4,12; Aij-urbasin 11, 5. — In den Texten aus Märdin da- 
gegen erscheint huwe (z. B. 110, ab 15). 

Einen Dual kennt die Nedschdsprache beim Pronomen nicht. 

Die gewöhnliche Form des Pronomens der 1. Pers. plur. ist Jrmm«t, 
honnd oder hunnä, und zwar ist die Schärfung des n durch das Metrum 
gesichert, z. B. 83, 7; 104,1; doch 51, 8 ist statt honnd vielleicht eine ver- 
längerte Form honndjd zu lesen. Wallın giebt ZDMG 6, 199 U oder 
US zu Ged. 3, 11; Wetzstein in ZDMG 22, 137 US oder Us; Douslhty 
1, 254 hennea. In Gedicht 31, 7 scheint sich die abgekürzte Form hin zu 
tinden. In den Texten aus Märdin findet sich wahn« = Be 7 109, V.22N. b 
und elna V. 37; vgl. jedoch N. a zu 22. Die Form hinnd ist aus Ind 
durch Einsatz eines Hilfsvocals hinter h secundär entwickelt. 

Das Pronomen der 2. Person plur. lautet umntım, z. B. 57 Einl.; von 
der femininen Form giebt es kein Beispiel, dagegen findet sich bei der 3. 
Person plural. masc. hum femin. hin 66, 37 (vgl. ZDMG 22, 79, 7). 

Noch wäre inbezug auf die persönlichen Fürwörter hier anzuführen, 
dass zu ihrer Hervorhebung, bez. um unser „selbst“ auszudrücken, bisweilen 
das Wort hal dient, so z. B. 6, 10 (vgl. Landberg, Arabica 3, 37). Auch 
ın der Gegend von Märdin ist Dies häufig (Notiz). 

Von den Formen der Pronomina person. sutffixa ist erst in $ 145 die 
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Rede, da es sich nicht verlohnt, hier diese nur ın Verbindung mit Nomen 
und Verbum vorkommenden und auch ihre Gestalt je nach der einzelnen 
Verbindung wechselnden Pronomina besonders aufzuführen. 


8 66. Pronomina demonstrativa. 


Unter den Demonstrativpronomina ist das einfache da nicht selten a 

(z. B. 9, 5; 14, 2), es wird besonders auch doppelt gesetzt, z. B. dü leda 
7, 6; in Ged. 66, 22 steht das zweite Mal ah im Manuscript (vgl. N, c); 
dafür 42,5 deh. Auch kommt dä wie das klassische add vor Substantiven 
vor, z. B. 84, 10 und 16 de-ssaruy Su 5 „diese Beute, die Beute da“; 
ebenso 16, 8; seltener nachgesetzt, z. B. wujtina-lü „diese unsere Zeit“ 8, 2. 
Bisweilen ist \b rein local, z. B. win da& von hier 78, 9, oder wird einem 
anderen Worte, um einen Hinweis auszudrücken, angehängt, wie in cum da 
„wie oft!“ 71, 43. — Das Femininun lautet «di 59,10; 29 A 22; nach einer 
ungedruckten Glosse auch rih«a. Der Plural ıst dölä, z. B. 61, 26. 


Auch hadd wird meist in local-demonstrativer Bedeutung gebraucht; b 
hafa wihrd, 44, Einl. bedeutet: „es war da einmal Einer... .“, vgl. 66 
Einl. hada wäahidin (vgl. 68, Einl.); häda berekdt 61 Einl, ab 1. Dazu ge- 
hört auch 3% !üß, „a Iäe, „a läs ZDMG 22, 75, 8; 77,1; 79, 7,122. Einem 
Substantiv wird harda, fem. halt in Prosa, wie es scheint im Nedschd nach- 
gesetzt; z. B. ellele hält 78 Einl., ab 3; daneben kommt hür-elubjat 110, 
ab 16 ın den Märdiner Texten, vor. Auch der Plural hadoli 82, ab 3 oder: 
hudöla 41, Einl, ab 1 (ZDMG 22, 79, 17 Jsle „diese“) kann bedeuten 
„es waren da“. 

Für „Jener, e, es“ tritt ik ein, und zwar z. B. für „Jener* als Gegen- c 
satz zu dü „Dieser“ 29 A, 27 oder häda 44 Einl., ab 1. Das Fem. lautet 
ılık, z. B. vor Substantiv dık eddär 10,20; dil=algijal „diese Generationen“ 
Wetzstein in ZDMG 22,122 schreibt mit c, vgl. dic 76, 26 des Diwans. Ein 
anderes unveränderliches Deutewort ist hahk (vgl. Wetzstein in ZDMG 22, 
121ff. As; vgl. hier N. b zu 19,4; Wallin in ZDMG 6, 202 „Jla), z. B. 
hl elleleh „jene Nacht“ 61 Einl, ab 8. Häufig hat jedoch Aal: ebenfalls 
local-demonstrative Bedeutung, sodass z. B. häk-elhorme geradezu bedeutet 
„eine dortbefindliche Frau“ oder überhaupt bloss „eine gewisse Frau“. 
Zahlreiche Beispiele dafür finden sich im Prosatext 40; aber auch sonst ın 
Prosa, z. B. häk-elbint 78 Einleit.,, ab 3. Auch in anderen Dialekten 
finden sich Spuren dieses Gebrauches; so bedeutet in Syrien nach Tall- 
qvist (Arabische Sprichwörter und Spiele, Helsingfors 1897), S. 77 hch 
illılııı „das und das Wort“. — Der Plural lautet hardolak „jene* 107, 
ab 3. 

Es kann darüber gestritten werden, ob hal — wofür ja der Plural zu d 
sprechen scheint — aus älterem SS» secundär zusammengezogen oder ob es 
aus directer Verbindung des hd ettenbih mit I: entstanden ist. Diese Frage 
mag hier unerörtert bleiben; sie kehrt wieder bei der Verbindung hal, hal; 
auch hier ist es zum Mindesten. trotz den von Nöldeke öfters geltend ge- 
wachten Analogieen im Aramäischen, nicht ganz sicher, ob die gewöhnliche 


® 
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Auffassung, häl, hal gehe auf U \&a zurück (Fleischer, Kleinere Schriften 
1, 580) gegenüber der anderen, dass es direct = Te sei, die richtige 
ist. Übrigens schwankt die Aussprache: man hört bisweilen noch hal neben 
hal, im ersteren Falle ist der Vocal deshalb noch nicht verkürzt, weil die 
Verbindung noch nicht als eine ganz enge empfunden wird; z. B. in der 
Prosaerzählung 107, ab 5 hälhsibeh (mit zwei Accenten, sodass hä als noch 
mehr oder weniger selbständiges Wort betrachtet wird) neben hallısibeh, 
ab 3; vgl. 75 Einl.2 und 3 hülmetul neben halmitıl. Die Kürze des a ist 
freilich das Gewölnliche. Die Demonstrativkraft dieses hal ist übrigens 
nicht immer besonders stark; Ziel unterscheidet sich bisweilen nur wenig 
von dem gewöhnlichen Artikel. 

Auch der gewöhnliche Artikel el gehört zu den Demonstrativen. Was 
die Verbindung des el mit dem folgenden Substantivum betrifft, so wird 
davon in $ 151 die Rede sein. Der Artikel wird in der Aussprache «l, 
cl, el, id und ul gehört — mit anderen Worten, sein Vocal ist unbestimmt 
und vielfach von den umgebenden, besonders den vorhergehenden Lauten 
abhängig. Bisweilen besteht der Artikel bloss aus silbischem 7 (vgl. 4, 1 
hä, Mser. elhä — es ist Jedoch metrisch ein Jambus erforderlich; bei lyerid 
97,28 wird ein Anapäst verlangt). Diese Form des Artikels wird wohl in 
der Volkssprache begründet und häufiger anzunehmen sein, als aus den 
Texten hervorgeht. Im Falle, dass die erste Silbe des Nomens eine offene, 
unbetonte, mit kurzem Vocal ist, tritt, wie m anderen Dialekten, wenn 
dieser Vocal schwindet, ein Zusatzvocal zwischen das l des Artikels und 
den Anlaut des Nomens, vgl. dirte-Luemräh (Epitritus II) „ich habe die 
Ruhe genossen“ 13,2. Man wird deshalb kaum sagen dürfen, der Artikel 
könne !u lauten; vgl. 8 108a. Etwas anders liegt die Frage, ob man von 
einem Artikel «! reden kann; jedenfalls wird der «-Laut nur durch äusseren 
Einfluss hervorgerufen. In Fällen wie heläf-ndduhr „nach dem Mittag“ 
69, 17 oder ums-ndduha „gestern Vormittag“; 45, 9 hulw-ulnmäamd „der 
süsse Schlaf“ kann gefragt werden, ob der Artikel nicht auf I zu be- 
schränken und der w-Laut als Nebensilbenvocal ($ 185) zum vorgelienden 
Worte zu ziehen wäre. Zahlreiche Beispiele dieser Art, bei denen die 
Entscheidung, wo ein Trennungsstrich (vgl. $ 179) zu setzen ist, schwierig, 
ja fast unmöglich ist, finden sich z. B. in der Prosa von No. 40; bisweilen 
steht ıl sogar nach eintach geschlossenen Silben, z. B. tasassag ulwalad, 
40, ab 9. Von Wichtigkeit ist aber das Vorkommen des betonten & z. B. 
ın Jänm-ülwelad 40, ab 6; denu hier ist der Beweis erbracht, dass ın der 
That der Vocal des Artikels, durch die umgebende Laute modificiert, 
in dem & vorliegt (vgl. S 189); ein Nebensilbenvocal könnte den Wortton 
nicht tragen. In anderen Fällen ist es eben unmöglich zu entscheiden, zu 
welchem Worte ein solcher Vocal gehört. 


S 67. Pronomina interrogativa. 
Das persönliche Fragewort lautet min, z. B. 45, 16; vgl. über die Form 
S 68b. Auch Van den Berg, Hadhramout 8. 251 giebt 8: 


na als sächliches Fragwort ist selten. Das gewöhnliche Wort ist es 


EINLEITUNG zum Diwan. 95 


(auch iu den Märdiner Texten, z. B. 109, ab 3); ebenso in Jemen, vel. 
Stace, in Hadramüt, vgl. Van den Berg 8. 251 und teilweise auch in 3Omän, 
vgl. Reinhardt, S. 32. Vgl. auchı !c$ hier $ 63d. Gewöhnlicher aber als e3 ist 
ım Nedschd we$, wobei ww nur als eine Verstärküns des Einsatzlautes zu 
betrachten ist z. B. 77, 31; 64 12 (schon in allgemeinster, abgeschwächter 
Bedeutung); 29 A, 7 ist wes aus metrischen Gründen statt wis des Manu- 
sceriptes (vel. N. a) zu lesen. Wenn im Vers wese zu lesen, d. h. e zu er- 
gänzen ist, so kann hier der „Hiltsvocal“, der übrigens an einer Stelle des 
Tawil steht, an der eine Länge gewöhnlicher ıst, als ursprünglich auch 
etymologisch vorhanden angesehen werden, vgl. ZDMG 46, 344, 33, dazu 
Jedoch $ 185e. — Verkürzung des & zu e und secundär zu 2 tritt nicht 
selten ein, z. B. ı3 45, 13: wis 68, 3. Auch für die Beduinensprache des 
Ostjordanlandes wird in den Quarterly Statements 1895, S. 172 wasl an- 
segeben. Noch gewöhnlicher geht der Vocal durch Einwirkung des w in 
u über, sodass die Form wus lautet, z. B. 51.16; 40, ab 7. Einmal steht 
im Vers wussi 106, 17; vielleicht ist hier 32 nochmals angetreten. In fu: 
„siehe, was“ (N. a zu 16, 7) ist w auseefallen. Auch Wetzstein ZDMG 
22, 124 giebt wus, vgl. ebd. 75, 17; 88, 17 5 ei „wie beschaffen? *“; 
Euting, Tagebuch 1, S. 54 für Käf wosu „was ist da?“ Es ist Dies von 
Interesse, weil einmal 75 Einl, ab 2 auch die in Syrien so häufige Form 
SU (0% („co sl) vorkommt. 

Auch das Fragewort s! kommt in den Geiichten vor, z. B. 46, 19; 
vor einem Femininum unverändert Einl. 32; ferner eijüt 48, 5. Vgl. 


ZUDMG 22, 125. 


8 68. Pronomina relativa. 


Das alte Pronomen relativum sl ist selten; es steht z B. in der 
altertümlichen Kaside 72, V. 1, ebenso 74, 17. In Geld. 72, 14 ıst ellalt 
auf einen innern Plural bezogen, also bereits unveränderlich. Auch «rlleti 
kommt vor, so 72, 10, aber nur unter Einfluss der klassischen Sprache. 
Wallin will zwar im Higaz sl gehört haben, vgl. ZDMG 5, 23. Die ge- 
wöhnliche Form ist «llö z. B. 3,1 oder illöi z. B. 50,1; letzteres giebt auch 
Landberg, Arabica 3, 21 für Hadramüt. Der auslautende Vocal ist stets 
lang, z. B. 45, 1; 106 A, 9. Neben dieser Form scheint auch eine andere 
mit stärkerem Einsatzlaut vorzukommen, nämlich; jelli: die Beispiele 51, 1 
und 3, 2 sind freilich nicht beweisend, da im ersten Falle ; vom vorher- 
gehenden auslautenden © stammen, wie im zweiten jrlli aus ja-elli entstanden 
sein kann. Auch für die Form Aalli, welche Wetzstein in ZDMG 22, 124 
anführt, ist das Beispiel 15 Einl. aus ähnlichem Grunde nicht sicher; ein 
besseres findet sich jedoch in N. d zu 6,6. Die verkürzte Form el (vgl. 
ZDMG 1. c.) komnit (wie im Dialekt des Zweistromlandes) in der Prosa 
der Märdiner Texte vor, z. B. 109, ab 18; ab 20 hada Isar „Das war, was 
gesgpah“ Ob durch Annalıme eines solchen relativen el oder ! die schwie- 
rige Stelle in 1, 5 (vel. N. b) zu erklären ist, bleibt unsicher; dagegen ist 
doch wohl in 29 A. 27 le als relativ gedacht; freilich ist die Lesart zweifel- 
haft. Ahbnlich steht es mit der Form Ü 1, 6, obwohl sie für Hadramut 


b 
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vielfach zu belegen ist; vgl. Van den Berg. S. 251; Landberg, Arabica 
3, 23, Z. 2; 47, V. 3. 

Das Relativum > ist nicht selten: in der Aussprache mun kommt es 
gelegentlich noch in der Poesie vor, z. B. 109, V. 2b: in Vers 2a steht 
schon min (vgl. 61,4 u. 5). Auch mun (mit Einwirkung des Labials auf den 
Vocal) wird gehört, z. B. 1,10; 11,12, — bisweilen auch min mit einem 
Mittellaut zwischen © und ». — Das n fällt besonders vor anlautendem 7 
aus; dann hört man nu, z. B. 6, 11. Walırscheinlich liegt dem nz schon 
die beim Hadari Syriens so gewöhnliche Frageform min zu Grunde, welche 
Wright, Comparative Grammar p. 124 richtig als Pausalform erkannt hat. 


I ist im Metrum gewöhnlich lang, z. B. 34, 4a; es kommt aber auch 
als Kürze vor, z. B. 34, 4b. Sehr beliebt ist es als ma masdartje (vgl. 
$ 200a), beziehentlich auch in der Bedeutung „so viel als“ z. B. 25, 1fl. 
Aber mahma ist wohl bloss klassisch (z. B. 66, 42) und in der Volkssprache 
nicht mehr lebenilig. 


8 69. Verschiedene pronominale Ausdrücke. 


Von sonstigen pronominalen Wörtern wären noch anzuführen «tn „wie 
viele!“ (auch exclamativ), stets mit der Affricata (z. B. 3,8). Ausserdem 
aber wäre noch eine Anzahl Nomina zu nennen, die ihrer Bedeutung naclı 
in die Klasse der Pronomina gehören; so vor Allem wahid „Einer, Jemand‘. 

Als unbestimmter Artikel wird nicht wähid, sondern furd (bloss ım 
Sing., jedoch auch für das Femininum) gebraucht; No. 4 beginnt mit furd 
wihid min hul-saneze zasay-Iu furd horıne „ein gewisser Mann von den 
Leuten von 3A. verliebte sich in eine Frau“. So bedeutet auch a.jäl 
wihrd (2, Einl.) „ein gewisser Reiter“. Ail-wahid (z. B 107, ab 2) be- 
deutet natürlich „jeder Einzelne, Jeder“. 


D» Nomen. 
I. Das Genus. 


S$ 70. Feminina ohne Femininendung. 


Das vorliegende Material reicht nicht aus, um zu bestimmen, ob in 
Nedschd ebenso viele und dieselben Wörter als begrifflich feminin ange- 
selıen werden, wie z. B. in Agypten, vgl. Spitta, Grammatik, S. 126ff. Dass 
unter den Körperteilen sen „Auge“ weiblichen Geschlechts ist, versteht sich 
von selbst (vgl. 2,1). hudd „Wange“ ist freilich nach 2, 7 (wogegen 1. 5 
Nichts beweist) generis masc. Dagegen ist cıbd „Leber“ 20, 9 und gell 
„Herz“ 111, V. 6 (vgl. N. a) weiblich behandelt. — Von anderen Wörtem 
können als Feminina angeführt werden: rilı „Duft“ N.b zu 22,13 (vgl. je- 
doch den Vers); »wha „Mühle“ 97, 19 (vgl. N. a); killab „Haken“ 67, 22 
(vgl. N. b); binduy „Flinte“ 23,2; tufag ders. Bed. N. b zu 93,1. Sogar 
das collective July „Leute“ scheint als Femininum vorzukommen (vgl. 61,17). 

An und für sich weibliche Wörter bleiben olıne Femininendung; so hat 


OD) 
der Nedschdier noch hanel „schwanger“ 42, Einl. Auch bei Bezeichnungen 
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von Kamelen ist Dies häufig, z. B. fäter 8, 6 (über die Bedeutung vgl. die 
Note b) ceris „stattlich* (von der Kamelin 24, 1); Aalüäj „Kamelin, die ihr 
Junges verloren hat“ 8, 13. Auffällig ist, dass, wie das genannte haliy, 
das Adjectivum hamem „schnell“ 8, 6 neben wuynd ohne Feminenendung 
wseblieben ist; sollte der Reim luier eingewirkt haben? Wahrscheinlich ist 
unter sehib 98, Einl. (in der letzten Zeile) ein Femininum d.h. „Geliebte“ 
zu verstehen, vgl. jedoch sahtbe 17, Einl. Von dem secundären Abfall der 
Femininendung wird in $ 75 die Rede sein. 


S 71. Bedeutung der Femininendung. 


Was die Bedeutung betrifft, so dient die Femininendung 

a) zur Bildung begritflicher Feminina von Substantiven und Adjectiven. 
Von Interesse ist, dass ein Wort wie $öj — ursprünglich ein Abstractum; 
secundär dann selır häufig im Sinne von „Gerenstand der Liebe, Geliebte‘ — 
gelegentlich, besonders neben einem speciell masculinen 30/7, die Feminin- 
endung erhalten und zu Söyeh werden kann (vgl. 33, 16). 

b) zur Bildung von sogenannten Nomina unitatis; dazu gehören auch 
Fälle wie hadide „ein Stück Eisen“, dann speciell „Klintenlauf*, Excurs 
C 14. Bisweilen wird auch umgekehrt das Wort ohne die Femininendung 
als Collectivum zu dem mit der Femininendung versehenen empfunden, z. B. 
gusid Kasiden (47, Einl.). 


b 


c) zur Substantivbildung (hä ennaldl); vgl. sälife „Geschichte“; vgl. die e 


Bemerkungen zum fem. Plural $ 84a. 


d) zur Collectivbildung, besonders bei Participien. Z.B. mwrjattost-elasbal d 


iabie 16, 7 „die Strassenräuber“; mastreh „Ratgeber“ Wallın 1, 5; bei 
den, den Participien verwandten Adjectiven besonders der Form Js, 2. B. 
hunwänah „proditores* 57, Binl.; Jurssäbeh „Denkende an...“ 104, 1; surwaye 
„TLreibende“ 110, V. 5. — Ebenso häufig bei Nisben, z. B. elwuhhäbtje „die 
Wahhabiten“ 51, Einl. Übrigens scheint auch der Singular solcher Nisben 
in pluralischer Bedeutung vorzukommen; vgl. 26, B, ab 2 (vgl. jedoch $ 75a). 


8 72. Die Femininendung in der Verbindungsform. 


Die gewöhnliche Femininendung, welche an einen consonantisch aus- 
lautenden Stamm tritt, lautet in der Verbindungsform, je nach Einwirkung 
der ihr vorhergehenden Laute at, ut, et oder it, z. B. urbsat 107, ab 1; 
kısrut 107, ab 3; jijet 102,1. Weitaus am Häufigsten wurde et geschrieben, 
it ist seltener als in anıleren Dialekten, z. B. dem syro-arabischen Dialekt; 
es ist als eine weitere Zuspitzung von et zu betrachten (z. B. neben wannıt 
21,1 ın 2 wunnit) und tritt häufig neben der Pausalform eh, beziehentlich 
e ein, 2. B. hubzit „das Brot“ 97, Einl, ab 4 neben Julzeh ebds., ab 3. 

Wie in den meisten anderen Dialekten wird & in der Verbindungsform, 
der Analosie gemäss auch an Wörter gehängt, welche auf Alıf maksüra 
(mamdüda macht keinen Unterschied) auslauten; z. B. zuhat (85) ılyits „der 
Schmuck der Erde“ 28, 6; daswet ellorme „die Angelegenlieit der Frau“ 
4, Ein. 


Abbandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-bist. Cl. XIX. 7 
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c Wallın hat in Gedicht 2, V. 2 und 7 bei mahälat und nürat die 
Femininendung auch ausserhalb der Verbindung mit at wiedergegeben. Es 
kommt Dies in der That bisweilen vor, z. B. gunn«ut mugyämı „das Paradies 
ist mein Platz“ 44,15; sogar in der Prosa vor einer Präposition, vgl. ulinaddet 
lusscdm „das Reisen nach Syrien“ N. b zu 30, 5; auffällig ist das zweimalige 
hömäret „Eselin“ in 100, Einl. Häufig sind diese Fälle jedoch nicht; vgl. 
S 153b. 

d Speciell dem Dialekt des Nedschd (abgesehen etwa von dem des 
Mashrib) gehört die Erscheinung an, dass auch ausserhalb der Verbindung 
die Femininendung bei den Wörtern lautbar wird, bei welchen sie an ein 
auslautendes @ getreten ist; z. B. sabät neben syro-arabischem zabaje 
„Mantel“ Excurs DD 4; assalät „das Gebet“ 16, 11; wugät „Schutzlappen* 
N. e zu 99, 2 (daneben steht im Reime die Pausalform wugäah); mishät 
„eine Art Schaufel“ Excurs W 2. Daneben schreibt Landberg, Arabica 
3,21 saläh; Huber, Journal p. 129 'aläh. Vgl. $ 96; zu den Inf. III vgl. 
S 11lc. 

e In einzelnen Gedichten scheint vorzukommen, dass vor antretendem 
Sufix der ersten Person Sing. oder eines Reim-3 die construierte Form 
des Femininum ät lautet; vgl. Ged. No. 6, besonders V. 7 rähaäti. Auch 
Wallin's möhrfati „mein Wohnsitz“ (so übersetzt II, 8.142. Ged. W.s 3, 3) 
ist auffällig. Es dürfte Dies aber kaum der Volkssprache zuzuschreiben 
sein, sondern hier eine Veränderung vorliegen, wie sie in $ 26a erwähnt 
wurde. 


S$S 73. Femininendung alı, eh. 


a Die alte Pausalform der Femininendung (vgl. $ 170a) mit lautbarem 
h am Ende ist im Nedschd noch in vielen Fällen erhalten. Zwar ist in 
den zuerst gesammelten Prosatexten Ah nicht so deutlich gehört und daher 
auch nicht so durchgängig notiert worden, wie in den späteren; ungefähr 
von No. 36 an (vgl. 8 15) wird A immer häufiger geschrieben, auch in den 
in Sük esch-Schijich und von Leuten aus el-Hasa gesammelten Texten. 
Von dieser Aussprache der Femininendung finden sich sonst wenig Nach- 
richten; ob Van den Berg, Le Hadlıramout S. 241, wo er als Feminin- 
endung eh angiebt, sagen will, dass h lautbar sei, ist nicht klar; im Übrigen 
muss besonders auf Wallin’s Bemerkungen in ZDMG 9, 54 verwiesen werden. 
Die gewöhnliche Femininendung lautet dann also ah oder eh, z. B. lelah 
„Nacht“ 78, Einl., ab 2: girweh „Kraft“ 41 Einl., ab 2. Es ist hier kaum 
der Ort, darüber zu speculieren, wie ah sich aus at entwickelt hat; Phı- 
lippt's Ansicht (Beiträge zur Assyriologie und vgl. Sprachw. 2, 369), dass t 
ausgefallen und hinten an den vocalischen Auslaut dann secundär ein / 
getreten sei, gilt mir zum Mindesten als nicht gesichert. Übrigens tritt el 
bisweilen infolge falscher Analogie auch statt auslautendem & ein; z. B. 
hasch neben hosa (Landesname) 62 Einl.; sogar basech „Pascha“ 75 Einl. 
Noch mag hier auf eine ganz vereinzelte und daher ganz unsichere Form 
higyuh statt higgjeh in der Verbindung mit unusf Excurs N (nach dem 
Worte mit 37) d. h. „anderthalb Hogga’s“ hingewiesen werden. 

b In den Nedschdgedichten scheint die Femininendung nirgends als 
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metrische Kürze vorzukommen. Wie in.den Prosatexten (vgl. a), so ist auch 
in den poetischen, und namentlich in den späteren Nummern, meist ah oder 
elı geschrieben; wo ın den früheren a oder e steht, ist ein lautbares h in 
den Versen, schon des Metrums wegen, einfach ergänzt worden; z. B. in 


elbärehah 11,1 und 13, 1; errahmeh 44, 15 (vel. VERTER| als Epitritus II 
bei Landberg, Arabica 3, 98, V. 8). Auch am Schlusse des Verses war 
nicht selten das h zu ergänzen; dass an dieser Stelle die Femininendung 
mit den Suffixformen ah, eh (vgl. $ 148b) nun häufig reimt (vgl. No. 61 
und 67), ist nicht auffällig. Ähnliches findet sich bei Stumme, Tripol.- 
tunis. Beduinenlieder, S. 53, Vers 26fl.; von besonderem Interesse ist 
doch aber, dass die Femininendung nicht selten auch mit auslautendem 


\_ reimt. Der Text von 58, 1 des Diwans ist zu unsicher, als dass nach 
ihm bestimmt werden könnte, ob Dies im Nedschd ebenfalls möglich ist. 


S 74. Femininendung ü,a,ıu, & i. 


In den Märdiner Texten kommt die Femininendung in der Form 4 
vor, zZ. B. läbedi 110, 9; darnach ist dann wohl 109, 31 hemä für hema zu 
setzen, vgl. auch 111, 3 und 4& Auch in Sachau’s Gedichten steht oft &, 
vgl. seine Arab. Volkslieder, S. 38. Merkwürdig ist die Reimform Sumszdi 
69, 43; wahrscheinlich ist hier das Reim-i einfach an das Wort Sumsa 


aa „Kerze“ getreten. Man wird kaum eine Pluralform annehmen können. 
— In der Abhandlung über Schöch Matlüf (ZDMG 46, 352, Z. 32ff.) wurde 
der Nachweis dafür geführt, dass die Femininendung auch in jenen Texten 
metrisch meistens lang ist; in der Abhandlung „Zur Metrik“ 11, 14ff. 
wurde dann bereits die Vermutung ausgesprochen, dass aus ah zunächst 
ein & geworden sei. Dafür sprechen allgemeine Gründe, sowie auch die 
Analogie andrer semitischer Sprachen. Die Annahme, dass aus ursprüng- 
lich kurzem a dadurch, dass der Ton auf die betreffende Silbe fällt, & wird 
(vgl. Stumme, Tunisische Märchen und Gedichte I, XXX und XXXV; 
dazu Hartmann in der Deutschen Litteratur-Zeitung 1894, Sp. 69; ähnlich 
Spitta, Grammatik $ 109, c), bietet im Grunde grössere Schwierigkeiten, als 
die von mir verfochtene Ansicht. Zuzugeben ist, dass die Lehren der alt- 
arabischen Grammatiker (vgl. besonders Sibouya I, 287, 15fl.) mehr für 
kurzes a sprechen; aber es kommen doch auch Fälle mit @ vor; vgl. die 
Pausalform GL Sibouya I, 291. 

In der gewöhnlichen Umgangssprache ist wohl auch im Nedschd das 
ursprüngliche h bisweilen wenig deutlich, Der Vocal der Femininendung 
lautet dann zunächst a; er ist jedoch beinahe nur nach sain rein erhalten 
und selbst da nicht immer; so hört man sisehl „Stunde“ 102, 2 mit e und 
ebenso sanse „Handwerk“ 107, ab 7; ebenso Sihe „Schechwürde“ 51, Einl. 
ab 1. Auch nach r schwankt der Vocal; reines a ist selten; 107, ab 6 
steht sire „Gestalt“. In 78, Einl. findet sich ab 2 lclah und ab 3 lele 
„Nacht“. Es lohnt sich zunächst nicht, Dies hier genauer zu untersuchen; 
e ist als Endung ausserordentlich häufig, In den Märdiner Texten kommt 


gelegentlich « vor, z. B. cüföle „Karawane“ neben jifelu (Beides 110, ab 3). 
T#* 
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Jedenfalls wird die Femininendung e in den Märdiner Texten auch schon 
als Kürze gebraucht, z. B. näjye „Kamelin“ als Trochaeus 110, V. 5. Ob 
Dies wirklich mit Fleischer in ZDMG 6, 203 auch schon in Versen wie 
Wallın 4, 3 mwarr« anzunehmen ist, muss unentschieden bleiben. 

Als eine weitere Abschwächung ist wohl nun ein : zu betrachten, welches 
auch im Nedschd — doch bei Weitem nicht so häufig als in Syrien — an die 
Stelle von e tritt. Dieser Vocal ist einfach ein mehr oder weniger unbe- 
stimmtes © und durch Vocalharmonie in seiner Entstelung bedingt; als 
langes ? (gegen Sachau, Arab. Volkslieder S. 38) ist er nicht zu betrachten, 
trotz Fällen, wie ZDMG 37,207, N0.652. So findet sich laysi „Wunde“ (N. a 
zu 1, 17). Auch in Eigennanien kommt z vor; z. B. ezzilii Einl. 15 und 
17; auch Doughty schreibt diesen Namen (vgl. Index) mit y am Schlusse 
und bemerkt 2, 86, dass im Higäz manche Leute sogar Mekky sprächen. 
In Einl. zu 26 A steht (ab 2) er-röyänt. 


8 75. Wegfall der Femininendung. 


Besonders häufig fällt die Femininendung secundär aus, wenn sie in 
Folge der Einwirkung eines ihr vorhergehenden Lautes in © übergegangen 
ist. So vernimmt man zwar harbije, barrije und dergleichen mit e; aber in 
gewissen Gegenden hört man auch hier “%, vgl. ZDMG 37, 199 No. 587 
23 „Bazarhalle“. Daraus sind die Formenden zu erklären, welche sich 
bei Spitta, Grammatik $ 125f finden: die Femininendung fällt hier secun- 
där aus. Auch im Nedschd hört man tehiji „Gruss“ neben je, vgl. N. c 
zu 67,21. Der Ausfall des < kommt hauptsächlich bei &&sb-Formen von 
ult. 5 vor, z. B. rdawi Sol, (für räwiji) „Wasserschlauch“ Excurs K 26. 
bati „Essplatte“ N. b zu 3, 6; halö „leer“ (fem.) 94, 2. Die Beispiele sind 
nicht selten. Auch äfy aleyk, el-äfy (Assle)l) bei Douglity 1, 264 gehört 
hierher. Fast in allen Dialekten kommt diese Verkürzung vor; Sahbäx 
12, 20 giebt zwar „Js und ble für ÄJlse und Axbls; für den syro-ara- 
bischen Dialekt vgl. aber Landberg, Proverbes et Dictons 1, 149. 

Es kommt jedoch auch vor, dass das gewöhnliche e der Femininendung 
reduciert wird und schliesslich ganz wegfällt; da schon im Altarabischen 
die Femininendung bis auf a reduciert wird, so ist es wohl begreiflich, dass 
auch dieses noch ausfallen kann, z. B. n«y (so dictiert!) „Kamelin“ 76, 9 
und 18. Kann Dies als auf einen alten poetischen Sprachgebrauch zurück- 
geführt werden, so ist dagegen jiw für yuwwe „Kraft“ auch für die Prosa 
belegt, vgl. 25, 15, N. b; dazu gehört wohl /ö ZDMG 22, 152. — Etwas 
andersartig ist der Ausfall der Femininendung vor Suffixen, wie ın hedyık 
für haretek „deine Sache“; diesem ist aber vielleicht hier ein Fall wie 
zolla habil „die (Qual Abels“ 16, 16 an die Seite zu stellen. 


2. Die Nunation. 


S 76. Die Nunation an consonantisch auslautenden Wörtern. 


Die Frage, inwieweit in der Sprache des Nedschd noch ITzräbvocale 
vorkommen, ist bereits in der Einleitung zur grammatikalischen Skizze ($ 43 
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und 44) besprochen und das Vorhandensein der Isräbvokale in der Volks- 
sprache abgelehnt worden. Anders verhält es sich mit der Nunation. Sie 
betreffend spricht sich Wallin zunächst dahin aus, dass sie in der inneren 
Wüste in der Form in noch in allgemeinem Gebrauche sei (ZDMG 5, 6); 
in seiner Reisebeschreibung (3, 291) bestimmt er sie als „inn*, bloss in 
einigen Fällen „ann“; „unn“ habe er bloss von einer jungen Frau in Gubbe 
gehört. Doughty 2, 521 bemerkt, dass das Nün am Ende der Nomina be- 
liebig zugesetzt werde, auch an Plurale. Wetzsteins Angaben in ZDMG 
22, 113ff. bedürfen insofern einer gewissen Einschränkung, als die Nunation 
mit dem :-Vocal, wie sie Wallin hörte, doch eine grössere Ausdehnung hat, 
als er annımmt. In der Belkä hört man sclıon meistens :», nicht ein 
„helles an“, ebenso gegen den Euphrat hin und im Nedschd ziemlich durch- 
gehend. Somit hat Wallin mit seiner Bemerkung nicht so ganz Unrecht, 
und die Aussprache an bei den 3Anzze (Wetzstein) bildet eine Ausnahme. 
Übrigens hört man in auch gelegentlich in Syrien, z. B. gasbin bei Tall- 
qvist, Arab. Sprichwörter, S. 12 unter 3. 

Wie bei den $ 44 erwähnten auslautenden Vocalen, wird es auch in- 
betreff' der Nunation nicht möglich sein, zu entscheiden, ob Jder Gebrauch, 
welchen die heutige Volkssprache von dieser Endung macht, direct auf den 
Sprachgebrauch der Literatursprache zurückgeht. Während in den uns 
bekannten Hadaridialekten die spärlich erhaltenen Reste der Nunation und 
ihrer Pausalform («@) fast durchgängig darauf hinweisen, dass die Accusativ- 
nunation zu einer gewissen Zeit in der Sprache beinahe allein (eine Aus- 
nahme bildet z. B. das bagdadische Sinu „was?“ = SR 2 a übrig ge- 
blieben war, kommt in der Volkssprache des Nedschd die Nunation, jedoch 
meist ın der Form in für alle Casus vor. Immerhin ist jedoch wahr- 
scheinlich, dass auch in diesem Dialekt an einmal für alle Casus gebraucht 
wurde und dass in weder die Genitiv- noch die Nominativendung repräsen- 
tiert, sondern durch en hindurch aus an entstanden ist; denn es ist nirgends 
ein Gefühl dafür vorhanden, dass in eigentlich Genitivnunation sei (vgl. 
Hartmann’s Bemerkung in ZDMG 51, 188 zu Munt, Strophe 2, V. 3). 
Doch ist an (en) übrigens auch im Nedschd noch hörbar; in gewissen, viel- 
leicht vom Einfluss der klassischen Sprache mehr berülrten Gedichten ist 
es häufiger (es steht z. B. 63, V. 3 mahtüben); teilweise findet es sich auch 
in den Märdiner Texten (z. B. 108ff.). Andernteils hängt die Aussprache 
im Nedschd vom vorhergehenden Consonanten ab; so ist nach einem g das 
i seltener, z. B. Süjisen 63, 22; martasın 71, 58; bei b: hattun; als Acc. yasbın 
(N. ce zu 29 A 3). Bisweilen aber stelıt en auch olıne äusseren Grund, 
z. B. solümun 26,1; 3ihbänen 62, 7; bariinen 80, 41; mukädan 71,1; mit 
reduciertem Vocal turhiben 16, 4; gelegentlich ist einmal ein Mittellaut 
zwischen 2 und e notiert worden, z. B. nurin 1,2. u ist (vgl. die obige 
Bemerkung Wallins) selten; in sarfun 1, 6 liegt vielleicht Einwirkung der 
klassischen Sprache vor, eher aber Einwirkung des Lautes /f, also eines 
Labials, wie ähnlich in zummon „straffe“ N. a. zu 6, 8. 


b 
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& 77. Die Nunation an vocalisch auslautenden Wörtern. 


Wenn die Nunation an ein auf & auslautendes Wort tritt, so wird der 
Vocal kurz, z.B. fitan cs 82,1; wayjnan sU=s 17, 11; in dinjin „Reichtum“ 
106B Einl. kommt der ;-Laut von dem Einfluss des 5. Aus jiru „Junges“ 
wird natürlich girwin 18, 3. Auffällig dagegen ist hacıin „Gerede“ von had 
N.a zu 63, 2, — allerdings neben hacın N. a zu 29A,16. Es scheint, dass 
in der Prosa sich mit auslautendem z die Nunation überhaupt nicht ver- 
bindet; vielleicht ist darin ein Fingerzeig zu erblicken, dass in ursprünglich 
an lautete. So steht nun auch im Vers metrisch richtig 1,15 3afin „heilend*; 
17, 23 lagen „Begegnis“; 52, 21 säflin „glänzend“; 68, 7 bagım „wollend‘“; 
mit Assimilation des n vor anlautendem | 74, 53 sdlijil_ „vergessend‘“; 2, 2 u. 
25, 13 yarzjil_ „begegnend“; vgl. 14, 3 badil_-. In allen diesen Formen ver- 
langt das Metrum einen Amphimacer; das 2 des Nomens ist natürlich als 
Kürze behandelt. Selten bietet das Manuscript eine andere Form, welche 
dann nach Obigem zu emendiren ist, z. B. 15, 2 sıisin (statt säs)ın) „einer 
der den s«sj-Lauf macht“, vgl. N. a; Wallin 1, 2 ist ebenso rabim statt rabın 
„aufgewachsen“ zu lesen; 2, 5 mädijil.- „vorausgegangen‘“. Wetzstein ZDMG 
22, 173 giebt neben El, auch Kal). Auch auf dumjin „durstig“ Wallin 5, 23 
ist hier aufmerksam zu machen. 66, 18 sprach der Erklärer (vgl. N. c) 
asafiin „Lippen“, ob dies freilich eine Form der Volkssprache ist, kann man 
bezweifeln: das daneben vorkommende esänuin „Namen“ klingt hocharabisch. 
Übrigens kommen auch von Participien im Vers gelegentlich die altertüm- 
lichen Formen vor, z. B. 74, 48 bajın „wollend“; 77, il zalın „hoch“; 78, 20 
beruht bayın „bleibend“ auf Emendation nach dem Paralleltext, vgl. N. a. 
Ob wädin „Thal“ 16,3 auch in Prosa vorkommt, wissen wir nicht. 

Nach Analogie obiger Formen, in welchen das radicale 2 vor ın und 
zwar als metrische Kürze bewahrt ist, werden nun auffälligerweise auch die 
Nisben behandelt, z. B. 20.12 suräriin „von den Surara“ 52, 22; hulawiin 
(Dijambus) „einsam“; 79, 22 turktin (Eigenname); bedawiin „ein Beduine* 
Excurs AA1. Die Contraction von tin zu in kommt selten vor, wie z. B. 
92, 2 ferangin „ein Gewehr“; vgl. dagegen bei Wallin 7, 1 yuweirin „aus dem 
Gör“ und die Bemerkung ZDMG 6, 376ff. Eine Ausnahme bildet beispiels- 
. weise tihijin „ein wildes“ 68, 30. 


S 78. Veränderungen am Nomen bei Antritt der Nunation. 


Kurze Vocale, welche in die Silbe vor der mit Nunationsendung ver- 
sehenen zu stehen kommen, fallen leicht aus. So stelıt 78,2 «uhdin „Einer“, 
darnach ist uhedın des Mscr. auch 46,16 in uhdin verwandelt worden; 109, 
V. 9 steht ruglin „Mann“, darnach ist Wallin 1, 4 emendiert. So ist auch 
aus 30r&übin des Textes 69, 14 sarbın hergestellt worden. Ähnlich steht es 
mit der Femininendung; so steht in Prosa 40, ab 7 wuciftin „eine Stehende“: 
darnach ist wahrdtin „eine“ als Molossus 32, 6; mesussastin „eine Strahlende“ 
als Epitritus primus 66, 23 richtig; gehubtin „eine Hure“ {= 98, 7 als 
Bacchuus. Hier ist auch basetin „Pascha* 75 Schluss anzumerken (vgl. 
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8 73a). — Von der Auflösung eines vor der Femininendung stehenden ıE — 
z. B. dawitin ın Prosa für und neben däwtjetin „Wüste“ 41, 8, N.b; N.a 
zu 15, 11 — wird unten die Rede sein. Eine der besprochenen ganz ent- 
gegengesetzte Beliandlungsweise der Femininendung zeigt die vereinzelte 


Form msagletin = Sax 22 Einl. (mit Ton auf dem e!). 


8 79. Pausalform der Nunation. 


Die Pausalform der Nunation ist im Nedschd selten; hierher gehören 
Formen wie hala „willkommen“ 25,1 (vgl. Wallin ZDMG 5, 23); 'eda [5 
8 63c. Vielleicht liegt in mun hin: in der Bedeutung „früh, zeitig“ auch 
eine Pausalform aus „= ce vor; vgl. & 62i. 


&$ 80. Die Nunation an Diptota und äusseren masc. Pluralen. 


Mit dem Verlust der Isräbendungen ist der Unterschied zwischen Diptota 
und Triptota weggefallen; daher kann die Nunation in der heutigen Sprache 
auch an Nomina treten, welche ın der klassischen Diptota waren, z. B. auch 
an gewisse gebrochene Plurale. Dies ist zwar bekanntlich schon in der 
alten Poesie eine sehr häufige Erscheinung — mit Vorliebe citiere ich 
Schülern den glänzenden Vers en-Näbiga’s, ed. Ahlwardt 3,10 —; besonders 
ın der heutigen Dichtersprache ist die Nunation bei derartigen Wörtern 
ganz gewöhnlich, z. B. mendäsirin „tapfere* 62, 7; dewäribin „gut trabende“ 
45, 7; funärjilin „Kaffeetässchen‘ 6, 8; asäfiin „Lippen“ 66, 10, — auch 
zefajıın „Geschenke* kann man hören (71, 22, N. a). Letzteres Beispiel 
kann freilich auch vom Räwi herrühren; was der Dichter in solchen und 
ähnlichen Fällen beabsichtigt hat, ist zweifelhaft. Aber es liegt eigentlich 
kein Grund vor, solche Formen zu verändern; so wurde in den Texten neben 
hamrä „eine Rote* 11, 7 (und wand 11, 8, vgl. S 77a) ein humrun 14, 12 
(also = =\,.!) belassen, gerade wie dinjum „Welt“ 71, 39 (vgl. S 77a). 
Auch afsal-Formen erhalten dıe Nunation, z. B. fuyyin „gespreizt, breit“ 
(= st), vgl. $ 87£. Hierher gehört ferner der Eigenname usweudın 
„Schwarz“ 378, 2. 

Ein fernerer Beweis, dass die Anhängung der Nunation lediglich zu 
einer Art äusserer Verzierung der Rede geworden ist, liegt darin, dass sie 
selbst in Prosa an Duale und männliche äussere Plurale angefügt wird, 
z. B. utnenin „zwei* 98 Einl. (vgl. 106 B, 1u. 32,4); fülesinın „Ausziehende* 
Einl. 87; freilich bei seninin ketire „viele Jahre“ 46, Einl. wird man sıch 
auf ZDMG 15, 386ff. nicht berufen können. In der Poesie ist diese Er- 
scheinung noch häufiger als in der Prosa, z. B. schüasenin „zwei Wochen“ 
88, 4; bäyimen „Wollende“ 80, 41; mosderinin 9, 11 „Nichts Erreichende“; 
metrahlelinin „Reisende“ 64, 1a. Übrigens hat schon Wetzstein |. c. solche 
Formen; vgl. auch Wallin in ZDMU 5, 23. 
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$ 81. Gebrauch der Nunation. 


Die Sprache der Poesie macht ohne Zweifel von der Nunation einen 
ausgedehnteren Gebrauch, als die der Poesie. Andrerseits bildet die er- 
zählende Prosa, in welcher mit Vorliebe gewisse ältere vollere Wortformen 
gebraucht werden. den Übergang von der Umgangssprache zum poetischen 
Sprachgebrauch. Hierbei ist weniger an die Märdiner Texte gedacht, als 
an die Erzählung 107 und die Einleitungen zu den Kasiden. Man könnte 
freilich auch hier (z. B. in der Prosa von 66) noch einen gewissen Anklang 
an einen erzählenden Prosaton finden. Dagegen möchten die Einleitungen 
zu 81ff. doch genug Belege für das Vorkommen der Nunation in der ge- 
wöhnlichsten Prosa bieten. Inbezug auf die Regellosigkeit der Anwendung 
der Nunation kann auf diese Texte verwiesen werden. Bisweilen scheint es, 
dass die mit Nunationsendungen versehenen. Wörter als besonders stark 
indeterminiert ausgezeichnet sein sollen; aber wenn man erwägt, dass Einl. 9 
fird wähid neben Einl. 10 furd währdin von demselben Räwi dictiert wurde. 
so fällt auch Dies fort, und man giebt Doughty (vgl. oben & 76a) Recht. 

Ein indeterminiertes Namen, welches mit einem Adjectivum verbunden 
ist, erhält in Prosa häufig die Nunation, während sie am begleitenden 
Adjectivum felıl.e. Man hört mudda tawile „eine lange Zeit“ 43 Einl., aller- 
dings neben mudedetin tuwile 44 Finl. ab 2, wie zemänin tawil 17 Einl.. ebenso 
in den Märdiner Texten, z. B. 108, ab 1u. 2; vgl. Wetzsteins Bemerkung ın 
ZDMG 22, 115 zu 74,3 gi ge So wird auch wähid als Substantirum 
behandelt, z. B. Ein]. 100 wähidin zigirti „Jemand, der Junggeselle war“, 
wie es al; „Einer aus dem Stamme Schammar“ ZDMG 22, 76, 7. 
Wahrscheinlich liegt darin eine gewisse Sparsamkeit der Sprache; ähnlich 
ist sardın utul „in die Breite und Länge“ 61 Einl. ab 7 zu beurteilen. — 
In der Poesie ist diese Erscheinung seltener; gewöhnlich steht die Nunation 
an beiden Wörtern, vgl. „Aumimin mehinandtin „schwere Sorgen“ 7,8; 62,7; 
sowie z. B. bei einem Adjectivum, das einem Dual beigeordnet ist, wie bei 
nihden zummin „straffe Brüste“ 6, S und 7, 6.— Doch kommen selbst ın der 
Poesie Fälle vor wie sonmwage ananwärjin, 30,1, d.h. es wurden zwei — in diesem 
Falle schwer erklärbare — Epitheta neben einander gestellt, aber nur das 
zweite mit Nunation versehen. — Sachlich ist hervorzuheben, dass tımanın 
78, 8 „achtmal“ bedeutet. 

In der Poesie ist es sogar selten, dass indeterminierte Wörter ohne 
Nunationsendung bleiben, doch z. B. 12, 14 safe „Eigenschaften“; relssate 
„Prosternationen“ 50, 6d. Nicht selten wird die Nunation durch das Metrum 
an Stellen gefordert, wo sie, da der Räwi prosamässig dictierte. stehen sollte, 
z.B. 1,5 Whaddin; in den Noten ist Dies jeweilen bemerkt. Dies trifft bis- 
weilen auch Duäle und masculine Plurale, z. B. sakinınin 70,21 (vgl. N. a), 
ebenso 62, 18. Auch taucht hier die Frage wieder auf, ob nicht durch 
Anhängung an das letzte Wort einer Vershälfte der betreffende Vers auf 
die sonst gemäss dem Metrum des betreffenden Gedichtes übliche Länge 
selır häufig zu verlängern sein dürfte. Die Emendation ist in zahllosen 
Fällen eine überaus leichte, z. B. in Gedicht 7, 16 Jasidin aus yasıd; sie 
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ist jedoch aus den in $ 29 entwickelten Gründen als nicht durchführbar 
unterblieben. 

Eine Eigentümlichkeit der Sprache der Poesie gegenüber der der Prosa 
besteht ferner darin, dass auch an Eigennamen (meistens solche, die in der 
alten Sprache Triptota sind) die Nunation antritt, z. B. zedin 12, 22; 3ud- 
däadin (sädın?) 63, 20; fedin 8, 11; darnach durfte auch 3, 8 zali dem 
Metrum zuliebe in salı)ın verwandelt werden. 


$ 82. Der Dual. 


Der Dual bezeichnet, wie Spitta, Grammatik $ 68a mit Recht hervor- 
hebt, ein zusammengehöriges Paar (vgl. Nöldeke in Z. für Volkspsychologie 
7, 405); er wird namentlich gebraucht bei doppelt vorhandenen Gliedern, 
bei Zeitbegriffen und Dergleichen. Richtig steht 40, Einl., ab 1 ihwän itnen 
von zwei, allerdings wenig zusammengehörigen Brüdern; dagegen }ffeten 
„zwei Lippen“ N.b zu 7,5; sinnen „beide Zahnreihen“ 70, 14 ist weit ver- 
breitet (vgl. DI); sıneten „zwei Jahre hintereinander“ 22 Eıinl. (so auch 


” 


Landberg, Arabica 3, 56); ennerjiren „die beiden Sattelknäufe des Kamel- | 


sattels“ 72,50. Eine merkwürdige Analogiebildung tritt im Namen der beiden 
Monate rabis zutage; nach einer Excurs J wiedergegebenen Angabe sagt 
man rabisawen, wie übrigens auch Yyumadıwen. 

Wie schon aus dem Gesagten hervorgeht, lautet die Endung des Duals 
en. Den status constr. des Dual vor Nomina zu setzen, scheint der Nedschdier 
zu vermeiden; die alte Verkürzung ist aber bei einzelnen Substantiven be- 
wahrt; doch sind Fälle wie bädej-unniswäan „in den Händen der Weiber“ 
102, 5 (wobei übrigens der Dual wohl schon für den Plural eingetreten 
wäre; vgl. übrigens Stumme, Gramm. des Tunis. Arabisch $& 93, Bemerk.) 
sind selten; vgl. aber auch 96, 2; 22, 25. Daregen tritt vor Suffixen die ver- 
kürzte Form ein, vgl. rujleh „seine Füsse“ 43 Eınl.; Zdch „seine Vorderbeine“ 
N.a zu 79,29 (gegenüber =. „meine Füsse“ ZDMG 22, 89, 1); behamerhä 
„ihre beiden Daumen“ 110, ab 11. Eine merkwürdige Erscheinung sind 
Formen wie scındh 69, 43 „seine beiden Augen“. Hier ist aber wohl kaum 
eine aus der klassischen Sprache herrührende verkürzte Nominativform zen« 
anzunehmen, sondern es sind diese Formen wie hebräisches YYy u. s. w. 
zu erklären. Sie sind weit verbreitet: vgl. "aind.) neben "ainey ZMDG 22, 98, 
N. 25b; 15 Landberg, Arabica 3, 93; s. ferner Verhandlungen des 
VII. Internat. Orientalistencongresses (zu Wien), Semitische Section. Wien 
1588, S. 84 des arabischen Textes. 


8 83. Plural auf in. 


Der Gebrauch des äusseren Plurals scheint dem der unten anzu- 
führenden Collectivformen gegenüber im Rückgang begriffen zu sein. 

Der männliche Plural mit der Endung in kommt beinahe ausschliess- 
lich bei Participien und Adjectiven vor; zahlreiche Beispiele finden sich in 
Gedicht 97, wo der Reim der zweiten Vershälften na ist, vgl. V.15 medü- 
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wind „Arztes; 22 und 46 mecillind „pauperes“; ferner la, 34, 36, 44, 49. 
Man kann sich übrigens sogar fragen, ob das auslautende @ nicht etwa Ver- 
längerung einer alten auslautenden Kürze ist; allerdings tritt es in demselben 
Gedichte auch hinter Duale, z. B. 19 yunähend, 41 jomend, wo es nur Reim- 
vocal sein kann. Von Adjectiven sind aus demselben Gedichte zu nennen 
V.5 zazizind, 23 Juzsina, 47 cerimina; vgl. huujm 46, 27 u. gawijin 43 Einl,; 
vgl. ferner ZDMG 22, 79, 13 osleos. 

An stammhaftes auslautendes 2 tritt im Nedschd ?n nicht an, sondern 
es verbindet sich in — um rein äusserlich zu formulieren — direkt mit dem 
zweiten Radical, z. B. ımtehä@win „sich Liebende“ 25 Ein]. (Prosa!); darnach 
lafin „Einkehrende“ 54, 1; yanin Pl. von yanmi 61, 9 (vgl. N. c); mecuffin 
„Fortziehende“ 106 A, 5. Vgl. dagegen Landberg. Arabica 3, 21 und 25 bäyiin 
und Van den Berg, Le Hadlhıramout p. 279, 2.4 v. u. &urob., 

In der Verbindungsform scheint ?n erhalten zu sein, z. B. haddäaminu 
„seiner Diener“ 26B. ab 3. 


& 84. Plural auf ät. 


Der feminine Plural auf ät ist häufiger, als der masculine auf in. 
Auch er kommt namentlich bei Participien vor, wofür die Reime der zweiten 
Vershälften von Gedicht 74 zahlreiche Beispiele bieten, wie daselbst vor 
Allem auch Fälle vorkommen, in denen Plurale auf at als Qualificationen 
zu inneren Pluralen treten, z. B. V. 38 und 41. Ausserdem finden sich 
zahlreiche substantivisierte Adjectiva mit dem Plural auf dt; natürlich von 
weiblichen Wesen, wie hufrät oder hifrit „sittsame Frauen“ 32. 5 bez. 33, 9; 
nadwaät „Kamele“ 66, 35ff., — aber auch von sonstigen Concreten wie nahrjat 
„Erhöhungen“ 72,13, und schliesslich auch von Abstracten, z. B. teyılat 
„schwere Dinge“ 67, 22; hufijät „geheime Dinge“ 25, 10. Ferner kommen 
natürlich Plurale auf dt von manchen andern, im Sing. mit der Feminin- 
endung verseheneu Nomina vor, z. B. rtubät „frische Datteln“ 87, 1; afıt 
„unglückliche Dinge“ 87,6. Ob sSefät „Lippen“ 74, 26; 77,23 (vgl. N. a) in 
der Prosa wirklich existiert, ist zweifelhaft. Auch die Angabe, dass yifrät 
Plural von jifir „Futteral“ sei (N. a zu 24, 5), ist bedenklich. 

Von Interesse ist, dass man im Nedschd murjat als Collectivum in der 
einfachen Bedeutung „Wasser“ hört (Notiz), was sonst hauptsächlich aus 
Syrien zu belegen ist, z B. K. L. Tullquist, Arabische Sprichwörter und 
Spiele, S. 84. Dagegen finden sich für die Sitte, collectire Stammnamen 
mit ät zu bilden (ZDMG 22. 113) im eigentlichen Nedschd keine Beispiele. 
Der Gebrauch lässt sich in der syrischen Wüste, und zwar vom Euphrat 
bis ins nördliche Hifäz verfolgen. Ebensowenig lässt sich — aber hier ist 
vielleicht die Spärlichkeit des Prosamaterials Schuld — die Anwendung von 
dt bei Würdenamen belegen; aus Eutings Tagebuch I notierte ich beirnwit 
„Beys“ (ich finde die Stelle leider nicht wieder), Auf hiyyat „Pilger“ in 
dem Märdiner Texte 110, ab 3 ıst kein rechter Verlass. 

Was die Anhängung der Pluralendung dt an innere Plurale betrifit, 
so ist begölät „Arten von Grünzeug, Gartengewächse“ Excurs E ein sicheres 
Beispiel. Dasselbe wird man von hurredät 74, 27 schwerlich mit Sicherheit 
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behaupten können, da das Wort kaum aus der Volkssprache stammt. Die 
alte Pausalform der femininen Pluralendung 3! äh, welche nach Wetzstein 
ZDMG 22,176 beim Beduinen auch in der fortlaufenden Rede vorkommt, 
erscheint in den Nedschdgedichten verhältnismässig selten, und zunächst nur 
am Versende, z. B. yıhahı „Gegenden“ 79,25 und 80, 1; bunah „Mädchen“ 
35, 11. Ausserhalb des Verscndes findet sich in dem Märdiner Texte 
109, 26 säcefü „Stehende“. Ob beräh (von altem 37) 53, 1; 80, 12 hierher 
gehört, ist wegen brahin (mit Nunation?) 49,1 nicht zu bestimmen. — Vgl. 
Verhandlungen des VII Intern. Or.-Congr. (wie $ 82, b Ende) S.80, 2.2 v.u 


3. Die Nominalformen. 
S 85. Kürzeste und verkürzte Nomina. 


Zu den Nomina im engeren Sinn gehören auch die Participien und 
Infinitive; die gebrochenen Plurale sind in $ 115fl. besonders aufgezählt. 

Die Nomina kürzester Bildung zerfallen in solche, die schon in der 
Literatursprache biliteral sind, und in solche, die es erst secundär im Dialekt 
geworden sind. Nicht selten kommt es vor, dass solche kurze Wörter durch 
Vocaldehnung oder Schärfung eines Consonanten wieder einigermassen auf 
die Stufe der Triliteralität erhoben werden; vgl. Nöldeke, Zur Grammatik 
des klass. Aral. $ 14. Als zweiradikaliges Wort völlig bewahrt ist das 
Wort sineh (mit dem secundären Übergang von a zu i, vgl. & 82) „Jahr“. 
Dagegen findet sich dewmin „Blut“ 46, 14 (Plur. dömiam s. Glossar); ebenso 
Wallın 2, 12; darnach wurde 71, 53 (vgl. N. d) emendiert, da die Schärfung 
zur Herstellung des Metrums erforderlich ist. Ahnlich steht es mit dem 
aus a verkürzten hud; 64, 17c und 67, 28 stelit richtig hudın „Einer“ als 
Jambus; dagegen ist primär 97, 21 und 22 in dem Worte die Schärfung 
im Manuscript notiert. Ebenso findet sich $/ffeten „zwei Lippen“ (vgl. & 82); 
die Schreibung Ws! „„o in H 47, 20 beweist, dass der Araber in ben:s- 
fiteha 47, 11 das 2 als protethischen Vocal fasst. 

Durch den Ton wurden verlängert die ersten Silben in diye „Sühn- 
geld“ N. a zu 1, 7 und rije „Lunge“ N. d zu 102,6. Ebenso steht in den 
Prosatexten ın der Regel »ije „hundert“, z. B. 36 Einl.; ım Vers kommt 
einmal »itje vor, nämlich 72,12 (vel. N. b). Auch einzelne 3Ayel sprachen 
midje. Im Norden sagt man inıja (Notiz); vgl. für die Syrische Wüste -mj«t 
(nach auslautendem ’) ZDMG 22, 118. 

Wie bei had (vgl. a) fällt auch bei ist „srundlage“ der erste Radical 
nebst seinem Vocal ab; sas ist auch im Verse gewöhnlich, z. B. 11, 7; so 
vielleicht auch bir« für De „das Ende“ 5,4, N.c; vgl. delwäan „jetzt“ für 
BT \ ZDMG 22, 139. In diesen Fällen war die aus Stimmeinsatz und 
kurzem Vocale bestehende Silbe, welche ausfiel, unbetont. Bei betonten 
Silben schwankt die Sprache; übrigens handelt es sich dabei wesentlich um 
sarız kurze Wörter. So allgemein durchgehend, wie Wallin in ZDMG 6. 200 
und Wetzstein, „Auszewählte Inschriften“, S. 347 diesen Vorgang (was den 
Dialekt der Beduinen betrifit) schildern, ist er im Nedschd nicht. Zunächst 
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ist freilich von wenig Belang, ob im Altarabischen — um in Ausdrücken 
der altarabischen Grammatik zu reden — der, nebst dem Stimmeinsatze 


verlorengegangene Vocal als Alıf elkatz oder als Alif elwasl betrachtet 
wird: beide wurden ganz gleichmässig behandelt. Es scheint wesentlich auf 
den Wortton anzukommen. So wird in ohü „Bruder“ der Vocal bewahrt 
(78 Einl. ab 1); in Excurs V steht dafür «hr (in beiden Fällen ist also 
Vocalbarmonie eingetreten). Selbst mit dem Suffix der 3. Pers. masc. kommt 
öhuh 66 Einl. ab 1, eventuell dh,uh 109, abl vor. Natürlich ist dagegen bei dem 
Worte hiwwa „Brüderschaft“ (vgl. Wetzstein l.c.) die Verkürzung eingetreten. 


Bei dem Worte „\ sind, wie bei den nachfolgenden, eine Menge Über- 
gangsformen erhalten. Man hört öbu (ebenfalls wieder mit Vocalharmonie); 
51, 10 findet sich obirh an einer Stelle, wo metrisch gewöhnlich ein Spondaeus 
steht. Noch sichrer ıst Dies 63, 30 (vgl. N. a) bei dbu; man wird dann 
wohl Schärfung des b annelımen müssen, wofür sich bei diesem Worte, auch 
innerhalb des Arabischen, Belege finden, vgl. ZDMG 46, 360, 5ff.; „Zur 
Metrik“ 22, 28ff. Die verkürzte Form b« ist relativ selten, vgl. Ged. 72, 
Vers 27. Daneben kommt bisweilen b)& — natürlich für jeden beliebigen 
Casus — vor, z. B. 34, 13; 66, 34 (N. c), wie auch Landberg, Arabica 3, 85 
für Hadramüt schreibt. Im Zweistromlande hört man zjaba „mein Lieber!“ 
N. c zu 29A, 7. 


Auch bei al lassen sich noch die Übergänge verfolgen: «hal (neben 
hal) in Ged. 12, Einleit. (vgl. $91b); «halhä 78, Ein]. ab 3 od. 40 (ab 10); 
dafür halah 4, Einl.; je-hualah „er sei willkommen“ 40, ab 11. In Gedichten 
ist hal seltener; vgl. jedoch 62, 10 (und Note b); [ja-Jhal 51, 4 beweist 
Nichts. In Ged. 53, 13 (vgl. N. a) ist «hdl nach dem Metrum statt hal des 
Manuscripts zu restituieren. 


Wie tal wird auch „„! (vgl. & 94c) leicht zweisilbig; man hört also 
in Prosa iöbin 26 Einl. ab 1, beziehungsweise u 29 A Einl. (44 Ein]. libni 
sesüd). Ob die Betonung vorn freilich etwas Ursprüngliches ist, kann hier 
nicht untersucht werden; jedenfalls hört man daneben auch ibin, so Einl. 8 
(wo auch bin vorkommt), eben 26, Einl. ab 3; ihön als Jambus in Ged. 51. 16. 
Daraus ist nun das prosaische bin entstanden, z. B. 67, Einl,; Landbers, 
Arabica 3, 97, V.5; 98, V.7. Im Verse ıst bin selten; in 48, 2 (bun) und 
102, 1 (bin) gehen dem Worte auslautende Vocale voraus. Der Vocal, oder 
die Vocale von „„! werden schr verschieden gehört; 24 Einl. ab 1 findet 
sich ubur_resid,;, nach hu (Pron.) bur „resed; ab 3 mit Beeinflussung des 
anlautenden Vocals oher „resid für ax, „1; 43 Einl. eberuresid. Bisweilen 
füllt das „, ganz aus, sodass bloss be bleibt, z. B. be-jasyüb (als Bacchius) 
39, 1, was durch die Lesung von Cod. H bestätigt wird. — Lö lautet stets 
bint; von diesem Worte wird ein merkwürdiger Plural ben? gebildet, vgl. 
40 Einl. ab 3 (vgl. N. e und ferner 64, 8); 50 Einl. bentje. 

Aus einer Form 'hil „Kamele“ ist das m Prosa gebräuchliche bil ent- 
standen, vgl. 41 Einl. ab 1; 61 Einl. ab 1 und ausser Wallın und Wetzstein 
auch Huber, Journal p. 107 (elbel),; ZDMG 22, 118. Auch 3, 7 steht im 
Manuscript wealbil, jedoch gegen das Metrum; es musste dort walihle 
eimendiert werden. 
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Zu u) sind sehr wenige Belege vorhanden; chüh esmäh mesärı „sein 
Bruder hiess M.“ findet sich 78 Einl. ab 1; sonst lautet das Wort isn oder 
sim; sehr auffällig ist simin, z. B. 32, 21 (doch ist der Text der Stelle 
kaum gesichert). 

{mr „Mann“ kommt (nach Notiz) vor, scheint jedoch selten zu sein; 
von Hauränbeduinen wurde einmal umriti „meine Frau“ notiert; von 
Nedschliern wurde mer’a „Frau“ gehört 61 Einl. ab 2. 


s% „Wasser“ erscheint in der Aussprache ma Excurs W oder ma 
40 Einl. ab 3; ».@ steht im Manuscript 72, 7 (vgl. N. e); zur Herstellung 
des Metrums muss nach Cod. S daselbst wahrscheinlich mähe emendiert 
werden. Ob diese Form mit A in der Umgangssprache gewöhnlich ist, muss 
dahingestellt bleiben; gebräuchlich scheint wur (N. b zu 74, 14) oder mit 
Trübung des a durch Beeinflussung des Labials mw zu sein, vgl. N. b zu 
32, 7. Wahrscheinlich sind beide Formen aus di oder möl entstanden, 
indem statt des hocharabischen Hamz ein i eintrat (vgl. $ 102b). Die 
Form möje N. c zu 14, 25 geht ebenfalls darauf zurück, — ihr e ist wohl 
zunächst nur Nebensilbenvocal, vgl. $ 185a; moje (mit kurzem 0) N. d zu 
7,9 scheint Schreibfehler zu sein. Im « von umor: N. b zu 77, 20 ist wohl 
bloss ein vor n eintretender Ansatzlaut, und nicht der Rest einer Deminut- 
bildung zu suchen, wie, nach älteren Vorgängern, Stumme in seinen Märchen 
u. Ged. aus Tripolis, $ 124 immer noch meint. 

Das Wort za! (eig. „Hinterer“) ist selten, kommt jedoch bei den »Agel 


Do’ » 
vor; nach dem Vorhergehenden ist nicht auffällig, dass istid des Manuscriptes 
dem Metrum zuliebe 90, 8 in siti€ emendiert werden musste. 

Die gewöhnliche Form für das Wort, welches „Mund“ bezeichnet, ist 
in Prosa itm; so lautet es wenigstens vor einem anlautenden Vocal z. B. 
Excurs A 19; ebenso ZDMG 22, 78,1 u. 135; Landberg, Arabica 3,93. Wenn 
das Wort für sich oder vor Consonanten steht, hört man itun (N. a zu 88, 3 
bez. Excurs Z); bi/mi „in meinem Munde“ N. a zu 34,12 beweist, dass die Form 
mit f ebenfalls vorhanden ist. fahlah] „ir Mund“, was sich 64,13 vgl. 16, 4 
findet, geht wohl von der Literatursprache aus; vgl. jedoch das sub k er- 
wähnte äh. Auch sonst kommt vor, dass man solche einsilbige Wörter 
auf h ausgehen lässt; dem mäh (= =!) analog ist dih (=\>) „Krankheit“, 
z. B. 18,4 (gelegentlich auch bei andern, vgl. mendh = Us „Wunsch“ N. b 
zu 11, 7). 

3 „Hand“ komnit in der alten Aussprache jıd vor, wenigstens in der 
Bedeutung „Henkel“ Excurs Q 18; in 112, 12 einmal sogar als judd vor 
einem anlautenden Vocal. Gewöhnlicher freilich scheint in der Volkssprache 
id zu sein vgl. Excurs BB5; Euting, Tagebuch 1, 84, Anm. 6; ZDMG 22, 125. 


8 86. Allgemeines über einvocalige dreiradicalige Nomina. 


I, 
Nomina der Form Ber werden, wie schon aus $ 85 hervorgeht, nur 


selten wirklich einsilbig gehört. Bei Nominibus, die von Stämmen mediae 
geminatae kommen, wird am Schluss natürlich meistens bloss ein Consonant 


h 


i 


k 


[ 


m 
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lautbar, z. B. haj „Recht“; handelt es sich aber dabei um eine Liquida oder 
einen Zischlaut z. B. bei mir mir „Galle“ oder hos „Diamant“ (?) 1, 4, so 
ist es unsicher, ob sich eine Schärfung des auslautenden Consonanten geltend 
macht oder nicht. Von der Möglichkeit, dass eine Silbe auf zwei ver- 
schiedene Schlussconsonanten auslautet, wird in $ 184 gesprochen werden. 
Wenn die beiden Consonanten sich nur mit Schwierigkeit verbinden lassen, 
so tritt ein Hilfsvocal zwischen beide; dadurch gehen die betreffenden 
Nomina aber factisch in die Categorie der zweisilbigen oder zweivocaligen 
über und sind demgemäss in $ 90ff. zu behandeln. In der Poesie treten. 
wie wir dort sehen werden, die letzteren Formen selten auf. sie werden da 
vielmehr durch solche ersetzt, bei denen ein sogenannter „Hilfsvocal“ hinter 
dem zweiten Radical eintritt; so ist z. B. das rahub „Reiterschaar“ des 
Manuscripts 19, 1 dem Metrum gemäss in rakbe zu emendiren. Der „Hilfs- 
vocal“, über dessen Charakter in $ 184 ff. gehandelt wird, ist auch in der 


.. . 7 . 
Prosa sehr häufig hinter _|ss-Formen im Zusammenhange der Rede, wenn 


die folgende Silbe consonantisch anlautet. Obwohl auf diese Weise diese 
Nomina, genau genommen, ebenfalls zweisilbig werden, und durch den hinten 
lautbar werdenden Vocal der letzte Radical zu einer besonderen Silbe ge- 
zogen wird, sind sie doch geradeso unter die Rubrik der einvokaligen 
einzureihen, wie die vielen Formen, in denen die Lautkomplexe fasl, fisl, fusl 
nur in Verbindung mit der Femininendung, den vocalisch anlautenden Sufhixen 
oder der Nunation, oder schliesslich im Zusammenliang der Rede, vor an- 
lautenden Vocalen zur Geltung kommen. Ebenso sind hier auch Formen 
aufgeführt, deren letzter Radical vocalisch ist, z. B. «tl „Töten“. Solche 
Wörter sind, wenn sie absolut stehen, eigentlich ebenfalls zweivocalig und 
zweisilbig; jedoch werden sie, wie überhaupt viele zweivocalige, sehr oft 
und leicht einvocalig. 


87. Nomina der Form fusl, fasla. 


ST 


a Was die Bedeutung betrifit, so sind die Nomina der Form frsl wie 
im Altarabischen teils Concreta, teils Abstracta. Bisweilen tritt fasl als 
Infinitiv abgeleiteter Stämme ein, so gehört Joh „ausholen“ zu zjtah N.b zu 
52,16. So steht wohl auch fly für ES 1,4 vgl. S 631. — Die fasla-Formen 
sind als Nomina conereta, wie z. B. July „Öffnung“, und besonders als 


te u 


sogenanntes Nomen vicis vom Infinitiv häufig, z. B. mudduct) „Ziehen“ N. b 
zu 30, 5 oder PER „Dehen“ ZDM(G 22, 87,5. Dass eine Form 68 in 
der Verbindung zu daswet, also gewissermassen zu 3653 wird (vgl. 4, Einl.), 
ist schon S 72b berührt. So geht auch der Ausdruck tulsdt Masndaj „die 
mit langgestreckten Hälsen“ 78, 1 auf einen Sine. 25 für zurück; 
ein Beweis dafür liegt in der Parallelstelle tls-urrecab 74, 26. 

b Auch im Nedschd kommt es vor, dass bei Antritt vocalischer Endung 
an die Form Jels der Vocal des zweiten Radicals ausfällt und das &@ der 


nun geschlossenen Silbe kurz gehört wird. So steht 46,1 Safrin „Geschickte“. 
Ahnlich ist vielleicht hadra „ins Tiefland gehende Karawane“ N. a zu 79, 32 
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aus 3y2l& zu erklären. Bei wähede 28, Einl. „eine“ ist die Kürzung ein- 
getreten und dennoch ist, durch Einfluss des h, ein Schwa erhalten; übrigens 
kommt wahde vor, z.B. N.b zu 22,5. — Die Erscheinung dieser Kürzung 
ist auch von Wetzstein beobachtet, vgl. ZDMG 22, 77,10; 134 (DW), 


In fuasl-Formen ist der a-Laut bisweilen durch die Einwirkung gewisser 
Consonanten hervorgerufen. So ist die Aussprache darr „Perle“ 1,4; 9,1 
gewiss secundär durch rr veranlasst, ebenso bei sırra „Nabel“ Excurs A 48. 
Auch hinter einem andern Consonanten stehend wirkt r auf den Vocal, vgl. 
Sub- „Spanne“ 66 Einl, V.a neben Sibrin 52,7. Ebenso übt g an erster 
Stelle Einfluss, z. B.: sayd „Halsband“ N. b zu 5, 6. Auch hinter und 
vor h ist die Beeinflussung bisweilen zu verspüren, z. B. haml „Last“ 
neben iml; so wahrscheinlich auch sahbhät „Rosenkränze“ 25, 8, N. c, und 
null „Pulver“ 23, 2 neben milk (Notiz). Vgl. auch & 88a. 


Die Nominalform mit einem a tritt häufig in der Verbindung an die 
Stelle von Formen mit zwei Vocalen, z. B. «din „einer“ 46, 16; ebenso ist 
34 hasne 106A,13 für ja hhasan emendiert, analog von elbint ellasnet-eljemile 
50 Einl.; 50.4 wurde wuld für RNA gehört; 51,9 (vgl. N. c) u. 14 ist elsayjım 
gegen das Metrum, in dieses passt bloss elsujmd; 1, 14 steht sogar im Reim 
id —= SF „Schweiss“, — Unter den Substantiven der Form fasil ist cubd 
„lueber“ 6, 10 alte Nebenform von us ‚ auch cıutf‘ „Schulter“ Excurs A 49 
ist in vielen Dialekten gewöhnlich; in 71, 48 musste mulkin „König“ dem 
Metrum zuliebe für mlukin des Textes (vgl. N. b) emendiert werden. — Es 
ist daher vielfach schwierig, zu entscheiden, ob ein Wort ursprünglich zwei- 
vocalig war, oder nicht. Adjectiva, welche hierher gehören, sind sucrin 
„trunken“, was 78,5 (vgl. N. a) aus sacir emendiert wurde. Andere Adjectiva 
dieser Art sind jar$ „rauh® N. b zu 77, 12; nucd „uneben“ 29, 28, N. b; 
mehr substantivisch ist das häufige zulbn „Schutz, Beschützer“ z. B. 61, 9. 
Nicht Viel beweisen die im Reime auftretenden Adjectiva Jurc „ver- 
brannt“ 1, 15 und game „tief“ 1,17, N. a. — Ahnlich steht es mit den 
Femininformen; in el-Hasa hört man celmeh „Wort“ 61, 17, vgl. N. c 
(siehe dagegen 8 88c). Auch hafr« „eine Sittsame“ kommt vor, z. B. 32, 5, 
N. a neben hifra. 

Bei Nominalbildungen von Wurzeln ult. Hanıza ist der letzte Radical, 
wenn er im Auslaut steht, entweder nicht mehr hörbar, oder die Formen 
werden zweivocalig, wie schon Wetzstein (ZDM(r 22, 170) 14 „Trüffeln“ 
für IS bietet. Wenn dem Hamz ein vocalischer Laut vorhergeht, so löst 
sich Haınz in ılın aut; Wetzstein l. c. S. 173 führt mit vollem Recht ee 
„dein Licht“ = Ess an, d.h. nach dem Ausfall des Kelhlkopfverschlusses 
wird die Silbentrennung in den vocalischen Laut verlegt, was wir — eigent- 
lich unrichtig — mit uw und ij) schreiben, z. B. numwulgendl „der reich- 
liche Regen“ 79, 30 neben isoliertem nun N. a; jujak „dein Kommen“ 
N. a zu 29A, 3; vgl. die unsichere Lesart 76, 22, N. b. — Das Wort 
erscheint in der Aussprache & N. a zu 54, 1; mit Monophtongisierung 
$eE und mit Übergang des & in 3 als 3 93 Einl.,; ebenso mit Nunation 
serjin 82 Einl., ab 2; 67,1; $in 101, 2 (im Reim); &n 78, 17; 19, 6. 


d 
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f Von Wurzeln med. geminatae kommt vor: All „dünn“ N.a zu 18,11; 
fugjin „weit, breit“ 49, 5 ist aus z entstanden (vgl. $ 85c). 
£ Die von Wurzeln ult. „ und ‚5 gebildeten Nomina werden unter den 


zweivocaligen aufgeführt werden; mit der Femininendung verbunden wird 
der letzte Radical wieder consonantisch, z. B. (widu) nudwe „Kamel“ N.a 
zu 14, 12, Plur. nudwät 66, 35. 

h Bei den von Wurzeln med. „a und ‚5 gebildeten Nomina kommt der 
Diphthong sehr selten noch zur Geltung; man hört stets Jon „Tag“, wie 
ded „Brust“ N. a zu 5,5; hesch „Sack“ 94, 2, vgl. N. a. Selbst vorhergehen- 
des g bleibt ohne Einfluss; z. B. son „Hilfe“ 42, 5 und sen „Auge“. Das 
häufige Au „gegrüsst* z. B. 15, 1 (Auije) ist wohl keine eigentliche fas!-Form. 
— Zu einsilbigen Nomina werden öfter die Participien I und Verbal- 
adjective von Stämmen med. „ und 5 zusammengezogen, z. B. nem „schla- 
fend“ 74, 52, N.c; N. b zu 12, 6; fem. nemeh N. a zu 97, 11; so wahr- 
scheinlich auch mel „Etwas, was sich neigt“ 102, 9 (vgl. N. a) und met „tot“ 


78,23; N. b zu 36, 5. — Bisweilen wechseln Formen mit & und solche mit 
0, z. B. lesa „Trauer“ 49, 21 (vel. N. a). 
i Wieweit Nominalformen, welche aus 1. Consonant, langem @ und 2. 


Consonant bestehen, zu /usl zu rechnen sind, ist nicht auszumachen; jeden- 
falls ist es am Einfuchsten, sie (trotz der gewöhnlichen Gleichung „> = 


5 US. w., vgl. meine Grammatik? 8 70e. Auch im Glossar widerstrebt es 
mir, ein Wort wie ||» — vgl. den Artikel — unter eineın Stamm med. » oder 
‚5 unterbringen zu müssen) hier unterzubringen. Natürlich schwindet Hanız; 
man hört räs „Kopf“, nie r«’s. Woher jedoch ein Wort wie dab „Art 
Schlange“ 55,4, N. a kommt, wissen wir nicht; ebensowenig bigjeh „Säck- 
chen“ 21,9, N. b. — Wörter wie mds, muisch „Magnet“ 29, 30, N. c; Aure 
„Deidenstoff“ 25,7, N.d sind wohl Fremdwörter; vgl. das Glossar. Durch 
Composition und Kürzung von =, „> Y ist Zus entstanden, das (Notiz) durch 
rıda „schlechte That“ erklärt ist. — Ausserdein aber kommt eine Anzalıl 
verkürzter Formen, bestehend aus zwei Consonanten mit langem d@ zwischen 
letzteren vor: ]) von fasal primae s, vgl.$85c 2) bei Participien Act. I von 
Stämmen med. geminatae; hier ist die Doppelung im Auslaut natürlich 
nicht hörbar; daher hay „niederfallend® vgl. N. a zu 76, 33; man hört selbst 
mit der Femininendung hü/e „Rand“ N. c zu 15,5 (vgl. Glossar u. as). 
Es ist schwer zu sagen, wieweit die Schärfung in solchen Fällen lautbar 
wird; beim Partic. fäzin 61 Finl.,, ab 8 ist z als bloss zur zweiten Silbe 
gehörig empfunden, dagegen ist 16, 3 zärjyın niedergeschrieben worden. 
ö) bei Stämmen med. » und ‚s kommen Formen vor wie sah „schreiend‘“ 
13, 10, N. b und — mit Reim-i — nift „überragend* 12,9, N. b; suft „ver- 
schmähend“ 12, 5; rämız „strebend“ 17,2, N. a. 4) bei den füsil Formen 
von ult. ‚5; hier fällt das ? in der Regel ab (wie gelegentlich im nord- 
afrıkanischen und vielen anderen Dialekten): vgl. dih im Reim für dali 
13, 9; bac-ullala)f 11,10 für sb „das Übrige®; wäl-ulbulg „der Herr der 
Geschöpfe“ 25, 10. — Auch AUf malsüara fällt gelegentlich aus; neben 


2 
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lama „Vereinigung“  —Y 98, 1 kommt auch eine Form lan, mit Nebensilben- 
vocal lum« vor (77,4; 6, 12). 
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888. Nomina der Form fisl, fisla. 


Nomina der Form /isl sind, wie ın alter Zeit, Concreta und Abstracta. 
Zu den ersteren gehört auch bil[d] „Art Kamelsattelpolster“, Excurs A 77, 
wohl ein aus altem >\v» zurückgebildeter Singular. — Die Femininform 


Fila ist bisweilen Abstractum; so bezeichnet dihle das „Schutzverhältnis“ 
N. b zu 11, 12 wie gire 109, V. 7. — Zu den ursprünglichen Adjectiven 


der Form fisl gehört wohl die (die& 3>) „Kleingeld“ 4,10 N.b. — Zu Ja 
im Sinne von Juss — Bars ist die Bemerkung Wetzsteins in Delitzsch’s 


Job!, S. 290 zu vergleichen; darnach las Wetzstein auch Wallin 1, 9 zi5r. 
Möglicherweise ist dieses nach $ 87c secundär in sasr übergegangen; 11, 2 
(vgl. N. b) und 80, 21 (vgl. N. a) hat das Mscr. sa3ir, was aber nicht ins 
Metrum passt (vgl. 8 92b); 7,1 (vgl. N. a) hat das Manuscript zasir, was 
emendiert werden muss. Auch das alte Jill „Freund“ („Freundin“) kommt 
in Gedichten noch vor, z. B. 68, 8. 


Die Nominalform il ist, wie sich bei Vergleichung der überlieferten 
Formen des klassischen Arabisch zeigt, unzweifelhaft in vielen Fällen secun- 
där entwickelt. Js tritt zunächst ein für klassisches Ja. Schon in der 
‘ klassischen Sprache schwankt bisweilen die Aussprache zwischen a und ;; 
bei „= (Fränkel, Fremdwörter, S. 9) zeigt sich Dies heute noch, vgl. 
jesseh und gisseh „Behälter“ Excurs N, 3lff. Es scheint, dass :, oder viel- 
mehr wohl ein zwischen e und i in der Mitte stehender Laut (vgl. Kurdische 
Sammlungen a, X, Z.19ff.), sich in geschlossener Silbe leicht aus e, beziehent- 
lich « entwickelt. Man hört auf diese Weise sitr „Euter“ Excurs EE 23 
neben sutr (vgl. auch ZJosr „Tiefe“). Selbst in Wörtern, die kaum der 
Volkssprache angehören, tritt dieser Übergang hervor, z. B. in yihl „ange- 
sehener Mann“ N.a zu 68, 12; so wohl auch in ris „Brunnen“ N.d zu 3, 3, 
Aus der Volkssprache stammt wohl bird „Kälte“ im Vers 39, 16; lims 
„Berühren“ 57, 2; ridd „Beantworten“ 19, 15 neben »ıdd 17,25. Auch bei 
Wörtern mit der Femininendung kommt Dies vor, z. B. hilleh „Defect“ 
N, a zu 68, 39. Bei andern Wörtern kann es fraglich erscheinen, ob der 
Übergang in die fisl-Form aus fusl oder aus secundärem fusl anzunehmen 
ist; wie bei wirs oder wurs „Curcuma“ 22, 22, N.b (vgl. sub d). Auftällig 
ist rıl „junger Strauss“ 16,9 (vgl. N. b) im Reim für klassisches ar 

Da die Jas und Ja3-Formen nach $ 87 in beständigem Wechsel be- 
griffen sind, so ist begreiflich, dass auch hier as eintritt, z. B. dry 
„Stufen“ 66, 54, oder (aus der heutigen Sprache zitiert) yifleh „Kaffeebohnen 
mit Hülsen“ 87, 2 (vgl. N. a) neben dem Collectivum yıfıl, das bei Stace 
32 Hz ‚(„coffee in husk“), bei Van den Berg, Le Hadhramout, S. 68, N. 4 
djafal lautet. Aisbe „Anzahl u. s. w.* (vgl. Glossar) ist vielleicht aus us 
entstanden. — Häufig stammen fisl und fisla von fasıl und fusıla her; man 
wird dann die Mittelstufe fisil, fisila (vgl. $ 95) anzunehmen haben. So 
findet sich nun tirf „zart“ 43, 3 neben tırf' 68, 39; beiden liegt tarıf zu 
Grunde (vgl. $ 87d); hifrat 33, 9; eilne „Wort“ in Brede gewöhnlich; vgl. 
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jere „eine Stinkende“ ZDMG 22, 78, 1 und S. 135; so auch ritbe „eine 
Feuchte“, Excurs CC 11. Auch bei zibn „Beschützer“, das neben obigem 
zabn vorkommt, ist vielleicht ein zabin als Urform anzusetzen; wieweit man 
in dieser Beziehung für Adjective der Form /isl (z. B. mirs „unermüdlich“ 
17,15 N. c; tilf „schwer“ [Wunde] N. e zu 29, 9) gehen darf, ist nicht 
auszumachen. 


d Nach dem Lautgesetze, welches in & 177g besprochen wird, tritt fisl 


e 


a 


überaus häufig an die Stelle von klassischem fusl und zwar durch Vermitt- 
lung eines «-Lautes. Man hört häufig den Übergang; z. B. steht 47,1 
gzubbet „Untiefe“; 48, 1 guhbet; 47, 5 yıbb mit dem Mittellaut zwischen 
und i©. Auch x allein ist nicht selten; z. B. dıbb „Zeitlänge“ 73, 20, N.a, 
sowie ı, z. B. mirr „bitter“ 71, 3; girre „Spur“ 86, 7, N. a (vgl. Dozy S,, 
der auch 3,2 hat). Häufig finden sich Formen mit « und reinem oder un- 
reinem (unter Beeinflussung von 3 oder Ah bisweilen o klingendem) ı neben- 
einander, so wirs und wurs „Curcuma“ (letzteres aus älterem wars entstanden, 
vgl. $ 88b): hoyyah neben hüyjeh ein Gewicht N. d zu Excurs N; N. a zu 
92, 1; z088eh „Hütte“ 81, N. c zur Einl. neben zi58eh V.1; sujb „hernach“ 
3 Einl. (und oft) neben seltnerem z07b[uk] „nach [dir)“ 84, 7. Ferner ist 
ficde „Verlust“ (im Metrum statt fical) 7, 3 schwerlich aus dem gebräuch- 


j . a a2 2 . 
lichen hocharabischen as, sondern aus a&s, dessen Reflex foyd sich 47, 4 


findet, erklärlich. Zu Dozy 8. „> (am Ende des Artikels) ist hurr „Hitze, 
Feuer“ 28, 3, N. a; hurr 76, 18, N. b; horr 72, 43, N. a zu vergleichen. 
In zahlreichen Beispielen kommt nur : vor, z.B. irg „Packtasche“ Excurs 
A 89; bisr, bisreh „grüne Datteln“ Excurs N 20; mizne (im Metrum emen- 
diert für mizin) „Wolke* 3, 5, N. b; Kill „alle“ 66, 26 (sehr häufig und 
zwar nie mit &); 3087 (Text 30sEr) „Tribut“ 108, ab 1. 

Im Vorhergehenden sind schon Beispiele von fisl- und fisle-Formen, die 
von schwachen Wurzeln kommen, gegeben worden. Noch besonders auf- 
zuführen sind Wörter wie rif „freigebig“ 4,8 N. a wohl aus 5: std 


„Herr“ 4, 2 aus dem noch erhaltenen s«ijid 79, 19. In ähnlicher Weise 
ist sin und zin N. a zu 97, 10; N. d zu 9, 1 aus $en und zen entstanden. 
Bei ic „altes Kamel“ 84, 8 ist die Lesart wohl nicht sicher; vgl. das 
Glossar. Noch mag bemerkt sein, dass in den vereinzelten Notizen über 
die Sprache der. delem angeführt ist, sie sprächen diel „Schwanz“ und liet 
„Löwe“ aus. 


889. Nomina der Form fusl, fusla. 


Von fusl(a)-Formen sind nur geringe Reste vorhanden, was aus dem über 
fisl Gesagten begreiflich ist, und zwar ist in der Regel das u dieser Formen 
durch einen Labial geschützt, z. B. Aubzeh „ein Brot“ 97 Einl., ab 3, yufra 
„Mistgrube* 90,4. Bei sumr „Leben“ 87, 4 od. 97, 12 kommen bereits Über- 
gänge vor; 97, 27 steht zumre; 50, 5c 30mr und öfter samr, vgl. Euting, 
Tagbuch 1, 106. Dagegen entsteht der «-Laut bisweilen aus anderen 
Vocalen durch die Einwirkung eines m (vgl. & 179d), z. B. summin „Gift“ 
12,11; mulken „ein König“ 66, 13; aber V. 39 (vgl. N. c) schon mull:; im 
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Vers jumrin „Mond“ 69, 7. Ebenso wirkt b ein, z.B. tube „Wolkenschicht“ 
N. c zu 22, 20; man hört sogar rudfe „heisser Kiesel“ N. a zu 15, 7 für 
SASS. Am Häufigsten wirkt w (bilabiales) ein; oft ist hier noch der all- 
mähliche Übergang zu bemerken, z. B. wast 103, 6; dann wust 40 Einl. 
ab 3. So steht 93, 4 wuld und kommt auch in Einl. zu 40 gelegentlich neben 
dem häufigeren welad vor. wut „Zeltpflock“ ist aus Bsy —= watid, wald ent- 


standen, s. Excurs H 5; Huber, Journal 122 schreibt woudd. Gelegentlich 
kommt freilich ein Wort wie witjh „Gesicht“ noch mit «a vor, z. B. 40, ab 7. 
Aber auch vor einem w ist 4 bisweilen durch Lautassimilation entwickelt, 


z. B. rulwe (Notiz) Fem. von es „schlaff“ (vgl. 8 95c rıdın). 

Wie aus dem obigen mılk und anderen Wörtern hervorgeht, komnit b 
aber doch auch hier schon der Übergang zu ı. vor; so hört man auch bimn 
„Kaffeebohnen“ (Notiz). Bisweilen ist « umgekehrt unter Einwirkung einer 
Eıinphatica aus ? entstanden; so findet sich jusse „Geschichte“ 110, ab 1; 
auf zudd „Brunnen“ 71, 41 ist wegen der Einwirkung des 3 auf den Vocal 
weniger Gewicht zu legen. 

dıb (Inf.) „fortwährend Etwas thun“ 39,7 (vgl. N. c) ist vielleicht aus e 


illterem 663 entwickelt. düre 32, 19 (vgl. N. a) ist Inf. des ersten Stammes 
zu ya? II „suchen“. 


$ 90. Allgemeines über Nomina mit zwei kurzen Vocalen. 


Schon $ 86 (Schluss) wurde darauf hingewiesen, dass aus einvocaligen a 
Nomina sich zweivocalige entwickeln, indem der letzte Radical vocalisch 
wird; zZ. B. catl „Töten“. Principiell besteht kein Unterschied zwischen 
dieser Form und beispielsweise dem zweisilbigen budw „Beduinen“ ($& 93a). 
Im Manuscript sind jedoch leider die Formen, in denen der letzte Radical 
vocalisch wird, nicht genügend von den andern getrennt, in denen sich 
zwischen dem zweiten und dritten Radical ein mehr oder weniger vernehm- 
barer Hilfsvocal entwickelt. Häufig steht im Manuscript zwischen den beiden 
ein eüber der Zeile; z. B. nııs*! „Abstammung“ Msecr. von 47,8. An der eben 
angeführten Stelle gehört das * jedenfalls, selbst wenn es einen Hilfsvocal 
bezeichnen sollte, der Prosadiction an; nach dem Metrum ist es nicht sılben- 
bildend, sondern das ! wird dort einfach zu dem vocalischen Anlaut des 
folgenden Wortes «ul’amäara gezogen. Doch ist immerhin sehr walırschein- 
lich, dass mit dem °l des Manuscriptes nichts Anderes als ein silbisches 
cemeint ist, und ebenso in vielen ähnlichen Fällen. Ja, es ist nicht un- 
möglich, dass selbst da, wo ein mehr oder weniger voller Hilfsvocal ge- 
schrieben wurde, wie z. B. in mizin „Wolke“, eigentlich mizn mit silbischem 
» gesprochen wurde. Im Metrum haben alle diese Wörter den Wert eines 
Trochaeus. Obwolıil der silbischgewordene Consonant als metrische Kürze 
betrachtet werden könnte, wurde aus allgemeinen Gründen doch lieber eine 
volle Nebensilbe (also mit e am Schlusse geschrieben) angenommen, vgl. 
tıjle nuwär 47,8; 47, 11 mitle rıh statt mit! und tiyl (Manuscript mit“! und 
tıygil). Eine gewisse Ausnahme bilden Nomina, welche an dritter Stelle ein 


£ haben. Man glaubt da zwar bisweilen einen deutlichen Hilfsvocal zwischen 
B* 
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dem zweiten und dritten Radical zu hören (z. B. sabis „sieben“, vgl. & 92), 
meist jedoch klingt ein mehr oder minder deutlicher Vocal dem dritten 
Radical nach, z. B. darsä „Euter“ Excurs A 46; rubzo „Viertel“ ım Mscr. 
6,14; dirse „Panzer“ 61, Einl. ab 7. 

Bei den Nomina mit zwei kurzen Vocalen ist jedoch möglichst genau 
zu scheiden zwischen solchen, bei denen die beiden Vocale ursprünglich 
der Form angehören, und solchen, bei denen der zweite Vocal ein Hilfs- 
vocal ist; freilich gehen diese beiden Arten vielfach in einander über, vgl 
Wetzstein in ZDMG 22, 180. Hier bestand zunächst wahrscheinlich ein 
wesentlicher Unterschied: bei den Wörtern, welche von Natur zwei kurze 
Vocale besitzen, lag der Ton auf der Endsilbe. Aus der Metrik lässt sich 
Dies zwar nicht beweisen — denn der metrische Ton kann unmöglich auf 
die erste kurze offene Silbe fallen, sondern es muss die Endsilbe betont 
werden —, dagegen kann aus der Prosa angeführt werden, dass in Ver- 
bindung mit dem Artikel der Ton bei diesen Wörtern auf die Endsilbe 
fällt, z. B. elwaldd (vgl. $ 189). Wenn es auch fast den Anschein hat, dass 
der Artikel nun einen stärkeren Ton hat, als die Schlusssilbe des Nomens, 
so ist Dies wohl secundär. Wetzstein 1. c. p. 182 macht dazu noch die 
interessante Bemerkung, dass bei solchen Nomina, wenn sie in enger Ver- 
bindung mit einem folgenden Worte stehen, der Ton vernehmlich auf die 
Endsilbe fällt, also z. B. /ards sammi. In meinem Manuscript ist bei 
derartigen zweisilbigen Wörtern häufig gar kein Accent gesetzt, während 
er sonst ziemlich durchgängig angewendet ist. Ein Beleg dafür, dass die 
zweite Silbe ursprünglich den Wortton hatte, liegt wohl in den Feminin- 
formen wie /,3öbe „Holzstück“ von hasab, für die im Folgenden zahlreiche 
Beispiele vorkommen werden. 

Dagegen bleibt der Ton bei den Wörtern, welche ursprünglich bloss 
einen Vocal haben, zunächst auf der ersten Silbe, wenigstens in den 
meisten Fällen; die zweite Silbe kann den Ton schon deswegen nicht auf 
sich haben, weil ihr Vocal ein Hilfsvocal ist und daher überaus leicht aus- 
fällt. Freilich mit einer Ausnalıme; bei den secundären füsdl- u. s. w. 
Formen, deren mittlerer Radical ein 3, A oder }, teilweise auch dj ist, wird 
der Hilfsvocal durch Einwirkung des Consonanten zum vollen Vocal; diese 
Wörter gehen dann völlig in die Klasse der ursprünglichen fusäl-Formen 
über. Als Beispiel kann auf das $ 85e schon angeführte ahal, das sich 
nach der Enttonung des ’@« zu hal verkürzt, verwiesen werden. Auch die 
Formen mit Femininendung werden so behandelt. 


8 91. Nomina der Form fasal und fasala. 


Primäre /usal-Formen sind z. B. ,alaf und salaf „Nachhut* und „Vor- 
trab“ 51, 19; häufig wird hier der Vocal a der ersten Silbe durch ein an- 
lautendes 3 oder h geschützt, z.B. hands „Schlange“ N. a zu 32, 20; hazuh 
„Art Kummet“ 14, 2; sasız „Keime der Ähren“ N. b zu 39,14. Auch vor 
j kommt reines a vor, z. B. tajab „glänzender Wassertümpel“ 66 Einl. $, 
vgl. N. k; bei anlautendem f: tarıb „Fröhlichkeit* 5,4. Von einer Wurzel 
prımae Hamz: wwem«as „inenschliche Wesen“ 12. 20, vgl. N. a; von ult. Hamz: 
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hata> „begangenes Unrecht“ 44, 2; von med. a: hawal „Abhilfe“ 29 A, 7, 
vgl. N. b (unsicher); von med. _s: dajag „Freiheit“ (unsicher; wohl Infin.) 
13, 8, vgl. N. c; von ult. „ oder s: Jafü „Rücken“ Excurs O, 14 (vgl. je- 
doch $ 95a). 
a tritt als Hilfsvocal nach >, h und h ein, z. B. n&säl JS Excurs O b 

13; wahäl „Schmutz“ Note a zu 20, 1. Der Hilfsvocal wird jedoch bis- 
weilen so stark, dass er sogar den Ton auf sich zieht, wobei der erste 
Vocal zum Schwa herabsinkt, z. B. dehär „Rücken“ N. c zu 81, 1 (neben 
lahın!). Der Dichter kann solche Formen als Jamben gebrauchen, z. B. 
laham „Fleisch“ 84, 2; nehar „Brust“ 7, 13; dahar „Zeit“ 9, 9; Sahar 
„Monat“ 3, 7; tahat „unter“ 81, 3; sahan „Platte“ 87, 1; behar „Meer“ 
80, 7; basad „noch“ 64, 13a; „nach“ 34, 2; in diesem Sinne wurde auch 
73, 36 (vgl. N. c) emendiert. So ist auch 53, 13 (vgl. N. a) ahal für hal 
des Manuscriptes, bez. ahal eingesetzt. 


Unter anderen Lautverhältnissen ist das Eintreten von fasal statt fasl c 
nicht gerade häufig; 7, 4 (vgl. N. a) steht hayar „Entfernung“, was aber 
dem Metrum nach hayre zu lesen ist. Jedoch sind 98,5 (vgl. N. a) zagal 
„verstand“, 39, 1 fajer „Morgenröte“ und 38,4, (vgl. aber N. b) hamar „Wein“ 
als Jamben gebraucht; vgl. die Bemerkungen Hartmanns in ZDMG 51, 179. 


In fazal-Formen gehen afsul-Formen über, deren erster Radical Iı oder qa 
h ist, vgl. ZDMG 6, 215; 22, 171. So hadar „grün“ N. b zu 57,1; ım 
Vers 3, 9; hämar „rot“ Excurs Z. In gleicher Weise wird auch der Name 
hamad 101, 4 aus <a! entstanden sein. Im Vers 9, 4 steht hala „süsser“ 
(als Elativ, vgl. $ 23e). 

Über die Veränderung der fasal-Form bei Antritt eines Suffixes vgl. e 
$ 146cfl. | 

Bei den Femininformen der ursprünglichen /asal treten meistens Ver- f 
änderungen des Vocalismus ein (vgl. $ 94, 95). Selten sind volle Formen 
mit dem Tone auf der ersten Silbe, wie etwa dübase „Keule“ Excurs R 6; 
berekeh „Segen“ 66 Einl.ab 2. Dies wird wohl Hadariaussprache sein; über 
die beduinische vgl. unten und Wetzstein in ZDMG 22,190. Die daselbst 
angeführten fesalle-Formen finden sich in den vorliegenden Texten nur von 
den mittelgutturaligen eigentlichen und uneigentlichen fasala-Formen, und 
zwar durchaus nicht immer mit hörbarer Doppelung des dritten Radicals, 
so z. B. 3usäfe „verfilztes Haar“ N.c zu 15, 4; lechäme „Fleischstück“ N. c 
zu 20,9; nehuleh „eine Palme“ Excurs Z; shafeh „Platte“ N. e zu 64, 10. 
In Ged. 61, 6 (vgl. N. b) steht im Manuscript zhada (Erkl. = >); dem 


Metrum gemäss ist jedoch im Vers der Vocal zwischen die beiden ersten 
Radicale zu setzen; V. 38 sprach nach N. b ein Erklärer byjada „Hass“, 
der andere bajda. Im Lega wurde shulle „Ebene“ "mit doppeltem ! notiert. 
Auch nhäwe „Aufforderung zum Kampf“ N. a zu 24, 3 wurde ohne Schärfung 
gehört; ebenso meist auch jhäwe „Kaffee“, obwohl etwa auch yhauwe ge- 
schrieben wurde; Dies rührt aber wohl bloss vom bilabialen w-Laute her; 
Huber, Journal S. 121 schreibt Qhaouah; Euting, Tagbuch 1, 8. 55 Köä- 
hauwah (Palgrave 1, 49 „K’häwah or G’häwah“!). Der Dichter scheint diese 
Formen der Volkssprache niemals zu gebrauchen. 
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& 92. Nomina fusel, fazıla. 


a Ächte alte fasil-Formen giebt es nur sehr wenige; dahin gehört wohl 
zacıb neben zaceb „Flintenkolben* Excurs C 8b, in welchem Worte das : 
den Übergang des /: in d veranlasst hat, vgl. $ 162. Ob in rayil „Mann“, 
was gelegentlich vorkomnt, z. B. 46 Einl., das : aus altem u entstanden 
ist, oder ob das Wort eine secundäre Bildung repräsentiert, lässt sich nicht 
entscheiden; der Dichter braucht ragle, vgl. 8 87d. 

b Häufig tritt © als Hilfsvocal zwischen die beiden letzten Radicale von 
fasl-Formen. Diese Erscheinung ist weit verbreitet: im Kurdischen hört 
man habis „Gefängnis“ (vgl. Jaba-Justi, Dietionnaire Kurde-Francais, St. 
Pötersbourg 1879, S. 140; im Neusyrischen des Tür wird unter Einfluss 
des Tones sogar habis daraus, vgl. Prym und Socin, Der neuaramäische 
Dialekt des Tür ’Abdin, Göttingen 1881; I, S. 56, Z. 31; vgl. besonders 
auch Socin, Die Sprache der Kurden im Grundriss der iranischen Philo- 
logie 1, & 124, S. 269). Im Nedschd hört man Formen wie yJafın „Wimper*; 
sabis „sieben“; sadır „Brust“; nudd „feg* 4, 11, Note b; wwedis 
„Muschel“ (Notiz); zamil „Kamelherde“ 30, 7, N. a (was in ZDMG 22, 118 
als Je, von Doughty 2, 450 als zemmel = „bearing camels“ angeführt 
wird). "Im Haurän wurde neji5S „Ornamente“ notiert. Das ? wird kaum 
ein helles reines i sein; bisweilen wurde es als sehr kurz bezeichnet, z. B. 
wusij „Last“ (Notiz. Der Dichter braucht diese Formen, wie sich aus 
Vergleichung mit 7, 1; 46, 17; 11, 1 ergiebt, beinahe nie; doch kommt 
z. B. habil „Strick“ als Jambus 69, 13 (vgl. N. d) vor; so ist wohl auch 
67, 3 statt habel zu lesen. Ob in wurfbe „Mahlzeit“, das in N.a zu 14, 26 
neben wayjbe 76, 12, N. c vorkommt, das © bloss Hilfsvocal ist oder nicht 
etwa auf Herkunft von einer Form Aels hinweist, lässt sich nicht be- 
stimmen; wahrscheinlicher ist das Erster. — Zu den aus fasl secundär 
entwickelten fasil-Formen gehören die fasl von Stämmen ult. s. Allerdings 
ist hier durch Vocalassimilation in der Regel jisil zustandegekommen; doch 
kommt z.B. teli „Lamm“ noch vor, vgl. 894c. Auch unter Einfluss von 7: 
ist das a erhalten, z. B. hacdı „Gerede“. Weil es von Belang ist, wie die 
Sprache die Quantität des im Auslaut entstandenen Auslauts betrachtet, 
sei darauf hingewiesen, dass mit Suffix einmal häackhum 83 Eınl., das andere 
Mal hacıhum 80,38 (allerdings ist im Verse hadjehum zu lesen) gehört 
wurde. — Äusserlich gehören zu den Jss-Formen auch Juss von Wurzeln 


ult. ‚s, wenn der Ton bei ihnen zurückgezogen ist, z. B. zdli Js; doch ist 
es besser angebracht, diese Wörter in & 100 zu behandeln. 

© In fesil gehen die primären /asal-Formen öfter über, wenn eine Endung, 
sei es der Nunation, sei es des Duals oder des Femininums, an sie heranttritt. 
Nach N. b zu 77,19 sprach der Erkl. sılum „Gummiacacie“, im Vers steht 
selim, was dem Metrum zuliebe selimin gelesen werden muss; das Nomen 
unit. lautet 1. ]. slimeh; ebenso bejıreh „Kuh“ N. c zu 94,4. Häufig ist 
von hasab „Holz“ das nom. unit. hsihe, z. B. in 107; auch Asube kommt da- 
neben vor, vgl. N. b zu 29 A, 12. Ebenso zelimeh „Mann“ N. c zu 13, 4; 
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N. c zu 84,1; sbice „Netz“ N.a zu 16,10; hedibe „Rücken des Schwertes“ 
N. ce zu 43,5; hlimt edded „Brustwarze“ N. a zu 5,5. Auch das Fremd- 
wort (vgl. Glossar) cebine „Filzdecke“* N. c zu 15,4 gehört hierher. Der 
Dichter scheint die Formen nicht anzuwenden; jedenfalls ist der dritte 
Radical bei ihnen etwas geschärft und : infolge dieser Schärfung aus e 
entwickelt, vgl. 8 177c. — Als Dual von hanad „Kieferknochen* wurde 
hnicen gehört (Notiz). 


$ 93. Nomina der Form fasul, fasula. 


o 


Primäre Nomina der Form fasul giebt es kaum. Man wird jedoch 
unter diese Rubrik die fasl-Formen von Wurzeln ult. s (vgl. $ 90a) zu 
stellen haben, bei denen der letzte Radical vocalisch wird, also z. B. n«du 
„Kamel“ N. a zu 14, 12; hagw „Gürtel“ 101,5, N. b (im Vers mit Reim-& 
hagjwa); cazu Inf. „schlaflos’sein* N. a zu 6,1; hudi „Geschenk* (Notiz), 
wobei der w-Laut auffällig ist, da die Wurzel des Wortes sonst ‚5 hat. Der 
Dichter braucht die Formen nicht. 

Andrerseits sind fasl-Formen unter Einwirkung eines Labials bisweilen b 
zu fasul entwickelt worden. So hört man sädum „Knochen“ Excurs AA 
ab 2; freilich passt die Form 12,11 (vgl. N. b) und 93,2 (vgl. N. b) nicht 
ins Metrum, sodass an diesen Stellen sadın& emendiert werden musste. 
Ebenso lafüid im Mser. zu 25, 4 für 5, Zu rakub vgl. & 86. 

Unter Einwirkung bestimmter Consonanten gehen öfter die primären c 
fasal, wenn eine vocalische Endung an sie herantritt, in fasul über; so be- 
sonders die Femininformen, z. B. debüreh „Rückenwunde* N. a zu 98,7 
(ibid. debüteh); regübe „Hals“ Excurs F5u.N.a zu 45, 15; hesüfeh „Korb“ 
N. a zu 69,20 (vgl. jedoch dazu das Glossar); retübeh (neben klassischem 
i<b)) „Dattel“ Excurs N 23; (im Vers) 87,1 rtubat. Von ursprünglichem Das: 
sliufeh (neben shafeh $ 91 sub f) „Platte“ N. a zu 39, 26. Es ist bei den letzten 
Beispielen freilich nicht ganz sicher, wie die Formen entstanden zu denken 
sind; rtube könnte aus secundärem rutibe und shufe aus secundärem sudhiütfe 
(vgl. Belot, Dietionnaire frangais-arabe, Beyroutli 1890, II, 1084: plat petit 


— iz) entwickelt sein. 


8 94. Nomina der Form fisal, fisil, fisila. 


Ursprüngliche ‚/isal-Formen giebt es nicht. Über fisul-Formen wie ter a 
„Vielheit“ Mscer. zu 46, 21 und mitel 47,11 vgl. 8 90a. 

Unter Berücksichtigung dessen, was in $ 91 über die ursprüngliche b 
Form fasal und deren Betonung gesagt ist, wird es begreiflich, dass der 
wahrscheinlich zunächst unbetonte Vocal der ersten Silbe nicht rein bleibt: 
es entwickelt sich aus ihm, je nach den umgebenden Consonanten, bald ein 
i, bald ein u. Auch bei diesen hier aufzuführenden Nomina der Form fisal 
ist heute ein schwebender Accent zu constatieren. Sie sind äusserst 
zahlreich, z. B. gibıl „Berg“ 43 Einl.; N.d zu 61, 7; sıyar „Bäume“ (Notiz, 
von den 3Agel); gimel „Kamel“ Excurs A 1; libun „Milch* N. a zu 86, 5; 
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sinied „Fisch“ Excurs E; sibal „Ähren“ N. b zu 39, 14; dimal „Vollkommen- 
heit* 97,17; gides, gidas vom Pferd Excurs B4; vom Lamm Excurs EE7 
(vgl. Douglity 1, 355 vom Kamel: jitha); citub lautet im Haurän geteb Ex- 
curs A 100. Es kommt sogar vor, dass ein secundäres fasal ($ I1d) ın 


fisal übergeht: Jıyur = al 47, 12; gidur = 338 „etwa“ 66 Einl., ab l. 
Von Wurzeln ult. ‚5 (3 oder s) cina’ Tanzen“ 61, 10 (wobei € zu beachten 
ist); fitu[n] „Jüngling“ 67, 22 und 23; nib& „Kunde“ 52, 14. — Aus Js diga 
„Nacht“ 1,2; vgl. zu diesem Worte $ 39. 

c Die fisil-Formen sind zunächst aus fasıl entwickelt, z.B. hibil „verrückt“ 
N. a zu 9,9. So vielleicht auch der Name nimir 54, 4 im Vers als Jambus 
gebraucht; in Prosa hört man nimer, nimir (47 Einl.) oder geradezu ninrr. 
Zu fiil sind auch die fasl-Formen von ult. 5 geworden, z.B. tili „Lamm“, 
im Lega noch teli, vgl. Excurs EE 2 und 3. Sehr häufig sind die den /usil 
von & 92 analogen Formen fisil mit Hilfsvocal zwischen den beiden letzten 
Radicalen, jedenfalls häufiger als die $ 94a aufgeführten fisel, z. B. Siir 
„Gedicht“ 46 Einl., cidıb „Lüge“ (neben sıtc „Walırheit*) N. a zu 29 A, 24. 
In den Versen sind diese Formen gemäss dem Metrum fast durchgängig in 
fisle zu verwandeln, z. B. sihir „Zauber“ 46, 10; dicir „Erwähnung“ 46, 13; 
sitir „Scheidewand“ 46, 25; ficid „Verlust“ 7, 3; vgl. jedoch f&ol „That“ 
97,23 im Vers für as. Aus /usl entstandenes fisl S 88d, beziehungsweise 
fisil, ist beispielsweise mizin „Wolke“, N. b zu 3, 5; girin „Tenne*, N. d 
zu 14, 7; 1,10 steht im Mser. hisin „Schönheit“. 

d Zu hidib „Augenwimpern“* Excurs A 31 gehört das Nomen unit. hidibe 
(ibid.). Solche Formen scheinen auch von ursprünglichen fasal vorzukommen, 
2. B. 305ijeh „Keim der Ähre* N. b zu 39, 14, vgl. sogileh „Schnelligkeit“ 
N. a zu 103,7. Formen wie sbileh (vgl. S 92 c) „Ähre* N.b zu 39, 14 sind 
vielleicht aus szhileh entstanden; fesile ehe in der That in sile über; man 
hört sogar zilimeh „Mann“ 81 Einl. neben zilewe 24 Einl.; 75 Einl. ohne 
Accent im Mscı. 


8 95. Nomina der Form fuszal, fusil, fusul. 


a Ursprüngliche fusul-Formen giebt es nicht; dagegen sind (vgl. bei fisal 
8 94) die aus /«asal unter dem Einfluss bestimmter Consonanten entwickelten 
Fusal-Formen nichıt selten. Zunächst bei anlautendem », z. B. wuducd „Fleisch- 
fett“ 96 Einl.; wiujas „Pest“ N.a zu 88, 9; wudam „Knoten“ Excurs K 6; 
wugjaf „Galoppieren“ 52,17 (vgl. N.d) = as der klass. Wörterbücher; 
BU ZDMG 22, 75, 14, woraus sich einerseits wuld $ 89a, andrerseits nach 
8 92c die Form wıdidi „mein Sohn“ 40 Einl. ab 4 (vgl. 8 146c) erklärt. 
Auch vor b kommt u vor, z. B. tubuj „Schachtel“ 84,7, vgl. N. a. Bei 
mittlerem m ist « nicht selten; man hört tumas „Begierde“ N.b zu 28,1; 
dumar „Geschwür“ N. b zu 99, 2 (falls nicht ein Plural vorliegt) und stets 
jumar „Mond“ 1,10; N. a zu 74,28, vgl. Jumrin & 89a. Bisweilen aber 
finden sich Schwankungen: so steht neben öfter vorkommendem fumar 
„Früchte (Blüten)“ 29, 25 u. 27; 64, 20; 78,26 auch wohl einmal timar 97, 8 
(vgl. N. b); auch sonst giebt es Fälle, in denen der u-Laut nicht rein ist, 
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z. B. tııfar „Strick“ 98,6 vgl. N.a. Auch von Wurzeln ult. 5 (beziehungs- 
weise 9) kommen solche Formen vor, z. B. neben jafü „Rücken“ & 91a 
auch gufa 79,8 (vgl. N. c); 80, 3; suwd „ausser“ (für szwa) 47,10. 

Auch die fusil-Formen sind durch Einwirkung der Consonanten ent- 
standen; so aus fastl, z. B. fwhid „Wade“ Excurs A 61. Bisweilen ist ı 
auch hier Hilfsvocal, so in sufir „Messing* (auch sefir kommt vor) Excurs 
E; wahrscheinlich auch in husir „Armspange“ 9,7, N. c; dasselbe Wort 
steht auch Excurs F 31 (nur mit missverstandener Bedeutung); Excurs 
DD 22 steht dafür /usr. In Ged. 6, 14 findet sich im Manuscript rubso 
„viertel“, wofür dem Metrum gemäss rılos zu lesen ist; dies ist eine Art 
‚Fwsil-Form, die aus fusul entstanden ist. Ja wird 97, 27 wulid gesprochen; 
vielleicht eigentlich mit Suffix der 1. Pers. Sing. 

Die Form fusul ist überaus spärlich vertreten; doch kommt hukem 
(neben hukem N.b zu 1,8) für t mit v-Hilfsvocal (vgl. ‚fisil 8 94) in der 
That vor 61 Einl.,, ab 3 (vgl. im Kurdischen huküm deker Kurd. Samml. a, 
1,2); 68, 36 (im Vers; vgl. N. a) ist wohl kufür für kufer zu lesen. — 
Eine secundäre fusul-Form ist rahr „schlaff“ N. b zu 14, 14 mit Vocal- 
assimilation für ee Aus bl ist durch Einwirkung des Labials ubut 
entstanden Excurs F 27. Sowohl bei ursprünglichem, als nicht ursprüng- 
lichem fusul bleibt der erste Vocal nicht immer rein; so findet sich 
sujum „Krankheit“; daneben ist auch sigum angemerkt 49, 10. Wie in 
letzterem Beispiel geht auch in dem als Präposition gebrauchten ae 
(für ) das erste % in 2, dann aber durch Einwirkung des & in 9 über; 
zozub kommt sogar in den (sedichten als Jambus vor, z. B. 68, 25 oder 
59, 10, während es an anderen Stellen dem Metrum zuliebe in den Troochaeus 
3o5be emendiert werden musste. Auch Euting hörte die Form (vgl. Tag- 
buch I 8. 54), wie er auch ganz richtig (S. 146) 305b und 303ub schreibt. — 
Ganz secundär ist sordbin „Beduinen“ des Manuscripts 69, 14 (vgl. N. a) 
aus sarab (?) entstanden (das Metrum der Stelle verlangt einen Spondaeus). 

Es kommen übrigens auch secundäre aus ‚ftusala hervorgegangene 
fusüleh-Formen vor, z. B. wurijeh „Blatt“ 61 Einl. ab 9. Dafür steht 
sogar wurigeh Excurs W 5; denn auch dieses % hat die Neigung, in 2 über- 
zugehen, vgl. maraj „Brühe“ merıgeh (nom. unit.) N. a zu 84, 3. 


8 96. Nominalformen }as und ‚JIss von ult. 


Mit den Formen 335 von Wurzeln ultimae „ und _s (oder =) fallen, 
wenigstens grossenteils, die von ebensolchen Wurzeln geliildeten „Jles-Formen 
zusammen; teilweise gilt Dies auch von den dazugehörigen Femininformen. 
So ist nun in der That sufa „Felsen“ (L&S) 45, 6 von sufa „Reinheit“ 
2 S 52, 3 nicht zu unterscheiden. Der in oftener Silbe stehende Vocal 
der ersten Silbe wird bei diesen Nomina deshalb um so eher reduciert, 
weil der Ton ziemlich entschieden auf die letzte Silbe fällt (wie Jana „Ge- 
sang“ Landberg 3, 22 auch böd4 „Weinen“). Oft erhält der betr. Vocal 
durch die umgebenden Consonanten eine bestimmte Färbung, vgl. $ 94 bis 
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& 95a. Die Femininendung (vgl. & 72d) tritt in der Form at an und ver- 
schmilzt mit dem auslautenden langen 4 (oder, wenn man so will, es tritt 
bloss t an); t ist auch in Prosa und ausserhalb der engen Wortverbindung 
lautbar, z. B. hasat „ein Kamel“ N. b zu 13, 8; sabat „Mantel“ N. b zu 
35,1; auch in Poesie bleibt die Endung so, selbst wenn sie mit der Plural- 
endung ät reimt (z. B. 74, 1 und öfter in derselben Kaside). In Gel. 80 
dagegen findet sich im Reim die Pausalform auf ah, z. B. hecah „Sache“ 
V. 41. Gewisse Wörter nehmen die Femininendung an, wie z. B. desät 


„Fluch“, N. b zu 96,3; N. b zu 101,1 für sC5. Vgl. übrigens ZDMG 22, 173. 


& 97. Nomina der Form fäs:l, fäzila. 


Bei der Form fasil kommt, jedoch nur selten, Imäle vor, z. B. bei 
„wünschend“ 49, 24. Dagegen ist der Vokal des zweiten Radicals, wie 
beinahe in allen Dialekten, äusserst variabel. Man kann gäsad „sitzend“ 
110, V. 25 hören und gleich daneben 11 cäsid mit : selbst hinter 3». Im 
Nedschd ist @ selten, aber e häufig, z. B. zwischen f und r: häter „Gast* 
72, 32; auch nach h: währd und wähed 40 Einl., ab 1; aber auch (ohne 
Grund): sämel 14 Einl. Mit dieser Veränderlichkeit des Vocals hängt wohl 
auch sein leichtes Ausfallen zusammen, z. B. in Fällen wie sälfetah „ihre 
Geschichte“ 40, 1. 

Beim Participium Activi I von med. geminatae werden, wenigstens bis- 
weilen, die doppelten Radicale getrennt, z. B. nätıt „glatt“ (?) Excurs F 13; 
jädedinin „Lärm machende* 64, 13 (vgl. N. b); 76, 33 steht im Manuscript 
bassin (vgl. N. a), das Metrum verlangt jedoch basisin. — Bei den von med. % 
und ‚5 abgeleiteten Formen wird 7 oft (aber nicht immer, z. B. baidatin 40,1) 
hörbar, z. B. häjib „schlecht“ 86, 12; sajıb- „getroflen habend“ (also für IV) 
19, 7; vgl. wohl ebenso Jajir „galoppierend“ 110, ab 8. Contrahierte Formen 
sind $ 87h und i aufgeführt. 

Bei den Derivaten von Wurzeln ult. _5 (von ult. „ kann nicht die Reie 
sein) ist die Abwerfung des letzten Radicals die Regel, vgl. $ 87ı. In 
Ged. 49, 19 steht wenigstens noch elwäse; dagegen 64, 10 häm-errumuk „der 
Beschützer der Stuten“. Fälle wie Wallin 2, 9 cuüsij-erräs „hart inbezug 
auf den Kopf“ oder wie 53H, 9, wo für das „\s)\ des Manuscriptes geradezu 
elwäst als Molossus zu lesen ist, sind selten. Auch das 77, 19 wird aus 
dä,ji verkürzt sein. — Von Femininen dieser Form giebt es wenige Beispiele. 
Das yäriet („laufend“?) status constr. 110, ab 21 und öfter in den Märdiner 
Texten ist kaum massgebend; ebensowenig, dass im Vers 79, 26 (vgl. N. a) 
statt bulmadı einmal b«almadije dem Metrum zuliebe gelesen werden muss; 
allerdings findet sich auch zähijet 66, 17 (wenn nicht etwa für ALe}). Diese 
Formen mit 7 sind Analogiebildungen zu Femininen, die von Nisben ge- 
bildet sind. 

Substantiva der Form /üsil kommen häufig vor, z. B. hatir „Gast“ N. a 
zu 13 Einl.; bäric „Blitz“ 69, 8 (vgl. Dozy, S. &5,L); yäsid „Art Polster“ 
7,16. N.c. Es wird kaum anzunehmen sein, dass alle Wörter dieser Form 
auf ein Participium Activi I zurückzuführen seien; am Allerwenigsten kann 
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Dies von bahim „Daumen“ gelten, was dialektisch einfach für eine andere 
unbe«quemere Form eingetreten (Excurs F 38) und weit verbreitet ist (vgl. 
zu Bocthor bei Dozy noch Belot, Dict. francais-arabe unter „orteil“ und 
den Muhit). bäcır „morgen“ (vgl. das Glossar) kann dagegen ursprünglich 
Participium sein, vgl. $ 111la. dühen „Rauch“ 92, 2 ist nicht gesichert. 
Als Femininum ist säalöfe „Geschichte“ anzuführen. 


& 98. Nomina der Form faszäl, fisäl, fuzal. 


Bei den Formen Ber (über die zunächst $ 96 zu vergleichen ist) ist a 
häufig der Vocal der ersten Silbe reduciert, sodass nur ein Schwa übrig 
bleibt; in manchen Fällen hört man auch dieses nicht mehr, oder der erste 
Consonant wird silbisch, vgl. snäf (unsicherer Bedeutung) 29 A, 1 (vgl. N. a); 
insüd „Fessel“ 29 A, 21, N.c. Besonders häufig ist Dies bei Derivaten von 
Wurzeln primae „, z. B. ufag = bs „gute Schickung“ 40 Einl. ab 9; in 
Verbindung mit der Präposition b findet sich 105, 13 büsäl für class. Jlo,» 
als Spondaeus; darnach wird wohl auch die Stelle 69, 12, wo das Manuscript 
usil hat, in üsdl zu emendieren sein; vgl. „Zur Metrik u. s. w.“ 19, 30f. 
Es hat jedoch 12, 1 das Manuscript (vgl. N. b) ululäft (das Metrum ver- 
langt einen Epitritus II); darin steckt _>Ya Inf. III von N; wie der Dichter 


die Form gesprochen haben wollte, ist freilich unsicher. Nicht recht ver- 
ständlich ist “s«ds „geteilt“ (Manuscript usas) 28,2, N. a; ebendaselbst am« 
„Winken“. 69, 21 wollte nach N. b der Erklärer wutab „Springen“ für 
«entäab des Textes (Plural?) lesen, — das Metrum verlangt einen Spondaeus. 

Nicht selten wird jedoch hinter dem ersten Radical ein Vocal hörbar; » 
seine Farbe hängt dann (vgl. $ 96) oft von den umgebenden Consonanten ab. 
Von Nedschdiern wurde meist sidüdd „Kamelsattel“ gehört, vgl. Excurs A 65; 
so schreibt auch Doughty immer, z. B. 1, 291; dagegen Wetzstein (vgl. 
Dozy S.) und Burckhardt (Beduinen und Wahaby) sed«d. Vielleicht ist 
das i doch nicht ganz belanglos. Dagegen hat sicher bei jisar „links“ 51,15 
und bijdd „Weisse“ 47, 12 das 7 eingewirkt; 1, 18 wurde Sumäal »Linke* 
notiert. 

Häufiger ist secundäres fusäl, z. B. fotim „Entwöhnung“ 17, 7; dumär ce 
„Untergang“ 51, 20; yumar „Glut“ 109, V. 20; nodam „Anreihung“ 62, 2; 
min jubalı „von meiner Seite“ 79, 17 (JS in ZDMG 22, 78, 17). Bei 
einzelnen Wörtern ist schon in der klassischen Sprache fus«l neben fis«l 
überliefert, z. B. ruwäj7 „Zeltvorhang“ 77, 10 (vgl. N. c); huwär „Kamel- 
junges* Excurs A 3 neben Äwär. rubäas (vom Lamm) Excurs EE 11 wird 
aus klassischem gl) entstanden sein. Dagegen liegt vielleicht in rumam 
„kleine Staubpartikelchen“ 17, 23, N. b doch eine beabsichtigte und ächte 
Jısal-Form vor. 

Nach dem Gesagten ist es schwer, die verschiedenen Formen ilırer d 
Bedeutung nach auseinanderzuhalten. Als /asäl-Formen werden einzelne 
Wörter wie demäam „Schutz“ 45, 16 zu betracliten sein, neben dem oben 
angeführten dumäar Inf.;, ebenso hamur „Röte“, das 47, 12 neben dem 
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secundären bijäd steht. Bei anderen Infinitiven wie jsäs „Schafschur“ 
Excurs EE 34 neben jidad „Abschneiden der Datteln“ Excurs N 26 ist 
es fraglich, welcher Vocal bei dem ersten Radical ursprünglich ist. Wahr- 
scheinlich ist « der richtige bei Adjectiven wie hemäam „geizig“ 4, 12, N. b; 
62, 27, N. a; hräy „verbrannt“ 21, 3, N. b. Bei dem vereinzelten rujäl 
„Mann“ 40 Einl. ab 9 wird man sich kaum auf Wallıns Bemerkung in 
ZDMG 5,7 berufen dürfen; auch riyal passt bei ıhm (1,4) nicht ins Metrum; 
die Form ist wohl eher aus fass«l ($ 102c) entstanden oder dafür verhört. 
So vielleicht auch sebäbeh „Schmählied“ 81 Einl. für SI. 


fräl kommt als Nomen instrumenti vor; dahin ist huyar „Kette“ 29, 21, 
N. f und nach der klassischen Überlieferung auch Aläl „Haken am Zelt“ 
Excurs H 16, sowie msädc „Fessel“ 29 A, 21, N. c zu rechnen. 


Neben diesen Formen kommen auch solche mit prothetischem Vocal 
vor; sie wären, wenn nicht dieser Zusatzlaut ein sehr schwankender 
und unbestimmter wäre, eigentlich in & 105 unterzubringen. So ist in 
Ged. 37, n1 zwar jetzt duggehinn-izmam abgeteilt; wenn nicht nach Note a 
ausdrücklich zzm@&m ausgesprochen worden wäre, hätte das 2 auch anders 
erklärt werden können. In Ged. 79, 21 ist vorgezogen worden, wene-hzaämaha 
abzutrennen, trotz ehzdm der Note a und Lwel;=.! des arabischen Textes; ähn- 
lich 23, 5 bhaddo-btanaha. Vgl. & 186c. 


In N. a zu 11,1 findet sich die Angabe, der Infinitiv von ayjda „die 
Augen schliessen“ laute dr. Vielleicht steckt darin eine verkürzte Aus- 
sprache von =Läs! (das vorkonmt, vgl. S 105b), beziehungsweise ‚stadt; die 
Beibehaltung des radicalen © am Schluss hat ihre Analogieen (vgl. $ 102b 
und 85k), ebenso die Contraction von di in einen Diphthong « (vgl. $ 87h). 
Ahnlich ist vielleicht dann das eigentümliche hedäi (noch besser hedii als 
Bacchius) für klass. _sA% zu erklären; der Dichter scheint eine Form Jlss, 


Bd 
also glas, statt |®5 angenommen zu haben; eine Form der Volkssprache 
wird schwerlich darin zu erkennen sein. 


Als Nomen unitatis von =UE ist Jinawe „Sang* 2, Einl. zu betraclıten, 


wobei allerdings das w auffällig ist; bei jafawe „Deckel des Kochtopfs“ 
Excurs CC 4 ist es am Platze. Beim letzteren Worte und dem der Be- 
deutung nach analogen tubäge Excurs Q 16 ist dagegen nicht sicher, ob « 
beim ersten Radical ursprünglich ist; wahrscheinlich liegen Nonina instru- 
menti vor. Die Wörter refügeh „Genossenschaft, Genossen“ 58, 5 und 
rluseh, bezw. irbüseh „Stammgenossen“ 66, 33 werden heute wohl als identische 
Nominalformen betrachtet (vgl. dagegen die klassischen Wörterbücher). Bei 
den Infinitiren scheint fasdle mit @ ursprünglich z. B. bei dujage „Wohl- 
leben“ N. a zu 21, 10; daneben kommt aber hijifeh „Satteln* vor N. a zu 
65, 1.— Andrerseits ist das ? von ursprünglichem fisile vielfach verwischt, 
zZ. B. bei sutäreh „Krämerhandwerk“ 51, 16; yumüleh „Kameltreiberei“ 16, 7; 
vielleicht auch numareh „Tigermut“ 51,5. Das ursprüngliche u der fuszälu- 
Formen ist oft reduciert, vgl. hnäne „Rotz“ Excurs F 25; nesäfch „Spreu* 
N. c zu 102, 7. 
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8$ 99. Nomina der Form fasül. 


Die Form fasül im Sinne eines Participium Passıvi I wird selten mehr a 
neu gebildet; madüh Wallin 5, 2 ist jedenfalls kein gesichertes Beispiel 
dafür. glüwi „verbannt“ 57 Einl. ist vielleicht ein fasül in passiver Be- 
deutung. Die Benennungen für verschiedene Arten von Kanmelen, für welche 
die Form fazitl, im Femininum meist ohne Endung, gebräuchlich ist, hängen 
wohl ursprünglich mit jener Passivbedeutung zusammen; neue Bezeichnungen 
dieser Art sind freilich nur wenige vorhanden; vgl. N. d zu 72, 33 über 
gelud; zu masiüh Wallhn 5, 3 vgl. ZDMG 6, 212. Dass das a der zweiten 
Silbe gelegentlich auf den ersten Vocal einwirkt, ist nicht auffällig; z. B. grelüs 
N.b zu 65, 5; rihiule (mit Femininendung) N. b zu 36, 6. — Bei sddü 
„Feind“ tritt die ursprüngliche Form vor Suffixen wieder hervor, z. B. 
sadüwuhum 3, 9. 

Auch unter den fasül-Formen activer Bedeutung sind wenig Neu- b 
bildungen vorhanden; selbst sunüd ist wohl alt; nur die Bedeutung „Leit- 
tier“ (vgl. Glossar) neu. turib 26, 6 für farb ist auch hier bloss schlechte 
Aussprache; so wohl auch jurar, was die >3Agel für „Hund“ brauchen 
(Notiz). Aus fäsal verkürzt ist wohl hayij „Platzregen*, N. a zu 38, 2, 
das Metrum verlangt a; lahüb „Flamme“ kommt neben lahüb vor, s. das 
Glossar. So hört man auch jurüse „Mülle* Excurs BB 3 für Ah)l=. Auf 
den «-Vocal in gas«l „Waschung“ 68, 9 wird kaum Gewicht zu legen sein; 
vielleicht ist ywsıul als Infinitiv mit passivischer Bedeutung gemeint, vgl. 
Nöldeke, Zur Grammatik des celassischen Arabisch, Wien 1896, S. 18. Da- 
gegen ist tilife „Ermüdung“ 13,2 (vgl. N. b) ein neuer Infinitiv. 

Wahrscheinlich ist der Name ylüi, der auch in der Form ıyliı vor- 
kommt (26 Einl.) desselben Ursprungs wie jliwi sub a dieses &£ Ob die 
Form auch sonst mit Protliese vorkommt, ist unsicher; die 3Agel nannten 
eine „Halskette“ (tög) auch ergin (Notiz); aber die Ableitung des Wortes 
liegt im Dunkeln. 


ie) 


8 100. Nomina der Form fusil. 


Pe) 


. r = s . . 
Bei der Nominalform 3 treten vielfach dieselben Beeinflussungen 


des Vocals des ersten Radicals ein, die bei _}Is5 ($ 98) aufgeführt wurden. 
Die lautliche Assimilierung des « mit ? ist nicht gerade häufig; man hört 
etwa dimim „schlecht“ 4, 4; yilin „Stirne* 28, 1; simih „freundlich“; yamıl 
„elegant“ 77, 33 neben häufigerem Jenil etc.; von primae Hamz ilif „Ge- 
spiele* N. b zu 8,13 neben emir 81,7 (vel. N. b); endlich tin: (von einem Tier) 
29 A, 11 (Doughty 1, 355 thenny). DBisweilen findet sich ein Mittellaut 
zwischen 2 und e, z.B. nidıb 4, 7. — Secundäre fusil-Formen sind häufiger, 
z. B. mutije „Reittier“ 40, Einl. ab 9; sübi „junger Mann“ 40, 7; bohil 
„geizig“ 53, 9; sogar shi „freigebig“ 4, 10; häufig, aber auch nicht durch- 
gängig, bei med. ., z. B. rowib „Dickmilch“ N. a zu 76, 17; juwr „stark“ 
13, 26. Bei Ableitungen von Wurzeln primae 9 entsteht wu, z B. wulid 
„Erzeugter, jung“ 23, 12; wucil „betraut* 77,35; wutice „Zutrauen“ 53, 9; 


b 


© 


f 


126 ALBERT Socın, 


aber w kann auch wegfallen, z. B. usisz „mächtig“ 62, 11 (mit kurzem u); 
udid „geliebt* N. b zu 5, 1. 

Derivate von Wurzeln ult. _ 3 gehören (nach $ 92b Ende) hierher, ob- 
wohl der Ton, falls keine vocalische Endung antritt oder Verbindung ein- 
tritt, bei ihnen zurückgezogen wird, z. B. din: „verwandt“ N. a zu 21, S. 
Bei vocalischen Endungen tritt die volle Nominalform wieder ein, z. B. 
subzöjin „ein Junger Mann“ 59,2; so steht auch 40, 7 im Manuscript; dem 
Metrum nach darf jedoch an dieser Stelle nur subt gelesen werden. Auch 
sonst vor anlautenden Vocalen ist ein 7 zu vernehmen, z. B. yuwij-ıulsazäa 
73, 26. Vor Consonanten ist bisweilen im Vers eine Nebensilbe zu ergänzen, 
2. B. jaslije statt ju zdli, vgl. 6, 7; ähnlich wohl subzye für subi 2, 3. Ebenso 
ist statt hauwina „unser Verbündeter“ (wohl eher aus So entstanden), 
was nach N. a zu 41, 5 im Manuscript steht, im Vers hawijend zu lesen. 
Unbegreiflich ist in den Märdiner Texten rehijin „eine Mühle“ (masc.) 
108, V. 8. 

Von Neubildungen der fastl-Form im Sinne eines Participiunms Passivi I 
mag sawiıb „getroffen“ (statt IV) Wallın 3, 8 angeführt sein, das dialektisch 
zwar auch sonst vorkommt, jedoch in anderer Bedeutung (vgl. zu Pedro de 
Alcala bei Dozy S das Vocabulario von Lerchundi 736b sub „severo*). 
Alınlich von med. a gebildet ist haz?l „ein Jahr aufbewahrt“ N. d zu 23, 2. 
Auch Ahatir 3,1 (N.a) ist wohl passivisch = „gefährdet“. fasil ist so sehr 
Wechselform zu mafzül (vgl. $ 110 b) — in Fällen wie cinin „verborgen“ 44,1, 
kesiır „von einer Kugel getroffen“ 3, 8(N.d) —, dass es auch im Sinne des 
lateinischen Gerundivums vorkommt, z. B. „d gadib „der du Zorn verdienst“ 
14, 3; so ist vielleicht auch des? „dem ich alles Gute wünsche* 110, V. 20 
(vgl. N. a) zu erklären. 

Von fasil im Sinne von mufasil (vgl. & 88a) sind schon Beispiele wie 
ılef (unter a) gegeben worden. Sehr häufig ist sahtb und sahtbe für „Liebende“, 
z. B. 98, Einl.; vgl. auch Ahasir „associert“ 83, 10, N. b. Schwer zu ent- 
scheiden ist die Frage, ob ncdıb (vgl. das Glossar) zu dieser Abteilung ge- 
hört; eher noch harıb „nicht berührend“ 14, 13, da karab im dritten Stamm 
häufig ist. Aber kaum mehr dazu zu rechnen ist sufzb „tiefe Wunden schlagend“* 
35, 19; 49,14 (vgl. N. c). Was söfah harıdc 84, 11 bedeutet, ist nicht recht 
auszumachen (vgl. N. b). teil steht noch in activischer Bedeutung, „was 
Mühe macht“, z. B. 76, 10 und 35; persönlich 49, 22, vgl. N. b. Wohl eben- 
falls activisch ist hanin „duftig, wohlriechend“ 64, 17; doch ist es wohl eher 
zum Folgenden zu rechnen. 

Häufig kommt /asil von intransitiven Verben, z. B. simth „zierlich“ (ähn- 
liche im Tunis.); huris (wohl karıs?) wurde mit sasba erklärt, d. h. „wider- 
spenstig“ (Kamelin) N. a zu 44, 13; auf husin „schön“ 52, 24 und sesib 
„schwer zugänglich“ 49, 12 ist nicht Viel zu geben; aas können Wörter des 
poetischen Sprachgebrauchs sein; eher ist noch sarıb „edel“ 45, 11 an- 
zuführen. 

Der Nedschdier braucht 3esib „Thalrinne“ 73, 2 (vgl. N. b) für altes 
„2%; Doughty hat II, 216 den Plural (vgl. seinen Index 660) „seyl-strand“. 


Ich erinnere mich, S«sib auch in Eutings Tagbuch gelesen zu haben. 


EINLEITUNG zum Diwan. 127 


Alt sind die Infinitivformen fas?l bei Verben, welche einen Laut be- g 
zeichnen: ne&ziz und Jedid vom Donner N. c zu 20, 3; wanin „Stöhnen“ 
106 A, 15, sowie bei solchen, welche eine Bewegung bezeichnen: 3edid „Auf- 
brechen“ 23, 8 hat schon Dozy; vgl. ZDMG 22, 74, 8. Auffälliger ist wudid 
„Niederbrennen“ (trans.) 23, 9. 

Unter den Nomina der Form ua ist wenig Auffälliges zu bemerken; h 
sie sind nicht gerade häufig. yjirire „Utensilien zum Feldbau“ 86, 5 (vgl. 
N. c) wird man kaum als Nomen instr. bezeichnen dürfen; Abstracta wie 
kestre „Niederlage“ 26, 10 (vgl. N. a) kommen in allen Dialekten vor. 


& 101. Nomina der Form fäsitl und füzäl. 


Die Form fäsil kommt nicht nur in aramäischen Fremdwörtern, sondern a 
auch bei rein arabischen Wörtern vor. In Betrachtung des Fundortes ist 
allerdings von Interesse das hauränische räyad Excurs W 28 = klassischem 
>=, „der das Korn einführt“. Dagegen ist räküb „Reisender“ N. a zu 37e 
doch wohl rein arabisch. Die Länge des «a kommt beim Sprechen bisweilen 
nicht mehr zum Ausdruck, vgl. sasif „Wirbelwind“ N. b zu 73,10, wofür 
dem Metrum gemäss richtig säsüf gelesen werden muss. Secundär steht 
hatif „Schwalbe“ 70,16 u. N. f zu 61, 25 vielleicht für hutaf; fazül für fasul 
kommt im syro-arabischen Dialekt vor. 

Die Form hat intensive Bedeutung, z. B. därülb „was eine Wunde macht“ b 
39,9 N. b, und daher auch die eines Nomen instrumenti; dazu gehören neben 
(jarüse „Mühle“, wohl auch säriy „Pferdedecke“ 30, 13, N. a und bäsüär (Art 
Sattel) Excurs A 102 (Haurän); ebenso das bekannte baküra „Stock“ (vgl. 
das Glossar). Ausserdem kommen noch vor: hälub „Hagelkörner* 39, 8, 
N.b; halul (vgl. das Glossar), ebenso säruıf oder zsariıf 88,8, N. d und zarük 
Excurs AA. 

Zur Form füsäl kann höchstens ninäs, das vielleicht in neuer Bedeutung 
(„Beute“?) vorkommt (vgl. N. a 35, 21), gerechnet werden; es ist aber doch 
wohl aus nämits entstanden, wie umgekehrt bäalad 29A, 21, N. d neben bilal 
auftritt; ähnlich dälib (s. Glossar) für Ne. Ausserdem sei noch bemerkt 
nıaz „stossend* 99, 2, N. a. 


oO 


$ 102. Nomina mit Verdoppelung des mittleren Radicals. 


» 


Von Formen mit verdoppeltem zweiten Radical ohne Länge des zweiten 
Vocals sind nur wenige zu nennen; fünmun „Reis“ 102, Einl. N. c (vgl. das 
Glossar) dürfte ein Fremdwort sein. Die sogenannten J3- Formen sind 
nur teilweise erhalten; doch kommt z. B. seijid „Herr“ neben sid ($ 88e) 
und durie „enge“ (N. b zu 88, 6) vor. 

Bei den häufigen fassäl-Formen sind zunächst einige lautliche Ver- b 
änderungen anzuführen. Dass bei med. g die Doppelung nicht immer ge- 
hört wird, ist selbstverständlich, vgl. lasäb „spielend“ N. a zu 45,13. Bei 
den von med. _s (beziehungsweise ,) abgeleiteten Nomina hört man statt 


c 
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«ai ein 2, z. B. tijah „fallend“ 64, 20; myjal 16,15. Bei den Derivaten von 
ult. 5 wird dieser letzte Vocal wie in manchen anderen, bes. nordafrika- 
nischen Dialekten hinten lautbar, und zwar nicht bloss in der Verbindung 
mit Suffixen, wie etwa Surräajuh „sein Käufer“ 84, 3 (vgl. 5, 3, N. d), sondern 
auch sonst, z. B. hammäti „Beschützer“ 45,17; vgl. bannäi „macon“ bei Van 
den Berg, Le Hadlıramout p. 78. 

Die Nominalform fassäl ist als Intensiv von fäzıl nicht unbeliebt, z. B. 
ujab „einer welcher gewöhnlich bringt“ 36,1; bisweilen ist der Bedeutungs- 
unterschied sehr gering, z. B. meddad „ziehend nach“ 58, 1; laygaf „in die 
Rede fallend“ 88, 9, N. a. Häufig sind die Formen zu Substantiven ge- 
worden, z. B. barraj „Blitz“ 80, 1, N. a; allerdings bedeutet schon bär:iy 
(vgl. $ 97d) dasselbe Sodann wird die Form für Nomina instrumenti ver- 
wendet, z. B. yedıdab „Zange, Klammer“ 46, 26, N. c (falls die Erklärung 
richtig ist). Häufig ist die Form wohl denominativ; wie in habbäal essimul: 
„der Fische angelt“ 83, 2, N. a; hammär „Trinker* 29A,19, N.b; hunwäag 
„Krämer“ 64,7, N. e (von EI); so auch bei ra/jjäl „Mann“ (vgl. Glossar), 
das bloss Steigerung wie 2) und &s£ ist. Auch zur Bezeichnung von 
Gegenständen dient fassal, so ist bullar bei den 3Agel (Notiz) das Wort 
für „Pfeifenrohr“ (= gsube, d. h. ara, Landberg, Prov. et Dictons 1, 70 
und 427); hattäl „Spritzregen“ 66, 2, N. b. Dagegen ist iammäs (vom Kamel) 
Excurs A 10 (vgl. B 8) gewiss aus „«i&- entstanden (vgl. S 98c), und die 
Doppelung ist secundär. Letzteres gilt auch für dahhän „Rauch“ 2, 9, wo 
das Manuscript dahän hat; die Schärfung des kommt bei diesem Worte 
in manchen Dialekten vor, vgl. Dozy S. Ebenfalls durch das Metrum ge- 
sichert ist die secundäre Doppelung bei mahhäl oder mahhäle „Schöpfrad“ 
100, 9 (wo das Manuscript bloss ein A hat), vgl. 45, 7, N.a gegen 
Excurs K 11. Wenn nicht bloss die Analogie zu dem ähnlichen durrärje 
„unteres Querholz der Schöpfmaschine* Excurs K 10 den Ausschlag 
gab, so spielte hier wohl schon das Bestreben hinein, die Form des Wortes 
mahäle scheinbar auf fassäla im Sinne eines Nomen instrumenti (vgl. oben 
jeldäb) zu erheben. In diesem Sinne kommt fabbäha und yalldja für Koch- 
geschirre vor, vgl. Excurs CC 6 und 7. Ahnlich ist Jannäge (Art Zaun) 
N. b zu 80, 12. Ob in daffat „Mantel“ Excurs DD 7 die Doppelung ur- 
sprünglich ist, muss dahingestellt bleiben; allerdings liegt für sie die Analogie 
zu diffije (vgl. Dozy S.) und ars (Kremer, Beiträge, sowie Berggren’s diffe) 
vor; andrerseits giebt Stace 21 unter „blanket“ (also allerdings in anderer 
Bedeutung) 3», pl. 063 

Eine secundäre Doppelung liegt auch vor in Jummäreh „Kohlengluth“ 
92, 5, N. b (vgl. S 98c). 

Von fassil-Formen ist nur funnüs „mit eingedrückter Nase“ 88, 10, 
N. a anzufülıren. 


8 103. Auf @ auslautende Nomina. 


Von Nomina mit @ am Schlusse sind zunächst die Femininformen der 
farbenbezeichnenden Adjectiva anzuführen, vgl. 61 Einl. ab 6 huadra, hamra 
u.8.w. (von adham: dehäme mit e!.. Auch von /aslän-Adjectiven kommt 
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die Form vor; bei noss& „schläfrig“ 69, 9 hat 3 auf den Vokal eingewirkt, 
vgl. $ 104b. © Die fuslä-Formen lauten fisla: dinja „Welt“ ist häufig; sogar 
dinje hört man, z.B. N.b zu 1,1; jemna „Rechte“ 76,26. Nicht ganz selten 
sind in den Gedichten Abstraktbildungen der Form faslä, z. B. wuyla „Furcht“ 
76,8, N.a und farjd „Trennung“ 19, 9 und 14; Wallın 4, 2; Sachau, Arab. 
Volkslieder S. 87 (dadurch erledigt sich die Bemerkung in ZDMG 6, 202), 
sowie der Gegensatz dazu läd „Vereinigung“ (vgl. 8 87, i am Ende); als 
fisla: rıja „Aussehen, Gestalt“ 34, 12. 


& 104. Auf än auslautende Nomina. 


Unter den mit der Endung än gebildeten Nomina sind Infinitive nicht 
häufig; neue Bildungen wird es kaum geben, und wenn der Erklärer tiran 
„Fliegen, Flug“ sprach (N. b zu 15, 11), so ist wohl darauf kein grosses 
Gewicht zu legen. Falls die Angabe N. c zu 28, 3 richtig ist, wären hier 
die Infinitive musan und dübäan „Zerschmelzen“ aufzuführen, von denen 
vielleicht der erstere als dem letzteren nachgebildet zu betrachten wäre. 

Wie fast in allen modernen Dialekten werden auch ım Nedschd die 
Adjectivbildungen auf än gern dazu verwendet, um einen mehr vorüber- 
gehenden Affect zu bezeichnen, z. B. huzlan, fem. huzlä „müde* N. a zu 
19, 10; gawjän „verliebt“ N. b zu 19, 3; rerjan oder rawjan „üppig“ N. b 
zu 94,6. Der «-Vocal der ersten Silbe ist nicht immer rein; vgl. zoslän 
„zornig“ 61, Einl. ab 4, wie z.B. auch Euting (Tagbuch 1,107 N. 2) rihlan 
oder rullan „schläfrig“ schreibt. Ob haryäan oder horgan als Benennung 
einer Pferderace wirklich Singular ist, wie Note b zu 30, Einl. und N. d 
zu 102, 1 angeben, ist nicht ganz ausgemacht. Jedenfalls von Nonna weiter- 
gebildet sind marmahan „in Stücke auseinandergegangen“ 2I9A 15, N. b und 
mugrumän „passioniert“ 293B 15, N.b. Da msurjan „gegen Abend“ ın Prosa 
vorkomnit (33, Einl., N. a), dürfte es doch wohl der Nonsspinc,e angehören, 


natürlich kaum als Adjectivum. Auch cihwan für altes .-, at, Kamille“, 
39A, 25, N. a und 12,8, N. b wird volksmundartlich sein; das Mötzum ver- 
langt die klassische Wortform an beiden Stellen. 


$ 105. Nomina mit präfigiertem Vocal. 


Unter den mit vocalischem Vorsatze gebildeten Nomina sind zuerst die : 


afsal-Formen anzuführen. Von einigen Nomina dieser Bildung ist schon in 
8 91d die Rede gewesen; übrigens kommen neben den secundär verkürzten 
Formen wie hamar auch die vollen vor, z. B. N. a zu 7, 5. Das Präfix 
fällt natürlich gern ab, wenn es in offener Silbe steht, z. B. fü) „weit- 
gespreizt“ 7, 13 neben ursprünglichem «fajj 33, 10. — Neue Farben- 
benennungen wird es wenige geben; von Adjectiven, welche Defecte be- 
zeichnen, ist aszuh „schwerhörig“ N. b zu 81 Einl, zu nennen. — Dagegen 
finden sich unter den Elativen natürlich manche neuere Bildungen (vgl. bes. 
64, 7 und 9) wie ahänn „wohlriechender“ (vgl. 52, 24), unway (dies. Bed.), 


azjun (Elativ von zen) „besser, wohlschmeckender“ Excurs Z Auch «her 
Abhandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wisseusch., phil.-bist. Cl. XIX. y 


[2] 


- 


130 ALBERT Socın, 


ist zu belegen, Wallin 6,5; N.a zu 77, 11. alla „Folgender 29A, 8 ist 
gleichbedeutend mit tali. . 

b Was die Infinitive des IV. Stammes betrifft, so kommen neben Formen 
mit i-Praefix auch solche mit « vor. So steht neben imhal „Fristgeben“ 
7,14 ein ahtäl „Laufen“ ın V.13 wahrscheinlich als Inf. IV; oder ein «hray 
„Verbrennen“ 22, 6 neben irmäj „Blicken“ 22, 11 (was allerdings auch Plural 
sein könnte) oder ajd«a« „Einschlafen“ 61,1; aSäreh „Wink“ 100, 3. admas 
„Dunkelwerden* Wallin 2, 3 ist wahrscheinlich ebenfalls Infinitiv; andrer- 
seits kann Dies von inwär „Blühen“ 12, 10 N. c nicht mit Sicherheit be- 
hauptet werden. 

c Von den Infinitivren des VII. und des VIII. Stammes ist bloss anzu- 
führen, dass von Wurzeln med. „ stark gebildete Formen vorkommen, z. B. 
ijtewal „ruhig Weiden“ 74, 12, N. d; von ult. ‚5 solche, die im Auslaut ı 
haben (vgl. S 102b), z. B. irtimäi „heftig Laufen“ N. a zu 39, 27. 

d Andere Bildungen mit prothetischem Vocal sind im Nedschddialekt 
nicht häufig. Anzuführen ist izfir oder uzfir „Nagel“ Excurs F 39, vielleicht 
eine Rückbildung aus „s{bl. Sonstige, mehr sporadisch vorkommende Fälle 
werden bei anderen Nominalformen berücksichtigt; vgl. besonders die Be- 
merkung in $ 98f. 


8 106. Nomina mit präfigiertem ta. 


N Nomina mit präfigiertem ta sind ausser den Infinitiven selten. Woher 
das Wort GUS „Satteldecke* 61, 32 N.a kommt, ıst nicht auszumachen. 
tahrjid Inf. IL „bei Nacht Beten“ steht 63, 19, N. b für Inf. V der klassischen 
Sprache. Sehr beliebt sind substantivisierte Inf. II besonders auch im Plural, 
2. B. kas ettemarır „der Becher der Bitternisse“ 65, 15 (vgl. $ 124f). 

b Bei den Infinitiven des V. Stammes sınd die Vocale nicht immer rein, 
vgl. tfaddql ass „sich hervorthun“ 66, 40. Bei den Derivaten von ult. ‚5 
hat das auslautende ? auf den Vocal der vorhergehenden Silbe Einwirkung 
geübt, z. B. teminni (555) „Wünschen, Wohlwollen, Wunsch“ 74, 24; N. a 
zu 29, 31; N. e zu 6, 9; N. a zu 64, 18. Bei den Bildungen von starker 
Wurzel ist das charakteristische « der Form, wenn es nicht durch einen 
ihm homogenen Consonanten gehalten wird, in z übergegangen und hat dann 
ebenfalls den Vocal der vorhergehenden Silbe beeinflusst, z. B. tifirric „Zwie- 
tracht“ 26, 11; tehillis „sich retten“ mit x 83, 9. Dies kommt selbst bei 
med. ‚5 vor, 2. B. tezıjin „sich schönmachen“ 97, 9; bei primae „ kann 
übrigens der Einfluss des „ überwiegen: neben tewiyjyjid „Empfinden“ 12, 7 
auch tuwugjyid 6, 9, N. e; ebenso tewrddid „sich lieben“ 74, 24. 

c Infinitive des VIII. Stammes von Wurzeln primae 4 kommen in einer 
merkwürdig modificierten Form vor; statt ‚sWö! hört man tifüg „Zusammen- 
treffen“ 22, 14; ebenso titäg „Treue* 1,8, N.c. Die Länge des : ist wohl 
secundär, obwohl an beiden Stellen durch das Metrum bestätigt; an eine 
Neubildung nach der Form tifzäl ist nicht zu denken. 
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S 107. Nomina der Form mafsal, mafsil, mafsul. 


Sehr zahlreich sind die mit praefigiertem ma, mi oder mau gebildeten 
Nomina; auch die Participien der abgeleiteten Stämme sind hier zu be- 
handeln. Verwickelt wird die Aufzählung dieser Nominalformen dadurch, 
dass auf die Vocale beider Silben die umgebenden Consonanten stark ein- 
gewirkt haben. 

Die mafsal-Form kommt zunächst als Infinitiv I vor, z. B. metä oder a 
mätä „kommen“ 76, 11 (vgl. N.c). Von Wurzeln med. „ kommen Wörter 
vor wie mehäs „Liebesspiel“ 50, 7, N. c; [lujmrah ZI! „die Ruhe“ 13, 2. 
Auch hier glaubt man in der offenen Silbe bald ein ganz kurzes e, bald 
ein unbestimmtes i zu hören, z.B. medän „Ort“ 14, 23 neben micän 29 B,8. — 
Häufig sind die Formen als Nomina loci, z. B. muska „Ort, wo Einer eine 
Klage anbringt“, z. B. 48,3. Hervorzuheben sind die »nafsal-Formen von 
Stämmen primae wie mäta für L% (mit dem specifisch nedschdischen 
Übergang von au zu dä) 50, 9 (vgl. ZDMG 22,133). Ebenso werden manche 
Formen behandelt, welche in der klassischen Sprache als Bere überliefert 
sind, z. B. märwdl „Tränkplatz“ 38, 8 (vgl. N. b zu 20,15); magqf „Stand- 
punkt“ 73, 30; in den Texten kommt 84, 10 noch mög«d „Feuerherd“ vor, 
wofür Huber, Journal 123 mäqed (in Häil) bietet, wie Euting, Tagbuch 
1, 178 SL. Ähnlich ist wohl makar „Standort“ 51, 27, N. a. 

Dagegen ist m&sabb „Schnabel der Kaffeekanne“ (Das Ausland 24. März b 
1873, S. 224) eigentlich als Nomen instrumenti der Form mi/zal zu betrachten; 
ebenso mahaffe „Fliegenfächer“ (Notiz aus Bagdad und durch Hubers mehaffe 
Journal 126 bestätigt). So ist auch musrab, wie Dozy S. unter KSCEZ 
richtig sagt, in der Bedeutung „Mundstück einer Pfeife“ (Excurs DD 36) 
eigentlich mifzala; Huber, Journal 123 schreibt mesrab; Jayakar in JRAS 
21, 857 is und 50%. 

Eine Vocaleinschiebung ist durch Einwirkung des 3 verursacht bei c 
masarfe aus ä,25 „Kenntnis“; so selbst im Metrum Wallın 3, 12; vgl. 
ZDMG 6, 199; 23, 191. 

Die mafzil-Formen sind nicht ursprünglich; nur Wörter wie möhifd 
„Lagerstätte“ Wallin 3, 3, N.a und misir für zn 7,14 sind vielleicht als 
nomina loci auszunehmen. Ein mudrij „Ziehen“ (?) 44, 10, N. a wird ein- 
fach = gr“ sein. Der Volkssprache gehört mähid 42, Einl. ab 1 als Part, 
Act I von =! an; vgl. ZDMG 22, 81,19; 145. In dem von Wetzstein 
aufgezeichneten Beduinendialekt hat das Participium des IV. Stammes das 
Präfix na, vgl. mensid „Solosänger“ ZDMG 22, 106; ähnlich schreibt Wallın 
1,5 masire „Ratgeber“. Vielleicht ist das u zum unbestimmten Vocal ge- 
worden, wie z. B. in meltj „Wiederbeleber“ 46, 22; dagegen spricht aller- 
dings die gelegentlich vorkommende Form müyjıb 71, 6, N. a, die nicht 
auf ng sondern auf _.—s> zurückzuführen ist; vgl. unter a dieses 
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Die »afzul-Formen sind ebenfalls secundär. Gelegentlich ist der Ein- 
fluss eines Labials so überwiegend, dass man Formen zu hören bekommt 
wie matlub „Verlangen“ 91,1; margjub „Warte“ 91,5, N. a, wofür 61,7, N.d 
mirgab steht. Hierin sind wohl bloss individuelle, vielleicht sogar momentane 
Differenzierungen zu erkennen. Wenn der Hauränier msugya „Art Messer“ 
Excurs O 15 für anzusetzendes ER als Nomen instr. ausspricht, so hat 


allerdings vielleicht der Vocal des Imperfectums für das Eintreten des 
u-Lautes mitgewirkt. 


8 108. Nomina der Form mifsil, mifsal (mifsala). 


Im Nedschd ist die Form mifzil beliebt, und zwar ist der :-Laut bald 
in der ersten, bald in der zweiten Silbe, bisweilen sogar in beiden secundär 
entwickelt; ausserdem spielen bei dem präfigierten m auch die Übergangs- 
Jaute von « zu z eine Rolle Am Nächsten liegt die Form bei den Partı- 
cipien Act. IV infolge Vocalassimilation wie mindir „verkennend“ 21, 8; 
micft „abgehend*, opp. mich:l 16, 3, N. b. Aber in diesen Formen tritt 
eine Vocalverschiebung (vgl. 8 188) nicht selten ein; freilich sind im Vers 
die ursprünglichen Vocale jeweilen wieder herzustellen; vgl. nudi/jat 74, 30, 
N. a; midinjat „Nahebringende“ 74,7, N.c. Ob mirmil (von einer Kamelin 
16, 12, N. a und muibhit „entkräftet“ N. c zu 19, 3 eigentlich active Partic. IV 
sind, lässt sich kaum entscheiden; dagegen ist das i in mugrizyatin (für 
UTaR) -— es mögen hier auch gleich Formen mit u-Vocal angeführt werden 
— 46, 14 „Eingenommene“, nur durch folgendes 7 hervorgerufen. Wie der 

> 
Vocal der ersten Silbe schwankt, zeigt der Eigenname um (übrigens für 
ee. 2), den man bald mohsin 74 Einl., muchsin (Notiz), ja auch mehsin 
(so auch Palgrave 1, 111 ’Abd-el-Mahsin, vgl. $ 107d) hört; ebenso muflis 
neben »miflis N. b zu 71,4. In wuhwi „herabstossend“ 55, 4 wird das w 
eingewirkt haben; in munter „regnend* 73, 11 das zweite m, und auf den 
ursprünglichen i-Vocal das auslautende r, wie in miser „reich“ 74, 35. 

Auch die »ufsal-Formen, welche Nomina instrumenti und vasıs (vgl. 
8 107b) bezeichnen, haben nur selten reine Vocalisation bewahrt, vgl. mi'ınar 
„Holzgefäss* Excurs K 25; musded „Armspange“ 35, 14, N. c; für NE, 
„Kralle“ hört man muJleb 48, 5 und mihlib 36, & Wert haben dererlei 
Differenzen kaum. Ein 2 tritt weiter secundär ein in mi3sil „Leuchte“ 1,3 — 
BR mantır und muntir „Wachezeit“ 107, ab 5 und 6. Andrerseits 
hört man mu/sil „Gelenk“ Excurs F 30 = ai. — Im Ganzen sind die 
mifsula-Formen, welche Nomma instr. und vasis sind, im Nedschddialekt 
mit reinerer Vocalisation eher erhalten als in anderen Dialekten, so mirsaha 
„Pferdeschabrake“ Excurs B12; mosrege „Packsattel* N.a zu 33, 14; mihdere 
„Korb“ N. a zu 82,5; nulnuge „Halsband“ Excurs DD 24; mishät „Schaufel® 
Excurs W 2; allerdings tritt auch mu ein, z. B mulhbat „Tasche“ 85, 3, N.b; 
musfat „Klärkanne* Excurs Q 12 (wofür Euting, Tagbuch 1, S. 84 misfä 
oder masfa bietet), — Unsicher is mimar „Fürst“ 72,48, N.a; zu = vgl. 
das Glossar. 
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8109. Nomina der Form mifszäl. 


Sehr beliebt sind die mifsal-Formen und zwar in verschiedener Be- a 
deutung. Erstlich giebt es mifsäl- (resp. mufsal-)Formen im Sinne von 
Nomina loci et temporis, vgl. mutra$ 50,11, N. b „Reiseziel“; mugjdd „Ernte- 
zeit“ 97, 28, N. a. In den Texten Wetzsteins kommt die Form mehr als 
Infinitiv vor, z.B. ALye „Gehen“ ZDMG 22, 90, 1; „! ja „Heimkehr“ ıbid. 
88, 10; 158; ähnlich ist es im Nedschd mit mırhal „Reisen“ 7,3 (vgl. N. a). 
— Bei den Nomina instrumenti dieser Form ist der i-Vocal bisweilen 
rein erhalten, wie bei »mungdal „Sichel“ Excurs W 20; von med. 9 milwäf 
„Schleuder“ 88, 5, N.d. Unter bestimmten consonantischen Einflüssen hört 
man auch e, z. B. mehryäne „Stock“ Excurs R2. Für metbaha „Kaffekanne* 
Excurs Q 11 schreibt Euting, Tagbuch I, 84 sogar matbaha (h £ ist wohl 
Druckfehler); der in Excurs Q) 8 genannte mehwän „Stämpfel“ (vgl. Huber, 
Journal 125) ist als Denominativ von Interesse. Übrigens kommen secundär 
auch Formen mit « vor, vgl. mulhar „Instrument zum Kornschneiden“ 
Excurs W 22; mughäaf „Schüppe“ 88,3, N. b. 

Als Nomen objecti erscheint die Form in motläga 110, V. 6 „Etwas, b 
was man wegwirft, eine Kleinigkeit“. 

Viel häufiger und jedenfalls in der Volkssprache begründet sind die c 
nifsal-Formen, welche als Intensirformen zu Adjectiven und Participien gelten 
können, wie mirsäl „Botschafter“ 89, 1; muhksäal „unthätig“ 94, 5, N. a; 
mihdäl „rasch“ 16, 9, N. b; midzds „verzweifelt“ 52, 22; mitlaf „verloren- 
gegangen“ 15,19; auch als Substantiva kommen sie vor, z. B. misjär „Sonnen- 
glut* 29A, 28, N. e; mirjds oder merjds „Kamelin, welche Wasser zieht“ 
Excurs K 1; 84, 16. 


8 110. Nomina der Form mafsül. 


) 


Bei der Form ma/fzül kommt als Vokal der zweiten Silbe gelegentlich, 
jedoch seltener als in anderen Dialecten, ö vor, z. B. mulsön verflucht 68, 28, 
wo das 3 Einfluss geübt hat. Selten hört man beim Präfix einen anderen 
Vocal als a, a oder e, z. B. mumbiz „hoch“ (von ;s) 105, 21 neben muimbüz 
18, 10. In der Volkssprache zeigt sich die Eigentümlichkeit, dass sich bei 
mafsül-Formen von primae h, 5 und bisweilen auch h ein voller a-Vocal 
hinter dem ersten Radical entwickelt, während der Vocal des Präfixes ver- 
lorengeht; z. B. mehabus „interessiert“ 29B, Einl.; mgasiıs „verfälscht“ 
N. a zu 12, 9; mehulil „zweijähriges Kameljunges“ N. c zu 16, 2 (vgl. endlich 
Huber, Journal 207 mkharougeh als Eigenname); vgl. aber muhrü, „Geld“ 
31,5, N.a; mahmns „zierlich“ N. a zu 29A, 30. In den Gedichten finden 
sich derartige Formen nicht. — Bei den Wurzeln primae „ kommen Formen 
vor wie mädim „angefeindet“ — ‚ugs 44,3, N. d, mit @ statt au vor, vgl. 
8 107.— Bei den Wurzeln med. „ und ‚5 sind die vollen Formen und zwar 
überall mit 5, auch in der Poesie, durchgedrungen: muljion „tadelnswert“ 
25, 9; madjüm „um eines Mordes willen verfolgt“ N. b zu 11, 12; muhjits 
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„verkauft“ 100 Einl.; doch findet sich 20, 14 (N. a) mäahib „gefürchtet“ 


(gie?) als Spondaeus; entweder ist mahjub zu lesen oder eine secundäre 
Verlängerung des a dem Metrum zuliebe anzunehmen. 

b Was die Bedeutung betrifft, so bezeichnet mafzul nicht selten Den- 
jenigen, der von Etwas betroffen ist, z. B. wurclab „von Hundswut befallen“ 
N. b zu 29 A, 3; meuljis „von lea (Trauer) betroffen“ N. a zu 49, 21; manhüz 
„von Husten geplagt“ 103,6, N. b. Man kann in manchen Dialekten be- 
obachten, dass neben derartigen mafzul-Formen Verba oder Infinitive der 
siebenten Form gebräuchlich sind, z. B. mahdıtn „schlank“ neben inhidam 
68.29 und 30, N. c. — Fraglich ist, ob hierher auch zu rechnen ist manjrl 
39,3, N. a „der Gäste hat“ (d.h. urspr. „an den die Reihe gekommen ist*). 
Bisweilen ist die Bedeutung rein adjektivisch, z. B. muzmün „stramm“ (eig. 
zusammengezogen) 2,5 N. c; mahmes „schmal, zierlich* N. a zu 29 A, 30. 
Gelegentlich kommt mafzül als blosse Wechselform zu einem fasil-Adjec- 
tivum vor, z. B. maymül „elegant“ 6, 11; 64, 12; so wohl auch mungub 
„edel“ N. b zu 63,3; man hört auch mujrüseh „Grütze“ statt oder neben 
geriseh (Notiz). Sodann substantivisch mujdul „Locke* 11,4, N. a; mahrug 
„Geld“ (eig. „das Ausgegebene oder Auszugebende“). Ferner masrub „Trank“ 
69, 42; mashbüha „gegossene Kugel“ N. bzu 21,2; madrüb „Prügel“ (nomen 
instrumenti) Excurs R4. Als Beleg für die mafsal-Form mit infinitivischer 
Bedeutung kann wohl mandim „Dichten“ 80,9 (vgl. N. a) gelten. 


8 111. Participia und nomina loci von abgeleiteten Stämmen. 


a Bei dem Participium des II. Stammes der Wurzeln primae Hamz 
findet Contraction statt, selbst im Vers, z.B. mitter „Eindruck machend“ für 
Pr% 10, 3, N. a; muddin „bringend“ für 25 52, 14; mıddi (dass.) 39, 39, 
also ganz wie im Tunisischen middib „Lehrer“, vgl. Stumme, Grammatik 
S. 60. Bisweilen ist vielleicht der II. Stanım an die Stelle des V. getreten, 
z. B. metauwa = ey = Ba 50,4, N. a. Natürlich ist der a-Laut 
durch das 3 hervorgerufen; Dies wäre indess auch möglich, wenn metauwas 
Partic. Activi des II. Stammes wäre; nach der Schilderung, welche Palgrave 
hin und wieder (z. B. 1, 201fl.) von der Rolle des „Metow’waa’ or discipli- 
narian of the Wahhabee sect“ entwirft, könnte auch mutfawwis in activem 
Sinn („der zur tasa nötigt“) passend erscheinen. — Von s „nicht können, 
nicht wollen“ kommt das Particip des II. Stammes must in Prosa (40 
Einl. ab 5 und öfter) vor, wahrscheinlich bloss, weil man das Particip des 
l. Stammes nicht bilden wollte. »ibaceir bedeutet einfach „früh“ 76, 14; 
opp. dazu nach N.c daselbst msuijif „spät“. Wie bei mugjat ($ 1082) kommt 
auch bei anderen Participien Beeinflussung des a-Lautes durch 7 vor, z. B. 
in medajıh uljarat „von Raubzügen in Bedrängnis versetzt“ 61 Einl. ab 6. 
Auch mcafiın 52, 6 „Etwas, was vergolten wird“ ist wohl Passiv. Doch 
kommt auch ın anderen Fällen eine scheinbar active Form vor, an deren 
Stelle man eine passive erwartet, z. B. mujammwize (tfem.) „verheiratet“ 28 
Einl. Wenn übrigens die Erklärung von 83, 6 richtig ist, so erscheint da- 
selbst im Vers einmal mefaja als Partic. Activi Ill von 6 (vgl. dagegen 


Emuweitune zum Dirwan. 135 


Einl. mfägiin). — Der Vocal des Präfixes ist oft sehr stark reduciert; doch 
ist Prothese eines Vocals nicht oft hörbar, am Ehesten noch in Eigennamen 
wıe &mbärek 61 Einl., ab 1. 

Als Nomen loci des II. Stammes kommen 66, 35 mdahha, mgeijel, 
msas3a „Platz, wo man Vormittags, Mittags, Abends rastet“, vor. Ebenso 
ist ımSetta „Winterquartier“ zu erklären, vgl. Huber, 122; Mitteilungen und 
Nachrichten des Deutschen Palästina-Vereins 1895, S. 81, N. 1. Etwas 
anders liegt die Sache bei mjarrib „Abend“; die Doppelung des r ist kaum 
BEBEUBE Ieh, und die Form ist durch Einfluss des 5 (vgl. $ 110a) einfach 


aus op entstanden. Freilich hat die Schärfung (vgl. oben) lautlich Ana- 
logieen i in Ir „Feldzug“ ZDMG 22, 74, 7; \5G* „Wunsch“ ib. 86, 12; 155; 


K „Rede“ 82, 11; vielleicht auch in hr „Gruss“ 84, 10 u. 151, — alle- 
samt Formen mit h, h oder j als erstem Radical. 

Infinitive des III. Stammes in der Form des Partic. Pass. kommen, 
wie schon in der klassischen Sprache (vgl. Nöldeke, Zur Grammatik des 
class. Arab. $ 18, S.19), bisweilen ohne Femininendung vor; wahrscheinlich 
zur Volkssprache gehören: muwädas „Lebewohlsagen* 68, 13; muwäsal 
„Vereinigung“ 74, 35ff., auch die von Wurzeln ult. _;s abgeleiteten Formen, 
welche hinten ohne t gesprochen werden (vgl. $ 72d), gehören hierher, wie 
meläjä „Zusammentreffen“ 40, 7; melämä „Zusammenkommen* 67, 2; medärä 
„leises Reden“ N. a zu 41, 6. 


Bei den Participien des VIII. Stammes schwankt der Ton; man hört d 


miltibesin „bezogen“ 78 Einl. ab 2 neben mörtewi 32, 1; aus beiden Bei- 
spielen geht hervor, dass der Vocal des Präfixes häufig ist. Ob mitetag 
32,13, N. b (Particip des VIII. Stammes von primae s) eine Form ist, 
welche in der Volkssprache vorkommt, ist nicht ganz sicher; analog wäre 
Mites’a aus „Lieux & Häil* Huber, Journal p. 122 als Nomen loci des 
VIII. Stammes anzusetzen. Von ult. 5 (bez. s) kommen vor: middasa 
78,11, N. b (doch wohl Ortsname); mihtawa 78, 17 wohl im Sinne von 
„Neigung“. — Gewisse Participien werden auch substantivisch verwendet, 
z. B. mostäd „ein Gewohntes, Gewisses, ein jährliches Stipendium“ 52, Einl. 
N. b. Von primae „4 kommt das Wort mustaupid 61, 40 (vgl. N. a) vor, 
im Sinne eines nomen temporis „Zeit der Erhitzung“; Cod. S. hat su, 

Bisweilen scheint ein Particip denominativ zu sein, z. B. megahwi 
„Kaffeeaufwärter“ 61, Einl. ab 3. Dazu gehört vielleicht auch ınyaswid 


„gerunzelt (von der Stirn)* Excurs F 12; vgl. er „Kraus“, vgl. Almkvist, 
Kleine Beiträge S. 436 und == der class. Wörterbücher. - 


8 112. Nominalformen von vierradikaligen Stämmen. 


Auch bei den vierradikaligen Nomina spielt der Einfluss der Conso- 
nanten eine grosse Rolle und liegt vielfach locale oder individuelle Aus- 
sprache vor; so in hansir „kleiner Finger (?)“ Excurs F 32ff.; hirwos „Rhici- 
nus“ 77,17 und 85, 6, einer fislil-Form wie hiscil „Säckchen für Blei“ Excurs 
C 6. Auch auf die Aussprache dufidse „Frösche“ Excurs E ist wenig 
Gewicht zu legen. Ein fuslul ist burtum „Schnauze des Kamels“ Excurs 


® 
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A 24; fem. burtme Excurs F 1; dagegen wurde behauptet, man höre lılü 
neben lül& „Perlen“ (N. a zu 74, 4). Ein merkwürdiges Wort ist das in 
99, 8, N. a und 100 Einl. vorkommende zegirt: „Junggeselle*; Plural ıst 
zigirt 102 Einl. 

Die Formen mit @ beim 3. Radical sind Infinitive und Adjectiva; doch 
fragt sich, ob man z.B. rafräf 15, 11, N. b als ersteren („Raschheit“), 88, 4 
als letzteres („rasch“) betrachten darf. Die Formen mit :-Vocal in der 
ersten unbetonten Silbe sind beliebter, als die mit a-Vocal, z. B. sılsal 
„Getöse“ 61, 29; dirham „Traben* N.a zu 77,11. Es kann übrigens auch 
ein Zufall sein, dass Infinitive der Form faslala vom Quadriliterum nicht 
vorkommen; für Bagdad wurde hunguleh „Stossen“ zu N. a, 99, 2 notiert. 
Auch die übrigen Nomina ‚|4a3 haben i, z. B. silsal „Süsstrank“ (altes 
poetisches Wort) 1, 15; nisnäs „kühler Westwind“ 64,8, N.c; doch yihwal 
„Säckchen“ 42, 6 ist wohl Fremdwort und aus ‚Sa entwickelt. In hirdal 
„Senf“ 53, 5 ist das @ vielleicht bloss durch den Reim hervorgerufen; in 
burkäma „Art Mimose“* (Notiz aus Sük esch-Schijüch) ist % wohl durch 
Einfluss des b entstanden. 

Sehr schwach sind die Quadriliteralformen mit © beim dritten Radical 
vertreten; über das zweifelhafte habrıh „tapfer“ vgl. das Glossar. 

Wenn der Vocal des 3. Radicals “ ist, kommt u beim ersten nur zur 
Geltung, wenn es durch Einwirkung eines Labials hervorgerufen oder ge- 
schützt ist, z. B. bei tuinbal „Ohrring“ N. a zu 41, 10; sulbüh „Feuerstein“ 
N. a zu 21, 9; jurmül „Sandberg“ Excurs G 2. Doch kommt faslül eben- 
falls vor: handlal „Regenschauer“ (Weiterbildung von #) N. c zu 7,1; 
nesnüs (Rückenteil beim Kamel) Fixcurs A 36; zu Jalmü3 als Nomen in- 
strumenti vgl. Excurs W 23. — Als Abstractum: hashüse „Freundlichkeit“ 
N. a zu 39, 26. Übrigens giebt es auch Adjectiva der Form faslıl, vgl. 
jendib „hinter einander hergehend“* 39, 27, N. b (unsicher); dendül „herab- 
hängend“ (Notiz aus Sük esch-Schijüch. Man hört als Vocal der ersten 
Silbe bald e, bald z: debdub oder dibdüb, vgl. Excurs P 10. Es ist daher 
unsicher, ob die vorkommenden ‚islül-Formen auf solche mit u oder mit a 
in der ersten Silbe zurückgehen; bei Wörtern, von denen es zweifelhaft ıst, 
ob sie überhaupt in der Volkssprache vorkommen, ist das Erstere wahr- 
scheinlich, z. B. bei rosbüb „zart“ 39, 17. Substantiva der Form fislul sind 
3okruas „Ende der Haarflechte“ 50,8, N. d; $ir$üab „Zottelchen* N. b zu 
50, 7; Sinsül „kleine Klingel“ 35, 14, N. b. Bisweilen kommen Wechsel- 
formen vor; so 2. B. hirdib und hirdubbe „Bodenerhebung*“ 39, 9, N. d; 
sirsub und sirsibeh (unsicherer Bedeutung) 39, 38, N. b. 


8 113. Nisben, 


Das auslautende : der Nisbenendung wird durchaus nicht immer als 
Länge gehört und ist im Manuscript meist ohne Längezeichen geblieben, 
vgl. in dieser Hinsicht 1, 14 ferangi (so Manuscript) „Flinte“; man wird 
jedoch kaum Beispiele finden, wo die betreffende Silbe im Metrum als kurz 
gilt. Dagegen ist auffällig, dass vor der Nunation in der Nisbevocal nicht 
selten kurz wird, vgl. $ 77. 
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Die Nisben mit Femininendung gehen auf Ze aus; doch kann bei An- b 


tritt von £+Nunation der Vocal der Endung ausfallen. Die Poesie erkennt 
freilich solche Formen nicht an; daher ist für najeditin „eine Nedschdierin“ 
51, 10 des Manuscripts n«jdijetin herzustellen, vgl. & 78. 

Die Veränderungen in der Vocalisation eines Wortes bei Antreten der 
Nisbenendung sind nicht bedeutend. Wenn schon an und für sich « häufig 
in ? übergeht, ist Dies aus Gründen der Vocalharmonie hier noch mehr am 
Platze; so hört man Aigge eine Art „Palme“ Excurs Z 1 und selbst dimri 
„Turteltaube“* 39, 21 (Dozy 8. Se). Bei husni „Fuchs“ N.b zu 293 A 11 
hat wahrscheinlich das s eingewirkt (obwohl im Manuscript s steht); das 
danebenstehende hkasen: wiederum hat sein a wegen des h; die im Text 
von 29 A, 11 stehende Form hasani geht wohl eher auf husöni zurück; 
Jayakar in JRAS 21,839 giebt „a@&; Huber Journal 569 hocny; Doughty 
1, 327 hosseny. — Ein yısimi als Nisbe von gasim N. a zu 36, 5 ist etwas 
auffällig. 


[r} 


Bisweilen fällt der Ton nach Anhängung der Nisbenendung auf die d 


vorletzte Wortsilbe, z. B. zoribi „Araber“ N. b zu 39,20, wobei eine Schärfung 
des letzten Radicals teilweise vernehmlich wird. Merkwürdig ist slubı 
„Einer vom Stamme der sleb“ 61, Einl. ab 5 (vgl. $ 120b). Besonders 
stark ist die Schärfung bei bedüuwwi 97 Einl., das in der Prosa (z. B. 75) 
allerdings häufig (wie z. B. bei Tweedie, The Arabian Horse p. 15) bediwi 
geschrieben wird. Dann wäre vielleicht w einfach zur Überleitung von u 
zu ? eingetreten. In 3ıtwi „regnerisch“ 76, 13 ist w einfach dritter Radical. 
Nicht selten tritt w zur Überleitung nach einem ä ein: segawi „hart ge- 
plagt“ 27,3, N. h (vgl. V. 1 und 2); haläwi „einsam“ 52, 31 (dazu die Be- 
merkung Wetzsteins in ZDMG 22, 137). — Recht selten sind die Nisben 
auf @äni; in Sük esch-Schijüch nennt man (Notiz) eine Binsenart cöläni 
(wohl von dem weitverbreiteten türkischen Fremdwort cöl „Wüste“); Wetz- 
stein hat „Wes5 feindlich ZDMG 22, 129; es könnte dieses Wort auch 
Nisbe vom Plural sein (vgl. jedoch $ 122b). 


Von Zahlwörtern werden Nisben nach der Form „iss gebildet (N. a 
zu 23,3; Wallın in ZDMG 6, 198); die betr. Wörter sind aber zur Be- 
seichhung von Altersklassen von Tieren nicht mehr beliebt, vgl. Excurs B; 
$ 98c. Hinwiederum kommt a auch sonst vor, 2. B. rfalı „gürtellos« 


Excurs DD 17 für klassisches sl. — Dass für a, Erodium* bahatrı 


gesprochen wird, giebt Wetzstein an der von Dozy S. citierten Stelle selbst 
an; merkwürdig ist, dass das Wort in dieser Aussprache auch im Vers 
vorkommt, z. B. 3, 7; 105,2. Es scheint übrigens, dass auch Nisben von 
Adjectiven, wohl ohne wesentliche Veränderung der Bedeutung des Adjec- 
tivum vorkommen; nach dem Metrum und der Lesart von S ist 71, 28 (vgl. 
N. b) hamidi „preisenswert“ zu lesen; ob in adulli 75, 1 das  Reimvocal oder 
Nisbenendung ist, lässt sich schwer bestimmen. Eine auffällige Weiter- 
bildung eines Wortes ist miklimäni (auch hier könnte ? Reimvocal sein) 
29 A,16 N. a und midumän: oder mudimani „Mensch* (vgl. Glossar sub 
e2!). Euting, Tagbuch, I S. 190 berichtet von einem Mann, der musli- 
mänt hiess. 
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Eine türkische Nisbe ist yulali „landesflüchtig* 43 Einl, N. b; dass 
man daneben julal sagen sollte, ist nicht recht glaubhaft. 

Häufig sind auch die Nisben mit der Femininendung substantivisiert; 
so jizärtje „Art Gesichtsschleier* 9,3, N. b. Es wäre möglich, dass hier 
eine alte Nisbe von gezire a; vorläge, wenn nicht das a wahrscheinlich 
metrisch lang sein müsste. Eine hsäwije ist ein Beduinenmantel (doL.) 
aus el-husd Excurs DD 9: Auujalije ib. 32 sind „Reiterstiefel“; vgl. auch 
hurgijeh „Geschenk an Geld“ 62 Einl. Eine Abstractbildung ist harbije 
„Kriegszustand, Krieg“ Einl. 2, N. b. Eine sehr auffällige Bildung ist 
murbsantje (ein Teil der Winterzeit) Excurs I 1, wahrscheinlich von 
arbasın „vierzig“ abgeleitet. 


& 114. Deminutiva. 


Der Gebrauch der Deminutiva war bei den Nedschdiern, mit welchen 
ich zusammenkam, nicht — vielleicht auch nicht mehr — so ausgebildet, 
dass die Anwendung dieser Formen beinahe als Missbrauch zu bezeichnen 
gewesen wäre, wie es Wallin (ZDMG 6, 212 und besonders Reise 3, 291) 
und übrigens auch Palgrave (vgl. z. B. 1, 337 und 463 „partly an affected 
use of the diminutive“) schildern. Zuzugeben ist, dass Deminutiva auftreten, 
bei denen schwer einzusehen ist, wie die Sprache dazu kommt, gerade diese 
Formen anzuwenden, — also Deminutiva mit stark abgeschwächter Demi- 
nutivbedeutung. 

Das u der ersten Silbe ist sehr selten bewahrt; auch gegen Wallin’s 
dulain „Strauss“, wie 2,1 und öfter geschrieben ist, liegen Bedenken vor; 
obwohl das Wort vorkommt. In den Märdiner Texten, z. B. 109, ab 3ff., 
steht wuledi und ulödi „mein Söhnchen“; hier rührt u von w her; in gumer: 
„Taube* N. c zu 25,1 ıst « durch Einfluss des m bewahrt. In 3oser 
„Vesperzeit“ 74,18 und some: „mein Onkel“ 61 Einl. ab 5 ist v in © und 
dieses durch Einwirkung des 3 in o übergegangen; so hört man 307Jel und 
sagel als Stammname (102, 1 und 6). Starke lautliche Abweichung zeigt 
3oldwi als Deminutiv zum Namen zali Excurs D 8; hier ıst der dritte 
Radical wieder in seiner Ursprünglichkeit hervorgetreten. Ein isewud ist 
Deminutiv von «swud „schwarz“ 29 A,10. Vom Femininum von afzal wird 


feselä (eigentlich „N25) gebildet, z. B. boweda (mit w) eigentlich die „kleine 


weisse* (d. h. wohl „Fahne“) N. b zu 62, 10; segchah (sic) als Deniinutiv 
von sajhä (zu asjah „sehwerhörig“) 81, 5 (vgl. die Einl.) ist zwar mit A 
geschrieben, doch kann Dies Feliler oder Verwechslung sein. 

Wie aus dem Gesagten hervorgelit, ist aus ursprünglichem «a: meist © ent- 
standen; es war eine Ausnahme, wenn (nach Notiz) einmal von den sAzEl hrurmät 
„Weiber“ gehört wurde. Nur bei der aus us entstandenen Deminutiv- 
form as wird «; oder e: vernommen, Z. B. heluijib „Geliebte“ 21,8 (auch 
hebujib 50, 11); ebenso in Auen „zwei Brüder“ 13,10, wo ein Beispiel von 
Verkürzung vorliegt, vgl. $S 85c; ın dieser Beziehung wäre das Wort mer 
51,15, N. a für ’amr „Befehl“ anzuführen, wenn es feststände, dass darin 
wirklich ein Deminutivum und nicht etwa bloss eine dem Reim zuliebe ge- 
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bildete Form vorläge. Eine Analogie dazu würde del bilden, wenn man es 
nicht, wie Wetzstein zu thun scheint, von _)s med. ‚; ableiten will (vgl. zu 
der von Dozy S. citierten Stelle auch Delitzsch, Job! S. 525), sondern von 
Js. Dafür spricht N. a zu 62, Einl. Eine Form, von der es fraglich er- 
scheint, ob sie in der Volkssprache gebräuchlich ist, ist mselöih 30, 7 N. c 
„Überwurft, Dem. von muslah. Das lange 7 wird durch den Codex be- 
stätigt und wird durch das Metrum erfordert, ist aber wohl nur durch 
letzteres hervorgerufen. 

Es ist bei manchen Wörtern, welche Deminutivform haben, sehr 
schwierig oder geradezu unmöglich, zu bestimmen, worin der Grund zu 
dieser Bildung liegt. Gewöhnlich wird ja doch der Begriff von etwas 
Kleinem hineinspielen, z. B. bei zmwijim „Nasenring“ (Notiz aus dem 
Haurän), was auch Doughty (1, 340 zm&yem) im Nedschd hörte. In dem 
Ausdruck hweletuh rederjeh N. d zu 88, 5 liegt wohl, wie die alten Gramma- 
tiker sagen würden, ein &uhlir vor: „sein Kräftchen ist klein“; auch rederjeh 
ist wohl Deminutiv. Gerade bei Adjectiven, welche den Begriff von etwas 
Kleinem haben, kommen im Nedschd wie in anderen Dialekten, Deminutiv- 
bildungen häufig in Anwendung: jleijil „wenig“ N. a zu 76.12; gereiidh 
„nahe“ 50, 11; shaijif „schmal“ 29 A, 30, N.a. Die Anwendung des Demi- 
nutivums bei Zeit- und Ortsbezeichnungen ist nicht neu, z. B. soser s. sub b; 
Srec innehär „gegen Tagesanbruch*“ 47. 9; nicht ganz klar ist Surgen 
seregjüa 66, 21. 

In einem gewissen Gegensatze zu dem angeführten tahhir steht die 
Anwendung des Deminutivums als Caritativ, wie in den oben angeführten 
Wörtern hai „Brüderchen“, somcm „Onkelchen“,; zu hruimät (sub ec) vgl. 
hremeh „Frau* 81 Einl. Dazu gehören auch die Deminutiva von Eigen- 
namen wie zolewi (s. 0. vgl. Mobeyreek Palgrave 2, 122); zwed 42, Y9f. ıst 
natürlich Deminutivum von zed. 


4. Die Formen der gebrochenen Piurale. 
8 115. Allgemeines über gebrochene Plurale. 


In der Volkssprache des Nedschd hat der Gebrauch der gebrochenen 
Plurale nach zwei Seiten hin überhand genommen; erstlich werden von 
vielen Stamm- und Völkernamen derartige Collectiva gebildet (vgl. Wetz- 
stein in ZDMG 22, 112ff.), zweitens geschieht Dasselbe von manchen Adjec- 
tiven, die noch nicht substantivisiert sind. Im Übrigen treten bei diesen 
Pluralen vielfach dieselben, besonders von den Consonanten bedingten Modi- 
ficationen der Aussprache ein, wie bei den eben besprochenen Nominal- 
formen. Scharf zu scheiden von den Collectivformen der gewöhnlichen 
Sprache sind die, welche der Dichter anwendet: dem Metrum zuliebe kann 
der Dichter (vgl. das Klassische) ganz ungewöhnliche und in der Volks- 
sprache ungebräuchliche Formen bilden. Besonders scheinen die Dichter 
afsal-Formen zu lieben wie «lim als Plural von kaktm 17,9, N. a; atbab 
als Plural von tubıb 46, 1 (beide Wörter im Sinn von „Arzte“); qmäb 
„Fremde“ 45, 2; auhad „Brüste“ 43, 3; uträj „Wege“ 22,2. Doch kommen 
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in dieser Weise auch andere Plurale vor, z. B. nafäil „Beutestücke“ Wallin 
2,6, N. c; redäjif „Hinterbacken“ 64, 12, bei letzterem Worte ist der Plural 
an und für sich auffällig. Schliesslich treten in der Poesie auch seltene 
hocharabische Formen auf, z. B. asähib, 39, 18. — Dagegen gehört wohl 
Iyjal für lajalı (U) „Nächte“ der Volkssprache an, s. lajäali als Bacchius 
21, 3; aber Kal 78, Einl. u. 29 B, Einl.; lajäl-alsosr 82,13; vgl. zur Ver- 
kürzung $ 187b (in anderen Dialekten ist Jawär für gawärı „Sclavinnen“ 
ja ganz gewöhnlich, vgl. Spitta, Contes II, 2 guwar). 


8 116. Gebrochene Plurale der Form fusl. 


Von einsilbigen Collectivfiormen kommen fusl und fisl vor; letzteres ist 
nicht ursprünglich, sondern secundär aus ersterem entwickelt. Das « der 
von afsal und anderen Singularen gebildeten fusl ist nur durch Einwirkung 
labialer und empbatischer Consonanten bewahrt, z. B. humr „rote“ 74, 26; 
summ „solide, harte“ 45, 5; 3uhl „graue“ 23, 7; wudh „weisse“ N. b zu 15, 4; 
vielleicht auch 36% -„goldfarbige* N. c zu 61, 30; vgl. 8 123b; buten 
von betan „Bauchgurt“ Excurs A 79; sonst entsteht z, z B. niyl (von den 
Augen gesagt, vgl. Glossar) 15,18, N. a; disy id. N. a zu 18,7; zolt „un- 
verzierte“ 64, 10, N. d; hiyy = > „Pilger“ 47,6. Es ist bisweilen schwer 
zu unterscheiden, ob bei diesen isl-Formen nicht ursprünglich fus1dJ-Collec- 
tiva vorliegen; so findet sich 65, 17 tıry „Wege“; so vielleicht auch Ail 
als Plural von Jalüj „Milchkamelin“ 53,4, N.c; sorb „edle“, Pl. von sarib 
44,12, N.a; hign „Kamele“, Pl. von hejin 45, 7. Schwierigkeit macht zicb 
als Collectivum zu 3ajüb „Geier“ 80, 14, N. a; vielleicht ist, die Form aus 
sl mit Wegfall des präfigierten | entstanden. — Vielleicht ist hier auch 
warg „Lauben“ 25,1; 89,1 anzuführen; es ist zu vermuten, dass bei diesem 
Worte bloss eine schlechte Aussprache für wurg vorliegt; vgl. $175e. 


& 117. Pluralformen mit zwei kurzen Vocalen. 


FR) 


Collectivformen mit zwei kurzen Vocalen kommen nur in geringer Zahl 
vor. In /wsul-Formen kann das erste u in i übergehen, z. B. kitub 
„Schriften“ Excurs E unter k; hizum „Nasenringe“* N. a zu 79, 21; vgl. 
auch zulum „Personen“ N. a zu 54,1; aber daneben zilın N. b. zu 7, 11. 
b Der Plural von crbeh „Schlauch“ lautet nach Excurs V (gegen Ende 
des Textes) jeräb; der von lafde „Wort“ lufad 34, 5, N. a. Formen von 
ult._s und daher mit langem auslautenden Vocal sind guwä „Kräfte“ 71,10; 
cerä (3) „Ortschaften“ 76, 26 wurde vom Erklärer N. c ausdrücklich als in 
der gewöhnlichen Sprache ungebräuchlich bezeichnet. Der Plural zu sabat 


Mantel lautet zubi Excurs DD 4 (vgl. Cuche-Belot oe): 


c Von Wurzeln ult. ; kommen Formen vor, welche in der zweiten Silbe 
ein & mit der Femininendung aufweisen; man betrachtet sie bekanntlich als 
5, z. B. wusät „Zuträger, Feinde“ 74, 2 (mit ausgesprochenem Et; vgl. 
$ 72); auch zurät Wallın 3, 2 (vgl. ZDMG 6, 194) ist so zu erklären (vgl. 


güdät „Richter“ Stumme, Märchen aus Tripolis $ 130). Dagegen dürfte in 
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zidati „Feinde“ Wallin 3, 15 (wo übrigens nicht sicher ist, ob ? Suffix oder 
Reimvocal ist) das # secundärer Zusatz sein; vgl. 61, 24 s0d@ä. — Um hier 
die Formen, welche ın der Grammatik auf Is zurückgeführt werden, noch 
zu erledigen, mag auf süadät „Herren“ 6, 14, das wie in vielen Dialekten 
secundär aus sUL» entstanden ist, hingewiesen werden. 


& 118. Pluralformen Js und Jladl. 


Bei der Form, welche in der klassischen Sprache als iss auftritt, a 


wird heute der Vocal der ersten Silbe selten mehr als reines i gehört, 
ausser wenn das? durch ein folgendes 7 geschützt ist, z. B. hijam „durstige“ 
17,3, wie z. B. auch in ZDMG 22, 77,5 Us „alte* stelt. Auch das 


o» von 30da Feinde 61, 24 (vgl. $ 117c) geht auf i zurück. In der Regel 
ist der Vocal reduciert, vgl. cedam „alte“ 72, 10. Ein, allerdings unsicheres, 
Beispiel für völligen Ausfall liegt in »cäb vor, das 54, Einl. auffälligerweise 
in pluralischer Bedeutung „Reittiere“ steht. Nicht selten erhält das Schwa 
eine Färbung (vgl. $ 98) durch danebenstehende labiale oder emphatische 
Consonanten, z. B. tufal „kleine Kinder“ 108, ab 3; 'kubar N. c zu 77, 6 
(neben ybär Mscr. zu 3, 6); Juwär (für Ares s. u.) 51,4 und 13. Bisweilen 
hört man ein und dasselbe Wort bald mit diesem, bald mit jenem Vocal, 
so z. B. sodäın „Knochen“ 69, 11 neben ebenfalls secundärem sadam 17, 12; 
68, 38; nedd „Kamele“ 14, 12 neben gewöhnlichem nodä 64, 10; 65, 1; 66, 31; 
jedoch kommt auch anda 69, 1 und unda 72, 53 vor. 

Schon aus dem Bisherigen geht hervor, dass der Dichter, wenigstens 
bei gewissen Wörtern, «afzal und /&al promiscue gebraucht; Dies wird daher 
kommen, dass diese Formen in der Volkssprache in der That nicht mehr 
scharf getrennt werden. Bei afzäl-Formen, in denen der erste Radical ein 
h, h oder 3 ist, schiebt sich leicht ein voller Vocal nach diesen Lauten ein; 
dann fällt das 'a-Präfix weg. Diese Erscheinung, die sicher in der Volks- 
sprache begründet ist, zeigt sich auch in den Gedichten sehr häufig, z. B. 
hawälık (als Bacchius) „deine Oheime“ 51, 8 (die Lesart ist wegen des vor- 
ausgehenden 7@ nicht ganz gesichert); samädnı (Bacchius) „meine Oheime“ 
44, 6; saläm (Jambus) „Nachrichten, Dinge“ 45, 6; 68, 3, N. b. Ja, es 
kommt vor, dass das Metrum /&dl als Jambus erfordert, während die 
grammatisch richtigere Form «a/sdl gehört und notiert wurde; so sawdın 
„Jahre“ 63,17, N. b; 64,14, N. e; 105,13, N. a; hatär „Gefahren“ 81, 8 
ist vielleicht ebenfalls ein solcher Plural. Beim Plural von 32 „Hinter- 
teil“ hat das Manuscript bisweilen sajdz, während metrisch ein Spondaeus, 
also asjdz (vgl. 50, 1) erforderlich ist, vgl. 38, 2, N. b; 80, 2; 105, 18 hat das 
Manuscript asjaz, während das Metrum zajdz heischt; 20, 3 (vgl. N. d) 
muss 3ajüz gelesen werden (Mscer. zuijaz),. Auch heläg „Locken“ musste 
21,5 (vgl. N. b) für ehläj7 des Manuscriptes gesetzt werden. — Bei einem 
Plural wie hamiäl „Karawanentiere“ (?) 102, Einl. N. b wird nicht zu ent- 
scheiden sein, ob er auf afsäl oder auf fisal zurückgeht; Letzteres ist bei 
hun 64, 2, N. b sehr wahrscheinlich. 

Schon oft sind im Vorhergelienden fisal-Formen von Adjectiven auf- c 
geführt worden, z. B. kijaın und kubär unter a. Die Form ist von Adjec- 


=” 


d 


F*) 


le} 
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tiven besonders der Form fasil häufig, z. B. hefäf „leicht. beladene“ 54, 1, 
N.a; so wohl auch feham „verständige“ 4,2, vgl. N.c. Dagegen ist Wlafi 
(mit Reim-:) 12, 23, N. a „ermattete“ als Plural von tulfän doch eine recht 
zweifelhafte Form; vielleicht liegt eine Art Verwechslung mit teläafa (vgl. 
& 124) vor. 

Gewissermassen als Anhang zu den fisäl-Formen mag hier die merk- 
würdige Form weldd „Söhne“, die in dem Märdiner Text 109, ab 1 vor- 
kommt, hingewiesen werden; eine Erklärung der Form zu geben, ist kaum 
möglich; vielleicht liegt eine verunglückte Deminutivbildung darin. 


$ 119. Pluralformen fusül und fazil. 


Die Form fusül ist häufig: gufür „Wüsteneien* 17, 11; sodıd „Ober- 
arme“, 5,5 und ebendaselbst N. a nuhüd „Brüste“. Das ü der ersten Silbe 
wird leicht reduciert, z. B. gelül „Herzen“ 97, 32; melik „Fürsten“ 66, 41; 
besonders häufig wird hier der erste Radical ganz vocallos, z. B. Asir 
„Hülsen“ N.c zu 22,4; hbüb „Ebenen“ 39,6, N.c. Dass rwins „Köpfe“ in 
ris zusammengezogen wird, verstelit sich von selbst, z. B. N. d zu 62, 30. 
Bei Wurzeln med. ‚s hört man den ersten Radical mit 2 gesprochen, z. B. 
$ijzuh 40, 9 (so schreibt auch Euting, Tagbuch 1, 61ff. mit Recht als Namen 
des Schech von Häil); Aid „Lastkamele“ N. b zu 45, 16; vgl. tıly)ar 
ZDMG 22,172. Sonst ist ö selten, ausser etwa bei 3: sohütd (n = i) 71, 37; 
sogüd 5, 6 (neben zog 65, 17). Vielleicht ist es als Besonderheit des (re- 


dichtes 74 zu fassen, dass das Metrum V. 44 und 49 zweimal Jsas\-Formen 
erfordert, nämlich ostırr und osyer (beidemal mit 3 als erstem Radical), 
während das Manuscript s3ofrer und zosur hat; vgl. jedoch 85, 3 osjub für 
sojüab N. a. Es kommen wohl hin und wieder Js»5-Formen mit Prothese 
vor; aber sonst sind sie im Metrum zu tilgen; so ist Jenüd für eynüd 
22,2, N. a zu lesen, vgl. eylab N. a zu 33, 5. 

Eine volkssprachliche Erscheinung, welche der Dichter nicht berück- 
sichtigt, besteht darin, dass in den fus«l- Formen von Wurzeln primae % 
statt wu ein 'u, bez. u eintritt; so z. B. usuf 12, 14, N.a; 55, 3. N. b; 
elujıh 69,26, N. b. Vgl. $ 168b. 

Auch bei den fus«l-Formen macht sich die Tendenz bemerklich, nicht 
bloss von substantivisierten Adjectiven, bez. Participien Act. I wie faris, plur. 
turüS „Boten“ 54, 3 (vgl. für sOmän JRAS 21, 852) die Jsss-Form zu 
wählen, sondern auch von anderen adjectivisch gebrauchten Wörtern, wie 
gesüd „zurückbleibende“ 71, 52, N. c; dsüf „schwache“ Wallin 6, 2. Es 
kommen hier auch Plurale inbetracht — oder vielleicht nicht inbetracht — 
welche im Reim stehen, wie cefıl 68,18, N. a; safıjatin gezül „reiche Ge- 
schenke“ 68, 35; neyjuad. „Tadler* 71,35, N. b. 

Obwohl die Antührung der Form ‚asil nach den Regeln der klassischen 
Grammatik hier unpassend ist, sei doch bemerkt, dass die Form ausser von 
alten Wörtern wie nehil „Palmen“ (74, 5) selten ist. Anzuführen wäre das 


merkwürdige habid „Körner“ N. b zu 44, 7 und eine Form uyıh für 30>8, 
welche jedoch 48, 9, vgl. N. b und 106, 2 vgl. N. a nicht als sicher zu be- 
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trachten ist, weshalb auch an letzter Stelle wugjah in den Text gesetzt 
wurde. — Ob das schon $ 85 sub f angeführte ben? oder benije eigentlich als 
innerer Plural zu erklären ist, muss gänzlich unentschieden bleiben. 


8 120. Pluralformen afzul, afsıla, afsila, afzäl. 


Die Form afzul scheint heute sehr wenig im Gebrauch zu sein; ob 
man etwa das hauränische zzAar „Schläuche“ (Plural zu zikra Excurs K 34) 
als eine lautlich modificierte Form dieser Gattung anzusehen hat, ist un- 
sicher. Für a/s'la giebt es nur wenige neue Beispiele, wie esöidde als Plural 
von 3edäd „Sattel“ Excurs A 65; osbije mit Verlängerung des < als Plural 
von zabat 9,9, N. b. Bei einigen der gebräuchlichen Plurale dieser Form 


fällt der Vorsatzvocal weg, sodass altes N „Fische“ also smice lautet, 
vgl. Excurs E unter sin; in Excurs V findet sich als Plural zu sw 
[bluswiceh „in den Strassen“, in N. a zu 85, 2 buswideh. Das Collectivum 
siüuba (von slubi oder slehi) ist wohl auf sulaba zurückzuführen, vgl. Wallin 
in JRGS 20, 337; Wetzstein Usläbä (LAS in ZDMG 22, 189. Das Wort 
hilleh (im Verse halleti [aber 77, 8 chilieh u. 49, 2 ahilla]; hilletin 76, 22, N. a) 
als Plural von hulil 69,1, N.a ist ein Dal, das aber aus „Yasl entstanden 


ist. Man beachte, dass der Ton auf die der Femininendung vorausgehende 
Silbe fällt. 

Jusalä-Formen kommen vor, und zwar fällt bei ihnen der Ton durch- 
gängig auf das a; umädra 24 Einl. ab 1 kann eine hergebrachte Form sein; 
das Wort kommt mehrfach modificiert vor, z. B. ummär 108, ab 1; bei 
'amära 47,8 wird man elier an eine aus wondräd secundär entstandene Form 


oder eine mit Reim-d@ zu denken haben, als an zu, welches Abstractum 


sonst in der Bedeutung des Plurals „Emire“ vorkommt; vgl. "Alı Zaibak 
p. 130, 23 neben =!,.! Z. 25; Tausend und eine Nacht ed. Habicht-Fleischer 
9,197, Z. 13. Dass die Pluralform in Prosa wirklich vorkommt, beweisen 
Fälle mit reduciertem vw wie sehaba „Freunde“ 98 Einl.; jesara „Nach- 
barn“ Excurs V; mit i-Laut statt a: gelita „Anführer“ N.a zu 102, 4. 

Von den «fzal-Formen war bereits in $ 118 unter /isdl vielfach die 
Rede. Die unverkürzten Formen sind übrigens nicht selten, z. B. asläf als 
Plural von s«ulaf „Vorhut* 15, 2; acdam (mit €!) „Beine“ 43, 3; sogar aumnäs 
(mit Diphthong) „Menschen“ 76, 11; Wallın 2, 6, N.b (zu ZDMG 5, 18). 
Dass gelegentlich einmal (46 Einl.) ajam „Tage“ statt des gewöhnlichen 
aijäm geschrieben wurde, hat nichts Auffallendes. Eher wäre wohl zu unter- 
suchen, ob in ayniüt „Blütenkapseln der Palmen“ 69, 14, N. b das 3 wirk- 
lich Reim-Vocal ist oder nicht etwa eine Form mit beibehaltenem i (vgl. 
8 102b); merkwürdigerweise findet sich auch dläu Plur. von dulu „Eimer“ 
Excurs K 18. Gelegentlich wird der Vorsatzvocal als ? gehört, z. B. ital) 
„Sänften“ 45, 17; wahrscheinlich ebenda V. 11 auch insäab. — Auch afzäl 
kommt hier und da von Adjectiven gebildet vor, z. B. abdäd „strömende“ 
(Thränen) 43, 2. 


(e) 


a 


b 
‚in der Umgebung von w, z. B. wuddäd „geliebte“ (oder „liebende“?) 43,1; 


F-) 


b 
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& 121. Pluralformen fussal, fuszäl. 


Von Formen mit verdoppeltem zweitem Radical kommt fussal noch 
vor, z. B. hıurrad 28,4, N. a aus der klassischen Sprache; neu gebildet ist 
hurrab „schnelle“ 53, 3 und wegen des mittleren Radicals mit vollem Uber- 


gang des « in ı hijel „nicht-trächtige* 66, 7 (statt Js): 
Auch bei der Form fussäl ist der «-Laut selten rein bewahrt, ausser 


das alte ‚JLüi= wurde 53, 3 als iffäl gehört; darnach gebildet sind horräh 
„eilige* 45, 7, N. b und wohl auch yijab 45,8, wo das Manuscript nach 
N. dd zwar üb (gegen das Metrum) aufweist. Neben Auttär N. c zu 29 
A,2 „Gäste“ hört man auch hettär 40 Ein]. ab 6 und hattär 14, 26; dieser 
Plural ist dann der Verwechslung mit singularischem hattär (fassal-Form) 
ausgesetzt. 


& 122. Pluralformen BYE 


Die Formen /uslan und fislan lassen sich nicht von einander trennen, 
besonders da das « der ersteren ausserordentlich leicht in ? übergeht. Die 
Mittelstufen sind vielfach vorhanden, vgl. fursan „Reiter“ 50, 10; Aullan 
„Freunde* („Mann und Frau“?) 30, 12, N. b; rilbdan (von arbad, rabda 
Farbenadjectiv) „Strausse* 63, 26, N. b und dann auch zosbän „Palmzweige“ 
Excurs N 8. Unter Einwirkung eines 3 oder emphatischer Laute kann der 
unbestimmt gewordene Vocal der ersten Silbe sogar wie a lauten. So findet 
sich in den Märdiner Texten nebeneinander o3jan und rasjän „Hirten“ 
110, ab 5 u. 6; subyän = „lu Ein]. 40, ab 4 (vgl. jedoch sidegäan 82 Einl. ab 2), 
gqlban „Brunnen“ als Plural von celib, vgl. aber Qoulbän „enclos de pal- 
miers* Huber, Journal 775 und öfter. Ahnlich giebt Wetzstein in ZDMG 
22,128 als Plural von sayt „Kind“ sayjin; wudjdän ebds. ist wohl wirkliches 
fuslän. Im einzelnen Fällen ist 2 der ursprüngliche Vocal, z. B. ın cirzan 
102,6, N. d als Plural zu Aras „Schienbein*; bei Wörtern wie zodwan 
„Feinde* 71, 71, tifean Plur. von tifag „Flinte“ 3 Einl. oder hidjän als 
Plural zu Aidwe „pantoffelähnlicher Schuh“ (Notiz, vgl. Dozy S. 3) lässt 
sich Nichts bestimmen. Darin wird Wetzstein ZDMG 22, 113 wohl Recht 
haben, dass fuslän als Collectivum von Nisben (er nennt das! und ‚Jx) 
nicht selten ist; so steht Jusmäan 36, 5, N. a; 102, 3, N. b als Plural von 
gesimi „aus Kasim“; so las Wetzstein im Vers Wallin’s 2, 15 (vgl. ZDMG 
5, 22) hudrän, während Wallin hadran (s. 0.) schrieb. Dahin gehört auch 
zorbän Beduinen N. a zu 51,13, vgl. ZDMG 22, 74, 3, 115; ebenso wilan 
—= (dad wäil, beziehentlich ww:li, hier 8,6, N. a. 

Aus den angeführten Beispielen gelıt bereits hervor, dass die betreffen- 
den Formen im Ganzen in ähnlichem Umfang, wie in der klassischen 
Sprache vorkommen. Besonders beliebt sind bekanntlich die fislän-Formen 
von hohlen Wurzeln, speciell von Substantiven mit @ ($ 871); so ist tiyan 
als Plural von tag alt, vgl. 52, 23, N. d; zu yal (in verschiedenen Be- 
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deutungen) wird N. b zu 42, 2 ein jılän und N. b zu 23, 1 ein yelan als 
Plural angegeben. Letzteres steht nicht vereinzelt; auch von für „Tam- 
burin“ lautet der Plural ferän 82, 7, N. c (vgl. N. a zu 12, 4); vgl. auch 


zeran von zür = jinni N. d zu 29 A,2. — Ein cifän als Plural von gäf 
„Vers“ 19, 3 (vgl. das Glossar) beweist, dass die Ableitung des Wortes 
dem Bewusstsein schon entschwunden ist. — Auch von fasl-Formen wird 


fislän gebildet, z. B. lihän von löh „Brett“ (Notiz); diJan 64, 2 von dau 
„Wüste“, vgl. Juuw, Pl. jijän N. c zu 7, 17. Ob defän 71, 42 wirklich 
Plural zu def ıst, wird nicht sicher zu bestimmen sein; ebenfalls mag auf 
sich beruhen, ob die Angabe, »2s@4n sei Plural zu risz „Bergstrasse“ N. b 
zu 24,6, zuverlässig ist. Noch auffälliger ist sudän „Stengelchen“ N. c zu 
22, 4 als Plural von sid. Eine Analogie dazu liegt in dem Worte yomän 
oder gümän „Feinde“ vor; vgl. 61 Einl. ab 5 und 7 (neben göm); das 
Verbum dazu stelıt im femininen Singular. Dozy 8. giebt „Uu-s als Plural; 
für die weite Verbreitung der Form mit w oder o-Vocal lässt sich jedoch 
auch Delphin, Recueil de Textes, p. 233 (dort „Less als „Reiterspiel“) an- 
führen. Wenn nicht die Analogie verschiedener oben angeführter Formen 
mit &-Vocal vorläge, könnte man jömän als eine Art Collectivbildung aus 
der Nisbe (vgl. $ 113d) betrachten. 


8 123. Vierlautige innere Plurale Allgemeines. 


Bei den mit der Vocalreihe a-ä-i (oder i) gebildeten Collectivformen 
wird der erste Vocal bisweilen reduciert; doch fällt er selten — ausge- 
nommen in einem Zusammenhange wie wunwaähedin „und Brüste“ 17,7 — 
ganz weg; man hört vielmehr ausser a (bei Hauchlauten, Gutturalen und 
Emphaticis) öfter ein e (z. B. redajif „Hinterbacken“ 50, 9), oder gar ein 
mehr oder weniger unbestimmtes < (z. B. yimd)os „alle [Leute]“ 70, 6; 
dibädib „Wüsten“ 6, 16), besonders auch vor j (z. B. Sijatinin „Satane“ 
46, 17). Besonders vor w — also in den Jelss-Formen — wird der Vocal 
leicht als u gehört (vgl. Nöldeke, Zur Gr. des cl. Ar. $ 20, S. 23), z. B. 
suwäbil „Zufuhrkarawanen“ (?) 66, 44: duwäcib „Sterne“ 48, 4. Doch tritt 
u keineswegs regelmässig ein. So steht neben obigem dibadtl das Wort 
kubajir 82,11 mit u. Bei Wörtern mit » und b wird eben der u-Vocal 
auch bisweilen lautbar, z. B. dumijir von dumir 33, 3; motämis „Wünsche“ 
52, 1; rubajib „erzogene* 19,8; busajir „kluge Einfälle“ 26, 3. — Völliger 
Ausfall des Vocals tritt ein in 3afi „Lippen“ 7,5, N. b; im Texte des, 
(sedichtes steht 'asäfı. 

Eine Unregelmässigkeit anderer Art besteht darin, dass bei dem Plural b 
lawal' „Perlen“ 74,4, N.a statt des ? das ü des Singulars zum Vorschein 
kommt; Das hat in anderen Dialekten Analogieen. 


; ie 197 
Ferner kommen verschiedene quadriliterale Plurale von ds und e 
anderen Formen vor, bei denen vielleicht eine Verwechslung der gewöhn- 
lichen Femininendung mit Alif maksüra anzunehmen ist, z. B. leyawı 


DRS ner an us A - ; 
„Zusammenstösse“ 72, 27 von 35%; cesdwt „Bekleidungen* 71 Einl.; so wohl 


auch yawärih „Wunden“ von jerha 6,1, N.b. Die Erscheinung lässt sich 
Abhandl. d. K. S. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX. 10 
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sonst bekanntlich besonders in den nordafrikanischen Dialekten belegen (vgl. 
Stumme, Tunis. Gramm. S. 90). Bei jusdib „mit Gewalt“ 20,19 (vgl. N. b) 
ist wohl eher ein Reimplural (vgl. $ 115) anzunehmen; solche Plurale dieser 
Form treten, wenn man z. B. die Gedichte 20, 33, 40 mustert, sehr häufig 
auf; bisweilen kommt man auf die Vermutung, dass der Plural überhaupt 
bisweilen künstlich für den Singular gesetzt sei, also obiges Wort einfach 
für gasb stehe. 

Gelegentlich kommen Formen vor, zu denen entsprechende Singulare 
geradezu fehlen, wie numwähid „Brüste“ 17,7; dawäsız (von den Augen gesagt) 
N.a zu 18, 7; merazic als Plur. von rizj 33, 8, N. c; mahawil „mütterliche 
Oheime“ 68, 12; mahdäcıb „Gurte“ 41,1, N.a als Plural von hagal u. a. m; 
die Angabe des Plurals tuwärie „Wege* N. c zu 22,2 ist kaum zuverlässig. 

Es wird kaum anzunehmen sein, dass bloss die Dichter — um das 
allgemeinste Paradigma anzuführen — /usalil-Formen an der Stelle von 
fazalil gebrauchen können; wahrscheinlich wird auch die Volkssprache 
Formen mit : und ? nicht auseinanderhalten, sondern häufig die letzteren 
für die ersteren anwenden; doch lässt sich Dies aus den vorliegenden Texten 
nicht geradezu beweisen. Beispiele aus Gedichten sind suwahrd „Anzeichen“ 
13, 1, N. a; luwalib „Bohrwerkzeuge, Schrauben* 39, 34; meyjadis „Lager- 
stätten* 52, 7, N. b; mezähtr „blühende“ 65, 2; mesdjir „Wegstrecken“ 
111, 22. Formen mit ? von Partic. 1 und IV (wie 64, 12 mesafic), sowie 
von Nomina loci (vgl. motäliz „Ausgänge“ 71, 12; nach N. b aus dis des 
Manuscriptes emendiert), können doch eher als Ausnahmen betrachtet werden. 


$S 124. Autzählung der vierlautigen inneren Plurale. 


Die fawasil-Form ist in ihrem alten Umfang erhalten; besonders wird 
sie von mehr oder weniger substantivisierten fizile-Formen gebildet, z. B. 
nawäsim „weiche Teile“ (vgl. 78,18). Nach Analogie von hawdiy (Plur. von 
häde) ist hawäif „Ränder“ N. a zu 90, 8 von haüfe (s. das Glossar) gebildet; 
ferner towiie 68, 9 von füge „Stück Musselin“ N. b zu 62, 33. Wie der 
Singular zu bowädi „Beduinen“ 51, 13, N. a (vgl. Seetzen, Reisen 4, 439) 
lautet, ist nicht klar; bedüw: ($S 113d) wohl kaum. 

Bei las ist sehr schwer zu entscheiden, ob nach dem ä ein 5 lautbar 
wird, oder nicht; deutliches Hamz hört man selten, sondern in den Fällen. 
in welchen j nicht lautbar wird, ist meist ein unmittelbarer Übergang von 
ad zu ı ohne Kelılkopfverschluss zu constatieren. Nicht bloss von mehr oder 
weniger substantivisierten Adjectiven der Form /asila kommt diesesCollectivum 
vor, wie z. B. as@jıl „edle“ (Pterde) 80, 27, N. a, sondern auch von reinen 
Adjectiven, z. B. yidarlın „neue“ 71, 23; ähnlich wohl bafajık „auf dem 
Boden liegende“ 71, 53, N. b von einem Sing. im Sinne von Ben Bei 
solumım nidayır 26, 1 ist das zweite Wort vielleicht aber appositionell 
(„Warnungen“) zu fassen. Von kesire „Niederlage“ wird Aisajir gebildet 
26,10, N.b. Von dem Fremdwort biray „Banner“ lautet der Plural bajärie 
33, 15. Von fuscle-Formen, wie sie in S 98 am Ende erwähnt sind, kommen 
ebenfalls solche Plurale vor. vgl. husdjir „Abfälle“ 82 Einl. ab 2. N. f und 
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V. 6; hamäjim „Kehricht“ 83, 2. Als Beispiel der Ableitung von einem 
Singular /asüäl kann habaib „Winde“ 17, 19 dienen; vielleicht gehört es 


treilich bloss der Sprache der Poesie an. Auffällige Plurale sind redäjif 


„Hinterbacken“* 74, 34 und wusärf oder usdif „Wehrufe* 70, 15, N. c; 
hamarm „Lauben“ statt der Collectivform hamäm hat vielleicht der Dichter 
40, 3 dem Reim zuliebe gebildet. 


Von Wurzeln ult. 5 werden Formen mit auslautendem : gebildet (vgl. 
jedoch & 115), z. B. tomänı oder kimdani: „Wünsche“ 73, 3; 29 A, 31, das 
in N. a zu letzterer Stelle von teminni (vgl. $ 106b) abgeleitet wird, aber 
doch wohl eher auf einen substantivisch gebrauchten Inf. IL zurückgeht. 
Einige mit der Endung Ye ($ 113b) gebildete Nomina bilden ihren Plural 
nach der Form fusäli, z. B. hazurı „Ohrringe“ von hizrije 68. 10, N. b; ob 
das in der genannten Note angeführte tircijeh-taräct eine ähnliche Form ist, 
ist nicht auszumachen. Dagegen ıst hunddı „indische“ (scil. Schwerter) 
71.6 als Plur. von hindi gesichert; zu hawädı „Kochsteine“ N. c zu 72,5 
ist vielleicht hidat Singular. Auf habäart = „Trappen“, Plur. im Reim 41, 8, 
ist kein rechter Verlass, ebensowenig auf mruäse, vel. N. b zu 64, 4. Zu 
hisna „Wohltlhat“ 42, 11 ist hasanı 27, 2, 71, 25 Plural; macali soll (als 
Plural!) „die Stelle der Niere im Körper“ sein. 

Die fawastıl-Formen sind nicht häufig; z. B. dawäctc von dakıl: „schwerer 
Gedanke“ (?) 22,1, N. c; ibid. huwägis von hırjas „Gedanke“ 106,15, N. b. 
Dagegen ist, gegenüber anderen Dialekten, der vielfache Gebrauch von 
fusasıl als Plural von fassdl auffällig, z. B. satatır „Krämer“ 51, 8; Jumanl 
„Kameltreiber“ N. a zu 102, 9; n«halib von nahhiähbeh „Klageweib“ (Bed. 
unsicher) 39, 8, N. e; huwawim „kreisende“ (Vögel) 77, 2, N. b; zebubid 
„Schaum“ N. b zu 39, 37; burärtc von barräj „Bett“(?) 3, 3, N. f. 

Die nur fäsil-Formen werden hauptsächlich von substantivisch gebrauchten 
mafsul gebildet, z. B. masdalid von mosliig „Troddelschmuck* Excurs A 91; 
doch kommt die Form auch adjectivisch vor, z. B. muwdsis „sehr weite“ 
52,16 u. mandıjıb „edle“ 39, 21, N.d. Ausserdem aber tritt sie als Plural 
von meist substantivisch gebrauchten Participia Pass. II auf, z. B. mahalic 
von mhallage „eine Kupfermünze® Excurs M 16; „uyalib „mit Straussen- 
federn verzierte“ (Laanzen) Excurs P 7 und wefärts „nackte“ 52, 33, N. a. 

tu fäsıl-Formen von substantivisch gebrauchten Infinitiven IL sind beliebt, 
2. B. tııbasis „Beschimpfungen“ 52, 26; fitabtes „Naturanlagen“ 52, 24; tulahie 
> „Schüsse“ (?) 33, 3; vgl. tahtinus „Fünftelungen“ 29, 25, N. b; tahawil 
„Schrecknisse* 16, 17. 

Noch ist hier anzuführen, dass auch Fülle vorkommen, in welchen 
fasalil von einem anderen Plural abgeleitet ist; so ist basürin „Kamele*“ 
Excurs A 12 als Plur. von ol zu erklären. 


Die Form fusalä ist zunächst Plural der Form /ustle von Wurzeln 
ult. 5 wie handja von hantje „Säünfte* 47, 7, N. b. dunaja „Verwandte“ 
21, 8 wird (wie N. a besagt) wirklich von dini (fast) kommen; 71, 1 (el. 
N. b) steht es im Sinne von „elende, niedrige.“ huldya „körperliche Vorzüge“ 
46, 11, N. a ist vielleicht Plural zu hiljä; tahäja „Ahnlichkeiten“ 5, 6, N.c 
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geführte tedäjä „Brüste“ kommt nach Excurs F 45 wenigstens dialektisch 
noch vor; vielleicht ist die Bildung dadurch ermöglicht, dass tedi mit einer 
Form fusil verwechselt wurde. Dann wäre auch die Angabe annehmbar, 
dass das nicht seltene Wort hacaja „Reden“ (5, 4; 74, 43; 77,33) mit N. d 


zu ersterer Stelle von hacı (SZ) abzuleiten wäre. Eine ähnliche Analogie- 
bildung ist wohl auch das schon von Dozy S. erwähnte gJaraja Ortschaften, 
das im Nedschd beliebt ist; vgl. N.c zu 71,56; N.c zu 76, 26. najaja als 
Plural von nije „Mal“ 5, 2, N. e ist nicht gesichert. 

fasala als Plural zu faslän (vgl. Landberg, Arabica 3, 94) kommt wohl 
gelegentlich auch in der Volkssprache vor; aus der Poesie vergleiche man 
sehära 47,4 als Plural von sahrän'„wach“. Unerklärlich ist mezawa „hungrige“ 
111,13, das nach N. a von einem Singular »nogw? kommt. 

fasla steckt vielleicht in huzla „abgemagerte“ 19,10 (vgl. N. a); wahr- 
scheinlich liegt inbetreff des Plurals Auzl ein Missverständnis vor. 

Gegenüber anderen Dialekten (z. B. dem syro-arabischen) sind im Nedschd 
die fasälile-Formen selten, doch z. B. Semäamire als Plur. von 3emmar N. a 
zu 41, Einl. 


6) Das Verbum. 
I. Die Stammbildung. 


8 125. Bildung secundärer Verba. 


Unter den dreiradicaligen Verbalstämmen giebt es eine Anzahl, welche 
nicht ursprünglich, sondern secundär entwickelt sind. Es hängt mit der 
in & 126 zu besprechenden Betonung der dritten Pers. Perf. des ersten 
Stammes zusammen, dass statt all „nehmen“ bisweilen bloss had gehört 
wird, z. B. 70,14; 21 Einl., wo auch das femininische hadıat steht. Im 
poetischen Kontexte findet sich Dies nicht (vgl. 79, 20), — ebensowenig, wie 
die (besonders an die nordafrikanischen Dialekte erinnernde) Weiterbildung 
von had zu \&=, von welcher sich im Dialekte der Beduinen ZDMG 22, 88, 4 
und im Dialekt von Hadramüt (Van den Berg, S. 278, Z. 1) Spuren zeigen. 
In dem häufigen dasa „zu Etwas machen“ des Nedschddialektes (vgl. die 
Nachweise im Glossar) darf wohl eine Weiterbildung aus g>4, beziehentlich 
eine Bildung vom Imperativ d«s aus, angenommen werden. 

Wenn schon das letzte Beispiel vielleicht zu den Stämmen mit transponierten 
Radicalen zu zählen ist, so ist wohl auch das Verbum man, jomün hier anzu- 
führen; man sagt (nach Notiz) ana munt salel;,; Impf. amün; Inf. mijäne = sadäge 
„Jemandes sicher sein, ihm vertrauen können“; es liegt also eine \Weiter- 
bildung von Sal vor. Solche Bildungen kommen besonders bei schwachen 
Wurzeln vor, vgl. das bekannte ward von 5; Lös (s. das Glossar) = kl. 
»L5 med. 4 „leuchten“, — nach dem Imperf. zu urteilen, ist dieser so ver- 
änderte Stamm weit verbreitet; mit Unrecht nımmt Sachau, Arabische 
Volkslieder S. 34, ‘Atäbe 3 einen Stamm = an. Ähnlich ist Je VI 
„sich entfernen“ (vgl. das Glossar) = kl. Je). Von [8 hat sich ein neuer 
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Stamm ÖsS gebildet (vgl. das Glossar). Auffällig ist cz& IV „genügen“ 
90, 1, N. b von dem bekannten Worte jazi „es genügt“ weiter gebildet. 
Jwld „übrigbleiben* Excurs AA, ab 2 dagegen ist doch wohl ganz secundär 
aus /dl zusammengezogen. Statt des bei den Hadaris üblichen istennd 
„warten“ (Dozy 8.1,633; Landberg, Prov. et Dictons 443) hat der Nedschdier 
das rückgebildete tund, Imperf. jitna 41, 9, N.a. Ein eigentümliches Verbum 
ıst dalla „fortwährend Etwas thun“, z. B. dulla jumst „er ging fortwährend“ 
75, ab 3 (vgl. Glossar); es ist schwer anzunehmen, dass es aus klassischem 
X entstanden sei; vgl. dıull „er blieb“ im syro-arabischen Dialekt, z. B. bei 
Tallgvist, Arabische Sprichwörter und Spiele p. 33, No. 41, Z. 2 des er- 
klärenden Textes. — Bei intıla „vollverden“ Excurs W 15 ist Wechsel von 
s» und » anzunehmen, sodass die ursprüngliche Form Au (so, wie wir 
nachträglich sehen, richtig in ZDMG 51, 185) lautete. Das Wort ist in der 
Aussprache mit n weit verbreitet; man hört es so auch in der Gegend von 
Mosul. Daraus ıst infolge Verwechselung mit einer siebenten Form das 
Verbum tula „füllen“ abgeleitet; Hartmann, Arabischer Sprachführer giebt 
talla, wie auch Tallyvist, Arab. Sprichw. p. 84 (vgl. Journal asiatique, 8 serie, 
10, 262, Z.5); Jewett, Arabic Proverbs (Journal of the Am. Or. Soc. 15), 
Nr. 122 byithh „er füllt es“; Sachau, Arabische Volkslieder, S. 86 setzt 
I, Io = „es; aber die deutsche Bedeutungsangabe ist bei ihm unrichtig 
(in Mauwal 16, 2 ist es jedoch richtig übersetzt). — Früher dachte ich an 
Herleitung vom türk. dolu „voll“. 

Von Nominibus, die mit präfigiertem na oder ri gebildet sind, koinmen c 
neue Stämme wie „„ „sich aufhalten“ 107, ab 1 (vgl. Dozy S.). Besonders 
häufig entstehen auf diese Weise quadriliterale Stämme wie musrug „satteln“ 
N. a zu 30,10; matna II „weit vorgerückt sein“ 84,4, N. a; malhal: II 92, 5, 
N. a. Eine Neubildung von durbije ist darb@ „einen Bissen in den Mund 
stecken“ Excurs A 19 und 21. 

Hinsichtlich der Stämme der Form fausal kann auf die richtige Be- da 
merkung Landbergs (Arabica 3, 76) verwiesen werden; die Formen sind im 
Nedschd jedoch nicht häufig, Andere farsal-Formen werden denominativ 
sein, wie z. B. das (nicht genügend erklärte) mtauman 93, 2, N. c; röjım 
„antreiben* N. b zu 17, 11; msausar „schwierig“ 31, 4, N. c (bloss im 
Participium zu belegen). 

Sonstige Neubildungen quadriliteraler Verbalstämme scheinen im Nedschd 
weniger häufig vorzukommen, als in den Hadaridialekten, doch es geht kaum 
an, Dies nach dem vorliegenden Material zu beurteilen. Besonders frei 
bildet die Sprache /usfas-Stämme; fast jedes Verbum med. gem. weist als 
Nebenform einen solchen Stamm auf, z. B. tell 50,3 N. d „ziehen, zerren“ 
und teltel N. a zu 89, 9; zu halhal Il „herunterfallen“ (Regen) 74, 10 vgl. 
hall 50, 1; ähnlich kudhad N. d zu 20, 13; hafhaf N. a zu 12, 25. Von 
dem Nomen hneni „Art Gebäck“ wird hanhan „Hn. bereiten“ abgeleitet 
96 Einl., N.b. — Von lila „glänzen“ soll das Imperf. jelili lauten 53, 11, N .b. 

Bildungen mit eingeschobenem n liegen vor in Jantuh II für BES r 
„sich ausstrecken“ Wallın 5, 14; sangar „heiss sein“ von Aw N.e zu 29A, 
28. Vgl. Landberg, Arabica 3, 30. Als Beispiel von eingeschobenem r (wie 
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und > bei Dozy 8) ist vielleicht gurduf „schmähen* zu betrachten. 
das wohl mit kl. 335 verwandt ist. Manche quadriliterale Stämme ent- 
halten übrigens ein r, ohne dass es gelingt, sie als Weiterbildungen nach- 
zuweisen, z. B. zurfil und darham „traben* N. c zu 39, 12; medlurmah „ge- 
dreht, rund 29A, 15, N. c; dayjrak „packen“ 42, 6, N. a. 


$& 126. Die Form fasal und ihre Modificationen. 


Wallin bemerkt in ZDMG 6, 194, dass die Beduinen bei der 3. Pers. 
msc. Perf. I den Ton auf die zweite Silbe legen, also nafäl sprechen 
(vgl. Philippi in Beitr. Assyriologie u. vgl. sem. Sprachwissensch. 2, 369). 
Von dieser, namentlich in den maghrebinischen Dialekten erhaltenen Be- 
tonung finden sich auch im Nedschd noch manche Spuren, z. B. yalıs „er 
setzte sich“ 61 Einl. ab 3; nejds „er wurde niedrig“ (vom Fluss) N. b zu 
3, 3. Man wird auch die Formen, an welche vocalische Aflıxe und Sufhxe 
angetreten sind und welche den Ton noch auf der zweiten Silbe haben. als 
solche mit ursprünglicheın Accent bezeichnen dürfen (Beispiele finden sich 
in 8 130fl.). Diese Betonung ist aber weder in der gesprochenen Sprache. 
noch in den (Gedichten erhalten geblieben. Man würde vielleicht auch hier 
am Besten tlıun, von einem schwebenden Ton zu sprechen, wie bei den 
Nominalformen $ 90; doch ist der Ton auf der ersten Silbe in vielen Fällen 
ein scharf ıarkierter, so z. B. zäsci „er verliebte sich“ 28 Einl., nikus „er 
kehrte zurück“ 29 Einl.; ja, er fällt so regelmässig auf diese Silbe. dass er 
in den Prosatexten nur dann bezeichnet wurde, wenn er auf dıe zweite 
Silbe fiel. Walırscheinlich giebt es einzelne Gegenden, in denen Letzteres 
noch immer bei allen Verben der Fall ist. Es kann übrigens mit Fug ge- 
fragt werden, ob die secundären Verfürbungen des ursprünglichen a-Vocals 
der ersten Silbe nicht in eine Sprachperiode hineinreichen, in welcher der 
Ton noch durchgängig auf die zweite Silbe fiel. Es ist sogar eher walır- 
scheinlich, dass diese betonten, in oftener Silbe stehenden Vocale sich erst 
secundär aus reducierten unter dem Einfluss des nach vorn gedrückten 
Tones wieder zu vollen Vocalen entwickelt und dann erst eine durch die 
Natur der neben ihnen stehenden Consonanten bedingte bestimmtere Färbung 
erhalten haben. Das «a der ersten Silbe ist selten erhalten, doch z. B. haınas 
„straucheln“ N. b zu 13.8, sa3ay „sich verlieben“ 28 Einl.; büsuat „schicken* 
26 Einl.; zusal „zornig werden“; habas „einsperren“; yuwsad „sitzen“; 
dubah „töten“, — Alles Beispiele, in denen 7 und » Einfluss geüht 
haben. Ahnlich bei 'dhad und 'akul 87, 4. Ferner yafa „Hiehen- 12, 20 
(wohl für | ), gaza „einen Raubzug machen“ 8 Einl. etc. Eine auffällige 
hierzu entgewengesetzte Erscheinung besteht darin, dass bei pr bisweilen 
(gegen 109, ab 20) eine Verlängerung des « hörbar wird, — wahrscheinlich 
dient sie bloss dazu, die Silbe recht hervorzuheben; vgl. 66, 26; 108, V. 4 
(und & 181a). Weniger Gewicht ist auf die Form mit vorgesetzter Ver- 
bindungspartikel (wänar 108, ab 2) zu legen; doch ist 67,16, N. a dem 
Metrum zuliebe wüämar statt wamer des Manuscriptes zu lesen. 

In den Fällen, in welchen keine Beeinflussung eines gutturalen oder 
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ähnlich wirkenden Lautes stattfindet, hört man in der ersten Silbe einen 
t- oder einen u-Laaut; als Beispiele mögen folgende dienen: 

1) für w, das durch einen Labial oder durch eine Emphatica hervor- 
gerufen ist: 

mudi „vergehen“ 53, 5; 6, 15 | nusüa „sich begeben“ 66 Einl. ab 3| 
rufas „erheben“ 78, 7 | dufa „herablassen“ 80, 3; 52, 30 | tafar „hochfluten“ 
1,19 | rubas „aufstehen“ 45,16, N. b | fubus „verunreinigen“ 83,13, N. a | 
gunaz „springen“ 7 Einl. | rummak „betreten“ 83, 8, N. b | rund „werfen“ 
51, 17 | buc@ „weinen“ 40 Einl. ab 10 | wuta „betreten“ 66, 49 | wudaf 
„stehen bleiben“ 40 Ein]. ab 11; vgl. 1,455 ZDMG 22, 79,13 | wufüd „kommen“ 
71 Einl. | 

2) Mit « und :: 

rııtas „liegen, sich wälzen“ N. a zu 79, 29 | nıbat „wegschnellen“ N. c 
zu 39, 10 | Autum „verstecken“ 22, 2 | Dbital „fortwährend thun“ N. b zu 
97,11 | Jif@ „fielen, meiden“ 33, 1 | nizal „absteigen“ 23 Einl. ab 1 | mis« 
„gehen“ 23 Einl., ab 1; seltener mesa z. B. 26 A Einl. | rigas „zurückkehren“ 
61 Einl, ab 1 | kisar bei gori 61 Einl., ab 7 | Jıtas „abbrechen“ 52 Einl., 
vgl. 66, 44, N. a | sider „hinaufkommen* 40, 8 ! zica „gut ausgeben“ N. a 
zu 34, 6 | cıza \;5 „ohne Schlaf sein“ 6, 1. 


8 127. Die Forn fissl us. w. 


Verba der Forn fasula giebt es nicht mehr; ob in kuber „alt werden“ a 


N. a zu 46,2 noch ein u-Vocal von 55 steckt, ist unsicher. Gelegentlich 
kommen in der erzählenden Prosa die Verba fasila noch mit «- bez. e-Vocal 
der ersten Silbe vor, z. B. rucıb „zu Pferde steigen“ 61 Einl., ab 7; gewöhn- 
licher jedoch tritt Vocalassimilation ein, z. B. jirid „untersinken“ N. a zu 
80, 1; kuis (altar. =) „anrühren“ N. a zu 18,5; zosil „zornig werden“ 
75 Einl., ab 1, — ein Wort, dasin 8 126a bereits als zasal aufgeführt wurde. 
Statt alten es kann man ditir „viel werden“ 4, 12 hören; vgl. jedoch die 
3. Pers. fem. plur. «eteran in N. a zu 16, 1. 

Besonders in der Poesie fällt der Vocal der zweiten Silbe der 3. msc. b 
Perf. leicht aus; in der Prosa sind davon nur gelegentlich Spuren vorhanden, 
z. B. hal „er träumte“ 68 Einl. vor dem Worte bin. Man wird wohl 
annehmen dürfen, dass die Verkürzung solcher Formen in der Volkssprache 
begründet ist; jedenfalls legen sie Zeugnis ab, dass der Ton hier jetzt auf 
der ersten Silbe ruht, da nur ein unbetonter Vocal reduciert werden kann. 


Für die Poesie sind zu vergleichen Stellen wie 3erb[-1l°] für we 48,1; 56, 1; 
r«cb[-is°]) für _S) 66, 49; nidr[-are) für 0 113,11; losb[ale] BEN 65, 13. 
Nach diesem Gesichtspunkte wird an anderen Stellen das Metrum her- 
gestellt werden, also uMule 79, 20, N. a statt ahud des Mser.; sikne EL 
67, 27, N. a; girce 80,1, N. a für giric S,£ emendiert werden dürfen; und 
selbst jiılje „teuer sein“ für yilö des Mscr. 31, 3, N. b muss man für ein- 

“ setzbar annehmen; 51. 11 ist hurb statt harıb zu lesen. 

Eine gewisse Flüssigkeit des Vocals der zweiten Silbe zeigt sich auch e 
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darin, dass bisweilen, besonders unter dem Einfluss von A oder 3, secundär 
«a statt 2 eintritt. Neben sinis (bez, sjmo3) kann man wie in vielen anderen 
Dialekten simas 83 Einl. hören. Gegenüber der klassischen Sprache sind 
zum Mindesten auffällig Formen wie löhajhin „er erreichte sie“ 6,8, N.b; 
vgl. 61, ab 9; dagegen lhict 110, V. 13; besäd „er war fern“ 110, ab 6; 
3asag-luh „er verliebte sich“ 4 Einl. (neben zuSöjah 6 Ein).). 

Die in den Hadaridialekten so überaus häufige Erscheinung, dass der 
Vocal der zweiten Silbe ursprünglicher fas«l-Formen in : übergeht, ohne 
dass darun das Verbum eigentlich (wie das Imperfectum beweist) zur Klasse 
der fasil-Formen zu rechnen ist, zeigt sich im Nedschd seltener. Fälle wie 
wosil „ankommen“ 108, ab 2 (neben wrsil 3, 5); nizil „absteigen“ 26 B, 
ab 3 etc. sind wohl in der syrischen Wüste nicht unbekannt; so steht ZDMG 
22, 74, 6 auch yes „erscheinen“. 

Während in den Dialekten von s3Omän-Zanzibar (Reinhardt $ 280) und 
Hadramüt (Landberg, Arabica 3, 77) das Passivum auch in der Volkssprache 
noch ziemlich gebräuchlich erscheint, tritt es im Nedschd etwas zurück. 
N.a zu 74,10 findet sich die Form wuti für bs und r&i Ge); der u-Vocal 
der ersten Silbe ist bei letzterem wie in jetı 86, 3, N. e, bereits reduciert. 
Jedoch auch hier im Passivum ist als gewöhnliche Aussprache fisil ein- 
getreten; so rıyım 52, 18 noch als Jambus — jedoch ist dicir des Manu- 
scriptes 52, 12. N.a u. 87,4, N. a beidemale als Trochaeus (also dicre) zu 


lesen, in Analogie zu den unter b erwähnten Formen: ebenso kitbe 51, 3 


(Mser. kitib). Wie wenig bestimmt die Vocale sind, geht hervor aus Formen 
wie rufas für &) 63,6; es steht freilich nicht ganz fest, ob das Wort hier 
nicht einfach Activum ist. : 


Was die quadriliteralen Verba betrifft, so sind deren Vocale auch 
im Activ durchaus nicht immer rein, z. B. Yylij „funkeln“ 49, 3. 


8 128. Perfecta I von schwachen Verben. 


Die Perfecta Act. I von Wurzeln mediae geminatae haben nicht immer 
reine Vocale, doch kommt hier einesteils bloss 4 vor, wie z. B. tubl „ge- 
langen“ 61, ab 6; andernteils a oder e und sogar 1, , z. B. fezz „plötzlich 
aufbrechen“ 61, ab 4; sıhh „kargen“ 31, 8. Im Passivum hat Wallın 2, 6 
noch eine Form mit z: duhlat; in den Nedschdtexten finden sich solche 
mit einem Mittellaut zwischen « und ?: ticc& „geschlagen werden“ 12, 4; 
45, 16 eine Form mit ?: Sc „gespalten werden“, 

Die Verba med. Hamz gehen teilweise in med. », teilweise in med. 5 
über; aus > wird küd „schwer sein“ (Impf. jelsad) 73, 12. Dass Js „fragen“ 
im Vers (7, 4) als sal® und sein Passiv als söl 45, 16 auftritt, ist begreiflich; 
daneben steht 45, 11, wie öfter, das Activum säjal. Die Verba ult. Hamz 
sind im Perf. völlig in ult. _s übergegangen; vgl. yaret „ich habe gelesen“ 
N. a zu 12, 28. 

Was die Verba primae , betrifit, so ist von der Form des Perf. 1 
schon in $ 126b die Rede gewesen. Die Verba med. y und ‚5 haben keine 
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Besonderheiten; nur kommt bei & und ‚5 der Übergang ın die Aftricata 
inbetracht. Dass dieser bei Js däl, jedil „laden“ Excurs C 26 eintritt, 
häugt wohl mit der durch den mittleren Radical bedingten (wenn auch heute 
nicht vernehmbaren) Imäle zusammen. Auffallender ist das Eintreten der 
Affricata im Perf. von „6 „sein“: dan u.s. w. Allerdings geht bei der 
Flexion das « in ? über; man sagt SEC ss, aber dint neben jimt mit 9; 
man wird cän mit € kaum als Analogieform zu cint ansehen dürfen. — Die 
Perfecta pass. sind regelmässig, z. B. hif „geladen werden“ N. f zu 64, 1; 
his „geküsst werden“ 64, 13a. 

Wie in vielen anderen Dialekten werden auch im Nedschd einige Verba 
ult. _s, welche in der klass. Sprache die Form Ber aufweisen, mit üd der 
zweiten Silbe gesprochen, so liy«i „begegnen“ 17, 23 (vgl. Verhandlungen 
des VII. internationalen Orientalisten-Congresses gehalten in Wien. Semi- 
tische Section. Wien 1888, S. 89 des arab. Textes, Z. 20). Andernteils 
kommt auch der umgekehrte Wechsel vor, z. B. md-dıi „er erfuhr nicht“ 
6, Einl. (dura 66 ab 3). Als Passiv erscheint bili „geprüft werden“ 57, 4. 
Doppelt schwach ist yd „kommen“. — Ob hai, huuje 34, 1 u. ö. Nomen oder 
Verbun ist, ist schwer auszumachen; es steht ım Sinn von „gegrüsst sei!“. 


8 129. Die Perfecta der abgeleiteten Stämme. 


Die II. Form kommt mehrfach in neuen transitiien Wendungen 
vor, zZ. B. scbbah elsadä „er hat die Feinde früh überfallen“ (unsicher) 71, 48, 
N.c. Als intransitiv ist die Form besonders beliebt bei Verben, welche 
eine Bewegung bezeichnen, wie seijer „herumziehen“ 66 Einl. ab 1; Wuıwas 
„grosse Schritte machen“ N.a zu 52, 27 (denom. von luis); ade „sich herab- 
stürzen“ (Vogel) N.d zu 29A, 29; hauwal „absteigen, einkehren“ 61 Einl. 
ab 7 (vgl. das Glossar); waggaf‘ „stehen bleiben und Etwas beobachten“ 
35, 10, N.a. Vgl. auch tabbak und lawwah in Euting’s Tagbuch 1, S. 33. 
Wahrscheinlich gehört auch >ss „wiederkehren“ (Notiz) hierher. Bisweilen 
drücken solche Verba — und zwar sind sie dann wohl meist denominativ — 
das Werden zu Etwas aus, z. B. haijal „stark, hoch werden“ (Fluss) N. b 
zu 67, 26; Surjab „grau werden“ 6, 2, N. a; vielleicht auch dwijay „eng 
werden“ 108, V.2. Wallın wird mit seiner Bemerkung ZDMG 6, 209 Recht 
haben, dass II oft für V (und I) stehe; dazu gehört wohl auch farrug 
„platzen“ Excurs N 13; wahhab „wahhabitisch werden“ 55, 2, N.b. 

Der Vocal der zweiten Silbe geht bisweilen in i über, z. B. salliy „an- 
zünden“ 1,4; unnib „auf der Seite lassen“ 1,9; zunwid „gewöhnen“ 72, 53ff.; 
tırrık „lassen“ 29A, 33; vor b sogar in u, z.B. huddub „umringen“ 35, 2, 
N. c; wogguf „zu stehen kommen, bleiben“ 23, 3; mit einem Mittellaute: 
gallib „manipulieren“ 15, 3, N. b. Dass die med. 4 den II. Stamm regel- 
mässig bilden, ist schon durch das Vorhergehende belegt; vgl. auch tauwur 
„aufstehen machen“ Excurs A 95. 

Die Passivformen haben in der Regel zwei i, z. B. :illid „angehängt 
werden“ 4, 3; dinni „geholt werden“ 68, 9; bloss wurr? „gezeigt werden“ 


» 


oz 


© 


d 


® 
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N.a zu 17, 21 hat durch Beeinflussung des „ als Passiv von warrä 61, 36 
u erhalten. 


Eine Neubildung einer II. Form ist — vielleicht von den Formen mit 
consonantischen Affıxen ausgehend — für zuıja „sich weigern“ 89 Einl. an- 


zunehmen; möglich wäre freilich auch, dass das auslautende a von | sich in 
diesem Falle erhalten hätte; jedoch spricht die Form zujau 3. Pers. plur. 
für eine secundäre Bildung Les; das Partic. lautet mes si. Ähnlich ist 
vielleicht dalla 8 125b. 


Die III. Form ist relativ selten; in alter Bedeutung kommt z. B. barri 


„das Geleit geben“ vor 76,13 (vgl. das Glossar); eine Passivform von med. , 


ist hier wohl dijin 66, 59 von däjun „Jemandem Etwas leihen“. Bisweilen 
scheint füsal (vgl. Landberg, Arabica 3, 75) für IV oder II eingetreten zu 
sein; vgl. Sämal „nach Norden ziehen“ 72,5, N.b; so ist wohl wäs@ „machen“ 
(vgl. das Glossar) zu erklären, das dem suımwä des Hadari entspricht. Es 
wird somit darin keine eigentliche III. Form vorliegen, so wenig als in 
tob „in die Mitte kommen“ ZDMG 22, 80,7. Ahnlich wird wohl auch 
die Form fös«! des Beduinendialekts zu fassen sein; eine Analogie zu dem 
bekannten yötar (vgl. Sachau, Arab. Volkslieder p. 85 und besonders auchı 
Delphin, Recueil de Textes, p. 341 in der Bedeutung „hintereinander her- 
sehen, einzeln gehen“) bildet sölef „gehen“, das ich bei den Delöm ge- 
hört habe. 


Die IV. Form kommt im Nedschd wie bei den Beduinen (vgl. Wallın 
in ZDMG 6, 213) noch häufiger vor, als in anderen Dialekten; so ist z. B. 
aenkar 21 Einl. erhalten. Zwar ist auch im Nedschd nicht selten die I. Forn,, 
wenigstens scheinbar, an die Stelle der IV. getreten. Es wäre vielleicht 
entsprechender, einfach zu sagen, dass in den IV. Formen besonders das 
in offener Silbe stehende Vorschlags-a bisweilen ausfällt. Es ist Dies nicht 
regelmässig, denn awäj „ausschauen“ 33 Einl., N. c; ayam „verweilen“ 
kommt vor. Beim Gebrauch der um das Präfix verkürzten Formen dürfte 
aber doch noch das Bewusstsein vorhanden sein, dass eine andere als die 
I. Form vorliegt. Der Ausfall ist nıcht nur in der Prosa beliebt (wie 
z. B. kaum anzunelimen ist, dass ha$5 neben seiner gewöhnlichen intransitiven 
Bedeutung „hineingehen“ auch in causaler gebraucht werden könnte, vgl. 
6 Einl.), sondern auch in der Poesie, z. B. ziül „aufhören machen, wegraffen“ 
34, 2; ebenso wohl fawd „mager machen“ 45, 2. Besonders nahe liegt er 
bei Stämmen primae 3, y (vgl. $ 171) oder dergleichen, wo die Natur des 
Consonanten einen Hilfsvokal erfordert, z. B. satd „geben“ 52, 26; 67, 19 
und oft; Juda „werden“ 1, 18, wo freilich statt Judet eher ein Spondaeus 
(also «jdet) am Platze wäre; ebenso an manchen anderen Stellen. 


Übrigens kommt bisweilen auch ein secundärer Vorschlag von ’@ vor, 
ohne dass die IV. Form vorläge; man vergleiche die Angabe N. a zu 35, 17, 
dass zu jubrd das Perfectum ubrä („Einen begleiten“) lauten soll. Dagegen 
dürfen ahy@ „in Schutz nehmen“ N. a zu 12, 22 wohl eine wirkliche IV. Form 
sein. Es scheint, dass Hilfsvocale bei anlautendem, vocallos gewordenen 4 
leicht eintreten, z. B. ahlı.f „schwören“. Von anderen Hilfsvocalen ist in 
$ 130b Ende und 131b die Rede. 
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Besonders gern wird die IV. Form von Nominibus abgeleitet, so «lwan h 
„Datteln (die löneh heissen) bekonımen“ Excurs N 21, oder bei Verben, welche 
eine Bewegung ausdrücken, z. B. ahram „sich in ein Seitenthal schlagen“ 
N. b zu 39, 10; ahtal „schnell laufen® 7, 13, N. e — In etum 24, 4 „zu 
Waisen machen“ hat m auf den Vocal eingewirkt. 

Bei den V. Formen ist ein prothetischer Vocal nicht häufig; vielleicht 
ist aber 97, 7 (vgl. N. a) tteaui janıt aus tezur° (Mser. aber tezzıi°) herzustellen. 
Bisweilen kommen Neubildungen der V. Form vor; so wurde für „wieder- 
käuen*“ ein tejarrur (statt des klass. =!) angegeben Excurs A 22. Nicht recht 
erklärlich ist vorläufig tusullal „eine taslileh (Abendunterhaltung) pflegen“ 
(vgl. Glossar), — tunattah „gegen Jemanden ankämpfen“ 4, 5 N. b scheint 
für VI zu stehen. 

Für die VI. Form sind wenige Beispiele vorhanden, z. B. tebärd „sich k 
reihen, in Reihe folgen“ 80, 6. In tesägeı „sie stritten sich“ 51 Ein]. wurde 
wohl die Doppelung überhört, ti$ägje7 kommt 44 Einl. ab 1 daneben vor. 

Auch bei der VII. Form sınd die Vocale, namentlich der des ersten |] 
Radicals, variabel, je nach Einwirkung der umgebenden Consonanten, wovon 
im Folgenden Beispiele gegeben werden. Als Präfix der VII. Form wird 
bisweilen bloss silbisches n» gehört; natürlich ruht dann der Ton auf der 
ersten Stammsilbe, z. B. ntiwre „gefaltet sein, mager werden“ N. b zu 17,1. 
Aber selbst da, wo beim Präfix ein voller prothetischer Vocal hörbar ist, 
bleibt der Ton bisweilen noch auf der ersten Stammsilbe, z. B. ingalat „toll 
werden“ N.b zu 29A, 3; doch rückt er allmählich auf die erste Sılbe vor, 
2. B. insetih „sich hinlegen“ N. d zu 15, 5; inhadar „sich herablassen, hinab- 
steigen“ N.a zu 79, 32; so ist auch z. B. infiyur „übertreten“ 3, 3 in Msecr. 
vorn betont und sogar intık (von einem Stamm med. gemin.!) „zusammen- 
geschnürt sein“ (Notiz. Als Beispiel der Assimilation des n können 
immäz „Risse bekommen“ 85, 5, N. c und imbigar N. a zu 98, 2 in derselben 
Bedeutung angeführt werden. 

Die VII. Form ist in rein passiver Bedeutung noch nicht häufig; in- m 
surf oder intarah N. a zu 30, 12 sind mehr = „sich werfen lassen“ als 
„geworfen werden“. Von dieser Bedeutung aus nehmen die Formen allerdings 
häufig geradezu die Bedeutung an ‚in einen Zustand geraten‘, z. B. inhdäz 
„unermesslich sein“ 105, 27; inhabal „verrückt werden“ 12 Einl. 89, 6 findet 
sich sogar nsimaht „ich wurde froh“. Zu inhidam vgl. 8 110b. Selten liegt 
in der VII. Form die Bedeutung der Bewegung, wie bei indäh „aufgehen“ 
(Morgenröte) 39,1, N. a; so wohl auch inyäah „tief werden“ (Wunde) 6, 1 
und das obige inhadur. —- Ganz singulär ist indazä (indaset) 107, ab 8 und 10 
„anrufen“. Man denkt an eine Vermischung einer von dersüd hergeleiteten 
VII. Form mit einem Stamme gw. 

Beı der VIII. Form ist die Betonung auf der zweiten Silbe noch die 
gewöhnliche, z. B. :Stäyjul „arbeiten“ 6 Einl. Selten ist jedoch das a dieser 
Silbe wirklich auch erhalten; meist ist es, vielleicht infolge des Einflusses 
des Präfix-: in © übergegangen, z. B. intibeh „erwachen“ 61 Einl. ab 2; 
ibtism- (vor einem anlautenden Vocal, vgl. 8 127b) „grünen, lachen“ 74, 16; 
ichidu „auf dem richtigen Wege gehen“; vgl. ostidarna, ostisamna und 
intisarna 26, 4 und 5; aber auch schon mit Ton vorn irtahas N.c zu 50,1: 


we 


u. 
wi 


e} 


y 


> 


b 
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eintesıb el 66, 39. Bisweilen fällt der Vocal des Präfixes geradezu weg, 


z. B. $tika „sich’ beklagen“ 44 Einl. (jedoch Einl. 10 schon istil:a). Jeden- 
falls ist der Vocal so schwach, dass er von einem vorhergehenden aus- 
lautenden verdrängt wird; so kommt mit der Verbindungspartikel wuftilur 
„und er dachte nach“; wuhtoff „und er zitterte“ 12, 25 (vgl. N. a) vor. — 
Es scheint, als ob hin und wieder statt der alten VIII. die L Form vor- 
käme; so bedeutet uld-ettäilät 79, 20 „sich Verdienste erwerben“. 


Von der IX. Form giebt es in den vorliegenden Texten wenige Bei- 
spiele und keinen Beleg, dass sie in der Volkssprache vorkomme: (a)lmarr 
8, 3; (a)sfarr 22, 7; hdurr 20, 4. 

Was die X. Form betriftt, so besteht eine Eigentümlichkeit der Verba 
primae waw darin, dass & statt «u gesprochen wird, z. B. istälah „entbrannt 
sein“ 78, 40 von „wulih“; sogar in den Märdiner Texten estäjesat 110, 20 
von a=s. Vgl. Stumme, Märchen aus Tripolis & 64. 


2. Die Flexion des Perfectums. 
& 130. Die Flexionsendungen des Singularis Perfecti. 


Die Endung der 3. Pers. fem. weist nur selten einen reinen a-Laut 
auf; so z. B. sämarat 66, 20; in der Regel wurde (, bisweilen e und sogar 
ein Mittellaut zwischen e und ? gehört, z. B. biyiıt 48, 2 von biz med. , 
„sie stahl“. Bei den Stämmen ult. 5 hat die Prosaforn meistens das ü, 
z. B. dawät „sie drang ein“ N. a zu 13,4; beit „sie blieb“ 66, 36 (Cod. 
Sc; auch in V. 35 hat das Mser. beyiüt). Formen, wie die letzgenannten, 
kommen aber auch in Prosa selbst mit zurückgezogenem Ton vor, z. B. 
bücat „sie weinte“ 40, Einl. ab 10. Im Mscr. steht 79, 33 und 34 (vgl. N. a 
zu 33) yat „sie kam“; das Metrum verlangt jedoch yat; LH „sie kam zu 
ihm“ findet sich auch ZDMG 22, 79, 5. 

Beim starken Verbum ruht hier der Ton auf der zweiten Silbe 
vgl. 8 126a. So z. B. alıädat „sie nahm“ 53 Einl.; hesälut „sie war ge- 
wonnen“ 40, ab 12. Es kommen aber auch Fälle mit :-Vocal vor; ın 
zasigat „sie liebte“ ist 3 vielleicht ursprünglich; in win3idet „und sie fragte“ 
2 Einl. ist es secundär, wie « ın hedüb«t „sie rann“ N. c zu 76,19. Die- 
selbe Betonung kommt auch bei VII. und VILI. Stämmen vor, z. B. thıterzjut 
„sie wurde verbrannt“ N. b zu 21, 3; njesüumut „sie zerbrach“ (intr.) N. c 
zu 8,4; intrüfut „es wurde verletzt“ („se Auge) N. b zu 69, 9; imdıbahut 
„sie wurde geschlachtet“ N. d zu 102, 6; wuhtifit „und sie verbarg sich“ 
N. c zu 72, 23; Fälle wie inhizimut „sie nahm Reissaus“ N. e zu 20, 19 
sind selten. — Was die L Form betrifft, so geben sowohl Wetzstein für 
den Beduinendialekt von Syrien (ZDMG 22, 191) als Landberg für Hadra- 
müt (Arabica 3, 77fl.) — vgl. auch Reinhardt 8. 133 und Wallin in ZDMG 
6, 197 und 198 — Formen mit Ausfall des Vocals beim zweiten Radical. 
Solche konımen in der That auch ım Nedschd vor, z. B. dasfet „sie wurde 
krank“ 3 Einl. Im Grossen scheinen sie, trotz obigem sasiggat besonders 
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bei Verben mit i-Vocal beliebt zu sein, vornehmlich jedoch bei Passiven, 
wie (im Vers) joslet ERerd 30, 9; eiblut is Wallin 5, 11; wohl auch 


sinhat „sie wurden ın Reihe gestellt“ Excurs A 18. — Formen mit prothe- 
tischem Vocal, wie ishöret „sie wachte“ Wallin in ZDMG 6, 198 sind selten, 
vgl. jedoch $ 131b. 

Die Endung der 2. Pers. mascul. singul. und der 1. Pers. sing. ist auch 
ım Nedschd durch Abfall des auslautenden Vocals gleichlautend geworden. 
Der Vocal der ersten Silbe des Verbums ist meist erhalten, wenn auch 
bisweilen reduciert. Der Vocal der zweiten Silbe ist derselbe wie der in 
der dritten Person masc., z. B. simust 45, 4 (im Zusammenhang simastu), 
wo jedoch u kein alter Vocal ist; bisweilen wird hier durch Consonanten- 
einfluss noch anders nuanciert, z. B. medohteh „ich lobte ihn“ 71,25. Assi- 
milation eines Consonanten mit dem antretenden £ findet in der Regel nicht 
statt, vgl. basatt „ich schickte“ 89 Einl. Bisweilen hört man einen Hilfs- 
vocal vor dem t: nömit „ich habe geschlafen“ (Notiz); auch im Haurän 
wurde Adibit „du hast gelogen“ notiert. Ein seltener Fall ist es, wenn 
dieser Hilfsvocal im Zusammenhang der Rede sogar den Ton erhält wie in 
sagit-lah „ich habe ihr geschmiedet“ 107, ab 10. 

Die Stämme med. geminatae schieben wie in beinahe allen Dialekten 
€ ein, — also haddet N. b zu 20,15 von hadd „autrühren“. 

Bei den Stämmen med. , entsteht vor consonantischen Affixen beinahe 
durchgängig :, sodass sich diese Verba von den med. 5 nicht unterscheiden. 
Das ursprüngliche « wird höchstens einmal bei Verben wie bay „stehlen“ 
bugt (Notiz) gehört, wo es durch die umgebenden Consonanten geschützt 
ist; so schreibt Wallin tust von gb (= klass. gib) 1, 5, vgl. jedoch N. b. 
Nicht selten ist jedoch der Mittellaut u: ruht 74,45; Juft 59, 3; er kommt 
auch bei med. ‚s vor, z. B. butt (Zo) 85,1. i hört man meist auch bei 
gäl und güm, z. B. gilt 45, 13; gimt 8, 4; 9, 8 (jumt 63, 7 ist selten); bei 
kan tritt (vgl. $ 128c) stets die Affricate ein, vgl. int 40, Einl. ab 9. 
Unter Einwirkung von A oder 3 glaubt man statt z bisweilen o zu hören, 
z. B. tuht 83, 5 von zb „fallen“; im Haurän klingt die Form von 343 bald 
zust, bald 303t („mögest du leben!“ Dankformel). Bei sag „zurückhalten“ 
(vgl. das Glossar) wurde einmal 305 zu 49,1, N.a, ein anderes Mal (N. c zu 
19, 1) asajt angegeben; darauf ist wohl ebensowenig Gewicht zu legen, als 
auf eine gelegentliche Form wie {htilt (VIII) N. a zu 49, 6. Die Ver- 
färbung des Vocals bis zu a in dem unter c angeführten sugıt = ie, 


neben welchem jedoch 107 ab 11 sijlt vorkommt, ist jedenfalls auch 
eine rein secundäre Erscheinung, obwohl sie nicht vereinzelt ıst; auch 
Stumme in seinen Beduinenliedern S. 85, V. 385 schreibt z. B. sajt; vgl. 
8 175e. 

Bei den Stämmen ult. ‚s tritt Zusammenziehung des Diphthongs zu & 
ein, Z. B. bicet „ich weinte“ 62,4. Wenn der zweite Radical © als Vocal 
hat, tritt ? ein, also 3ulit („mögest du hoch sein [= leben]!“) 63, 17, N. a 
u. V. 32; so natürlich auch bei Passiven. Die Form ruadet 61 Einl. ab 3 be- 
weist, dass das Verbum unter die Zahl derer gehört, welche dialektisch 
Jasal sind (vgl. 8 128d). ret „ich sah" 72, 35 ıst nicht auffällig; wohl aber 
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die von Wallin aufgeführte Form geit, yet „ich kam“ 5, 3 — vgl. ZDMG 
6,206 (in den anderen Texten steht yıt); s. auch Spitta, Grammatik S. 236. 
g Bei der 2. Person fem. sing. ist bloss zu bemerken, dass das : der 
Endung ti metrisch lang gebraucht wird, z. B. gutartina 97, 8; vgl. 90, 2 


und 1. Auch Wetzstein schreibt a ZDMG 22, 80, 7. 


8131. Die Flexionsendungen des Pluralis Perfecti. 


a Das Atfıx der 3. Pers. plur. masc. ist im Nedschd nicht « sondern av 
oder 0. Es fragt sich, ob die vollere Form als die ursprünglichere zu be- 
trachten ist; oder ob gegenüber der Übereinstimmung sämtlicher semitischen 
Sprachen in «m oder ö bloss eine Verfärbung des « vorliegt. Man könnte 
zunächst daran denken, beim gewöhnlichen Verbum Analogieformen zu den 
Stämmen ult. 5 anzunehmen; bei diesen lauten die Formen: hacau „sie 
sprachen“ 17 Einl.; dallau II „sie thaten immerfort* 97 Einl. ab 2; tuzusser 
V „sie assen zu Abend“ 40 Einl. ab 8. (Beilüufig sei bemerkt, dass in den 
Texten Wetzsteins diese Formen stets @ haben, z. B. 153 II „sie holten®; 
VE ZADMG 22, 84, 17; \gas ebd. 81, 12.) Ebenso von dem zwei- 
radicalig gewordenen Verbum jd@ „kommen“: djau 72, 4. Aber es ist im 
(runde nicht abzusehen, weshalb diese Verba ult. 5 die anderen so stark 
beeinflusst haben sollten. Man wird daher am Ehesten «ı und ö als rem 
lautliche Steigerung des « ansehen. Beispiele finden sich in dem ersten 
besten Prosastück, z. B. 3 Einl. garrebau, zäh, tabban.. Seltener ist o, 
z. B. widbäaho „und sie töteten“ 2 Einl.; nur vor Suffixen ist 6 gewöhnlich 
(vgl. ZDMG 22, 175, Anm. 1), z. B. wussidönt „sie betteten mich“ 56, 6; 
sabboh „sie schmähten ihn“ 83 Einl.; übrigens auch als Verkürzung des 
ächten «ar. von ult. 5, Z. B. zur „sie weigerten sich“ Eınl. 10 neben 
3a4jJö-bah Einl. 11. Wie tief die Erscheinung in die Sprache eingedrungen 
ist, beweist der Umstand, dass der Dichter das «u vor einem anlautenden 
Vocal in aw auflösen, dadurch eine kurze Silbe gewinnen und das w zum 
folgenden Worte hinüberziehen kann, — so gäluw-asliihum „sie sagten: 
schliesse Friede mit ihnen“ 9, 9; yJäbaw-ulcıdr- (als Epitritus II) „sie brachten 
den Kochtopf“ 84,4. — In den Märdmer Texten tritt — man vergleiche 
108 — neben «ur (utlefaıı) und 6 (vgl. ciulo) ab 3 häufiger u auf, z. B. yamu- 
jtaması ab 1. Bei Wallin geht ar und ö nicht durch, vgl. ZDMG 5, 5; 
doch schreibt er 1, 1 rädawk für JrT, wofür rädoc, oder 5, 7 kuwteran, 
wofür göteruu zu setzen sein wird. In Gedicht 2 (z. B. V. 10) hat er die 
Endung «. Landberg hörte von den Leuten aus Hadramüt aw, vgl. 
Arabica 3, 77fl. gatlaw, debhaw im Activ; Reinhardt S. 131fl. hat o. Auch 
Somali-Leute, die ich im Juli 1896 in Leipzig arabisch sprechen hörte, ge- 
brauchten als Endung der 3. Pers. msc. plur. ein Mittelding zwischen & 
und 0. Dass in den arabischen Texten aus dem Libanon, welche in Journal 
asiatique, 8. serie, vol. 10, p. 260ff. veröffentlicht sind, o und « wechselt, 
ist nicht so auffällig, da im Dialekt des Libanon derartige Vocalver- 
änderungen nicht selten sind; vgl. daselbst S. 263 lehgo neben gälou. Eine 
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gegen o sich hinneigende Aussprache der Endung « lässt sich übrigens bis 
in die maghrebinischen Dialekte verfolgen; man vergleiche Socin und 
Stumme, Dialekt der Houwära, wo öfter (z. B. S. 14, Z. 10) « geschrieben 
wurde. 


Die Tonsilbe ist bei der 3. Pers. msc. pl. der I. Form dieselbe, wie 
bei der 3. Pers. fem. sing. z. B. nzülau 32 Einl.; gasedau 3 Einl.; wahadau 
lsamle und wutläsau sah, 23 Einl. ab 2; mit Übergang des a in i teriau 
„sie zogen* 107, ab 1. Auch der «-Vocal kommt infolge Einflusses von 
Labialen vor, z. B. wudrübuu „und sie schlugen“. Auch prothetische Vocale 
treten ein — allerdings meist vor Liquiden, die leicht silbisch werden 
können —, zZ. B. inhabauw „sie plünderten“ 24 Einl. ab 5; Einl. 41 steht im 
Mscer. ursprünglich ircibu, secundär irkubıu „sie ritten*; man vergleiche auch 
ulbahan „sie töteten“ Excurs AA, ab 1 und widbihu[h] (mit :!) ebenda. — 
Dieselbe Betonung kommt auch bei VII. Formen vor, z. B. wunkesaran 
„und sie wurden besiegt“ 24 Einl. ab 2. Viel weniger consequent ist sie 
in den Märdiner Texten durchgeführt, z. B. 108, ab 3 wactilo „und sie 
töteten“ neben wondhaho und (itlefau ebenda. Doch finden sich auch in den 
Nedschdtexten Spuren anderer Betonung; so steht z. B. im Mscr. 9, 11 
wankufet „und sie kehrten um“; wükseran Einl. 41, ab 1 neben wuhsarun 
ab 2 „und sie brachen“, — feiner sure/o „sie wussten“ Einl. 61, ab 5. Wallin 
2,10 ist die Lesart warkabü@ aus metrischen Gründen in wericbu zu ver- 
bessern. — Von einem Verbum ult. ‚5 mit 2 beim zweiten Radical wird 
die Form voll gebildet, vgl. durjö-buh „sie erfuhren davon“ 6 Einl; vgl. 
Nöldeke, Zur Gramm. des class. Arab., S. 12. 


Im Dialekt des Nedschd ist in der 3. Pers. plur. des Perfects die Unter- 
scheidung des Genus erhalten, und zwar lautet, wie in der Sprache der 
Beduinen (Beispiele unten), in Hadramüt (Landberg, Arabica 3, 77; Van 
den Berg, S. 242) und in sOmän-Zanzibar (Reinhardt S. 131 ft.), die Endung 
der 3. Pers. plur. fem. des Perfekts in Prosa durchweg an oder un, 
selten in (wie Wallin ZDMG 12, 675 angiebt).. Nur in Gedichten kommt 
es vor, dass an Stelle von «n die klassische Form nu einzusetzen ist, z. B. 
39,6 (N. a) usbahna. Dies ist jedoch verhältnismässig selten; meist ist die 
Prosaform auch in die Poesie eingedrungen; z. B. yarrubın „sie (fem.) 
brachten nahe“ 74, + als Amphimacer. Sehr eigentümlich ist der Umstand, 
dass diese Endung «mn von der Sprache durchaus als vocalisch anlautendes 
Affıx betrachtet wird und daher bei den Stämmen med. gemin. und med. 
, oder, ; an die Form des Verbums antritt, welche letzteres vor vocalischen 
Affıxen hat, vgl. Suddan wemuddan „sie sind aufgebrochen und fortgezogen“ 
32,8 (ebenso Reinhardt, S. 179); yulun „sie sagten“ 27 Einl.; 74, 46; so 
auch bei Wallin 5, 11 (und dazu ZDMG 6, 213 und 214); ferner in den 
Märdiner Texten jämin „sie standen auf“ 112, 10; endlich bei den Beduinen 


der syrischen Wüste: 515 ZDMG 22, 77, 5. — Bei den Stämmen ult. 


5 verschmilzt an, — ausgenommen sind Formen mit ? beim zweiten Radical 
wie sanyjunn[-elarjd] (Gamjun) „sie waren blind“ 36, 3 — mit dem aus- 
lautenden a: statt eines « wird jedoch einfach a oder «a gehört, z. B. bugeun 
„sie wollten“ 74, 45; so auch un „sie kamen“ 45, 8. Ob tecuffun 108, 


ir) 


d 
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V. 16 „sie sind umgestürzt worden“ Perfectum ist, ist nicht ganz sicher. 


Am Nächsten kommen die Formen bei Wetzstein „u. und ol ZDMG 
22, 84, 9 und 10; das sÖmänische hat Formen mit 5 wie bei obigem zamıyum 
(vgl. Reinhardt S. 220). Das » dieser femininen Endung ist geschärft 
(vgl. 8 150c). Es kommt zwar vor, dass es in der Poesie zu einem an- 
lautenden Vocal hinübergezogen wird, sodass davor eine kurze Silbe ent- 
steht, z. B. Sihkun-aträf 61, 34 als Jonicus a minore, vgl. 68, 13 (unsichere 
Lesart). Dagegen stelıt es vor vocalischen Affıxen nur gedoppelt, z. B. 
sasadannım 74, 36; ankurımmıun ebds. 37; lifunnik „sie sind bei dir ange- 
langt“ 19, 15. Vor einem anlautenden Vocal ist die Schärfung im Mscr. 
angegeben in zumzimumn (Bed. zweifelhaft) 65, 4, ebenso in gınn 16, 3, 
während V.1 im Manuscript funamun „sie nahmen zu“ steht, wo vor einem 
Vocal tunänumn- emendiert werden muss. Diese Emendation wird sehr 
häufig erfordert, z. B. bei rähunn 108, V. 13. Beinahe noch häufiger aber 
kommt es vor, dass vor anlautendem Consonant statt an dem Metrum zu- 
liebe eine Form unne eingesetzt werden muss; z. B. hat das Mscr. 27, 2 
jalin, wo ein Antibacchius, also galinne nötig ist; ebenso 6, 7 (vgl. N. c) 
usganne statt asgzun des Mser., vgl. 39,6, N. b; 41,1, N. b; 74, 38, wo im 
Mser. sunwaun steht; 47, 9 yunne für Jam des Mscr. Unter den Reimformen 
in 108 finden sich vielleicht altertümliche Feminina, die hierher gehören. — 
Die Doppelung des n spricht übrigens dafür, dass man es bei dieser Endung 
wohl mit einer secundären, vom alten Pronomen absolutum aus neugebildeten 
Form zu tlıun hat. 

Das Atfix der 2. Pers. plur. msc. ist tü, z B. sikuntü „ihr habt euch 
niedergelassen“ 51, 27; rehtü „ihr seid gegangen“ 39,1; gita „ihr seid 
gekommen“ 45, 10; ob in duraktuhum 69, 29 (Dijambus) wirklich diese 
Person des Plurals mit kurzgebrauchtem tu steckt, ist nicht ganz sicher, 
zum Mindesten ist es höchst wahrscheinlich. Auch in den Märdiner Texten 
steht fü, vgl. kedibtu 109, ab 19; ebenso in der syrischen Wüste GE 
ZDMG 22, 79, 19. Für 3Omän giebt Reinhardt 1. c. die Endung to. Diese 
Verfärbung ist gelegentlich auch im Nedschd hörbar, z. B. Sifto 68, 37. 
Ja, auch hier komnt es vor, dass dem Metrum zuliebe für 3iftun essubh 
gelesen werden muss 3ifluw-essublh als Epitritus secundus. tau kommt auch 
sonst vor, z. B. wurde von dem Räwi aus el-Hasa 63, 26 beijitau „ihr: seid 
geblieben“, gesprochen, was der 3Ageli becitü sprach. 

Auftällig ist, dass kein Beispiel einer besonderen Form der 2. Pers. 
plur. gen. femin. sich findet. Nach den nahverwandten Dialekten zu urteilen, 
müsste diese Form, und zwar mit der Endung ten, entschieden vorhanden 
sein, und es ist wohl ein Zufall, dass sie aus den Texten nicht belegbar ist. 

Die Endung der 1. Pers. plur. lautet stets nd; die Silbe wird fast immer 
als metrisch lang gebraucht. Wenn häminahda „wir verteidigten sie* 3, 8 
wirklich die 1. Person plur. perf. ILL ist, so ist 2 statt & und die Kürze des 
Vocals (welche jedoch auch in alten Gedichten vorkommt) auffällig. Das 
Wort kann aber auch Particip. plur. [U sein. — In den Märdiner Texten 
findet sich einmal (110, V. 12) yinna mit Assimilation des I für yılnd „wir 


sagten“. Derartige Formen sind im Hadaridialekt der dortigen Gegend 
häufig. 


zu m ui ee 
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3. Das Imperfectum. 
8 132. Die Modi. 


Von einer Unterscheidung der Modi des Imperfectums scheint in der 
wirklichen Volkssprache keine Spur mehr vorhanden zu sein. Fälle wie 
la tikin „sei nicht!“ 9, 10 und fıikun (als Jambus!) „es sei!* 69, 22 für | 
sind als poetische, alte Formen zu betrachten. Auch in lä tel:holin „schminke 
(fem.) nicht schwarz!“ 3756 beweist die volle Endung, dass kein Gefühl für 
einen Modus apocopatus mehr besteht. — Sehr fraglich ist es, ob Formen 
des Modus energicus anzunehmen sind. Auf einzelne Reimformen in 108 
ist kein Verlass; bei andern Formen wie tarın „du siehst“ des Mser. N. a 
zu 73, 16 und l& tehsibinni „halte mich nicht für... .!“ 61,16, N. a kann 
an und inni auch als Conjunction abgetrennt werden. 


& 133. Die in offener Silbe stehenden Imperfectpräfixe. 


Die Präfixe sind, was die Consonanten betrifft, mit den der klassischen 
Sprache identisch; dagegen weichen ihre Vocale von den der klassischen 
Sprache selır oft ab und sind äusserst mannigfaltiıg, da hier vielerlei Ein- 
wirkungen von Consonanten und Vocalen ins Spiel kommen. Zu unter- 
scheiden sind 1) Präfixe, welche in offener Silbe stehen, 2) solche, welche 
sich mit dem ersten Radical des Verbums oder eines Präformativs zu einer 
geschlossenen Silbe verbinden, 3) solche, welche mit dem ersten Radical 
eine sonstige Verbindung eingehen. 

Der Vocal der in offener Silbe stehenden Präfixe lautet selten noch b 
voll, sondern wird meist zu einem unbestimmten kurzen e oder i. Die 
Färbung des Vocals ist bisweilen durch den Vocal der zweiten Silbe be- 
dingt; so steht jomat „er stirbt“ 10, 4 neben jiyib „er bringt“ 40 Einl. ab 4. 
Immerhin sind auch hier Formen wie jejil und “bis gewöhnlicher. Auch 
bei den Verba med. gemin. kann beobachtet werden, dass im Präfix der 
i-Vocal vor einem ? der Stammsilbe gern auftritt. Aber die Sprache ver- 
fährt hier ohne Consequenz; denn man hört auch jrhurr „er trieft“ 84, 13. 
Von der Accentveränderung, welcher diese Formen unterliegen, kann erst 
in $ 138a gesprochen werden; ebenso erst in $ 136 von den Bildungen, 
bei welchen durch beeinflussende Gutturale das Präfix secundär eine offene 
Silbe bildet. Hierher gehören übrigens auch noch die wenig zahlreichen 
Fälle, in welchen Verba primae wd@w ihr Imperfectum in alter Weise 
mit Ausfall des ersten Radicals bilden, z. B. in den Märdiner Texten 
109, ab 6 „jeridin“ „sie (fem.!) holen Wasser“. Man wird Dies als Klassi- 
cismus ansehen dürfen, wie in den poetischen Texten jifäh „er betritt es“ 
19, 27; jetön „sie betreten“ 2, 9. Auch Landberg, Arabica 3, 69, 11 hat 
yisäl für a3. Allerdings kommt der Ausfall des waw in Hadaridialekten 
vor, und die Beibehaltung dieses Lautes ist nicht so allgemein, wie gewöhn- 
lich angenommen wird. — Secundär oflene Präfixsilben kommen auch noclı 


dadurch zustande, dass bei der 3. Person sing. fem. des Imperfectums der 
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V. und VI. Form (nur für diese sind Beispiele vorhanden) die aus der 
klassischen Sprache bekannte Elision des formativen t-Präfixes eintritt. 


Während Wetzstein noch — 2 schreibt, z B. ZDMG 22, 76, 13ff., finden 
sich hier Formen wie tahatta „sie schreitet“ 2, 6, N. a; tıtala „sie folgen 
sich“ (Subjekt ein Plur.) 42,8; tıbäara (ebenso) „sie reihen sich aneinander“ 47,7. 

Am Vollsten pflegt der Präfixvocal bei der 1. Person sing. als a ver- 
nehmlich zu sein. Bei den Verben med. gemin. und med. wäw kommt es 
allerdings vor, dass das Präfix gänzlich wegfällt, vgl. Landberg, Arabica 
3, 35; aber im Verse ist Dies natürlich selten; ein gutes Beispiel ist s« 


für SE „ich bitte“ 61, 15 am Anfange des Verses. Auch bei den Il. 
Formen hört man meist a: asallim 50, 3b; aserrid „ich zerreisse“ 56, 3. 


Wetzstein in ZDMG 22, 76,10 und 13 schreibt das Präfix mit 1; er meint 
wohl 8. — Man kann sich kaum der Vermutung entschlagen, dass auch 
schon » mit Vocal (wie im Maghreb) als Präfix der 1. Person vortritt; man 
mag in der Syntax $ 194 die Beispiele nachschlagen, wo die Entstehung 
der Form nachgewiesen ist. 


Der «-Vocal der Präfixe wird eben nicht mehr lautbar. So hört man 
bei Imperfecten der III. Form beispielsweise teräudeh „sie suchte ihn zu 
verführen“ 40 Einl. ab 5; tewarra ferner ist 2. Pers. msc. Imperf. pass. der 
Il. Form von ‚5 17, 21; vgl. endlich tisamn „sie wird zu Markte gebracht“ 
46, 12. 

Ein völliger Ausfall des ganzen kurzen Präfixvocals kommt ım Zu- 
sammenhang der Rede vor; doch ist er eine Ausnahme. DBloss in den 
Märdiner Texten — und zwar in Anlelınung an den dortigen Hadaridialekt, 
vgl. z. B. ZDMG 36,19, Z.2 eftelos „sie holt heraus“ — kommt es vor, dass 
das Schwa beim Präfix te ganz schwindet und das t sich einem anlautenden 
t-Laut des Verbalstammes assimiliert, wobei dann ein prothetischer Vocal 
eintritt, z. B. eddillin: „du (fem.) weisest mir den Weg“ 109, ab 8; ähnlich 
110, ab 3 eddauwir. Vielleicht steht arridd 30, 8 (N. a) und 9 für >. 
Statt des Präfixes 7© oder 5: hört man bisweilen ?, so wurde 71, 40 izid 
„er nimmt zu“ als Jambus; zdilleh „er leitet ihn“ 77, 34 als Bacchius dictiert. 
Dagegen steht zhif „er macht fürchten“ 73, 16 als Spondaeus. Auf wrhuf 
„und er fürchtet“ ebds. und wigal JUS5 47, 9 ist nicht Viel zu geben. 
iwarrd (Masc. der oben unter d erwähnten Form 7, 10, vgl. N. d und 73, 16), 
farie 33, 16 N. a und idamwir 64, 7 kommen als Bacchius vor; dagegen 
tdaffugj des Mser. 33, 6 (vgl. N. b) als Molossus; vhuuweli 66, 14 als Epitritus 
III. Demnach können solche, durch Auflösung entstandene Vocale metrisch 
bald als kurz, bald als lang gelten, vgl. „Zur Metrik etc.“ S. 19. Die Er- 
scheinung, dass auch das in offener Silbe stehende Präfix der 1. Person 
sing. metrisch lang — weil eben der Vocal voll klingt — gebraucht werden 
darf (ebds. S. 17), ist im Nedschd selten, aber z. B. bei ütufarras 19, 9 
unumgänglich anzuerkennen, worauf als Bestätigung‘ meiner Anschauungen 
ich allerdings ausdrücklich Gewicht lege. Was das Imperfectum von ver- 
kürzten Stämmen betrifft. so ist $ 139 zu vergleichen. 
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8 134. Die in geschlossener Silbe stehenden Imperfectpräfixe. 


Die in geschlossener Silbe stehenden Imperfectpräfixe unter- a 
liegen — abgesehen von der Möglichkeit der Verflüchtigung des Vocals — 
vielfach denselben Einwirkungen, wie die in offener Silbe stehenden. Man 
wird jedoch kaum behaupten können, dass ihr Vocal, was das Activum der 
I. Form betrifft, ausschliesslich von den umgebenden Lauten abhängig sei 
(vgl. Reinhardt S. 143ff.), sondern doch wohl annehmen müssen, dass das 
so häufig eintretende © sich einfach aus a oder u regelmässig entwickelt 
hat. Zunächst sind über die Beibehaltung des ursprünglichen «a-Vocals 
keine festen Regeln aufzustellen, sondern es ist höchstens zu sagen, dass er 
sich im Nedschddialekt häufiger hält, als in anderen, zumal Hadaridialekten. 
Es wird wohl häufig’ auch die Anwendung eines zwischen e und ? in der 
Mitte stehenden Lautes anzunelimen sein; so erklärt sich jedhul 40 Einl. 
ab 6 neben jidhul ab 4. Häufig ist kein Grund zu finden, warum in einem 
Worte der a-Laut erhalten ist, z. B. in juyjteli (mit Reim-:) „er tötet“ 66, 42, 
ebensowenig in juntor 107, ab 3; nantırr ebds. ab 2; juntir 84, 11. In turgos 
„du kehrst zurück“ N. b zu 74, 49 mag r eingewirkt haben. Bisweilen 
meint man zu bemerken, dass a, « in der Präfixsilbe gewissermassen aus 
Harmonie mit dem Vocal der Stammsilbe eintritt, wie in julmas Imperf. zu 
limis „berühren“; jugdar „er kann“ 41 Einl. ab 3; dazu finden sich auch 
zahlreiche Beispiele bei Verben ult. 7@ (oder urspr. Hamz), die im Imper- 
fect auf & auslauten, vgl. $ 138d. Aber auch diese Vocalharmonie ist 
durchaus nicht durchgeführt; es giebt Beispiele wie jidhar 40 Einl. ab 6 
und tilga 66, 24 (neben tulja 77,26) „du triffist an“; jadrib 61, ab 7. Bei- 
spiele von Vocalharmonie sind aber wiederum zdtul „ich töte* in den 
Märdiner Texten 110, V. 30; oltıl V. 33. 

Der i-Vocal ist, wie schon aus einem Teile der gegebenen Beispiele b 
hervorgeht, durchaus nicht immer rein, vgl. jofrid „er verjagt“ 51 Einl. 
ab 1; tos5 „du liebst“ 64, 12. — Das Präfix der 1. Pers. sing. lautet in 
geschlossener Silbe meist a; höchstens verfürbt es sich zu « oder «rt. 
Scheinbar kommt hier bisweilen, wie in den maghrebinischen Dialekten auch 
na vor (vgl. $ 194b). In der IV. Form sollte man in Analogie zur 
Beduinensprache (vgl. z. B. er bei Wetzstein ZDMG 22, 85, 18) den a- 
Vocal beim Präfix erwarten; er ist jedoch hier selten; judni 62, 25 als IV. 
Form ist nicht sicher; in jubdas 9, 1 für go kann Vocalbarmonie oder 
Verballhornung eingetreten sein. In tasfi „du giebst* N.b zu 13, 2 ist das 
a ganz secundär durch das sain hervorgerufen; die Form „tosti“ mit go, 
welche ebenfalls vorkommt, ist ursprünglicher: in ihr steht o für 2, und 
dieses für u. Letzteres ist sehr selten; es findet sich z. B. in jubti „es 
dauert lange“ N. d zu 23, 2 und tosbih Be 49, 8; ob hier wirklich der 
alte Vocal vorliegt, ist zweifelhaft. Oft hört man den 2-Vocal, z. B. tictir 
„du machst viel“ 30, 5; &bsod „sie trägt weit“ 14, 13. 

Im Imperfectum der VIL, VIII und X. Form hat das Präfix fast e 
durchgängig den i-Vocal; über gewisse Fälle von Vocalharmonie vgl. S 140c. 
Bei 3 findet sich o, z. B. jortäd „er besucht“ 66.1. 

11* 
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d Beim Präfix der passiven Imperfecta erscheint der u-Vocal selten (Land- 
berg, Arabica 3, 79; Reinhardt $ 281), doch bei turmd „sie wird hin- 
gestreckt“ 23, 11; es steht eben auch hier meist ;, z. B. jiktub „er wird auf- 
notiert“ 23, 4; jirya „es wird gehofft“ 76, 22; josba „es wird geladen“ 23, 2; 
tısga „sie wird getränkt“ 82, 14. Ob jümnas 61, 6 Passiv ist, ist nicht sicher; 
aber tosyeli (mit Reim-:) „sie wird gefesselt“ 66, 36 gehört hierher. Dieses 
Passiv ist in der Umgangssprache jedenfalls nicht besonders häufig. Wahr- 
scheinlich ist auch mit julson 29A, 10 ein sa „er möge verflucht sein“ 
beabsichtigt; dagegen ist fraglich, ob nicht jejräa 1, 16 lieber als Activ (vgl. 
8 128d), dem jJeftin entsprechend, zu fassen ist, als dass man das Umgekehrte 
(jeftin als Passiv) anzunehmen hätte. Doch ist auf derartige Formen kein 
Verlass; die fehlerhafte Aussprache beweist nur, > dem Räwi diese 
Passıma. nicht recht geläufig waren. 


$ 135. Die Präfixe von Verba primae Hamz und Wäw. 


a Bei den Verba primae Hamz fällt der Kehlkopfverschluss nach dem 
Präfix völlig aus; man hört ä, z. B. jähid „er nimmt“ 31, 5; jamır „er be- 
fiehlt“ 40 Einl. ab 6. Vom Übergang des & in ü oder ö, wie er in der 
syrischen Wüste (vgl. ZDMG 22, 172 zu 77,11 und 78, 18) und namentlich 
auch bei den Fellähen Palästina’s (nach Notizen aus Jäfä, Gazza, Tasämire, 
Belkä) üblich ist, sind hier keine Anzeichen vorhanden, wenn man nicht 
etwa jüwin „er stöhnt“ N. a zu 21,1, das aber eher von wann für ursprüng- 
liches ‘ann kommt, hierherziehen will. Die Form jöhedlinna 108, V. 6 ıst 
passivisch zu fassen. 

b Wie schon Wetzstein in , ZDMG 22, 172 richtig bemerkt, kommt im 
Nedschd bei den Verba primae wäw die alte, von den Grammatikern viel- 
fach überlieferte (Wright, A Grammar of tlıe Arabic Language3 I, 79) 
Imperfectform mit @ zur Geltung, z. B. jäjif „er hält inne“ N.b zu 66, 2; 
yagas „er fällt“ N. a zu 80, 15. Der Vocal der zweiten Silbe richtet sich 
bisweilen nach dem der ersten, z. B. jügqf (v. ss) Excurs N; jasal (v. 
os) N. c zu 74, 32; doch mögen auch die Consonanten Einfluss geübt 
haben. Die Form ist auch in der Poesie nicht selten, z. B. jäged „er be- 
sitzt“ 86, 6; in der 1. Person mit @a, z. B. äfid „ich kehrte ein“ 66, V. 5; 
in V.y (vgl. N. m) steht ayas, jedoch ist das Metrum unsicher. Von ult. .s: 
la täfı „halte dein Wort nicht!“ 15.8; von ult. Hamz: jüfa „er tritt“ (vgl. 50, 9 
und ZDMG 22, 133); tata 30,9. Jedoch kommen gelegentlich auch andere 
Formen vor, selbst in der Prosa; statt ausal „ich will gelangen“ 61 Einl. 
ab 9 wäre «sal zu erwarten (dagegen ist «rrsıl 38, 7 Imperat. IV), statt 
jürid „er steigt hinab“ 16, 8 jarid (vgl. zridas Wallin 2, 14 im Originaltext; 
dazu ZDMG 5. 22). Es kommen in der T'hat klassische Formen mit Ausfall 
des ersten Reken: vor (vgl. 8 133b). — Von IV. Formen findet sich zum: 
„er winkt“ (vgl. $ 134b); merkwürdigerweise aber auch jafid „er bringt 
hin, schickt“ 71 Eiınl. 

c Von Stämmen primae 5 hat das Imperfectum im Präfix @ oder (secundär) 
i, 2. B. jebus „er wird trocken“ Exceurs V; dagegen Hbis 76, 19. 
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8 136. Die Präfixe vor A, h,h,3,.g. 


Eine Mittelstufe zwischen den in $ 133 und den in 8 134 besprochenen 
Präüfixen nehmen diejenigen ein, welche bei Verbalstämmen eintreten, die 
mit h,h,h, 3, d anlauten. Wenn diese Consonanten im Silbenschluss stehen, 
entwickelt sich nach ihnen ein deutlich vernehmbarer Hilfslaut a; der Ton 
kann zwar — aber Dies ist selten — auf der Präfixsilbe bleiben; meist 
rückt er aber auf den Hilfsvocal vor und ist sogar bisweilen so stark, dass 
der zweite Radical als geschärft erscheint. Das Präfix lautet in der 3. Pers. 
sing. je oder einfach i (und analog weiter). Am Häufigsten zeigt sich diese 
Erscheinung bei I; übrigens gehört sie durchaus der Volkssprache an und 
beginnt erst allmählich auch in die Poesie vorzudringen. Beispiele: häazım 
„er umwindet“ 43, Einl.; jehäbis „er sperrt ein“ 52 Einl., jeham« „er schützt“ 
N. a zu 63,2, — in der Bed. „er wird heiss“ Excurs N ab 35; jehädt „redet“ 
N. c zu 84, 1; ın N. a zu 73, 12 jehaci mit Ton auf dem Präfix! Dies ist 
sicher ursprünglich. Auch tihucdi mit Verlängerung des a kommt vor 107, 
ab 9, N. d; es ist jedoch @ nicht gesichert. Im Vers steht jehusd-ul „er 
erntet den..“ 73, 3 als Bacchius. Mit Schärfung des zweiten Radicals: 
jehunmel N. a zu 79, 9 (unsicher, weil nicht ins Metrum passend); 109, ab 1 
jahäkkım als Imperf. zu hakam ebd. ab 2 „herrschen“. Dieselbe Erscheinung 
zeigt sich. im Dialekt der Beduinen der syrischen Wüste, vgl. ZDMG 22, 


88, 14 Br „ihr redet“; 81, 8 SKSELE | ‚sie halten dich für“; in den 


Nedschdtexten findet sich «ahuısb „ich denke“ N. a zu 80, 16; 14, 9; jehasb 
als Jambus 104, 3; tehussib 73, 34; tehasbik „du hältst dich für“ N. c zu 73, 3. 
Ähnlich wurde übrigens Excurs H jehrtija „er lebt“ für Us gehört. Ebenso 
steht es bei h; z. B. thazıb (vom Gang des Pferdes) N. a zu 2, 6, wofür 
Wetzstein ZDMG 22, 139 (citiert bei Dozy) BETTER schreibt. — Bei 3: tesürag 
„sie schwitzt“ N. b zu 22, 7; woll auch jadwi N. b zu 2,1. Nach jearfuh 
„er kennt sie“, das 98, 6 für EBEN im Vers als Bacchius steht, ist jasrıf 
des Manuscriptes 67, 45; 95, 4 (vgl. 96, 1) in jesurf, d.h. (vor einem anlauten- 
den Vocal) in den passenden Jambus emendiert. Dagegen ist iyadın „sie 
laufen“ des Mscr. 1,13 (vgl. N. a) im Verse in jijlun verbessert; wahr- 
scheinlich ist nejäarrif „wir schöpfen aus“ N. c zu 76, 19 eine I. Form. Für 
I giebt es wenige Beispiele: in :haftel,ün „sie freien“ 109 ab 21 liegt viel- 
leicht ein solches vor; dazu ist jehätibah Einl. 11 zu vergleichen. 


8 137. Die Stammsilbe im Imperfectum I der starken Verba. 


Die Vocalisation des zweiten Radicals der Stammsilbe beim Imperfectum 
der I. Form ist allerdings teilweise von den umgebenden Consonanten ab- 
hängig, jedoch im Nedschd nicht in dem Masse, wie Reinhardt S. 143 ff. 
es für den Dialekt von 3Omän ansetzt. Es spielen die altüberlieferten Vocale 
und deren Modificationen eine Hauptrolle, zunächst vor Allem der Übergang 
von « ini. Der u-Laut hält sich nur selten, wie in Jedhul 40 Einl. ab 6 
(rgL $ 134a) od. jihürr „er trieft“ 84,13; vielfach finden sich Übergänge, wie, 
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abgesehen von den bereits am angeführten Orte erwähnten Beispielen, z. B. 
bei afrig „ich trenne“ 40 Einl. ab 11; ebendaselbst steht jahid, und mit 
weitzehender Verflüchtigung, jähed; jahid mit reinem ? 31, 5; jahudın 108 
ab 1. Häufig klingt das aus « entwickelte 3 rein, z. B. jotrid „er verjagt“ 
51 Einl. ab 1; jeSijy „er reisst ab“ 43 Einl. In Fällen wie jehibb „er liebt“ 
ist nicht zu entscheiden, ob das i primär, d. h. ein : der IV. Form ist, 
oder ob es aus % entstanden ist, welchen Vocal man bei diesem Verbum 
vielfach hört. Ebenso bleibt es bei gewissen bisher unbekannten Verben 
unsicher, ob i oder « im Imperfectum ursprünglich ist, z. B. bei tidis von 
> „hineingehen“ (vgl. das Glossar). Bei tihinn „sie stöhnt* 70, 2 ist z 
ursprünglich; man muss übrigens auch die Beispiele hier heranziehen, in 
welchen © in der Umgebung eines 3 oder A mehr wie o klingt, — so turyuos 
„sie kehrt zurück“ N. b zu 74, 49 und jehöt „er setzt“ (wo ? aus u ent- 
standen ist). Auch bei asodd „ich beisse“ 72, 2 wird o wohl auf diesem 
Wege entstanden sein, obwohl es nicht unmöglich ist, dass das 9 sich unter 
Einwirkung gewisser Consonanten aus a entwickelt. Der a-Laut ist dagegen 
bisweilen seinerseits secundär, namentlich bei r, z. B. bei juydar „er kann“ 


41 Einl. ab 3; nudkır für Er: findet sich noch 44, 12; aber tuller und telkar 
61, 23 und 24. ‘Nicht selten ıst ein solches secundäres @ bei Verba med. 
gemin. in der Verbindung auch mit anderen Consonanten, wie in jiyadd 
„er macht Lärm“ N. a zu 12, 10; jeradd „er bringt zurück“ 45, 6; ula-dann 
33, 1 wohl für S5l v.. 


$ 138. Die Stammsilbe im Imperfectum I der schwachen Verba. 


Bei den Stämmen med. gemin. ist die Schärfung im Auslaut, besonders 
bei Liquiden und Sibilanten oft hörbar, jedenfalls aber latent vorhanden, so- 
dass im Zusammenhang der Rede sich eine Nebensilbe ergiebt, z. B. wähinne 
cinni „und ich seufze, als ob ich...“ 47,3. In der Volkssprache kommt 
es vor, dass die Schärfung nicht mehr empfunden wird; dann rückt der Ton 
natürlich auf die offene Präfixsilbe vor (eine Schärfung des ersten Stamm- 
consonanten ist nirgends angemerkt); vgl. tidi$ „du gehst hinein“ 40 Einl. 
ab 4; jitıl „er widerstrebt* N. a zu 89, 9; jerad, jesij „er zerhackt, zer- 
kleinert* N. c zu 20, 9; jibi$ „er lässt ausströmen“ N. a zu 22,7; nihizz 
„wir bepflanzen (die Mauer zum Schutz)“ N. a zu 73, 17; tihinn „sie stöhnt“ 
70, 2, wo das Metrum einen Jambus erfordert, wie ebenso in jöger „er zieht“ 
1,12, vgl. N. a. Übrigens hört man in Prosa auch die ursprüngliche Be- 
tonung, z. B. jefill, jegud N.b zu 20, 10; jetiz „er schlägt“ 52 Einl. Auf 
diese Weise erklärt sich auch nindull „wir lassen uns leiten* N. a zu 17,6 
(VII. Form). Von der 1. Person des Singulars liegen keine Beispiele 
dieser Art vor. 

Bei den Verba secundae Hamz zeigen sich dieselben Erscheinungen 
wie bei der Flexion des Perfectums ($ 128b): entweder geht Hamz ver- 
loren und es entsteht beim ersten Radical ein &: jisäl „er fragt“ (als Jambus) 
106, 3; asälek 68, 3; asülekum 54, 3 nach Note a im Mscr. ursprünglich 
as’al°; ins Metrum würde asılekum (vgl. $133e), also ein Epitritus III am 
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Besten passen, obwohl auch ein Dijambus möglich wäre. Oder diese Verba 
gehen in Verba med. ‚s über: ma-sil „ich frage nicht“ 34, 11; tezir „sie 
brüllt“ 81, 5. 

Während im Perfectum die Stämme ult. Hamz schon völlig in ult. ‚5 
übergelien, haben sie im Imperfectum wenigstens noch den Vocal a; ich 
erinnere mich, jeyra „er liest“ gehört zu haben. 

Von dem u-Vocal der Verba ult. „ im Imperfectum sind nur geringe 
Spuren vorhanden; vgl. in den Märdiner Texten «sick „ich will dir klagen“ 
112, 20. In der Volkssprache des Nedschd lautet das Imperfectum von 
le> jedsi 39, 21; ebenso in den Märdiner Texten 109, ab 3; vgl. jetli „er 
folgt“ 37B; yijli „er ist teuer“ 68, 34. Eine Besonderheit des Dialektes, 
welche freilich auch in anderen arabischen Mundarten ihre Analogieen hat, 
besteht in der Tendenz, die Imperfecta mit -4, statt mit -? zu bilden. 
Ursprüngliches @ findet sich in Fällen wie fulya „du triffst an“ 77, 26. 
Sonst nicht zu belegen ist dagegen « in Verben wie jujz@ „er belohnt“ 
82, 10; tuzr& „du tadelst“ 13, 3, N.b; atlä „ich bestreiche“ 99, 4; zuzh& 
„es kommt Einem zu“ 31,8, N. b; nıj/ä „wir schauen nach“; tuslw „sie 
beraubt“ 18, 9 (vgl. 12,12, N. b); jabräa „er stelıt zur Seite“ 35.17, N.a (vgl. 
85, 2, N. c); als Perfectum dieses Verbums wird abra angegeben. Inbezug 
auf die Vocalisation des Imperfekts von Verba ult. 5 sind Schwankungen 
innerhalb der Dialekte zu constatieren; — so findet sich bei Wallın 3, 6 
argä „ich hoffe“; dagegen hat das Wort in den Nedschdtexten ein 2, z. B. 
terjin (mit Suffix der 1- P.) 46,27; ebenso Wallin 2,1 jusdä& „er gleicht“ gegen 
jisdi N. a zu 45,8. Nach Wallin in ZDMG 6, 210 sagen die 3Aneze bubıjz 
„du willst“, die Higäzener aber tibja (vgl. aus dem Nedschd Excurs E 
t«bjt; in den Märdiner Texten 110, V. 17 abja). Natürlich können unter 
diesen Verhältnissen das Activ und das Passiv nicht gehörig unterschieden 
werden; so wird mit Recht jubla 106A, 12 (vgl. N. a) und 19, ebenso tıblanı 
109, ab 15 als Activ mit „du bringst mich ins Unglück“ erklärt; dagegen 
steht tibla 77, 25 als Wunsch im Sinne von „mögest du geprüft werden!“ 
und ist also eine Form wie jıyda = air „es wird ausgeführt“ 19, 6; 
wiederum jibli[h] „er' möge [ihn] prüfen!“ 109, ab 3; vgl. Jaza „belohnen“ 
Impf. ayza, jugzäa 80, 36 u. 82, 10. 

In der Volkssprache scheint das 7 (bez. «) dieser Imperfecta sich ausser- 
ordentlich leicht zu verkürzen und schliesslich gänzlich zu verflüchtigen. 
Besonders häufig geschieht Dies vor dem Artikel; so steht nost-almehar 
„wir geben die Füllen“ 30, 15; in dem Märdiner Texte 108, ab 1 steht 
unmittelbar hinter einander: nast-elsuSer „wir geben den Zehnten“ und nasti 
elsos“r. Ebenso in Gedichten, z. B. jiry-ulyida „er hofft auf Belohnung“ 
71, 18; tudr-alwusät „die Feinde erfahren es“ 74, 2; tiyj-ıddär „du kommst 
nach Hause“ 85, 5; vgl. auch 378. Vgl. auch nis:y (sic) „ich freue mich“ 
zu sijet N.b zu 5,4. In aradda 20,17 liegt wahrscheinlich eine 1. Person 
sing. des Imperf. Il von „>, vor; nachdem das ? weggefallen war, wurde 
ein Reim-@ angehängt. 
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8 139. Verkürzte Stämme. 


a Infolge des Abfalls des letzten Radicals (eines Hamz) ist das Verbum 
jä „kommen“ in die Kategorie der ult. _s geraten. Für sein Imperfectum 
findet sich noch teji N.d zu 20,19; mäa ayjı 42, ab 2; aber dann öfter tiyji 
46 Einl.; tögi 26 Einl. ab 3, doch auch bereits jiji N. a zu 9, 4; vgl. als 
Adverbium $63e. Die Verlängerung des ? ist wohl durch den Ton hervor- 
gerufen; vgl. „Zur Metrik u.s.w.“ S. 15. Im Mser. steht ji auch 14, 7, 
aber das z passt nicht ins Metrum, dieses verlangt einen Jambus. Was die 
1. Person sing. betrifft, so wurde 42 Einl. m« ai gehört; di in dem Märdiner 
Texte 109, V. 35 ist nicht ganz gesichert. 

Neben y@ ist als zweiradicaliges Verbum ult. 5 das Verbum b& anzu- 
nelımen, und zwar als verkürzt aus > | „wollen, vgl. die Note in Fr. Delitzschs 
Hohes Lied und Kolıeleth, Leipzig 1875, S. 402. Auf Grund dieser An- 
nahme wurde im LCOBl. 1880, Nr. 25, Sp. 817 versucht, dasselbe Verbum 
zur Erklärung des Imperfectumpräfixes bi heranzuziehen, worüber hier in 
& 156 Weiteres zu vergleichen ist. In Fr. Delitzsch’s „Das Buch Job, 
Leipzig 1864, S. 431 hatte bereits früher Wetzstein das Imperfectum alı, 
tebi, jebi, nebi, tebü, jebs als im Sprachgebrauch von Damascus vorhanden 
aufgeführt. Während die meisten seiner Gewährsmänner diese Formen für 


eine Verstümmelung von abi erklärten, suchte einer darin einen Stamm 
„als Flehender kommen“ nachzuweisen. Doch passen die bei Wetzstein an- 
geführten Beispiele fast durchweg auch, wenn man für das betreffende Verbum 
die Bedeutung des „Wollens, Strebens, auf Etwas Losgehens“ annimmt. 
Fraglich kann nur sein, ob die erstgenannten Gewährsmänner Wetzsteins 
mit der Ableitung von ‚„», mit welcher übrigens schon Wallin ZDMG 
6, 210 vorausgegangen ist, Recht haben. Man wird sich jedoch kaum darauf 
berufen können, dass nubi im Metrum von 85, 1d und 2a als Spondaeus 
gebraucht zu sein scheine; ebensowenig auf die Annahme, dass das in 
Marokko gebräuchliche Imperfectpräfix auf _„» zurückgehe (vgl. Socin und 
Stumme, Dialekt der Houwära S. 11, Anm. 28). Stumme fasst jetzt selbst 
für den Dialekt von Tunis (Tripolitanisch-tunis. Beduinenlieder, Glossar, 


S. 135) e\ in der Bedeutung von „wollen“; besonders ist auf die erschöpfen- 
den Nachweise Landbergs (Arabica 3, 102ff.) für den Dialekt von Hadramüt 
zu verweisen, welche die Angaben Reinhardt’s über dieses Wort im Dialekt 
von 3Omän (bei R. $ 388, wo nach unserer Ansicht noch mit Unrecht ein 
Zusammenhang des Verbums mit bayjä angedeutet ist) ergänzen (für Süd- 
arabien vgl. auch Stace 8. 183. Für Tripolis nimmt jetzt Stumme zwei 
Verba ba = st, bbä—= „®» an; vgl. seine Märchen u. Ged. aus Tripolis, 
S 56, S. 239), und zwar in durchaus abschliessender Weise ergänzen. 
Das Verbum ist allerdings insofern defectiv, als es bloss im Imperfect 
vorkommt; ım Süden Arabiens scheint es den a-Vocal zu haben (wie 
es in den Texten Reinhardts, z. B. S. 322 und 326 häufig vorkonmt), 
im Nedschd aber ?, z. B. jubi 61 Einl. ab 3 (neben jibi 16 Einl.); tulı 
2. Pers. („du meinst“ = cl. 5) 63, 26 als Jambus; abi (1. Pers.) 1, 8 als 
Jambus, ebenso nebi 88, 7. Das Verbum ist somit von dem klassischen 


b 
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„! „nicht wollen“, welches gelegentlich auch vorkommt (talıa c. san 69, 48), 
aber auch von  „“ völlig zu scheiden und doch wohl mit dem hebr. a8 
(vgl. Gesenius, Wörterbuch) zu combinieren. Angaben wie die von Stace 


p. 33 unter „come“: they come to us (for sometling) LxLe os sind ge- 


‘eignet, an dieser Ableitung irre und an 812 denken zu machen; es wäre 
Dies aber durchaus unrichtig. 


$ 140. Die Imperfecta der abgeleiteten Formen. 


Was die Imperfecta der abgeleiteten Formen betrifft, so ist jadıdı a 
„er bringt“ bei Wallın 2,2 aus ER zusammengezogen, vgl. 8 111a. 

Bei dem Imperfectum des VII. Stammes tritt, was den Vocal des ersten b 
Radicals betrifft, häufig Vocalassimalation ein, z. B. jindisim, tincisim „er, 
sie lässt sich teilen“ 73,13; 106 A, 7; ebenso £insıliÖ „du wirst gehenkt“ 14, 8. 
Von ursprünglichem Hamz kommt jerrefi neben jenrefi „er lässt sich heilen“ 
N.b zu 37,y. Abnorm erscheint, dass von Stämmen ult. _s diese Formen 
— und zwar ist das Passiv ausgeschlossen — hinten mit @ gebildet werden; 
zunächst in den Mürdiner Texten, z. B. tenhasa „sie lässt sich zählen“ 
110, ab 12; in$era „er lässt sich kaufen“ 110, ab 18; vgl. N. a zu 110, V. 38. 
Ebenso hörten wir von Gänö (Prym und Socin, Der neu-aramäische Dialekt 
des Tür ’Abdin, Göttingen 1881, I, XII) binhahka „es lässt sich erzählen“ 
und dergl. (vgl. auch Stumme, Märchen aus Tripolis, $ 62). In ZDMG 
22,142 ist wohl BER darnach mit Unrecht als Passıv betrachtet und vocalisiert 
worden. Der Dichter gebraucht diese Formen mit @ nicht, — also jintin? 
40, 6; jauyizi „er wird belohnt“ 29A, 23. 

Wie bei der VII. Form, geht auch bei der VIII. der vor dem letzten c 
Radical stehende Vocal oft in z über, z. B. dytilid „ich bin in Unruhe“ 8, 4; 
tistici „du beklagst dich“ 25, 5. Selbst im Passiv hört man z, z. B. jirtiya 
„es wird gehofft“ 1,13. 

Was die X. Form anbetrifft, so sind Fälle anzuführen, wie tistäft „du d 
gelangst zum vollen Rechte“ 73, 15 nach $ 129p. Vgl. Reinhardt 8 371 
neben 332. 


$ 141. Die Flexionsendungen des Imperfectums. 


Die 2. Person fem. sing. des Imperfectuns hat die Endung in, z. B. a 
tafsılın „du lässt locker“ (von klass. JS) 90, 5; so auch ım Dialekt der 
Beduinen der syrischen Wüste ZDMG 22, 77,16 „=D. tebini „du willst“ 
40, ab 5 ist in Prosa eine einigermassen auffällige Forn; wahrscheinlich 
liest Einwirkung der klassischen Sprache vor. 

Die 3. und 2. Person msc. plur. haben die Endung «an; vor ihr geht b 
der kurze Vocal des zweiten Radicals leicht verloren; tehurjün „ihr redet“ 
46, 21 ist im Vergleich zu jehurrigni 45, 6 aus teharrigun entstanden. Bei 
den in $ 136 gekennzeichneten Verben schiebt sich hinter dem ersten Radical 
ein 4 ein, sodass man Formen erhält wie f&abdın „ihr dient“ (46, 22 als 
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Bacchius gebraucht). Darnach darf man rubig das juhresän des Manu- 
scriptes 4,6 N.c in jeharsun „sie bewachen“ emendieren. Sonst sind Fälle 
mit Vocaleinschub hier nicht häufig, doch vgl. jeyunsun „sie Jagen“ 66 Einl,, 
ab 1; jedihlunuh „sie bringen es hinein“ Excurs Z. — Auch bei den ult. 
‚5 tritt an ein, z. B. III ieädan „sie gleichen“ 4, 14. Ein a-Laut des 
zweiten Radicals verbindet sich mit an zu ön, z. B. tirdon „ihr seid zu- 
frieden“ 46, 22; itasadon „sie wechseln ab“ N. b zu 72,28; aber auch Jehudon 
„sie treiben an“ & 23d. 

c Die 3. Pers. plur. fem. hat (wo nicht die masc. eintritt, wie in wanniswän 
jedhakun „während die Weiber lachten“ 110, ab 6) die Endung an, en, 
oder in; wahrscheinlich ebenso die 2. Pers. plur. fem.; doch giebt es in den 
Texten wenig Belege dafür (tämuninna [?] 108, V. 7), und man kann Dies 
nur aus der Analogie, besonders auch des Dialektes von 3Omän (vgl. Rein- 
hardt $ 281ff.) schliessen. Im Dialekt der Beduinen der syrischen Wüste 


 wr) | PP Ze. BP 
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finden sich dieselben Formen, z. B. ZDMG 22, 77, 6 a2 Dar 

Nedschd ist die Endung in, wie bei der 3. Pers. plur. fem. perf. (vel. 
8 131c), der Endung «an gegenüber secundär, man hört jizsayjın „sie rufen“ 
(als Amphimacer) 68, 25; jesuijirin „sie besuchen“ 82 Einl. ab 2. Von 
Stämmen med. » und ‚5 finden sich jesnfin „sie sehen“, jeyıbin „sie bringen“ 
ın dem Prosatext Excurs S. Bei den Stämmen ult. ‚5 tritt die Endung 
direct an den zweiten Radical, z. B. jiädun „sie gleichen“ 64,4; jicadın 
(dass.) 6, 8. Wetzstein hat hier Formen wie Ben: ZDMG 22, 79, 7; 
vgl. dagegen Reinhardt, S. 220. Wie im Perfect ist hier, im Imperfect, 
das n der Endung geschärft; Dies tritt vor Suffixen zutage, @ B. 
jasharinnuh „sie verzaubern ihn“ (Notiz); ebenso ZDMG 22, 80, 8 iE,; 
die Doppelung ist nicht, wie Reinhardt, S. 12 es darstellt, vom Antreten 
des Suffixes abhängig. Den Beweis dafür erbringen die zahlreichen Fälle, 
in denen dem Metrum zuliebe die Doppelung nebst Nebensilbenvocal statt 
des einfachen «an, in in den Text gesetzt werden muss, z. B. 6,17 N.d 
jarsanne statt jarsan, vgl. 45, 8; 65,6 (Mscr. jigfun); 72, 49. — Verhältnis- 
mässig selten muss dem Metrum zuliebe auf die klassische Form zurück- 
gegangen werden, z. B. 77, 22, N.b und d julsabna für Julsahın „sie spielen“. 


4. Der Imperativ. 
8$ 142. Die Formen des Imperativs. 


a Das Prätix des Imperativs lautet bei «-Vocal der zweiten Silbe u, z.B. 
utlub „verlange“ 16, 8; bisweilen ist u auch durch consonantischen Einfluss 
hervorgerufen, z. B. u/tfan „untersuche“ N. a zu 12, 21. Bei a und i der 
zweiten Silbe ist der Präfixvocal sonst meist &, z. B. imbiz von ;S „auf- 
laden“ N. a zu 6, 13. Übrigens ist das x der zweiten Silbe selten rein. 
Von grösserem Belang als diese Vocalfürbungen ist der Umstand, dass der 
Ton zwar bisweilen in alter Weise noch auf die End- und Stammsilbe fällt, 
z. B. uystd „setze dich“ 40, ab 8; vgl. jedoch iys:ıd N.a zu 9,5. Der Ton 
wird auch hier mehr oder weniger schwebend sein, aber doch wie in 
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manchen Hadaridialekten die Neigung haben, auf die erste Silbe zu fallen, 
vgl. änser „brich auf“ 16, 11; äsınas „höre“ 110, ab 16. 

Von Ja lautet der Imperativ 67,2 chid; die gewöhnliche Aussprache 
in der Volkssprache ist Aud N.f zu 76, 29, bez. hid (vgl. 24, 2, 42,1). Die 
Erklärung von 35, 1 N. b ist nicht sicher genug, um zu beweisen, dass 
auch die sonst vielfach (besonders im Maghreb) beliebte Form had wirklich 
vorkommt. — Von g>s ist dis „lass“ 5, 4 (vgl. 61, 4) kaum eine in der 
Volkssprache begründete Form; aber das ist seltener (z. B. 77, 35). 

Bei den Stämmen med. sa und ‚5 schwankt die Sprache zwischen Länge 
und Kürze des Vocals; so steht rüh 78 Einl., ab 2, während in der Form 
rah 40 Einl., ab 8 der kurze Vocal so unbestimmt weworden ist, dass man 
infolge der Einwirkung der Consonanten ein a zu hören glaubt. Für 3Omän 
giebt Reinhardt $ 335 und 336 die langen Vocale. In der Poesie ist Länge 
und Kürze möglich; nebeneinander stehen sie in jım 3üf wuhtär „auf, sieh 
und wähle“ 47, 9; bis (im Reime) 52, 3 beweist Nichts. gum ist häufig: 


z. B. 106, 16; 40 ab 12. Kurzes u geht sonst meist in z über, z. B. if 


von häf „setze in Bereitschaft“ N. a zu 15, 13; vielleicht ıst diese Form 
aus einem Imperativ des IV. Stammes entstanden, wie sir „lass gehen“ 49, 7. 
Dies ist ja bei kin „sei“ 61, 37; Sif „siehe“ 50, 4; rıf „sei gütig“ 1,9 
(vgl. N. b) ausgeschlossen. Bei dem Verbum 34 „zurückhalten“, dessen 
Imperativ im Plural zii lautet (69, 1), ist doch wol eine Nebenform zayı) 
anzunehmen, vgl. 72, 9 zug; dagegen verlangt bei su 49, 1 das Metrum 
vor dem anlautenden Vocal wohl eine Länge, also doch wohl zuyy; 80, 18 
steht im Mscr. zij, wo das Metrum einen Trochaeus fordert. 

Eine Eigentümlichkeit des Nedschddialektes bestelit darin, dass in den 
2. Personen masc. der Imperative von Stämmen ult. „ und 5 — und es 
kommt fast nur auf die letzteren, inclusive die ult. Hamz an — der kurze 
Vocal des zweiten Radicals vollständig abfällt. So wurde notiert itl-elbet 
„lies den Vers“ (so sagte der Erklärer zu mir, wenn er einen Vers nicht 
im Gedächtnis behalten hatte), — mit Suftix itluh (die Suffixe treten also 
unmittelbar an den zweiten Radical). Ebenso o3/& „verzeihe“ (Mser. o3f) 
13, 7; iger „lies“ N. a zu 89, 12; von 0: 15u „brate“ N. c zu 80, 17 mit 
Auflösung des zweiten Radicals in einen Vocal (ähnlich &u „bringe Wasser!“, 
— die ganze Glosse [Notiz] lautet eru Lina ma = hät lina min dal: elcelib 
md); von ei it „komm“ 84, 12; N. a zu 82,9. Wetzstein in ZDMG 22, 
75, 17 u. 127 schreibt oe „sprich“; dagegen Landberg, Arabica 3, 89, 90 


für Hadramüt 33h und i8eb von E Bekanntlich sind diese Formen in 
der klassischen Sprache in Pausa möglich; vgl. Mufassal 162, 10; ein merk- 
würdiges Beispiel des VIII. Stammes, nämlich er „kaufe“ findet sich in 
einem Vers bei Ibn Jaıs ırr., 10; Nöldeke, Zur Gr. des class. Ar. S. 10. 
Jedenfalls kennt die Nedschdsprache bei solchen Imperativformen keine 
langen Schlussvocale, wie die meisten Hadaridialekte; es ist daher auch bei 
der Übersetzung von 14,10 fahdiruh wunhähe von der Originalübersetzung, 
welche zwei Imperative voraussetzt, abgewichen worden; «nl@ mit 4 kann 
bloss 1. Pers. sing. impf. sein. 

Die alte Form des Imperativs des IL Stammes ist bewahrt; wie stark 
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der i-Vocal des zweiten Radicals ist, zeigt sich darin, dass infolge seines 
Einflusses selbst ein 7 der ersten Silbe in € übergeht, z. B. Imper. dunwid 
neben Perf. juuwad „stark machen“ N. c zu 12, 2. Auch hier fällt das ı 
von Stämmen ult. ‚5 ab; ein Rest von ihm liegt dann wohl in dem Neben- 
silbenvocal vor, welcher nach solchen Formen vor consonantischem Anlaute 
des folgenden Wortes zu Tage tritt, — oder vielmehr, es weist die Sprache 
der Poesie noch die volleren Formen auf; so z. B. dunn „hole“, eig. „bringe 
nahe!“ (74,1 — im Vers — dunne [kattäbin)); 51, 1 steht im Mser. hall 
sank „schüttle von dir ab“ (<I2 JS), was als Amphimacer zu lesen ist; 


42,1 steht dafür im Mser. hall& sank, wo wegen des folgenden 3 der Neben- 
silbenvocal die Färbung eines a erhielt. In Prosa wurde idd elkaläın „richte 


die Rede aus“ &) gehört (Notiz). Vgl. N. d zu 24, Einl. Den Ausfall 


des dritten Radicals beweisen aber vor Allem auch Formen mit Suffixen 
wie hallın „lass mich“ N. a zu 89, 12; vgl. dagegen (im Vers) s3azzını 
„tröste mich“ 52, 33, — wohl wie hallint 61, 4 klassisch. Reinhardt S. 
153 schreibt Wulle; Van den Berg, Le Hadhramout 8. 277, Note 15 


>5 als Imperativ II von „es; Ähnliches in ZDMG 22, 175. Wenn, wie 
es wahrscheinlich ist, die Erklärung Wetzsteins N. a zu Wallın 7,1 nasıh 
richtig ist, so liegt ein Imperativ III von „«s mit Suftix darin vor. Pal- 
grave 1, 55 hat schon im Göf semm für en „sage Bismillah“ gehört. 

f Von Imperativen des IV. Stammes kommen nur wenige sichere Beispiele 
vor. «crih salämı „richte ihm meinen Gruss aus“ 17, 18 ist eine alte Redens- 
art; ard N. a zu 32, 15 steht zwar neben einem Perfectum des II. Stammes, 


ist aber doch wohl = 3 eig. „setze hinauf“. Auch (sdi fem. „gieb zu 
trinken“ Einl. 27 ist wohl IV. Form. 


g Bei den Imperativen des VII. und VIII. Stammes liegt der Ton auf 
dem vocalischen Präfix, z. B. infehic „lass dich vertrösten“ neben dem 
Perfectum infahuz 88, 8, N. a; (intehih „wach auf“ 68, 1. Der Vocal der 
zweiten Silbe ist bisweilen 2 statt a, z. B. vhtilib „melke“ N. b zu 65, 5. 
Bei den Stämmen med. 4 und ‚s ist der Vocal lang, z. B. wuhtir „und 
wähle“ 47,9 (vgl. sub c). 

h Eine eigentümliche Form des Imperativs bleibt anzuführen, nämlich 
hedürkum oder hädürkum „hütet euch!“ 65, 16, N. a. Grade wie dieses 
mit wa verbunden ist, so findet sich hadrak (lies vielleicht hadrak) wının?- 
je[h] 22,6 „hüte dich davor, Ihn (den Kaffee) zu wenig zu rösten“. Es ist 
schwer über diese vereinzelten Nominalformen zu urteilen; vielleicht mag 
die erstere Form mit Js zusammenlängen; vgl. Fleischer, Kleinere 


Schriften, 1, 104. 


8 143. Die Flexion dies Imperativs. 


a Was die Flexion des Imperativs betrifft, so tritt die Femininendung 
i wohl in der Regel so an, dass der Ton auf der ersten Silbe bleibt. Bei- 
spiele sind selten; vgl. aus den Märdiner Texten üsbur: 109, ab 14. Bei 
den Formen von Verba ult. 5, welche nach dem zweiten Radical «a haben, 


EINLEITUNG zum Diwan. 173 


bildet sich durch Contraction mit der Endung ein €: tasadde „geh weiter“ 
16, 26. Auffälligerweise komnit dieses & oder sogar das diphthongische «: 
auch bei Formen vor, bei welchen sonst keine Spur einer Imperfect- oder 
Imperativbildung mit a-Vocal vorliegt, so bei ibna: „baue“ N. c zu 77,10; 
iezai oder ?cze „gehe weiter“ N. a zu 76, 25. Es erinnert Dies an ara- 
mäische Formen; in der That kehrt die Erscheinung im arabischen Dialekt 
von Mosul wieder, wo das Femininum von im$i „gehe“ ims«ur, lautet. Freilich 
aber kommt die Endung «u, oder & auch bei anderen Verben vor, z. B. fitte 
von (DU N. a zu 76, 25; Yuzel von ;zi= 106, 8, und gelegentlich scheinen 
(ist die Form sicher fem.?) auch von Verben ult. ; Formen ohne «ti, ei vor- 
zukommen, vgl. yime-scint (als Epitritus III!) „stel’ auf, gieb mir zu trinken“ 
50, 2, sodass man — wie bei dem «u, ö der 3. Pers. plur. perf. — bei «i, ei, € 
doch wieder eher an eine rein lautliche Steigerung der Endung : denkt. 

Vielleicht kommen in der Poesie Reste des alten Dual vor; in Fällen, 
in welchen angenommen ist, dass sich der Dichter an zwei Begleiter oder 
Freunde wendet. Formen wie zugJä& „haltet an“ 53, 1 und adnıja „bringt“ 
74, 5 N. a sind andernfalls schwer zu erklären. 

Die Endung der 2. Person masc. plur. ist in der Regel «; der Wortton 
füllt auf die Silbe mit dem vocalischen Präfix, z. B. ötrekü „lasst“ 68, 36; 
mit Vocaleinschub ötelbis (vielleicht eher mit silbischem } zu schreiben) 61 
Einl., ab 9. Dass die Formen von med. s, die in der 2. Person msc. 
sing. das « in 2 verwandeln, hier 4 haben, ist selbstverständlich, z. B. rahu 
51,5. Auch hier tritt nun die Frage auf, wie bei der Endung der 2. 
Pers. fem. sing. In Mosul lautet der Plural von zmsi: msö; allerdings finden 
sich nun aber in den vorliegenden Texten keine analogen Beispiele von ult. 
‚5: Dagegen kommt ö bei anderen Verben vor, z. B. züJo „haltet zurück“ 
19,1; neben yılua „sagt* 45,12 ein grdları 24,5 und gıllö 72,40; Siddun „brecht 
auf“ 64,5; tusardero 45,11; Julaw-amın „sagt Amen“ 106,11 als Epitritus II. 
Auch Reinhardt 8 274ff. giebt o als Endung. Es wird wohl auch hier bei 
dem in $ 131a ausgesprochenen Urteil bleiben. 

Formen der 2. Pers. fem. plur. kommen wohl bloss zufällig nicht vor; 
nach der Analogie des Dialektes von s3Omän (Reinhardt $ 274ff.) und des 
der Beduinen (ZDMG 22, 175) ist die Endung der Form an, en, in, mit 
Schärfung des n. Dass für die Feminina gelegentlich die masculine Form 
eintritt, beweist (das an Frauen gerichtete) uscun „gebt mir Wasser!“ 27 Einl. 


& 144. Admirativformen. 


Admirativformen sind selten, doch z. B. matwal „wie weit!“ 29 A,1; 
die Form 7& ma-bhatak „o wie glücklich bist du!“ Wallın 5, 13 hat Wetz- 
stein in ZDMG 22, 175 festgestell. Man vergleiche auch die Bemerkung 
Wallins n ZDMG 5, 9; zu Wallin 6, 1 ja ma hala für Ja vb „o wie 
süss!“ mit Einschubvocal bei k vgl. Wallin ZDMG 6. 370; Wetzstein, Aus- 
gewählte Inschriften S. 354. Die Phrase kommt 97, 12 vor. — Ob auch 
wa-zın „o wie schön!“ und wa-sin „wie hässlich“ 97, 10, N. a und 28 zu 
diesen Admirativformen zu zählen sind, ist nicht ganz sicher; wir haben es 
wohl dabei mit einer andern Art der Exclamation zu tun. 


m 
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e) Verbindungsformen der Pronomina, Nomina, Verba und Partikeln. 
1. Die Verbindung mit Suffixen. 
S 145. Allgemeines über die Suffixe. 


In sehr enge Verbindung treten Nomina — die Präpositionen inbegriffen 
— und Verba mit den abgekürzten Pronomina personalia, den so- 
genannten Suffixen. Die Form, in der die letzteren erscheinen, richtet 
sich teilweise nach dem Auslaute, mit welchem sie sich verbinden; stark ist 
der Einfluss, den ihr Antreten auf die Gestaltung des Nomens und Verbuns 
ausübt. Ganz besonders ist hervorzuheben, dass die Suffixe an Nominal- 
und Verbalformen, wie sie heute meistens gesprochen werden, häufig nicht 
direct antreten, sondern dass an der Nominal- oder Verbalform noch ein 
Vocalauslaut zutage tritt. So bildet sich durch das Zusammenwachsen 
dieses Vocals mit dem Suffix eine neue Suffixform. 

In syntaktischer Beziehung ist bereits hier zu betonen, dass im Nedschd 
das Particip häufig mit Verbalsuffixen verbunden wird, z. B. mostini „er 
giebt mir“ 78, 9; lahecinan „sie erreichten mich“ 14, 5; muallimineh „sie 
lehrten sie“ 64, 18. Dagegen steckt in sädılinz Wallın 3, 13 das Nominal- 
suffix, — die Form ist „meine Tadler“ zu übersetzen. Zur Sache vgl. 
& 154. — Auch andere Wörter, welche Verbalbedeutung haben, kommen 
mit Verbalsuffix vor, z. B. bussıun „es genügt mir“ 91, 2. 


$ 146. Das Suffix der 1. Person singul. 


Das i des Nominalsuffixes der 1. Person sing., wie das des Verbal- 
suffixes n2 ist oft metrisch lang, z. B. seni „mein Auge“ 34, 12; wuddi 
„mein Wunsch“ 97, 26; mesulleni „mich tröstend“ 21,4. Jedoch kommt es 
auch schon als metrisch kurz vor, z. B. jallx „mein Herz“ 1,20 und mann 
„von mir“ 97, 35 als Trochaeus; ebenso rabbi Wallin 3, 2. 

Bisweilen fällt das Nominalsuffix © aber auch vollständig weg, vgl. 
ZDMG 46, 377, 6fl., wie schon in der klassischen Sprache in Pausa 
(vgl. Nöldeke, Zur Gramm. des class. Arab. S. 9, N. 4); z. B. 7a samm 
„o mein Oheim!“ 61 Einl. S. 1. In Ged. 97, 27 hat (nach N. b) das 
Manuscript ulidi; es muss jedoch dem Metrum gemäss (w)ulid gelesen 
werden. sann für findet sich N. a zu 88, 8; ebenso wminn-alsudlara 
74, 45 für släl er wo allerdings nach klassischer Weise minni-Isa-M 
xelesen werden könnte. (Vgl. welt, weli, wel ZDMG 51, 181; 187; 188). — 
Am Gewöhnlichsten ist das Schwinden des 2 aber beim Verbalsuffix; doch 
kommen auch volle Formen vor, besonders ın der Prosa aus el-Hasa, z. B. 
dsten: „gieb mir“ 61 Einl. ab 8; tarddne „er hat mich vertrieben“ (man 
merke auf den Ton!) 44 Einl.; sdallöonn: „gieb mir Kunde“ 40 Einl. ab 8 
neben sullimmi: ab 9; yawubınnı „sie (fem.) antworteten mir“ 74, 47, wo H 
sol schreibt; in der That steht N. a zu 66, 11 läjemummeni „sie leisteten 
mir Gesellschaft“, das freilich dem Metrum gemäss in lajımnent (d. h. einen 
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Epitritus III) verbessert werden muss. Auch N. a zu 66, 10 hat das Mser. 
läsibunneni „sie spielten mit mir“. — In den Märdiner Texten steht 109, 
ab 3 darabni „er schlug mich“. Schon unter a findet sich ein Beispiel mit 
ni beim Particip, vgl. auch mostin? „du giebst mir“ in & 145b. Doch das 
sind Alles Ausnahmefälle, ebenso wie Aruldnnı „nimm mich“ 109, ab 15 
(Suffix an der Form des Mod. energ. des Imperativs). Im Nedschd ist 2 
gewöhnlich geschwunden oder unhörbar geworden; n ist die eigentliche 
Prosaform des Suffixes; wie es zunächst häufig an vocalische Auslaute tritt, 
zeist z. B. uscan „gebt mir zu trinken“ 27 Einl.; dizän „er hat mich über- 
holt“ N. c zu 15, 2; auch in der Poesie ist es ähnlich: don „sie kamen zu 
mir“ 14,5; jeyın „er kommt zu mir“ 78,1; asfınm amäan „u! „las 58, 2. 
Vgl. Wallin in ZDMG 6, 194. Bei Formen wie der 2. Person perf. msc. 
sing. kann man die Frage als eine offene betrachten, ob der «-Laut, 
welcher sich zwischen das Affıx t dieser Perfectform und das Suffix eim- 
schiebt, als ein alter Vocal zu betrachten sei, z. B. ustetan „du gabst mir“ 
N. a zu 78,20. Ebenso steht es vielleicht bei der 3. Person msc. perf., 
z. B. sebiyuın = rn N.c zu 15,2, wobei auch die Betonung bemerkens- 
wert ist, vgl. 8 130b u. ö. Andrerseits wird man nicht umhin können, an- 
zuerkennen, dass dieses «n, mag der Vocal herrühren, woher er will, 
geradezu als Verbalsuffix der 1. Person sing. betrachtet wird; es tritt 
(infolge von Analogie?) auch an Imperfecta, z. B. jasyıban Be N.d zu 
7,10; jiräbıun SS 81, 7 (wie en ZDMG 22, 75,2 u. 119). Seltener ist 
in, in, aber es kommt selbst bei Perfectis vor, z. B. ma lämin-uhdin „Keiner 
würde mich tadeln“ 46, 16; tetillin „du ziehst mich“ 50, 7c. Ferner s. un 
an Imperativen: astun „gieb mir“ 88, 7; an der 3. Pers. fem. perf.: gyuni- 
tetın (neben masc. jemiütıun von ass „den Atem nehmen“) N.a zu 72, 24; 
sogar an Participien: amerun „mir befehlend“ 75, ab 4. 

Wie beim Verbum, so fällt auch bei den Nomina der Form fasal, den 
primären sowohl als den secundären (vgl. $ 90), wenn ein vocalisch an- 
lautendes Sutfix antritt, der Ton auf die zweite Stammsilbe. Der Vocal 
der ersten Silbe wird, wie beim Antritt der Femininendung ($ 910), redu- 
ciert oder ganz verflüchtigt, sodass dann selbst ein prothetischer Hilfsvocal 
eintreten kann. Dabei wird auch hier eine leise Schärfung des dritten 
Radicals lautbar; besonders häufig aber zeigen sich bei dem kurzen Vocal 
der Tonsilbe unter dem Eintlusse des Accentes und der umgebenden Con- 
sonanten lautliche Veränderungen: a geht in ? oder « über, z B. yimili 
„meine Kamele“ N. d zu 14. 25; &nfisi „mein Atem“ N. a zu 72, 24; ähn- 
lich ulödi (S 92c; 95a); Anıbi „mein Hinterer“ 91,6, N. a. 

Das Nominalsuffix 2 tritt auch an vocalische Auslaute: so bei den Ver- 
wandtschaftswörtern ab, ah an die volle mit 7 auslautende Form, z. B. jahr 
„o mein Bruder“ 40 Einl. ab 2; abi „mein Vater“ 61 Ein]. ab_8; jabiı 
(als Antibacchius) 29, A, 7, N. c. Auch Wetzstein schreibt so ZDMG 
92, 84, 3. — Ebenso tritt ? an auslautendes a, z. B. balwai „mein Unglück“ 
(als Antibacchius gebraucht) 1, 20; Wallin 3, 3. Bisweilen entsteht ın 
solchen Füllen ein Diphthong, dessen erster Bestandteil zwar gelegentlich 
noch als lang empfunden wird, z. B. werjr „mit mir“ 78 Ein], ab 3, in der 


c 
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Regel ist aber die Länge nicht mehr hörbar, vgl. balı: „mein Unglück“ 
N. a zu 7,11; gido N. a zu 7,9 (unsicher). In mas«a: „mit mir“ Einl. 40, 
ab 12 ist der Diphthong vielleicht bloss durch den Laut 3 hervorgerufen; 
vgl. jedoch & 48b. — Auch an einen :-Laut tritt selten mehr das Suffix ja; 
in Prosa findet sich zalejt (wo ? secundär durch 7 hervorgerufen sein wird) 
66 Einl. ab 2; besonders häufig in den Märdiner Texten, z. B. 109, ab 1; 
ebenso in Poesie 48,5; 72,3. An letzterer Stelle erwartet man einen Bacchius; 
ebenso 70, 20, wo nach N. a das Manuscript zulei (eine berechtigte prosaische 
Form, vgl. 89 Einl.) aufweist. Dieses passt zwar Wallin 1, 3 und 5 ins 
Metrum, dagegen stelıt 109, V. 20 im Manuscript zu«leija, wo ebenfalls ein 
Bacchius besser wäre; ebenso 97, 22 Mscr. sale; V. 26 wohl für einen 
Amphibrachus. Wahrscheinlich ist demnach in den Gedichten eine Form 
salei7@ neben zulei7@a doch berechtigt; 76, 4 Mser. zulerje sind e und «a mög- 
lich. Die Form mit @ ist auch sonst zu belegen, z B. aus schriftlicher 
Überlieferung Us Bäsim av, Z. 10. — In der Gegend von Märdin hört man. 
wenigstens in der erzählenden Prosa, 'ileija (z. B. 109, ab 11). — Nach 
Obigem wäre dann aber auch in der Poesie bija, was das Metrum Wallin 
1, 10 erforderte, für das gewöhnliche bi 1, 19 möglich, vgl. zur Präposition 
bi 845. Schon etwas gewagter ist es, statt li 53, 14 li)a zu lesen; liye „mir“ 
wurde freilich im Arabischen des Tür Abdin notiert. Ahnlich wäre statt habıli 
40, 7 habibija „mein Freund“; statt bulas „mein Unheil“ 7,11, N. a bular,a zu 
conjicieren; diese Formen würden aber doch wohl nur in der Poesie möglich 
sein. Was ftje am Ende von 9, 2 ist, lässt sich schwer entscheiden; vielleicht 
allerdings ft mit Suffix der 1. Pers. sing. 


8 147. Das Suffix der 2. Person singul. 


Das Suffix der 2. Person masc. singul. lautete ursprünglich ohne 
Zweifel ka. Ein Rest des vocalischen Auslautes ist wohl noch in Fällen 
erhalten, in denen das Suffix vor anlautender (wenn auch secundär an- 
lautender, d. h. durch Ausfall eines Vocals entstandener) Doppelconsonanz 
steht; allerdings ist der Vocal im Beispiele adhalökibhidnetin „sie haben 
dich (msc.) in Ruhe gelassen“, was 80, 41 als Epitritus II+ Amphimacer steht, 
in i übergegangen. Dem Metrum zuliebe muss vielfach nach %k, wie das 
Suffix jetzt lautet, ein Nebensilbenvocal, der ebenfalls als Rest des ursprüng- 
lichen vocalischen Auslautes zu fassen sein wird, eingesetzt werden, z. B. 
minke „von dir“ 78, 10; vgl. 99, 6; ine — cut 80, 43; tisalke „sie wird dich 
fragen“; sogar in Prosa wird dieser Vocal gehört, z. B. naselibke „wir wollen 
dich binden“ 41 Einl. ab 2. Wenn der auslautende Vocal des Suftixes im 
Manuscript geschrieben ist, so lautet er häufig 2, wie oben im ersten Beispiel, 
vgl. minkı bt? 73, 15. 

An eine mit einfachem Consonant auslautende Silbe tritt das Suffix 
in Prosa sonst durchweg als blosses k an, z. B. hüädimk „dein Diener“ 99 
Einl.; min sibubk „um deinetwillen“ N.b zu 12 Einl. Von besonderen Formen 


° .. .s 9 
sind noch anzuführen wasıdk vor anlautendem Vocal als Jambus für „s5 
50, 6, Mser. wasddel; „das Rendezvous mit dir“, Auch beim Verbum ist 
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diese Art der Anfügung des Suffixes, was die Volkssprache betrifft, die 
gewöhnliche, z. B. &sullimk „ich will dich lehren“ Excurs AA, ab 3; daneben 
40, ab 8 ezälleınk, wobei der Ton auf der Silbe, die ıhn vor dem Antreten 
des Suffixes hatte, geblieben ist. Solchen Formen liegen noch vollere mit 
vocalischem Auslaute des Verbums zu Grunde. Ebenso stehen sich ahıbirk 
„ich thue dir kund“ 25, 10 und dünsidk „ich beschwöre dich“ Formen wie 
abıssirk „ich gebe dir frohe Kunde“ 40 Ein]. ab 12 und jeyuuwizk As = „er 
möge dich verheiraten“ 66 Einl. ab 2 gegenüber, sodass also die Beibehaltung 
des ursprünglichen Accentes das Gewöhnlichere ist. 

Zwischen das Sufix und die auslautende Wortsilbe tritt ein Vocal 
(Nebensilbenvocal), wenn diese Silbe aus Consonant+ kurzem Vocal + Doppel- 
consonanz oder aus Consonant + langem Vocal + Oonsonant besteht. Der 
Nebensilbenvocal wechselt nach den umgebenden Consonanten, z. B. z0Jbuk: 
„nach dir“ (84, 7); auch tritt Vocalharmonie mit dem langen Vocale ein, 
z. B. jarimik „der es mit dir (msc.) zu thun hat“ 40 Einl. ab 8, vgl. ZDMG 
22,166; aber auch der Vocal e kommt vor z. B. mudllelk 66, 61. 

Von dem vollen Suffix der 2. Pers. fem. singularis finden sich in den d 
Texten keine Spuren mehr. Das :, welches ursprünglich ohne Zweifel als 
Auslaut vorhanden war, hat jedoch bewirkt, dass das k zur Affricata wurde, 
Beispiele ohne den obenangeführten Zwischenvocal finden sich nach con- 
sonantischem Auslaut nicht; dagegen z. B. hagjgjie „dein Recht“ 26, 2, vgl. 
hüdümeg ZDMG 22, 165. In den Nedschdtexten findet sich hier meist der 
i-Vocal, der sich nur aus Vocalassimilation mit dem nun ausgefallenen 
des Pronomens erklären lässt. An vocalisch auslautendem Lautkomplex: 
saled 91, 3. — Selten fehlt der :-Vocal vor dem Suffix; 97, 9 muss hinter 
tezjind („dein [fem.] Schmücken“) ein Vocal ergänzt werden. 


[e) 


& 148. Das Suffix in der 3. Person masc. singul. 


» 


Das Suffix der 3. Person masc. singul. kommt selten noch in der 
vollen Form hi, bez. hu, vor; vereinzelte Prosaformen wie huddanhu „sein 
Diener“ N.d zu 78, Einl. oder asthu „gieb ihm“ klingen gekünstelt; auch auf 
sanhu, das 1,2 als Trochaeus gebraucht wird, ist Nichts zu geben; vgl. die 
Form des Suffixes in V. 6. Es kommen auch einzelne Formen vor, bei 
welchen hu an einen Nebensilbenvocal angetreten ist, z. B. in der erzählen- 
den Prosa 109, ab 1 ismahu (urspr. isn) „sein Name“ (ismehe 67 Einl.); 


innuhu Si 83 Einl., jedoch an letzter Stelle vor einer mit m beginnenden 
Doppelconsonanz (x wird Hilfsvocal sein). Es wird daher füglich bezweifelt 
werden dürfen, dass hi, hu in der Volkssprache noch vorkomme. 

Zunächst wird % zu einem unbestimmten Vocal; solche Formen hört b 
man auch in der (erzählenden?) Prosa, z. B. sahi-bhi „er wurde dort (4) 
Schech“ 61 Einl. ab 4; minhe (vor wulad) 47 Einl. (vgl. minhi 22, 16); zunhe 
61 Einl. ab 5; ahdlhe 40, Einl. ab 12; sogar mitlhe N. b zu 62, Einl. Die 
Form zanhe passt auch (als Trochaeus) 46, 17, wo das Mser. saueh, und 
(40, 8) zannıh hat, ins Metrum. In Prosa kann man s«nh z. B. 71 Einl. 


und muinh z. B. 78 Einl. ab 1 hören. Vor einem anlautenden a, beziehentlich 
Abhandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX. 12 


% 
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’a tritt am Suffix ein schwaches a hervor, z. B. lahd 'alı „er hatte einen 
Bruder“ und lah& "ashäb 66 Einl. ab 1. 

Am Gewöhnlichsten lautet das Sutfix bloss R, wenn es an einen langen 
auslautenden Vocal tritt (vgl. ZDMG 22, 175). In der Poesie muss in diesem 
Falle zur Herstellung des Metrums häufig noch ein kurzer Vocal lautbar 
werden, der dem @ unter N. b entspricht, z. B. bisäfihe „mit seinen Lippen“ 
17, 4. Dieser Zusatzvocal fehlt natürlich in pausa, im Reim, wie in Prosa; 
so wijäh „mit ihm* 98 Einl.; ohih „sein Bruder“ 78 Einl. ab 1; awarrıh 
„ich will es zeigen“ 61 Ein]. ab 8; fridoh „sie verjagten ihn“ 57 Einl. Es 
kommt jedoch auch schon vor, dass der Ton von der langen geschlossenen 
Endsilbe zurückweicht, wahrscheinlich weil das auslautende Ah nicht mehr 
ganz voll lautbar wird oder der Vocal sich in der geschlossenen Silbe ver- 
kürzt; z. B. teridoh 43 Eıinl.; halloh „sie hessen ıhn“ 41 Einl. ab 3; hallahı 
„er liess ihn“ 104 Einl.; astuh „er gab ihm“ 82 Einl. ab 2; so selbst alu 
„sein Bruder“ 109, ab 1, N.c. Es kommt ın der That vor, dass A hinten 
nicht mehr gehört wird, vgl. neben gewöhnlichem saleh 40 Einl, ab 1 und 
zaleıh 4 Einl. ein zule = ae 109, ab 3. Eine ganz ausnahmsweise vorkommende 
Form ist übrigens im Rein ilah für a\ 79, 13, vgl. N. a u. vgl. $82b. 

An Präpositionen mit kurzem auslautenden Vocal tritt ebenfalls meist 
blosses A; doch hört man die Färbung des Vocals in verschiedener Weise, 
z. B. luh 42 Einl. ab 1; leı 40 Einl. ab 3; Ih 73, 2, lah 53, Einl.; Wetz- 
stein in ZDMG 22,183 illıh und ibid. 79,8 auch a. Ähnlich buh Ein). 3;1,16 


(vel. N. d); bih 40 Einl. ab 3; 1,19. Übrigens kommen gerade bei diesen 
kurzen Priäpositionen auch Suffixe mit kurzem Vocal im Auslaut vor, z. B. 
lahe 54 Einl.; lahd (vor anlautendem ’«a) 66 Einl. ab 1 neben lehe ibid. ab 2 
und 41 Einl. ab 3; luhe 78 Einl. ab 3; behe@ 100 Einl. (49,15 beh, aber im 
Metrum behe). Es ıst nicht ausgeschlossen, dass diese Formen in der ge- 
wöhnlichen Volkssprache wirklich vorkommen. 


In derselben Weise, wie Dies $ 147c besprochen ist, tritt zwischen ein 
consonantisch auslautendes Wort und das antretende Sufix h gewöhnlich 
ein Vocal; dieser kann a, e (seltener :, nicht selten unbestimmteres ’) und, 
infolge von Vocalassimilation mit dem (ursprünglichen) Suffixvocal (vgl. $147c), 
auch « sein. Es ergeben sich dadurch die Auslaute «ah, eh, ih, ih, uh; man 
wird auch hier nicht läugnen können, dass die Sprache diese nun als zu- 
sammengehöriges Suffix betrachtet (vgl. Nöldeke, Zur Gramm. des class. 
Arab. S.14). Nur so erklärt sich aber dann auch, dass diese selben Sutftixe 
auch an einfach consonantisch geschlossenen Silben antreten. Im Ganzen 
dürfte in Prosa mehr die Form ad, in Poesie mehr «die anderen Formen 
vorkommen; doch im Nedschd nicht in dem Verhältnis, wie Stumme, Tunis. 
Märch. und (red. 1,S. XV es für seine Texte angiebt. Es scheint mehr, dass 
die Aussprache uh in gewissen Gedichten die Regel ist (z. B. No. 14), 
während in den meisten andern eh und dessen Nebenformen erscheinen, 
2. B. 1.1 näreh (V. 3 hosnuh), V. 4 zallijeh, 7, 3 mahallih, gandbih (V. 4 
aber rohatie; V.9 gurbuh),; Wallın 2,13 bahtah. Daraus geht eine gewisse 
Regellosigkeit hervor. In der Prosa — worauf es zunächst ankommt — lautete 
die Form in den in Sük esch-Schijüch dietierten Texten uh, eh, z. B. 40 
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zuendah, ahibbeh, mazah (A235). Dagegen ıst in der Prosa Muhammed el- 
Efendis aus Brede der «-Vocal der gewöhnlichere, z. B. 8 Einl. yabuh, 
mesich und mosuh „mit ihm“ 23 Ein]. ab 1, wie in Wetzsteins Text ZDMG 
22, 74, 2; für Hadramüt giebt Landberg uh, z. B. Arabica 3, 21 innuh; 
Van den Berg, S. 249 oh, dialektisch eh S. 271. Die Grenzen der ver- 
schiedenen Aussprachen werden sich somit vorläufig nicht bestimmen lassen. 
Jedenfalls wird in den meisten Fällen % ziemlich vernehmbar gesprochen, 
sogar ın Verbindung mit einem consonantisch anlautenden enklitischen Wort, 
z. B. jehottüh-Iuh a) abs. 89 Einl. 

Es kommt jedoch auch vor, dass das Suffix bloss % lautet, z. B. sadicu f 
„sein Freund“, Einl. 7, — besonders in den Märdiner Texten, z. B. wujhu 
109, ab 12; ahulu aal ab 21; Zu a) 110, ab 3. Man wird die Quantität 
des « nach Gedicht 108 schwer bestimmen können; V. 12 scheint l« a) als 
Länge, V. 17 rüsı als Trochaeus zu stellen; aber der Gebrauch des x als 
Kürze wird als secundär zu betrachten sein. Man könnte versucht sein, 
derartige Fälle mit u-Suffix durch Ausfall des A von hu, — also sadict aus 
scdichie — zu erklären, wie in den Märdiner Texten die Formen najetuu 
„seine Kamelin“ 109, ab 9 und ähnliche nur durch Ausfall von h verständ- 
lich sind. Aber ob dies wirklich volkstümliche Formen sind, ist recht 
zweifelhaft. Es wäre an und für sıch nicht undenkbar, dass ein Wort wie 
jriguh „er ersäufte ihn“ Einl. 88 aus jruglu +h zu erklären und somit 
anzunehmen wäre, dass bei zdı das Suffixum zweimal angetreten wäre (vgl. 
ZDMG 32, 759 Anm.). Es ist jedoch hier nicht der Ort, diese Frage weiter 
zu untersuchen; wir beschränken uns daher auf eine weitere Aufzählung der 
vorkommenden Formen. 

Die Suffixa «, uh, elı u. s. w. treten im Allgemeinen an dieselben Formen g 
des Nomens und Verbums, von denen in $ 146ff. die Rede war. Man ver- 
gleiche dharu „sein Rücken“ 110 ab 19 und dhärıh N. a zu 79, 29; ahalu 
al 109 ab 21 neben suhjih „seine Färbung“ des Verses 22, 16, wofür 
nach N. b in Prosa sebüyuh gesagt wird. Ebenso Efrüseh „seine Stute“ 
66 Einl. ab 3; ulidıh „sein Sohn“ 36 Einl.; 97 Einl. ab 1; wuliduh. 
Excurs V (Z. 2). Dieselbe Erscheinung zeigt sich auch beim Verbum, z. B 
zozulah „er setzte ilın ab“ 52 Einl. (neben Serjahah „er machte ihn zum 
sch“, das sich an derselben Stelle findet); zwidbihunh (A253) Excurs 
AA; ülbehuh (ebenfalls Pertekt!) 75 (Prosa) ab 3, während die Imperativform 
(ebds.) @dbehuh und die 1. Person sing. imperf. «ulbehuh ab 4 lautet. Mit secun- 
därem «-Vocal gedidhmd (88 sic) ebenfalls ab 4 u. Excurs AA; jrügun „er 
ersäufte ihn“ 88 Einl. Dagegen findet sich 30 Einl. wütlebü Ibn. Wenn 
im Imperfectum des I. Stammes vor dem antretenden Suffix der Vocal des 
zweiten Radicals verloren geht, so tritt gelegentlich Vocaleinschub ein, z. B. 
jenberuh = Einl. 28; tügudbuh, agedluh 75 (Prosa); ‚fahdiruh „ich warne 
ilın“ 14, 10 ım Metrum für /ahileruh des Mscr. nach N. b. — Es treten 
ul, eh an Imperative von Stänimen ult. _<, bei denen der vocalische Auslaut 
völlig verloren gegangen ist (vgl. $S 142d und e): äsruh „kaufe es! N. f zu 
16.29; hallah „lass ihn“ 40 Einl. ab 11; vgl. Landberg, Arabica 3, 60 hälluh. 


Bei der Anfügung des Suflixes elh oder uh an die nominale, wie an die h 
12* 
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verbale Femininendung, wird nach zwei verschiedenen Weisen verfahren. 
Entweder bleibt der Ton auf der Silbe, welche ihn vor dem Antreten des 
Suffixes trug, z. B. $äfeteh „sie sah ihn“ 53 Einl.; 3afttuıh id. 38 Einl.; 
hälletuh „sie verliess ihn“ 25 Einl.; dubbutah „sie warf ıhn“ 61, ab 8; z032Jeteh 
„sie war in ihn verliebt“ 61 Einl. ab 2. Ebenso beim Nomen, z. B. hörmeteh 
„seine Frau“ 43 Einl. Oder der Ton rückt auf die Silbe vor dem Suttix; 
in diesem Falle kann man in der That beinahe meinen (vgl. Reinhardt S. 12 
ketbitto), eine Doppelung des £ zu hören; in den vorliegenden Texten ist 
diese Schärfung jedoch nie bezeichnet, — also hurmeteh „seine Frau“ 46 
Einl.; sayibitah LEE Einl. 7; däijeteh „sie bedrängte ihn“ 61, ab 5; 
dehlituh (wahrscheinlich aa) Einl. 6 neben hassituh (in demselben Sinn 
ihid.); ebenso betontes et, it 21 Einl.; 91 Einl. Es ist schwierig, sich 
diese, übrigens in vielen Dialekten vorkommende Betonung zu erklären; 
jedenfalls ist Vollers, Lehrbuch der ägypto-arabischen Umgangssprache, 
S. 13 auf falschem Wege, wenn er die Form als mehr oder weniger künst- 
lich, zur Unterscheidung von der 2. Pers. masc. Sing. mit dem Suffix er- 
klärt. Dem widerspricht schon das Eintreten derselben Betonung bei den 
Nominalformen — und zwar nicht bloss bei Participien wie yarjituh „zu 
ihm kommend“ 29A Einl.; mifisdituh „ihn verderbend“ N. c zu 84, 9, sondern 
auch gelegentlich bei vollen Nomina, wie Aurmeteh „seine Frau“ 46 Einl. 
Vielleicht ist hier doch auf die in f geäusserte Annahme zurückzugreifen, 
dass zunächst hu angesetzt wurde und der Accent auf die Silbe mit der 
Femininendung fiel; dann blieb der Accent darauf, als k nicht mehr gehört, 
und sogar infolge von Analogie noch ein neues h hinten angesetzt wurde. 
Die Erscheinung, dass infolge des Tonfalls bei der Femininendung eine Silbe 
mit langem Vocal entsteht (vgl. Wetzstein Ab in ZDMG 22, 191), ist 
im Nedschddialekt nicht zu belegen, scheint aber für obige Erklärung geltend 
gemacht werden zu können; an die Stelle der Schärfung des die Silbe 
schliessenden Consonanten wäre die Verlängerung des vorhergehenden Vocals 
getreten. In maghrebinischen Dialekten findet sich in diesem Falle ät, vgl. 
Stumme, Tripolis $159 (gitlütuh = LI). 

‚ Schärfung tritt auch ein, wenn das Suffix in der mit einem Vocal be- 
ginnenden Form an die Präpositionen min und san tritt, z. B. minnuh 14, 
Einl.; so wohl auch minnih 22, 17. Es kommt jedoch in der Prosa auch 
menih vor, vgl. 81 Einl.; zannuh stelit 86, 9 nach N. c im Mscr.; das 
Metrum verlangt einen Jambus, also s«nuh; ähnlich 104, 3 (vgl. N. a). 


[27 


k Das Suffix uh tritt gelegentlich auch an auslautendes ä, z. B. astarh 
„er gab ihm“ Einl. 14; junhäu „er fordert ihn auf“ Einl. 12; wijau „mit 
ihm“ 3 Einl. Bisweilen entsteht dann ein Diphthong, z. B. wijuuh 23 Einl. 
ab 2; zusauh „sein Abendbrot* Excurs AA; gesarauh „seine Nachbarn“ 
83 Einl. 


1 Hier und da lautet das Suffix ih; wenn diese Form ächt ist, so ist die 
Annahme eines Doppelsuffixes kaum zu umgehen. So steht urmetäh „seine 
Frau“ Einl. 29 A; Ihamah „sein Fleisch“ Excurs S. Ahnlich beim Verbum: 
hbisuh „er internierte ihn“ und andere Formen in 8 Einl.; hattoh „er setzte 
ihn aus“ Einl. 36 (ohne Accent im Mscr.) wurde als Sing. erklärt; hallih 


EINLEITUNG zum Diwan. 181 


„lass ihn“ 14, 2 neben minnih ebds., letzteres ohne Accent (wahrscheinlich 
ist kein Ton bezeichnet, wo keiner gehört wurde). Es liegt schon aus dem 
Grunde, weil der Wortton in den angeführten Beispielen im Widerspruche 
zu der Länge des « steht (vgl. oben c), nahe, zu denken, dass es sich 
hierbei um eine ächte Form des Suffixes nicht handeln kann. Jedoch 
können die betreffenden, immerhin nicht ganz seltenen Formen eben auch 
schwer aus mangelhafter Geliörauffassung erklärt werden und zwar deswegen 
schwer, weil bisweilen dem Metrum zuliebe statt «uh entschieden she 
gelesen werden muss; vgl. Cirsänuhe 88,5, N. b anstatt Cirsanuh; juwädihe 
71, 53a; duffühe ebds. b; büh 6, 6 statt buh. Wahrscheinlich ist auch 67, 9 
tulugyihe zu lesen und als 2. Person sing. imper. V von „X mit dem Suffix 
der 3. Pers. masc. sing. aufzufassen (vgl. die Note). Man wird also ein 
secundäres Sufix @ı als wirklich vorhanden anzuerkennen haben. 


8 149. Das Suffix der 3. Person fem. sing. 


Das Suffix der 3. Person fem. singul. h@ hat in mancher Beziehung 
eine ähnliche Entwicklung, wie hü. Es kommt so oder mit mır ırrelevanter 
Kürzung oder Nüancierung seines Vocals nach Silben vor, die auf einen 
einfachen Consonanten auslauten, und zwar nicht nur in der Prosa; man 
betrachte sibujh@a „ihr rasches Rennen“ 8,6 neben «halha „ihre Angehörigen“ 
46 Einl. oder 40 Einl. ab 10; am Verbum (man beachte die Accente!) 
sazzebha „er führte sie auf die Weide“ 61 Einl. ab 1; tällagha „er gab ihr 
die Scheidung* 46 Einl.; jüfidha „er schickt sie“ 71 Einl. Ebenso, mit 
gelegentlich auftretendem Hilfsvokal vor dem Suffix, nach einer mit Doppel- 
consonanz schliessenden Silbe, wie z. B. jehibbeha „er liebt sıie* 47 Einl. 
(uemmha „ihre Mutter“ 66 Einl., ab 2 neben ummah ebds.). Auch nach 
einer einfach geschlossenen Silbe mit langem Vocal hört man dann vor ha 
bisweilen noch einen Vocal, so z. B. 3äafaha „er sah sie* Einl. 2. Die 
Länge des auslautenden a wird selten melır empfunden; für das Metrum 
bildet sie indessen die Regel, z. B. 11,10 warkubtchäa (Mser. ha); viel seltener 
wird das a als Kürze behandelt, z. B. Wallin 2,5; 5,13 (an den Stellen 
1, 13a und b sowie 14a liegt wohl ein masculines Suffix vor). 

Völliger Ausfall des Vocals kommt in Prosa nach langen Vocalen vor, 
2. B. watäh Uäbee etc. „et inivit eam“ 7 Einl.; in Poesie cisuh 6,5; in Prosa 
mostih „er gab ihr“ 81 Einl.; aber auch sıuwah „er machte sie“ 107, ab 4 
(mit Ton auf der ersten Silbe). An den kurzen vocalisch auslautenden 
Präpositionen erscheint das Suffhix zunächst als Aa; man hört baha 72, 9; 
bihäa 76, 26; aber auch schon in der erzählenden Prosa buha, so 52 Einl.; 
gewöhnlich bah, so N.d zu 7,9 (85 ZDMG 22, 75,19). Auch in der Poesie 
kommt buh vor, z. B. 10, 1; 94, 2; die Aussprache beh (77, 10) ist selten. 
Ähnlich steht es bei Verbindung des Suffixes mit der Präposition J, nur 
ist leha für lah auch in Prosa etwas häufiger, z. B. 53 Einl.; andernteils 
kommt lah auch in der Poesie nicht selten vor, z. B. 1, 7. 

In der Regel tritt das Suffix an ein consonantisch auslautendes Wort, 
zunächst in der Form ah; der Vocal wird auch hier ein ursprünglich zum 
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Nomen oder Verbum gehöriger sein, der infolge von Assimilation mit dem 
ursprünglichen & des Suffixes ha sein bestimmtes Gepräge erhalten hat. 
Ausnahmefälle, wie z. B. hocharabisch klingendes derabaha 109, ab 17, zeigen 
bloss, wie die gewöhnlichen Formen entstanden sind, z. B. misturdifuh „podex 
ejus(f.)“ 10,4; sabah „es traf sie“ u. säfah „er sah sie“ Einl. 53 neben Jewuddehrn 
„er liebt sie“. Selten hört man eh, z. B. zeneh „ıhre Schönheit“ 41, 3 (in 
finanıh „ihre acht“ [Vorderzähne] 6, 15 steckt wohl das masculine Suftix); 
zujbeh „nach ıhr“ 105, 19. Fälle, in welchen A hinten abgefallen ıst, sind 
selten und kommen höchstens in den Märdiner Texten vor; im dortigen 
Hadaridialekt ist diese Erscheinung gewöhnlich (vgl. meine Sprichwörter 
und Redensarten, z. B. Nr. 419), so findet sich jedrib«a Fan PP 109, ab 2. 


dl An die fasal-Formen tritt «h ebenso an, wie das Masculinsuffix. z. B. 
min sebibah „ihretwegen“ (Notiz); ytalah WS 2 Einl.; z0375ah „er verliebte 
sich in sie“ 6 Einl.; 9 Einl.; 19 Einl. Atübah „er freite um sie“ 10 Eınl. 
An ein Imperfect mit Vocaleinschub: jegudbah „er erhält sie“ N. a zu 7, 14 
(im Mser. ohne Accent); jutübhah (sie mit a, vgl. $ 1481) „er kocht sie* 
104 Eiml. An einen Imperativ von ult. ‚s: hallah „lass sie* 7, 17; ıbıd. 
ndsserah „lass sie aufbrechen“ (vgl. tubatah = WAbLS 50, 9, a). 

e Bei Antritt an die Femininendung kommen folgende Formen vor: 
heujetah „ihre Geschichte“ 6 Ein] ; sälefitah (sic) dieselbe Bed. 57 Einl.; 
burgubitha „auf ihren Hals“ 110, ab 8 neben rejübtah N. d zu 72. 5, was 
also dann der Form EL ZDMG 22, 86, 5 analog ist. 


f Auch an min und san tritt ah, zB. sanah 6 Einl. oder 38 Einl. und 
im Vers (als Jambus) 6, 2; sännah ist selten (z. B. 17 Einl.). — mnah 9 Einl. 
(vgl. 103, 8). 

& Schliesslich tritt ah auch an vocalische Auslaute, z. B. astunah „sie 
gaben sie“ 11 Einl.; nacöah \sssb 103 Einl., olıne dass, wie im Dialekt der 
Beduinen Syriens (ZDMG 22, 175), sich aus dem u ein mehr oder minder 
consonantischer Laut vor alı entwickelt hätte. Eher hört man nach : einen 
consonantischen Zwischenlaut, wie in asıuwijah „ich will sie machen“ 107, 
ab 3 neben jubiah „er will sie“ 103 Einl.; auf die Lesart 103,8 N.a abiuha-li 
„ich will sie für mich“ ist kein Verlass. Ähnlich ist aa „ich lasse sie“ 
ZDMG 22, 88, 9, Auffällig ist die Form zaljah für LE, die sich bloss durch 
Ausfall des a-Vocals bei dem 2 erklären lässt; die Form ist in Prosa häufig, 
z.B. 7 Einl.; N.a zu 79, 30; 90 Einl.; sie kommt aber auch in der Poesie 


vor, z. B. 33,2. Schon ZDMG 22, 82, 16 steht ade. 


$ 150. Die pluralischen Suffixe. 


a Das Suffix der 1. Person plur. lautet »@; der Vocal ist in der Regel 
metrisch lang, z. B. masnd „mit uns“ 3, 5 als Spondaeus; seltener kurz, z. B. 
tascina „du tränkst uns“ Walliın 4,5 als Antibacchius. Wenn in astunalıa 
40, Einl. ab 12 na wirklich Pluralsuffix wäre („er hat sie uns gegeben“), 
was nicht ganz sicher ist, so wäre auch hier, wie die Betonung bewiese, nu 
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kurz gebraucht. — Was die Anhängung dieses Suffixes an das Nomen 
betritit, so vgl. unten d. 


Das Suffix der 2. Pers. plur. masc. lautet kun, das feminine kin, z.B. 
hasanikin „eure Wohlthaten“ 27,2. 72,10 steht /in im Mscr., dem Metrum 


zuliebe muss jedoch Auinne (55) gelesen werden. Nach Wetzstein ZDMG 
22,165 und 183 wird das k dieses Femininsuffixes im Beduinendialekt zur 
Affricata, im Nedschd scheint Dies nicht der Fall zu sein, wahrscheinlich 
weil das ursprüngliche « den Laautübergang verhindert. 


Das Suffix der 3. Pers. plural. masec. hıum bleibt, wie in fast allen 
Dialekten, nach i-Lauten unveränderlich; z. B. s«lehum 75, 2. Mehr und 
mehr scheint hum auch für das Femininum in Gebrauch zu kommen, vgl 
die Einl. zu 47; aber auch 59, 2 in einem Hochzeitsliede, sowie 74, 51. In 
den Kasiden ist kin die gewöhnliche Form des femininen Suffixes. Einmal 
wurde in der Prosa (Märdiner Text 110, ab 20) hon dictiert; ein anderes 
Mal gelegentlich hen gehört, N. a zu 63, 15. Wetzstein schreibt OR ZADMG 
22,183; vgl. 76, 18; 78,14. Das Suthix ist ın den Versen häufig. zunächst 
vor anlautenden Consonanten, z. B. 46, 9; 66. 27. Vor vocalischem Anlaut 
ist dagegen hin selten (z. B. 19, 9 ‚furyiähtn-ul® als Epitritus III), sondern 
es tritt überaus häufig die vollere Form hinn ein, welche schon Wallın in 
ZDMG 6, 194 anführt. Dann ist also vor Vocalen hinn zu lesen, z. B. 11, 9 
‚Föyehünm-ule als Epitritus II (vgl. bhinn 32, 5). Vor Consonanten ist dann 
häufig ein Nebensilbenvocal, der in diesem Falle wohl ein Rest des a-Lautes 
von ur ist, einzusetzen, z. B. 32,6 minhinne als Antibacchius für "hin des 
Mscr.; ebenso 62, 19ft. 


Was die Verbindung dieser pluralischen Suffixe mit Nomen und Verbum 
betrifft, so sind zunächst die singulären Formen Aullom und ummarım in 
den Märdiner Texten 108, ab 1 auszumerzen, da hier infolge der Einwirkung 
des dortigen Hadaridialektes (vgl. ZDMG 36, 5ft.) h ausgefallen ist. Eine 
wenigstens teilweise richtige Regel für die Anfügung der vollen Suffixe hat 
bereits Wetzstein in ZDM@ 22, 183 aufgestellt; sie wäre vielleicht eher so 
zu fassen, dass bei einem Worte mit einfachem consonantischem Auslaute 
die vor dem Suffix stehende Silbe den Ton erhält, z. B. hädimnd „unser 
(= mein) Diener“ 99 Einl.; dirathum „ihr Wohnort“ 7 Einl., ebenso «ltlhumn 
„ihre Angehörige“ 13 Einl.: sallamhum „er benachrichtigte sie“ 14 Einl.; 
talabhin „er bat sie* 27 Einl.,; Aiscarhum „er besiegte sie“ 61 Einl. ab 7; 
jikiln« „er frisst uns* 107, ab 2; jifäartdhum „er stösst sie weg“ 3 Einl.; 
azımmillum „ich versorge euch mit Tieren“ 24 Einl. ab 3. Ausnahmen 
sind selten; z. B. jefallichnm „er gab ihnen die Scheidung“ 47 Einl. in Texten 
aus el-Hasa. - - Wenn jedoch die Silbe, an welche das Suftix tritt, auf eine 
Doppelconsonanz ausgeht oder wenn sie eine geschlossene mit langem Vocal 
ist, so wird auch in Prosa dahinter ein Vocal lautbar (vor hin nimmt 
dieser gern die Färbung des u an): mirına „unser Fürst“ 94, 1: wüdılina’ 
„wir wollen“ (für „ich will“) 50, 7; killehwum und killuhum „sie Alle“ 24, 
Einl. ab 4; basärintuhum „ihre Kamele“ 3 Einl. Mit Ausfall des Vocals 


. . . ‘> = ns ” .. Po ee . 
des zweiten Radicals einer Perfectform as: luhcuhum für „ist 24 Einl. 
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ab 2. Fälle ohne „Zwischenvocal“ sind selten; vgl. harbhum 51, Einl. ab 1; 
basarınna „unsere Kamele“ Einl. 104. 

Was die Verbindung der pluralischen Suffixe mit den Praepositionen 
und |) betrifft, so hat letzteres vor nd gern den i-Vocal, also lina mit 
schwebendem Ton, vgl. 87 Einl. Beim Suftix der 2. u. der 3. Person 
masc. übt das % Einfluss auf den unbestimmten Vocal der Präposition; man 
hört bukum, z. B. 72, 5, (ohne Ton); lokum 109, ab 1; buhüm 26 Einl., und 
analog oft lohüum 4, 9 — neben lehüm 3, 4 und ibehtm 69 Einl. (vgl. 
ZDMG 22, 183) sowie dllhum 108, V.4. Mit dem Suftix der 3. Pers. fem. 
plur.: Iihinn- 74, 9; 77,16. Über andere Formen vgl. $ 45 und $ 46a. 

Wenn bei einem doppelt transitiven Verbum zwei Pronomina als Object 
stehen sollten, so wird, wie in der klassischen Sprache, ın der Regel die 
Accusativpartikel (vgl. $ 5la) gebraucht. Jedenfalls schliesst sich diese 
dem vorhergehenden Verbum sehr eng an; in dieser Beziehung ist besonders 
auf das Beispiel 40 Einl. ab 12 zu verweisen: gauwaezhijäh = sb) Was; „er 
verheiratete sie an ihn“ sogar mit Elision des @ des Femininsuffixes: aller- 
dings darf angenommen werden, dass die Silbe waz einen starken Nebenton 
habe. — Zwei Suffixe an einem Verbum kommen selten vor; doch z. B. 
astanaha ebds., vgl. $ 150a. 


8 151. Die Verbindung des Artikels. 


Die engste Verbindung, welche ein Nomen eingeht, ist die mit dem 
Artikel ($ 66e). Die Anfügung des Artikels zeigt im Nedschd nur wenig 
Bemerkenswertes. Einige Male kommt es vor, dass ! auch vor einem Sonnen- 
buchstaben erhalten ist, z. B. ilzumarrad 62, 2; halSahs N. b zu 94, 6; doch 
mag Dies wohl auf Zufall beruhen. Andrerseits tritt gelegentlich Assimi- 
lation bei den Mondbuchstaben ein, z. B. hagjuside Einl. 6 neben gewöhn- 


 licherem halgasıde Einl. 4; ebenso bei Affricaten, z. B. adiazu ! Na 


b 


c 


zu 6,1. In lal „Fata Morgana“ für klassisches ’al ist der Artikel, wie 


Dies besonders im Maghreb (tunis. lül, luel für Jay! „Mittag“) vorkommt, 
mit dem ursprünglich vocalisch anlautenden Worte so eng verknüpft, dass 
er mit ihm verschmolzen, unabtrennbar und bedeutungslos geworden ist. 
Wenn das Wort determiniert werden soll, tritt dann der Artikel noch einmal 
vor; vgl. wulläl 42,7 (N. b) als Spondaeus; &l findet sich übrigens 80, 38. 

In $ 45 und 46 sowie & 146ff. ist bereits auseinandergesetzt worden, 
dass der Vocal der Präpositionen > und |] ein äusserst variabler ist. Bei 
der Verbindung dieser kurzen Wörter mit dem Artikel überwiegt selten 
der i-Vocal, den sie in der klassischen Sprache haben. Am Ehsten noch 
kann man ihn bei Leuten aus el-Hasa hören; vgl. klköm 64, 11, was der 
3Azelı nach N.d Alküm aussprach; bilsarab bilyof 57 Einl. In den anderen 
Stücken wird man den :-Vocal sehr selten finden, sondern fast durchgängig 
Formen mit a, wie balbarrije, lalbasarın 3 Einl. Der stark reducierte Vocal 
der Präposition ist also vom Vocal des Artikels ganz verdrängt worden. 

Die Festigkeit des vocalischen Anlautes beim Artikel spricht sich auch 
darin aus, dass, wenn ersterer auf ein consonantisch auslautendes Wort 
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folgt, nicht etwa ein bei dem betr. Worte noch latent vorhandener Vocal 
auftritt und der Vocal des Artikels elidiert — die Araber würden sagen 
„wasliert“ — wird, sondern dass das a des Artikels erhalten bleibt; so 
z. B. räs-ussef SAN se!) „der Schwertfeger“ 43, 5; mit völligem Ausfall 
des :: tusc-algüs Fee Br „du beklagst dich über den Hunger“ 2,3 (in 
beiden Fällen ist metrisch ein Molossus erforderlich); so auch men-ulwäd? 
(nicht Se) „aus dem Thale“ 2,4. Dagegen wird, wenn das vor dem Artikel 
stehende Wort auf einen a-Laut ausgeht, doch wohl Waslierung anzunehmen 
sein, z. B. bei gasa-lbullur el) a 1, 2; wenigstens wurden die im Msecr. 
oft zusammengeschriebenen Wörter dann äusserlich so abgeteilt; absolute 


Consequenz wurde hierbei nicht ins Auge gefasst; der Vocal gehört zu 
beiden Worten. 


8 152. Das Nomen im Status constructus. 


Wie das Nomen mit dem Personalpronomen ($& 146ff.) eine selır enge a 
Verbindung eingeht, so grenzt ja bekanntlich auch die Näherbestimmung 
eines Nomens durch einen folgenden Genetiv sehr nahe an eine Wort- 
composition. Ausserlich gefasst, will Dies bloss besagen, dass zwei so ver- 
bundene Worte nur einen Accent, wenigstens nur einen Hauptaccent haben. 

Bei den masculinen Nomina sind die Veränderungen, welche durch die b 
Konstruktion hervorgerufen werden, nicht bemerkenswert. Bei den femi- 
ninen tritt vor dem auslautenden t häufig auch ein gewisser Vocalwechsel 
ein (vgl. $ 72a), z. B. dicit-ulbäl „Beengung“ 11,1; mehabbit hallıurme „die 
Liebe zu dieser Frau“ 22 Einl. Von diesem mehr oder weniger unbe- 
stimmten ?-Laut ist der Schritt zum völligen Ausfall des Vocals der Feminin- 
endung nicht mehr gross. Besonders beliebt ist dieser Ausfall ın Prosa 
bei femininen Zahlwörtern, z. B. humst-ashur „fünf Monate“ Excurs V; 
telatt-jum „drei Tage“ 110, ab 3 (wofür aber auch schon telatt mit Kürzung 
des d vorkommt). In Versen ist der Ausfall nicht gerade häufig; vgl. 


näsomt Ass& 66, 17; er kommt aber sogar bei fäsile u. ä. Formen von ult. \s 
vor, bei denen dann nach Ausfall des Vocals der Femininendung ein ? entsteht, 
2. B. mit „hundert“ 71 Einl. neben häufigerem nijet z. B. 82 Einl.; zalıt für 
Äl 66, 53; safıt für Aslo 69, 7; wafıt für Al. 52, 27. Wie die absolute 
Form zu rasit[-albos] „das Waiden [der Kamele]“ 110, 17 lautet, ist nicht 
bestimmbar. 

Darauf, dass an Wörter, welche auf « auslauten, ein t im status con- 
structus tritt, ist schon in $ 72b hingewiesen worden: man beachte auch 
bäset ulhuwezeh „Pascha von H.“ 75 Einl., ab 1 und hedät für z\ä= „neben“ 
105, 18. 

Unter den Idäfeverbindungen sind besonders die mit abü und ähnlichen q 
Wörtern gebildeten hervorzuheben. Wie in Excurs D auseinandergesetzt 
ist, sind heute die Kunja’s stehende geworden; Dies beruht doch wohl 
darauf, dass aus ihnen eben einfache Namen geworden sind. Auch bei , 
Tiernamen wird noch, wie im Altertum, die Kunja verwendet, z. B. obu 


© 


f 
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hmeijis für den Löwen N. a zu 11, 11; obu besir für den Schmetterling 
(Notiz). Zur Form von abu vgl. S 85d; zu der von ibn ebds. ubu komnit — 
viel häufiger als ab — in dem allgemeinen Sinn von „Besitzer“, also für 
das klassische 95 vor. Auch von Femininen wird obu gebraucht, und zwar 
um so eher, als der Dichter von dem Gegenstand seiner Liebe häufig als 
von einem Masculinum spricht, z. B. jubüu dawähie „o du mit den Zähnen* 
2), 25 (vgl. 59, 6; 64, 18; 17,5). In Haurängedichten ist abu yuruının „die mit 
Locken“ häufig. Selbst auf leblose Gegenstände wird das Wort übertragen; 
vgl. oba& selimin 77, 19 und 20 von einem mit Acacıen bestandenen Thalbett. 

Im Sinne von „ı=Lo oder „5 ist sonst im Nedschd räst beliebt, wozu 
die Belege im Glossar gegeben sind; die Verkürzung zu rdäs kommt auch 
in Gedichten vor, z. B. rüs-uftalalı „der Verfolger“ 14, 13. Wohl etwas 
stärker ist affundim uzzen „Hauptbesitzerin der Schönheit“ 13,5, N. a. 

Verbindungen wie .bn samın „Vetter“ bilden bekanntlich so sehr einen 
einheitlichen Begriff, dass dazu auch ein indeterminiertes Adjectirum tritt, 
z. B. ibn samm tälit „ein dritter Vetter“ 51 Einl. 

Wie in beinahe allen Dialekten kaun der Artikel vor eine aus Zahl- 
wort und Gezähltem bestehende Nominalverbindung treten, um sie zu deter- 
minieren, zZ. B. «lhuamse sınin „die fünf Jahre“, vgl. 21 Einl. 

Auch in der Nedschdsprache werden Nomina, welche einen Zeitbegriff 
ausdrücken, mit Verbalsätzen eng verbunden, so namentlich jön (vgl. $ 201). 
Dass hier ein Konstruktionsverhältnis eintritt, geht am Klarsten aus Fällen 
wie lelet jeyin „in der Nacht, da er zu mir kam“ 78,1 hervor. Gelegent- 
lich wird auch dahä@ so gebraucht, z. B. 63, 6. 


8 153. Das Nomen mit einer sıfa. 


Bei der engen Verbindung, welche zwischen einem Nomen und einem 
ıhm beigeordneten Adjectivum besteht, beschränkt sich die Sprache darauf, 
gewisse Endungen bloss anı Hauptteile der Composition, am Substantivum, 
auszudrücken. Dazu gehören die $ 81b berührten Fälle, in welchen bloss 
das Substantivum die Nunation hat. Seltener kommt es vor, dass an einem 
Adjectivum das feninine Geschlecht unbezeichnet bleibt, z. B. denänir ahjud 
„weisses Geld“ 51, 10 (Trext nicht ganz sicher); so schreibt Euting, Tag- 
buch 1, S. 128 kuahwah heln = „Zuckerwasser“. Dazu gehört wohl auch 
balagisen halı „öde Wüsteneien“ 66, 4, wenn dies nicht nach $ 75a zu 
erklären ist. 

Von deniselben Princip aus sind die Fälle zu erklären, in welchen die 
Determination eines wit einem Adjectivum verbundenen Nomens bloss an 
dem einen Teile, und zwar am Adjectivum, ausgedrückt wird. Bekanntlich 
ist diese Erscheinung in Hadaridialekten häufig; im Neilschddialekt ist sie 
selten, z. B. /arus eddehüme (statt ulf. edd.) „das graue Pferd“ 61 Einl. ab 7. 
Auch in Gedichten (22, 1) kommt das bekannte 34m «lunwal „das vorige 
Jahr“ vor; nurjm-aljemnän’ „Suheil“ 29, 30, N. b. Andernteils findet man, 
dlass, wenn das Nomen die Femininendung hat, diese in einem solchen Falle 
enger Verbindung in der ursprünglichen Form, d.h. der Verbindungsform, 
gesprochen wird, z. B. erräjıt-ılbedü „die weisse Fahne“ 51, 18; ellelet 
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elbärthe „die vergangene Nacht“ (Notiz); vgl. 69, 34; Excurs BB. Auch 
beim indeterminierten Nomen tritt gelegentlich diese enge Verknüpfung ein, 
z. B. harbijet tanı)e „ein zweiter Feldzug“ Einl. 26, ab 2. In dieselbe 
Kategorie gehört burrzjet-elli [ma-bah iuje]) „eine Wüste, in welcher [kein 
Wasser ist]“ N. d zu 7,9. Vgl. ferner hul-hubzit-ull-ana basatt-Iıh „dieses 
Brot, welches ich ihm geschickt habe“ 97 Einl., ab 4. — Übrigens scheint 
auch der umgekehrte Fall vorzukommen, dass bloss das Substantivum deter- 
miniert ist und das Adjectivum ohne Determinationsbezeichnung bleibt; 
vgl. S 191c. 

Wenn auf ein mit der Nunation versehenes Substantivum eine sif« 
folgt, die aus der Präposition |) mit einem Suffix besteht, so wird in 


der Regel das » der Nunation dem anlautenden l assimiliert, und die beiden 
Wörter werden, was den Ton betrifft, als Einheit betrachtet. Insofern ist 
also der Auffassung Wallins, gegenüber der von Wetzstein in ZDMG 22, 
113 ausgesprochenen, durchaus beizustimmen; nur sind Fälle wie Jömin dit 
durchaus von den hier besprochenen abzutrennen; vgl. 8 200b. Es fällt 
hierbei weniger ins Gewicht, dass Formen wie ill, illak u. s. w. (vgl. ZDMG 
22, 183 und hier 8 46a) im Nedschd äusserst selten vorkommen, als dass 
die obenbeschriebene Verbindung eine so sehr natürliche ist: in sämtlichen 
Beispielen sind die betreffenden Substantiva indeterminiert; wir haben 
also die gewöhnlich „Umschreibung des Genetivs“ genannte Verbindung 
vor uns, 2. B. sidganilluh „Freunde von ihm“ 17 Einl. — noch mit dem 
ursprünglichen Ton; daneben aber auch sadicilluh „ein Freund von ihm“ 
ib. In solchen Fällen wurde dann das Sandhizeichen u (vgl. $ 17) ange- 
wendet, also z. B. bei zoyjetil_lah „eine Gattin von ihm“ 47 Einl.; zlimtil lu 
„ein Untergebener von ihm“ N. d zu 78, Einl. So auch bei Participien: 
midehlil_lıh hremetin „er hatte sich eine Frau hineingebracht“ 81 Einl. 
Auch wo das ! mit seinem Pronomen nicht direkt sif« zum vorhergehenden 
Nomen ist, tritt die enge Verbindung ein: wrhidil--Iuh horme „Einer hatte 
eine Frau“ 21 Einl.; vgl. Wallin 2,5. — Ein ähnlicher Fall einer z2/a mit 
der Präposition & liegt vor in disedin-buh „darauf sitzend“ 75 Einl. ab 2; 
vgl. auch yeijdk-i „dein zu mir Kommen“ N. a zu 29 A, 3. 


S 154. Verschiedene engere Verbindungen des Nomens. 


Der Nedschdier kann dem Participium, wie er häufig Verbalsuffixe an : 
dasselbe hängt (vgl. $ 145b), auch ein Object direct unterordnen, z. B. 
megannıbn-arreda „der das Unheil Meidende* 4, 7; wahudet sineten 
mesagletin galluh „und sie nahm zwei Jahre hindurch seinen Sinn in An- 
spruch“ 22 Einl. Daraus geht hervor, dass die eigentümlichen Formen des 
Participiums mit Suffixen, welche der Dialekt von sOmän-Zanzibar (Reinhardt 
$S 250; S. 139 und vgl. S. 17) und der der syrischen Beduinen (ZDMG 
22, 192) aufweisen, auf einer Verbindung eines nunierten Particips 
mit dem Suftix beruhen. Ahnliches komint meines Wissens im Nedschd 
nicht vor. Vielleicht darf jedoch die Stelle mekufunn-ılbula „einer, der vor 
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Unheil geschützt ist“ 52, 26 angeführt werden. Das Metrum verlangt hier 
einen Epitritus I + Jambus. Auch hier ist das Nunation-n geschärft. 

b Zu den zusammengesetzten Wörtern gehören vor Allem auch die mit 
den Einern verbundenen höheren Zahlen, wie hedas3-elf u. a.; sitmijet „sechs- 
hundert“ 36 Einl. etc. In arbasıumjet zileme (im Mscr. ohne Accent) „vier- 
hundert Mann“ 24 Einl. ist ein Hilfsvocal eingedrungen. Eine Teilung des 
Zahlwortes, wie in susrın wusämen „zwölf Jahre“ 54, 5 berulit wohl auf 
poetischer Licenz; ebenso sitta wahwrn „acht Brüder“ Wallın 3, 6. Jeden- 
falls sind diese Wörter sehr eng miteinander verbunden. 

c Die zwischen zwei asyndetisch verbundenen Adjectiven bestehende enge 
Verbindung wird bisweilen sogar durch das Eintreten der Verbindungsform 
der Femininendung bestätigt, z. B. elbint elluusnet-elg@nile „das schöne und 
elegante Mädchen“ 50 Einl. 

d Eine Art Nominalcomposition bestelit auch in der Verbindung eines 
Demonstrativums ($ 66) oder des unbestimmten /urd ($ 69) mit einem 
Nomen. Übrigens wird auch wähid so gebraucht, z. B. wälhid jöm „eines 
Tages* 87 Einl. Ob diese Verbindung ursprünglich arabisch ist, kann 
gefragt werden. In furd wähid Jummal wird wohl das letzte Wort als 
Apposition gefasst werden müssen: „ein gewisser, ein Kameltreiber*“. 

e Eine freiere Stellung der Negation, als sie im Altarabischen die Regel 
ist, hat dahin geführt, dass wir, allerdings mehr von unserem Standpunkte 
aus, ihre Verbindung mit einem Nomen als eine Art Wortcomposition auf- 
fassen dürfen, so z. B. mälönen „auf keinerlei Weise* 42, 10, N. a; md 
basad „noch niemals“ 64, 13; 74, 38; mälerl „keine Nacht“ Wallin 3, 10 


(gegen ZDMG 6, 199); ähnlich ist AL „niemand“ ZDMG 22, 75, 19 
(127) neben SEIN 75, 2; ebenso > Le und > Y „nicht mehr“ ebds. 80, 11 
und 12 (denn der Verbalbegriff ist bei >& kaum mehr vorhanden). 


2. Besondere Verbindungen des Verbums. 


& 155. Das Verbum in Verbindung mit einem von ihm ab- 
hängigen Worte. 


a Das Verbum ist bisweilen mit seinem Object so eng verknüpft, dass 
durch diese Verbindung seine Form in ähnlicher Weise beeinflusst wird, 
wie durch den Antritt von Sutfixen (vgl. 8 146f.). So steht z. B. nach N. b 
zu 20,18 im Mser. jugubd-urrih „er ergreift die Seele“; im Metrum muss 
allerdings jujbed gelesen werden. 

b Besonders eng ist die Verknüpfung des Verbums mit einer kurzen 
Präposition, welche mit einem Suffix verbunden ist, — mag dieses Komple- 
ment die Zugehörigkeit ausdrücken oder Ortsbestimmung sein (vgl. 8 153c). 
Die Verbindung dieses Komplements mit dem Verbum ist eine so enge, 
dass inbezug auf den Ton eine völlige Wortcomposition stattfindet, z. B. 
bund-lah „er erbaute ihm“ 40, Einl., ab 12; asıwi-lah „ich will ihr machen“ 
107, ab 6; jekitöbir-lehe „sie schrieben ihm* 57 Einl.; ib. jegulüllleh „sie 
sagten ihm“ (mit Assimilierung des n der Pluralendung). In solchen Fällen 
tritt auch die Verkürzung eines langen Vocales ein, z. B. agul-Lk „ich sage 
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dir“ N. a zu 9, 5. Es kommt auch bei Pluralsuffixen vor, z. B. ahassil 
-Jukum „ich erwarte euch“ 42 Einl. Bisweilen mit anderer Form der Prä- 
position, z. B. galıt-ıeh „sie sagte zu ihm“ 40, ab 7. Besonders gern tritt 
die enge Verbindung beim Dativus ethicus ein, z. B. sasııg-Iu „er verliebte 
sich“. Wenn die Verbindung eine weniger enge ist, so behält das erste 
Wort seinen urspr. Ton, z. B. bäsat luh „er schickte ihm“. Es ist aber vom 
Willen des Sprechenden abhängig, ob er auf das Komplement des Verbums 
ein solches Gewicht legt, dass er ihm einen besonderen Wortton geben 
will, oder nicht; z. B. darjo-buh „sie erfuhren davon“ 17 Einl.; jifsdl-bi 
„coit mecum*; jesalli-buhum „er ist ihr Vorbeter“ N. a zu 102,4 neben 
jabiah-liıh „er will sie für sich“ 103 Einl. — Seltener ist die enge Ver- 
bindung bei min, z. B. widbaho-menuh „und sie töteten von ihm“ (d.h. von 
seinen Leuten) 23 Einl. ab 2. 


8 156. Das Verbum mit Präfixen. 


Das Verbum finttum wird bisweilen mit anderen Verben oder auch a 
bloss Partikeln eng verbunden; unter allen Umständen ruht der Satzton 
auf dem Hauptverbum oder Verbum überhaupt. Die wichtigste Verbindung 
dieser Art ist die mit dem in $& 139b aufgeführten defectiven Verbum ba 
„wollen“. Das Imperfectum desselben wird im Nedschd noch völlig flectiert 
(und zwar mit :-Vocal) und dann mit andern Imperfecten verbunden; es 
bezeichnet: „eine Handlung thun wollen, im Begriffe sein, Etwas zu thun“ 
(vgl. Fleischer in ZDMG 6, 210 Anm.), streift aber schon nahe daran, dem 
folgenden Imperfectum die Bedeutung unseres Futurums zu geben. Bei- 
spiele n«bi näntur „wir wollen wachen* 107, ab 2, vgl. 41 Einl. ab 2. Mit 
einem folgenden ja oder je verbindet sich der Auslaut des Imperfectums 
von ba schon leicht, z. B. jubigib „er wollte holen“ 40, ab 6; jubisdci „er 
wollte bewässern“ 78 Einl., ab 2; ebds. ab 3 y& bijidhar „er ging und 
wollte herausgehen“, d. h. „um auszugehen“, was in N. c noch mit dem 
vollen jubi jidhar erklärt wurde; auch vor dem Plural kommt jubi vor, z. B. 
jabi jahedün „sie wollen nehmen“ 41 Einl., ab 1. Vor dem Präfix der 1. 
Person sing. wird das © von abi meist verschlungen; doch kommt z. B. abj- 
atawanngs „ich will mich unterhalten“ 107, ab 3 vor (vgl. dagegen Js un) 
„ich mag nicht essen“ ZDMG 22, 89, 5); sonst ab-arüh „ich will gehen“ 
78 Einl. ab 3; ab-efassil „ich will zuschneiden“ ebd. ab 4; ab-uktib „ich 
will schreiben“ 62,1 als Bacchius; ab-ustag „ich will lieben“ 78, 12 nach 
Msecr. (vgl. N.) und sogar schon bunsa „ich will aufbrechen“ 69, 1 als Spon- 
daeus (freilich giebt es daneben die Lesart »unsaä). Die Auseinanlder- 
setzungen J,andbergs (Arabica 3, 109) über das hadramütische L sind durch- 
aus richtig; übrigens giebt auch Stace p. 188 lb „I will“, und von Somalis, 
welche im Juli 1896 in Leipzig waren, wurde notiert hüawa ba jahkul „er 
wird essen“. Andrerseits wird in Mekka nach Snouck-Hurgronje, Mekka- 
nische Sprichwörter, 8. 108 doch wiederum jrb;ä@ in derselben Bedentung 
angewendet, vgl. bäyiin uktıb „ich will schreiben“ 74, 2, 3; N. a zu 78, 20. 
Es wird also doch auch dieses Verbum in demselben Sinne wie aba ge- 
braucht, was für den von Tandberg herangezogenen marokkanischen Dialekt 
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von Interesse erscheint. — Die von Vollers in ZDMG 41, 393 geäusserten 
Bedenken gegen diese Ableitung des Präfixes bi scheinen mir nicht erheb- 
lich und werden durch die Thatsache des Vorhandenseins des Verbuns b& 
widerlegt; vgl. besonders noch Stumme, Tripolis $ 56, S. 240. 

b Das in Syrien so vielfach vor dem Imperfectum angewendete sanmn«l 
scheint im Nedschd nicht vorzukommen, wohl aber bei Wallın, z. B. 5, 6 
sammäl an-ıshar „ich wache beständig“. 

c Schon in $ 52a ist did, das dem alten 33 entspricht, genannt worden; 
es gehört der Volkssprache wohl nicht an und kommt nur in Gedichten 
vor, z. B. 4,2. Auch dass der Dichter die Negation vorsetzen und ma cid 
mısa „er ist nie gegangen“ 14, 17 sagen kann, spricht dafür, dass es nicht 
mehr in lebendigem Gebrauch ist. 

d Von dinn, din wurde in $ 52c, worauf hier verwiesen werden kann, 
wahrscheinlich gemacht, dass es, einem Perfectum vorgesetzt, altem Auan 
entspricht. Ebenso kommt cän unveränderlich vor dem Imperfectum vor, 
z. B. cüän jehamdimuh „sie lobten ıhn“ N. a zu 72, 37. 


3. Besondere Verbindungen von Partikeln. 
8 157. Die Partikel .. 


a Zu dem, was in $ 54a über die verschiedenen Gestaltungen der Partikel 
. gesagt wurde, folgen hier noch weitere Beispiele von Verbindungen mit 
ihr. In rein vocalischer Gestalt tritt 4 bisweilen auch vor vocalische An- 
laute; ein im Manuscript nicht bezeichneter Kehlkopfverschluss muss in 
solchen Fällen als dazwischentretend angenommen werden, so also w’usläfın 
„und Vorhergegangene“ 62, 6 (als Epitritus I. Vom Standpunkte der 
klassischen Grammatik weniger berechtigt als in dem vorhergehenden Bei- 
spiel ist das Eintreten eines Kelilkopfverschlusses zwischen « und dem 
Präfixvocal eines Imperativs des I Stammes, wie bei Wondur „und sieh!“ 
63, 20 und 21 (als Bacchius), ähnlich 73, 6; so ist wohl auch wircab „und 
steige auf!“ des Manuscriptes 7,17 nach N. f in wircub zu verbessern, da 
ebenfalls ein Bacchius erforderlich ist. Es wird wohl « in der That in der 
Volkssprache mehr als besonderes Wort empfunden werden. Sehr stark 
ist, dass zull weuht@ des Manuscriptes 67, 1 metrisch in zulle Wabta (1, I 
verwandelt werden musste. Von den Regeln, welche Wetzstein in ZDMtr 
22, 170 für den Dialekt der Beduinen aufgestellt hat, weicht also wenigstens 
der Gebrauch in den Gedichten des Nedschd ab. Es kommt auch vor, 
dass „ mit anlautendem ’a sich wirklich zu wa& verbindet, z. B. wuhann 
„und wohlriechender* 64, 9 für wa-ahaın = sel des Manuscriptes. Es 
wird jedoch in dieser Beziehung keine feste Regel aufgestellt, sondern nur 
gesagt werden können, dass ein durch die vortretende Verbindungspartikel 
geschütztes a als voller Vocal gilt; während es also in dem ebengegebenen 
Beispiel als prosodisch lang betrachtet wird, so bildet dagegen wadır rl 
32,19 einen Jambus, wakeijif (u. A.) 7,10 a und b einen Bacchius. Ahn- 
lich stelıt es, wenn sich die Partikel mit dem in oflener Silbe stehenden 
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Imperfectpräfix > (vgl. 8 133e) verbindet. Zunäclist scheint in der Umgangs- 
sprache je sich zu halten, z. B. ujegal „und er sagte“ 6 Einl.; ujeserjerien 
„und sie gingen“ 66 FEinl. ab 1; im Vers aber wird wi aus we, das bald 
als prosodisch kurz (z. B. wisayıjıl 32, 2), bald als lang (z. B. wibädırih 
19, 13) betrachtet wird. 

Vor einer Doppelconsonanz hört man in der Regel wu oder, was nun 


Ed Ed 


Jeweilig secundär daraus entstanden ist, wie z. B. wunmn-ababäjir „zu ı,29 
44,1; wizhäb wuflüs „und Proviant und Geld“ 40 Einl. ab 9. Ebenso vor 
dem Artikel: wu3seb, wuljom 66, 12, 13 (vgl. EUR in ZDMG 22, 74, 1); 
aber auch wissok „und die Dornen“ 43 Eiml.; winserjidak „und wir (?) 
wollen dich zum Schech machen“ 44 Ein. 

In der Abhandlung über Schech Matlüf (ZDMG 46, 367, 38ff.) ist 
nachgewiesen worden, dass im Verse die Verbindungspartikel sich bisweilen 
mit einem vocalischen Auslaut verbindet oder ganz unterdrückt wird. Diese 
Erscheinung zeigt sich hier wieder. So muss 97, 14 suzai-wla als Epitritus 
I betrachtet werden; 97, 47 sehaä-whum als Bacchius; wha steht als ein- 
sılbig im Beginn von 97, 49b. Andrerseits giebt es eine Anzahl Stellen, in 
welchen man gern eine Verbindungspartikel ergänzen möchte, z. PB. 48, 5 
vor 3usar, ebenso 80, 29; 97,1, N. a. 


III. Zur Laut- und Accentlehre. 
a) Die Consonanten. 


8 158. Die Consonanten, Vorbemerkung. 


Inbezug auf die Consonantenaussprache ist die Bemerkung, welche 
Wetzstein über die Sprache der Beduinen oft maclıte, auch auf den Dialekt 
der Nedschdier auszudehnen: die Consonanten werden völlig mühelos aus- 
gesprochen. — Zu einer genauen lautphysiologischen Beschreibung des Laut- 
bestandes reicht das ohne Rücksicht auf diese Wissenschaft gesammelte 
Material nicht aus; beschränken wir uns daher, statt eine ausführliche Laut- 
lehre zu geben, mehr darauf, einzelne Tendenzen, zu welchen die Laute hin- 
neigen, hervorzuheben. 


$ 159. Labiallaute. 


Als «-haltig kommt im Nedschddialekt zunächst db vor, und zwar 
findet es sich «-haltıg auffälligerweise durchgängig vor nachfolgendem 
i-Vocal, z. B. yallıiı „mein Herz“ 45, 15: 46, 2; 97, 8; yawabnt „mein 
Schreiben“ 13, 10; sarwäabict „meine Wunde“ 25, 10; bitimn „Kaffee“ 50, 11; 
ueilli BE (sb) 54, 3. Seltener m: murınn? „von mir* 56, 4; neinjet rijul 
„hundert Thaler“ 52 Einl. Am Seltensten scheint f “-haltig vorzukommen., 
vgl. anfwa N.a zu 71,63. Bei anderen Consonanten ist diese Erscheinung 
inn Munde der Nedschdier nicht beobachtet worden. ‚Jedenfalls darf ınan 
sje nicht als eine den afrıkanisch-arabischen Dialekten eigentümliche be- 
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trachten, vgl. Socin und Stumme, Houwära, S. 11; Stumme, Tripolis, S. 197, 
202 und 211; A. Fischer, Marokkanische Sprichwörter (Mitteilungen aus 
dem Seminar für orientalische Sprachen zu Berlin. 1898. Westasia- 
tische Studien S. 194 ob.).. Die Einschiebung eines «-Lautes, der vor 
i wohl mehr an « anklingt, wird einer sehr energischen Aussprache des 
Labials seine Entstehung verdanken. Das Nachklingen eines solchen w 
(bezw. «) ist in den östlichen Dialekten bis jetzt spärlich beobachtet worden. 
In den Quarterly Statements des Palestine Exploration Fund 1874, p. 172 
berichtet Clermont-Ganneau, ein Beduine im Jordanthale habe „Obweide“ 
statt ‘Obeid und „bweino“ gesprochen; vgl. im Ostjordanland „Amweireh“ 
statt ‘Ameireh in The Survey of Eastern Palestine, Memoirs, I, by C. R. 
Conder. London 1889, p. 19 (wo sich das vorige Citat findet). 

b Was den Übergang von Labialen betrifft, so ist die Aussprache guffün 
„Kornwage“ mit f N. b zu 106, 12 aus ursprünglichem p des persischen 
Wortes verständlich. Dagegen hätte der Übergang von f in b, wenn man 
habib „eilig“ 49,6, N. e = klassischem Las setzte, nur wenig Analogieen. 

c Ein Wechsel von »» zu b ist anzunehmen bei dem Worte inhatab „her- 
unterkommen“ 14, 11, N. a, — wolıl eigentlich „zerschlagen werden“, da 
es wahrscheinlich mit dem klassischen Verbalstamm “a= zusammenhängt. 
Auch bei dem Worte läbe „Partei“ 4,6, N. a denkt man am Besten an 


. . & 
eine Verbindung mit dem Stamm „). 


& 160. Dentale und entsprechende Spiranten. 


a Bei den Dentalen ist zunächst ein gelegentlicher Wechsel von d und 
t zu beobachten; so steht nztub „rufen“ statt os 14,4, N.a; 46, 23, N. a. 
£ tritt bisweilen statt t ein, wahrscheinlich infolge von consonantischem und 
vocalischem Einfluss; so findet sich bisweilen £ bei farf (oder tirf) „zart“, 
7. B. 17,9 (im Manuscript). 

b Statt d tritt bisweilen d ein; so wurde unter Beeinflussung eines 


folgenden £ wahudt a. 14, 2 gehört. Dagegen ist d ın hadrak „nimm 
dich in Acht!“ 22,6, N. a (jedenfalls liegt „> vor) unerklärlich. — Eine 
Bestätigung der Ansaben Stumme’s (Tunis. Märchen und Ged. I, XXII) liegt 
darin, dass anstelle eines spirantischen d in der Nähe eines als Affricata ge- 
sprochenen „ einfaches stimmhaftes d eintritt; so reimt newäpid „Zähne*, 
klassisch ls 72, 2 (vgl. N. b) mit id; ebenso hört man Jidos (besser 
sidze) „Palmstrunk“ (Notiz); so entspricht ingud „es wurde abgeschnitten“ 


69, 13 (vgl. N. c) dem Kae von H. Man ist versucht, auch gedile 


„Haarflechte“ mit dem gleichbedeutenden eidleh (vgl. das Glossar unter $) 
zu verknüpfen. Ebenso scheint „ wie im Maghrebinischen (vgl. z. BD. 
Beaussier u. ‚5p;>) der Veränderung in d unterworfen zu sein, vgl. die 
ursprüngliche Textesart 5512 zu cezüzi „Glas“ 105, 8. N a. 

c Auf die schwierige Frage nach dem ursprünglichen Verhältnis von > 
und 5, welche neuerdings von Vollers einer Untersuchung unterzogen worden 
ist (vgl. Transactions of the IX. Intern. Congress, London II, 145 ff.), kann 
hier nicht eingetreten werden; die beiden Laute waren, wenigstens bei den 
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Gewährsmännern, auf welche die vorliegenden Texte zurückgehen, äusserst 
schwer oder meist gar nicht unterscheidbar. Es wird nicht zu läugnen sein, 
dass > auch im Nedschd, wie in vielen andern Dialekten, vielfach als 
sogenanntes SIOPAUELENEN: d ‚gesprochen wird (was wir mit d zu bezeichnen 


pflegen), z. B. daral = IE. Bisweilen aber klingt > (vgl. Vollers 1. c. 
S. 146) spirantisch. 5 wurde öfter als Spirans gehört, z. B. wujtäz But, 


12, 10 u. 61 Einl. ab 3; alhäz BL 12,11; sazim bs 2,8; zelim „Ab 12,20; 
ziba „Spitzen“ 71, 16, — vielleicht liegt in dieser Aussprache doch Be- 
einflussung von Seiten der klassischen Sprache vor. In einzelnen Fällen 
ist z bereits in z übergegangen, z. B. zirif 53, 10 für Co,b (wie Dies, bei- 
läufig gesagt, auch bei > bisweilen vorkommt, vgl. tarzil „Schande“ 102, 5, 
N.b; vgl. arzal [Elat.] bei Doughty 1, 515). Andrerseits wird 5 bisweilen 


als d gesprochen, vgl. alfüd nadın 5 Bull 12, 30 (vgl. auch Landberg, 
Arabica 3, 87), wobei allerdings nicht ganz sicher ist, ob hier das sewölin: 
liche d oder etwa noch ein dritter Laut, der von Doughty 2, 674 beschrieben 
(vgl. Vollers 1. c.) und etwa auch von Wallin mit dA bezeichnet wird, ge- 
meint ist. Auch nach Angaben Wetzsteins ist Dies in der That wahrschein- 
lich. Dass die Araber selbst gelegentlich  „o statt „5b 29H, 1 und 
daneben g Ab statt g Lö ibd. V.4 schreiben, würde sich schliesslich durch 
die Annahme eines solchen Mittellautes erklären. Ich möchte mir vor- 
behalten, anderwärts auf diesen schwierigen Gegenstand (vgl. auch ZDMG 
22, 121) zurückzukommen. 

Nicht ganz belanglos erscheint, dass bei einem und demselben Worte 
£ und d zu wechseln scheinen; vgl. mufrät und mafrüd „entwöhnt“ Excurs A 5; 
doch sind die Angaben, wie auch die über das vielleicht verwandte 3A. 
oder 5,5 40,10, N.b wohl nicht ganz zuverlässig. — Der Übergang von 
d ın 2 kommt auch im Nedschd vor, vgl. lugsjeh „lautes Geschrei“ N. b zu 
68, 13 = Äz2. 

Im Inneren eines Wortes kommt, aber nur ganz gelegentlich, Elision 
von Dentallauten vor, so vereinzelt wulah für ORUT „dein Sohn“, vgl. 97 Einl. 
ab 3 (vgl. N. d). Zu kuhak für tahtuk vgl. $ Add. 


5 161. „ als y (Guttural), 4 (Palatallaut), Y (Affricata). 


Den Laut des „ hört man bisweilen als reines g und zwar ist kaum 
zu bezweifeln, als stimmhaftes g (vgl. Euting, Tagbuch 1, 53, Wetzstein in 
ZDMG 22, 163). Besonders kommt Dies in den von Muhammed el-Efendi 
aus Br@de dietierten Stücken vor, z. B. ıgtimas aim! 22,14 und an zahl- 
reichen anderen Stellen. — Zur Seltenheit geht vor einer Media auch es in 
g über, z. B. gbär = ‚US 3, 6, N. a, wofür freilich dem Metrum gemäss 
kebär zu lesen ist. 

In zweiter Linie hört man oft palatales g, nach $ 17a mit / bezeichnet; 
im Manuscript steht in diesen Fällen y“. Der Laut ıst im Nedschd häufig; 
dagegen kommt er in der Gegend von Märdin selten vor; es findet sich 
z. B. infijar „sich ergiessen* 3, 3. Nach Mitteilung Brünnows sprechen 
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auch die Ruwala „gYibel, telg®. Übrigens klingt . „ nicht neben allen Vocalen 
gleichartig; am Besten wird es als Palatal vor a-, o- und u-Lauten ge- 
hört, z. B. huyjäafa 4, 8; yubbeh (Ortsname) 8, 10. Dagegen ist es vor einem 
i-Laut von dem gewöhnlichen, unter a aufgeführten g oft schwer zu unter- 
scheiden, z. B. gid „Hals“ 1, 7; andrerseits aber lässt sich die Palatalı- 
sierung bisweilen auch vor i hören, z. B. yimälije (Epitheton einer Kamelin) 
7,13. — Aus diesem palatalen y ist die auch von Wetzstein angeführte 
Aussprache des „ als 5 erklärlich, welche namentlich am südlichen Euphrat 
(s. ZDMG 24, 470) heimisch ist, vgl. jus „Strick des Segels* Excurs FF 16; 


. jedi „Nordostwind“ Excurs L 8. Für jasäbib 39, 4 schreibt der Codex 8 


ıslas. Was die Gegend am persischen Meerbusen betrifft, so vgl. Pal- 
grave 2, 252. — Huber schreibt für „ meist g; selten gz, vgl. z. B. giadieh 
S. 233; g(i)ergouq 239. Vgl. auch E. Glaser in den Sitzungsberichten der 
kgl. böhm. Gesellschaft der Wissenschaften 11. Mai 1885, S. 7 des Separat- 
abdrucks,. 

Neben dem palatalen y hört man für „ auch die weiche Affricata d? 
in den Texten mit 7 umschrieben; diese Aussprache ist jedoch im eisent- 
lichen Nedschd selten. Dagegen ist sie in den Märdiner Texten eher etwas 
häufiger. — In dem aus Kuwet stammenden Gedicht 106 B wechseln y und 
J beständig. 

„ wird im Nedschd nirgends als Palatal gehört. 


$ 162. 5 als k, 5 (Hintergutturales) und ge (Palatallaut). 


Die Aussprache des ‚3 als k (emphatisches k) ist selten; sie kommt in 
einzelnen mehr oder weniger der klassischen Sprache entnommenen Wörtern 
vor, wie z. B. in Äidre N. b zu 29A 3; karibaun 106B, 6. In der Volks- 
sprache tritt sie höchstens vor einem andern, ebenfalls stimmlosen Explosiv- 
laut ein, z. B. jamalt „ich habe tief gemacht“ N. a zu 1,17, ebenso tohtas 
12,18. Sonst wird zunächst für 5 ein hintergutturales (wohl stimmhaftes) g 
gesprochen (hier 7); selten ausdrücklich als aspiriert bezeichnet, z. B. 32,15. 
Über diesen Laut vgl. Wallın in ZDMG 9, 57; Wetzstein in ZDMG 22,163; 
Vollers (an dem in $ 160 cit. Orte) p. 138. Es ist durchaus nicht immer 
leicht, dieses 7 von dem gewöhnlichen der vorderen Reihe ($ 161a) zu unter- 
scheiden; so ist z. B. nicht ganz sicher, ob trotz 2, 6, N. c gelänije „Art 


Mantel“ 71, Einl, N. b wirklich mit 5, „ (oder pers. 5?) zu schreiben ist; 
ähnlich ‚feramgi „Flinte“ 1, 14; mit J 92,2. Daher heisst es in Quarterly 
Statements 1895, p. 171: „ und 5 würden in Tsil von Beduinen und Fellähen 
„like our hard g“ gesprochen. 

Aus der serensalten Erscheinung, dass in tirjake 34, 12 (vgl. N. a) 
wahrscheinlich, dem Zusammenhang nach, das Suffix der 2. Person Sing. mit 
dem Auslaut / verschmolzen ıst, kann man schwerlich den Satz ableiten, 
dass ‚5 (wie im Dialekt der syrischen Städte) bisweilen ganz lautlos werde. 
Mit einem solchen althergebrachten Frenidwort wird oft unsanft verfahren; 
immerhin ist auffällig, dass auch 40 H, 15 sb, ,b für asL,b steht. 

Der Übergang der Gutturale in Affricatae wird, wie Wetzstein in 
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ZDMG 22, 164ff. richtig bemerkt, im Allgemeinen durch die Nähe eines 
i-Vocals bewirkt, so namentlich bei s. In dieser Hinsicht ist vor Allem 
der Lautübergang beweisend, dem ein Wort unterliegt, wenn durch Form- 
veränderung ein i-Laut in ıhm eintritt, z. B. musja „Haarscheitel“, P!. 
musact 93, 3, N. a; mÄallag „Münze“, Pl. mahaälie Excurs M 15; mosreje 
„Art Packsattel“, Pl. musaric 33, 14, N. a; mirgab „Warte“, Pl. marayıb 
61, 7; umgekehrt rjäg als Plur. von rid „Speichel“ 1,15, N.d. Auch Huber 
schreibt (Journal S. 317) Fitzör (als Stammname), dagegen 8. 325 Fouqarah. — 
Neben einem kurzen i, das in unmittelbarer Nähe eines ‚3 steht, ist der 
Übergang in die Affricata nur möglich, wenn der i-Vocal ursprünglich 
ist, z. B. in sacıb, saceb, sacebije „Flintenkolben“ Excurs C 8b. Wenn jedoch 
? nicht ursprünglich ist, wird j gesprochen, z. B. gidur „Geschick“ 1, 18; 


Jimts „Hemd“ 63, 6; jıtas „er brach ab“ 52 Einl.; jetiy 3 ibid.; so besonders 
aber auch in gimt „ich stand auf“ (vgl. $ 130e); ebenso in tigil 8 50b. 
Freilich kommen Ausnahmen vor; das klassische 323 „Kochtopf“ wurde 


nach Excurs CC 1 gidr gesprochen; Wetzstein in ZDMG 22, 80, 18 hat das 
Wort mit der Affricata; vielleicht hat auf die Beibehaltung des Gutturals 
das r Einfluss geübt. Bei neyil „wir wollen Mittagsruhe halten“ Doughty 
2, 332 hat vielleicht irgend eine Analogie die Beibehaltung des y veranlasst. 
Auch wenn der i-Laut in der Silbe steht, welche auf die das ‚5 enthaltende 
folgt, ist der Übergang in die Affricata gewöhnlich, z. B. düsid as 42 Einl. 
ab 2; micbil uns 42,4 (auch als Name; vgl. Huber, Journal p. 363). Be- 
sonders zeigt sich Dies auch bei Imperfekten und Imperativen der II. Forn, 
z. B. yullib (nach Notiz auch noch gallab gesprochen) „er hat in die Hand 
genommen“ neben cullib als Imperat. 15, 3, N. b; galdar „er hat geladen, 
gezielt“, Impf. jecuddir Excurs C 24; man bemerke auch den Übergang von 
a in dd, — ebenso im Inf. tacdir; junwad „stark machen“, Imperativ dumwid 
N. c zu 12, 2; saccıh „übergehe!“, jesuyyab „er wird übergangen* 61 Einl. 
ab 3u.4. Ähnlich in der IV. Form: muczod ai 102, 9 neben jsed „er sass“ 
26 Einl. ab 1. — Bei den Verbalstämmen ult. 49 und 5 tritt auch im 
Perfectum bisweilen eine Beeinflussung auf ein anlautendes 5 ein, z B. 
diz@ „er war ohne Schlaf“ (Infin. dazu) 6,1, N.a; jedoch nicht regelmässig, 
vgl. gafa „er floh“ (vielleicht ). — Es kommen jedoch auch Fälle vor, 
in denen trotz einem ö in der zweiten Silbe wortanlautendes ‚3 als Guttural 
erhalten ist, z. B. gelit „Anführer“ 102,4 (vgl. N. a). Hierher gehört auch 
das wahrscheinlich aus As verkürzte gäf, vgl. das Glossar unter 2%; in 
den Pluralen difjan und euwafi tritt dagegen die Affricata mit dem Hervor- 
treten des dritten Radicals wieder ein. 


Wetzstein in ZDMG 22, 165c hat durchaus Recht, wenn er sagt, dass 
auch «- und e-Laute den Übergang in die Affricata bewirken. Ein Beispiel 
hierfür ist auch das von uns notierte ju33 „Hausgerät*, vgl. e Dozy S. 
Am Häufigsten scheint der Übergang in der Umgebung eines gewöhnlichen 
Dentals einzutreten, z. B. cefli „mein Töten“ 1, 7; cudhe „Zündschwamm“ 
N. a zu 21,9; acdam „Füsse“ 17, 5. Bisweilen ist allerdings der hinter 
dem (ruttural stehende Vocal schon secundär in 2 übergegangen; so hört 
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man neben ceddäm „vor“ N. c zu 15, 2 (vgl. ZDMG 22, 85, 10) schon diddäam 
75 ab 1 undN. c zu 72, 23. Ahnlich auch cd, die dem klassischen 35 
entsprechende Partikel (vgl. 8 52b), ebenso wie 3% im Sinne von RE ZDMG 
22, 87, 5. 


8 163. es als k, als k (Palatal) und als € oder € (Affricatae). 


a ss wird nur sehr selten als Palatallaut gehört; z. B. in dem Buchstaben- 
namen käf 15,3. Auch für den Übergang von öin.e.s, von welchem Land- 
berg, Arabica 3, 95ff. spricht, giebt es im Nedschd nur wenige Beispiele, 
wie ketäm. „Dunst, Staub“ (vgl. das Glossar) und as & 52b. Dagegen ist 
der Übergang des %k in die Affricatae sehr häufig; er wird durch Vocale der 
(-, e-, 1-Reihe hervorgerufen. Besonders gern auch hier wieder durch ;, z.B. 
dir „Feuerherd“ (s. Glossar), selbst in Fremdwörtern, z. B. ticrit Tekrit 
102 Einl., und bei gedoppeltem k, z. B. sicein „Messer“ N. b zu 29A, 2. 
Ferner hier „Lohn“ 81, 5; ceddalb „lügnerisch“ 45, 6: culam „Rede“ 53 Einl,, 
vgl. ZDMG 22, 78, 18. Übrigens kommt die Affricata auch neben reinem 
kurzem a vor, z.B. acıl (vgl. $ 92a) „Essen“ (Notiz); vgl. ZDMG 22, 81,10; 
dahad „niedertreten“ N. a zu 64, 9; um so viel mehr in Fällen, wo secundär 
aus a ein 2 entwickelt ist, wie z. B. in crmd „wie“ 76, 34; allerdings wird 
auch das einfache vergleichende es fast stets (ka 73, 20 ist klassisch) als 
Aftricata gesprochen, z. B. cunnusajim 74, 14 (vgl. lag ZDMG 22, 79, 18); 
amn = AG (vgl. $ 50a), und so auch cum „wieviel“ 77, 9. uca (Excurs 
K 31) ist altes ke. 

b Neben einem 4 ist die Affricata ebenfalls häufig, z. B. in dadebät „lüg- 
nerische“ 74, 35; so namentlich bei Verben ult. 5 wie haca „reden“ (hucam 
17 Einl.; darnach auch hkard)a Plur. „Gerede“ 77, 33); bed „Weinen“ 78, 20; 
ebenso bei med. ‚s wie cal, jecil „laden“ Excurs C 26; im Perf. von „s 
med. „ in der Volkssprache, vgl. 8128c, wie sich auch ein me&can „Ort“ findet 
(neben mehkan 87), vgl. ZDMG 22, 75, 13; 82,14. In Aäs „Becher“ 68, 4 hört 
man aber Ä, ebenso in hak und hädak 8 66c; aber auch teilweise in dik 
(ebd.); ferner ın Fällen wie hram 67, 7. 

c Der Guttural wird, wie schon Wetzstein in ZDMG 22, 165 andeutet, 
bisweilen (wenn auch nicht immer, vgl. zirciben 81, 7) in Verbindung mit 
einem * lautbar, z. B. rakl 74,14; balrin 79, 7; sowie in Formen der 3. Pers. 
perf. der I. Form, auch wenn der Vocal hier secundär in ? übergegangen 
ist, z. B. /ıtum „er hat versteckt“ 22, 2; Arsur „er hat besiegt“ 61 Ein]. ab 7; 
hizaf „er hat aufgedeckt“ 68, 11; nis „er kehrte zurück“ 26 Einl. ab 1. 
Ebenso stets beim Pronominalsuffix der 2. Pers. masc. singul. (vgl. $ 147). 
selbst in Fällen wie fl „ın dir“ (also masc.) 77, 30; fie dagegen richtet 
sich an ein Femininum. . 

d Ein w-Laut hindert den Übergang in die Affricata. Dies gilt zunächst 
hauptsächlich von & und 0. resp. au, — z. B. jehien Impf. von dän; kön „Krieg. 
Kampf“ (vgl. Glossar) und darnach VI takawan (ib.). In manchen Wörtern 
wirkt der ursprüngliche “-Laut, der secundär in < übergegangen ist, noch 
immer nach, z. B. Imperat. kin 61, 37; auch Jussiv l& teköin; kl = Js; in 
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andern Wörtern schwankt die Sprache bereits, z. B. kidri „Katavogel“ neben 
„>, 
cidrı 80,16, vgl. N. a; klassisch ss. — Bei anderen Wörtern ist die 


Frage, warum % nicht als Affricata gesprochen wird, schwer zu beantworten; 
wukil „Stellvertreter“ Excurs V wird ein althergebrachtes juristisches Wort 
sein; man hört ccrim, z. B. N.a zu 4,8; N.a zu 29A,1, aber zabd-ull:erim 
mit A 35, 3 und überhaupt kerim von Gott 22,25. Diesen Einflüssen allen 
nachzuspüren, sind wir ausser Stande. 


8164. Die Affricatae 7 (engl. 5), € (deutsches 2) und & (engl. ch). 


Nachdem im Vorhergehenden der Übergang von sund es in Affricaten 
besprochen worden ist, bleibt nur noch übrig, zu untersuchen, welcher Art 
diese sind. Von dem Lautübergang im Allgemeinen sprechen die meisten 
der in $ 162a genannten Gehwälhrsmänner. Besonders auffällig ist die 
Behauptung Wetzsteins in ZDMG 22, 164ff.: dass sich aus ‚5 ein dem 
italienischen c ın „cercero“, aus es ein dem italienischen g in „genio* ent- 
sprechender Laut entwickle Nach meinen Erfahrungen gehen 5 und er 
meist in denselben Laut über (vgl. Huber, und Euting, Tagbuch 1, 53), 
und wo überhaupt ein Unterschied zwischen den aus diesen Gutturalen 
entwickelten Atfricaten gemaclıt wird, so entspricht dem 3 (respective dem 
g) ein J und dem os (k) ein € oder d&. Bestätigt wird Dies durch Jeannier 
für den Dialekt von Bagdad in Journal asiatique, 8 serie 12, 342 und durch 
Wallin in ZDMG 9, 60 (vgl. 12, 604). Vorläufig wird es sehr schwierig 
sein, zu sagen, wo überhaupt zwischen den beiden Lauten ein Unterschied 
gemacht wird; im Allgemeinen kann Dies von el-Hasa behauptet werden, 
vielleicht specieller von der Ostküste Arabiens (trotz der Angabe Niebuhrs, 
Beschreibung von Arabien, 8. 83). So sprach Muhammed el-Hasäwi (vgl. 
8 3) meistens 7 (dsch); z. B. in Gedicht 61, 7 marägibeh „seine Warten“, 
was der :Ageli in me£räcibeh verwandelte; vgl. V. 38 Jerib „nahe“; sayjarıb 
„Scorpione“; V. 26 jınd „Lanzen“, wo auch der aus el-Hasa stammende 
Cod. S U=J! hat; ähnlich tiyngs (5) 68, 34; Cod. S ai), Vgl. Palgrave 
2,301 Sharjalı an der Küste von »Omän für &3”%. Aber auch in den Märdiner 
Texten kommt / neben € für 3 vor, z. B. 108, V. 16 agydahin „Becher“; 
110, ab 3 falhij-ajafele „da erreichte er die Karawane“ (so unmittelbar 
hinter cäfele). Selbst in anderen Gegenden finden sich Spuren von dieser 
Aussprache des ‚s, so im Haurän Auy für hoc des Nedschdiers (Excurs A 8); 
in Gedicht 31 reimt V.6 üj das aus Ss entstanden ist (rmüy) mit üy 2 sn: 
Das Wort dJeurdıf „schmähen“ N.e zu 81 Einl. dürfte aus klassischem 333 
weiterentwickelt sein, wobei dann in Übereinstimmung mit dem in & 160b 
Angeführten d für d eingetreten wäre. — Schwierig ist es, zu entscheiden, 
ob dieses aus ‚5 entwickelte 7 sich seinem Lautwerte nach ganz mit der 
Affricata = .„ (vgl. 8 161c) deckt. Wahrscheinlich ist eine Nüance dabei 
im Spiele; im Manuscript findet sich, zur Seltenheit für ersteres dsch, für 
letzteres 5 geschrieben; in den Märdiner Texten ist kein Unterschied ge- 
macht, wohl aber in denen aus el-Hasa. 


b 
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In den Gegenden, in welchen ‚5 nicht als y gesprochen wird, tritt also 
c oder C ein. Auch hier ist es vorderlland kaum möglich, den beiden Aus- 
sprachen scharf abgegrenzte Gebiete zuzuweisen. Muhammed el-Efendi ($ 2), 
wie die 3Ag@li’s meistens, sprach d; Musfir ($ 3) schwankte, sprach jedoch 
gern us als &, 5 als C aus (vgl. 41); Muhammed el-Hasäwi sprach 8 als & 
neben j. Eigentümlich ist, dass der Lautübergang auch auf Fremdwörter 
übertragen wird; die s3Agel nannten mich bed oder bed = türk. bey, bei (Notiz); 
ebenso sprachen sie döl „Wüste“ (Notiz) statt des gewöhnlichen türkischen 
cöl; dAjüce „Messer“ türk.; ebenso töfukdibäs 75, bes. N. b; ab4 cehweh = L=. 
Diejenigen Leute, welches Ü sprechen, empfinden aßenseleinlich den Laut 
als ununterscheidbar von &, ja, als geradezu mit ihm identisch; vgl. auch 
N. a—c zu 61, 26. Übrigens kennen Euting sowohl als Huber auf ihrer 
Reise für 5 sowohl als für «sr bloss die Aussprache als cd, wie Dies ausser 
aus der oben angeführten Stelle aus Eutings Tagbuch 1, 53 noch aus 
vielen einzelnen Angaben erhellt. Huber beginnt mit der Schreibung ts 
(seltener tz für 5 und , vgl. S. 317 und 406) sogar schon in der Gegend 
von Palmyra (vgl. p. 13 Tsebi neben @ebi); ich erinnere mich, in jener 
Gegend sowie auf allen meinen Reisen in Palästina (Haurän, Belka, Sül- 
ende des Toten Meeres) nur € gehört zu haben; andrerseits teilt mir Brünnow 
in einem Brief vom 18. Juni 1897 mit, er habe im Ostjordanland bei ruwalä 
und ben: sahr sowohl lätschin als lätsin gehört, ebenso bei andern Wörtern. 

Infolge des Gleichklangs der Aussprache herrscht bei einzelnen Wörtern 
Unsicherheit, ob sie mit ©) oder mit S zu schreiben sind, so bei bier „Pulver- 
kristalle“ N. a zu 92,1; cdidba (fem.) „trocken“ (vgl. im Glossar beide Wörter 
unter es). — Selbst die so in die Ohren fallende Verschiedenheit, welche 
für unser Lautgefüll zwischen der Aussprache jener Consonanten als Gut- 
turale und als Affricatae besteht, scheint von den Nedschdiern nicht so 
stark empfunden zu werden, als von uns. Ein Beweis dafür liegt wohl 
darin, dass bisweilen einzelne Reiniworte eines und desselben Gedichtes bald 
mit d oder €, bald mit 7 dictiert wurden; vgl. Gedicht 1, V. 14, 15, 17,19. 
In den Versen a von Gedicht 84 ist der Reim a7, in den Versen b i 
(>—), was vielleicht 27 lauten sollte; denn manche Einzelheiten sprechen 


dafür, dass in den Gedichten die Aussprache als Affricata nicht in dem 
Masse durchgedrungen ist, wie in der Umgangssprache, sondern von letzterer 
aus erst in die ersteren hineingetragen wird. Bisweilen kam es vor, dass 
beim Dictieren der Verse der Guttural lautbar wurde und erst der Erklärer 
die Affricata sprach, z. B. jadır „mächtig“ 71, 70 (Erkl. cädir), ebenso 
läkın 61,17, N. a; 70, 12 (sonst nur mit der Affricata); töjir 62, 22, N. a; 
zu Zurrik Imper. II von us, wurde N. a zu 29 A 33 geradezu bemerkt, man 
sage in Prosa furridc. Selbst in Prosa schwankt gar nicht selten die Aus- 
sprache, z. B. isaddigni 61 Einl. ab 8; nach N. ] später mit &; in Gedichten 
ist dergleichen nicht selten, z. B. balagisz „Wüsten“ 66, 4 neben baläaciz 52, 31, 
vgl. N. c. Auch kän hört man in Versen, z. B. 61, 36. 

Ganz auf gleicher Linie scheinen freilich die beiden Gutturale inbezug 
auf den Lautübergang nicht zu stehen. Aus den Schwankungen der Aus- 
sprache geht aber vor Allem hervor, dass der Übergang auch in der Volks- 
sprache noch im Flusse begriffen ist; an dem einen Orte wird wohl noch 
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der Guttural, an dem andern bereits die Affricata gesprochen werden; 
vielleicht ist die Aussprache nicht bloss nach Idiomen, sondern sogar auch 
nach Individuen verschieden. So kommt 19, 4 sekäjıb „Güsse“ vor; 59, 5 
sicajib; sikkab „sich ergiessend“ 46, 13. Man hört yarn „Haarflechte“ Ex- 
curs F 20 neben c«urn 15, 17, wo übrigens auch der Vocalwechsel a—ı. 
beachtenswert ist. Der Plural des Wortes lautet stets gerun mit 7. Ob 
der Unterschied zwischen def „wie?“ 81,8 und Aef „Wohlleben“ durchgelıt, 
ist sehr fraglich. Es kann auch die Frage aufgeworfen werden, ob der Laut- 
übergang bei den verschiedenen Formen eines Wortes, z. B. eines Verbums, 
gelegentlich nicht auch infolge von Analogie, d. h. unabhängig von den, den 
Guttural umgebenden Consonanten, eintritt. Auch wird der Guttural bis- 
weilen von einem Vocal beeinflusst, der in der jetzigen Aussprache eines 
Wortes nicht mehr vorhanden ist (vgl. $147d; 150b). Umgekehrt ist beispiels- 
weise in einem Worte wie suduc ZDMG 5, 10 der Lautübergang erfolgt, 
weil das klassische So zu Grunde liegt und der «-Vocal durch einen 


secundär eingetretenen Einfluss der Consonanten auf die Vocalisation des 
Wortes hervorgerufen ist. Ferner dürfte auclı die Bewahrung vor Kakophonie 
massgebend sein; so dürfte in muska: „Platz, wo ich meine Klage anbringe*“ 
48,3 %k bloss erhalten sein, um das Zusammentreffen der Laute 3, SC zu 
vermeiden, neben $ecwa „Klage“ (Notiz). So wohl auch bei z; man sagt 
zica (6) N. a zu 34, 6 neben azkä „wohlriechender“ (Elativ) ibid. im Vers. 
Ebenso klingt &, & in Verbindung mit einem Dental schlecht; man hört 
daher wohl citab oder cetäb „Schreiben“ (31,4; 74, 16) aber Atäab 45,1, das 
allerdings 46, 19 in einem etwas höheren Sinne (Heilige Schrift) steht; 
daneben ist kutbin „Schrift“ 53, 10 mit A auffällig. Das eine Manuscript 


bietet 47, 2 nach N. a wustub = =, wo also nicht € oder € gehört wurde 
(Stumme verweist auf russ. yTo, gesprochen Sto statt Cto), sodass hier also 
dieselbe Erscheinung vorliegt, wie bei der kesiese der arabischen Gramma- 
tiker (vgl. Durrat al-gawwäs 8. 184 des Textes; Muzhir 1, 109) und wie im 
Dialekt von 3Omän im Suffix der 2. Pers. fem. sing. (vgl. Reinhardt & 13) 
und in Hadramüt (Van den Berg, 8. 249). Auf Grund dieser Erscheinung 
findet vielleicht das eigentümliche Verbum sas Impf. jisdi oder jısda (vgl. 
das Glossar) seine Erklärung; es wäre dann identisch mit dem gleich- 
bedeutenden ‚ss Imperf. jicdi (vgl. das Glossar); das secundäre 3 wäre dann 
sogar in das Perfectum eingedrungen, wenn letzteres überhaupt zu belegen ist. 


Auch das Streben nach Dissimilation spielt vielleicht eine Rolle, z.B. 
in degid „dünn, zart“ für 5-3 N. c zu 53,8, vgl. jedoch deric „Mehl“ 84,4. — 
Die geradewegs entgegengesetzte Tendenz einer Lautassimilation liegt viel- 
leicht in jedöci „er pfeift“ (Notiz) vor, das auf klassisches [e9e zurückgeht; 
der Übergang des zweiten ö scheint den des ersten nach sich gezogen zu 
haben. Ganz singulär wäre die Aussprache cirdinne für Aiw,s (vgl. Dozy 
Suppl.), welche aus dem Munde von 3Agel neben cirsinne („Das Ausland“ 
vom 24. März 1873, S. 224) notiert wurde. Jedenfalls spielen bei diesem 
Lautübergange noclı Einflüsse mit, die wir noch nicht im Einzelnen über- 
sehen. Analog dazu wäre kurdisches card? aus cärs«a (s. meinen Artikel: Die 
Sprache der Kurden in Grundriss der iranischen Encyclopaedie I, 8. 264, $ 96). 
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$ 165. Wechsel gutturaler Spiranten und Verwandtes. 


Ganz vereinzelt stelıt der Übergang der Spirans 7; in das stimmhafte 
g da, z.B. in teyabbau „sie versteckten sich“ 24 Einl. ab 2, N.a, also ent- 
sprechend dem klassischen Stamm LS; auch in Hadramüt ist der gleiche 
Consonantenweclisel bei diesen Worte zu beobachten, vgl. Landberg, Arabica 
3, 87. Ob jasıneri „scherzend“ N. a zu 45, 13 neben Dozy S. us wirklich 
ein Nedschdwort ist und nicht eher aus Bagdad stammt, wo Einfluss des 
Türkischen schon annehmbarer ist, muss dahingestellt bleiben. Einige Be- 
denken liegen auch inbetreff der Aussprache gemar „Rahm“ für das türkische 
3e.3 (vgl. N. a zu 76, 17) vor; der Übergang von gin Zungen-r ist sonst 
im Nedschd nicht zu böchachten, wohl aber durch eine in der Gegend von 
Mosul vollzogene Lautverwechslung begreiflich; dort wird zwischen r und j 
nicht unterschieden. — S. übrigens auch $ 171. 


& 166. Bemerkungen zu den Zischlauten. 


Was den Wechsel von » und _> betrifft, so hängt er, wie Stumme, 
Tunis. Märchen und Ged. I, XIX ganz richtig andeutet, von der Stimmung 
der Vocale oder vom Einfluss benachbarter Consonanten ab, — oft von beiden 
Factoren. Namentlich scheint % Einfluss zu üben, z. B. sehif „dünn“ 6,13; 
id. suujif 29 A, 30 (vgl. H 26 Cu =°) dass.; taslir „Bezwingen“ 4, 3; tefsih 
„Ablegen“ 68, 10, vgl. N. a; selbst bei sehä „Freigebigkeit“ 79, 35 hat 
eine gewisse Emphase des Zischlautes nach sich gezogen. Auch ? bewirkt 
dunkle Vocale und den Übergang in s, vgl. suf@ „springen, einbrechen“ 43 
Einl.; ebenso 3: zasib neben sasıb „Palmzweig“ Excurs N 8. Bei dem Eigen- 
namen ellıasa ist im Manuscript hin und wieder die Aussprache mit s durch 
einen Punkt unter s angedeutet. Merkwürdigerweise kommt Dies auch bei 
Palgrave vor. Die Stämme hms und Ans „rösten“ führt schon Dozy (vgl. 
Excurs @ 1) neben einander auf; es scheint, dass das s bei diesem Worte 
ursprünglicher, und das s secundärer ist, wie auch einmal das (übrigens 
wohl poetische) sahsah „Wüste“ 39, 13 für altes er= gehört wurde. 

Der Eintritt von $ für s ın dem Worte zö08&u2z, ösizeh für das klassische 

us (vgl. 73, 17, N. a) ist nicht recht erklärlich. Die beiden Worte sind 
mit Recht, wie ich nachträglich finde, schon in Ascherson und Schweinfurth’s 
Flora von Ägypten (M&moires prosentcs et lus a I’Institut Egyptien. Tome II, 
Le Caire 1889) S. 59 unter No. 266 Rhus Oxyacantlıa, Cav., wofür Delile 
haouchez schrieb, zusammengebracht. 


8 167. Bemerkungen zu den Liquiden. 


Für den Wechsel von n und |, für das Eintreten des ersteren für das 
letztere, giebt es kaum ganz gesicherte Beispiele Der Erklärer gab N. b 
zu 74, 50 an, yani sei gleich merjunnd „verbannt, vertrieben“; dann würde 
der Stamm „= mit „= (vgl. das Glossar) zusammenzustellen sein. Aus 
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dem Beduinendialekt ist „wo „Wiehern“ ZDMG 22, 79,11 für klassisches 
zo hierherzuziehen. Dagegen ist näunät (72, 17) sowohl, als das DUSY 
des Cod. S unverständlich. — Wie in vielen Dialekten hört man antarıt 
„es regnete* anstatt amftarıt N. a zu 29,5 mit Übergang des m in n vor 


dem Dental (vgl. $ 125b, Ende, ıntala für u). 


Nur ın den Märdiner Texten ist die Erscheinung zu beobachten, dass b 
silbenschliessendes / sich einem n, das mit Affıx oder Suffix beginnt, assi- 
miliert, vgl. Jenna „wir sagten“ = EI 8 1318; bahumna Lieb 108, V. 5; 
fehunna Us 108, V. 17. Ähnliches ist auch im Hadaridialekt der dortigen 
Gegend zu belegen (vgl. auch Stumme, Tunis. Gramm. & 2, a). 

Als besonders schwachen Laut erweist sich ein am Ende einer Sılbe 
oder eines Wortes stehendes n. Zunächst tritt für dasselbe vor Labialen 
in der Regel m ein, z. B. umbät „Pflanzen“ 25, 1; mim _bujdäd „aus Bagdad“ 
43 Einl.; om_bajäna „wenn er Etwas mit uns haben will“ 40 ab 11; auch 
vor f, 2. B. mimfurgähın „von ihrer Trennung“ 19, 9 (vgl. 34,8) Sodann 
assimiliert sich n gerne den Lauten ! und r; was das / betrifft, so sind 
bereits in & 153c zahlreiche Beispiele, betreffend den Nunationsauslaut, 
gegeben worden; vgl. auch sul_leldet 5) 35 45,3. Vor r: nujmirorigim 
„ein Stern, der geworfen wurde“ 52, 18; mir_rid „von dem Speichel* 45, 14; 
vgl. zu ibin 8 85f. — Vor dem Präfix 5 des Imperfekts geht das n von min 
(= 5°, $ 68b) verloren, und es tritt eine Dehnung des i (also mi) ein, 
2. B. mi-jutlbian „diejenigen, welche suchen“ 6, 11, ebenso 9, 1; 36, 4; 73, 8; 
man hört auch mö;-jöm für 29 © 23,12. Selten fällt das n der Präpo- 
sition min ganz weg (S 47a), z. B. mual = IE Se 33,2 und N. c zur 
Einl.; meatfal = Jub 2 13,9. Auch das » von in „wenn“ fällt bis- 
weilen ganz weg; dabei kann Verlängerung des Vocals eintreten, z. B. 
wi-juın „und wenn sie (fem.) kommen“ 47,8 und 9; ähnlich kann man auch 
im Inneren eines Wortes, wohl dialektisch, misar „Säge“ 29 A 12 für nunsär 
29 B19 hören. Dagegen ist wohl darauf, dass 22,16 N. c einmal des 
Reimes wegen räj „Farbe, Art“ statt rung zu sprechen ist, kaum Gewicht 
zu legen. Noch ist aber auf dük für So N. a zu 82 Einl. zu verweisen 
(vgl. $ 48e). 

Wie in anderen Dialekten kommt es auch in dem des Nedschd vor, d 
dass vor dem Artikel das ! der Präposition sa! & 48a ganz in Wegfall 
kommt, z. B. sal-horme „über die Frau“ Einl. 4; aber diese enge Verbin- 
dung ist auch in Prosa durchaus nicht die Regel (z. B. suladdasayjin 36 Einl.). 
Andrerseits aber kommt sie auch in der Poesie vor, z.B. zul-sard „im 
Schweiss“ 1,14; zulladde „auf die Wange“ 109, V. 13; sogar bei Assimi- 
lation des Artikels, z. B. suddım „zum Rauch“ 2,9. 

r mit einem sehr kurzen Vocal davor schwindet bei den mit „üe ver- o 
bundenen Zahlen; wie in vielen anderen Dialekten hört man tnases „zwölf“ 
51 Einl.; dass „elf“ 23 Einl, vgl. „Ax5 ZDMG 22,83.17. Die volle 
Form kommt jedoch auch vor, z. B. tnasser 47 Einl. 
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S 168. Bemerkungen zu wdw und jüd. 


a Im Nedschddialekt werden namentlich bei gewissen Nominalformen von 
Stämmen med. und besonders ult. wuaw oder „ja die Bildungen mit wiw 
denen mit jä, welche in den Hadaridialekten meist das Übergewicht erlangt 
haben, bevorzugt, z. B. hawal „Abhilfe“ 29 H, 7; azwad „mehr“ 81 Einl, 
vgl. auch ZDMG 22, 74, 9 (Dozy giebt die Form nachı Bocthor; auch 
Humbert, Guide 266 hat sie). Ahnlich zurwe „Tadel“; zu jinäwe u. s. w. 
vgl. 8 98h. 

b Eine Eigentümlichkeit der Volkssprache des Nedschd besteht darin, 
dass im Anlaute eines Wortes statt wu, mag das « ursprünglich oder 
secundär (vgl. $179d) sein, ’u eintritt. Diese Erscheinung ist bekanntlich 
von den alten Grammatikern vielfach überliefert, vgl. Mufassal 172, 15; von 
Commentatoren alter Gedichte wurden oft Nebenformen mit ’w überliefert. 
2. B. 'uhafan für wuhafan (Imruulkais, Muallaka V.5). Auch die Aus- 
sprache u der Verbindungspartikel erklärt sich auf diese Weise: « stelıt 
für wu, dieses für wa (vgl. $54 und 157). So nun (vgl. &100a usis und dergl.; 
119b) auch z. B. ufüg für wufag = sta 40 Einl. ab 9; N. c zu 15,4 
wuberuh „sein (des Kamels) Haar“ neben el’uböre. Jedoch ist der Kehl- 
kopfexplosivlaut in den meisten Fällen im Manuscript nicht bezeichnet; 
namentlich auch in den Versen oft nicht. Wahrscheinlich ist z. B. 10, 2 
«lugut des Mscr. als Anapäst gehört worden; möglicherweise ist allerdings 
«l’ugit als Amphimacer gesprochen worden. Jedenfalls passt in diesem und 
den folgenden Beispielen bloss der letztere Fuss ins Metrum; nur kann 
dann gefragt werden, ob die Dichter in allen diesen Fällen nicht die alte 
volle Form mit anlautendem w beabsichtigt haben (also «lwugirt „die Ge- 
betszeiten“). Bei der metrischen Emendation ist dieser Annahme der Vorzug 
gegeben worden; so z. B. auch 49, 21, wo das Mser. auch bloss ujut auf- 
weist. Ebenso stelıt es mit usıuf yo% 12,14; 49, 1; 55, 3; udird 3925 5.1; 
udad >35 47,22; uled a. 35, 7; usah 3.05 80,19, N. a. 

c Das bilabiale w klingt bisweilen so stark, dass man in der That eine 
Doppelung zu hören meint, d. h. geneigt ist, es auf zwei Silben zu verteilen. 
So wurde howäar „Füllen“ bisweilen Aowwär geschrieben; vgl. was über 
ghawe in & 91f bemerkt ist. Die Partikel law kommt wohl aus diesem 
Grund vor vocalischem Anlaut — der Araber würde sagen: mit verdoppeltem 


Auslaut — vor; z.B. lunw-inn als Spondaeus 80, 36; «au wird ganz regulär 
einmal ’vor dem Artikel zu awi in awiljägitte » —— — 1 (62, 2). Weder für 


w noch für 7 ist freilich zu bestimmen, ob sie in solchen Fällen nicht rein 
vocalisch (also u, ı) sind; jedenfalls zählen sie als Silben nicht, z. B. 
hummj-üsegiemi „meine Sorge und meine Krankheit“ 18, 12; tegih-ilj-alhayub 
„du bringst mir den Sattel“ 14,8. Darüber, dass auch auslautendes « vor 
vocalischem Anlaute consonantisch werden kann, vgl. $ 179b. 

d Es kommt in der heutigen Sprache ganz unbestritten vor, dass auf 
eine vocalisch schliessende Silbe eine andere vocalisch beginnende folgt und 
zwar ohne dass ein Kellkopfexplosivlaut zwischen die beiden eintritt. Neben 
dem gewöhnlichen bijut (108, 1, vgl. S119a), bei welchem das stammhafte 7 
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den unbestimmten, in der klassischen Sprache mit u versehenen Vocal der 
ersten Silbe beeinflusst hat, kommen Fälle wie di«d, Plur. von ded „Brust“ 
N.a zu 5, 5 entschieden vor. Besonders schwierig ist es oft bei der Plural- 
form las zu unterscheiden, ob zwischen @ und ? ein spirantisches 7 oder 
überhaupt ein Bindelaut eintritt, vgl. $ 124b. — Wenn im Innern eines 
Wortes nach einem Vocal ein we oder j@ nach Ausfall des reducierten 
Vocals in u oder z übergegangen ist, hört man meist die beiden Vocale 


deutlich neben einander in getrennten Silben, z. B. teräudeh Bu „sie 


sucht ihn zu verführen“ 40 Einl. ab 5; däijeteh AARSLS „sie bedrängte 
ihn“ 61 Einl. ab 5. 


$ 169. Kehlkopfexplosivlaut (Hamz). 


Schon aus dem Vorhergehenden geht hervor, dass der Kelilkopfexplosiv- 
laut (vgl. Sievers $ 358 ff.) häufig durch den leisen Einsatz ersetzt wird. 
Jedenfalls aber kommt der feste Einsatz selbst im Innern der Wörter in 
der Volkssprache noch vor, z. B. mara (vgl. $ 85i) „Frau“; miten „zwei- 
hundert“ 88 Einl. (wo freilich die Länge des : auffällig, wenn nicht geradezu 
Grehörfeller ist). Sonst ist allerdings räs „Kopf“, sät „Schaf“ u. s. w. ge- 
wöhnlich. 

Eine aus Stimmeinsatz nebst einfachem kurzen Vocal bestehende Silbe, 
welche der Tonsilbe des Wortes vorangeht, kann leicht ausfallen, vgl. Wetz- 
stein, Ausgw. Inschriften S. 347; Wallın in ZDMG 6, 200. Beispiele dafür 
sind bereits in $ 85c; 133c gegeben. Wenn neben dem aus anzunehmen- 
dem «ht verkürzten bu auch dbü, bez. öbü vorkommt, so ist in den Formen, 
welche den Vocal bewahrt haben, eine Verschiebung des Tons eingetreten; 
ebenso bei ibin neben bin und ähnlichen Formen. Auch bei Eigennamen 
kommt dieser Wegfall vor, z. B. bänät (Name eines Berges) für abanat bei 
Doughty; vgl. 29,9 N. b.— Im Vers steht sogar bilis für „! 86,8, vgl. N.a. 


Wenn im Zusammenhang der Rede oder des Verses auf ein mit einfachem 
Consonanten schliessendes Wort ein vocalisch anlautendes folgt, wird der 
Kehlkopfexplosivlaut, der den anlautenden Vocal ursprünglich einleitet, ın 
der Regel unterdrückt. Doch ist in dieser Beziehung die Aufzeichnung 
des Manuscriptes nicht hinlänglich genau, dass behauptet werden könnte, 
es geschehe Dies in allen Fällen. Im Vers entsteht, wenn sich dann der 
auslautende Consonant mit dem anlautenden Vocale zu einer Silbe ver- 
bindet, vor dieser Silbe eine kurze; wie in & 17q bemerkt ist, wurde in 
solchen Fällen zwischen die beiden zu verbindenden Worte ein Strich (-) 
gesetzt; man lese also z. B. hindes-«llel 78, 25 als einen Epitritus II (also 
hin-de-sel-lel.. Eine Unterscheidung zwischen ursprünglichem Trennungsalif 
und Verbindungsaliff — um den Ausdruck der auf der Schrift fussenden 
arabischen Grammatiker zu gebrauchen — giebt es wenigstens in der dichte- 
rischen Sprache nicht mehr. So wird z. B. namentlich bei ’a/zal-Pluralen 
das l des Artikels gern unmittelbar mit dem anlautenden «a verknüpft; zahl- 
reiche Beispiele dafür finden sich in den Reimworten b von Gedicht 78; 
schon V. 1b ist (tul)sat-ulasnag „langhalsige* als Epitritus II gebraucht. 


Fo 


u" 
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Dagegen musste 2,5 nach dem Artikel in sula-umtan „auf die Rücken- 
seite“ aus metrischen Gründen ein Hamz eingesetzt werden, da ein Epi- 
tritus I an dieser Stelle erfordert wird; so öfter. Es kommt Dies auch bei 
dem Artikel vor; z. B. min ’ınnahär „vom Tage“ 81, 4, wo ein Epitritus III 
stehen muss. Häufig so vor dem Vorschlagsvocal des VIIL Stammes, z. B. 
min ndesıb „der sich zurückführte* 66, 39 als Epitritus III; vgl. auch 73,9 
men ıjtand, — gegen fila-stulet@ „wenn ihr hoch kommt“ 64,6. Ob übri- 
gens in einem solchen Falle dann, wenn die auslautende Silbe nach dem 
metrischen Schema eine geschlossene (Länge) bleiben soll (z. B. galut "ahäf 
50, 3a; säkin 'Uhtarag 83, 5), wirklich ein Kelilkopfverschluss eintritt, oder 
ob nicht auch ohne ihn die auslautende Silbe geschlossen und folglich laug 
sein kann, musste, wie schon in ZDMG 46, 355 angedeutet ist, noch näher 
untersucht werden. Für die Volkssprache geht aus dem Gesagten hervor, 
dass in den meisten Fällen im Zusammenhang der Rede der feste Einsatz 
dem leisen Platz macht, jedoch auch gelegentlich statt des leisen der feste 
eintritt, z. B. beim Artikel und bei den Vorschlagssilben der VII. und VIII. 
Verbalformen. In anderen Dialekten steht es ebenso. 


Häufig kommt vor, dass auslautendes «a sich mit anlautendem a, unter 
Ausfall des Kelilkopfexplosivlauts verbindet, oder dass, um vom Standpunkt 
der Schrift aus zu sprechen, ein Trennungsalif zu einem Verbindungsalif 
wird. Diese Erscheinung ist beispielsweise bei dem Präfix der 1. Person 
“sing. imperf. sehr gewöhnlich, z. B. mä-frighum „ich trenne sie nicht“ 40 
Einl. ab 11; ma-töllicah „ich gebe ihr die Scheidung nicht“ ebd. ab 1; 
mä-meijiz „ich unterscheide nicht“ 1, 18 als Molossus; lädri (doch noch 


mit @!) „ich weiss nicht“ 48, 5. Merkwürdig ist, dass aus rail le „ich rücke 


nicht heraus“ 76, 3 nach dem Metrum muafedi (ein Amphimacer) entsteht. — 
Es ist übrigens durchaus nicht gesagt, dass aus der Contraction zweier @ 
unter allen Umständen ein @ hervorgelit; jedenfalls wird nicht immer eine 
Länge gehört. So stelıt im Mscr. 18, 13 jabu und 19,15 jaba für „1 L; 
freilich ist metrisch an beiden Stellen ein Spondaeus passend oder wenig- 


stens vorzuziehen. Zu wasıhı wänäh Er BEL Wallin 3, 11, einmal mit 
metrisch kurzem, das andere Mal mit metrisch langem «, unmittelbar neben 


einander, vgl. 8 157. Aus St wird durch Zusammenziehung regelmässig 
cann, vgl. 8 50. 

Hinter einem vocalischen Auslaut der Wörter wird häufig ein fester 
Vocalabsatz (vgl. Sievers, Phonetik, $ 367) vernehmlich, wie auch Land- 
berg (Arabica 3, 104 und 105 Anm.) richtig beobachtet hat. Im Dialekt 
der Hadar hört man Dies in der Regel nur bei dem Worte la für Y; in 
diesem Worte ist die Verkürzung des Vocals dann Regel. Im Nedschd 
vernimmt man gelegentlich zwar noch langen Vocal, wie z.B. assufa' „der 
Fels“ 46, 4; unmittelbar daneben in demselben Vers steht aber [\:ll]-iImıla 
„die Menschen“. Wenn in letzterem Worte die Kürze etymologisch sein 
könnte, ist sie es nicht in iftuna’ „der Preis“ 44, 4 und beja' „er blieb“ 
69, 3. Es handelt sich bei der Aussprache des &@ als «’ (vgl. auch Stumme, 
Tunis. Märchen und (red. I, XVIIT) mehr um eine eigentümliche Aus- 
sprache, als um einen Lautübergang; bekanntlich ist jedoch diese Aussprache 
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auch für das arabische Altertum vielfach bezeugt; vgl. übrigens Wallın, 
ZDMG 9,55; endlich auch Stumme, Tripolis, S. 200, & 5. 


8 170. Stärkere Vocaleinsätze und Absätze. 


Man könnte auf die Vermutung kommen, dass neben dem festen und a 
leisen Vocalabsatz (vgl. Sievers, Phonetik*, $ 367) auch der gehauchte in 
Arabischen vorkäme. Ob dahin etwa das oft deutlich hörbare h der Feminin- 
endung, vgl. $ 73, zu rechnen ist, oder ob dieses anders zu .erklären ist, 
muss zunächst dahingestellt bleiben. Dagegen ist es von Belang, die That- 
sache zu constatieren, dass in einigen Wörtern neben dem Auslaute @ auch 
ah gehört wird, so z.B. im Pronomen dah (vgl. & 66a); mäh „Wasser“; 
däh „Krankheit“ 8 85m; mendh „Wunsch“ 11,7, N, b; bulaha (mit Reim-a) 
„Unheil“ 18, 1; vielleicht auch osbäh Wall „die Jugend“ 17,8. Zweifelhaft 
ist barahı „Zügel“ 80,12 (vgl. N. b), da an dasselbe, wie es scheint, die 
Nunation treten kann (vgl. 49, 1). 

Auftällig gut ist überhaupt — nebenbei bemerkt — im Nedschddialekt b 
anderen Mundarten gegenüber auslautendes A selbst im Zusammenhang der 
Rede bewahrt, so z. B. bei den Suffixen der 3. Person Sing.; vgl. $ 148 
und 149. Dagegen hat das ı des Wortes «lläh auch schon in diesem Dialekt 
(vgl. ZDMG 46, 377, 30 ft.) die Neigung, zu schwinden. So ıst Wallın 5, 20 
statt des Textes wulläht-Tats (ZDMG 6, 207) doch wohl zwalla-Isatü dem 
Metrum gemäss zu lesen; der erste Vers derselben Kaside, wo billäh' eben- 
falls einigermassen verdächtig ist, lässt sich metrisch nicht so einfach emen- 
dieren. Vgl. wzabdällä Landberg, Arabica 3, 81, V.4 als Epitritus 1. 

Bei der Wortverbindung kommt es vor, dass zwischen zwei a ohne c 
weitere Veranlassung (anders $ 177a) ein überleitendes 7 tritt, z. B. susdj-uhre 
„dann werde ich wohl gesund“ 5,5 N.d. Man wird kaum an ein Suflix 
der 1. Person sing. denken dürfen; übrigens ist Dies bei jeraj-ahbne Sy is 
72, 38 ausgeschlossen. Ob diese Formen in der Volkssprache vorkommen, 
ist nicht auszumachen. 

Als eine absichtliche Steigerung des festen Einsatzes ist das Eintreten d 
eines mehr oder minder deutlich vernehmbaren 3 im Anlaut eines Wortes 
(das vielleicht aus der klassischen Sprache herübergenonmen ist) zu betrach- 
ten, nämlich bei s&da für LI, vgl. 8 63c. Eine ähnliche Steigerung des 
Anlautes liegt vor, wenn gelegentlich statt h ein h (vgl. Sievers, Phonetik‘ 
$ 365) gehört wird, z.B. in huny „Reden“ 45,9 N. a. und passim; vgl. 
inbetreff von hel die Bemerkung in ZDMG 6, 376 und 377. Die Erschei- 
nung ist auch im Kurdischen selır häufig (vgl. Grundriss der iranischen 
Philologie, 1, Die Sprache der Kurden, 8. 256, $ 10). 

Statt des Kehlkopfverschlusses im Anlaut eines Wortes können, wie 
schon Wetzstein in ZDMG 22,169 richtig bemerkt, härtere Anlaute, ge- 
wissermassen zum Schutze des Vocals, eintreten. Schon in $ 68 ist davon. 
die Rede gewesen, dass neben «li die Formen halli und jelli stehen. Aller- 
dings ist w häufiger, z. B. wılb „Wucht“ 29 A 9, N. b für klassisches =, 
wunuas „Menschen“ 12,20, wovon bereits auch ein Plural «nmnis 76,11 


© 
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gebildet wird. Es hat bisweilen den Anschein, als ob ein solches ww ganz 
unbewusst vorgesetzt wäre, vgl. z. B. wahsunah 53, 9, wo es keinen rechten 
Sinn hat, die Copula wa anzunehmen. 


8 171. Noch einige Bemerkungen zu Ah, h, I, 3. 9. 


a Die Laute , 3, 7, seltener auch J haben die Eigentümlichkeit, dass sie 
nicht ohne folgenden Vocal gesprochen werden können, es tritt daher hinter 
ihnen (besonders hinter k) ein mehr oder minder deutliches @ secundär ein. 
Beispiele dazu sind schon in den & 90c; 91b; 107c; 110a; 111b, d; 136 
gegeben. 

b Ein auslautendes A assimiliert sich im Sandhi einem anlautenden |, 
z. B. tesübih_hiln Am Wü 63,16. 

c Auf ein Streben nach Dissimilation ist wohl die Bildung eines Wortes 
Sasag „Strahl“ (vgl. das Glossar) von klassischem glas aus zurückzuführen. 

d Statt des klassischen ‚s»s (vgl. noch same „tief“ Wallin 3, 9) kommt 
im Nedschd wie in vielen anderen Dialekten der Stamm ses vor, s.d. 
Glossar. Vgl. auch „„s und „„ bei Wallin m ZDMG 6, 213. 


$ 172. Doppelung der Consonanten. 


a Die Doppelung eines Consonanten kommt in der Volkssprache nicht 
immer zum völligen Ausdruck, auch wenn sie etymologisch durchaus gerecht- 
fertigt ist, so z. B. relativ selten bei 3, vgl. $ 102b. So ist sie gerade beı 
Explosivlauten wie £ oft nicht vernehmbar, z. B. bei häta 108 ab 2 für ne 
vgl. batıfecan „mit den Flinten“ 3 Einl.; bhagge tunzil wohl = za se 
34, 17. Übrigens möchte man 35, 6 und 11 lieber /udam „Diener“ (Plur.) als 
hiddäm lesen; 35,5, N. b lieber wataälit statt wattalit bei einer Spirans. 
Ein häfe „Rand“ 15,5, N c (s. Glossar u. Li) ist doch wohl aus äl« 
entstanden, weil die Länge des Vocals nicht preisgegeben werden sollte 
(Ahnliches kommt in vielen Dialekten vor); in Juwädi 65, 15 vgl. N. a steckt 
ein mit Reim-i verbundener Plural >\{ von sl= „Strasse“; auch bei 7 ist 
die Doppelung nicht immer hörbar, z. B. rayal 8 98d. Nicht selten ist die 
Reduktion erst nach Ausfall eines ursprünglich zwischen oder hinter den 
beiden Consonanten stehenden Vocals erfolgt; zu metauwas vgl. S 111a. 
Reduktion von rr zu r ist 5. 3, N. d vermutet. Anders stelıt es bei muin-esjrh 
— Ep öo 44 Einl. In Ged. 6,4 (vgl. N. c) steht wie in der Prosa 
3 Einl. im Msecr. basta „im Winter“, während dem Metrum gemäss richtig 
bussita als Amphimacer zu lesen ist; ebenso Excurs N ab 36 lusta „für den W.*; 
ellal „das Reitkamel“ N. d zu 17,11. Dagegen ist vielleicht osba „die 
Jugend“ selbst im Vers (17,8) als Spondaeus für La) gebraucht; ebenso 
wadhä 17,13 für Az — Sehr schwierig ist die Frage zu beantworten, 
inwiefern ein auslautender Doppellaut überhaupt noch als solcher hörbar 


ist; dass auch der Araber in dieser Beziehung schwankt, geht aus $ 184a 
hervor. 
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Umgekehrt kommen bisweilen Fälle von Schärfungen vor, die wenigstens b 
teilweise mit der Betonung zusammenhängen. damm „Blut“ ist schon in 
S 85a angeführt worden; auch cam „wie viele“ kommt, wenigstens in den 
Märdiner Texten, als damme vor 108, V.9. Ganz unerklärlich ist wuttaf 
15, 2, N. b; 17, 18, das mit einer Schärfung, welche in der That ins Metrum 
passt, gehört wurde, statt „lbs „und er macht den Tawäf“. Zu der Schärfung 


bei den Präpositionen san und min vgl. 847. Zu abuw mit Länge der ersten 
Silbe vgl. $ 85d. 


8 173. Metathese. 


Metathese von Consonanten ıst häufig anzunehmen; eines der a 
schlagendsten Beispiele ist nöyer „Mörser“ (vgl. das Glossar) für yurn. Zu 
lıb&E „Beiname“ s. das Glossar. Bisweilen lässt sich schwer entscheiden, 
welche Aussprache eines Wortes als die ursprünglichere zu gelten hat; so 
steht z. B. tirhim „sie (die Stute) wiehert“ N.b zu 2,1 neben der Angabe 


> „wiehern“ (ist das Wort alt?) bei Cuche und Belot. Zu 111,10, N.a 


wurde jaffar als synonym mit IE „leermachen“ erklärt, was allerdings an 
der betreffenden Stelle passt. Die in so vielen Dialekten vorkommende 
Umsetzung von zöj „Ehemannn“ 53 Einl. (und dessen Derivaten, z. B. zöyjeh 
„Lrattin“ 47 Einl.) in yauwaz u. s. w. kommt im Nedschd (vgl. jeyauwizünah 
4 Einl.; vgl. 109, ab 21) wie in der syrischen Wüste (vgl. ZDMG 22, 74, 
10; 117) vor. — Ziemlich weit verbreitet ist „a3 „in die Hand nehmen, 
fassen“ für a3 (vgl. das Glossar unter ersterem Worte). 


3. Die Vocale. 
8 174. Die Vocale im Allgemeinen. 


Inbezug auf die Vocale ist es zunächst am Platze, hier nochmals zu a 
betonen, dass aus dem Manuscript der vorliegenden Texte, wie diese nun 
einmal aufgezeichnet sind, nur selten mit Sicherheit ein Schluss darauf 
gezogen werden kann, dass ein Consonant silbisch, d.h. vocalisch wird. In 
dieser Beziehung sei nochmals auf die Bemerkungen in $ 66e; 86; 90 u.a. 
verwiesen. 

Wie die Consonanten wechselweise unter sich auf einander Einfluss b 
ausüben (vgl. z. B. & 1665), so bestimmen sie auch die Vocalnüancen der 
sie umgebenden Vocale wesentlich, vgl. namentlich Spitta, Grammatik $12 ff., 
sowie auch Reinhardt $ 234 und 243. Man wird aber bei dem vielfachen 
Schwanken, das sich in der Vocalaussprache oft eines und desselben Wortes 
zeigt, weniger von wirklichen Lautübergängen, als von mehr oder minder 
bestimmten Übergangstendenzen sprechen dürfen, welche die Vocale 
unter Beeinflussung der consonantischen Umgebung aufweisen; auch eine 
gewisse Vocalharmonie (vgl. Stumme, Tripolis $ 26, S. 217) kommt hierbei 
inbetracht; vgl. auch Spitta, Grammatik $12c. Weiter ist zu untersuchen, 
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ob der auf einen Vocal folgende Consonant, oder der ihm vorausgehende 
Einfluss ausübt, beziehentlich, welcher Consonant der massgebendere ist. 
Besonders aber hängen gewisse Vocalübergänge auch mit dem Wortton 
zusammen, und man wird zwischen Vocalveränderungen, die in betonten 
Silben Platz greifen, und solchen, die in unbetonten eintreten, zu unter- 
scheiden haben. Jedenfalls aber würde es zu weit führen, wenn diesen 
Vocalübergängen hier bis ins Detail nachgegangen würde. 


8 175. ä,a,a,e, a. 


a Das gilt namentlich vom Übergang von a in a und e. Im Allgemeinen 
gelten die Regeln des s3omänischen Dialekts, vgl. Reinhardt $ 134 fl. Doch 
hört man neben hulga N.a zu 5, 6 (vgl. Glossar) auch helge, letzteres aller- 
dings in einem anderen Dialekt. Wetzsteins Angabe in ZDMG 22, 176, 
dass auch nach einem emphatischen Consonanten a gesprochen werde, ist 
für den Dialekt des Nedschd nicht ganz zutrefiend; es passt meist für s 
und d, aber nicht einmal durchgängig für diese (vgl. magsad 71, 26); es 
passt ferner nicht für £ (ferres „als Boten senden“ N. b zu 7, 17). Auch 
bei 5 (5) schwankt der Vocal, z. B. mugadden 71, 30, während Landbereg, 
Arabica 3, 21 gelb „Herz“ schreibt. Bei d, € ist a gewöhnlich, z. B. cut! 
„Töten“ 13, 5 und 6; dutt „Lucerne“ (Notiz), vgl. Dozy S is, bei Douglity 
2, 435 „jet“. — Auch das aus & secundär entstandene « unterliegt, nament- 
lich in geschlossener Silbe, der Imäle, vgl. bugfa-l’imam „hinter dem Imam‘* 
66, 15; wagda-ssıba „und die Jugend ist vergangen“ 66, 14. 

b Dagegen ist die Imäle bei @ ausserordentlich selten und nur in wenigen 
Fällen notiert, z. B. beje $ 97a. Es soll nicht behauptet werden, dass & 
unter allen Uniständen stets gleich klinge. Schon öfters ist die Rede davon 
gewesen (S 107a; 110a; 129p; 135b), dass sich im Nedschd, wenigstens in 
gewissen Gegenden, aus dem Diphthong «au ein @ entwickele. Wetzstein 
hat auf diese Erscheinung in ZDMG 22, 172 aufmerksam gemacht; übrigens 
ist sie schon den alten Grammatikern bekannt, vgl. Wright, Grammar, I, 
$ 143, Rem. Es stelıt fest, dass das so entstandene @ jedenfalls kein heller 
Laut ist. — Über die Entstehung des @ aus a’ vgl. 8 169a; über @, «, alı 
im Auslaut statt @ $ 169e; 170a. 

c Eine Neigung des «a gegen o hin tritt in der Nähe emphatischer Laute, 
sowie Labiale und w ein, z.B. sudr, gabl 33,1; sarf 1,16; gusim 8,4; latıf 
1,11. Namentlich in geschlossener Silbe kann sich aus einem solchen a 
secundär o und selbst ı entwickeln, z. B. warst „Mitte“ 103, 6; in anderen 
Dialekten wust. In nudi ist a selbst erst aus i entstanden; klass. ya. 

d Besonders unter dem Einflusse eines 3 kann aus ursprünglichem i 
secundär ein «a entstehen; nicht selten sind dann UÜbergangsstufen vorhan- 
den. So steht 22, 25 noch z2nd für os; dafür hört man nach $& 180c zond 
(z. B. 107, ab 10), was dem send Walliıns 1,4; 2,1 sehr nahe liegt; in zabl- 
reichen Fällen wurde sund gehört (z. B. 47 Einl.; 57, 1); schliesslich geradezu 
send (42 Einl. ab 2; 110, V. 44), wie das Wort gewöhnlich auch in den 


Hadaridialekten lautet. Ebenso hört man die Nisbe ep als sorayı 53, 10 
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und suragı 38, 4 aussprechen; selbst simast „ich hörte“ kommt vor. Ja, 
sogar ein durch einen anderen Consonanten von dem :i-Laut getrenntes 3 
übt Einfluss, vgl. dalsen „zwei Rippen“ Wallin 3, 9; & ’ „Panzer“ ZDMG 
22, 74, 9 und besonders die in $ 87c aufgeführten Beispiele, aus denen °' 
die Einwirkung auch anderer Consonanten hervorgeht; so ist wohl halleh 


69,1, N.a aus Julleh (so der Erkl.) und dieses aus ANeA (Plural von halıl) 
entstanden. 


Ein a kann secundär auch für u eintreten; es wird angenommen werden e 
müssen, dass der w-Laut zunächst reduciert und unbestimmt wird, selbst 
in geschlossenen Silben. Es kommt dieser Übergang merkwürdigerweise 


in der Nähe von emphatischen Lauten vor, z.B. tuddul as 66, 40; tallab 


ale 1,13; galban AB Brunnen“ Excurs K 17 (vgl. $S 122a); sodann auch 
bei r (vgl. $ 87c), z. B. darr „Perlen“ 9, 1 und wohl auch darreh (als 
Name) 6,3, N.b; garb „nahe bei“ neben gurb 66, 15, N. a; sayjt 8 130e. 
Das warg ($ 116) ist wohl an einigen Stellen auch als Plural (333) zu 
betrachten, z.B. 25, 1 (60, 1 steht wargın als Sing. generis masc.; so viel- 
leicht auch 6, 9). — Man hört sanır „Leben“ 8 89a, wobei kaum die alt- 
überlieferte Wortform zu vermuten ist, sondern das 3 hat den Wechsel 
bewirkt; so vielleicht in sabhe „Rosenkranz* 25, 8 N. c das A der folgen- 
den Silbe. 
In offener Silbe vor dem Tone hat a bisweilen mehr den Charakter f 

eines Chateph-Patach; doch wurde der Vocal oft recht deutlich vernommen, 
nicht nur bei 3, das ohnehin leicht a-haltig ist, vgl. suzab (Eigenname) für 


LE 47 (vgl. ’Aamän — „Ws Palgrave 2, 254) oder zujäz (Plur. fisäl; vgl. 
das Glossar u. js), sondern auch bei h, wie in hadab „Höhen“ (Plur fizäl) 
Wallin 5, 23, und selbst bei Hamz, z. B. 'amür na uselegenheiten? (Plur. 
Jusül) 71, 66. 


8 176. E und «:. 


& kommt, wie in $ 175b bemerkt ist, secundär, aber sehr selten, als a 
Imälevocal für & vor; es wird dieses &E jedoch noch gegen « hin lauten. 
Ebenfalls kein geschlossenes & ist ferner dasjenige, welches man, wie in 
anderen Dialekten, nach den a-haltigen Lauten A und 3 ($ 175d) statt © zu 
hören glaubt, z. B. muläsen „verfluchte“ N. b zu 80, 37; hen« „als“ 111, 20. — 
In der Regel ist & aus ai entstanden (Sievers, Phonetik, $ 713), z. B. bet 
25,2 (vgl. $ 87h); selbst bei 3 hört man &, z.B. zeb; auch aus @i entsteht 
bisweilen &, z. B. nem, vgl. $ 87 ebd.; 982. 

Der Diphthong ai, «i oder ei ist selten; bisweilen glaubt man ıhn noch b 
in Eigennamen wie breide 4 Einl. zu hören, wofür später bredeh geschrieben 
wurde. Auch in Wörtern wie reihan 2, 3, N. e ist er bewahrt. Was 
Deminutiva betrifft, so vgl. $ 114c. In der Regel kommt der Diphthong 
innerhalb eines Wortes bloss vor anlautendem 7 vor (nach unsrer Auffassung 
ist hier wirklich ein Diphthong hörbar, obwohl selbst im Manuscript bis- 
weilen 4jjam „Tage* und nicht «Jän geschrieben ist), reherjis (Eigenname) 
41 Einl. und Ged.; feijih II. Form von ah, jefih und andre häufige Fälle. 
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_ Übrigens geschieht es, dass dergleichen Diphthonge reduciert werden; man 
glaubt bisweilen statt arjam bloss ajam zu hören, — «u kann übrigens aus 
di entstehen (vgl. a und $ 146d). 


a i entspricht in der Regel altem 2. Wenn ces im Auslaute eines Wortes 
steht und das folgende Wort mit einem Vocal anlautet, so entsteht in der 
Regel am Ende des Wortes die Gruppe ?), in der das 7 zum folgenden 
Worte hinübergezogen wird, z.B. hamij-attäli (-o — ——) „Beschützer des 
Nächsten“ 94,1; la tibdij-asrarak (— —  —— —) „enthülle deine Geheimnisse 
nicht!“ 73, 24; ebenso N.a zu 92,1. 

b Langes 2 ist bisweilen, wie besonders in den maghrebinischen Dialekten, 
aus € entstanden, z. B. hir ne 45, 19; Sin (vgl. $ 87e) „eine Sache“ 101, 2; 
vgl. 32 im Dialekt von Hadramüt bei Landberg, Arabica 3, 21; wie zn und 
sin $ 144 zustandegekommen sind, ist unklar. — Ebenso unsicher ist die 
Erklärung von miser „reich* 74, 35; doch ist wahrscheinlich, dass es 


klassischem zug entspricht, folglich aus Pe entstanden ist. 

c Das ursprüngliche < unterliegt wenig Veränderungen; es kommt vor, 
dass es zu einem unbestimmteren ?-Vocal hinabsinkt; so z. B. häufig bei 
der Priäposition ©, vgl. men 41,1 (u. $47a). Daher wurde das Bedürfnis 
empfunden, für einen Mittellaut zwischen © und e eine Bezeichnung zu 


schaffen. Dasselbe Zeichen kommt aber auch bei dem pronominalen 
in Anwendung; bei diesem, übrigens meist mit schwachem Satzton versehenen 
Worte geht e häufig in diesen Mittellaut, bez. in mehr oder weniger reines 
ı über, vgl. $ 68b; der beste Beweis dafür ist, dass secundär, nach Abtall 
des n daraus eine Form 2 entsteht, vgl. 8 167c. — Wie bei diesem Worte, 
so ist auch sonst ? nicht selten allmählich durch e hindurch aus a entwickelt, 
vgl. $ 88b; man hat hierbei die Fälle auseinanderzuhalten, wo Dies in 
betonter Silbe, und wo es in unbetonter stattfindet; natürlich dürfen 
auch keine den Lautübergang hindernden oder einen anderen Vocal be- 
sünstigenden Consonanten in der Nähe eines solchen e stehen. Man ver- 
gleiche in dieser Bezieliung, was über die Femininendung a-e-i in $ 74 und 
was über die Nunation in in & 76fl. auseinandergesetzt ist. Besonders geht 
auch aus Il. Formen des Verbs, wie z. B. harrig (vgl. $ 129b) hervor, dass 
das unbestimmte z in solchen Fällen eine einfache Nüance eines unbestimmten 
e ist. — Andrerseits ist nicht zu läugnen, dass ? gerade auch in betonten 
Silben eine secundäre — ich möchte sagen — Zuspitzung von e = ur- 
sprünglichem a ist. Hierbei ist auf die Conjunction in, inn & 56 zu ver- 
weisen, besonders jedoch auf ursprüngliche fasul-Formen mit der Feminin- 
endung (vgl. $ 92e), wie zelömeh, oder mit Suffixen, wie jenuili $ 146c fi, — 
beim Verbum auf Formen mit einem vocalischen Affıx, wie nidat ($ 130 b fi). 
d Nach diesen Formen sind nun wohl auch die secundären fisul-Formen. 
sowohl beim Nomen ($ 94) als beim Verbum ($ 126) zu beurteilen. In 
beiden Fällen liegt noch nahe, anzunehmen, dass der Ton ursprünglich auf 
die zweite Silbe fiel, oder dass er wenigstens ein schwebender war, und 
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dass, wenn er jetzt auf die offene Silbe mit :-Vocal fällt, diese Betonung 
wahrscheinlich eine secundäre sei. Für diese Erklärung spricht vor Allem 
auch der Umstand, dass das ? dieser ersten Silbe auf einen Guttural in der 
Regel nicht die Wirkung ausübt, ihn in eine Affricata zu verwandeln: weil 
eben i in diesem Falle eine neuere Erscheinung ist gegenüber dem Über- 
gang eines Gutturals in die Affricata; vgl. 163c. Nicht ausgeschlossen ist 
sogar, dass in Fällen wie nizil schliesslich der Vocalharmonie zuliebe der 
zweite Vocal auch noch in : überging (vgl. $ 127d), ähnlich wie bei zili- 


meh. — In Analogie zu den obenangeführten Formen hört man auch in 
./7 »s 1- . 
zusammengesetzten Wörtern wie cimä = LS und ddä = \äs nach der 


Attricata einen ?-Laut; auch hierbei ist wahrscheinlich, dass der Ton ur- 
sprünglich auf die zweite Silbe fiel und secundär auf die erste über- 
segangen ist. 

Zu den Formen, in welchen der Übergang von a zu i auf Vocal- 
harmonie beruht, gehören ausser den eben erwähnten beispielsweise jinftsil 
S 140b oder jziftisil 8 140c; sowie auch isıl gelegentlich für Juss $ 100. 
Vgl. auch tesilli, Inf. des V. Stammes von Ms, vgl. & 106. — Durch ein folgen- 
des 3 ist 2 in kurzen, unbetonten Silben hervorgerufen worden in Fällen wie 


® 


lajal (vgl. $ 1188). 

Neben den ebenerwälnten z-Lauten giebt es auch noch einen, der durch f 
Vermittlung eines x aus « entstanden ist, vgl. besonders $ 88d; sehr oft 
sind noch die Mittelstufen vorhanden, z. B. mırflis neben miflis „bankrott“ 
N.b zu 71,4. Wetzstein sagt ZDMG 22, 117, es beschränke sich der Laut- 
übergang von u zu 2? auf 5 und Ass, indess bringt er in seinem Texte 
auch Formen wie SAbkie l. c. 78, 10; et 15; ERS DERDAD, 19. Gerade 
beim Particip der abgeleiteten Stämme kommt selten ein anderer Vocal 
als : vor, z. B. mistag 1,7, vgl. $ 111. Auch beim Verbum med. a hört 
man meist Formen wie 3if „siehe“ (Imper., $ 142c) und gilt ER (vgl. 
$ 130e); doch auch hier ohne Übergang des Gutturals in die Afiricata, . 
weil der ?-Vocal eben eine secundäre Erscheinung gegenüber diesem Laut- 
wechsel ist. Vielleicht liegt auch bei andern Wörtern wie jird „Knopf“ 
Excurs Q 17 in der Erhaltung des Gutturals ein Fingerzeig, dass der 
i-Vocal in dem betreffenden Worte nicht ursprünglich ist. — Man wird die 
Regel allgemein so fassen können: jedes in geschlossener Silbe stehende 
u wird als 2 gesprochen, sofern der ursprüngliche Laut nicht durch Labiale 
oder Emphaticae geschützt ist. — Sehr häufig zeigt sich Dies auch bei den 
Vocalen des Imperfekts der I. Verbalform, vgl. 8 137; ebenso bei den Passıv- 
formen von Stämmen med. gem. wie 3i& & 128a oder bei II. Formen wie 
zillie Se 8 129c; für tafassıl vgl. $ 106b. 

Auch ın offener Silbe kommt dieser Übergang von u durch tt in 2 vor, g 
vgl. dicir 55 8 127e (bisweilen im Verse in dicr@ verwandelt); vgl. cıblat 
LE $ 130b. 

“Noch ist zu bemerken, dass der ı-ähnliche z-Laut, der mit / bezeichnet h 
ist, nicht nur in Wörtern vorkommt, welche ursprünglich u-Vocal haben, 

| 14* 
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sondern auch eine gegen « neigende Abart des 2 bezeichnet, die durch 
Einfluss von Emphaticae, Labialen und dergl. nicht selten aus dem gewölhn- 
lichen < sich entwickelt, z. B. firsin „Blatt“ 16, 3; Auiml (Notiz) „Last“ und 
bik © ebd. 16,6; min cs (vgl. oben c) 16, 4, 6, 7, 15. 


+ 


8 178. au und ö 


Der Diphthong au erhält sich (wie as; & 176b) zunächst in Silben, auf 
welche ein w (beziehentlich ”) folgt, z. B. hauwal „absteigen“ 39,15; tauwur 
„hervorrufen“ 33, 3; Jauwe „Thalgrund“ 32, 14; auwal „Erster“ 29A, 8 — 
In anderen Fällen wird au (aw) meist zu ö monophthongisiert. Bei den 
a-haltigen Lauten 4 und 3 bleibt an bisweilen erhalten, z. B. haul neben 
hol 5, 2, N. c; zaum und 30n 8 87h sind oft kaum auseinanderzuhalten; 
ebenso steht aura7 „tüpfeln“ neben öray 35, 20, N. a; au „oder“ neben ö 
$ 54c; ferner arlad „Kinder“ 3, 8 neben olüd 35, 2, öyit „Zeiten“ 11, 4; 
aunäs „Menschen“ 76, 11; auragj „Blätter“ 38, 7 und ebendaselbst arrsil, 
als Imperativ des IV. Form von Los. Die Sprache empfindet zwischen 
gauhar 1, 4 und Johar 22, 10 keinen Unterschied. 

In der Regel wird für au ohne Nebenform ö gehört, z. B. jöl „Rede“, 
kökib „Stern“ u.s. w. — 0 kann übrigens auch aus du entstehen, vgl. z. B. 
$ 148k. Ferner kann ö durch Einwirkung eines Labials sich aus @ ent- 
wickeln, wie z. B. in mo: „Wasser“ $ 85k. Ausserdem kommt ö, wie viel- 


fach ın anderen Dialekten, als eine Nüancierung von « vor, z. B. bei t in 
2 


tol = Jsb 56, 2; vgl. & 110a. 

Ganz besonders gehört hierher die Endung ö, welche in der 3. Person 
masc. plur. perf. ($ 131a) und der 2. Person masc. plur. imper. ($ 143c) 
neben «u eintritt. Man möchte au für ursprünglich halten, da, wie l. c. 
bereits angeführt wurde, vor anlautenden Vocalen einigemal deutlich aw 
gehört wurde, z. B. yabaw-ulcidr „sie holten den Kochtopf“ 84, 4; so steht 
auch im Mser. zu 9, 9 ursprünglich Jalawaslih° und erst secundär grtlau 
aslih°, vgl. 64, 5 Siftaw-essuble. Es wird demnach dabei bleiben, dass «u 
(6) in dieser Endung eine secundäre Lautsteigerung repräsentiert. 


8 179. a und u. 


Von & giebt es wahrscheinlich verschiedene Nüancen; zunächst ist es 
in einigen Füllen aus 0 entstanden, z. B. in müside „Kissen auf dem Kamel- 
sattel“ Excurs A 68. Aus @ ist @ wohl infolge des Einflusses von w ent- 
wickelt in witwr „Schakal“ 111, 21 (Märdiner Text). — Wie in müwara, 
welches 81, 4 in der Bedeutung des einfachen war& „nach“ vorkommt, das 
mü zu erklären ist, ist nicht ganz sicher. Da auch mia warä 26, 2 vorliegt. 
ist m& entweder = md oder mähn (wie das somanische mü, vgl. Reinhardt 
861,1). Ob das marokkanische müra (vgl. Lerchundi, Vocabulario, S. 232 
u. „deträs“) ebenso, oder am Ende aus sg „„ zu erklären ist, muss eben- 
falls unentschieden bleiben. 


en pa" 7 
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Auslautendes langes « kann vor einem Vocal in zw übergehen; z. B. b 
muss statt 3ubbü alharb des Mser. 24, 4 Subbuw-ullharb (als Epitritus II) 
gelesen werden, — ja es ist auch blosses w möglich, z. B. sahbirw-almawasin 
(—— — >.) „thut die Geräte bei Seite“ 88,6, wie vor Suffixen (vgl. $149g); 
ZDMG 22,175. Schliesslich kann w ganz ausfallen, vgl. hahbir-ahl (st. constr.) 


„berichtet den Leuten von..... “926,10 = al los. — Die Länge eines 


solchen auslautenden % wird ebengo wie in bedü $ 93a (aus bedw, vgl. $ 92a 
Schluss Aacdıhum und hacıhum) nicht empfunden; auch das aus wa, we ent- 
wickelte « (w) „und“ kann prosodisch kurz oder lang sein, vgl. $ 54. 


Das kurze « ist nach $ 177f (vgl. 89a) nur in beschränkter Weise er- o 
halten, hauptsächlich unter Einfluss eines ıhm folgenden Labials. Aber 
selbst unter dieser Voraussetzung weichen die Mundarten (vgl. Wallin in 
ZDMG 5, 8 gubn — ibn) von einander ab; so kann man von demselben 
Individuum gumt und Zimt „ich stand auf“ & 130e hören und sogar emm, 


inım „Mutter“ neben umm und zum (Notiz). In jumda ar (Passiv) 19, 5 
ist u nur wegen des folgenden m bewahrt (vgl. 8 134b); aus demselben 
Grunde hört man runmmän 25, 7, sowie hum neben fem. hin & 65f. Vor 
Allem ist hier auf $ 89 und $ 116 zu verweisen. Auch b übt Einfluss, z. B. 
hubbeh „Kuss“ 22, 19; rubse „ein Viertel“ 29A, 9; bei subh 21, 6 kommt 
noch s dazu. Auch braucht der einwirkende Laut nicht unmittelbar auf 
den Vocal zu folgen, z. B. $uhl „graue“ 23, 7; hulm „Herrschaft“ 26, 1; 
hurme „Weib“ 45 Einl. Emphaticae und r bringen eine tiefere Vocal- 
stimmung in das Wort, welche der Beibehaltung des « günstig ist; daher 
hört man sultän, ashur „Monate“. — Nur gelegentlich klingt « in einem 
Worte wie kull „Alle“ noch rein. 


m 


Ein secundärer «-Laut entwickelt sich (vgl. 8 89a) durch Einfluss von 
Labialen, inclusive bilabialem w, sowie gelegentlich auch von s und d, und 
zwar aus a durch o (siehe unten) hindurch, wie auch — natürlich nicht 
direkt, sondern auf Umwegen — sogar aus einem ursprünglichen :-Laut. 
Man vergleiche im Glossar nydit, nudwi, Plural sogar nodä. Am Häufigsten 
ist der Übergang hinter w, doch ist auch dieser nicht durchgängig; man 
kann wrujh 67,12, N.a neben wurjh (vgl. ZDMG 22, 75, 6) noch hören; zu 
wast ($ 1750) und wust „mitten in“ vgl. $ 89a; so hört man in oflener 
betonter Silbe auch switceh = Be, Plur. von sg» (Notiz). — Ferner rub3 


wohl für rabs „Stammgenossen“ 66, 9 (nicht ganz sicher); müjrebi „Gewehr“ 
91,2. Starke Schwankungen zwischen a, :, u sind bei den Nomina der Form 
Js u. s. w. (8 108) zu beobachten. — Hiufiger noch ist der Übergang in 
unbetonten oder schwach betonten geschlossenen Silben, z. B. temmwuh 
Ep „du steigst ab“ 99,4. So kommt schliesslich durch Einwirkung des 
anlautenden Labials schwach betontes mun sowohl für die Präposition 
(s. 41, 6) als für das Pronomen relativum (s. 1, 10) vor. Es wurde sogar 
66, 8 jäamum_behä für al gehört. Vor b: gälub „Art und Weise“ 
39, 31. Vor m: vgl. in & 93 sadum mit u als Hilfsvocal. — Auch wenn bei 
Wörtern der letzten Art durch Antritt eines Sufhixes oder durch Verbindung 
mit einem vocalisch anlautenden Worte eine oflene Silbe entsteht, kann 
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der, dann leicht etwas reduciert klingende Vocal der offenen Silbe die 
Färbung eines « haben, z. B. mutlubt „mein Wunsch“ 91,1 und margubi (?) 
ebds. 5; so auch beim Verbum, z. B. härub«t 62, 4 und 5 neben harabıt 
2, 1; härebat 6, 10 „sie wollte Nichts wissen“; haddubok „sie haben dich 
umringt“ 35, 2. — Ferner wird in ofiener Silbe vor dem Ton unter Ein- 
wirkung eines Labials ein secundärer, wohl ganz kurzer «-Laut leicht hörbar. 
Während « in Wörtern wie sogar dem hergebrachten 5 bisweilen reduciert 
wird, sodass das Wort jerän lautet (N. c zu 8, 1), hat schon Wallin in 
ZDMG 5, 8 mit Recht darauf hingewiesen, dass himar, homär und humär 
ausgesprochen werden kann; vgl. husan (Notiz); Sumal 1, 18; subijan „ein 
Jüngling“; in sultjin „ein Freigebiger“ hängt der u-Vocal mit der Emyhase 
zusammen, von der bei schä in 8 166a die Rede war. Besonders in Jels- 
Formen wird vor w der reducierte Vocal der ersten Silbe als « empfunden, 
z. B. in duwärebin, vgl. $123a (und z.B. in den Reimen von Gedicht 26); 
auch vor m kann « eintreten, z. B. dumaäjir 33, 3 (als Plural von 2). 


Sehr beliebt ist auch hier wieder der Lautübergang bei J&$- Formen, 
sowohl des Nomens (vgl. $ 95) als des Verbums (vgl. $ 126b). Bei dem 
ersteren sind es namentlich Wörter mit anlautendem w, welche hier ın 
Frage kommen, z. B. wudad „Fett“ 96 Einl.; oder solche mit einem Labial 
an zweiter Stelle, wie rubad, rubedi „Zottel“ Excurs A 69; doch auch roda 
„Wohlgefallen“ 71, 72. Beim Verbum kommt u in der ersten Silbe vielfach 
vor f, d, s vor; auch bei primae b, wie in budit „sie weinte“. Bisweilen 
ist aber « oder ein uw-ähnlicher Laut schwer erklärlich, so rıtas „fallen* 
N. a zu 79,29. Hier ist ebenfalls auf die betonten « zu verweisen, welche 


sich in J3-Formen einstellen, wenn die Femininendung ($ 93c) oder Suffixe 
($ 146ff., bes. 8 148g) antreten; % tritt hier überaus leicht vor einem mehr 
oder weniger geschärften Consonanten ein, z. B. dnıtbi ee 5 91,6; bei frusuh 
„seine Stute“ ist kein rechter Grund dafür ersichtlich. 


8 180. o und o. 


o kommt gelegentlich unter Einwirkung von Labialen für «@ vor und 
zwar als Weiterentwicklung von « (vgl. $175c). Es wäre da vielleicht ein 
Laut anzunelımen, der von Prym und Socin, Der neuaramäische Dialekt 
des Tür ’Abdin 1, XXIX mit 9 bezeichnet wurde. Jedoch steht im Mser. 
reines o, z. B. in foyd „Verlust“ (Notiz; ob sich daraus erst fujd und fiel 
entwickelt hat — vgl. das Glossar — ist schwer zu entscheiden); ähnlich 
nozm = „5 4, 2; Jomar „Mond“ 17,6 (Vorstufe zu jumar) und so selbst 
in offener Silbe, z. B. bosita „weites Land“ 47,6. Aus diesem o hat sich 
dann weiter ein & entwickeln können, vgl. & 179d. 

Anderer Art und wohl dem ı näherstehend ist wohl das o, welches 
schon im Vorhergehenden bei « gelegentlich aufgeführt wurde und nur als 
Unterart dieses Lautes zu betrachten ist. Man hört es in geschlossener 
Silbe, z. B. gelegentlich in horme „Frau“ 18 Einl., wie in offener, z. B. 
lowä (Eigenname) 66, 6. Es wechselt hauptsächlich in der Nähe eines Iı 
oder 3, doch auclı gelegentlich eines h oder h, bisweilen mit o, wie z.B. 
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neben horme die Aussprache hormeh gewöhnlicher ıst (4 Einl.). Da- 
neben kommt aber auch Awmeh 90 Einl. und selbst Aurmeh 91 Einl. 
($S 179c) vor. 

Der o-Laut ist darnach ebenfalls bloss als eine Schattierung des « zu 
betrachten. Daneben erscheint er, wie Reinhardt S. 5 und 7 richtig be- 
merkt, für :, das neben oder 3 steht; Stumme bezeichnet denselben Laut 
meist mit &, vgl. seine Tunis. Märch. und Ged. I, XXIX; diese Schreibung 
hat auch entschieden ihre Berechtigung Es ist wahrscheinlich, dass der 
o-Laut verschiedene Schattierungen (vgl. Sievers, Phonetik S. 83) aufweist; 
olıne tiefere sprachphysiologische Untersuchungen lässt sich Dies nicht ent- 
scheiden. Unter allen Umständen spielt bei dem Übergang des v oder u 
in o die in & 177g erwähnte Tendenz des Eintretens von i für w eine grosse 
Rolle; selbst nach A und 3 kann man bisweilen — vielleicht wurde haupt- 
sächlich am Anfange des Niederschreibens der Texte so geschrieben — 
? hören, so hisn „Schönheit“ 1, 11; 3295 „Hals“ 1, 12; vgl. jedoch auch 
hibr „Tinte* 47, 1; ibsid „halte dich fern“ 52, 7 (gegen V. 10 und gegen 
30la „Höhe, Ruhm“). Aus ursprünglichem « entstanden ist das o in Wörtern 
wie horr „Falke“ 44, 7; muohsin (Eigenname) 64 Einl. (neben murhsin ibid.). 
Bei anderen Consonanten: z. B. mohrje „Inneres, Seele“ 47,1; hory „Pack- 
tasche“ bei Euting, Tagbuch I, S. 34 neben Aurdy (Notiz); im Excurs A 89 
hirg. In tork „Türken“ 66, 42 dürfte o auch bloss ein etwas modificiertes 
sein. In offener Silbe: hodion „Kleider“ 6 Einl.; soyul „Verstandeskräfte* 
73, 40; somem „Onkelchen“ 61, ab 5. — Aus ursprünglichem 2 entstanden 
ist o z. B. in bost „ich verkaufte“ 44, 6; mosreje „Art Sattel“ N. a zu 33, 14; 
hoc neben Aid „Art Kamel* Excurs A 8; z0dec Bse Excurs N 15c (Plural 
zodag). Wie nahe sich o, oa und « stehen, gelit auch daraus hervor, dass 
sie in Wörtern, welche ursprünglich 2 haben, wechseln können, z. B. zord 
„Ehre“ 98, 4 neben sord V.5; solm „Kunde, Ding“ neben zılm 72,12 (vgl. 
73,4, N.a). Auch für secundäres ? tritt o ein, z. B. in zosil „er wurde 
zornig“ 75 Einl. ab 1; mosuh „mit ihm“ 96 Einl. neben mesuh 75 ab 4; 
beim Artikel baris-ossaha 71, 51 und selbst bei einem Hiltsvocal: z. B. YJidos 
„Stamm der Palme“ Excurs N 5; rabso „Genossen“ 9,8; — bei der Feminin- 
endung im Stat. constr.: mgaftesot 16, 7. — Wenn Wetzstein ZDMG 22, 82, 9 
oem „Laut“ mit ” vocalisiert, ist wohl auch ein » oder ı-Laut gemeint. 

Nach dem Gesagten mag sich der Leser nicht wundern, dem o unter den 
verschiedensten Verhältnissen zu begegnen. Dass man es bisweilen geradezu 
auch an der Stelle von unbestimmtem €, bez. Schwa findet, z. B. nodıfın 
„rein“ 53, 10, sei schliesslich noch erwähnt. 


& 181. Lange Vocale und kurze Vocale. 


Die Unterscheidung zwischen — der Etymologie nach — langen Vocalen 
und kurzen Vocalen — wird zwar in der Poesie, d. h. beim metrischen 
Aufbau der Sprache, ziemlich im Ganzen und Grossen strenge innegehalten, 
in der Volkssprache jedoch zum Teil nicht mehr beobachtet, sodass auch 
hier mehr die Unterscheidung von volltönenden und weniger volltönenden 


o 
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Vocalen (vgl. Zur Metrik 22, 6) eintritt. Von diesem Standpunkte aus ist 


es nach dem |]. c. 16, 23ff. Gesagten zu betrachten, dass für 'amar = zei 
also dnur (vgl. 8 126a) eintritt; s. auch $ 133e. Jedoch beschränkt sich 
diese Art Vortonverlängerung ebensowenig als im Maghrebinischen (vgl. 
Stumme, Tunis. Märch. und Ged. IL, S. XXX u. bes. Märchen aus Tripolis 
8 28, 8. 218) auf die Fülle mit '@, sondern es sind auch solche wie ti/ag 


für ul 8 106c und mittag $ 111d hierherzuziehen. Wie weit hazat 
„Träume“ (105, 13, vgl. N. b) hierhergehört, ist schwer zu sagen. Ebenfalls 


mit Reserve ist mahüab für RBEye 009 „gefürchtet“ (vgl. $ 110a) hier zu be- 
trachten. 


b Selten tritt die von Stumme, 1. c. hervorgehobene Tondehnung in 
betonten kurzen Silben ein; hierher gehört jiyi 8 139a. däfi „Rücken“ 
73,45 für &$ ist eine unsichere Form. Ob das i bei der Conjunktion il& 
neben :lä $ 57a und das @ des Pronomens äna $ 65a zur einen oder andern 
Gattung dieser Vocale gehört, hängt davon ab, welche Silbe man in diesen 
Wörtern als ursprünglich den Ton tragend betrachtet. 


c Lange Vocale in offener, vor der Tonsilbe stehender Silbe klingen für 
das Ohr häufig als Kürzen, z. B. huramije LS 75 ab 3. Besonders häufig 


bemerkt man Dies bei Pluralen der Formen fasdlil u. s. w., z. B. wurde 
bearin „Kamele“ N. d zu 22, 4 mit a notiert; in der Poesie freilich wird 
eine solche, vielleicht mehr scheinbare Kürzung nicht anerkannt. Als Aus- 
nahmebeispiel ist «l’atüri „die Spuren“ (mit Reim-i) 41, 1 zu nennen, das 
als Epitritus II gebraucht ist, während doch sicher ut als Plural nach 
der Form afsal vorliegt. — Auffällig ist die Verkürzung und Enttonung des ? 
der Nisbenendung bei Antritt der Nunation in vgl. $ 77. Wie schon be- 
merkt, liegt hier eine Analogiebildung vor (vgl. auch den unsichern Fall 
N. e zu 74, Bd). 


d Lange Vocale in geschlossener Silbe werden im Zusammenhang der 
Rede nur ungern geduldet; zu hudra vgl. 8 87b; ın der Poesie sind solche 
Formen (vgl. auch ZDMG 46, 346, 10ff.) jedenfalls sehr selten; zukfin als 
Spondaeus, Wallin 7, 5 wird mit Recht von Wetzstein in ZDMG 22, 193 
als Härte bezeichnet, daher hassan „besonders = Lei (Text H „zas.) 
64, 4. — Wenn hälmctuıl 8 66d in der Sprache vorkommt, so ist @ eben noch 
nicht so eng mit dem Substantivum verwachsen, dass es mit ihm eine 
absolute Einheit bildete. Auch in 3af-luh oder yab-bah (27 Einl.) sind die 
Wörter trotz & 155b noch nicht so vollständig mit einander verwachsen, 
dass eine lautliche Einheit hergestellt wäre. \Venn im Zusammenhange der 
Rede oder des Verses eine derartige Silbe vor ein vocalisch anlautendes 
Wort zu stehen kommt, so wird der auslautende Consonant einfach hinüber- 
gezogen; diese Erscheinung (z. B. salek usteci „ich beklage mich dir gegen- 
über“ 6, 16) ist so häufig, dass es nicht einmal nötig schien, hier den Binde- 
strich (-) zu setzen. Doch giebt es auch einzelne Abweichungen von 
diesem Verfahren. — Vor einem consonantischen Anlaut sind derartige 
Silben, wenigstens in der Poesie, ausserordentlich selten; in Prosa etwas 
häufiger, so etwa vor den Suffixen, die mit h anlauten, z. B. asabha „er 
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traf sie“ Einl.2 (aber auch da steht $afäha „er sah sie“ unmittelbar daneben). 
Vielleicht hängt damit zusammen, dass einigemale selbst in Versen solche 
Silben unmittelbar vor 3 erhalten sind, z. B. jasyab zojiini 47, 4; silsal zala 
1, 15; auch Fälle wie lobich wuhu 97, 43 kann man wohl eliminieren, indem 
man w streicht. Andere lassen sich schliesslich durch den Eintritt einer 
Caesur erklären, vgl. das selır harte wijeem lo 97,12. Zu den beinahe un- 
erklärlichen Ausnahmen gehören z. B. itnen zuhät 28, 6, falls der Text in 
Ordnung ist; j&jil had 97, 21. Wie sich die Sprache in diesen Fällen hilft, 
ist bereits in $& 28 besprochen und wird in $ 185 weitläufiger behandelt 
werden. 

Die Kürzung langer Vocale in geschlossener Silbe ist im Dialekt des 
Nedschd eine entschieden seltenere Erscheinung, als in Hadaridialekten; 
in der Prosa wird sie immerhin häufiger sein, als in der Poesie; in letzterer 
wäre doch wohl tugtl-Li „du sagst mir“ N. a zu 10, 5 nicht statthaft. 
Andrerseits finden sich aber viele derartig verkürzte Silben auch in den 
Gedichten, so z. B. i$ „was?“ (vgl. $ 67b); Sin „Sache“ 68, 2; 78,17 (vel. 
kulsen in ZDMG 22, S. 75, Z.18 und dazu 8.127). Solche Kürzungen des 
Vocals treten bisweilen auch in Schlusssilben eines Wortes ein, z. B. bei 
hessas3 „jetzt“ ZDMG 22,125 aus hassäs = hassäsa; in anderen Dialekten 
ist bekanntlich 3 aufgegeben, sodass man hassa hört. Dasselbe findet sich 
bei A in alläh; dass alla (selbst alla) dafür eintreten kann, ist in 8 170b 
erwähnt; andernteils hört man auch ällah (z. B. 7,1). Häufig sind die Ver- 
kürzungen und infolge davon auch der Rückgang des Tones, wenn das 
verkürzte Suffix A an lange Vocale antritt, wovon in & 148c (vgl. 149b) 
Beispiele gegeben sind; so auch in wijah 515 43 Einl. Hier mag auch 
noch darauf hingewiesen werden, dass derartige Verkürzungen sich bisweilen 
zeigen, wenn nach einem & der Kelilkopfexplosivlaut als Stimmabsatz stark 
lautbar wird, vgl. (neben $ 169e) ma‘ „Wasser“ 40 Einl. ab 6; 3a’ „Schafe“ 
N.b zu 6,11; diya' „Nacht“ 45, 3, 

Im Wortauslaut stehende lange Vocale werden, wie schon in ZDMG 
46, 351, 43ff. auseinandergesetzt ist, häufig nicht als Längen gehört, wenn 
nicht der Wortton auf die betreffende Silbe fällt. Im Manuscript sind 
solche Vocale selten mit einem Längezeichen versehen; am Meisten noch 
die Pluralendung 6 oder ü beim Verbum; aber z. B. das Aa oder i des 
Suffixes sehr selten. Der Dichter gebraucht diese Vocale allerdings meistens 
als Längen, z. B. die Negation Y, — diese ist 1, V. 3fl. im Manuscript la 
geschrieben, musste aber dem Metrum zuliebe hier und an zahlreichen 
andern Stellen mit dem Liängezeichen versehen werden; nur selten (so 100, 5) 
steht umgekehrt im Manuscript l@, wo das Metrum die Kürze erfordert. — 
Wo die Femininendung als Kürze geschrieben, jedoch metrisch als Länge 
betrachtet werden muss, ist nach dem in $ 73 Auseinandergesetzten in den 
Nedschdgedichten lautbares A zu ergänzen. 


8 182. Reducierte Vocale (Schwa mobile). 


Gerade wie nach $ 181 der Unterschied zwischen langen und kurzen 
Vocalen kein scharf markierter ist, so ist es auch kaum möglich, die kurzen 


ns) 
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Vocale, sofern sie nicht in geschlossener oder betonter Silbe stehen, scharf 
von den reducierten zu scheiden. Ein in offener Silbe stehender kurzer 
Vocal ist vor Reducierung oder völligem Ausfall natürlich dann geschützt, 
wenn er — entweder ursprünglich oder secundär — betont ist. Zunächst 
betrifft Dies die vorn betonten Nominal- und Verbalformen mit zwei kurzen 
Vocalen, vgl. $ 90 fl; 126 fl. Bei Antritt vocalisch anlautender Affıxe 
(inclusive Sn pflegt dann der Ton auf die zweite Silbe der Formen 
zu fallen, vgl. S YIfN., 8 130 fi, 8 146 ff. Obwohl bei manchen solcher 
Formen Spuren von Schärfung des dritten Radicals vorhanden sind (vgl. 
Wetzstein in ZDMG 22, 184, Anm. und 190), so ist doch wolıl anzunehmen, 
dass der Schein einer solchen bloss durch den scharfen Accent hervor- 
gerufen ist. Hört dieser Schutz durch den Accent auf, so werden auch 
diese Vocale überaus leicht reduciert. 


Im Originalmanuscript sind nicht selten einzelne Vocale dadurch als 
reduciert bezeichnet, dass sie über die Zeile gerückt sind. Sie entsprechen 
den Halbvocalen Spittas ($ 16) und den Schwa mobilia (simplex oder 
compositum) des Hebräischen; vgl. Sievers, Phonetik!, &8 263 ff. Nachı 
S 17 sind die reducierten Vocale durch übergesetzte Hiükchen (ri, € u.s. w.) 
bezeichnet worden. Für den Dichter gelten solche Vocale, falls sie nicht 
ausfallen (vgl. unten), natürlich als volle metrische Kürzen. Ein Blick auf 
einen Prosatext (z. B. No. 107) genügt, um zu zeigen, in welchen Fällen 
diese Zeichen angewendet werden; meistens steht € in oflenen Silben vor 
der Tonsilbe, an Stelle eines vollen klassischen Vocals, wie für urspr. @ ın 
Jeyulmn „sie sagten“ ab 1; ferösum „sie zogen“ ebds.; für urspr. u ın melnu)it 
„nähend“, hedıım „Kleider“ ab 7; für © ın bezör „ın einem Dickicht“ ab 1; 
hör „Steine* ab 6 neben Äkijär ab 7. Ferner hinter der Tonsilbe in 
sınwähe „er hat es gemacht“ ab 10; als unbestinmmter Vocal hinter einem 


3 in sıbs@ „Löwe* ab 2 Sarsd „Gesetz“ ab 11; lasärif GN Yab8; als 
Hilfsvocal in siyit is „Au hast geschmiedet“ ab 11; als wenig deutlicher 


Vocal in geschlossener Silbe in chwwujauh „seine Brüder“ ab 9; ihrisum 
„Seide* ab 10 neben 1° ab 9. So kommt auch yulab „Herzen“ 1,14 vor, 
was hier bloss als Beispiel von % aufgeführt werde, von Belang neben 
obigem hedim. Neben hesibe „Holzstück“ 107 ab 9 kommt übrigens hsibe 
ab 3 ohne € vor; andernteils ist ın zahllosen Fällen, in welchen — namentlich 
in offener Silbe vor dem Ton — ein solcher kürzester Vocal zu erwarten 
wäre, im Manuscript das Vocalzeichen auf (nicht über) die Zeile gesetzt, 
also ein voller Vocal gehört worden, Z. B. efuszil-lah „ich will ihr zuschnei- 
den* ab 5, ebenso asımwi „ich will machen“ ab 6, wo kaum zu zweifeln 
ist, dass ebensogut € und ä statt e und « hätten geschrieben, bez. gehört 
werden können. Wo ein ursprünglicher Vocal verloren ging und dann durch 
einen, von einem Consonanten (z. B. 3) bedingten neuen ersetzt wurde, darf 
wohl sicher zunächst der Kateph-Vocal angenommen werden; in diesem 
Sinn ıst z. B. der Lautwandel $ 175f bei sajab, hadab zu fassen, ebenso z.B. 
& 118a; 119a. Ahnlich wird der Hilfsvocal, durch dessen Einsatz aus 
einem einsilbigen Nomen ein zweisilbiges wird (vgl. $ 90 ff), zunächst ein 
ganz kurzer Vocal sein, als welcher er auch bisweilen im Manuscript be- 
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zeichnet ist. Aber gerade die Schwankungen inbetreff dieser Vocale sind 
im Manuscript so grosse — ja, es ist im Grunde überhaupt so schwierig, 
irgendwie eine Grenze anzugeben, wo d, ?, ü gegenüber a, 1, « beginnt —, 
dass in diesem Punkte eine genauere Unterscheidung für die Grammatik 
nicht durchführbar ist. 


8 183. Nebensilbenvocale. 


Bereits in 8 182b ist bei der Aufzählung kürzester Vocale eine Anzahl 
von Beispielen mit untergelaufen, bei denen man kaum annelımen kann, 
dass der Schwalaut aus einem vollen kurzen Vocal reduciert ist, z. B. in 
lasürif, suhse, Surse. Diese kürzesten Vocale, alle hinter 3, hängen natürlich 
mit den Vocalen zusammen, über deren Eintreten in $ 171la zusammen- 
fassend gesprochen wurde; allerdings ist gerade bei auslautendem 3 oft sehr 
schwer zu unterscheiden, ob ein vocalischer Laut vor oder nach diesem 
Consonanten lautbar wird (vgl, Prym u. Soein, Tür "Abdin I XXVIID. 


Ich hörte in der Regel bei as, ult. s den Vocal als dem 3 nachklingend 


(vgl. $ 90); ebenso besonders auch nach Silben, die mit is und 73 schliessen, 
2. B. rebisd = ao, 42 Einl. ab 1. Bei auslautendem A habe ich den, 
in solchen Fällen von Stumme mit dem Patah furtivum verglichenen, weil 
von ihm vor dem Endconsonanten vernommenen Laut (Tunis. Märch. und 
Ged. I, XXIX; Tunis. Gramn. $ 2, S. 5; Tripolis $ 25, 8. 216) nicht 
unterschieden. Jedenfalls haben wir es hier mit einer durch den Conso- 
nanten hervorgerufenen Nebensilbe zu thun; ob ihr Vocal mehr oder 
weniger voll klingt, lässt sich sehr schwer ermessen. 

Solche Nebensilbenvocale sind aber auch noch in einer Reihe anderer 
Fälle zu beobachten; es fragt sich hierbei nur, wie die Thatsache des Ein- 
tretens dieser Nebensilbenvocale zu erklären ist. Spitta $ 21 betrachtet 
und behandelt sie als „Zwischenvocale“, was entschieden eine gewisse Be- 
rechtigung hat. Stumme hat sich in seinen Tunis. Märch. u. Ged. , XXXII 
(und besonders auch Beduinenlieder, S. 27) über diese Vocale geäussert; 
er meint, in einzelnen Fällen die Möglichkeit offen lassen zu müssen, dass 
wir es mit Resten der alten Vocale zu thun haben; ich selbst habe in 
ZDMG 46, 347 39 fl. diese Vocale als Nebensilbenvocale bezeichnet; auch 
die Ansichten M. Hartmanns in „Metrum und Rhythmus“ (Giessen 1896) 
S. 7 ff. sind noch zu berücksichtigen. Allerdings aber wird es nötig sein, 
zunächst zu untersuchen, wie die Silben beschaffen sind, welche solche 
„Hilfsvocale“ verlangen. Dem Laute nach sind diese Vocale jedenfalls von 
den reducierten, von welchen in $ 182 die Rede war, nicht zu unterscheiden. 


$184. Silbenverhältnisse bei Doppelconsonanz am Silbenschlusse. 


Unter den verschiedenen Arten von Silben, welche im Vorhergehenden 
bei der Besprechung der Vocale und ihrer Quantität noch nicht aufgeführt 
worden sind, bleiben noch die übrig, welche auf ene Doppelconsonanz 
schliessen oder mit einer solchen beginnen. 
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Silben mit Doppelconsonanz am Schluss gehen entweder auf zwei gleiche 
oder auf zwei von einander verschiedene Consonanten aus. In beiden Fällen 
wird, falls das folgende Wort mit einem Vocale anlautet, der eine der 
beiden anlautenden Consonanten zur folgenden Silbe hinübergezogen, .so 
zerfällt ahl-ittumä „die Leute des Ruhms“ 44, 4 ın die Silben ah-lt-ta-nd 
und kubb-ittemani „wuf die Wünsche weg“ 42,2 ın kub-bit-te-mä-ni. Vor 
consonantischem Anlaut wird — aber doch nur zur Seltenheit — der auslautende 
Doppellaut, falls er aus zwei gleichen Consonanten besteht, vereinfacht; 
einen Beweis dafür bildet der Umstand, dass im Imperfectum der Verba 
med. gemin. sogar der Ton auf das Präfix zurückgezogen werden kann (vgl. 
$138a). Was die 3. Pers. masc. perf. solcher Stämme betrifft, so ıst $128a 
zu vergleichen; bei Liquiden und Zischlauten kann eine Doppelung im Aus- 
laut noch vernehmlich sein. Wenn jetzt 61 Einl. ab 6 steht tabb zala berekät 
„er gelangte zu B.“, so wurde Ih eben nach Analogie, in Gewöhnung an 
Verba med. gemin. geschrieben; ebenso bei jewuddha „er hebt sie“ 45 Einl. 
Im Vers sind derartige Verbalformen, ohne dass an sie ein Vocal antritt, 
nicht häufig; vgl. jedoch 45, 16 && leh-ennab „UN al ss falls die Lesart 
richtig ist. — Dasselbe gilt für die Nominalformen fasl, fisl, fusl (med. 
gemin.) $ 86; zunmhd „ihre Mutter“ ist nach & 149a möglich, kommt aber 
selten vor; sclbst an die Doppelung des ] in Fällen wie Aill haml 102 Einl. 
ist nicht recht zu glauben; in Prosa hört man kil oder kul, z. B. hıl bereg 
„Jedes Bataillon“ 23 Einl. ab 1; in Prosa ist die Annahme eines Hilfsvocals 
gerade bei diesem Worte selten, wie z.B. in killi jom „jeden Tag“ 61 Einl. 
‚ab 5 und 6 (vgl. 8 185b); umgekehrt ist Dies das Gewöhnliche in der Poesie, 
da in ihr Fälle wie kırl hurıb (als Amplhimacer) 49, 10 zu den Seltenheiten 
gehören. — In Anlehnung an obiges fabb zala und eine Bemerkung in $ 181f 
mag hier darauf verwiesen werden, dass vor anlautendem 3 (vgl. $ 183a) 
sich leicht ein Vocal festsetzen und dafür ein in offener Silbe stehender 
kurzer Vocal ausfallen kann. Daher ist 70, 15, N. a versucht worden statt 
zfıor sage (sic für sajli „mein Verstand flieht“) jefurra-sgali zu lesen. 
Auch 102,1 ist 3022-s3ajel „der Ruhm der 3Agdl“ nicht nur eine harte 
Häufung von Consonanten, sondern auch (wie ebenso V. 6 räs sogel) metrisch 
(vgl. 8 373d) verdächtig, da die andern Verse auf einen Spondaeus schliessen; 
dieser wäre durch die Lesung 30zzasjel (räsasjel) herstellbar. 


Wenn eine Silbe auf zwei unter sich verschiedene Consonanten auslautet, 
so ist ihre Einheit oft bloss eine scheinbare, vgl. Sievers, Phonetik? 8 498 ft. 
Am Ehesten werden Silben als einheitlich empfunden, welche auf einen 
Sonorlaut mit nachfolgender Spirans oder nachfolgendem Explosivlaut, ferner 
solche, welche auf eine Spirans mit einem Explosivlaut ausgehen, z. B. leıns, 
’arıdl, jumd, bint (vgl. die Reime in Gedicht 1), :st u.s. w. Doch selbst in 
diesen Fällen ist fraglich, ob nicht schon eine Nebensilbe hörbar ist; bis- 
weilen finden sich Formen wie sijit für is, vgl. 107 ab 11, vgl. auch 10 
mit mehr oder weniger vollem Zusatzvocal (s. $ 130c); auch neben subl. 
kann man subeh hören. Wenn die Reihenfolge der obengenannten Laute 
die umgekehrte ist, ist die Nebensilbe deutlich vernehmbar; über catl, kasr 
etc. vgl. 886 und 90. Häufig wurde, wie Dies auch schon aus einigen der 
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ebenaufgeführten Beispiele hervorgeht, zwischen den beiden auslautenden 
Consonanten ein fürmlicher Zusatz- und Hilfsvocal gehört, besonders bei 
den Nominalformen fasl, fil, fusl, vgl. 8 91; 92b; 95 u.a. (u. s. Sievers, 
Phonetik? 8 768). 

Statt des Zusatzes eines Hilfsvocals zwischen den beiden auslautenden d 
Consonanten kommt es nun aber häufig vor, dass ein Hilfsvocal hinter 
der Doppelconsonanz, also ebenfalls zur Hervorhebung der Nebensilbe laut- 
bar wird; ganz besonders gilt Dies — mit verschwindenden obenerwiähnten 
Ausnahmen — für die Poesie. Da nun in dieser nachweislich alte Isräb- 
vocale auftreten (vgl. $ 44), so könnte man die Zwischenvocale als solche 
zu betrachten geneigt sein. Andrerseits finden sich auch schon in der 
klassischen Sprache Vocale, welche auffälligerweise denselben Charakter 
von Hilfsvocalen tragen, wie die ebengenannten; man denke an die Vocale, 
welche bei den contrahierten Formen des Modus apocopatus des Imper- 
fectums und des Imperativs der Verba med. gemin. eintreten (vgl. meine 
arabische Grammatik* 8 36), und neben Anderem an den „bind“-Vocal bei 


Adverbien wie A. Gerade deshalb aber liegt es nahe, mit Spitta und 
Hartmann diese Zwischenvocale vom Standpunkte der heutigen Prosa aus 
zu betrachten; dafür spricht nicht nur die vom klassischen Standpunkte aus 
völlige Regellosigkeit, mit welcher ihre verschiedenen Nüancen auftreten, 
sondern vor Allem, dass sie sich leicht einem allgemeinen Laautgesetze, der 
Vermeidung von Consonantenhäufung unterordnen, ihre Nüancierungen aber 
leicht durch die Einwirkung der sie umgebenden Laute zu erklären sind. 
Die Namen „Hilfsvocale* oder „Zwischenvocale* für diese Laute sind also 
sicherlich ganz berechtigt. Dennoch würde ich den Namen „Nebensilben- 
vocale“ vorziehen, weil diese Bezeichnung die Veranlassung ihres Hervor- 
tretens angiebt; denn diese Vocale würden, wenn nicht an und für sich 
Nebensilben da wären, überhaupt nicht vorhanden sein. 


8 185. Nebensilbenvocale im Auslaut. 


Die Nebensilben beruhen im Arabischen freilich nicht bloss auf Con- a 
sonantenhäufung, sondern treten auch nach geschlossenen Silben mit 
langem Vocal ein, vgl. S 181d und ZDMG 46, 350, 28 ff. Theoretisch hat 
der Araber Recht, wenn er derartige Silben mit den eben besprochenen 
doppelt geschlossenen zusammenwirft; in beiden findet — allerdings haupt- 


sächlich von seinem Standpunkte der Schrift — Beet Lust Ara statt. Der 


Nedschddialekt geht nun darin — wenigstens teilweise — über andere 
Dialekte hinaus, dass er nach solchen geschlossenen Silben mit langem 
Vocal (vgl. $181d) auch in Prosa einen „Nebensilbenvocal“ meist deutlich 
hervortreten lässt, z. B. jejiume tüldh „er steht in seiner ganzen Länge auf“ 
32,16; yabu haläluhum „er brachte ihr Eigentum“ 36 Einl. (« wegen b) und 
so selbst tilimin? „du tadelst mich“ 29 A, 3. In der Poesie ist die Ein- 
fügung eines solchen Vocals absolut erforderlich, Für die Prosa werden 
sich aus dem Folgenden die nötigen Regeln ergeben, obwohl promiscue 
auch aus den Gedichten, die ja aber im Prosatonfall diktiert wurden, Bei- 
spiele herangezogen sind. 


b 
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In dem Wetzsteinschen Texte ist der „Zwischenvocal* durchgängig 
„7 ?? 


mit Fatlı bezeichnet, z.B. ZDMG 22, 74,9 fax; 77,6 sn, el, 
Le ‚13 rar u.s.w.; 87,11 Ru. BE 15 RW. Reinhardt hat 
in den Gedichten ein e, vgl. S. 421. In den vorliegenden Texten ist € 
häufig, z B. zundehron 43 Einl.; tahe bLilgas „er fiel zu Boden“ 41 Einl. ab 2; 
rädeh« „er wollte sie“ 90 Einl.; alfe zilene „tausend Mann“ 23 Einl. ab l. 
Daneben ist jedoch ein mehr oder weniger unbestimmtes ? nicht selten, 
namentlich vor 7, z.B. killö jom oder kırllö jom „jeden Tag“ 61 Einl ab 5 
und 6 — oder auch nach einer Silbe mit ;-Laut, z. B. nesiddi flan „wir 
wollen N. binden“ 41 Einl. ab 3; Schr böyibul „Schech im Gebirge“ 43 Einl.; 
ebenso nach 7, z.B. suurwägt mu 30,1 und natürlich in bw diretin „in 
welchem Lande* 32 Einl.; benin@ „zwischen uns* 61,26 (neben benahum 
2 Einl.); böni-nhadeha „zwischen ihren Brüsten“ 50, 6; auch holina „um 
uns“ N. a zu 12, 20. — a tritt sonst gern vor dem Suffix nd ein, z. B. 
zendina „bei uns“ Wallın 2, 1 od. schand „unser Schech* 14, 20; auch 
hinter R, z. B. rıhakum N. d zu 20, 13; vor h, 3 oder ’: zolla habil „das 
Unheil Abels“ 16,16; hull« zunk SE Se 42,1; elıabba ’aktar „die Körner sind 
mehr“ 108, V. 8; salurha albedu (sic, ohne dass ein Hanız geschrieben wurde!) 
3 Einl.; aber auch Aulla wähid „Jeder“ 109 ab 1. — u stelıt sonst gern 
vor oder nach einem w, ın, b oder f, z.B. killü was „jeder Feind“ 62, 8; 
aträfıe brede „die Umgegend von B.* 88 Einl.; sinutstu-mgurredät „ich hörte 
Girrende“ 45, 4 (vgl. 6, 9); ulbosü mälkum „eure Kamele“ 110, V. 40 und oft; 
gjuach ferhän „die Niederung von F.* 7,17; wuddammü min cr le: 
suffu-glübina „bringe unsere Herzen in Reilie, Ordnung“ 12, 29; wulgjasıü 
bwust „und das Haus war ın der Mitte...“ 40 Einl. ab 3. Ausserdem 
steht z nicht selten vor den Sufftixen ham und kuom, zZ. B. mistejiruhum 6, 4; 
waslehum 53, 13; dinahkum 55,2; vgl. $ 150d. Es kommt auch vor, dass 
durch den Nebensilbenvocal der Vocal des folgenden Artikels verdrängt 
wird, vgl. S 66e. 

Im Grossen und Ganzen wird man aus den vorgeführten Beispielen 
erkennen können, in welchen Fällen der Nebensilbenvocal auclı in der Prosa 
vernehmbar wird. Diese Vocale sind nun jedenfalls im poetischen Sprach- 
gebrauche nachweislich noch häufiger als im prosaischen. Es mag aber 
nochmals nachdrücklich darauf hingedeutet werden, dass keine Überlieferung 
alter Vocale vorhanden ist; so findet sich gleich bei Gedicht 2,1 ushartini 
„du (m.) hast mich geweckt“; V.8 Sulbbahtäha „ich habe .sie verglichen“. 
In beiden Fällen ist der Klang des Nebensilbenvocals von dem des Suffixes 
abhängig; in Prosa würde man übrigens wohl askartın und Sabbahtah sagen. 
Ja, diese Vocale sind in der Poesie, wie gesagt, beinahe unentbehrlich. 
Bereits in $ 28 ist davon die Rede gewesen, wie hinsichtlich ihrer bei der 
Herausgabe und metrischen Emendation der Gedichte verfahren wurde: die 
kurzen und kürzesten Vocale, welche nicht im Manuscripte stehen, jedoch 
zur Herstellung des Metrums notwendig sind, wurden als Zusätze gekenn- 
zeichnet. Aber allerdings hätte es zu weit geführt, in jedem einzelnen Falle 
zu bemerken, dass z.B. für budre@ und z07b& des emendierten Textes (1, 6) 
im Manuscript die Prosaformen z0yub und bilder stehen u.ä.; Dies versteht 
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sich nun nach Obigem von selbst. Noch etwas stärkere Veränderungen 
treten bei Formen wie telı „Lamm“ $92b und budu „Beduinen“ (vgl. $93a) ein, 
insofern als bei ihnen in Gedichten der dritte Radical nun als Halbvocal 
mit angefügtem Hilfsvocal erscheint. Ob diese Form auch in Prosa vor- 


kommt, ist aus einer so vereinzelten Form wie musje für en N.a zu 77,11 
oder aus der unter \. im Glossar aufgeführten sprichwörtlichen Redensart 
mit sulwehum nicht zu erweisen. Der Dichter kennt nur budwe 47, 7 für 
budu des Mscr. oder nur safwe 71, 70 für safıu. Vgl. ZDMG 46, 348, 43 ft. 

Schon vielfach sind wir auf Beispiele gestossen, in welchen dieser Zu- 
satzvocal zwar nachweislich an der Stelle eines alten Vocals steht, wo er 
aber secundär nach völligem Ausfall dieses Vocals wieder eingetreten ist, 
da dem Sprachbewusstsein der Lautwert des ursprünglichen Vocals völlig 
entschwunden war. In ZDMG 46, 344, 30 ff. wurde inbetreff von 3e „Sache“ 
behauptet, es sei anzunehmen, dass das € der secundären Form $“ direct 
auf 3e, 3e zurückzuführen sei.  Andernteils ist es doch nicht ganz unmöglich, 
dass € in einem stereotyp gewordenen Wort wie lese „warum?“ für les reiner 
Nebensilbenvocal ist. Man sollte denken, dass ? als Suffix der 1. Person 
dem Sprachbewusstsein noch so gegenwärtig wäre, dass es in einem Fall 
wie habib ma 65, 1 leicht einträte; aber so wurde dictiert; vielleicht wäre 
allerdings eher habılz als habibe zu emendieren; ebenso wasyane min „und 
er gab mir zu trinken von...“ 78,5. Demnach darf für sälıcin des Manu- 
scriptes nach 8 146b zsälicn® dem Metrum gemäss emendiert werden. Auch 
in 52,6 wurde für wums „und gehe“, vgl. 8 142d, wumse geschrieben, da ? 
völlig geschwunden ist. 

Wie in den Beduinenliedern Stummes (S. 29, Z. 7ff.) und in meinem 
Schech Matlüf (ZDMG 46, 372) wird bisweilen in den Versen der Nedschdier 
der Nebensilbenvocal auch vor vocalischem Anlaut als bestehend .an- 
genommen werden müssen. Vielleicht ist in dieser Beziehung noch ein Rest 
von Tradition vorhanden, dass in gewissen Wörtern Hamz nicht so leicht 
schwinden darf, z. B. züre ’ılrümen 67, 7 beim Inf. des IV. Stammes (aller- 
dings in einem Gedichte, in welchem auch sonst der Stimmeinsatz überaus 
häufig bewahrt ist); ebenfalls vor dem Präfix des IV. Stammes Jasgie 
"anha 46, 2; mitlE ’ajam statt milel ai des Manuscripts 8, 3; haftare "an 
14, 26; 'abäte "la (dl Cob!) 61,2; vel. 32,16. Aber auch vor Vocalen, 
welche in der klassischen Sprache nach einem vorhergehenden vocalischen 
Auslaut wegfallen würden (also bei Verbindungsalif), kommt diese Erschei- 
nung vor; so hat Wallin 4,1 Amiüde ircıb (beim Imperativ); auch muss vor 
dem Artikel nicht selten der Nebensilbenvocal ergänzt werden, z. B. susre 
’essilba „die Zeit der Jugend“ 70,15, N. a; ebenso 66, 2, N.c; 80, 32. Die 
Erscheinung dürfte wesentlich auf den Verszwang zurückzuführen sein; 
prinzipiell ist freilich auch $ 15l1c zu vergleichen. — In ed. 19,11 ist 
vielleicht sogar statt din)a „Welt“ dinjäa’e zu lesen und anzunehmen, dass 
hier einmal der Stimmabsatz, von welchem in $169e die Rede war, lautbar 
geworden ist, dass also, um mit den Worten der alten Grammatik zu reden, 
Elif mamdüda für Elif maksüra steht; der Fall mit dent = J-l> bei 
Stumme, Beduinenlieder, S. 29, 7. 17 ist ähnlich; nur ist dort der Kelıl- 
kopfverschluss ursprünglich vorhanden. 


® 


224 ALBERT Socın, 


8186. Silbenverhältnisse bei Doppelconsonanz im Silbenanfange. 


Inbetreff der Silben, welche mit zwei Consonanten anlauten, gilt 
wesentlich Dasselbe, was in $ 184 über die auf zwei Consonanten auslautenden 
auseinandergesetzt wurde: meist werden Nebensilben hörbar. Zwei gleich- 
lautende Consonanten im Anlaute sind hier natürlich eine grosse Ausnahme 
(vgl. 8 187g); was heterogene Laute betrifft, so wird man wohl auch hier 
einzelne namhaft machen können, bei welchen die Nebensilbe kaum empfunden 
wird, wie bei Explosivlaut + Sonorlaut (z. B. brede) oder bei Spirans + Ex- 
plosivlaut (Sika „er beklagte sich“ 44 Einl.); auch inas3er „zwölf“ kann 
man hören, — sowie auch hcäje „Geschichte“ 6 Einl. In der Poesie wird 
der Doppellaut jedenfalls auch bei einem Fremdwort nach consonantischem 
Auslaute nicht geduldet, sodass zZ. B. ferung: „Flinte“ für frunyı des 
Manuscriptes 1, 14 gelesen werden muss. Nach vocalischem Auslaut kann 
von einer anlautenden Doppelconsonanz nicht mehr die Rede sein (vgl. 187d). 

Auch hier ist es nun zunächst möglich, dass der erste der beiden An- 
laute silbisch wird, so z. B. das I des Artikels (vgl. $ 66e). Andrerseits 
aber kann ein Hilfsvocal (gewissermassen auch hier ein Nebensilbenvocal) 
eintreten, und zwar in zweierlei Weise: entweder zwischen die Consonanten 
oder vor sie. In der That liegt die Sache hier freilich so, dass an einer dieser 
beiden Stellen in einer älteren Periode der Sprache bereits ein Vocal lautbar 
war. Neben Stila hört man zStıka; neben tnasser hört man wenigstens 
utnen „zwei“ 99 Einl. oder itnen. Neben obigem brede kommt bureideh in 
der That noch vor; in der Aussprache bereideh liegt bloss eine Reducierung 
des ursprünglichen «-Lautes vor. Andrerseits muss man, z. B. bei dem 
Wechsel der heutigen Formen fasäl, fisäl, fusal (8 98b), annehmen, dass 
ein secundäres, aus vollerer Form entwickeltes /f3al häufig einen von der 
Natur des ersten oder des zweiten Radicals abhängigen Zusatzvocal erhält, 
der gewiss sehr kurz, aber doch in seiner Nüance deutlich unterscheidbar 
ist, sodass man also nicht sagen möge, in homar „Esel“ sei o aus © ent- 
standen, sondern vielmehr: o habe sich aus der verkürzten Form unär unter 
Einfluss des m entwickelt. 

Eine hauptsächlich in der Poesie hervortretende Erscheinung besteht 
darin, dass der Nebensilbenvocal sich mit dem ersten Bestandteil einer 
anlautenden Doppelconsonanz so eng verbindet, dass an der betreffenden 
Stelle eine metrisch lange Silbe entsteht. Mit anderen Worten: der 
Nebensilbenvocal wird — und darin liegt auch wieder ein Beweis dafür, 
dass er sprachlich begründet ist — ganz gleich behandelt wie ein wirklicher 
auslautender Vocal. Beispiele: ma-htanete-bsiseti (-— — — — "—) „Ich genoss 
mein Leben nicht“ 8, 5; gJüle-dwäl: (als Molossus) „er sagte: dein Heilmittel“ 
45, 14; dareti-bina (als Epitritus I) „du weisst, was“ 68, 2; besafhi-syılletin 
(v_—_—_o_) „auf ein Blatt Papier“; teläte-snin (als Epitritus I) „drei 
Jahre“ 42, 8; simustu-mjarredat (vo —— — 0 —) „ich hörte Girrende“ 45, 4. 
Nach diesen und zahlreichen anderen Stellen darf nun beispielsweise bijad 
behamära („Weisse und Röte“) des Manuscripts 47,12 in das vom Metrum 
geforderte bijäde-Dhamara (v_—o__—) emendiert werden; vgl. 69, 17 und 
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öfters. In Prosa ist die Erscheinung selten; wenn 53 Einl. steht &bläd geri- 
blüd „ein Land, das ein anderes Land war“, so läge ja nahe, bei dem Worte 
bläd, wie auch in anderen Fällen, nicht einen Nebensilbenvocal am ersten 
Worte (im Mscr. ist zwar © zu jer als halbgehörter Vocal notiert, d. h. 
über die Zeile gesetzt), sondern einen prothetischen Vocal (vgl. $ 188a) 
beim zweiten Worte anzunehmen. So ebenfalls in 3che-hmüd 3 Einl., wo 
übrigens in der That das Schwa im Manuscript zum zweiten Worte gesetzt 
1st; jeridi-mnah „er wollte von ihr“ 98 Einl. ist in einem Worte, und ? auf 
der Zeile geschrieben. Trotzdem scheint die Annahme nach Allem, was 
oben entwickelt wurde, richtig oder wenigstens näherliegend, dass, falls in 
solchen Fällen überhaupt eine Worttrennung am Platze ist — im Kurdischen 
wurde bisweilen ein e, dessen Zugehörigkeit zweifelhaft war, in die Mitte 
beider Worte gesetzt, vgl. Prym und Socin, Kurd. Sammlungen a, X, 16 — 
die Zugehörigkeit zum ersten Worte vorzuziehen sei. 

Der Nebensilbenvocal führt in der That bisweilen geradezu den Vocal- 
ausfall einer folgenden Silbe herbei, vgl. $ 187d; am Auffälligsten ist Dies 
bei kurzen Wörtern, die aus einer geschlossenen Silbe bestehen, auf welche 
wieder ein Vocal folgt. So wird die Präposition min, deren Vocal über- 
haupt ein sehr unbestimmter ist (vgl. $ 177c und 182c), geradezu zu mn 
verkürzt, das heisst: m wird zur vorhergehenden, » zur nachfolgenden Silbe 
gezogen, so jehäfu-mn-assarag „er füchtet sich vor dem Diebstahl“ 84, 11; 
so auch bei buh oder beh (>), z. B. jehiru-bh-attebib „der Arzt ist Dem 
gegenüber machtlos“ 14, 22, vol. 23. In Prosa kommt Dies selten vor, doch 
z. B. tijäbi-mn-alhartr „seidene Kleider“ 46 Einl.; in den Versen sind zur 
Herstellung des Metrums nach dem Vorgange obiger Beispiele häufig Stellen 
zu emendieren, wo noch Vocale zwischen den genannten Consonanten beim 
Dictieren gehört wurden, so z. B. ma "agiime-mn-annehül (—_ — — — o—) „ich 
kann vor Abgefallenheit nicht stehen“ 68, 38 (wo zwar men geschrieben, 
aber im Manuscript noch ein kleines e hinter agum steht); lulbesidi-mn-alfi- 
3jafiı „der Weite von den Wüsten“ 74,7 vgl. N. b (vgl. Vers 45, N. a); 83, 3, 
N. b findet sich ein Fall mit dem Relativum /,*. Im Grunde beruht die 
Vocalisation sicher auf einer Gewohnheit der Volkssprache. 


8 187. Wegfall von Vocalen. 


Nach dem Gesagten erübrigt noch, einzelne Bemerkungen über das 
völlige Schwinden von Vocalen einerseits und über das Auftreten neuer 
Vocale in besonderen Fällen andererseits hinzuzufügen. Da lange Vocale zu 
kurzen, und kurze zu reducierten werden, reducierte aber vollständig auf- 
. gegeben werden können, so ist es nicht auffällig, dass selbst anstelle ur- 
sprünglich langer Vocale schliesslich völlige Vocallosigkeit eintreten kann. 
Wenn hier andrerseits vom Verschwinden kurzer Vocale die Rede ist, so 
ist Dies stets so zu verstehen, dass sie zunächst zu Murmellauten oder 


Schwa’s herabsinken. 


Der Ausfall eines auslautenden & oder e ist nicht selten. So lautet b 


das Pronomen der 2. Person masc. im Nedschd ant (vgl. 8 65). Die Feminin- 
Abhandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-List Cl. XIX. 15 
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endung kann ganz wegfallen (vgl. & 75). Ferner ist auf die Formen der 
singularischen Suffixe hinzuweisen (vgl. &$ 146ff.); bei ihnen kommt Ausfall 
von ursprünglichem ä, 2, üt vor; die Übergangsformen mit reducierten Vocalen 
sind grossenteils erhalten. Ein sprechendes Beispiel für allmähliche Kürzung 
bietet das Wort = „os „Sache“ (vgl. 8 87e), das als 3er, 3&, 37, 3i, vorkommt 
und schliesslich — selbst als Subject eines Satzes — als blosses 3 auftritt, 
vel. 107 ab 11 ma lökum$ „euch gehört Nichts“; ebenso 82 Einl. ab 1. 
Besonders gern geht im Auslaut ? verloren; in dieser Beziehung sei auf 
das Suffix der 1. Person sing. $ 146 verwiesen. In der Verbalflexion zeigt 
sich der alte Ausfall bei den Stämmen ult. 57@ (vgl. $ 142d) und den 
dazu gehörigen Participien des I. Stammes (vgl. $ 87i), z. B. bei dal 
im Vers vor dem Artikel für dädi „gleichend“ 88,5, N.c; vgl. :al 41, 8. 
Zu lijal „Nächte“ neben lijäli vgl. $ 115; mit Reim-da lıjala 42, 4. Auch 
das Zahlwort für „acht“ wird gewöhnlich (wozu schon Gab analog ist) zu 
temän verkürzt, z. B. teman mijet rijal 61 Einl.,, ab 5; mit einem Suffix der 
3. Person masc. sing. timäneh 6, 15 und N. a. Wenn die Femininendung 
antritt, geht in gewissen Dialekten (für das Nedschd liegt kein Beispiel vor) 
das 2 ganz verloren, z. B. tömant; so schreibt auch Wetzstein in ZDMG 


22, 75,5 ‚ui FEDER neben 22, 82, 6 au sel 


Vom Ausfalle kurzer Vocale im Anlaute eines Wortes ist in $ 85 
bei den kürzesten Nominalformen, ferner, bezüglich des Präfixes der 1. Person 
sing. imperf. & 133c vereinzelt die Rede gewesen. — Zum Ausfall eines « 
in geschlossener Silbe vergleiche man $ 129f. 


Die zahlreichen Fälle des Ausfalls eines in unbetonter offener Silbe 
stehenden kurzen Vocals, die im Innern eines Wortes oder bei der Ver- 
bindung von zwei Wörtern eintreten, können hier nicht im Einzelnen vor- 
geführt werden; es genüge, Beispiele von besonderer Wichtigkeit hervor- 
zuheben. Ein kurzer Vocal in einfach geschlossener Endsilbe fällt vor einem 
vocalisch anlautendem Worte sehr häufig aus; namentlich trifft Dies den 
Vocal des Status constructus der Femininendung, z. B. hlimt-edded „Brust- 
warze“ N. a zu 5,5. Selbst bis in die Poesie hinein kommen derartige Ver- 
kürzungen beim Status constructus vor, zZ. B. misturc-alasmäs „der, welcher 
die Gespräche erlauschen (stellen) wollte“. In 4, 12 wird man bohm für 


bohunm, buhum = ne und 84, 4 bihn für bihin zu lesen gezwungen (vgl. 8 183b). 


Ein vocalischer Auslaut, der vor einem Consonanten mit Schwa steht, be- 
wirkt den völligen Ausfall des Schwa; es tritt dann eine enge Verbindung 
der Consonanten mit dem vorhergehenden Vocal ein. Im Ganzen kommt 
es im Nedschd beinahe häufiger, als in anderen Dialekten vor, dass in 
einem Worte zwei Silben mit Schwa mobile auf einander folgen, z. B. 
metecaddir „getrübt“ N.b zu 21,1; netöbara „wir (?) folgen hintereinander* 
N.a zu 41,1; in der Poesie sind zwei aufeinanderfolgende kürzeste Vocale 
selten, vgl. aber jet“näzas, gewöhnlich finden sich Formen wie jitbaddal 66,12; 
nutrahlelin 19, 1. Auch hier kann ein Consonant vocalisch werden, z. B. 
mtharebin 26 B ab 1. Häufig ist diese Erscheinung, wie schon in ZDMG 
46, 364, 25 ff. auseinandergesetzt ist, bei den kurzen Präpositionen &, J, den 
Conjunctionen 4 und 5, sowie der Ausrufpartitel Lb. Bei der Präposition 
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> tritt bisweilen infolge der Einwirkung des b auf den unbestimmten (vgl. 
8 45; 179) und nun in geschlossene Silbe tretenden Vocal ein v-Laut ein; 
nicht: nur in Fällen, wo nachher ein « folgt oder stehen sollte, wie buhbüb 


39, 6 ; busdürehin 27, 1 für De; bubrede 25 Einl. für En, 


sondern auch in solchen wie bugfa 66, 15 für un und buktab für un 
45,1. Bei 3 schwindet, wenigstens im Vers, häufig der diesen Kehllaut 
sonst stets begleitende Vocal, z. B. lesjın „zuliebe“ 82, 7 Da) (Msecr. 
lesejün); daher darf 86, 3 (vgl. N. b) besojübeh in den erforderlichen Molossus 
bosjubeh (2%) verwandelt werden. Die Beibehaltung des zweiten Schwa 
und dessen Ausfall beim Präfix ist selten; dann tritt Prothese bei der neu- 
entstandenen Doppelconsonanz ein; so ist aus metrischen Gründen ebcetäbin 
un 80, 7a (vgl. N. a) statt bicet° des Mscr. zu lesen, da das Metrum eher 
einen “Epitritus II fordert. — Bei » ist die Erscheinung sehr häufig, z. B. 
wahjat „beim Leben“ 3, 5; worgalin „und Männer“ 63, 14; wumn-ulsabäjır 
statt Br 44,1 (vgl. 2). Darnach ist auch unwähedin 18, 9 (vgl. N. a und c) 
als Epitritus III statt unaw° in den Text gesetzt worden. Vgl. Ähnliches 
in ZDMG 46, 368, 18ff.; besonders aber Sachau, Arabische Volkslieder S. 34. — 
Bei der Vocativpartikel: jasjäb „Ws L 56, 2; darnach häufig jasli für 
‚Je &, z. B. 46, 19; 6,7. 


Der Ausfall eines solchen Schwa zieht bisweilen das Schwinden einer 
Doppelconsonanz nach sich (vgl. $ 172b). Dem ähnlich ist, dass bisweilen 


der Vocal des Artikels ganz ausfällt, wie in sannom statt | o® N.a zu 
10, 1; min säsa „so eben“ statt Ki ö= 44 Einl.; jom täni „am folgenden 
Tage“ 61 Einl. ab 7 statt jöm ettäni nach & 153b. 


Schon öfter ist davon die Rede gewesen, dass « und i, welche aus we 
und 57€ entstanden sind, als kurz oder lang betrachtet werden können; vgl. 
$ 133e oder 157a und besonders auch ZDMG 46, 367, 25ff., sowie Wetzstein 
in ZDMG 22, 170. Beim Nomen mit vorgesetztem > ist die Länge das 


Gewöhnliche, z. B. bürüd >43» 52,16; bisar 32,3 N. b. 


Besonders häufig ist der Ausfall des kurzen Vocals bei der Präposition 
>; auch in der Poesie kommt sie vor consonantischem Anlaut nicht selten 
(selbst nach consonantischem Auslaut) ganz vocallos vor, z. B. bstf[-albahar] 
„am Ufer [des Meeres]“ 83, 2; darnach darf auch 76, 5 einsilbig bhudd statt 
behqdd des Manuscriptes gelesen werden. Eine Folge dieser Vocallosigkeit 
ist, dass in dem Falle, dass b mit anlautendem b zusammentrifft, überhaupt 
bloss ein b lautbar wird, z.B. nizal bagesa „er lagerte sich in B.“ 24 Einl,, 
ebenso bulge „in B.“ 36 Einl., wofür secundär im Manuscript ebbulge steht. 
Auch ist unwahrscheinlich, dass — mit dem Accusativ construiert sein sollte; 
wenn 78, 14 am Schluss des einen Halbverses marret steht und der andere 
mit bäabeh (metrisch richtig) beginnt, so wird dieses für 65 stehen. Schwierig 
ist zu entscheiden, ob bet [annär] 96, 3 (vgl. N. b) für [ „uN] zum steht. 
Dagegen ist sicher b ausgefallen in bei „mit Weinen“ 49, 19 (vgl. 87, 4, 


N. b und wohl auch 111, 19). Vgl. auch Gesenius-Kautzsch, Grammatik ?* 
15* 


& 
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$ 118g und 2 & 118, 1 Note. — Freilich geht Dies nicht durch; es wird 
bebejdäd und bubeyjdäd neben eblajdäd 98 Einl.; bebatni 99, b neben ebbaten 
97 Ein]. ab 3 gesprochen. — Vor anlautendem ın geht 5b in m über, und 
zwar so, dass leicht noch eine Schärfung (eine Nebensilbe?) des m ver- 
nehmlich ist; diese Erscheinung ist jedoch wesentlich auf die Volkssprache 
beschränkt; dem Metrum gemäss muss an den Stellen, wo mm gehört wurde, 
be? wieder hergestellt werden, so bei mmasräah „mit dem Kauf desselben“ 
99, 1 (vgl. N. e); mimasrijeh 94, 3; mına 101, 3, vgl. N. c und vgl. 18, 8N.b. 
In Ged. 36, 4 steht jenüsi-mmihlibeh „er ergreift (ihn) mit seiner Klaue“. 
Dies kommt den von Wetzstein in ZDMG 22, 190 angeführten Formen 
(ıbbilädana „in unserem Lande“, immehkänek „an deinem Orte“) sehr nahe; 
principiell dürfte jedoch : dort eher zum vorhergehenden Worte zu ziehen 
sein. — Gelegentlich hört man m einfach, z. B. nihgeti „in meinem Innern“ 
74,22, N. d, wo nach Cod. H emendiert wurde (vgl. oben bsi/). 


& 188. Prothese, Hilfsvocal im Innern eines Wortes. 


a Schon mehrmals ist vom Auftreten eines prothetischen Hilfsvocals die 
Rede gewesen; vgl. $ 98f; 105d; 119a; 131b, 186c. Wieweit auch hier 
bloss scheinbar ein Vocal lautbar wird oder etwa anlautende Liquidae als 
silbisch zu betrachten sind, kann nicht untersucht werden. In gewissen 
Fällen wird man aber die Prothese schwer in Abrede stellen können; so 
hört man z. B. «),Uu» als Eigenname meist als embärek (so 61 Einl.) mit 
deutlichem e; vgl. [mä lönen] emfaric 42, 10. Selten kommen andere Vocale 
als e vor; so vielleicht in abrän 35, 17, N.a (vgl. 8 129g); in dem Märdiner 
Text 110 treten snän, äsnän, esnän (als Name) mit einander wechselnd auf; 
ab 19 steht sogar alasnän „die Lanzenspitze*. In derartigen Fällen kann 
nur die Frage aufgeworfen werden, ob der neuhervortretende Vocal ein 
schon vor dem Vortritt des Artikels vorhandener, also prothetischer ist 
oder ob er seine Existenz der durch das Antreten des Artikels hervor- 
gerufenen Consonantenhäufung verdankt. In den meisten Fällen wird das 
Letztere der Fall sein; so auch in dem 8 66 e angeführten digte lumrah; in 
zala-löhsan „tat! Is 30 Einl. vielleicht das Erstere. 


b Derselbe Hilfsvocal, welcher in den aufgeführten Beispielen einer durch 
Ausfall eines kurzen Vocals entstandenen Doppelconsonanz vorgesetzt wird, 
tritt aber auch in analogen Fällen im Innern eines Wortes ein. Stumme 
bezeichnet diese Erscheinung (Tunis. Märch. und Ged. I, XXXIV; Tunis. 
Gramm. S.5; Tripolis $ 38, S. 223) als „Aufsprengung“. An anderer Stelle 
(Beduinenlieder S. 33, Z. 7ff.) weist er darauf hin, dass der Dichter solche 
Formen nicht zugebrauchen pflege. Im Grossen verhält es sich im Nedschd- 
dialekt geradeso. Bei diesem secundär eintretenden Zusatzvocal (vgl. auch 
Beiträge zur Assyriologie 2, 384) haben wir es mit einer durchaus in der 
Umgangssprache herrschenden Erscheinung zu thun. Diese tritt zunächst 
am Häufigsten bei Liquiden (vgl. Sievers, Phonetik * 8762) ein, z. B. jegunsüun 
„sie jagen“ 66 Einl. ab 1; nudinjat (im Metrum midnijät) „Nahebringende“ 
14, 7, N. c (vgl. $ 108a); mizimluh (im Vers mizmeluh) „es machte ihm 
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Angst“ 84,13, N. b; micermin (im Vers micremin) „bewirtend“ 14,18; nesilbeh 
(im Vers neslöbeh) „wir binden ihn“ 41, 5, N. b. — Bei anderen Consonanten: 
dufids® „Frosch etc.“ Excurs E unter d; jetubhünuh „sie kochen es“ Ex- 
curs V; micibleh „kommend“ (fem.) N. a zu 74,19; ebenso midıblät (im Vers 
micbilät) 42,4, N. a; mecifjät (im Vers micfijat) „Abgehende“ 74, 11, N. c. — 
Aus Beispielen wie jidihlinuh Excurs Z für Ss ersieht man, wie 
secundär der Charakter dieses Hilfsvocals ist, da er das 7 des Präfixes 
durchaus nicht beeinflusst (vgl. Stumme, Tunis. Gramm. $ 12, die Paradigmen 
sub c im Gegensatze zu imiss in 817). Hinter k am Schlusse einer Silbe 
tritt nach $ 171a gern ein Vocal ein; so findet sich 14, 10 im Manuscript 
fahideruh „so warne ihn!“ (man merke den Accent!); dagegen passt das 
jahresiin des Manuscriptes 4, 6 durchaus nicht ins Metrum; es muss in 
jeharsiun emendiert werden. — Wie schon Stumme für das Tunisische be- 
merkt hat, liegt ein Hauptbeweis für den secundären Charakter des Einschub- 
vocals in dem Umstande, dass die neugebildete geschlossene Silbe weder 
Ton noch Nebenton erhält. Eine Ausnahme bildet obiges fahideruh; ähn- 
lich steht jatubhäh U=-b% 104 Einl. Ein Beispiel für diese „Aufsprengung*“ 
in den Märdiner Texten ist in elwakkäletna 109 (ab 18) zu finden, 


x) Allgemeines über den Wortton. 


& 189. Der Wortton. 


Die Bemerkungen, welche Wetzstein in ZDMG 22, 177ff. über den a 
Wortaccent der Beduinensprache veröffentlicht hat, passen, wenigstens teil- 
weise, auch für den Dialekt des Nedschd. Sowohl in der Formenlehre als 
in der Lautlehre ist vielfach von dem Worttone die Rede gewesen; hier 
genügt es, einiges Allgemeine über diesen Gegenstand zusammenzustellen. 


Von der Sprache der östlichen Hadar unterscheidet sich die Sprache b 
der Bedu allerdings wesentlich dadurch, dass in der letzteren eine ursprüng- 
liche Neigung zu verfolgen ist, bei zweisilbigen auf eine offene Silbe mit 
langem Vocal oder auf eine geschlossene Silbe mit kurzem Vocal ausgehen- 
den Wörtern den Ton auf die letzte Silbe zu legen (vgl. 8 90 und 126). 
Demgegenüber macht sich aber auch der bereits von Wetzstein S. 182 
angedeutete schwebende Tonfall geltend, und nach und nach wird der Ton 
auf die erste (offene) Silbe verschoben. Ob die Sprache der Hadar in 
dieser Beziehung auf die der Bedu Einfluss geübt hat, ist schwer zu ent- 
scheiden; wahrscheinlich ist allerdings, dass früher derselbe Tonwechsel 
auch in der Hadarsprache stattgefunden hat und nun allmählich auch in 
der Sprache der Bedu sich geltend macht. Es ist bereits angedeutet, dass 
ın zahlreichen Fällen die ursprüngliche Betonung solcher Wörter auch vor 
Affixen (vgl. $ 93c, 95, 130b) und Suffixen (vgl. z. B. $ 148f und g) noch 
erhalten geblieben ist. Einen schwebenden Ton kann man in manchen 
modernen semitischen Dialekten beobachten; im Neuaramäischen des Tür 
‘Abdın kam es oft vor, dass der eine von uns Beiden bei einem dreisilbigen 
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Worte oder einer ebensolchen Gruppe zwei Accente, und zwar auf die erste 
und die letzte Silbe, der andere einen Accent, und zwar auf die mittlere Silbe 
setzte (vgl. Prym und Socin, Tür 'Abdin 1, XXX und besonders auch 
kurdische Sammlungen a, XI, 6). Es ist daher nicht auffällig, wenn das 
eine Mal älwalad 47 Einl. gehört wurde (wobei jedenfalls ein starker Neben- 
ton auf die letzte Silbe fällt), und das andre Mal alwälad... (41 Ein]. ab 3); 
vgl. albedw 47 Einl. gegen albedu 3 Einl. Hierbei mag ja die Absicht, dem 
Artikel einen gewissen Ton zu geben, mitgespielt haben; wichtiger aber 
scheint doch die Erkenntnis der Thatsache, dass secundär die Neigung ein- 
getreten ist, den Ton, wo nur immer möglich, von der Schlusssilbe des 
Wortes zurückzuziehen. Dies ist natürlich nicht gut möglich, wenn diese 
Silbe eine geschlossene mit langem Vocal ist; aber auch dann bekam der 
Artikel wenigstens einen starken Gegenton, z. B. dlhegaz 61 Einl. ab 5; 
(mnagjäar 107 ab 4. — Nach Wetzstein ZDMG 22, 180 fällt auch bei ein- 
silbigen Wörtern wie $err, her u. s. w., wenn sie mit dem Artikel verbunden 
werden, der Ton auf den letzteren. Es wird auch hier eine Art schweben- 
den Tonfalls anzunehmen sein; schliesslich ist auch hier die Rückziehung 
des Tones durchgedrungen; bei Wörtern wie $err wird wohl die Doppelung 
am Schluss nicht mehr lautbar sein. 

Dass der Ton auf eine lange Silbe zurückgezogen wird, wie z. B. bei 
den Imperativen des I. Stammes (z. B. inkis 75 Einl., vgl. $ 142a) ist 
einigermassen begreiflich; grössere Schwierigkeiten macht die Annahme der 
Rückziehung des Tones auf kurze offene Silben; der Vocal derselben wird, 
bevor die Silbe den Ton erhielt, gewiss schon öfter ein reducierter gewesen 
sein, und erst der Ton stellte einen vollen Vocal wieder her, so in mi$a 
„er ist gegangen“ (vgl. auch $ 138a). 

Die Tendenz, in zweisilbigen Wörtern von der obengenannten Art 
den Ton secundär auf die vorletzte offene Silbe zurückzuziehen, erstreckt 
sich sogar auf Wortcompositionen wie Cida „so“ und cima „wie“; ferner auf 
die Verbindungen von kurzen Präpositionen mit Suffixen, z. B. büha > 
52 Einl.; lihin a 27 Einl., !lah &) 53 Einl. Ebenso hier und da bei der 
Verbindungspartikel: z. B. wühu 42 Einl. ab 1; 54 Einl.; wäla 22 Einl. 
u. wälä 53 Einl. (vgl. wälö 75 Einl. ab 4). 

Wahrscheinlich ist in Fällen, wie z. B. wumtehäwin hü 25 Einl. einfach 
rückweichender Accent (vgl. Stumme, Tripolis $ 34, 8. 221) anzunehmen. 


IV. Zur Syntax. 


8 190. Perfect, Imperfect, Particip Activi. 


Vom Gebrauch des Perfects wird hauptsächtlichlich bei den Zeit- und 
Bedingungssätzen $ 202 die Rede sein. 

Es wäre wohl kaum anzuführen, dass das Perfectum in Wunschsätzen 
gebraucht wird, wenn nicht der in f geschilderte Gebrauch bestände. Jedoch 
kommt das Perfectum vor; freilich kann cefi 13, 10 klassisch sein; 
weniger ist Dies von zolit „möge es dir gut gehen!“ 62, 17 anzunehmen. 
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Im Zusammenhang damit, dass die Negationen ld und mä (vgl. 8 195) 
heute vielfach promiscue gebraucht werden, steht die Spracheigentümlich- 


keit, dass, besonders da a nicht im Gebrauch ist, löä — mit dem Perfectum 
verbunden — vielfach eine abgeschlossene Thätigkeit negiert. In der er- 
zählenden Prosa kommen Stellen vor, in denen zwei solcher Perfecta mit 
einander verbunden auftreten, z. B. la sallam wala tecallam „weder grüsste 
er, noch sprach er sonst“ 110, ab 17; da ist der Gebrauch des lä noch 
erträglich; ebenso nach einer anderen Negation, z. B. mä 3afah wäala 3äafeteh 
„er sah sie nicht, und sie sah ihn nicht“ 53 Einl.; sehibil_lah geruh Säsir 
wald rähat lammuh „sie hatte einen Anderen, einen Dichter, zum Schatz und 
begab sich nicht zu Jenem“ 91 Einl. Man vergleiche jedoch Stellen wie 
28, 7 und 30, 6, und in Prosa solche, wie lö sahät-luıh „sie war ihm nicht 
zu Willen, nicht mit ıhm einverstanden“ 12 Einl.; 104 Einl. Etwas anders 
liegt die Sache bei einem Zustandssatze, vgl. 8199. Übrigens fragt es sich 
noch, wieweit in diesem Gebrauch von l& wirkliche Volkssprache vorliegt. 


Das Imperfect drückt sehr häufig eine dauernde Handlung, die ind 
die Vergangenheit fällt, aus, z. B. «lascı alli jetbuh-lina „der Koch, der uns 
beständig kochte“ 96 Einl.; kull seneh isauwi-leh jasideh „jedes Jahr machte 
er ein Gedicht“ 71 Einl.; vgl. jahudin 108, ab 1; tahid 47 Einl. Ebenso 
mit der Negation: min halgetuıh mä jegjaddib „von ihrer Geburt an pflegte 
sie nicht zu erzürnen“ 32, 21. — Auch in der Sprache der Beduinen kommt 
das Imperfect noch so vor, vgl. ZDMG 22,75,8. S. auch Nöldeke, Zur 
Gramm. des class. Arabisch S. 70. 


Mit Recht hat im obencitierten Werke Nöldeke (S. 68) auf das er- e 
zählende Imperfect aufmerksam gemacht. Dieses kommt in vielen modernen 
Dialekten des Arabischen vor, so auch in dem des Nedschd, z.B. dahar 
...ujetubb „er zog aus... und begab sich nach...* 66 Einl. ab 3; ebenso 
40 Einl. ab 3. Ahnlich ZDMG 22, 82, 4fl. Ein Beispiel für Js steht 
44 Einl., wo allerdings hada jegul und dak jegul „der Eine sagte, der An- 
dere sagte“ einander gegenübergestellt sind. Auffällig ist die Anwendung 
des Imperfects bei Zeitbestimmungen: jome juntul „als er stahl“ 86, 4 
(ebenso 42 Einl. ab 1). — Zu jesüf, dem Imperfect bei Erzählung eines 
Traumes, 29 A, Einl. vgl. Nöldeke ]. c. S. 67, 8 56. 

Das Imperfect im Sinne eines Wunsches ist selten, z.B. jinsäb „er 
möge getroffen werden!“ 46, 16; tikram 51,10, N.e wurde als Wunsch er- 
klärt. Vgl. ZDMG 51,195; Str. 1 und 2. Beim Beduinen: 9 DEM 
ZDMG 22, 82, 3. — Im Sinne des Verbots erscheint l& mit dem Imperfect, 
2.B. lü tasber „setze nicht darüber“ N. a zu 29A,9. Jedoch ist die An- 
wendung eines ausgesprochenen „Jussiv“, wie z. B. in l@ tikın „sei nicht“, 
als klassisch und nicht als in der Volkssprache erhalten anzunehmen, vgl. 
$ 132. — Wie in vielen Hadaridialekten kommt missbräuchlich m& beim 
Verbot vor, vgl. N. a zu 15, 8. 

Das Particip wird häufiger als erzällendes Tempus verwendet; ob Dies 
wirklich eine Eigentümlichkeit der Volkssprache ist, muss allerdings dahin- 
gestellt bleiben. So möchte man 61 Einl. ab 8 fazin zjubi jidhar lieber 
durch: „er sprang auf, indem er hinaus wollte“ übersetzen, als dass man 


-, 


02 


232 ÄLBERT NSOCIN, 


etwa füzin (151) als Häl zum folgenden Verbum finitum fasste; vgl. lahicın 
ebds. ab 9. 

h Das Particip Activi steht häufig im Sinne einer vergangenen Hand- 
lung; ja oft geradezu im Sinne eines: erzählenden Trempus, vgl. Wallin 1,10; 
so wohl auch witsıl 109, ab 10. Bisweilen kann man das Particip sogar 
mit unserem Plus uamperfekt übersetzen, vgl. wayırah „er hatte es gezimmert“ 
107 ab 7 fl.; mesunwihe 110 ab 9; rüchin 61 Einl. ab 5; vgl. auch in ZDMG 


22, 74,2 Abi. 


8 191. Das vom Verbum abhängige Nomen. 


a Dass das Participium ein Object oder ein Verbalsuffix bei sich haben 
kann, ist schon in $ 154a und $ 145b auseinandergesetzt worden; besonders 
sprechend sind auch Fälle wie näcılin elfrangije „die das Gewehr tragen“ 
9,8, vgl. Wallin 7,5. Auch in zäjirteh „sie besuchte ihn“ 29A Einl. ist 
dann das Verbalsuffix anzunehmen (vgl. Nöldeke, Zur Gramm. d. class. Ar. 
8 62, S. 75); vgl. lazımni „ich muss“ 80, 36. Mit Nunation am Particip: 
mejannibn-arredä „das Unheil meidend“ 4,7. (Für dieselbe Construction 
beim Infinitiv ist das Beispiel 71, 7 kein sicherer Beleg.) 


b Ein „absolutes Objekt“ kommt in der Volkssprache gar nicht und 
selbst in der Poesie nicht häufig vor; darabnı haddarb „er schlug mich so 
heftig“ 61 Einl. ab 3 klingt etwas wie Erzählungsstil. Wahrscheinlich wird 
man sufüuh und sutüh Wallin 5, 7 u. 14 hierher zählen können; ferner ulöleh 
sahbereh necin wesamir „er brachte seine Nacht mit Huren und Singen zu“ 
82, 8; beide Wörter könnten freilich auch als Participia, und dann als 
häl erklärt werden (vgl. die Note). Absolut gesetzt findet sich 3öfe zeni 
„wie ich selbst gesehen habe“ 68, 23. — Eigentlich müssten auch Adverbia 
wie in delir jewuddehä „er liebte sie sehr“ (man bemerke die Wortstellung!) 
53 Ein]. hier aufgezählt werden; doch empfindet die Sprache das Adverb 
kaum noch als Teil eines absoluten Objects. Vielleicht ist dagegen noch 
ein Gefühl dafür vorhanden, dass in Ausdrücken wie jahid harbhüm tawil 
„Ihr Krieg dauerte lange“ 51 Einl. ab 1 zemän zu ergänzen ist, und zwar 
doch wohl als mafsal bihi: „ihr Krieg nahm lange Zeit in Anspruch“. Als 
Accusativ wird ferner filin zu gelten haben in bilsumur tülin 68, 40 „das 
Leben hindurch“; ob in la teräfic leh usnäs „behandle ihn in keinen An- 
gelegenheiten als Freund“ 52,1 ein Temjiz vorliegt, ist schwer zu entschei- 
den. In jebät hala „er übernachtete im Freien, in der Wüste“ 109 ab 5 
ist wohl ein ÖOrtsaccusativ anzunehmen; in fisı7 84,9 ein Accusativ des 
Grundes. 


c Der Accusativ als Hal ist in der gewöhnlichen Umgangssprache schwer- 
lich beliebt; in Erzählungen kommt er vor, z.B. aybal gäibin „er kam, in- 
dem er brachte“ 40 Einl. ab 7; jigt albint gazsedtin zala-Ima „er kam zu 
dem Mädchen, während es am Wasser verweilte“ ab 10. Auch der Aus- 
druck 58, 5 moti sazizın „zu sterben, als Hochgeehrter“ ist doch wohl nur 
in der Poesie möglich. Ferner ist unndse gätibeh „die Menschen insgesamt“ 
67, 14 wohl dem klassischen (lu. u. A.) nachgebildet; ebenso 61, 17; 
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zulhag alhujne zaglät „er holt die Reitkamele, wenn sie im schnellen Laufe 
sind, ein“ 11,6 etwas hart; ebenso berjih-issudde muhkniin „er brachte das 
Geheimnis, nachdem (?) es verborgen gewesen war, an den Tag“ 46, 1; ferner 
mulh-algerefe-mhujalin josb& lahä „Pulver vor (1., nachdem es ein Jahr auf- 
gespart war, wird zum Laden derselben benutzt“. Vgl. auch 25, 1b. In 
diesen drei letzten Fällen liegt es näher, adjectivische Sifa’s anzunehmen, 
bei denen, im Gegensatz zu den $ 153b aufgeführten Fällen, das ein 
determiniertes Substantivum begleitende Adjectiv keine Determinations- 
bezeichnung erhält. 


Bloss vom Standpunkte des zum Tahdir dienenden Accusativs und des d 


wäw-elmasije (SwNle usb!) ist der Vers 22,6 hadräke wannijeh wbälilk 
waluhräg „hüte dich, den Kaffee ungebrannt zu lassen, und nimm dich in 
Acht, ihn zu verbrennen!“ zu erklären. Ob diese Construction in der Volks- 
sprache begründet ist, steht nicht fest. 

In Versen kommt es vor, dass statt eines Suffixes am Verb das Object 
mit J und einem Suffix vorangesetzt wird, z. B. 78, 2. Sehr selten tritt 
die Präposition in anderen Fällen zur Einführung des Objects ein; die 
Stelle Auzz alhawa’ Wuddawäzib „der Wind schüttelt die Baumkronen“ 
20, 2 ist dafür kaum ganz beweiskräftig. Andere Beispiele finden sich in 
den Märdiner Texten; so 110, V. 33 oltıl laddesi „ich töte den Verfluchten“; 
vgl. V. 35 tctemi lesirri „bewahre mein Geheimnis“; hier könnte allerdings 
fremde Einwirkung Platz gegriffen haben. — Merkwürdig ist, wie verschie- 
den oft Verba im III. Stamme construiert werden; so wird z.B. härab 
„widerstreben, Nichts wissen wollen von Etwas“ 65, 10 mit einem Accusa- 
tiv, dagegen 2,1 mit ) und 7,2 endlich mit „> verknüpft. 

Ein gutes Beispiel des Saal „L findet sich ZDMG 22, 74, 4 ff.; wahr- 
scheinlich liegt in a3 Li „er stürzte ihn“ jedoch nicht die II. Form vor, 


wie Wetzstein (vgl. S. 116) und nach ihm Dozy S. angenommen haben, son- 
dern die nach $ 136 modificierte I. Form. Ähnlich ist wohl auch ahlaf 
bedunnuh „er machte ihm einen Strich durch die Rechnung“ 88, 4 zu fassen. 
Dagegen dürfte die Präposition in jeguttos bunnahal 23 Einl. ab 3 einen 
anderen Sinn haben, nämlich: „er übte die Thätigkeit des Abhauens an 
den Palmen successive aus, hieb nach und nach einen Teil der Palmen ab“; 
ähnlich ist wohl jisrah bilbil „er weidete eine Herde Kamele“ 61 Einl. ab 1 
zu fassen. In den Hadaridialekten kommt bekanntlich in diesem Sinne fi 
vor (vgl. Stumme, Tunis. Gramm. $ 173). Neben däy „kosten“ mit dem 
Accusativ erscheint auch die Construction mit „>, vgl. 64, 21. 


e) 


>. 


Einen ziemlich ausgedehnten Gebrauch macht die Sprache von dem g 


sogenannten Dativus ethicus, z. B. sasdıj-Iuh hormeh „er verliebte sich, liebte 
eine Frau“ 90 Einl.; 3@f-lıh „er erblickte“ 13 Einl.; amrahö-luhum „sie 
lagerten sich“ 107 ab 1. Vgl. ZDMG 22, 152 zu 85, 4; 82, 5. 


8 192. Das vom Nomen abhängige Nomen. 


Bisweilen findet sich Idäfe eines Particip Passivi mit einem Nomen a 


statt der Verknüpfung mit einer Präposition, so ist z. B. bei rubajib ennosmä 


b 
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„ım Wohlstande aufgewachsen“ 69, 26 bi oder fi zu supplieren; vgl. Wallin 
3, 8 sawib bindicin „von einer Kugel getroffen“; ferner mdajık elyarät „von 
feindlichen Raubanfällen bedrängt* 61 Ejnl. ab 6; so wohl auch hisnai 
mejhüdik „mein Wohlthun wird von dir verkannt* 42, 11. — Auf die Aus- 
lassung der Präposition in tehdirat ezzerg&a im Sinne von: „das Hinunter- 
steigen von der Z.“ (Wallın 6,1) hat schon Wallin in ZDMG 6, 370 aut- 
merksam gemacht. Im Märdiner Text 110 kommt einigemal (z. B. ab 21) 
die Phrase vor: z&det gärijet alsarab was nach dem Zusammeuhang bedeuten 
muss: „die bei den Beduinen gäng und gäbe Sitte“. Vielleicht ist auch 
hier die Präposition |) ausgefallen oder statt «l anzunehmen; doch liessen 
sich die beiden ersten Worte auch als eine Art Wortcomposition auffassen. 
— Vielleicht ist auch in 3usiran belig zemäneh 46 Einl. etwas Derartiges 
anzunehmen; immerhin liegt hier näher: „ein Dichter, welcher der beredteste 
seiner Zeit war“, 

Eine einem Substantiv beigegebene Sifa, mit der Präposition _) ein- 
geleitet (trotz der Aussprache el nicht der Artikel!), zeigt sich, wenn 
einem männlichen Eigennamen der Name des Vaters des Genanuten bei- 
gefügt wird; doch darf letzterer Name keinen Artikel haben; vgl. mlıammed ul- 
alt (wohl besser lsali zu schreiben) „Muhammed, Sohn "All’s* 5 Einl. u. 29 Einl. 
(vgl. Glossar unter mhamımed); ebenso im Verzeichnis der Dichter m&hammud 
alsabd-allah 12 Einl.; gänım almazjad „Gh. Sohn desM.“ 9 Einl. Vgl. „Alımed 
el Musa“ „we ag! Palestine Exploration Fund, Name Lists p. 33; 
Huber, Journal all aus) „us „Aeisa el-’Obeid Allah“; Euting, Tag- 
buch I, 187 „Hamüd el-Obed“; wie es mit Wallins Angabe (ZDMG 5, 13) 
„Al’awad“ oder „Ibn "awad“ steht, muss dahingestellt bleiben. 

Nicht gerade häufig ist die uneigentliche Idäfe; sie kommt beinahe 
ausschliesslich in der Poesie vor; Beispiele wie ftalcın alumäan „freigebige“ 
9,8, N. a sind wohl aus dem Klassischen herübergenommen; vgl. 62, 9; 
45, 11. Eine neuere Bildung ist mumbüz erredäjif „mit hohen Hinterbacken“ 
50,9 u.ö. Dagegen ist es nicht sicher, ob bei 27, 4 däf-aldawäzıb niyl- 
alasjant „mit herabhängenden Locken und dunkeln Augen“ die zwei 
letzten Worte richtig abgeteilt worden sind und ob in der Umschrift „1 
richtig ist. Das Eintreten des Femininums erregt Bedenken; eher ist niyl 
als Plural zu fassen und die Construction dann nach $ 195d zu behandeln; 
es scheint in der That, dass bisweilen an der Stelle einer uneigentlichen 
Idäfe ein Nominalsatz mit vorausgesetztem Prädicat eintritt. 


8 193. Substantivum und Adjectivum. 


Was die Concordanz des beigeordneten Adjectivums mit dem Sub- 
stantivum betrifft, so ist der Elativ, wenigstens in der Beduinensprache, 
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unveränderlich, vgl. ss Ba u „ein Mädchen lieblicher als Hamda“ 
ZDMG 22, 90, 4; vgl. ebds. 74, 9. Dass bei gewissen auf 2 auslautenden 
Adjectiven die Femininendung scheinbar fehlt, wurde in $ 75a besprochen. 
Auffällig ist eddiyar elmmmbeli „die futterlosen Landstriche“ 66, 1 im Reim 
mit %; man wird in munmheli doch kaum eine Femininendung finden dürfen; 
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S hat „„J=**; aber der masculine Plural passt auch nicht (vgl. Wallin 
in ZDMG 6, 214). — Sehr häufig werden innere Plurale mit Adjectiven 
verbunden, welche den äusseren Plural auf @ haben, z. B. hudam mu/ftahrät 
„kostbare Kleider“ 46 Einl.; vgl. die Reime 74, 43 ff. 


8 194. Der Verbalsatz. 


Im Allgemeinen wird in der Prosa des Nedschd, sowie auch grössten- 
teils ın der Poesie, der Verbalsatz vom Nominalsatz noch genau unter- 
schieden; beide Arten von Sätzen haben ihre alte bestimmte Anwendung. 
Doch lässt sich nicht läugnen, dass auch schon Sätze mit nachgestellten 
Verbum vorkommen, bei denen es nicht recht einleuchtend ist, warum das 
Verbum nicht voransteht. Der Gegensatz, in den zwei Subjecte treten, 
erklärt deren Voranstellung nicht in allen Fällen, vgl. gäm ohuhü tugijeh, 
mohsin gäm ja3ci „sein Bruder machte sich daran ihn zu schlagen; da ging 
M. hin, sich zu beklagen“ 78 Einl. In dieser Beziehung sei die Lectüre 
von 51 Einl. empfohlen; in dem Texte Wetzsteins sind derartige Fälle sehr 
häufig, z. B. ZDMG 22, 76,6 ff. Ganz gleichwertig scheint es doch nicht 
zu sein, ob das Verbum vorausgeht oder nicht. Wenn die Erzählung 23 
beginnt :iben sesüd mi$a sala hal saneze beharbije unizal zala zaneze „I. S. 
zog in kriegerischer Absicht gegen A. und lagerte sich vor A.“, so will 
dieser Satz uns doch wahrscheinlich mehr in die Situation hineinsetzen, als 
eine reine Erzählung, die mit mi$a begänne, es thun würde. Allerdings ist 
der Unterschied nicht gross. 


Nicht: selten wird dem Verbum finitum das Pronomen separatum bei- 
gefügt, — besonders der 1. Person perf., und zwar nicht bloss in Fällen, 
wo auf dem Pronomen, eventuell bloss in Folge des Gegensatzes (vgl. Land- 
berg, Arabica 3, 72, Z.2 v.u.), eine stärkere Betonung liegt, sondern über- 
haupt zur einfachen Hervorhebung der Person; vgl. yit ana „ich kam“ 
87 Einl.; Suft-ana 59, 3; ana wäfet 27,1. — Auch im Imperfect kommen 
zahlreiche Beispiele vor, in denen ana der 1. Person vorgesetzt wird, z. B. 
an-qdhak „ich lache* 56, 3 (vgl. „SS N. a zu 74, 3); seltener nachgestellt, 
z. B. ma-nsäh-ana U KL &s 56,6. Formen wie neräh „ich gehe“ N. c 
zu 12, 25 sind sicher aus an-arüh entstanden. Vgl. besonders an-ahott... 
winseijihak „ich will setzen... und dich zum Schech machen“ 44 Einl.; 
nestänis wijäk „ich will mit dir kosen“ 78 Einl. ab 3 ist ein besonders 
frappanter Beleg für eine Singularform des Verbs im Imperfect mit prä- 
figiertem n. Gerade bei den letzten Formen ist die Annahme eines Plurals 
ausgeschlossen. Es soll freilich nicht in Abrede gestellt werden, dass die 
1. Person plur. bisweilen für die 1. sing. gebraucht werde, z. B. Jetasna 77, 4; 
so auch wuddind „ich wünsche“ 50,7. Es sind Das keine Plurale majec- 
statis, sondern der Araber vermeidet die 1. Person sing. mehr aus rhetori- 
schen Gründen, aus Bescheidenheit. Dies mag nun allerdings bisweilen 
auch beim Verb mit ins Spiel kommen; wenn der Dichter 25, 16 sagt: „wir 
müssen deine Freundin notwendig holen“ nigibuh, so verspricht er weniger, 
als wenn er diese That von seinem Ich verheisst. 
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c Im Verbalsatze steht nicht selten das Verbum ım Singular generis masc. 
selbst unmittelbar vor folgendem femininen Subject, z. B. yä leletin „es kam 
eine Nacht“ 96, 3, N. a; jegih säsätin „es kommen an ihn Stunden“ 3, 9; 
jähedah fazzät „es fassen ihn Schrecken“ 86, 8; vgl. 25,5. In 64,2c be- 
zieht sich sär auf einen vorausgehenden inneren Plural (Kamele). — Ein 
Fall, der ebenfalls Erwähnung verdient, ist der, dass 64,18 zehun als 
3. Pers. fem. plur. auf den Dual häyıben zurückgeht; ebenso ist die Ver- 
bindung des masculinen äusseren Plurals (allerdings wohl an Stelle eines 
Collectivs;) mit einem nachfolgenden Verbum im fem. Sing. im Beispiele 
attahbälrin tatbuh „die Köche kochten“ 110 ab 16 auffällig. 


& 195. Der Nominalsatz. 


a Die Erscheinung, dass das Subject eines Nominalsatzes hinter Partikeln 
und dergleichen Wörtern in der Form von Suffixen eintreten kann, ist 
schon von Wetzstein in ZDMG 22, 153 (zu 85, 14) hervorgehoben worden. 
So steht salamak für Zus! L> ‚Je im Sinne von „was fehlt dir? wie stehts 


mit dir?“ 110 ab 8 (vgl. 16); vgl. ZDMG 22, 81,7 Az euie „warum 
lachst du?“. Wallin hat das Wort in ZDMG 5,16 verkannt. Bekannt 
und verbreitet ist die Anhängung von Subjectssuffixen an fau, vgl. 13, 6, 
N. a; 17,8. Schon etwas auffälliger ist heti sebi@ „da ich besser laufen 
kann“ 84, 12. — An die Negation treten die Pronomina nicht in der Form 
der Possessivsuffixe, sondern in ihrer nominativischen Form, schliesslich 
aber auch suffixisch, vgl. manti „du (f.) bist nicht“ 13,6; mä-hi „sie ist 
nicht“ 6 Einl. Das Pronomen der 1. Person hat hier die Form an? (Misch- 
form) 12, 6, selten ana N. b zu 13,2 (vgl. $ 65); mänä 70, 13. 

b Das Prädicat in einem mit mä gebildeten verneinten Satz wird auch 
in der Volkssprache noch mit “> eingeführt; Ausnahmen sind selten, doch 
z.B. mä-hu 3egäs „er ist nicht tapfer“ 51 Einl. ab 2; vgl. 28 Einl. ma-hi 
mgauwize, dagegen mäna biräch „ich gehe nicht“ N.b zu 13, 2; ana mäni 
besäzi „ıch kann mich nicht fassen“ 105, 16; mü-hu belädt „er fand nicht“ 
47 Einl. Die Construction mit b ist sogar so tief eingewurzelt, dass sie 
selbst vor Prädicaten, die aus einer Präposition mit ihrem Casus bestehen, 
eintritt, z. B. mä-hr bmäs-albedu „sie ist nicht bei den Beduinen“ 6 Einl.; 
noch auffälliger ıst 12, 1 mä-hü bean farg-elmehibbine sabbär „er kann die 
Trennung der Liebenden nicht aushalten“, wo be zu sabbär gehört. Es 
scheint darnach, als ob die Präposition schon eng mit dem Pronomen zu- 
sammengewachsen wäre, so steht bei lä: gu,» 5 Ya „ich bin nicht mit 
Gnade beschenkt“ 44 H, 31. » nach lä steht ebenso 70, 9 (walä-nä 
besäifeh; vgl. 76,10), wo Codex S allerdings bloss Js! hat; 77, 5 wird be wohl 
dem Metrum zuliebe ergänzt werden müssen. Im Dialekt der Beduinen 
der syrischen Wüste wird die Präposition nicht verwendet, wohl: aber Y, 
z.B. A It SV „ich gehe nicht zu ihr“ ZDMG 22, 85, 14. — Aus der 
corrupten Stelle 40, 4 ist kaum zu schliessen, dass mit > nach % auch 
ein verbales Prädicat eingeleitet werden kann; allerdings steht n H 5 
Gm us L im Sinne von „sie kann nicht ausgewischt werden“. Sollte 
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dieses > nicht das Verbalpräfix (vgl. & 156a) sein? Eine Verwechslung 
mit der Präposition wäre denkbar. — Jedenfalls ist der Gebrauch von l& 
zur Negierung in den oben angeführten Beispielen auffällig; man vergleiche 
noch 54, 2 luntum hazäasıl „ihr seid keine Ch.“. Umgekehrt wird etwa md min 
vernommen an Stellen, an welchen im Hocharabischen eine „=! Äsb Y 
stehen würde, z.B. md min mutir „es giebt keinen Ausweg“ 35, y (5). Vgl. 
8 154e; la ter 71, 10 ıst klassisch. In einem Falle, wie lä-te"af min ahad uläa 
wihrd jahaf minnak „fürchte dich vor Niemandem, und Niemand möge 
sich vor dir fürchten“ N. a zu 52,7 ist wohl eine Art Composition anzu- 
nehmen; eventuell bloss Wortumstellung. 

Im Nominalsatze kann das Pronomen personale als Subject gelegentlich 
ausgelassen werden, z. B. mesunwedehum „ich gewöhne sie“ bez. „ich habe sie 
gewöhnt“ 76, 23; wer_rdih „wohin gelist du?“ ab 3; mas-albüdu „sie ist bei 
den Beduinen“ 6 Einl. Am Häufigsten kommt Dies vor, wenn das Prädicat 
aus einem Adjectivum verbale besteht, z. B. 27,2 satsan[:) „ich bin durstig“ 
27, 2 (in der Paraphrase der Einleitung ist «ana beigefügt); lo saref 
„wenn ich kennte“ 40 Einl. ab 8. Ebenso wahrscheinlich in madkir säzatin 
gaft „ich erinnere mich nicht einer Stunde, da ich schlief = dass ich eine 
Stunde schlafen konnte“ 73, 44 (es ist wohl zu ergänzen: säsatin ana frha 
gäft). Nicht mit eben derselben Sicherheit ist die Auslassung eines pro- 
nominalen Subjects an einigen Stellen anzunehmen, an welchen man ver- 
sucht sein könnte, eine Art Sifa zu vermuten, z. B. mu-twal hutwetih dabj- 
alujtär „o wie lange waren ihre, der Wüstengazelle, Schritte!“ (d.h. „die 
Ja einer W. glich“) 29A 1. Ahnlich 26, 3, endlich auch 29 A, 25 jabu dawähid 
la tumar cihujanı „o du mit Schneidezähnen, die schöner sind als Kamillen- 
blüten!“ 

Ein aus einem Verbaladjectiv bestellendes Prädicat tritt vor das Sub- d 
ject in abhängigen, als Sifa oder ihrerseits wieder als Prädicat stehenden 
Nominalsätzen; so z.B. ulmusnud cäsedin-buh bedüwi „auf dem Ehrenplatz 
sitzt ein Beduine“ 75 Einl.; yenh-lel (sic!) wird N.c zu 29 A, 2 erklärt mit faitin 
mngllel wusle „wenn ein Teil (Stück) von der Nacht vergangen ist“. In 
der Regel stimmt das Adjectiv mit dem folgenden Substantiv inbezug auf 
Genus und Numerus überein (vgl. Nöldeke, Zur Gramm. d. class. Ar. S. 79), 
z.B. flüän talcctin jeminuh „N. ist freigebig“* N. a zu 106,14 (zu tulüg 
eljeminä des Verses). Da nach $ 192c die uneigentliche Idäfe nicht mehr 
beliebt ist, so wird diese Construction statt ihrer gewählt; so ist es z. B. bei 
saf alwalad metegujirin waghah „er sah, dass der junge Mann ein ver- 
störtes Gesicht hatte“ 40 Einl. ab 7 geradeso, als ob melteguijir-ulwagh 
dastände. Die Construction wird übrigens auf alle möglichen Adjectiva 
ausgedehnt, z. B. fuyjgin neharha „mit breiter Brust“ 49, 5; vgl. 71,1,5,11. 
Jedenfalls wird die grammatische Übereinstimmung des Adjectivs mit seinem 
Subject nicht immer gewahrt, so ist in wäafin $ebureha „mit weiten Spannen“, 
das masculine wäfin nicht recht erklärlich. In 61, 21 wurde ursprünglich 
dictiert walgrzäge kafılha gezilin wohaibeh „und es sorgt für den Unterhalt 
Einer, dessen Gaben reichlich sind“, später gezälin. Auffällig sind einzelne 
Beispiele, bei denen das rückbezügliche Pronomen (das „St) des Neben- 
satzes fehlt; als Parallele zu dem in & 192c erwähnten nigl-glasjanı ist 
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ulhasa hudr-ulbesatina „A. mit grünen Gärten“ 97, 17 zu vergleichen, wo 
hudr doch wohl Plur. /usl ist. Hier ist augenscheinlich eine Verquickung 
der Construction mit der uneigentlichen Idäfe eingetreten. — Eine auffällige 
Construction, bei der jedoch das Substantivum vorausgeht, findet sich Wallın 
2, 11 in jamme ’arjäge jJubbäs „gegen Erstaunte“ (Wallin: „Unglückliche*); 
auch hier steht ’a. 5. für jubbäs el’arjaj. Haben wir hier, wie es im Neu- 
persischen möglich ist, eine Bahuvrihi-Composition, — etwa wie in tide 
saörın „die Länge von zehn [Spannen habend]“ 61, 33? 


& 196. Zum Genus. 


Von seltsamen Erscheinungen inbezug auf das Genus ist wenig zu 
berichten, was für die Kenntnis der Volkssprache von Wert wäre. Wenn 
es 46, 14 heisst: galbi useni mugrijätin „mein Herz und mein Auge sind 
ganz eingenommen“, so ist auf den femininen Plural nicht viel zu geben; 
anderswo steht der Singular, z. B. galbi wseni fi hasanıkum rigawije „mein 
Herz und mein Auge hoffen auf eure Wohlthaten“. — Mit der Stelle 66, 22 
wo mutfäric und die folgenden Masculine zu anhan absolut nicht passen, 
ist Nichts anzufangen. Ebensowenig ist sicher, dass 97, 51 medimina als 
Häl auf gdür „Töpfe“ zurückgeht, dessen Prädicate correct im femininen 
Singular stehen. 

Was rückweisende Pronomina betrifft, so mag darauf aufmerksam ge- 
macht werden, dass auf mi'ten rijal „zweihundert Thaler“ 88 Ein]. mit hin, 
dem femininen Plural; auf säsätin „Stunden“ 3, 9 mit ha, dem fem. Sing. 
hingewiesen ist. — Dass mit ha bisweilen auf ein zu supplierendes Femininum 
hingedeutet wird, braucht kaum bemerkt zu werden; so steht im Beginn 
von 6 Einl. heäjetah (d. h. „die Gedichte der Kaside“). Freilich kann das 
feminine Suffix auch allgemein für die Sache oder Sachlage eintreten; so 
z. B. in tehottah 15, 15; zahlreiche Beispiele dazu finden sich bei Wetzstein 
in ZDMG 22; z.B. 74,4 (und 116); 82,19 (und 147); 85, 7 (und 153). 

Uberaus häufig braucht der Dichter das Masculinum vom Gegenstande 
seiner Liebe; Dies ist ja nicht auffällig; nur wäre die Frage aufzuwerfen, 
ob wirklich der Dichter in einem und demselben Vers vom Masculinum 
dann wieder auf das Femininum übergehen darf, wie z. B. 32, 21, oder ob 
der Text solcher Stellen corrupt ist. 


$ 197. Verschiedene Eigentümlichkeiten der Wortstellung u. s. w. 


Der Sprachgebrauch des Waw elmastje ist in $ 49b erläutert. 

Es fällt wenig auf, wenn dann und wann im Gedichte das Gezählte 
vom Zalılworte durch andere Wörter getrennt ist, wie z. B. 6,4 und 82,7. 
Kühner ist es, wenn bisweilen auf eine Präposition nicht unmittelbar das 
zu ihr gehörige Nomen folgt, z. B. istedill begablik-alli gada räh „nimm dir 
ein Beispiel an denen, die vor dir dahingegangen sind!“ 13, 5; säle min 
cutddarre maglije „[Wasser], das wie Perlen hellen [Zähnen] entströmte“ 27, 5. 

Ellipsen sind in den Gedichten nicht ganz selten; so ist beispielsweise 
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bei dem einen Zahlworte „Tage“ oder „Nächte“ zu supplieren (vgl. 13, 2), 
an einer anderen Stelle beim Zahlworte „sieben* ist „Erdschichten* (atbäg) 
zu ergänzen, nämlich 7, 7, vgl. N. a; bei sadrun 61, 33, N.a „Spannen“. 


8 198. Das Verbum in Verbindung mit einem Verbum. 


Sehr beliebt sind die Verba inchoativa in der Verbindung mit anderen 
Verben, — vor Allem jan „sich an Etwas machen“; das dann folgende, die 
Richtung der Thätigkeit bezeichnende Verbum steht nicht immer im Im- 
perfect, wie in mohsin Jam jasci „M. machte sich daran zu klagen“ 78 
Einl. ab 4; gäm jidhul „er ging (von da an) immer hinein“ 40 Einl. ab 4. 
Wenn dagegen mehr das Unternehmen einer einzelnen Handlung ausgedrückt 
werden soll, folgt das Perfect mit der Verbindungspartikel, z. B. Jümet albint 
ubücat „da begann das Mädchen zu weinen“ ebds. ab 10. Andrerseits wird 
das in den Märdiner Texten vorkommende merkwürdige asär „er begann“ 
(vgl. das Glossar) mit dem Imperfect verbunden (z. B. 109, ab 15). 

Nahe verwandt mit diesen Verbis inchoativis sind diejenigen, welche 
das Eintreten in einen und das Verharren in einem Zustande ausdrücken. 
Zu diesen, den „6 „ole=|, gehören in der Volkssprache auclı solche, welche 
in der classischen Sprache für diese Anwendung kaum zu belegen sind. 
Allerdings unterliegt dall@ „fortwährend Etwas thun“ (vgl. das Glossar) dem 
Verdachte, keine originelle Neubildung zu sein. Beliebt ist As, z. B. jusadut 
tıbei „sie begann zu weinen“ oder „sie weinte eine Weile“ 109, ab 15; vgl. 
War eb „» „er ging fortwährend* ZDMG 22, 75, 8. Übrigens wird schon 
unter den Addäd (ed. Houtsma 160) „»Aöo ass als synonym mit ,B 
„üöo erklärt. Auch mit dem Perfect kommt es vor, z. B. Is uns 
„ıls se mirent a faire les &critures“, vgl. Dulac, Contes 60, Anm. 3; vgl. 65, 
Ann. ]. 


8 199. Zustandssätze. 


Häufig tritt zu einem Verbum ein blosses Imperfect, um die Lage zu 
bezeichnen, in welcher die Thätigkeit des ersten Verbs vor sich geht, z. B. 
ja mimbugdäad jumsi zala rigleh „er kam von B., indem er zu Fuss ging“ 
43 Einl. (vgl. 535 Br „er ging eilend“ ZDMG 22, 88, 1); waddaha wijah 
jimsun sawa „er nahm sie mit, indem sie miteinander gingen“ ebds. Neben 
ddem femininen Plural kommt bei solchen Hal-Imperfecten der feminine 
Singular vor, z. B. in yun tawänd „wenn sie schwankenden Ganges daher 
kommen“ 44, 8, vgl. 47,7. Auch in Fällen wie Aal leletin jedigge dhawe 
la-ssubh ma jenäm 22 Einl. darf man wohl einen Zustandssatz erblicken 
und übersetzen: „jede Nacht stiess er Kaffee, indem er bis zum Morgen 
nicht schlief“, obwohl das md jenäm auch als Weiterführung der schildern- 
den Erzählung zu fassen wäre. Ebenso steht es bei wutdhrd sene zasläne 
iwaddi-lehä dalämin zen „sie aber zürnte ein ganzes Jahr, während er ihr 
schöne Worte schickte“ oder „er aber schickte ihr etc.“ Es sind Dies in 
der That mehr schildernde Impertfecte, als abhängige Zustandssätze. Auch 
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in sullim lemehtim-ilgeda la tesälä „begrüsse das vom Schicksal Bestimmte, 
ohne zu fragen“ 42,3 kann ein Zustandssatz gefunden werden. 
b Zustandssätze mit einem Verbum im Perfect sind nicht häufig; sie 


kommen jedoch vor und zwar auch olıne „, z.B. mit 5: jendibnakum gıt „täre 
scnlum-ulgeta’ „sie feuerten euch an, indem ihr Gesichtsschleier wegflog“ 
69, 30; vgl. auch mä 3ıC leh-ennab „als seine Schneidezähne noch nicht durch- 
gebrochen waren“ 45, 16. — Wenn die Erklärung von 70, 13 feststände und 
assibab wirklich sowohl collectiv („die Jungen“) als abstract („die Jugend“) 
wäre, so könnte man wohl la wädesannen? als Zustandssatz „ohne mir Lebe- 
wohl zu sagen“ fassen; freilich kann auch die Art Asyndese vorliegen, von 
der in meiner Grammatik! 8152, Anm. a die Rede ist, und für die man in 
Einl.21 gäzat — anköretuh und 24 Einl. ab 5 wahddauı — inhäbıaıı moderne Bei- 
spiele findet. Bei der asyndetischen Verbindung asbah assubh ahadut almuher 
61 ab 8 würden wir eher den ersten Satz als Temporalsatz durch „als es 
frülı Morgen wurde, nahm sie den Siegelring“ übersetzen. 

c Eigentümlich sind nominale Zustandssätze nach Zeitbestimmungen, wie 
z. B. wulsasre winte muläanı „und zur Vesperzeit wirst du dann nahe sein“ 
57,2; vgl. ZDMG 5, 6 zu Wallin 1,2. Auch der syrische Hadarı hat den 
Neujahrswunsch: kull essene wunte salim „mögest du das ganze Jahr gesund 
bleiben!“ 


8 200. Die einen Satzteil bildenden Sätze mit mä und inn. 


a Sätze, die mit md und inn, in (nach $ 56 für anna, an) eingeleitet sind, 
bilden (vgl. meine Arabische Grammatik $ 148) einen Bestandteil eines 
anderen Satzes. Als Beispiel von ma masdarıje als Subject diene lazımın 
ma tebaccin@ „es ist unumgänglich, dass sie uns weinen macht“ 97, 13, vgl. 
N. c (der Text der Stelle ist nicht ganz sicher); auch in dem häufigen 
exclamativen ja tälE ma „o wie lange hat es gedauert, dass“ oder „o wie 
oft!“ ist ma wohl Subject zu täl (vgl. 66, 11; 71, 48; 72, 48); übrigens folgt 
auf m@ nicht immer direct das Verb (vgl. 52, 30). — Zu mä mit seinem 
Satze als Object findet sich ein treffliches Beispiel in Van den Berg, Le 
Hadhramout 8. 272 (2.13): „AS bb us „ich vergass zu schreiben“. — 
Zu mä von einem Nomen abhängig vgl. sadad mä 34, 1= „die Zahl des 
Umstandes, dass = soviel als, so oft als“. — Ebenfalls von einem Nomen 
ist md abhängig in 7@ füulE ma (neben obigem ja täle ma), z. B. ja tüle ma 
malıı „o wie lange haben sie gefüllt!“ 72, 30. Schwieriger ist die Um- 
kehrung ma tuale in demselben Sinn zu erklären, vgl. Wallın 1,3 und ZDMG 
22, 87,1; 155. Ebenfalls eine Umstellung liegt vor in basd elfuager ma-ndah 
statt Dbusd ma-ndäh elfuyer „nachdem das Morgenrot erschienen war“ 
39,1. — Eigentünmlich ist, 1 neben ».«s bisweilen noch ein relatives li 
eintritt, z. B. zojbe ma li mıisa „nachdem er gegangen war“ 1, 6. Ähnlich 
ist wohl ılına zu erklären 14, 21. 

b inn, in ist in solchen Sätzen noch häufiger als mä, z. B. lezumin in 
jesüdehä „es ist nötig, dass er es wieder thue“ 71, 20. Ein auch sonst in 
Beziehung auf die Syntax merkwürdiges Beispiel für inn u. s. w. als Object 
ist halın bint sammeh inha marjiteh „er träumte, dass seine (Frau) tot sei“ 
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68 Einl. Die Aussprache an ist sehr selten; in den Notizen findet sich 
gabel an 3uft halbint „bevor ich dieses Mädchen sah.“ — Nicht selten ist 


genitivisches ol in Abhängigkeit von Zeitnomina, vgl. Nöldeke, Zur Gramm. 
des class. Ar. S.106; in dem Wetzsteinschen Text steht gewöhnlich jomennuh, 
z. B. ZDMG 22, 128 zu 76, 5; 83, 5); ebenso Ida DI AEl% 84, 12; W. 
schreibt aber auch ol vgl. die wichtige Bemerkung 179, Note 1 über die 


Gleichsetzung dieses Wortes mit md. So findet sich nun im Diwan jöm 
-innek 40 Ein]. ab 2; jom-innah 61 Einl. ab 1; jöm-inhum 41 Einl. ab 1; 
sehr auffällig ist 31, 7 jominhin ginak des Manuscriptes (im Vers inne hin) 
„als wir kamen“, mit dem Pronomen separatum. Vgl. auch süset in fiha ulidti 
„die Zeit, da du geboren wurdest“ 90, 3. 


8 201. Die einen Satzteil bildenden Sätze ohne ma oder inn. 


Es kann die Frage aufgeworfen werden, ob Sätze, auch ohne dass sie a 
mit mad oder inn (8 200) eingeleitet werden, die Stelle des Subjects in einem 
andern Satz einnehmen können. Vielleicht wäre hierher zu ziehen da leh 
zimänin harregy-eddamse haddeh „seit langer Zeit brannten ihm die Thränen 
auf den Wangen“ 43, 2. Freilich ist eventuell zimäan in harreg zu lesen. 

Häufig sind derartige Sätze Objectsätze, z. B. aräl allah yübet wulıd b 
„Gott fügte es, dass sie einen Sohn gebar“ 42 Einl. ab 1; ahaf tehabbir 
„ich fürchte, du könntest sagen“ 50, 3a. Im Grunde gehört auch die in 
& 156 besprochene Zusammensetzung des Verbums mit dem defectiven abä, 
bä „wollen“ hierher. Dieses Letztere kommt auch sonst vor; allerdings ist 
abi t«m3T „ich wünsche, dass du gehest“ 1, 8 nicht ganz gesichert; ein 
besserer Beleg ist abık tedumm zandı „ich wünsche, dass du bei mir 
bleibest“ 40 Einl. ab 3; ferner bägiin aktub „ich will schreiben“ 74, 2 und 3. 
Bisweilen tritt der Verbalsatz als directes Object zu einem Verbum, dessen 
Complement sonst aus einer Präposition mit ihrem Casus besteht, z. B. 
zoyız jehasselah „er vermochte sie nicht zu gewinnen“ 18 Einl.; anders mü 
jJugwa jardas „es (das Junge) vermag nicht zu saugen“ N. c zu 16, 2.— Ganz 
ebenso können an der Stelle eines nominalen Prädicates Sätze stehen, die in 


der klassischen Sprache mit ei eingeleitet würden, z. B. zädatına narm 
-«lsasa luddäri „unsere Gewohnheiten bestehen darin, dass wir dem Löwen 
sein Abendessen hinwerfen“ 3783. Ebenso lezitmin tefaric kille zenin habibaha 
- „es ist bestimmt, dass jedes Auge sich von seinem Liebsten trenne“ 76, 9. 

Bei den Sätzen, welche einem Nomen direct untergeordnet werden, sind 
einige Abarten zu unterscheiden. Auf Nomina, welche einen Zeitbegrift 
enthalten, können sowohl Verbal- als Nominalsätze folgen, z. B. jom yo „als 
sie kamen“ 102 Einl.; ebendaselbst findet sich jom sär bullel „als es Nacht 
wurde“ (mit dem Imperf. vgl. $ 190d). Mit einem Nominalsatz jom hü 
sehin bilgät „als er in Gh. Schech war“ 52 Einl., vgl. 36, 6. Ebenso im 
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Dialekt der Beduinen, z. B. UXs) ‚ss „als wir ankamen“ (hernach mit Imperf. 


im Nachsatz!) ZDMG 22, 78, 14; dagegen sl& „Us .5 „als Habbas sah“ 


79, 2 und 3. Auch «ijdäm kommt in dieser Weise vor, z. B. uijüme haddı 
Abhandl. d. K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX. 16 


(r) 
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mugbeli „als mir das Glück günstig war“ 66, 9; ähnlich 98, 3 (mit poetischer 
Umstellung der Worte). Auch an hadd „solange als“ wird ein Satz direct 
angehängt, z. B. 84, 10. 

Mehr oder weniger dem Nedschddialekte eigentümlich ist die Er- 
scheinung, dass Sätze direct an Nomina, die wie Präpositionen gebraucht 
werden, so wie an Präpositionen selbst treten. In die erste Kategorie ge- 
hören Beispiele wie min sibub ger assida ma buh mejib „aus dem Grund, 
dass ausser dem Echo Niemand da war, der Antwort gab“ 14, 23; gere 
nufsih zäileh „ausser dass seine Seele entweicht“ 36, 5.— Von Präpositionen 
werden in dieser Weise {verbunden: min in der Bedeutung „seit“, z. B. 
min 3äfet „so bald sie sieht“ 39 S, 5 (win ist kaum richtig); so ist nun auch 
in min nis@ „seit er da war“ 74, 21 das ni3a als Verbum zu fassen; doch 
kommt min auch mit einem Nominalsatze vor, z. B. min hesetik hals „seit 
dein Sack leer wurde“ 94,2. Vgl. Landberg, Arabica 3, 43. — Ebenso gubl 
vor einem Verbum; das Perfectum ist dann selten (die Stelle gabla wäzahı 
„bevor er ihm weh that“ 86, 1 ist unsicher, denn gewöhnlich folgt ein 
Imperfect), z. B. gabl jerüh „bevor er geht“ N. a zu 78, 20; gubl-asüf „bevor 
ich sah“ 14,6; vgl. 50, 6; 50, 5 mit Nominalsatz gubl& somri jezuli „bevor 
mein Leben endet“. — Auch :lä konmt mit einem Verbum vor, z. B. la 
intala „bis er voll wird“ Excurs W 15. Doch wird es auch mit :n verbunden 
und lautet dann len, vgl. $ 58. — Sehr auffällig ist ben mit einem Verbal- 
satze: ben jomüt uben jehuija „halb tot und halb lebendig“ Excurs X. — 
hitta vor einem Nominalsatze 49, 20 ist jedenfalls eine Ausnahme von der 
Regel; auch het wird mit einem solchen verbunden 87, 6, vgl. $ 195a. — 
Auch tigl „wie“ kann vor einem Nominalsatze stehen: tigle gädil_luh Sefic 
„als ob ihm ein lieber Freund gestorben wäre“ 84, 6. 


8 202. Zeit- und Bedingungssätze. 


Zeit- und Bedingungssätze stehen sich ausserordentlich nahe; die ge- 
wöhnliche Conjunction vor Zeitsätzen ida, ıla, la, lä (8 57) kommt auch 
als Bedingungspartikel vor. Zunächst steht nach dieser Partikel das Perfect; 
ebenso im Nachsatze, z. B. ıla bäas... Sarah „wenn Jener verkauft, so kauft 
Dieser es“ 4, 11; vgl. N.d zu 15,2. (Merkwürdig ist, wie das Perfect sogar 
noch in einem von dem Nachsatze abhängigen Satze weitergeführt wird, 
z. B. la gat tahantal balheta gilie da tah „wenn sie schwankenden Schrittes 
daher kommt, denke ich, sie [?, vgl. 196c] falle“ 13, 8), — Nach :ıla kann 
im Nachsatze auch das Imperfect mit oder ohne fa stehen, z. B. 77, 34; 
14, 19 „Asa in talub wun telib fula zuhs-uttelib „er wird gefürchtet, wenn 
er verfolgt; und wenn er verfolgt wird, fürchtet er den Verfolger nicht“. 
Vgl. 71,40. — Dass auch :ldminn e L» 151 8 58c mit einem Perfect ver- 


bunden wird, geht aus N. a zu 106, 11 a auch dort steht fa vor dem 
imperativischen Naclısatze. 

In der Volkssprache des Nedschd, wie in allen Dialecten, sind zwei 
Sätze, die nebeneinandergestellt sind, häufig als bedingender Vordersatz 
und dazugehöriger Nachsatz aufzufassen; vgl. z. B. das Sprichwort N. a zu 
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12, 7 bidäar-bik felän tarjıbe ridd saleh turjibtuh „wenn Jemand eine Wohl- 
that an dich verschwendet, so erstatte ihm seine Wohlthat!* mit Perfect 
im Vordersatze und Imperativ ohne _> im Nachsatze; 111, 2 mit Perfect 
im Vordersatze und Imperfect (ebenfalls ohne Partikel) im Nachsatze. Auch 
mit Imperfecten ist Dies gestattet, z.B. ani-jike "au mä-gike wee tegiule Üi 
„wenn ich zu dir komme oder nicht zu dir komme, wie denkst du über 
mich ?“ 77, 31. — Ferner ist die Möglichkeit eines imperativischen Vorder- 
satzes noch vorhanden, z. B. ruuwih mas Eengauwizek elbint „zieh mit mir; 
ich will (und wenn du Das thust, will ich) dır das Mädchen zur Frau 
geben“ 40 Einl. ab 12. 


Das einfache in (8 59) — allerdings in verschiedenen Aussprachen, wie 
an (ebds.) und selbst un (in wun steckt >) 14,19) — kommt noch öfter vor. 


Meist folgt nach ihm das Perfect; im Nachsatze steht ebenfalls das Perfect 
z. B. 52, 11; vor einem Nominalsatze steht fa z. B. 16, 13; bisweilen wa 
statt fa, z. B. wim-füäde nöd albarge walhadde mansah „und wenn der Blitz- 
strahl sich zeigt, so ist ihre Wange sein Ausgangspunkt“ 34,8. Auch vor 
einem anderen Tempus, als das Perfect tritt fw ein, vgl. wun-telib denin 
fala jahs-attelib „und wenn er um einer Schuld willen verfolgt wird, fürchtet 
er den Verfolger nicht“ 14,19 (vgl. 1,8). Auch in Prosa kommt /a vor, 
z. B. nach wulla, vgl. N. a zu 29 A, 9; ebenfalls in Prosa vor einem Nominal- 
satz in N. a zu 7, 4. Es kann jedoch fu auch fehlen, vgl. die zalılreichen 
Beispiele 40 Einl. ab 11. Mit Negation kommt regelrecht wda Uum vor, ist 
aber wohl nicht volkstümlich; 90, 2 steht ©» na mit Perfect im Vorder- und 
Nachsatze. 


e) 


Oft tritt statt des einfachen in das zusammengesetzte inkan ($ 59a) d 


ein, vgl. Wallin in ZDMG 6, 210, woselbst auch von blossem kän als Be- 
dingungspartikel die Rede ist. Wie in anderen Dialekten können auch im 
Nedschd an das völlig als Partikel behandelte inkan Subjectssuffixe (vgl. 
$ 195a) angehängt werden; Dies kommt sogar in Gedichten vor, z. B. ın 
cänekum tirdön „wenn ihr einverstanden seid“ 46, 22. Wenn „„s im Nach- 
satze steht, so wird es entweder flectiert (z. B. 76, 7 dint-ana als Nach- 
satz zu lölä), oder man findet im Nachsatze zu einem Vordersatze mit lü 
nichtflectiertes cän, z. B. Cäne sijnd „so hätten wir zugetrieben“ 68, 35. 
Sogar vor einem Particip mit Auslassung des nominalen Subjects ($ 195d) 
kann cän eintreten, z. B. can Särıhä „ich hätte sie gekauft“ 101, 3 (vgl. 
besonders N. b). 

Bei lü kommen sehr verschiedene Constructionen vor; in dem eben- 
genannten Beispiele 68, 34 stelt es mit einem Nominalsatze und mit dem 
Imperfect; 71, 4 mit Perfect im Nachsatze; walıu mit dem Perfect 1, 6; 
mit dem Imperfect im Vordersatze und dem Perfect im Nachsatz law-adri 
-nauwaht „wenn ich wüsste, so würde ich niederknieen lassen“ (oder „hätte 
ich“?) 76, 1. 


Zu den Sätzen, welche den Begriff einer Bedingung enthalten, sind auch f 


einzelne Relativsätze zu rechnen. So mit Perfect im Vorder- wie im Nach- 

satze: Wlı wuta jerek wutak „wer einen Andern überwindet, überwindet auch 

dich“ 378 3. elli mit der Negation und dem Imperf. als Prohibitiv: elli 
16* 
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mä jebik mä tebih „wer Nichts von dir wissen will, von dem wolle du auch 


Nichts wissen!“ Von min (.,+) finden sich zahlreiche Beispiele in Gedicht 71; 
z. B. min mit Perfect im Vorder- und im Nachsatze V. 16 und 17; mit In- 
perfect ım Vordersatze und Perfect im Nachsatze: mi jenüs... rekkezat 36,4 
„wenn er Jemand berührt, so wird sie aufgestellt“; ebenso mit Negation 
la im Vordersatze: femil_la jerudd elgede...zatjanat „wenn Jemand den 
Zorn nicht zurückhält, so stellt ihm schön vor...*. Im Vordersatze steht 
61 Einl. ab 5 min jehabbir noch im Sinne der Frage; im Nachsatz folgt 


wilah &8 „Dem sollen zuteil werden“. 

Noch in anderen Sätzen tritt, gewissermassen von einer Bedingung 
beeinflusst, das Perfect im Sinne des Bisjetztdagewesenen ein, z. B. bei 
sadıd ma 8 200a „sovielmal als“, so z. B. 34, 1ff. (selten mit dem Imper- 
fect, z. B. 38, 2); in demselben Sinn steht auch ma allein, z. B. ma jirce 
„sovielmal, als taucht“ 80, 1fl. Ebenso kille mia samjann-alarja jeforrah 
bulmofarr „so oft der gute Rat teuer ist, bohrt er ihn mit dem Bohrer 
heraus (anders N. d zu 23, 2 kilmäa „je mehr“ mit dem Imperf.). 


GLOSSAR unp INDICES,. 


GLOSSAR. 


| 
» p! Kaffeekanne Excurs Q 14. 


327 


„2! abü, obü, bu $ 8öd; mit Suffix i: jabui 
$146d; äba, öbü Inhaber 8 152d. Über 
stereotyp gewordene Kunja’s s. ExcursD, 

e\ 1) nur im Impf. (meist jab?) vorkom- 
mendes Verbum s. 8 139b; c. acc. nach 


Etwas streben, wollen 16 Einl.; 61 Einl. 


ab 3; von Jemandem Etwas wissen 
wollen N.b zu 44,3; treffen (Ziel) 92,6. — 


2) c. jr verzichten 69, 48. Vgl. Landberg, 
Arabica III, 102 fi. 


Bj II Part. mittir ritzend 10,3 N. a, zit Pl. 
„ur ($ 181c) Folgen; Belohnungen (?) 
29, 83, N.d. afer, waläri etc. in der That, 

„eben, wirklich s. $ 54f. 

A 

Joel: Us =! sicher 6,14, N. a; 71, 28. 

@l: 35 Schwertscheide Excurs O 12. 


Al 1) c. ds Einem Etwas wegnehmen (als 
Tribut) 31, 5; c. acc. Einen überfallen, 
angreifen, ausplündern 8 Einl., N. a; 16 
Ein). In diesem Sinne schon häufig in der 
alten Sprache, vgl. Ousama rı, 2; 09, 12; 
bes. auch in Nordafrika (Beaussier: de- 
faire; Delphin, Textes 360 (1v0) sd. 
ceux qui ont et& depouillös de leur vete- 
ments et de tout ce qu’ils possedaient). — 
2) CoVMOWb Al (wohl für VIII) sich Ver- 
dienste erwerben 79,20. — 3) Sal ver- 
weilen 3,7, N. b; 17 Einl., N. a; dauern 
5l Einl. ab 1; 88,4. Vgl. ZDMG 22, 87,9. 
Im Dialect von Marokko ist had = ver- 
weilen häufig. 


Pr ya Hinterteil des Schiffes Excurs 
FF 3, 

paar mawalir zukünftige Dinge 104, 1. 

oo! III Einen höflich behandeln 67,4, N.b. 


21: SL midumäni menschliche Person, 
Mensch 29A,10, N. a; müdimani id.57,4, 


vgl. legs ZDMG 22, 75,2 und 119. 
32% 
Bro) Halskette Excurs DD 23. 


ul ist, sit auch vulva 90,8, N. a. 
£ 
Lie! Lenker 65, 12. 
et a$ci Koch 96 Einl., N. a. Türk.-pers. 


sl: afındım azzen Besitzerin, Ausbund 
von Schönheit 13,5 N.a. Vgl. $ 152e. 


pP 


I: „UN oo (Sm Sb er muss von 
den Leuten (schlimme) Reden hören N. b 
zu 102, 5, 

>u5\ ausser s. & 63h. 


JI Artikel statt ibn Sohn, überaus häufig, 
z.B. 12, vgl. N.a. S. $ 152e. 


\ oder %} 1) Conj. wenn (2.B.21,9. 8.$57b) 


kommt vielfach im Dialect der Euphrat- 


y 


und Tigrisländer, sowie in Nordafrika vor. 
12,28 (vgl. a) wurde Y| als Wunschpartikel 
erklärt; die rein temjiörale Bedeutung 
passt Jedoch besser. — 2) ila als hin- 
weisende Partikel s. 8 55 a, in diesen 
Texten stets mit anlautendem w: wila, 
wilen. — 3) Zur Präposition .J| vgl.$46b, 
Ua miinnih von selbst 36,4. Unsicher. 

yı nur, wahrlich, gewiss $ 54c; 61. 

EN le Einer, der sich leicht an- 
schliesst, leicht liebt 15, 19. 


GLOSSAR. 


al: aUl ZU ich beschwöre dich bei Gott 
Wallin 5, 10 = Us all, vgl. ZDMG 
6, 213, 

«3! Präpos. vgl. oben zu J1. 

2! 3 Ale! Pfeifenspitze Excurs DD 39. Vgl. 
zu Dozy S. Fleischer, K], Schr. II, 478, 
yz) ; ppe\ für 3&h in der Dichtersprache 81,7, 

N. b (unsicher). 
ra mimar Fürst 72, 48, N. 2. 
ol in oder inn für klass. Ss A 8. 8 56; 200. 
ul: Gb: näsije (fem.) edel 108, 14. 


JR: as al Geliebte 53,13, N. a. — 


al beinahe in der Bedeutung „Woh- 
nung“ 6 Einl,, N. b. 


wo 


La! was für ein! 82,3, vel.N. c. 
oo! wann? s. $ 62£. 


al was? s.8 67 b. 


= 
, („ Präposition & 45a und b; 187. 
$ B 
b:oo „bes ist nicht nötig 69, 38. 
„bb bati Essplatte, sonst sufra genannt 


N. bzu 3, 6. Vgl. zu Dozy S. Huber, 
J. 134; Fleischer, Kl. Schr. II, 485. 


äSL bäge Säckchen mit den Utensilien zum 
Feuerschlagen 21,9, N. a. 

ASsL (?) bäce Teile zweiter Güte bei einem 
geschlachteten Schaf (Bagdad) N.d. zu 
102, 6. 

&5b bäje Stellung N. a zu 76, 24. — Un- 
sicher; hängt es vielleicht mit bije im 
Dialect von 30män (Reinhardt S. 118) zu- 
sammen? 

Z bat, Pl. dutüt 1) Faden 8,12, N.d. Vgl. 
Cuche; 2) Zeile eines Gedichtes (un- 
sicher) 55,1, N. b. 

„rss II auseinandergehen, zerze gen (von 


Stricken) 53,12, N. a. — Vgl. ee 

y?: : yal kleine schwarze Schlange (Notiz). 
Vgl. die Lexica. 

Ko bital fortwährend Etwas thun N, b zu 


97, 11 (unsicher). 
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EL bittil Dampfschiff 20, 13, N. a. 
ee farwa betije Art Pelz Excurs DD 20. 
Vielleicht verhört für A . Vgl. die 
Lexica. 
ge: = im Innern der Erde 32, 16; vgl. 
N. zur Übersetzung. RE) P unerklärt, 
vielleicht ein mythisches Meer N. b zu 
29A3 — PT des Sattels Excurs B 13, 
vgl. Dozy S. 
sr Art Pflanze 3, 7; 105,2 s. Dozy S. 
Die Aussprache mit dem Vocal auf dem 
h wird an der von Dozy angeführten Stelle 
erwähnt. Auch Blunt, Pilgrimage II, 167 
schreibt „bohättery blue geranium“. 
m&?:c0 «mb Einer, der die Mängel 
und Defccte erkennt 86,3, N.a. Vel. die 
Lexica. 
so Pl. RE I) Lederpolster am Sattel des 
KamelsEx eurs A 77,vgl. Abs derLexica. — 
2) lol zerstreut, d.Iı. reichlich fliessend 
(von Thränen) 43, 2. 
2200 71,66, N. a (unsicher). 


ww 97 


3»: 0,00 eine Mondgleiche 71, 59. 


„72, 


Re 3,00 bedrang farbig, nicht weiss und nicht 
dunkel (Notiz). Persisch. 

Da: 3 pa Br“ Platz ausserhalb der 
Ortschaft (Bagdad) Note a zu 53,1. 

ww:  sle bowädi coll. Beduinen 51, 13, 
N.a. Vgl. $ 124a. 

Sch er 1) Abtritt 87,4, N.c. 2) Korn der 
Flinte Excurs C 20. 

>2: >eyb Flinte 92, 3; gewöhnlich aber 
Hayb Excurs C 30, Vgl. Dozy S. 

Sep 

;r II ein Hochzeitszelt, s: 52 (vgl. Dozy S.), 
aufstellen 110 ab 16; dieses heisst ebds, 
biraz. 

ERE bar3ak od. bardcug Parierstange am 
Säbel Excurs O4. Vgl. au 1078 
bei Bäsim As, 9. 

eb Schnauze des Kamels Excurs A 24; 
burtmeh Oberlippe Excurs F 1. 

Fr Schraube der Flinte Excurs © 35. Vgl. 
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Dozy S. und äön bei Berggren sub fusil: 
Ja vis qui serre la platine au füt. 

Sp: Sb Blitz 69,8. Vgl. Dozy S. äs,L. 

US m Blitz 15,1, N.d; 38, 2; N.a zu 
80, 1. Vgl. 8 102c; Stumme, Beduinen- 
lieder S. 123 V. 883 ln. — 2) Bett 
eines Wassertümpels 3, 3, N. f. 

rier Gürtel (Notiz) s. Dozy S.; Doughty 
II, 349; Palgrave II, 80. 

Ale, burhäma Art Mimose in Sük esch- 
Schijüch (Notiz). 

\ rD IV (od. I?), gewöhnlich jedoch III, 
sich Jemandem an die Seite stellen, sich 
in eine Reihe mit Jem. stellen, ihn be- 
gleiten (I od. IV 35,17, N. a; 85, 2N.c; 
III 76,13, 41,7, N.a; VI 47,7; 80, 6). 
Vgl. zu III die klass. Wörterbücher, z.B. 
Lisän. — 2) tibra 40, 4 unsichere Lesart, 

5, brah, berah, baräh Zaum, Strang des 
Zügels (vgl. $ 170a) 49,1, N. c; 53,1, 
N.c; 80,12, N.b. Sing. und Plural von 
altarab. u in anderer Bedeutung. 

Äs „b Tuch über dem Rohrgerüst des me3hüf 
Excurs FF 7. 

„u, 7 bazregan Kaufmann, Reicher 29 A, 6. 

ne BGpIE . 

or» genug; im Metrum bass 24, 7; W.6,5. 
Vgl. 8 63 f; 145 b; mit geschärftem & 
Sabbag ed. Thorbecke £0, 2. 

Lus Katze (im Haurän) Note a zu 83, 12. 

en: biser, nom. unit. en 1) von 
der Dattel Excurs N 20; =s ze. 2) bisret 
elyalb das Innerste (?) des Herzens N, zu 
47, 4. 

nn „Las Anfang (der Morgenröte) 39, 4, 
N. b. Vgl. „wL (fleur) qui s’ouvre bei 
Beaussier. 

a Impf. © c. > (oder acc.?) ausströmen 
lassen (Schweiss) 22, 7, N. a. 

BEER Kästchen für die Schreibutensilien 
N.c zu 53, 9. Vgl. zu Dozy S. Fleischer, 
Kl. Schr. II, 484. 

bass od. AALi&o Vorderoberleder des 
Stiefels der Hauränier Excurs DD 27. 


ALBERT Socın, 


9 
Wahrscheinlich mit pers. Ziäo zu- 


sammenhängend. 

m V sich freuen W, 6,3; ZDMG 6, 371; 
nach Wetzstein ZDMG 22, 174 ist X zu 
lesen. 

pls Freude! 26,7 N.b. üs 1 obu befir 
Schmetterling (Notiz). Vgl. Beaussier p.53. 

aus II beschimpfen; tubastz Beschimpf- 
ungen 52,26, N.b. Vgl. in Syrien ax 
= hässlich schlecht: Hartmann S. 094; 
Sabbag ed. Thorbecke vi, 10; in Mosul 
bi303 schlecht (Notiz). 

3: „yob basür schöner Sattel für Weiber 
Excurs A 102. 

>: Ibuthut alfaras das Pferd ist aus Über- 
anstrengung gestürzt. II buftah caus. 
(Notiz). bafajıh Pl. eines Ad). 71, 53 (vgl. 
die Lex.; auch Beaussier; batok auf dem 
Bauche liegend Reinhardt S. 331. N.1). 

£ > butraug Kissen des Kamelsattels, auf 
dem der Reiter sitzt. 

es: Br Weite (des Flintenlaufs) N. b 
zu 21,2 (vgl. N. a zu 23, 3). 

„Us bötan, Pl. buten vorderer Sattelgurt 
des Kamels Excurs A 79; 23, 5. Ygl. 
Almkvist, Kleine Beiträge 324. 


ze: per PI. zul, zb ol» Kamel 
Excurs A 12,13. Vgl. ZDMG 5, 15; 22,118. 
ass: Aolas Mittelfinger Excurs F 3. 
er wollen, losgehen auf Etwas (110, V.17) 
Impf.i oder a, vgl. 1. 1. a neben $ in Ex- 
curs E. So auch im Dialect von 30män 
JRAS 21, 876 sub want, dazu Reinhardt, 
S. 225 fl. 
Par! VI (u. V) Risse bekommen N.a zu 98,2. 
„u Holzrohr der Wasserpfeife göze Ex- 
curs DD 37. Vgl. Huber, J. p. 126 „So. 
a: Ask taggetek bagza = sabelek mesibe 
Unglück, Unfall. Man sagt auch akalituh 
genüd bagsa OGl. Vgl. das Glossar der 
Eigennamen. Zur unglücklichen Bedeu- 
tung von bay3a ist besonders auch zu ver- 
gleichen, dass nach Blunt, Pilgrimage 
II, 49 deshalb der Ortsname „Bekaa“ den 
Namen „Taybetism“ erhält. 


(FLOSSAR. 


He: 6 gekochte saure Milch Excurs Y. 
Vgl. Huber, J. p. 588. — ZY.s bögölat 
' Gartengewächse Excurs E. 

ze: Es (?) bier Pulverkrystalle N. a zu 
99, 1. 

zb morgen 8,11,N.a. Vgl. ZDMG 22, 147; 
24,462, Euting, Tagbuch 1, S. 54; JRAS 
21,831 u. 874; Stace p. 174. 

5,95b Stock, Hakenstock 109, ab 2; Excurs 
R 3. Zu Dozy’s „sb aus Muhit vgl. 
Cuche; für Dschölän ZDPV 9, 239, für 
Mosul ZDMG 36, 11,11 und 13,5; für 
Arabien Burton, Midian revisited 1, 154; 
Doughty I, 223; für 3Omän JRAS 21,869; 
Moritz, Zanzibar. 

früh 76, 14, N. c. 

> Regen fallen lassen (Wolken; poetisch) 
80, 2. 

gel blitzend (vom Schwert) 61, 32. Unsicher. 
Vgl. zul. 

EM Zucker 31,3 N.a;dieLexica haben are). 

ul Stahl = >Y. 29A, 21, N. d. 

go: got (vom Schwert) wahrsch. glänzend, 
blitzend 61, 32. Vgl. Prym und Socin, 
Kurd. Samml. a, S. 287. Viell. ist aber 
&! die richtige Lesart. 

ai: Pl. balädtz (nach OGI.) Ebene olıne die 
geringste Bodenerhebung 52,31, N.c. Vgl]. 
die Lexica. 


wo belem Boot auf dem Euphrat; bellam 
Führer eines solchen Bootes (Notiz). Vgl. 
ZDMG 24,468, wo belend Druckfehler ist. 


Pit Lanze 61,10, N.c. Vgl. 8; 5\b Delphin, 


Textes 101 = „badine“; vgl. unten Asl:.. 


2 
UL beleija ohne 103, 5, N. c. 8.8 49a. 
sts blehi Kamel, welches nicht viel 
brüllt 50,11, N.a. Nach Notiz bezeichnet 
balhan überhaupt ein männliches Kame!, 
„o das Zelt aufschlagen Excurs H 6, 
> bin, ibin u.s.w. Sohn. Vgl. $ 8öf. 
nö, Plur.beni, benije(?). Vgl. $85f. — äugl- 
elbint Art Flinte N. a zu 91,2. Sicher 
Verballhornung eines Fremdwortes. 
ie IV: mibhit entkräftet (vom Kamel) 


249 


N. c zu 19,3. Vgl. us bei Cuche-Belot: 
etre terne, mat; bei Beaussier: n’en pou- 
voir plus. 


are? langdauernde Nacht 49,6, N.b. Un- 
sicher. 
re? II fasten (Bagdad) N. b zu 69,43. Vom 


pers. zum. 
>: Er weiss 57, 1, N. b. Vgl. an! 
Se! sehr weiss Kremer, Beitr. 202. 
„lu Dbihluwäan verrückt 29 B, 14, N. a. 
eis): rl bahim Daumen (Haurän) neben 
sonstigem bham Excurs F 38. Vgl. 897d. 


Fre, was nicht viereckig ist 14,13, N. a. 
Vgl. Kremer, Beitr. S. 202 „behauen“. 
gU med. 9 sich schnell bewegen; c. acc. 
Etwas überholen 48, 8, N. c; 69,7, N.c; 
darnach auch in 40, 1, N. c wohl die 

richtige Lesart. 

de (med. 4?) 63, 13 OGl. = eb kaum an- 
nehmbar. 

„b med. 4 vergebens angeboten werden, 
nutzlos sein. Wallin 5, 11. Zu Dozy S. vgl. 
Snouck, Mekkanische Sprichwörter S. 101; 
Landberg, Prov. S. 347; Wetzstein zu 
Delitzschs Jesaia 1 655, 2 389; Berggren 
u. Jachcre; Beaussier; Lerchundi, Vocab. 
427b u. inculto; Delphin, Textes, p. 249. 


5) 92 böra das Zukurzkommen N.a zu Wallin 
5, 11. 


jr 1) Pfeife Wallin 7,1. Nach Huber, J. 
p. 128 ist Wetzsteins Angabe ZDMG 
22,132 zu berichtigen; vgl. auch Tweedie 
p. 164, N. 3. — 2) Kleines Böckchen 
103, 1,N.a.  _ 

Sp böß, Pl. ‚lol Milehkamel 108, Ein. 
ab 2. Zu Dozy S. vgl. Belot (troupeau); 
für den Dialect von 3Omän JRAS 21, 824 
(camel, generic); Reinhardt 19 (ebenso). 

ey bot hölz. Trinkgefäss, cidah (Notiz). 
Im äussersten Westen „eg: Lerchundi, 
Vocab. p. 168b u. cantaro; Faidherbe, 
p. 115 bouch = gourde pour l’eau; Marie 
-Bernard, p. 71 Las „> bouteille des 
chrötiens. 

we püß trockenes Unkraut N.c zu 112, 12; 
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Wort aus der Gegend des oberen Zwei- 
stromlandes, vgl. ZDMG 36, 47,17; Prym 
u. Socin, Kurd. Samml. a, 290. 

eb, Pl. g\as\ Spanne, grosser Schritt 52, 27, 
N.a. Davon g$> grosse Schritte machen 
ibid. 

‚sb med. „ heimlich Etwas thun, Einen be- 
trügen 37, 9 2; stehlen (entführen) 43, 
Einl., N. c.; &5JL heimlich $ 63k. Vgl. 
Oppert, Expedition en M&sopotamiel, 113; 
bauwak verbrecherisches Subject Euting, 
Tagbuch 1, 38. 

DR kleines rasches Schiffehen 12, 19, N. c. 

„em? bebohani gross 29 A, 18, N.a. Un- 
sicher. 

s\a3 Wüste 12,19, N. b. Vgl. ausser den 
Lexicis Wallin in JRGS 24 (1854), p. 167. 

5b ıned. 5 sich zeigen 99,7, N.a. Unsicher. 

© bez Lappen Excurs Q 23. Vgl. Huber, 
Journal 126; Almkvist, Kleine Beitr. 307. 

lo bezawan Tier? 29A, 19, N.a. Un- 
sicher. 

a hellgrau (v. Pferd) Excurs U 7, ahl- 
elbowed@ nennen sich die 3uneze N. a zu 
62, 10. 

„us Schmied (von Versen) 33, 1. 

UL bee, bei Bey nannten die Agel jeden her- 
vorragenden Fremden (Notiz u.) vgl.8164b. 

co Präpos. 8.8 48c. 

In biwäar Strick am Boot, Excurs FF 12. 


GR 


ZU Krone; Spitze einer Pflanze 52, 23, N.d. 


£ 5 tubrang nach allen Seiten 1,13, N.d. 
Unsicher. 

as IV Etwas neben etwas Anderem auf- 
tischen 86, 5, N. a. 

„UL Junges 66 H, 35. 

je: b,>L tajirbaa Chef der Kauf- 
mannschaft 106 B Ein]. Zu bada für bas(i) 
vgl. Prym und Socin, Kurdische Samm- 
lungen a, 287 bimbasa Major. 

\ p als Partikel vgl. S 55b. 

jr füllen; doch schwankt die Sprache 


zwischen t und t; z und 8; mafrüz voll 
103,11, N.b. Vgl. ZDMG 37, 222; 49, 512 
und 513; Berösine, Guide du voyageur en 
Orient. Moscou et St. Petersbourg, 1857 
(für Bagdad) p. 39, Z. 3 oufros fülle; 
Oppert, Expedition en Mcsopotamie I, 113 
bi; für 30män JRAS 21, 837 to fill 
r; Moritz, Z., 13; Reinhardt S. 12; 
107 ($ 205 ters). Auch im Persischen ist 
das Wort (als Fremdwort) bekannt, vgl. 
P. Angelo & S. Joseph, Gazophylacium 
linguae Persarum, Amstelodami p. 2%, 
ee s. pieno B Suaaıı 
a le Graben der Schützen, 
Wallin 2, 12,N.b. 

& p I fahren lassen, aufgeben 52, 3 

3 Endpunkt 77, 9. Vgl. Cuche-Belot er; 
Landberg, Prov. 350; bei Reinhardt 231 
$ 363 &o,5 (fem.) verfallen. 
5 Art Shawl 6, 3, N.d. Vgl. Bocthor 
bei Dozy S. Le,5. Wohl Fremdwort. 
5 IV Etwas stets in Bewegung setzen 
aan? 3, 17. 

BBOrT was Miihe macht, Mühsal 49, 22, 
N. b; 76, 10. 35. Vgl. 8 100d. 

a3 Praep. über .... 

os5 VI oder tilözas (sic) Unglück haben 
N. b zu 29 A, 22. 

?y5 Unglück, Hindernis N. b zu 29A, 22. 


[nö] Pl. usLö id. 9A, 22, N. b. 

es Pl. tefit Art Seidenzeug 10, 3, N. b; 
25, 7,N.b. Vgl. Almkvist, Kl. B. 310 fi. 

55: tifag, Pl. tifcan Flinte 3 Einl., N. f,; 
Excurs C 1; fem. vol. N.b zu 93, 2. Vgl. 
JRAS 21 ‚843 585; einbarde 31, 2.6v.u.; 
421 II; Moritz, Zanzibar 3. 

Eee tifakciba3 Oberster der Schar- 


Vgl. Belot Be 


gendarme; Tufenkdschi Baschi, Polizei- 


Schützen 


hinaus; vgl. S 49, i. 


wache 75 Prosa. 


oberster bei Kremer, Topographie von 
Damascus, Denkschr. d. k. Akad. der 
Wissenschaften Wien (1854) S. 17 pu. 

ö tigel, tigl& wie. Sehr häufig, z.B. (tegil) 
16, 10; 47,8. Vgl. $ 50b. 


GLOSSAR. 


5 eine Schlinge umlegen, beangen, 11,1, 
N. b. — Etwa von pers. 8647, 


35 ziehen, zerren 50, 3, N. d; wahrschein- 
lich gehört auch til N. a zu 89, 9 dazu. 
Vgl. Dozy S. und Cuche (mener, tirer 
derriere soi). 

NIS nachzerren N. a zu 89, 9. 

5: VOM taläjid Übermüdete 72, 4, N. d. 
Unsicher. 

ab: al schwer (von einer Wunde) N. e 
zu 29A,9. 

&3,)5 verlorene Mühe 13, 2, N. b. 

„uiß, Pl. C>45 ($ 118 c) sehr müde, caput 
12, 23, N. a. 

ML untergehend, dem Verderben nahe 
15, 19, 

5 1)Impf. auch jitla folgen, lesen; der Rawi 
sagte öfter ätil elbet, itluh lies den Vers, 
lies ihn (OGl). 2) I füllen; VII voll 
werden. Vgl. $ 125b; dazu auch Stumme, 
Märch. u. Ged. aus Tripolis S. 205, $ 12, 
Bem. 2. 

„J5 Folgender, Nächster, Zweiter 14,9, N.a; 
94,1; später 53,2; 89,5; tali wagtuh später, 
im Verlauf der Zeit 97 Einl. ab 2; tali 
Letzter opp. auwal 97, 50. Zu Dozy vgl. 
Cuche-Belot u. ‚JUJLb und Beaussier; 
Journal as. 8 serie 10, 268, 5; ZDMG 22, 
80,17; Sachau, Ar. V. S.94; Socin, Kurd. 
S. a 181, N. 13; Socin, Sprichw. No. 563 
Glosse. 

Sl = JB 9A, 10, N.d. 

sie mitlat Kamelin, die gemolken wird 
53,4, N.d. Der Ableitung und Bedeutung 
nach unsicher; doch im Zusammenhang 
passend. Vgl. jedoch matli trächtig ZDMG 
22, 143. 

5 tili Lamm Excurs EE 2. S. Ib. 


Jarö tumbilOhrring aus Gold N.a zu41,10. 


are timman Reis 102 Einl., N. c; auch 
tömemene. Vgl. Guarmani S. 71 temmen 
„Art Reis, den die Karawanen von Gezire 
nach dem Nefd bringen“; Blunt, Pilgrim- 
age II,40 tummin; Doughty 1,153 temmn 
river rice from Mesopotamia; Huber, J. 
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p.561 (temen neben riz genannt!); Euting, 
Tagbuch I, 200 (vgl. Berichtig. S. 255); 
Bibliotheca geographorum arabicorum 
pars quarta Lugd. Batav. 1879, S. 198; 
ZDMG 50, 629, 

Tamburin 111, 18, N. b. Unsicher. 

„> Impf. jitna c.acc. warten auf Jemand, 
Jemandes warten 41,9, N.a; $125b. Vgl. 
ZDMG 22, 152. 

Er Jetzt, noch 64,13; eben erst 13,6; 8 62g. 
Vgl. Reinhardt 113, $ 225. 

Ü med. a von Etwas zurückkommen, sich 
abwenden 19,5. N. b. 

;B med. a, Inf. töz, mulierem iniit, ita ut ei 
dolorem affıceret 103, 2, N. c; 7. 

zb: eÜ Etwas, was weit her kommt 64, 7, 
N. d. (Mser. mit b). 

Js töl Kaffeesatz Br ‚Q19. Hängt das 
Wort vielleicht mit as (5) bei Dozy 
S. (vgl. Almkvist, Kleine Beitr. 413) zu- 
sammen? 

„B ned. SIII beschimpfen 82, 4, N.c. Un- 
sicher. Etwa en i? 

IS Telegraph 102, 2, N.a. Vgl. a) u‘ 
gold thread Stace 4. 

te tiht Pl. tajaha wildes Kamel 68, 30. 
Vgl. taiha id. 32, 9, N. b. 


G2) 


pe VL intebir sagt der Sieger zum Besieg- 
ten (vielleicht: mögest du untergehen!) 
44, 11,N.b. 

ER Reif 76, 14, N. a. Unsicher gegenüber 
V. 19, wo = feuchte Erde. 

as Wassertümpel, der in der Sonne glänzt 
66, Einl. ß, N. k. Vgl. die Lexica. 

„» tufar Art Strick, auch als Schimpfwort 
98,6, N. a. 


RE Schwiele am Oberschenkel des Kamels 
Excurs A 63. 


IB: FR 
69, 19. N. c. 


ist wahrsch. unrichtig erklärt 
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Ja dicht(vom Haar) 18, 11; nach N. a auch 
von der Saat. 
SW talatz dreikalibrig (von der Flinte) 
N. a zu 23, 3. 
„U Einer, der Zahnlücken hat 94, 4, N. b. 
es[\] itm, itüm Mund, Maul N. a zu 88, 3. 
S. 8 85 m. 
BORT et tumedi oder te® Blei29 A, 8, N.e. 
ge: 37% a Blüten tragen 73, 17; timar 
Blüten 97,8, N.b; so auch tumar 29 A, 25; 
64, 20, vielleicht 78, 26 und 29 A, 27 = 
Früchte. 


a5 den Preis bezahlen; viell. abschätzen 
84, 3, 

„U timanin achtmal 78, 8. attiman die 
acht Vorderzähne 6, 15, N. a. 

Be Inf. fin zum zweiten Mal pflügen Ex- 
curs W 17. Zu dem entsprechenden misch- 
nischen 139 =iterare vgl. H. Vogelstein, 
Die Landwirtschaft in Palästina zur Zeit 
der Misnah. 1. Teil. Der Getreidebau. 
194, p. 35, Anm. 67 Ende. 


5, Pl. tanawi (oder mit d?) schlechtes 
Gseundarest) Eule N. a zu 92,1. Vgl. 


35 tanwi = ee seconde espöce de 
coqs Landberg, Prov. 247. 


.s „2 so. 
ls grosse Vorderzähne des Kamels Ex- _ 


curs A 25. Vgl. LLÖ. 

19%) tin?! zweijährig (vom Lamm) Excurs 
EE 9; dreijährig (vom Pferd) Excurs B 6; 
vom Fuchs 29 A, 11. Gegenüber den An- 
gaben der Lexica und Doughty’s I 355 
(thenny), wonach das Wort ein fünf- 
Dar Tier bezeichnet, unsicher. 


Pl. „Us Mitte 61,29 N. d; dichte 
Wolke (?) 69, 8. 

L (med. 4?) IV c. acc. zusagen, nützen 
4,6, N.b; 46, 21, N.b. Vgl. Reinhardt 
215, 2 v. u. helfen. 

os Hemde der Beduinen Excurs DD 1. 
Zu Dozy S. vgl. Almkvist, Kl. Beitr. 344; 
u Bye Überzug Excurs B 14. 

„u med. „II N) aufstehen machen (Kamel) 
Excurs A 9% 
33, 3. 


2) Schüsse abbrennen 
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OR Spitze 47,4, N, b (vielleicht mit d). 

rg: füman Zeichen an der Flinte; sie ist 
ce 93, 2, N. a. Unsicher. 

SP : sd, P\. Are) am Boden liegend N.b 
zu 69, 31. Unsicher. 


e 

Js, Pl. yilan oder yeläan 1) Bergkette 
Wallin 2,7, vgl. ZDMG 5, 19; dagegen 
nach Wetzstein ZDMG 22, 77, 12 u. 134 
Rand der Wüstenebene; Huber, J. p. 773 
versant de montagne. 2) Verschanzung 
23, 1, N. b. 3) Ufer 42, 2,N.b. 

Res 33, 16, N. b Sack. Im Vers yawaälic; 
der Singular ist eine Rückbildung wie 
SJs> Bocthor’s bei Dozy S. 

nel Mörser für Reis N. a zu 84,5. Vgl. 
Huber, J. p. 125 (für ‘Iräk). 


= zerbrechen 21, 2, N. c. 


je gross (Palme) 77,21. Vgl. die Lexica. 


Nach Villot, Moeurs, coutumes et in- 
stit, .... de l’Algeriec, Alger 1888, p. 347 
ist „djebbar“ in Constantine rejeton. 
ER ausgraben (umpflanzen) 5, 2, N. d; 
VL zerrissen sein ib. Unsicher. 
: gih, gihhe Wassermelone = raki Ei 
Bagdad (Notiz). — Vgl. für 3Omän e 
JRAS 21, 877. 
=” Reif (in Bagdad) N. a zu 76, 14. 
En, Pl. &>1=> Art Tierchen 61,40, N.d. 
A» Impf. i, Inf. gidäd: ablesen (Obj. die 
Dattelpalme) Excurs N26. Vgl. Fleischer 
in Levy’s Neuhebräischem und chaldäi- 
schen Wörterbuch 1432, Löw, Aramäische 
Pflanzennamen S. 115; Reinhardt, S. 4 
(unter 3). 


30905 Münze Exeurs M 17. 

gaä werfen N. c zu 79, 18; das Kamel 
wirft die Haare ab N. c zu 15, 4. 

gia = gi 5. $ 160b. 

ar PSERe« Pl. Klum lang herab- 
hängende Locke 74,32, N.a, 33; 78,2. Vgl 
zu Dozy S. Snouck, Mekka DH, 166; Twee- 
die, p. 29, N. 2. 


(GLOSSAR. 


Jaa=* id. 11,4, N. a. 

ed Impf. a zurückbleiben, Einen nicht 
schützen c. «,s 39, 38, N. a. 

las: glas „) lau gidäi wenn esnur Das 
wäre 7,9, N. a. Unsicher. 

GAS jedi (in Stk Esch-Schijüch) Wind von 
NO Excurs L 8. 


ne (auch yadd) c. acc. Nichts von Einem 
wissen wollen, Einen meiden N. a zu 
61, 16. Unsicher. — VI abgeschnitten 
sein 69,13. N. c. 


LS 1) ziehen, wenden (den Kopf des 
Pferdes) N. b zu 61,31. Jedoch ganz un- 
sicher. 2) Inf. gadb durchmessen (eine 
Wegstrecke) 12,19, N.a.— VInaheziehen 
(entfernte Gegenstände, durch rasches 
Taaufen) 74, 11, N. b. 


lsE Zange (?) 46, 26, N. c. 
SEEN : megäadib Züge der Seile 61, 26. 
as>l>.| oder As>l=-! unerklärt 61, 31, N. b. 


re (viell. ult. 9) aus Ermüdung nicht 
weiter laufen können (von Pferden) N. b 
zu 61, 9. 


> 1) wegschleppen, rauben 71, 44, N. a. 
2) die Feder über das Papier ziehen 39, 3, 
N.b. 3) Melodicen singen 60,1, N.a. Vgl. 


zu ya auch 76, 6, N: a. — V wieder- 
käuen Excurs A 22, 

3,= Spur 86,7, N. a. Ebenso im Dialekt 
von Agypten; vgl. zu Dozy S. Bäsim 
rı, 20; häufiger im Maghreb, vgl. Beaussier 
3,5; Stumme, Beduinenlieder 137; für 
Marokko Lerchundi, Vocab.412bu. huella. 

32 > Utensilien zum Bebauen des Landes 
86,5, N. c. 

N Fr Milchstrasse Excurs EE 14. 
Vgl. Doughty I, 278 El-Mujjir und Index. 
Wahrscheinlich aus 6 entstanden; 
Berggren u. voie hat sr! voie lactee. 

> Zwischenträger 29,11, N. a. Unsicher. 

Er > Springmaus. Aberglauben inbetreff 
derselben N. a. zu 52,4 Übers. 

in Pl. „> Wunde 6,1, N. b. 
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Im: day elegrüd die Araber, die im Kriege 
begriffen sind (Notiz). Vgl. Muhit bei 
Dozy S.; Kremer, Beitr. 

Gr, schmähen, sowie 

Ä,S Spottlied s. N.e zu 81 Einl.; 8 125f. 

Dry: > rauh, laut (von der Stimme) 
N. b zu 77, 12. 

Ag, Mühle Excurs BB 3; $ 101b. Zu 
&&ayla bei DozyS. vgl. Berggren, Cuche, 
Belot, Landberg Proverbes 79 ff. 

RS II lange bei Etwas verweilen N. c 
zu 8,1. 

GAR, lang, angenehm (vom Schlaf) ihid. 

5,> IV die Thüre in Bewegung setzen 
Excurs T 6. 

j> Jemanden von Etwas abschneiden, weg- 
scheuchen 66, 48, N. b. Lesart unsicher. 

>: Se Schleier 9,3, N. a; $ 113g. 

EOWE Holz, an welchem der Mastbaum be- 
festigt ist Excurs FF 8. 

äss Behälter für Datteln Excurs N 31. 

am Impf. a, Inf. „asä> Lärm machen; 
vom Kamel: brüllen 12, 10, N. a; vom 
Donner N. c zu 20, 3; vom Lärm bei 
einem Überfall (nicht ganz sicher) 19, 10. 
Vgl. Muhit bei Dozy S. und dazu Cuche- 
Belot crier, criailler. 

aaä= V sich einschmeicheln; davon yudai 
N.b zu 29A, 11. — VII sich aufs Lager 
meydaz legen 52, 7,N. b. 

lam: ALU Art Pferd 108, V.12,N.a. 

AR: sl. Pl. aslom Decke auf dem 
Kamelsattel 7, 16, N. c; 72, 42,N. b. 

per gerunzelt (Stirn) Excurs F 12. Vgl. 

ü Landberg, Prov. 16, 16. 

RER doppelläufige Pistole Excurs C 8a. 
Zu Dozy S. vgl. Fleischer, Kl. Schr. U, 
492. Vgl. >35. 

> IV das Schwert in die Scheide stecken 
Excurs O 10. 

P 2 

Am Mistgrube %,4, N.a. Vgl. für 30män 
ZDMG 34, 218; JRAS 21, 654, 858 pit; 
Reinhardt, S. 76, 
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is Scheide d.Schwertes ExcursO 10, Vgl. 

zu Dozy S. JRAS 21,825; auch vom Leder- 

futteral der Flinte N. a zu 24, 5; vulva 
BB, 1UAN.d. 


im: Kin Pl. Ha Kaffeebohnen in 
der Hülse, wohl auch. —= Hülse; ist 
vom Kaffee, in dem solche Bohnen sind 
87,2, N. a. S. Van den Berg, S. 68, N. 4; 
Stace 32 ne coffee in husk. 

li fliehen; der Schlaf flieht die Wimper 
6,10; 7,1 (vgl.12,20); 33,1; 65,8, N.a (ex 
conj.). Inf. yifä Meiden, Trennung 7, 4. 
Vgl. Dozy S. 

Ja V Etwas als, )M= (Sattel; vgl. Berggren 
u.selle;Cuche)tragen. Unsicher.39,22,N.a. 

Fer Mistfladen Excurs CC 9, Vgl. zu d. 
Lexicis Wetzstein in Delitzsch’s Job 1 230, 
2 261; Seetzens Reisen 3, 234; 4, 455; in 
der Mischnäh 555, vgl. H. Vogelstein, Die 
Landwirtschaft in Palästina, IL. Berlin 
1894, p. 23. 

„Am II wahrsch. ein Geschrei erheben, die 
Pferde antreiben (OG].) 66, 26, N. b. 
VI übergehen (vom Tag in die Nacht) 
14,15. N. b. 

ws Markt (eig. auf den Markt gebrachte 
Waare) 14, 25, N. d. 

& pe Pl. _öNM= auf den Markt gebrachte 
Waare 20, 18. 

[ta] Pl. om Kehlen 72, 6, N. a. 

"Kaum annehmbar. 

Je> 53 H, 16 unerklärt. 

Um VIII (auch V) in unruhiger Bewegung 
sein 8, 4, N. b; 27,10, N.b. Vgl. 

315. Unruhe (Notiz). 

In Kamelin, der, weil sie trächtig ist, die 
Milch ausgegangen ist N. d zu 72, 33. 

iz = freier Platz in der Mitte der Ort- 
schaft 85, 2, N. b. 

M=> Impf.a vertreiben (Notiz), Durst stillen 
80, 16 (wo zweifelhaft ist, ob I oder IV 
gemeint ist). Vgl. Stumme, Beduinenlieder 
S. 137 M= Impf. a verschwinden. — 
II verbannen 29 A Einl.; N.c zu 61,9. — 
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VII (neben I) auseinandergehen (vom Ge- 
wölk) N. a zu 67, 32. S. ferner sub )l=. 


Js Verbannter 43, Einl. N. b; 44 Ein). 
Türkische Nisbe ($ 113 £.). 
Alla streifend (Kugel) N. a zu 21, 2. 


5 er verbannt 8 99 c. 
ES yima’, gimä Gestalt 17, 11, N. a. 


24 EP 2 
> das festgemachte horizontale Holz 
eines Thürschlosses Excurs T 5. 


Zeit 3, als Epitheton eines Tapfern 
79, 16, N. a. Vgl. die Lexica. 


„ie: Glut 109, V. 20; „U id. 23, 12, N. a. 

3% id. 92,5, N. b. 

Js II c. „,s entsagen 39, 17, N. a; c. Js 
Etwas über sich ergehen lassen 44, 8. 

lg Jumäleh Treiberei der Kamele, Kamel- 


treiber sein 16, 7. $ 98h. 


pe schön, elegant 6, 11; 18, N 
Vgl. $ 110b. 


ji lügen N. a. zu 51, 16. 

yys yumhür Lüge ibid. 

ie: us unsichere Lesart Wallin 3, 17, 
N. b. 

>: u U Am vgl. 2IA2,N.c. 


I9p 


as Art Tier, sonst AS, N.d zu 
5 40. 

rer od. SCH Grabeserde N. a zu 
68, 20. Unsicher., ü 

ein Pl. „_o>Us hintereinander her- 
gehend 39, 97, N. b. Unsicher. 


I Dolch 66, 24, N. d. Kaum an- 


[Vel. =. 


2. pe Art Kinnkettedes Kamels Excurs A 83. 


BEAMDAE, 


si IV Einen ungerecht behandeln 73,6; 
aynaf zadäwe OGl. 
Belot. 

Gue Art Satteldecke N. a zu 61, 32. 

ie: el, 9, N. c; 74,50, N.b wurde es 
a B- (s. 0.) „verbannt“ er- 


er Wetzstein übersetzte „Flüchtling“. 


Jets” (viell. eher }A&5) II spielend hin 


und her gehen (Halskette); davonmgahgal 


Klassisch; vgl. auch 


alzing }, 12, N. c. 


(GLOSSAR. 


eU&> 1) Leib 45,19, N.a. Unsicher. 2) 62,6, 
N. c unsicherer Bed. 

ey in Sük esch-Schijüch jakhum Wind 
von NW Excurs L 7. 

Pr N. a zu 44,13 (vom Kamel) schwarz; 
Pı. erl=® 111, V.11,N. a. Unsicher. 

Sein kleines Stückchen 42, 6, N. b. 

a 39, 14, N. a wohl unrichtig mit „Um- 
kreis“ erklärt; wahrscheinlich = Nie- 
derung (obdie Ableitung von > ZDMG 
49, 494 richtig ist, muss dahingestellt 
bleiben); Doughty I, 302 g6 a dry seil 
bed; I, 418 jau a low water ground; dar- 
nach ist wohl auch die Angabe 7,17, N.c 
(Pl. yijän) = Brunnen zu verbessern. 


a pet Markt (Bagdad) N. d zu 14, 23. 

25> I springen, hüpfen 56,5, N.b. — VII 
offen sein (Wunde) 6, 1.— VII Inf. „52 
im Laufe weit ausholen 52, 16, N. b. 

ml grosse lange Wunde N. b zu 6,1. 


en kleiner Schlauch Excurs K 32, 

„i> med. 2: jI= 1) Schutzsuchender 14, 1; 
62, 10 und oft. 2) runder einzelnstehen- 
der Berg = tell (Notiz). 

Bm Schutz 109, V. 7, 

„\5> Pupille 109, V. 21, N. a. Unsicher. 

> rote Rose 94, 6, N. b. 

ji>= med. 9 ruhig des Weges gehen 86, 2; 
C. c>® Nichts mehr wissen wollen von .... 
17, Ein]. N. b; c. _) Einem convenieren 
26 Einl. ab 2; 99, Einl., N. b. — II ver- 
heiraten Einl. 4. Vgl. Dozy S. 

39 alyoz die beiden Füsse 103, 10, N. a. 

359 yöze Zäpfchen im Hals der Katze N. a 
zu 83, 12. Vgl. die Lexica. 

ziom 105, 19, N. a. Unsicher. 

> in Sük esch-Schijüch Jü3 Strick des 
Segels, um es zu richten Excurs FF 16. 
Vgl. Dozy S. 

Bee Pl. (las Rumpf 64,4, N. a. Vgl. 
die Lexica; de Lagarde, Armenische Stu- 
dien, Nr. 1398, 

‚Pl sich entziehen, entweichen 12,10, N. b; 
Wallin 3,5 ZDMG 6,197. Belot: ne pon- 
voir plus d’ennui et de fatigue. 
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lo VII (ined. 9?) weichen, sich zurück- 
ziehen 1, 2; 16, 11, N. a; sich entfernen 
93,6, N.d, vgl. $ 125c [zu ‚Jo VII von 
der Nacht, vgl. Nöldeke, Beiträge zur 
Kenntnis der Poesie S. 117]. — VIII 
Ja! (denom. von) 13) rubig werden 
74, 12, N. d; nach der Note kommt auch 
Jl> in dieser Bedeutung vor. Vgl. die 
Lexica. 

Ös> yöl Rudel (Strausse) 45, 8; 74, 12. 

Yon cölani Art Binse 8 113d. 

zas> beim Kaffee: der dicke Schaum 22,10, 
N, c. 

„=. (eine Kaside) dichten Ein]. 6, — balzasa 
gäbeh schlagen 104, 4, N. a, 

gr Kamele 41 Einl.ab 1; 58,4; in über- 
tragener Bedeutung: angreifende Schaaren 
4 NH, 2. 

Köln (mit Al) gelanıje Pl. gijalin Art 
“Abäje 71 Einl. N. b. Vgl. 8 162a. 


ee 


= Inf. Küssen Wallin 7,2; ZDMG 6,376 
(22, 76, 11.129); ÄXZ ein Kuss 22, 19. 


LE Geliebte 21, 8; 50, 11 u. o. 


un körnig (vom Pulver) 29 A, 14. Vel. 
Dozy S. 

& nn Art dünner Schleier 27, 9, N. b. 

BRWeS Pl. „yı= Art Diwan aus Lehm 
N. b zu 85, 2. 

ce Sandhügel 76, 28, N. c. 

„um Netze 74, 12, N. e. Unsicher. 

Ju: eu Ju Angler 83,2, N. a. 

Us auflauern Wallin 5, 16; ZDMG 6, 216, 

Us Fruchtknospen der Dattel Excurs 
N 19. Vgl. die Lexica unter CL, 

Asölis wenig 70, 14, N. b. Unsicher. 

Re Kafleesatz (Haurän) Excurs Q 20. 

eÜm als „Mobiliarschätze“ erklärt 4, 1, 
N.c. Unpassend; vielleicht „Speisereste*, 
vgl. die Lexica. 
> 


= Verfallzeit 67, 34, N. a. Unsicher. 
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ES, Wallin 6,4, N. b. Unsicher. 

=> (mit e?) Ziegenhorn N. a zu 15, 15. 

„=> Augenbrauen 49, 7 (Übers. Augen); 
66, 17, N. d, — 46,7, N. b ist vom Erkl. 


ein Sing. construiert. Auch in 30män 
„Brauen“, vgl. JRAS 21, 654 u. 836. 


(«= IV in Schutz nehmen 12, 22, N. a. 


= higa Schutzwehr 64, 11, N. a und oft. 

> Kruppe des Reittiers 37,n 2, N. e. 
Vgl. die Lexica sub AXS>; Kitäb alheil 
(im Index). 

„umlgn unerklärt 39, 26. 

5 e higra Brautgemach Wallin 5,14, N. a; 
ZDMG 6, 215. 

la“ Stock zum Antreiben der Kamele 
Excurs R 2. Vgl. Doughty I, 223; Wetz- 
stein, Ausgew. Inschriften. S. 352. 

5 Zeit 67,8, N. a. 

30835 Flintenlauf Excurs C 14. Vel. Berg- 
gren u. fusil: Sum. canon. 

FORCE hedibe Rücken (des Schwertes) N. c 
zu 43, Bd. 

Ama Packsattel Excurs A 101. Vgl. 
Burckhardt, Bed., S.34; Douglıty 1, 217. 

ya I oder III s. 72,24, N. a. Unsicher. — 
VII weidend zu den Zelten zurückkehren 

; (Herde) N. b zu 14, 25. 

rt unterer Teil N. c zu 53, 8; gew. Prä- 
pos. unter, 8. $ 48d. Vgl. es unten- 
befindlich Huber, Journal 146. 

45& aus dem Nedschd ins Tiefland 
ziehende Karawane, s. $ 87 b. 

SJlyam nimm dich in acht 22, 6a; $ 142h. 

ie Korb 82, 5, N. a. 


ER Hinuntersteigen Wallin 6,1; ZDMG 
6, 370. 

\am 1) Pferde antreiben $ 23d; Inf. hadü 
80, 13; vor sich hertreiben 35, 16, N.b. — 
2) drücken, bedrücken 79,21, N.b; Einem 
zusetzen ebds., V. 32. Vgl. lade plagen 
Reinhardt S. 220. 


„Las Art Gedicht vgl. $ 23d. 
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> II umringen, umstellen 35,2, N.c. — 
Etwa Fehler für „a II? 

sc IV Anteil geben N. b zu 80, 26. Vgl]. 
die Lexica. — V erbitten 17, 21, N. c. 

is pantoffelähnlicher gelber oder roter 
Schuh $ 122a. Vgl. Dozy S. 

\S> ausser Wallin 1, 12 (ZDMG 5, 11); 
5, 19. — hedät neben 105, 18. 

& sa Teil an der Beute, Anteil N.b zu 35,1. 

> hurr, hurr, horr Hitze, Glut 28, 3, N.a; 
12, 438, N. a; 76,18, N.b. Vgl. Dozy S. 

„ > Adel 51, 21, N. a. Unsicher. 

y> III c. acc. oder |) auf schlechtem 
Fuss stehen mit .... (besonders vom Auge, 
das keinen Schlaf finden kann) 2,1; 3,1: 
61, 1; 62, 4 und 5; 68, 2; 73, 44: 100, 2; 
vgl. 65, 10; 0. „58 7,2. 

. > nicht berührend 14, 13, N.b. Vgl. 
8 100d. 

vg Kriegszustand, Krieg 2 Ein]. N. b; 
23 Einl. 

yl= Pl. horräb eilig 45, 7, N. b. Wahr- 
scheinlich Fehler. 

! y5> Art Gedicht vgl. $ 23c. 

> Gerede 46, 21, N. a; 45, 9. Wohl ver- 
hört statt „% 

er 

> mager 39,7, N. b; 64,2c. Vgl. die 
Lexica; Thorbecke in s. Handexemplar 
des Freytag citiert u. A, Jacut 1, 895, 18. 

& > ya EB, je kleine Bodenerhebung 39,9, 
N.d. — Vgl. Dozy S. und Belot, Dict. 
francais-arabe u. bosse du chameau. 

Ans Pl. „I y> Sack aus Ziegenhaaren 
Excurs A 99. Vgl. Burckhardt, Bed. 36. 


r2,> (ex conj. für „o,) = sasba un- 
fügsam, z. B. von einer Kamelin, die in 
ein Gehöft nicht eintreten will N. a zu 
44, 13. 

cs > VII c. 0 geschickt umgehen mit .... 
Wallin 1,3. Nach ZDMG 22, 155 Anm. 


.9- u 
3y> krank 1,15, N.b. Vgl. 3,=, Inf. 5>,= 
bei Berggren u. demanger. 


(FLOSSAR. 


\ > hräg oder hrägeh verbrannt (vom 
Kaffee) 21, 3, N. b. 

„u hargan, horgan Name einer edeln 
Rasse von Pferden 30, Einl, N.b; 102, 1, 
N.d. 


sa +, 


A > Frau 81 Einl. 
5 lm eisernes Band, durch welches die 
eiserne Schaufel am hölzernen Stiele be- 
festigt ist Excurs W 4. 

ge Zeit 99,3, N. a. Vgl. Doughty II, 246. 

#5 1) Sandhügel 52, 17, N. b und N. b zu 
12,18. Vgl. zu den Lexica bes. Huber, 
J. 121; 773; Doughty I, 616. — 2) Art 
Zaumriemen 52, 14, N. b. 

>! '5> Vordergurt des Kamels u. s. w. 45, 17. 


> vermuten 97, 7. — Ill (anderer Stamm) 
verteidigen. Unsicher. Wallin 1, 6, N.b, 

> im Vers häzät Traum 105, 13, N. b. 
Vgl. $ 181a. 

rn (nom. unit. 0) Löcher unter den 
en des Kamels Excurs A 30. 

un Abrechnung, vielleicht 
14, 16, N. b. 

Kun Anzahl(von Jahren) 80,41; Quartier, 
Umgebung, Teil 50 Einl.; 104, 2. 

lu entlauben, die Blätter abstreifen 

"N.b. zu 53,8 — zu entlaubt 53, 8, 


Vgl. Reinhardt, 267, Z. 3. 

rum V c. Js sich sehnen 57 Einl., N. a. 
Vgl. ZDMG 22, 88, 11 und 158, 

SS Dattelkorb aus Palmzweigen N. a 
zu 69, 20. Vielleicht verhört; Snouck, 
Mekkanische Sprichwörter S. 86, N. 1 
giebt chacaf (ASS) aus Palmblättern 
geflochtene Matten. 


Kun Säckchen für Blei Excurs C 6, 


Gy II dem Pferd den Schwanz stutzen 
N. a zu 69, 36. 


„Schuld“ 


mu schön 52, 24. Vgl. die Lexica; 
Stace 18, 

un hienä 42, 11. PL. SÜSS Wohl- 
thaten 27, 2, N. b. 

SU Mantel aus elhlasa Excurs DD 9. 


Ablıandl. d.K. 8. Gesellsch. d. Wissensch., phil-bist. Cl. 
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Am Maul 88,3, N. a. Vgl. al) Ge- 
siehe Reinhardt 106, 8 201. 

(Pl.) Aufgebot 26,5, N. b. 

an Kaffeepulver in den Topf schütten 
22,9, N. a. 

wol einjähriges Kamel 66,56; Excurs A 6. 
Vgl.zuDozyS. Delphin, Textes 77f. drei- 
Jähriges Kamel; Reinhardt, S, 366, N. 2. 

er Diamant 1,4, N, a. — Unsicher; vgl. 
die Lexica, 


an wohl Fehler für yes. 

(ram haseni A aan im Vers) 29,11, 
N. b. Auch an (Notiz). Vgl. $ 113c. 

Dass 0d. aa beschleunigen 20,13, N.d. 
Unsicher. 

an II c.acc. nahe sein bei, frequentieren 
-81,1, N.d. — Bei Stumme, Beduinen- 
lieder, $. 188: sich wo (in Scharen) ein- 
finden. 

las kleine Hütte aus Palmzweigen 81, 
Einl, N.c; V.5, 

bo: hat zarzin Korn ansäen 82 Einl, ab 1; 
88 Ein].; (eine Wette) bezahlen 89 Ein].; 
(ein Gedicht) machen 9 Einl.; „Sal Br 
Stellung gewinnen 12,27, N. a; A My aba 
Jemanden belangen 94, 2, N. b, 

„hs. VII gebrochen, elend werden 14, 11, 
"N. a. — Vgl. $ 159. 

„Slbua Stücke, Bruchstücke 59,4, N, b. 

Äln Rand; hafäaf 15,5, N.c; daneben 
(8 871), Pl. hawaif. sad, hafat 90,8,N.a. 

> Risse bekommen (von der Sohle des 
Kamels) 98, 2, N. a. 

Rs Riss 79, 33, N. c. Vgl. Kitäb alchail 
S. 12 und 41. 

Lläm Pi. Barfüssige, die verletzte Füsse 
haben 64, 10. Wohl Pl. zu „„Läa. 

an mit „> von der Wolke: starken Regen 
fallen lassen 29 A,15, N.a; tr. 46,14; vom 
Blitz 22,20, N.a wahırsch.: schnell dahin- 
fahren. — IV(?) sehen (wahrsch.: genau 
unterscheiden) 1,16, N. b. 

3a Forderung 89, Einl., N, a, 


ge higg, hoc dreijähriges Kamel Excurs 
XIX. 17 
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A8, Vgl.zu Dozy S. Delphin, Textes 77 ff. 
vierjährig. 

IL: Bi! ne wie es sich sehen lassen 
kann Wallin 6, 3, N. a. 

AKA Gewicht Excurs N, N.d; N.a zu 9,1. 


= 


din (mit „?) Ziegenhorn N. a zu 15, 15. 
Unsicher. 


Are Platzregen 38, 2, N.a. Vgl. 8 99 b. 
ei Art Palme 89, 5; Excurs Z. 


er hinterer Sattelgurt des Kamels Ex- 
“ eurs A 82; 14,2 (wenn die Lesart richtig 
ist); 45,17. Vgl. Almkvist Kl. Beitr. 324. 
„öl Gurte 41, 1, N. a. Unsicher. 
De Hass, Abneigung 71,8, N. a; V.15. 
vo > hogran Schimpf, Verachtung 9, 11. 


Ka Gürtel Excurs DD15. Vgl. die Lexica; 
Doughty 1, 339; Stace 182 u. waist. 

ya Bublerlohn 81, 5. 

„>= c. 3 mit Einem anbinden Wallin 1,5; 
ZDMG 5, 7. 

KK (2) hedä Sache 80, 41. 

LiX= (Pl. von „S=?) Geschwätz 5,4, N.d. 


Jos: as En sagt man zum ankom- 
menden Gast 66 Einl., N. d. 

JM Herden 36, Einl., N.d. Zu Dozy 8. 
vgl. Wallin in ZDMG 5, 10. 

Joy Zalid Purgativ N. b zu 44, 7. In 
3Omän ist JA flower-pot JRAS 21,838. 

AM. (Bagdad) frische Dattel Excurs N 23, 

als Hagelkörner 39, 8, N. b. 

si» III c. acc. verweilen bei 76, 20, N.b. 

a 1) Kehle N. a zu 5, 6; Öffnung des 
Schlauches N. d zu 20, 4. Bei den delem 
wurde Ze/gye = Maul des Kamels notiert. 
2) Pl. ehlag Locken 21, 5, N. b. Vgl. 
Almkvist, Kl. Beitr. 360, Berggren s. 
anneau, Landberg, Prov. 137 hat als Sing. 
halak. — XS Henkel des Kochtopfs 
Exeurs CC 3, 


-_ 
„är 


ai Pl. sJle® kleine Kupfermünze . 


Excurs M 16. Vgl. Muhit bei Dozy S. 
2 (Haurän) Loch im Mühlstein Ex- 
curs BB 6. 


ALBERT SOCIN, 


Alla: hlimt edded Brustwarze N.a zu 5,5. 
Klassisch a: Berggren u..tetin hat 


nr? 


Arm. 


4 


M> V sich Etwas ansehen 105, 7, N.c. Un- 
sicher, 


s4= Nutzen 73, 21, N. b. Unsicher. 

Alm: halit enneyum Reif N. a zu 76, 14. 

.? 

Ula Pl. LM Vorzüge, Reize 46, 11. Vgl. 
ZDMG 22, 83, 7 und 147. 

> unsicher; lies wahrscheinlich kamm 
5,5, N. c. 

> Talg N. a zu 7,5. 

‚La Zinne auf einer Mauer 62, 23, N. b. 
Vgl. Huber, Journal 124 couronnements 
denteles des murs; Euting, Tagbuch 
1, 96. 

Ford rasch (im Handeln) 49,2, N.c. — 
Pe heissen dreizehn Tage in der Ernte 
Excurs I. 

en als ahmar erklärt 7,5, N. a. 

ye vom Pferd Excurs U 1. 

gerord gedörrtes Fleisch 86, 5, N. b. 

sus“ Röstpfanne des Kaffees, im Haurän 
mihmase Excurs Q 1. Zu Dozy 1,323 vgl. 
Wallin in ZDMG 5, 23 us; Huber, 
Journal 125 giebt Au =“; Euting, Tag- 
buch I, 84 mahmäseh; Van den Berg, 


Le Hadhramout p. 66 mihmaäs. 
Wechsel von s und s vgl. $ 166a. 


Zum 


JS Pflanze 19,3, N.c. Vgl. Ascherson und 
Schweinfurth S. 211; Sinai Survey p. 249 
„rFumex versicarius*; Doughty II, 537 


„humth el-aslah“, 


J& Pl.’ Jg Anzahl Kamele, die ein Treiber 
unter sich hat 102, Einl,, N. b. 


I Pl. lg» 1) Ring am Schwertgehäng 
(wahrsch. das Schwertgehäng selbst) Ex- 
curs 06. 2) Fahnen Walliın 2,8; ZDMG 
5, 20, 

(a III c. „Js sich kümmern um Etwas 
44,3, N.b. 


GLOSSAR. 


sine, Gericht Excurs N 35; 96 Einl. Vgl. 
Dozy 8. La, 
a 


u Iıneni bereiten 96, Ein]., N.b; $125e. 

U. II bespringen (Bock) Excurs EE 30, 

Ein scharfer Teil des Säbels N. c zu 43, 5. 

As Pl. LUS Sänfte 47,7, N.b. Vgl. 
Stace198 cot strapped on camel for women 
to sit in. 

„I5> Krämer 64, 7,N. e. 

5,1 Geräte 96, 5, N. a. Unsicher. 


„\ y> hwär und Auwär Kamelsfüllen Excurs 
A3. Vgl. die Lexica; Aowwar bei Doughty 
I, 355; kowwära ib. I, 600 mit Schärfung 
ist secundär; bei Delphin, Textes ahouar, 
p. 77 u. 78, 

zn med. „4 auscinandertreten lassen, sich ent- 
falten 1.33, 15, N. a. — VII sich ermessen 
lassen 105, 27. Vgl. Dozy S. 

„>= med. 9 nach N. c zu 50, 7 umrühren, 
mischen. Unsicherr. — VII „! ze 
Wallin 7, 5. 

‚„l=® 1)35,9, N. unsicher. 2) Liebesspiel 
50, 7,N. c. 

„og hö8 Rinder (am südl. Euphrat) ZDMG 
24, 471. Bei den delem heisst die Kuh 
hajse (Acts), Notiz. Vielleicht Fehler 
für gr, Ahle q v. 


Ss höd 1) Ackerstück zwischen Wasser- 
gräben Excurs W 11, N. e; 101,4. Vgl. 
Lerchundi, Voc. 618% (plantario), 715%, 

2) Lederbehälter 
zum Tränken der Kamele Excurs K 24. 
Vgl. Burckhardt, Bed. 36; Seetzens Reisen 
I, 382; Douglty I, 458. 

GSl> Garten 81 Einl.; Excurs N 1. 

al» med. 9 c., Js ein Kamel in Reise- 
bereitschaft setzen, beladen 15, 13, N. a; 
64, 1; 64 H, 6; Inf. Aijüfeh. 

Jo» med. u II absteigen, einkehren 61 Einl, 
ab 7; vom Alter 66,14, N.c. Vgl. Dozy S.; 
Cuche-Belot absteigen; Journal as. 8 scrie, 
tome 10, 262, Z. 4. 


Jg: ja haul, jä höl o wehe! 5,2, N.b. — 
Kaum = Js; S 64a. 


128° Setzlinggarten. 
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Js höl, fem. höltje Kalb bei den delem 


(Notiz). Vergl. ed 

Jo: elhäleh allein 35, 16; für das Pron, 
6,10, vgl. $65g. Vgl. Landberg, Arabica 
III, 22, 8 und 37. 


des einjähriges Pferdefüllen Excurs B 2. 
Vgl. zu Dozy S. Marie-Bernard, p. 60: 
petit poulain; bei Lerchundi, Rud. 14 
carnero; Meakin 138 = ram. Beaussier: 
chevreau, poulain, tout animal & un an. 

uye8 oder I ein Jahr lang aufbewahrt 
23, 2,N.d; 8 100c. 

om Abhilfe; so ist 29 A, 7 nach N. b zu 
lesen; vgl. 31, 6, N. a, 

&ls® oberes Querholz der Schöpfmaschine 
Excurs K 11; 8 102c. Vgl. ZDMG 5, 16; 
Doughty I, 280; II, 465; Euting, Tag- 
buch 1, 89 (Zeichnung). 

bs lat Pl. Anschläge, Bemühungen 17,9, N.b. 


25 höm Schlacht 44, 10, N. b. 


ds Kampfplatz N. a zu 44, 8; so wahr- 
scheinlich auch 61,27 (Wetzstein „Schaar 
kreisender Vögel“).Vgl. Bibliotheca geogr. 
arab. IV, 221 Aogm campus, arena etc. 

ol Pl. ‚um durstig 17,3, N. b. Vgl. die 
Lexica. 

Are® Pl. 91, kreisend (von einem Vogel) 
77,2, N. b; herumlungernd 4, 14, N. b, 
us Pl. >= altes Kamel N. b zu 45, 16; 
47,3, N. a; 71, 60,N.c. An der letzten 

Stelle passt die Bedeutung nicht. 

„I med. 5 stehen bleiben 32, 7, N. b; po 
unbeweglich 74, 33. 

„= med. 5 verdorben sein (Fleisch; Notiz 
ausSük esch-Schijüch). Vgl. u” pourri 
Landberg, Prov. 297, 2. 7. ö 

ur Entrüstung 44, 2, N. a. Vgl. Cuche- 
Belot Ads [sm honte A toi, fi donc. 

Jo med. 5SII haijal assatt = ahad hijaluh 
den höchsten Stand erreichen N, b zu 
67, 26. 

Ka: 3eya3 balhel sehr tapfer 5l Einl. ab1; 
elbeda-lhel die ganz weisse N. b zu 65,1. 
Vgl. 8 63k, 

17* 
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&3S= Kraft N. d zu 88, 5; $ 114d. 

&UL> baumloses Saatfeld zwischen Palm- 
gärten 81, 4, N. a. 

am min kini früh (Notiz). Vgl. $ 79. 

De ha; 1) Gruss 34, 1; 89, 1 und oft. Vgl. 
mit „> bei Reinhardt, 8. 422 (VIID; 
424 (XVII). 2) Nähe 70, 21, N, b. 

LS Regen 29A, 25, N. c und oft; Gras 
N. c zu 61, 14. 


( 

$,|=- Art bunter Seidenstoff N.b zu 10,3; vgl. 
25,7, N.d u. 62, 33, N.c. Vgl. Almkvist, 
Kl. Beitr. 311; pers. =. 

‚ESS hadije leichter Überwurf 27,8, N. b. 
Vgl. ‚> 'abat leger (Häil) 
Huber, Journal 130. Etwa von pers. Cs. 
Staub? 


wo (Pl. gm) od. &rus Vertiefung, 
Ebene zwischen zwei Sandwellen 39, 6, 
N. c; Excurs G 3, Hat damit Br Ab- 
grund (Moritz, Zanzibar, S. 24) Etwas 
zu thun? 

ui eilig 49, 6, N. e. $ 159, 

„> wahrscheinlich= wissen 86,4. So auch 
in Oberägypten. Vgl. Journal as, 8 serie, 
t.56,7,N. 2. 

pr kleiner See N. e zu 64,1. Vgl. die 
Lexica; dazu Burckhardt, Reisen inSyrien 
1049 Khabera; Berggren s. v. pluie; 
Doughty II, 238; 312; Huber, J. 252; 
564; Blunt, Pilgrimage I, 68 pool. 

BL c.oosich stossen an 49,9. Unsicher. — 
II in die Hände klatschen Wallin 2,8; 
ZDMG 5, 19. 

sl. muhbat Tasche 85,3, N.b. Vgl. ve 
JRAS 21, 858; Huber, J. 134. 

ei I (und II?) umschaufeln Excurs W 7, 
N. b. 

_ Intervall, während dem die Pleiaden 
nicht sichtbar sind N. c zu 80, 17. 


Sn 1) Wüstenboden, Fläche der Wüste 
7, 9, N. b; 67, 26; 79, 29; id. 335. 39, 12, 


N.a. 2) en Pl. >92 Seitenfläche des 
Flintenkolbens Excurs C 11. 

„la Zeltvorhang 51, 22, N.b. Wohl der 
Plur. zu klass. yaz. 

em: hadamt algalam ich griff zur Feder 
73, 43. 

am Umgang pflegen N. a zu 21, 7. 

pas Freund, Freundin (Notiz, u. 8.d. Vor- 
herg.). Da „„la=.| im Koran vorkommt, 
ist Kremers Etymologie (Beiträge u. 
=) hinfällig. 

gan hinunterstossen (die Kugel mit dem 
Ladestock) Excurs C 28. 

3> Impf. u, Inf. „2, traufen 83, 13, N. d; 
84,13. Vgl. zu den Lexicis Reinhardt 178 
auslaufen; Landberg, Prov. 36, 25. Nach 
dem Sinai Survey 306 ist > a channel 
for water caused by continual dropping; 
nach Bombay Selections 1857, 113 >> 
a natural fissure formed by small streams 
or winter torrents. 

re Zelt N.a zu Wallin 5, 14. Vgl. 
Dozy S. Im Maghreb ist = une 
petite piece attenante & une mosquee 
Delphin, Textes 343. Kremer, Beitr. 1,225 
hat [uüu,s als Abtritt nachgewiesen 
und 2, 504 darauf hingewiesen, dass es 
pers. Ursprungs sei, vgl. PE bei 
Vullers. 

ars Jährliches Geschenk zur Bestreitung 
der Bedürfnisse 62 Einl. Vgl. Dozy S. 


9, 

Eu Geld 31,5, N. a. Vgl. Landberg, 

Prov. 365 döpenses, 
wi 2 

>,>= (Pl.) vom Erkl. nicht verstanden 28, 4, 
N. a. Vgl. die Lexica. Auffällig ist Im 
oJ 53 H, 14. 

Syn 8, Sy 
"= Pl > de Verzi ge 

5> Fl. 29,= runde Verzierungen aus 
Blech Excurs C 18, 

2 Fl : harsa (vom Auge) ganz schwarz 25,6, 
N.a; Tl. hirs 25,6 (Vers). Vielleicht ist 
s secundär oder falsch gehört; Reinhardt 
63 giebt hras = dunkel. 


GLOSSAR. 


b\ = Bandelier mit Patronen Excurs C 5. 


Vgl. Ab y> bei Dozy S.; dazu Kremer, 
Beitr.; Berggren u. soie; Doughty II, 
614 bag. 

E,>: mahärız (Pl) von Schreck gelähmt 
52, 30, N. a. Vgl. &,> Alis in Wanäi’s 
folk des maris V. 7%. 


ossyn hohe Frau 39,4, N. c. Vgl. jedoch 
die Lexica. 

> harft (so ist wahrscheinlich statt > 
zu lesen) drei Monat altes Lamm Excurs 
EE 4. Vgl. hurfe weibliches junges Schaf 
bei Reinhardt, S. 59; $ 92. 

SS: flän lalhargeh Der und Der möge zum 
Teufel gehen! 89,6, N.a, Wahrsch. Fehler 
für SI. 

> > (vom Blick) durchbohrend 84,11, N.b. 
Unsicher. 

> IV in ein Seitenthal gehen: 39,10, N.b. 
EOREICHE RICH denom.von» >0d. de m 

vn Pl. > weiter Weg durch die Wüste 
52,16, N.c. Unsicher. Zwar passt die 
Bedeutung auch 74, 11; weniger 72, 46; 
daher Wetzstein wohl mit seiner Er- 
klärung „Bergnase“ (vgl. das Klassische) 
Recht hat, vgl. Luthardts Zeitschrift £. 
Kirchl. Wissenschaft 1884, S. 115, Anm.2. 

„,= Holzring für die Zeltpflöcke 112, 19, 
N. a. Vgl. Berggren u. trou (d’une aiguille); 
id. Belot os IE us); Wetzstein, 
Das Nadelöhr (Sitzungsber. der Acad. zu 
München 1873) 590 „X. 

Ace. Pl. > Schlupfwinkel 17, 11, N, e. 
Vgl. klass. „Le“. 

8\ 1y> Gurgel N. a. zu 29A, 20. Unsicher. 

du, Seite, Nähe 111, 3, N. a. Unsicher, 

ey= Wallin 3,8, N.b; ZDMG 6, 198. 
Unsicher. 

zus Dorngestrüpp N. a zu 73, 17; 105, 11. 

jb;l=- Art Vogel 105, 15, N. b. Nach dem 
Klass, vielleicht Mücke. 


2,55 P\. Or Ar Öhrring 41, 1 
N. a; 68, 10, N. b. — Vielleicht aus 5,5 
(Dozy S.) transponiert; Berggren Sp. 808 
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giebt „! pn (lies ;| =) = chainettes ou 
petites plaques d’argent qui pendent le 
long des tempes. 

(se Impf. a lügen 110, ab 18, N. z. Un- 
sicher, viell. hängt das Wort mit es 
ä& bas Tantawı 49, 72; Bäsım 35, 22 (bei 
Spitta mal) zusammen oder mit nern 
ner soll schweigen |“ 

2 hineinstecken (wohl für IV) 6, Einl. 
N. a. In der Bed. „hineingehen“ ist das 
Verbum verbreitet: vgl. Landberg, Prov. 
366 (Eg.); Cuche-Belot; Journ. as. 8 serie, 
t.5, 18, 2.11 (Eg.); Vollers, Lehrbuch 
1m auch bei Spiro; Moritz, Zanz. S. 25. 


en 1) Holzkreuz am Eimer Excurs K 19. 
2) hasab oder hSibe Schaft der Pistole oder 
Flinte Excurs C 12, Vgl. Berggren fusil 
(füt). 

ya IV und bes. VI c. acc. mit Jemandem 
gemeinsame Sache machen, sich asso- 
ciieren 83,10, N. b; 101,6, N. a; 104 Einl, 

im associiert 83, 10. 

s,Lüs Pl. plus ungereinigtes Getreide, 
Abfälle 82, ab 3; vgl. V. 6. 


= an Etwas gehen 52, 25, N. Unsicher. 
Zum g y y 


a 1) Nase des Kamels Excurs A 23. 
2) gekrümmter Teil des Schwertgriffs 
Excurs O 3. 3) hama Pl. Asum Flinten- 
hahın 3, 8, N. a. Vgl. Landberg, Arabica 
3, 94 zu 83, V. 12 bouche de fusil. 


as Pl. „ya Armspange aus Glas Ex- 
curs DD 22. 

pas Armgelenk Excurs F 31 (unsicher); 
Armspange 9, 7,N. c. 

er aufrühren 20, 15, N.b. Vgl. Dozy S. 

ira Art Cosmeticum (Bagdad) N. c zu 
78, 28. Vgl. Dozy S. 
Gras schwarzweisse Ente (Sıuk esch- 
"Schijüch) ZDMG 24, 471. 


yasıl 1) vom Pferd: von gemischter Farbe 
Excurs U 3. Vgl. zu Dozy Stunme, Be- 
duinenlieder S. 138; 
Gesichtsfarbe N. b zu 57,1; 
vom Mistfladen Excurs CC 10. 


2) dunkel: von der 
3) feucht: 
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aa abschneiden (Kopf) 45, 15, N. a. 

„hs, III(?) freien 11 Einl. Vgl. & 136. 

ze=V glücklich an Etwas vorbeikommen 
109, ab 9. 

pl= hätir (Pl. huttär [N.c zu 29 A,2 Sing.?] 
oder hettär, hat° 40, Einl. ab 6; 14, 26) 
Einer, der sich in der Welt herumtreibt, 
Gast 72,32; 82,13. Vgl. zu Dozy S., Land- 
berg, Arabica 3, 34; Reinhardt 72, 8118; 
JRAS 21,842; Belot; Delphin, Textes 83 
auf der Reise befindlich. 


„US Gast s. 8 121b. 

perl gefährdet 3, 1, N. a. 

bl Pl.O&bles. Schwalbe 61,25, N. T; 
70, 16; & 10la. 

(as V langsam einherschreiten 2,6, N. a. — 
II sich trennen Wallin 3,10, N.a. Un- 
sicher. 

as, VII zittern 12,25, N. a. 

us Pl. >. leicht beladen, ohne Ge- 
päck 54, 1,N. a. 

CAS zittern machen, zittern N.a zu 12,25, 

„SA VII auseinanderstieben 74, 12, N. b, 

EEE Zeit, während welcher die Pleiaden 
nicht sichtbar sind N, c zu 80, 17. 

Je: dünn (Saat) N. a zu 18,11. Wahr- 
scheinlich ist 52, 31, vgl.N. b, statt behillin 
behallin zu lesen; Je Sandweg ist in 
alten Gedichten häufig. 

äs Pl. Jos. Schaden, Defect 68,39, N.a; 
104, 1,N. a. 

Ji=: hillan Pl. sind 30,12 nach N, b Mann 
und Frau. 5 

JM Pı. sl 1) Zelthaken Excurs H 16. 
Vgl. Huber, J.122; Burckhardt, Bed. S. 30 
khelle wohl Plural. — 2) Knebel N. c zu 
16, 2. 

Jy=* mlalül vom zweijährigen Kamel 
16, 2, N. c; Excurs A 7. 

„ad II sich verknoten von Aau\S, 83, 9, 
N. b. — Unsicher; Übers. Lügen (wahr- 
scheinlich hat der Erkl. das Wort nicht 
verstanden). Vgl. klass, ua und 


Dozy S. al, 
EG Pl. Be Kamelin, die ihr Junges ver- 
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loren hat 8, 13, N.a;, 53,4, N. c. YVg. 
ZDMG 22, 83, 6. 

„aI=* mihlis glühendes Eisen 51, 26, N. b. 
Unsicher. 

[Us IV ec. 0 Etwas vereiteln, zu Schan- 
den machen 88, 4; 106, 4. 


er Nachhut 51, 19. 
u einsam 52, 31. 


ar 


J=* auf dem Kampfplatz zurückgelassen 
72, 55, N. b und öfter. 
a Impf. u umarmen 5, 5, N. c; wahrsch. 


identisch mit > aufladen, eig. zusammen- 
fassen N. d zu 29A, 27 und N. b zu 80 
Einl. Vgl.Reinhardt S.289, 2.10 handvoll- 
weise nehmen. 

Ä& Armvoll 29 A, 27, N. d. 

ela- geizig Pl. «lg (unsicher, da ‚L&- Pl. zu 
sein scheint) 4, 12, N. b; wahrsch. auch 
62, 27, N. a, wo OG]. hemäam = Unrat; 
vgl. Asle& sweeping = Aslu5 JRAS 
21, 871. 

»\& Trinker 29 A, 19 N.b. Vgl. Stace 33 u. 
drunkard. 


Pe Holzgefüss Excurs K 25; EE 28. 


„US fünfjährig (vom Kamel) Excurs A 10, 
Unrichtig; die Bezeichnung geht wohl 
auf die Zähne, 
8 102c. 

„le fünfkalibrig (v. d. Flinte) N. a zu 
28, 3. 

age: obu hmeijis Löwe N. a zu 11,11. 

u: hamsat tahämis fünfmal fünf 29 A, 
25, N. b. Unsicher. 


ud 
Pye=° schmal, zierlich (vom Fuss) N.a zu 
29 A, 30, 


Pr straucheln N. b zu 13, 8; vgl. aber N. a 
zu 19, 22. 


w % z 
(>> schneuzen Excurs F 25. 


vgl. Excurs B 8 und 


or El. 51 wohlriechend 52, 24, N, a; 
64, 7 und 9. 

Us Nasenschleim Excurs F 25. Vgl. 
Stumme, Tunis. Grammatik S. 164; bei 
Delphin, T.289ff. und Lerchundi, Vocab. 
520 8. moco is, 


(GLOSSAR. 


”. 
yaA= kleiner Finger; täni elhansir Mittel- 
finger Excurs F 32 u. 33. 


9»r 
Jai= II schwanken, taumeln im Gehen 
13,8, N. a; N. a zu 102, 8. 


ÄSÜUs Art Zaum in 30män N. b zu 80, 12. 


FRE, Halsband Excurs DD 24. Vgl. zu 
den Lexicis Huber, J.130 makhnägah oder 
makhnaqgah, Delphin, T. 1% ff. mekhenga. 

&=..5- höya Herr (Notiz). Pers. 

„IS f. 5,155 P\. DB mittelgutes Kamel, 
fem., bes. Milchkamelin 15,5, N. a; 47, 7, 
N.d. Vgl. zu den Lexicis L. Abel, Die 
sieben Mu allakät, Berlin 1891, S. 73 

5) y! >> hwäride hübsch (Bagdad) N.dzu 9,1. 
Vgl. kurd. hort; Cm im Dictionnaire 
Kurde-francais par M.A. Jaba, public par 
M, F. Justi, St. Petersbourg 1879, p. 163. 

als Cousine Wallin 5, 12; ZDMG 6, 215. 

Js mütterliche Oheime 68, 12. 

er IV herabstossen vom Vogel 55, 4, N.c. 
Wahrscheinlich = rauben. 

Sg Verbündeter 104 Ein]. $ 100 b. 

ls schlechter Kerl 81, 6. N. b; 86, 12. 

> notwendig 42,4, N.b. Unsicher. Es 
ıst nicht sicher, ob das Wort nicht aus 
ya verkürzt ist, 


se aher besser N. a zu 77, 11. 
un Pl. „UL= Sack 94,2, N.a; vgl. 
N.a zu 12,18; N.b zu 33,16. Vgl. Dozy S. 
Sam (0d. el) hic altes Kamel 84,8, N.c. 
= Iund VIII von Weitem sehen 49,6,N.a. 
Ju= (N.b zu 3,5 ist Aijal wahrsch. Fehler) 


weisse Wölkchen am Himmel, vgl. N. b 
zu 16, 1. 


&u=* Pi. = Wolken 16,1, N. b; Wallin 
4,5. Vgl. Reinhardt 263, 2.6 v. u. 


o 


(aB 9 schwarze Schlange 55, 4, N. a. Vgl. 
Huber, J. 569 „Faras EI-Däb“ Insect., 
&sl> schwarze Sklavin 39, 4, N.d. Pers. 


ü P 
> Dauer 73, 20, N. a. 
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ww? 
ds) Spitze der Lanze Excurs P 5. 


+ 
et 


Streu 8. KIND), 

./. 9 = . 

&003 Pl. _u>b> (in den Versen kommt 
. Cd 


nur der Plural vor; nach N. c zu 6, 16 
soll der Singular debdub lauten) Sand- 


hügel, Wüste 39,21, N. c. Vgl. klassisches 
>, 
E 2, 


9&9> Verzierung an der Lanzenspitze 
Excurs P 10. Eine so verzierte Lanze 


heisst „re. 
&253 Keule ausHolz ExcursR6. Vgl. Dozy 8. 


599; dazu Meakin 189 däbiz he fought; 
Delphin, Textes13 (T.etzterer schreibt auch 


statt re? [Excurs R 5] jr? p. 101). 

3 Schafherde Excurs EE 1. Vgl. Dougshty 
Index u, dubbush. 

POORE Pl. _bL> unsicherer Bedeutung 
Wallin 2,13, N. b. 

p» stumpf (vom Schwert) N. a zu 19, 11. 


Unsicher. 

ab (wohl aus , „=\> verkürzt) dicht 77, 19, 
N. c. Unsicher. Dasselbe Wort kommt 
V,3 vor. 


>? III stossen an Etwas (auch obscön) 85,5, 
N. b. — Vgl. die Lexica. 


ale Pl. as Holz am Kamelsattel 
Excurs A 78, 

SSH Verhältnis eines dahil, eines Schutz- 
suchenden N. b zu 11, 12. 


ab Inneres öl, 10. Unsicher. 


>15 Rauch 92, 2. — Unsicher; vgl. die 
Lexica zu „eb; vgl. S 102c. 

,? : darr assebä3 Löwenmilch = Geld 82, 3, 
N. a. Unsicher. 


2) . hy. 

|>, gewöhnlich imPl. op; neben Plur. 
Sy» 74, 6; Sg. op» 80, 10 uud 15; 
=” 48, . u. N.a zu 44, 13 Day? (wohl 


für ur vel. 8 99 b). An letzter Stelle 
wurde das Wort mit „lenksam, gefügig“ 
erklärt; ebenso 45, 7; dagegen 48, 8 „gutes 
Kamel“; 64,1 „gut laufend, trabend“ ;, Dies 
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stimmt zu Reinhardts Angabe 320, Z. 12 
793 „Lrab laufen“. Ganz gesichert ist 
die Bedeutung nicht. 

An) 8. Ädye. 


252 Fernrohr 16, 10, N. b; 73, 5. Vgl. 
Dozy S. 2); Reinhardt 252 dörbin. 
Am1)5 Kleinören Rei der Schöpfmaschine 

Excurs K 10. Vgl. ZDMG 5, 16 2 ; 
Euting, Tagbuch I, 89 &=1)> Drehwelle. 
&,? Impf. i, c. «> einbrechen bei .... 49, 15, 
N.c. 
re y? Eingang zum Zelt Excurs H 19. 


„sy> IV in äusserste Not geraten N. a zu 
83, 12. 

75 1) Not 83, 12, N. b; 2) Zwischenstufe 
Excurs X (gegen Ende). Unsicher. 

Är)) Flintenkolben Excurs © 10, 


>? zu einer Kugel drehen, formen 29A, 15, 
N. c. 


er)? Inf. AN traben (vom Kamel) 77, 11; 
N. a zu 2,6; N. c zu 39, 12. 
5)? wissen, erfahren Einl. 6. — III sich 
genieren 41,6, N.a. Nicht ganz sicher. 
» Impf. © stossen, vorwärts treiben 72, 4, 
N.c; gew. schicken 68,7, N.a; 80,20. Vgl. 
Kremer, Beitr. stossen, stechen, verwun- 
den im Antarroman; Stumme, Beduinen- 
lieder 140; Ders. Tunisische Gramm. 165; 
Sachau, Ar.V.26, No.XVII, 2.2 u. 8.41. 


amd) dasgin Zügel Excurs B 15, Vgl. 
Dozy 8. 0,852; dazu Cuche und Berggren 
u. Tene. 

53 Impf. © eintreten 61, Ein]. ab 3; 86, 1; 
1,19, N.a hineingeraten; — c. Js beinahe 
= Jemand bedienen 40 Einl. ab 4. 

ze II nach N. b zu 111,8 sich vor Schmerz 
wälzen; besser nach 8, 2, N.a in Ver- 
wirrung geraten (v. Angelegenheiten). Vgl. 
Reinhardt, S. 255, Z. 2 durcheinander- 
bringen; zur Bed. in der klass. Sprache 
s. Täg el’arüs. 

555225 Pl. „SWS Plage, Unglücksfall 111,3 
und 8; vgl. V. 2 tazatır. 
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el Pl. 53 im Vers dawäzeg „ohne kuhl 

schwarz, von Augen“ 18, 7, N. a. Wetz- 
„” 

stein erklärle, „> sei ein Epitheton von 
nicht übermässig grossen feurigen Augen; 
vgl. Reinhardt 332, Z. 17 und 388, Z. 13. 

us) Impf. # hineinstecken Excurs A 19. 
Man sagt nodsis aläbrit besandüg wir 
thun die Streichhölzchen in eine Lade 
(Notiz). — V sich verkriechen in Etwas\N.b 
zu 24 Einl. 


1) >: (52 wahrscheinlich = Einer, dem 
man Gutes wünscht 110, 20, N. a und 27. 
Vgl. 8 100c. 

el) Zeigfinger Excurs F 36. Vgl]. klass. 


$«l&> und dazu Goldziher, Abhandlungen 
zur arabischen Philologie. Leiden 1896. 
1, S. 56, 


Er% Platz, an welchem Abraham betete 


78, 11, N. b. Unsicher. 

2) le3 machen, lassen 17, 23, N. a; 42, 6 
Excurs BB. An anderen Stellen ad3a 33,3, 
N. a; an gewissen Stellen ist nicht zu 
unterscheiden, ob I oder IV gemeint ist, 
wahrsch. das letztere 87, 2; 110, 34; 96,2 
Jidst. Secundärbildung, vgl. 8$125a. Vgl. 
ZDMG 22, 74,5 und 117; Sachau, Ar. V.76. 
Vgl. Stace u. escape S. 57; dä’inno Rein- 
hardt $. 210; 8 342. 

es 5$? erfassen, packen 42, 6, N. a. 


de} unerklärt, vom Kamel 79, 8, N.b. — 


Kaum = I. 


Ente Wassertierchen N. b zu 79, 8, 


63: 56 daffüt Art Beduinenmantel Excurs 
DD 7. — Vgl. Dozy S. und $ 102c. 


Kr Impf. i 1) stossen z. B. Kaflee ExcursQ 5; 
11,6, N. b vielleicht = etwas Gestossenes 
in den Kaffee hineinthun; 2) schlagen, 
prügeln 102 Einl.; 104 Einl. Vgl. ZDMG 
24,463 (Impf. w); für 3 Oman JRAS 21,819 
beat. Vom Anschlagen der Locken auf 
dem Rücken 15, 17. 3) coire 89, 7, N. a. 


52 die Kleingeld 4, 10; Excurs M 15. 
(5-3 degie = dünn N. c zu 53, 8 ($ 164e); 
Pl. 5W> sanft, leise (vom Tone) 77,12,N.b. 


(GLOSSAR. 


Er Instrument (Stein?), mit welchem das 
Fleisch geklopft wird 84,5, N. a. 

3X Ort, wo Etwas anstösst, anprallt 68, 22, 
im Vers. 

3355 Stein, auf welchem das Fleisch ge- 
klopft wird 84,5, N. a. 

5335 Lärm machen (vom Donner), N. b 
zu 3, 5. | 

> vgl. 68,22, N. a, unrichtige Erklärung. 

ee beschneiden, stutzen N. a zu 17, 12. 

«3> (oder =1433?) gestutzt (abgenutzt?) 17,12, 
im Vers. 

> Zahnfleisch Excurs F 2. 

us ss\> däkük; Pl. dawäcie Gedanken, die sich 
Jemand macht, Wünsche 22,1, N. c (dar- 
nach auch „Spuren“);29A,31. Nach Wetz- 
stein in ZDMG 22, 164 „Sorgen“. 

FÜ . ee Excurs Q9. Zu Dozy S. 

l. Douglıty I, 223 (Plur. delläl, also 

ı als _|Y> aufzufassen); JRAS 21,828 


PI. 3; Reinhardt 58; Stace 33 PI. ur 
coffeepot of metal. 

Ju Vernunft, Inneres 58, 3, N.d. Vgl. 
Stumme, Beduinenlieder 140. 

PS WR 1) zwingender Grund Wallin 1, 12; 


ZDNG 5, 11; 2) Geliebte (oder Eigen- 
name?) 59, 12, N. a. Vgl. Dozy S. 


JaJA wahrsch. verzärtelt 18,5, N. a; 64,12. 

Coy\> Rad, Kreis 39,33, N. b; 55, 4, N. b; 
83, 4. 

„> IV den Gang beschleunigen 51, 27, N. b. 
Vgl. Dozy S. und delg = TYassgang bei 
Reinhardt 320, Z. 10; in der Stelle 39, 9 
könnte idläg auch die Bedeutung haben, 
welche es in der klass. Sprache hat. 

‚J> II auf die Seite blicken N. b zu 79, 6, 
Vgl. Dozy S. 

&J> abwerfen (von Frauen, die den Schleier, 
die Umhüllung abwerfen). Im Vers dil- 
lEsan 47,7, vgl. N. c, medalı3 52,29, N. b. 

N schwankend 102,8, N.a. Unsicher. 


9, 

(> 1,6, N. c mit „schleierlos“; 89, 9, N. c 
mit „aufrecht“ erklärt. An beiden Stellen 
passt die Erklärung; doch kann nur eine 
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Bedeutung als die richtige betrachtet 
werden; zu ersterer vgl. &J>. 

Us Impf. i herausgleiten a. d. Scheide (vom 
Schwert) Excurs O 7. 

1) 4? O mit Impf. verbunden: fortwährend, 
längere Zeit Etwas thun 6,1, N. c; 9 Ein|.; 
23 Einl. ab 3; 75 ab 3; 81, 1; 82, 4; 104 
Ein]. und oft. — Vgl. $ 125b. 

2) .J> V sich herabstürzen (vom Vogel); 
„herschweben“ Wallin 2, 7. 

r überfluten (?) 3, 3; RORY versteckt 
44, 14, N. b. — Vgl. klass. «b. 

“> Blut (mit Schärfung) 46,14; Wallin 2, 12; 
demum Blutschuld, Blutrache N.c zu 97,44. 

‚5 Tamburin 17, 2; N.a zu 12,4. Vgl. 
Berggren u. instrument, Sp. 445, 2.1. 

re) den Acker mit der midmiteh einer Art 
Rechen oder Handegge ebnen Excurs W 12. 


25% midmug stramm, dick (vom Schenkel) 
22, 23, N. d. 

ge solid, fest (vom Seil) Wallin 2, 16. 
Vgl. ZDMG 5, 23. Vgl. zu den Lexicis 
Chche „u Ferne solide bientait: 


e” übersehen, verzeihen 13, 7, N. b. 


> Geschwüre Note b zu 99, 2. Vgl. Ale. 
gl Kopf 29A, 21, N. b. Vgl. Kremer, 

Beitr.; Dulac, Contes 75, N. 6; 92, N.1. 
e ande am Pferdegebiss Excurs B 17. 


Vgl. <> bracelet en verre Landberg, 
Prov. 102, 


co? Mastbaum Excurs FF 10, 

„> IH Blutrache an Jemand auszuüben 
suchen 97, 44, N. c. 

ir der eine Blutschuld auf sich hat 1, 7, 
N. a. Unsicher. 

RN nach OGl.: fallen 56, 1, N. a; ganz 
unsicher. 

Jo333 Etwas, was herunterhängt (Notiz aus 
Sük esch-Schijüch). 

Sb> fränkische und persische Goldstücke 

51, 10,N. c. 

„lb herunterfallend 33, 6, N. a. Unsicher, 


S9pl> kleines Boot 30,2, N.a. Vgl. C. Nie- 
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buhrs Reisebeschreibung 2, 214 Note Dau- 


neck; in 3Omän ist ALS a kind of boat 
JRAS 21, 662, “ 

5 danger od. dancar sich bücken 109, ab 17. 
Vgl. je’ Socin, Urumia bis Mosul 133, 8; 
zo? baisser la tete Delphin, Textes 75. 

L> danä bassarg sich dem Sattel nähern = 
darauf schwingen? 112, 11 — TI holen, 
bringen (überaus häufig) z.B. 68, 9; 74,1. 

> 5 dini Pl.LU> Verwandter 21,8, N.a; 38,8; 
N. g zu 64, 10. 

„» Pi. eer6] Verwandte (auch als Sing.?) 
Wallin 1, 10; ZDMG 5, 9 und 10; Ged. 
6,7, N. b. 

Ar Vorraum 1,3, N.a; 29B, 8. Pers. 


je»; dieselbe Umformung in 30män 
vgl. Reinhardt 10. 


er]: zur Farbe vgl. Excurs U 2, 


Ci vgl. og. 

93 Pl. „53 Wüste 64,2; N.a zu 72,14 „,L> 
aber gegen das M. 

9? Stätigkeit 39, 7, N. c. — Vgl. $ 89c, 

9), dibi kaum Wallin 5, 20; vgl. ZDMG 
6, 217; 8 63g. 

S\> 111, 9, N. a unsicherer Bed. 

505 sich beschäftigungslos umhertreiben 
N. a zu 85, 2. 

y\> IV 1) suchen 7, 12, N. b. Unsicher. 
2) herumreichen (Kaffee) ExcursQ24. Vgl. 
dirah service & caf& Van den Berg, Hadh. 
p. 66, N. 2. — VII sich drehen, wenden 
102, 1, N. b; so vielleicht auch 29A, 26, 
N. e und 29. Vgl. Belot App. 2; Land- 
berg, Prov. 372; ZDMG 22, 77, 5; 131. 

y» Platz ausserhalb der Ortschaft 53,1, N. a. 
Unsicher. 

3,9? döretin einmal 96 Einl. 

322 Heimat 71 Ein].; Ortschaft 6 Einl. — 


Zu Dozy S. vgl. Berggren u. environ: 
environs, contr&e; Belot (im Appendix) 


5,3 (unrichtig) banlieue, alentours. Die 
dire der bedu ist ihr Land; vgl. Doughty 
I, 16 und 261, 2. 2 ihr „nomad circuit“; 


ZDMG 5, 18. Die Nationalaraber des 


ALBERT Socık, 


Haurän heissen ern JR Burckhardt, 
Reisen in Syrien I, 477. 


3,9? Suchen 32, 19, N. a. Vgl. & 89c. 
Aus) Schnabel des Bootes Excurs FF 2. 
äus> Dreschen 30, 8, N. c. 


„Its Ort 50, 8, N. a. Unsicher. 

s\> med. 9 mengen in ...., zergehen machen 
38, 4, N. a; VII, 15,4, N. a intrans. 

29? domin fortwährend 33, 6. Vgl. daum 
Sachau, Ar. V. 60, XX, 2;89;, ZDMG 6,19; 
Reinhardt 115. 

e Landregen 39, 37. 


9) der eine Blutschuld zu rächen hat N. a 
zu 1,7. Unsicher; jedenfalls von »>. 
9) minderwertig, schlecht N. c zu 73, 3. 
Vgl. Bibliotheca Geogr. Ar. IV, 240; Land- 
berg, Prov. 374; dwin geringer Qualität 
Reinhardt 63. — dinak im Haurän = 
nimm; im Nedschd diük fem. due N. a zu 

82 Einl. Vgl. 8 48e. 

59? sich schnell bewegen (Sternschnuppe) 
15, 12, N. b; hinabfahren 46, 17, N. a; 
eindringen (vom Hieb) 13, 4, N.a. adıa 
51, 26 herbeilaufen, 3ala flan auf Einen 
feindlich eindringen (Notiz). 

s\o3 duwä Pulver 12, 22, N. c; 61,24, N. c. 
Vgl. daue Reinhardt 382, Z. 2. 

033 Pl. 25? Brust N.azu5,5. Vgl. deyd= 
teat of the näga Doughty II, 572. 

333 dajug od. „> degan frei, unbe- 
kümmert, guter Dinge. Inf. dajage. 13, 8, 
N.c; N. a zu 21, 10. 

AsL5 s. 553. 

„3 a. 855. 

«22 Schwur 14, 7, N. a; Pl. „b>!; Wallin 
3, 16. 

> Schuld 66, 59, 


„B> Gläubiger 82, 5. 
By} eine übermässige Last aufladen 83, 1, 
N. a. 
ö 
äsle) Pi. „ölg) dawäbeh od. duwä? 1) Teil 
des Palmzweigs, an welchem die langen 
Blätter sitzen Excurs N 7b (Vgl. Euting, 


(FLOSSAR. 


Tagb. I, 138 Palmzweig); 2) Gipfel, Wipfel 
der Palme 20, 2, N. a; 69, 46; 97, 29; 
3) Locke 77, 23; 4) Spitze der Federn an 
der Lanze 61, 10, N. d. 

&,!> Pl. Ze Anzahl beladener Kamele Ex- 
curs A 16. 

> Impf. # 1) abschneiden (junge Stengel) 
76, 31, N. c; 2) Impf. # (wohl urspr. u) 
werfen N. a zu 42, 13; 61 Einl. ab 8. Vgl. 
J. Oppert, Expedition en Me&sopotamie 
I, 113. 
.7 ; 

ee spitz N. c zu 99, 1. 

8,3: dahrät Vorräte 26 Einl. ab3; im V.8 
pi=3 (von 5.3). 

DES: Zündpulver Wallin 1,3, N. a; vgl. 
ZDMG 5,7. Vgl. Van den Berg 99: la 
poudre fine pour l’amorce. 


Sy! Pl. ylo$ Fehler, Makel 17, 17, N. a. 


&,? V wahrsch. durchmessen (vgl.die Lexica) 
66, 38: falsche Erklärung N. d. 
&,' lang 19, 11, N. b. Unsicher. 


kp feig N. b zu 83, 12. 

5)? I Impf. a fortfliegen machen (Spreu) 
73, 27, N. c; 17,19 ist der Imperfectvocal 
unsicher, vgl. N. a. 


53 1) Schutz 61,7, N.c. Wetzstein zu 
Delitzschs Job 1288; Delitzschs Psalmen 3 
Abschn. II. — 2) Reif 76,14, N.a. Ganz 
unsicher. 


35,> Haarzotten des Kamelhöckers Excurs 
A 39; 24, 6, N. c; 80,29 ist dorwet el-3olja 
wohl eher 3533 = Zufluchtsort. 

gie) in Bewegung kommen (Luft) nach 


N.b zu 29A, 32; im Vers vom Glück ge- 


sagt, viell. pass. zu lesen; vgl. die Lex. 
gläs) Morgenwind 52, 19, N. c. 
se 5l, 24 unsicherer Bedeutung. 
„ei gescheucht, zahm 32,9, N. c. Unsicher. 
Vgl. die Lexica. 
‚°3 brüllen (Kuh) N. b zu 2,1. 
sl Dunkelheit 61, 28, N.d. Ganz un- 


sicher. 
». 
«55 Schneide 29A, 20, N. a. 
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> längliches hohes Sandhäufchen 33, 7, 
N.b. 
I. 
Sy Lanze 38, 8, N. a. 


Ö podex 91,6, N. a. 


ylaie Bandelier mit Patronen Excurs C 4. 
Unsicher. 

„23 (den Schleier) fahren lassen 39, 28. 

(au) K' trockenwerden 20, 1, N. a; 59,6 N.b 
wurde däjib mit „kühl“ erklärt, was auch 
64, 8 passen würde. 

Äsled s. Ale). 

35 in Schrecken jagen 29A, 6; ibid. dir 
(Passivum); aber där in pass. Sinn 12, 7, 
N.b. — I > 5 aufscheuchen 32, 10, N. a. 
Unsicher; die Bedeutung, welche das Wort 
im Klassischen hat, passt hier gut. 

s!5 (med. z?) verlorengehen 18, 7, N. b. 
Ganz unsicher. 


59) fallen N. b zu 47, 3. Ganz unsicher. 


) 


go! 1, 1) Behälter(?) 73,23, N.b; 2) Schmutz, 
Rost 86, 3, N. e; vgl. besonders die Note b 
zu 73, 23. 

er IV: türi sie zeigt = sie gleicht 29B, 9, 
N. a. 

G rıja Gestalt, Aussehen 34, 12. 


oo: rubb elcider zan-ıssida reinige den 
Kessel von Rost! (Notiz). 
and rubben = rubbamä 61,19, N.c; $ 5ig. 


b) Staub unter der aufsteigenden Regen- 
wolke (Notiz). — Unsicher; vgl. das folg. 

äsL) Wölkchen 294, 13, N. b. 

uns) 1) Freund, Liebender 76, 20, N. c; 
2) Pl. rubajib zahm 19, 8, N.b; 3) Pl. 
arbab Stieftöchter 83, 8, N. a. 

a2, von einem Gefäss N.d zu 22,9 (H 12). 
Unsicher. 

& (€ 3?) Futter (rabh) in sich aufnehmen 
(von einem Reittier) 7, 17, N. g. 

33) P\. 35) und 5b, Fransen aus Wolle 
oder Leder Excurs A 68 und %. 


268 


as): rubaz bilhim! mit der Last aufstehen 
(vom Kamel) 45, 16, N. b; anhalten 52, 20, 
N. a. 

a) Männer, Anzahl von Männern Fxcurs 
H 8; 7,11, N.b. Vgl. rubba a Beduin 
company bei Doughty 1, 163; Moritz, 
Zanzibar, 32 Haufe Menschen, Partei. 

2 ) Umgebung 53, 2, N. a; rubz Quartier 
66, 9. 

&) alte Münze 81 Einl.; Excurs M 6. Vgl. 
Socin in ZDMG 37, 216, No. 748. Biblio- 
theca Geogr. Arab. IV, 244. 

Ä2) Männerabteilung des Zeltes 78, 4, N. b. 
Vgl. 25 oben; Burckhardt, Bed. 36 „me- 
kaad rabiaa“, 

ä23, Winkel 78,4, N.b. Vgl. Huber, J. 125 
Innenwinkel; Reinhardt 83, Z. 20; ©) 
corner JRAS 21, 829. 

eb) (klassisch eb); vom Pferdefüllen) Ex- 
curs B7; dreijähriges Lamm Excurs EE11. 
Doughty I,355 kennt das Wort vom sechs- 
jährigen Kamel. 

u a2) die beiden Monate rabı3 Excurs I. 
Vgl. $ 82a. 

&sL, coll. Begleiter 66, 33; Wallin 1, 6; 
ZDMG 5, 7. Vgl. Dozy S. 

‚by vierkalibrig, von der Flinte N. a zu 
23, 3. 

& gr weder kurz noch lang 52, 28, N. c. 
Vgl. Stumme, Tunis. Gramm. S, 166; 
Dozy S. 5 yo. 

> gut gefüttert 64,3. Vgl. Doughty I, 358, 

go! pr gemieteter Erntearbeiter Excurs W 26. 
Vgl. Kremer, Beitr.: Taglölıner. 

Esser r Jahreszeit von fünfzig Tagen Ex- 
curs I.— Wohl richtiger bei Huber 112: 
Zeit von vierzig Tagen. Vgl. Dozy S. 
ujl. Vgl. ferner & 113g. 

(»') aufgewachsen Wallin 1,2; ZDMG 5, 6, 
Vgl. Landberg, Prov. 202. — Pl. irbä Ein- 
wohner 52, 28, N. a. 

) 3) Tund II sich unter der Last abarbeiten 
(von einem gefallenen Leittier) 79,29, N.a. 


ALBERT Socm, 


ap) Impf. a sich zuneigen Wallin 1, 4. 
Am) schwankend 77, 17 N. b. 

>4>\, der Getreide von der Tenne einführt 
Excurs W 28, Vgl. $ 101. Das nomen 
verbi la) vgl. Wetzstein zu Delitzschs 
Job! 505. 

a>, III Wasser pumpen (vom Kamel, das 
hinundhergeht) Excurs K1.— IV wieder 
Regen spenden (von Gott) N. b zu 39, 33. 
Vgl. die Lexica. 

„ls, zurückkehren machend 39, 33 N, b. 
Unsicher 

gları Pl. a,=.! 'y° Kamelin, die am Wasser- 
schöpfwerk arbeitet 14 Einl., 84, 16; Ex- 
curs Kl. 

Je) IV eilig gehen 68,16, N.a. Unsicher. 

Ja: BEE Alm, abs sich von Jemandem 
surücksiähen ak Jem. Nichts mehr zu 
thun haben wollen N, b zu 12, 2. 


Js Mann 12 Einl.; die gew. Form (obwohl 

ragul, ragil, ragl auch vorkommt) 8 102c. 
"gl. JRAS 21,851; Moritz, 2.32; ZDMG 

22, 114; Van den Berg, p. 267, N. 10. 

Jen Kessel 64, 21 (unsicher), gew. margile 
4,11, N.a. Vgl. für 3Omän |S,% JRAS 
21, 821. 

e>) (im Vers iryam, Gl. rigüm) zwischen 
Schritt und Galopp gehend 17, 11, N. b. 
Vgl. klass. „= .o. 

>) brüten N. b zu 68, 24. 


wi, 


565! sich erholen 78, 6, N.a. Unsicher. 


un) der Allen Willkommen sagt 49, 11, 
N. b; 76, 33. Vgl. jedoch die Lexica. 


än| je Inneres der Handfläche ExcursF 40. 
Weiterbildung von dm). 


PSpes) ruhüle Pl. ls) Lastkamel 36, 6, 
N.b. — Vgl. rahöl, rohöl = Reitkamel 
Doughty II, 9; 309. 

Jar Wegreisen 7,3, N. a. Vgl. $ 109a. 

>) (fem. $ 70a) Pl. rahajät Handmühle 
Excurs BB 1; rehrjin 108, V. 8, 

© Fadenwickel, Spule 25,8, N.a. 

am, Impf.i c. ds bei Jemandem keine 
Achtung geniessen 97 Einl. ab2und \ 23. 


GLOSSAR. 


Sn 2 a ne 

Los): beruhsatin vielleicht=spontan, ohne 
Weiteres 41, 2, N. a. 

=) ruhü nicht gespannt (vom Bogen) N. b 
zu 14, 14. 

Sr Art Vogel, am südlichen Euphrat 
ZDMG 24, 471. 

5) c. _) hinauskommen auf Etwas 20,19, N. a; 
wieder Etwas werden, raddat farhinu sie 
wurde wieder vergnügt 110 ab 17. 


315) Hinterbacken 50, 9; 74, 34. 
>) > Einsattelung hinter dem Höcker des 
Kamels Excurs A 40. 


9, s. Wallin 6, 4, N.b. Unsicherer 
Bedeutung. 


25 X podex 10, 4. 

&ö5>, Pistole ExcursC7. Vgl. ZDMG 22,118. 
v 2 

63\ |» als Plur.(!) von y 33, 8, N. c. 


a 13» B® 33 Beschimpfung 102,5,N.b. Vgl. 
S 160c. 

53) V stöhnen, brüllen (von der Kamelin) 
53,4, N. a; IV dass. N. b zu 39, 37. Vgl. 
die Lexica. 


e. 2 Gebrüll der Kamelin 8, 13, N. b; vgl. 
16, 2. 

Any Gewitterwolke, aus der Donner er- 
echallt 61, 14. 

2» fein 108, 14, N. a. Unsicher. 

al, od. gl) grosse schwarze Schlange 
66, 25, N.c. Unsicher. 

Ju Botschafter 89, 1. 

la) 97, 26 unerklärt. 

ee Pferdeschabrake Excurs B12. Vgl. 
Berggren u. housse; ZDMG 22,79, 4; 138; 
Doughty I, 629 mershaha. 

lie Knüppel 84, 12, N. b. 

4. Q Pd 

Au, am Pferdegebiss eiserner Ring, der 
um die Kinnlade herumreicht Excurs B 16. 
Vgl. zu Dozy S. I, 532, licou bei Cuche- 
Belot, muserolle bei Berggren. 


0 II das Blei in den Flintenlauf thun Ex- 
curs C 27. \gl. Pr) bei Cucäe. 
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>) Impf. a klopfen (Fleisch) 20, 9, N. c. 
Vgl. Cuche und Belot. 


2 ö ; ; 
Äi5) Pl. 15) Stein, mit welchem man 


das Kamel brennt 15,7, N.a. Vgl. ASS 
der Lexica. 


b Impf. # mit Ruten schlagen Excurs 
X,N. 3. 


ann fem. ritbe feucht (vom Mistfladen) Ex- 
curs CC 11. 
ab, rtubeh Pl. rtab frische Dattel Excurs 


N 23. Vgl. klass. 5; Doughty I, 
436 rotb. 
Ab), ub) dickeres blattloses Ende des 


Palmastes Excurs N 7a; X, N. a. 
sl, Korallen 54, 5, N. a. Unsicher. 


Pr4] 


us 67,39, N. a mit „Rücksicht nehmen“ 


erklärt; obwohl dies an dieser Stelle und 
73, 8 passt, ist fraglich, ob das Wort nicht 
in der Bedeutung zu fassen ist, die es im 
Klassischen hat, 

«s®!y Besitzer von (wie 95 oder „ımLo), 
z. B. rast hawa ein verliebter Mensch 
50 Einl.; auch von Fem. 12,8; 77,27; sehr 
häufig. Vgl. ZDMG 22,115; JRAS 21,851; 
Reinhardt 79 und oft; Moritz, Zanz. 35; 
vereinzelt auch bei den Beduinen des 
Maghrib, vgl. Beaussier p. 246. — Zu 
94! „ei, Wallin 6 vgl. N. a. 


Es Schaf, das zu säugen beginnt, neu- 
melkig Excurs EE 27. 

asl, Pl. Asa) Überfluss an Futter habend 
72,16, N. c. 

e&) III c. Je Einen nicht fahren lassen, 
nicht verlassen 73, 6, N. a. Im Hinblick 
auf das Klass. unsicher. 

5%) I und II brüllen (Kamel) N.bzu 2,1. — 
1V brüllen machen 39, 37, N. b. 

325) Tragholz am mittleren Zeltpfahl Ex- 
curs H 13. 

al Po schnelle Bewegung (vom Kamel)15,11, 
N.b; adj. in schneller Bewegung (von der 
Wolke) 88, 4. 

&,3): „jleuhl els, auf die hungrigen Leute 
bez.111,8,N.a. Unsicher; vgl.das folgende 
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ar 61, 30, N. bals „abgemagert“ erklärt. 
Unsicher. 

Fer am Körper des Kamels Excurs A 62. 

35) Gemächlichkeit, Langsamkeit29,23,N.a. 


35 Schwielchen hinten am Vorderbein 
des Kamels Excurs A 51. Unsicher. 

J65 (L)?) ungegürtet Excurs DD 17. 
Vgl. }s) V mit ungegürtetem Kleid 
umhergehen ZDPV 4, 59. 

>s3l, ragüd hohler Baumstamm zum Leiten 
von Wasser dienend (Notiz). 

a3, II flicken, einen Topf 84, 4. 


3) Flicken an der Sohle des Kamels N: c 
zu 79, 33. 

‚Le mergam kleines rundes Eisen, mit 
welchem der wasm eingebrannt wird 
17,12, N. b. 

«5®) II (und IV?) den Kaffeetopf vom Feuer 
abstellen 32, 15, N, a. 

As „ (oder LS 5?) tireijeh Pl. taraci Ohr- 
ring N.bzu 68,10. Vgl. träki bei Seetzen 
1,128, 2.5v.u. 

5) II den Fruchtzweig der Palme auf- 
stützen Excurs N 15b. — I(?) 97,28, N. b. 

sl, raküb Pl. rawalib Reisender N. a 

zu 87€, 

SEBTT y> 11,54, N. c. Unsicher. (Viell. Reiter- 
schar.) 

As) V langsam, überlegt handeln; und 

u, Inf. dazu N. d zu 9, 6. 

5 ) Il einsenken, aufstellen (einen Grabstein) 
86, 4, N. b. 

5) IH (od. IV?) rekkant nafsi li... ich 
habe mich hingegeben 73, 42, N, a. 

IR: ) Schar 49, 15, N. b. Unsicher, 


ss ', Impf. 5 anlehnen (eine Lanze) Excurs 
P1. Vgl. „Sy I und II prop, support 
Stace 131; 168. — VIII c. ds sich ver- 
lassen auf Jemand, sich anlehnen an J, 
N.b zu 9,7. Vgl. jedoch Stace 96 Br 
leaning back. 

U) (Plur.?) kleine trockene Partikeln 17,23, 
N.b; 112, 12,N. c. 

lb, 71,37, N.b unerklärt, hängt wohl mit 
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3omänischem rumtän „wurmstichig“ Rein- 
hardt 52, $ 73 zusammen. 

», III in schwingende Bewegung setzen 
32, 12, N. a. 

Bo Pl. „9°, Wimper Excurs F 22. In 
Egypten notierte ich rim3 el3en, wie Spiro 
ar..engl. Vocabulary auch bietet. 

leze Pl. rel, Locke 50,3, N.e. Un- 
sicher. 

a) losgehen, aufblitzen (von Pulver, Feuer, 
auch von einer Hagelwolke) 72,28, N. c; 
N. b zu 52, 21. 

Äa) Nom. unit. Inf. 72, 23 vom vorher- 
gehenden Verb. 


SD Hagelkörner 52, 21. 

al! Inf. Ansehen 22, 11, N, b. Unsicher. 
Vielleicht Plural. 

eu) betreten (von Vögeln) 83,8, N. b. 


AL) von einer Kamelin N. a zu 16, 12. 
Vgl. die Lexica. 


N) von einer Kamelin, die man nicht 
trächtig werden lässt N. a zu 16, 12. 
url yo wahrsch. Verwitwete 16, 12, N. a. 


le, als Schmuck 50, 7, N. b. 

(5%) 1) schiessen, mit derFlinte N, c zu 79,18; 
beschiessen 3 Einl.; treffen 23, 2, \Vgl. 
Dozy S.; Stace 65. 2) ausziehen, ein Kleid 
Excurs DD 2. 3) herabstossen auf Etwas 
(vom Falken) 72,51, N.a. Vgl. descendre, 
habiter bei Landberg, Arabica III, 71.— 
VI c. acc. über Einen herfallen, Einen 
angreifen 39, 27, N. a. 

(3) V vielfarbig werden, erscheinen, N. b 
zu 53, 15. _ 

355 Pl. 05 ähnlich 1, 11; verschieden- 
farbig 1,5, N. c. Pers. a5. 

ala, (viell. lla,) zitternd 108, 5, N. b. 
Unsicher. Vgl. „2, der Lexica, 

äsl 85 Pl. As,la, menschenleere Wüste 
15, 11, N. a. 

ES coitus acceleratus 103, 7, N. a. Vgl. 
Reinhardt 145, $ 265. 

„2, IV sich entladen (von der Wolke) N. b 
zu 19,4. — VII id. 50, 1,N. cc. 


GLOSSAR. 


wär Pl. „unel yo eine sich entladende 
Wolke 19, 4, N. b; 29A, 13; 50,1. Vgl. 
la pluie d’orage Huber, J. 104. 

Caue, Pl. „la, fein (von den Zähnen) 12, 8, 
N.b. Vgl. thin (cloth) JRAS 21, 872; 
fine linen Meakin, S. 72; A. Moulicras, Le 
Maroc inconnu I, 1895, p. 67 sorte de toile 
blanche. Ä 

An fein (oder scharf) von den Zähnen 
50, 2. 

e%) Impf. i wiehern N. b zu 3,1. Vgl. „ex 
bei Cuche-Belot. 

EBEN geschlagen in der Schlacht 64, 11, 
N.c. Unsicher., 

Ale) Etwas, wodurch man verpflichtet, 
gebunden ist 66, 60. Unsicher. 

a) roba in Sük esch-Schijüch Dickmilch 
N. a zu 76, 17. 

9, Dickmilch N. a zu 76, 17. 


PER antreiben (ein Tier) N. b zu 17, 11. 

Unsicher. 
9. 

„te®) Art Cosmeticum 2,3, N. c; 78, 23, 
N. c. 

Be Art Wortspiel Excurs E. 

a) (Pl.) s. 64,7, N. a. 

elare Ort, wohin man am Abend gelangt, 
64, 2,N.g. 

‚;5\) med. 4 abschätzen, im Kampfe erproben 
N. a zu 64,10. — III sich vornehmen 
88,6, N.c. Unsicher. 

3% Wallin 7, 5 Erfahrung im Kampf, was 
aber 64, 10 nicht recht passt; viell. Last. 

„) med. 4 die Schleussen öffnen, zur Ver- 
teilung des Wassers auf die Felder Ex- 
curs W 14, N.g. Vgl. ©, Doughty II, 
435; ress Sumpf Reinhardt, p. 41, $ 26 

ar Dr Vorkämpfer, der das vorderste Maul- 
tier führt Wallin 2,13, N. a. 


£9- 


os) Pl. ol) Zimmer im ersten Stock 
6 Einl., N.c; 88,3, N.c. Vgl. Huber, 
Journal 123 salon d’hiver; „Art Saal“ 
Euting, Tagbuch I, 203; Reinhardt 44 
Balcon, 126 Veranda. 
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Ps 64, 9 1) mit „Blumenbeet“ übersetzt. 
Vgl. Ads „y bei Doughty II, 237 Niederung, 
wo Winterregen gefallen ist. Nach dem 
Sinai Survey 285 ist rodhah ein Wadi 
ohne Ausgang; vgl. besonders ZDMG 
50, 641. 2) Name einer Pflanze 20,6,N.c. 
Ebenso Wallin in JRGS 20, 320; Blunt, 
Pilgrimage I, 67 rotha. 

‚l) (med. 4?) sanfter fliessen, aufhören (v. 
Thränen) 78, 20, N. b. 


33) den Zeltvorhang ruwäg vorspannen 
N. b zu 77, 10. 


3\e) Zeltvorhang 77, 10. Vgl. Burckhardt, 
Bed. 30. 

el) med. „ steht 17,2 (N. a) und 4 in ver- 
schiedener Bedeutung. V.4 imstande sein; 
vgl. dazu im 30mändialekt ZDMG 34, 218, 
2.4; JRAS 21, 813 u. able; Reinhardt 97 
$ 182 Mitte und oft. Zu V. 2 vgl. Dozy 
S. und Fleischer, Kl. Schriften II, 540; 
darnach wäre „|, (obwohl mit |) ver- 
bunden) vielleicht mit „sich gewöhnen“ 
zu übersetzen; unsicher; viell. doch: sich 
zuneigen. 


25) Art guter Flinten 93, 2, N.a. Wohl 
collect. von | „o9). 

Sy Farbe; dima röneg wie 53, 15, N. b. 

2, 

Vgl. )- 

„bs (neben „L)) wohlgetränkt, üppig, 
voll N. b zu 94,6; N. a zu 32, 1. 

&.0\) rawije oder räwi gesprochen, P]. rawä- 
Ja oder arıws Wasserschlauch Excurs K 26. 

Jb, Thaler Excurs M 3; Dollar, Maria- 


theresienthaler, vgl. Palgrave II, 8 
(spanish dollar). 
0, 77, 18, N. a unsicherer Bedeutung. 


8) Haar ausser den Locken, also Haupt- 
haar 50, 10, N. a. 

Ss mit Straussenfedern verziert, Lanze 
Excurs P 8. 

>Iy med. 5 c. „| OH und V warten auf 
Jemanden Wallin 5, 1 (ZDMG 6, 208); 
839, 2, N. b; 64, 6. Vgl. Belot, Diet. 
frang.-ar. Il u. V faire une retraite 
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2) faire une chose & son aise Land- 
berg, Arabica III, 60; bes. aber I ıh 
erwarten Reinhardt 277, 2.4 (jradhum); 
290, 2.3 v. u. rydüns. 

&\y (viell. IV von med. 9) c. acc. Einem 
Etwas’ versagen, entziehen 52, 5, N. b. — 
Unsicher. — II 5 ) ©. |) warten 52, 20, 
N.b. Darnach wohl such 42, 7, N. a. 
Vgl. nitrauwa“ wir ruhen aus, Reinhardt 
64, 2.2 v. u; 219, 8 343; raowä und 
raowön J. as. 8 serie 10, 275. 

&,, Pl. „,l=s , Bergstrasse 24, 6, N.c. Zu 
den Lexieis vgl. Doughty Index As, 
a passage in a cleft; Huber, J. 775 & , 
ri a haute colline. 

eb Leitschaf Excurs EE 16. Vgl. Wetz- 
stein zu Delitzschs Hohes Lied und Kohe- 
leth 169 u. 170. 

us , häufig persönlich: Versorger 4, 8, N.a. 
Als arrif bezeichnet der Nedschdier nach 
N.d zu 88, 6 Bagdad (besser wohl das 
untere Zweistromland überhaupt). 

3, rijüg zweites Frühstück, lunch N. c 
zu 76, 12. Vgl. > 2 frühstücken Rein- 
hardt 279, $ 430 b. , 

8°) > Strauss 16, 9, N.c. Klass. ee 


) 

rs 5 lange Lanze 27,3, N.a. Unsicher. Nach 
Reinhardt 253, Z. 4 bedeutet das Wort 
„Kriegsgeräte“; nach Delphin, T. 101,102 
'„unebadine quecertains appellentblanza“. 

Anb; (Pl.) Schaum am Maule des Kamels 
N. bzu 39, 37. 

5) ll Sandhäufchen machen N, a zu 10, 4. 

3 P\. er Sandhäufchen zum Spielen 
10,4, N. a. 

yy B Stelle oben an den Hinterschenkeln 
des Kamels, wohl eig. podex 8, 11, N. c. 


© 5 Impf. # Schutz suchen N. a zu 11, 12. 
Vgl. Wetzstein, Ausgew. Inschr. 340. 


©>3 Beschützer 11, 12, N. a; 61, 9; 64, 10. 
©» id. 15, 14; 30, 2. 
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bs Holzröhrchen im Mundstück der Pfeife 
Excurs DD 40. 


pr id. 

Ds oder > 5 werfen 109, V.24, Excurs N 34, 
N.b. Vgl. mit £ bei Cuche; mit d Prym 
und Socin, Kurd. Sammlungen, a, S. 198, 
N. zu V. 436. Vom pers. -,> ;? 


£ 3 werfen, ausschütten 16, 3, N. a. — VII ge- 
worfen werden. \gl. Nöldeke, Das ara- 
bische Märchen von Doctor und Garkoch, 
Abhdl. der k. pr. Ak. Berlin 1891, S. 25, 
bes. Anm. 5. 


>; Impf. stossen, anfachen, angreifen u.s.w. 
12,2, N. c; stark fliessen 12, 30 (N. a). 

9 . 

3,5 II in Pracht dastehen (von einem 
Gartenbeet) 64, 9. Berggren u. enjoliver 
hat >, 3} 

35 Pl. ya} Goldstück N. b zu 22, 22. Pers. 

) ; Schenkelknochen Excurs F 43. Unsicher; 
vgl. die Lexica. 


og! 1} 1) der zum Rückzug auffordert 41, 4, 
N.b. 2) Ahle 39, 30, N.a. Unsicher. 


29235 Adamsapfel (bei den Del&m) Excurs 
F 6. Unsicher; vgl. die Lexica. 

&E,; biflun mazrüf Wohlthaten erweisen 
12,7, N. a. 

03); I und V ziehen, marschieren (von Reit- 
tieren) 61, 41, N. a. Vgl. die Lexica. 


JS, ;; traben (vom Kamel) 39, 12, N. c. 

u; I und VI fallen 39, 14, N. a. Wahr- 
scheinlich unrichtig. 

5 ) oder 35 Tätowierung 105, 7, N. a. 
Unsicher; vgl. aber zirgeh Verzierung 
N.dzu 64,10. Vgl. zarak warak „Flitter- 
kram“ Reinhardt 127, 2. 5. 


3335 zargat nagm Sternschnuppe (Haurän) 
N. b zu 2, 8. 


35 z0rji Art Ente ZDMG 24, 471 (am 
unteren Euphrat). 


5! y3 “Abäje mit blauen Streifen Excurs 
DD 6. 


35! Grauschimmel Excurs U6. Vgl. DozyS- 
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5; 1) Impf. a tadeln 13, 3, 2) Impf. un- 
sicher; Einem hart zusetzen (Subj. Er- 
müdung) 76, 10. | 

55); Tadel N. b zu 18, 3, 

e&) Impf.'a(?) treiben, stossen 25, 3, N. d; 
97,40. Vgl. die Lexica. — VII anstossen, 
intr. N. d zu 25, 3. 

& 5°; die Stimme erheben, bes. zum Kampf- 
rufe el; 52,12, N. c. 

eo 1585 unwirsch, unzufrieden 62, 5. Vgl. 
Cuche-Belot oMe5 mecontent. 

Gr, Pl. Ast; (so ist wohl auch für 
nt , 47,13 zu lesen) Störrigkeit 47, 13; 
bes. 64, 1, N. c. Nicht sicher. 

Sr; tollkühn 42, 13, N. a. Unsicher. 

JS; Impf. a sich auf die Kamelin stürzen 
(vom Kamel) 95, 2, N. a, 

3°; V (und1 ?) stark werden, vom Feuer u.s.w. 
65, 3, N. a. Unsicher. 

55, Inf. La 55 mit den Flügeln schlagen 
(beim Fliegen) 52, 17, N. c. — Vgl. IL in 
3Omän „langsam gehen“ Reinhardt 255, 
8 398b. 

a Blatı (Papier)? 47H, 1. 

äde z 5 Art Blume 29B 9, N.d. Plur. zehäzif 
(im Vers). 

BraB? Pl. „slo; silberne oder goldene Kugel 
als Haarschmuck N. b zu 50, 7. 

Cop ’, nom. unit. z&jirti unverheiratet 09, 8, 
N. a; 100 Einl.; 102 Einl. 

5 Strauchart 44,7, N.b. Vgl. zu Dozy S 
auch Seetzens Reisen II, 264, 


9 „2 
5%). Pl. BAU Butterschlauch (Haurän) 
Excurs K 34. Vgl. die Lexica. In Tunis 


ist die zukra ein Dudelsack, vgl. Stumme, 
Beduinenlieder 142. 


5 zica gut ausgeben N. a zu 34,6. Vgl. 
Bibliotheca Geogr. Arabic. IV ed. de 
Goeje 1879, p. 254 ferax, fertilis fuit. 

5! Elativ, wohl von 5 herrlich (bes. 
auch vom Geruch) 34, 6, N. a; 79, 17. 

1) J; in einem etwas beschleunigten Tempo 
laufen 53, 1, N.d; vergehen, vom Tag 
35, 18. Vgl. Jüsuf el-Magrebi Cod. Pe- 
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trop. 78", Abschrift Thorbecke’s 8 ;= 

2) ); übergiessen, z.B. Kaffee 22,12, N.a. — 
Vgl. Muhit bei Dozy S. 

ou Teppich 62, 33, N. a; unsicher, — 
vgl. € 5 Kremer, Beiträge. 

JJ; des Windes 77, 1 unerklärt; viell, 
von JJ;1. 

© 1) lenken, 2) abhauen, 3) schliessen, 
die Thüre 29 A, 21, N. a. 


2 
£> 52 transversales Stück des Thürschlosses 


N.a zu 29 A, 21. Vgl. Fränkel, Fremd- 
wörter, S. 18. 

J;J; II wegen Nahrungssorgen auswandern 
müssen N, a zu 16, 6, 

6 5 Pl. 23V; Missgeschick (vgl. J;)}) 
16,6, N.a. — Vgl. Dozy S.; im Vers 
steht bloss Plural; vgl. der klassischen 
Wörterbücher );Y;, welches Wort in 
der alten Poesie nicht selten ist. 


a ', gehen, Einer nach dem Andern 73, 36, 
N.d. — IV gleiten machen 83, 9, N. a. 
Vgl. a; zilfah a slippery rock, rough 
ground Sinai Survey 287. 


J ; VII sich verleiten lassen, einen Fehler 
begehen 84, 2, N. a. 


3; schlüpfrig N. a zu 84, 2. 

5 zım erscheinen N. b zu 12, 18. — Viel- 
leicht verhört für 5 med. 0. 

e5 straff, stramm, von der Brust 6, 8, N. a; 
7, 6; 10, 3; 94, 6 (fem.). 

eLe; izmamı, Pl. &;l Nasenring 37, n, N.a. 

er Zug des Tabakbeutels N. c zu 2, 5. 


en) zmoijim Nasenring Excurs DD 21. 
Vgl. Doughty I, 340 zm&yem. 

ep Taille N. c zu 3,5. 

2 5> straff, stramm 2, 5, N. c; 43, 3. 

23 Asche (3Agel; Notiz). Verwechslung mit 
Lo, ist ausgeschlossen. 

255 65, 4, N. b marschieren. Kaum an- 
nehmbar, viell. = stöhnen, brüllen, von 
Kamelen. 


Abhandl. d. K. S. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX. 18 
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ale ,; 52, 17, N. e, unerklärt. 

1) +; Impf. a Angst haben N. b zu 84,13; 
N. cc zu 66,33. — IV Einem Angst machen 
84, 13 im Vers. 

Js; Angst habend N. b zu 84, 13; Pl. Js 

66, 33, N. c. Vgl. die Lexica. 

2) Jr; II beritten machen 24, Einl. ab 3, 
N.c; N. a zu 78, 40, — V 73, 40 un- 
sicherer Bed., vielleicht = sich an Etwas 
halten, 

J5 zamil Kamelherde, bes. männliche Ka- 
mele Excurs A 14a; 30,7, N, a (einzelnes 
Kamel?), Vgl. Dozy S. Je; Doughty 
II, 450 schreibt zemmel. 

JU5 zumäl (Bagdad) Esel (Notiz). 

Al) Reittier N. c zu 24, Einl. Vgl. Äls; 
Muhjit bei DozyS.; Cuche-Belot ALS böte 
de somme. 

Sr; PI. Gb; Stengel 38, 3, N. a; N. a 
ZU 6, 17; 33, 10, N. b wurde das Wort als 
Name eines Wüstenkrautes erklärt, was 
kaum annehmbar ist. 

„LS zimän Jahr 78,13, N. a. Also wie 
Daniel, Cap. 7, 25. 

„Ur; Wallin 4, 4 unerklärt. 

Ks Pl. Ju=U; Kette 46,2. Vgl. „<'; 
Dozy S. 

>55 Zündschloss Excurs C 34. Unsicher; 
vgl. die Lexica. 

5325 zlqda Gemeinheit 61, 6, N. b. 

& jest zahret elıasme Nasenspitze Excurs F 24. 
Unsicher. Sollte er Sommersprossen ge- 
gemeint haben? vgl. Almkvist, Kleine 
Beitr. 363. 

ojla) 5. Änzi;, 

«25 Eidotter (Notiz), 

la; Impf. # glänzen 62, 2; Impf. a c. acc. 
Jemandes würdig sein 31,8, N.b. Un- 
sicher; gefallen (Impf. unsicher) 7, 15; 
62, 1 und 3. | 

Aal; : zahtjet elastäf schön 66, 17. Unsicher. 

ee) VII sich fernhalten, fliehen 64, 17, N. c. 


33) zod dazu, noch 4, 1. 


sol mehr 81 Ein]. Vgl. Dozy S. und $ 168. 


35 Brustschwiele des Kamels Excurs A N: 
14,13; 15,10; 16,10. Vgl.zöra bei Doughıy 
I, 324; TI, 266, 

9; zum Rückzug antreiben N.b zu 41,4. 
g\ 5: zig zagluh er kam ausser sich 84, 6, N.b. 
Vgl. Reinhardt 303, Z. 11 der Trscrpt. 
„N; erscheinen Wallin 2, 18; ZDMG 5, 16, 
wahrscheinlich abgeleitete figura rhe- 

torica vom Folgenden. 

Js3 Gestalt 14,14; 52,30 u. häufig; Wallin 
2,1; ZDMG 5, 15f. Vgl. Kämüs und 
Tag bei Lane. 

2; med. 5 den Kopf emporheben, hoch- 
tragen, von Kamelen 112, 10; so wohl 
auch 64,3, N.a nach H; sich erheben 
17,3, N. a; zim oder 20m Stolz 73, 12, 
N. a (vgl. klasa. . 5); gegen Einen ziehen 
N. a zu 73, 12; vgl. Jüsuf el-Magrebi, 
Cod. Petropol. fol. 98° (Abschrift Thor- 
beckes) auf Einen losgehen, um ihn zu 
besiegen. izämä oder izam 105, 24 hängt 
viell. damit zusammen. Stace p. 178 „|; 
to turn round in duty hängt vielleicht 
mit einer dieser Bedeutungen zusammen. 

‚ss; straff anziehen 103,1, N.b. (Dort wohl 
Passiv.) 


952 (Ableitung unklar) Art "Abäje Excurs 
DD5. Vgl. & Fi ‘abat noir Huber, J. 130. 


»'; med. 511 stören N.a zu 10,1. — V und 


X (letzteres im Vers) gestört werden 10, 1, 
N.a. Vgl. zu Dozy, S. 2 ‚5 bei Cuche- 
Belot mettre quelqu’un ä l’ötroit, l’em- 
barasser; Socin, Marokko 52, Anm. 128. 


„\ 1; Pl. zeran Gespenst 29A, 2, N.d. Vgl. 


Vollers in ZDMG 45, 343 ff. 

\ 53} PI. 50 3) weiter Felsenkessel 12, 18, 
Br c. Unsicher; vgl. klass. sl; 

325 Pl. &;L, 1) Bodenerhebung 12, 18, 
N. b; 16, 9; 2) Vorkämpfer 66, 46, N. a. 

er: bezen wohl, in gutem Zustand N. b zu 
13,1. Elativ azjan schöner, besser Excurs Z, 
vgl. N. b. 

sb ‚, Glatze, abrasierte Stelle (Notiz). 


(FTOSSAR. 


U” 

s»»Ls einfarbiger Seidenstoff (Bagdad) N. b 
zu 10, 3. Vgl. Belot, Dict. arabe-francais 
&toffe d’une seule couleur. Pers. 

De sajal (III?) fragen 45, 11; 76, 1. 

Cu verleumden Einl. 29 A. 

Ki: 3ala sibbet .... 
um ... willen 12, Einl.N,b. Vgl. zu Dozy 
S für Syrien Landberg, Prov. 382 en; 


ER & Humbert, Guide 167; 257; selln 
Lerchundi, Rudimentos 364, 


Lu Schmäh-, Spottlied Einl. 81; 

LS Verleumder N. a zu 29 A, 11. 

er Vogelart 55, 4, N. c. Unsicher. 

em wallend (von Locken) 74,33 (sabehatin). 

„ie Schläfe Excurs F 16. Unsicher. 

Sy: sibarts oder sibarta Epitheton des 
Kamels 30, 13, N. c mit „hoch“, 55, 3, 
N. a mit „schnell“ erklärt (vgl. 57,1). Un- 
sicher. Vgl. us Muhit bei Dozy, 8. 

„usw Flinte, deren Kugel sieben Drach- 
men schwer ist N.a zu 23,3. Vgl. Wallin 
in ZDMG 6, 18, 

Harss thönerner Pfeifenkopf Exceurs DD 34. 

De (wohl Plur. von Kol) Zufuhr- 
Karawane 66, 44. j 

Art Seide 9,4, N. a 

Au, P ‚ LUS Abteilung Reiter 30, 6, 
N. c; Pferde 61, 25, N. e. 

„uw Flinte, deren Kugeln sechs Drach- 
men schwer siud N. azu 23,3. Vgl. Wallın 
8, 8; ZDMG 6, 198. 

yUw Hinterwand des Zeltes N. b zu 51, 22. 
Vgl. „Uw und U bei Delphin, 
Textes 148. 

gu (von den Wogen) in Zwischenräumen 
wiederkehrend das Schiff treiben (?) N. e 
zu 25, 3; N.a zu 52, 19. 2) vergessen 
31,2,N. a. Vgl. ZDMG 22, 77, 17 und 
18 u. 135 sich abwenden von Etwas, 


Cola Wogen 25, 3. Unsicher. 
Je 66, 10 unerklärt. 


aus Veranlassung von ...., 


$ 98d. 
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e=“" II in sich versunken sein 100, 4, N. a. 


Ja“ 66, 17, N. e wahrscheinlich Silber- 
plättchen (OG], Papier). 

en Impf. i sich freuen 5, 4, N. b. 

(> Schiffehen 52, 19, N. a. Unsicher. 

Lie Verfahren 59, 10. Vgl. aber 5, 2. 


„.. Impf. % Einl. zu 5 unsicher. — Vie'- 
leicht für | „=“. 

Wüstenboden 39, 13, N.a. Wohl ver- 
hört für ee” 

IE mishat, Pl. li Schaufel zum 
Unihacken des Landes Excurs W 2. Vgl. 
mizhäh (unrichtig) Van den Berg, Le 
Hadhr. 81, N. 5. 

ya“ IV fleissig sein 73, 43, N. c. Unsicher. 

Ve schmal, zierlich 29 A 30, N. a. 

; 1) Bezahlen einer Schuld 4, 10 (?); 
2) Gelieimnis (vgl. 110!) ib. N.a; 5,2 (Pl. 
aa); 46, 1; 64, 15; 71,5, N. a. 

Br Tanım, welches die hinteren Zähne 
abgeworfen hat Excurs EE 12. — Vgl. 
siddes von einem Kamel Doughty I, 355. 

zum 8.52, 7, N. a, 

gl Pferdedecke 30, 13, N. a. 

222 sieben (Bagdad), angreifen 19,14, N.a. — 
IL (neben I) zerreissen 56, 3, N.a. — 
VII angegriffen scin N. c. zu 19, 14. 

zul zierlich (vom Pferd) 108,3, N. a. Un- 
sicher. 

en 64, 10 unerklärt. | 

Sy sardig Zelt; doch ist die Aussprache 
unsicher 39, 20, N. a. 

AL oder ig u der im Kampf seinen 
Freunden nicht beistelit 39,38, N.b. Un- 
sicher. 


6325 VII sich verziehen, verhallen 84, 4. 


ae (neben er) kalt, Kälte 8, 1,\N.d. 
Aus dem pers. Ga 

Can II c. acc. den Hochzeitsaufzug ver- 
anstalten Wallın 5, 14, N. b. 


V und VII sich legen (vom Korn u.s. w.). 
Zu Dozy S vgl. Belot; Landberg, Prov. 


A . B 
104 as „U. Zul Inf. 


18* 
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gr l) schicken 31,4, N. b. 2) ausgiessen 
46, 14, N. a. 

Ast, Pl. Aslaı (Mser. mit s) Knochen 
der Achselhöhle 29 B3, N a. — Wahrsch. 
doch klass. el, obwohl dessen Bedeu- 


tung an der Stelle nicht recht passt. 


ee “Abäje (Damascus) ExcursDD8, 

deli (Pl.) Feuersbrünste 65, 8, N. d. 

Ja, Pı. Jar hobhler Stein, in dem sich 
Regenwasser sammelt 68, 29, N. a 

ru ce. > den Anlass zu Etwas geben 
23, 8, N. a; älınlich 37 e, N. a. 

SS, PL. CSoLis Troddel, besonders am 
hurg N. a zu 32, 12; 64, 5, Vgl. Wetz- 
stein zu Delitzsch's Hohes Lied und 
Koheleth 438, As.“ Band (innen am 
Zelt) Excurs H 14. 

m IV hellwerden, stralılen 1, 1,N.c; 12,12, 

ya 1) Helle N. ce zu 1,1. Vgl. Doughty 
I1 658 seffer light (Licht). — 2) GuteReise! 
N. g zu 65, 11. 


22 
3, nach Wallin Stunde um Sonnenunter- 
gang (Reise, II, 3; ZDMG 5, 17). Vgl. 


klass. an. 
3, glans penis Excurs F 42. 


Unsicher. 

ale gute Reise! 65, 11, N. g; vielleicht 
auch 5l, 5. 

sl im Sinn von Aal Liebestollheit 
77,25; Aal. 64, 13; aber auch = Ge- 
meinheit N, f zu 61, 17. 

HE vertraulichen Umgang pflegen N.a 
zu 78, 6. Unsicher. 

si, coll. ER Spitzen, Bart der Ähre 
(Notiz); N.bzu 89,14. Vgl. DozyS.sl. 

Asus Erhöhung von Sand N. b zu 70, 23, 
Vol, @&l Landberg, Arabica III, 93 und 
Asölos der Lexica, was wegen des im 
Vers stehenden Plur. sawäifeh wichtig ist. 

Bio IV Rajg fulän von Einem ablassen 
91,3, N. b, 

EIER Aufsatz der Wasserpfeife Excurs 
DD 38, 

es III cc. «se nicht essen können N. a zu 
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18, 12. Vgl. aa Magenkrankheit Van 
a Berg, 238. 

En oder er Krankheit 18, 12, N. a. 

Fe zum Essen für die Familie bestimmte 
Datteln Excurs N 82, Vgl. ZDMG 2, 
78, 10; 137. 

tw VI c. > vermischt werden 22, 17, 
N. a. 

is das Thürschloss schliessen Exeurs 
T1. — 2) ausschlagen N. a zu 103, 19. 
Vgl. klass. &Lo. — VIII ustakk elharb 
es ist Krieg ausgebrochen (Notiz). 

su VI(?) tropfen, von durchnässten Klei- 
dern N, a zu 19, 4, 

„Sao, wohl Pl. zu LK vergossen, 

" Gussbäche 19, 4; 59, 5, 

sw rinnend (von Thränen) 49, 2; im 
Mser. nach N. d siccib. 

& Br von der Palme Excurs Z. Wohl 
eigentlich — & 1La 

a sallat-alharb “Kriegsutensilien (Notiz). 

Al. lang (von der Flinte; auch von einer 
Frau) 93, 1,N.b. 

FERN Vogelfalle ZDMG 24, 471. 

ee unverständlich N. c zu 61, 24. 

ER Fäden herauszupfen N. a zu 49,2, — 
11 49, 2 unverständlich. 

Eee Kamelsmilch mit Zucker 1, 15, N. e 
Honig 34,7, N.a.' Natürlich ist das Wort 
ohne Verständnis "aus der klassischen 
Sprache herübergenommen. 

n_ stark (vom Wind) 35, 13, N. b. \gl. 

US, PL 5NSI Vortrab 15,2, N. A. 

ll Geschichte, Erzählung 40 Einl. und 
oft.— Vgl. zu Dozy auch suälif Doughty 
I. 445; Cuche-Belot. 

law Wallin 4, 4 Vorderseite, Unsicher. 

a Gepräge Excurs M 11 oby? 

pi ja salüm vorwärts! 24,5, N. b, 

(sus Münze (Bagdad) Excurs M2. Nach 
Bergen u. monnaie =1 Piaster, 15 Para. 


ws! Ader, die durch den Körper hin- 
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durchgeht 105, 25, N. ). Unsicher; vgl. 
die Lexica. 

lets mistumani Muslim 29 A, 22. Vgl. 
Dozy S. 

Anz) 61 (8), 24, N. c. unerklärt. Viel- 
leicht sind Yu zugespitzte Bleikugeln 
nach re zugespitzt Reinhardt 101 
$ 191 Ende; 254 $ 397; ZDMG 49, 506, 

Yun: sılu=tabäis, zamal (nach dem Sprich- 
wort: iä git biläd hid saheehum willa ferth 
vhalllhum wenn du in ein Land kommst, 
so nimm die Gewohnheiten der Einwohner 
an, sonst gch weg und verlasse sie!). 

Yo Mutterleib, Staub 108, 3, N.b. Ganz 


unsicher. 


9 
Arm Eye hungrig, abgemagert 52, 15, 
N.a. Unsicher. 
sw (Bagdad) Talg N.a. zu 7,5, 


Por erste Milch einer Ziege Excurs EE 24. 

Vgl. go Dozy S. 

(Sale simawi vom Kamel 72,4, N. b. Blan- 
grau nach Glossarium Geogr. Arab. 

co VIIL(vom Pferd) spielend hin- und her- 
laufen 66, 56, N.d. Vgl. die Lexica. 

Gew: essinnen die Zähne 70, 14 (8 82a); 
senun alliban Milchzähne Excurs EE 8; 
sinn, Pl. snün Stift des Schlüssels Ex- 
curs T 3. 

——_ nicderwerfen. VII Pass, 30, 12, N, a, 

u Vgl. klass, e 
ws (von Kamelen) in Reihe und Ord- 
nung gestellt sein. — II trans. Excurs 
A 18. 

us II hinaufsteigen 2, 4, N. a; c. Is ein 
Gedicht an Jemanden richten 62 H, Einl.; 
64 Einl.; 65 Ein]. und öfter. 

BE Aufstieg 111, 19, 

so, Erhöhung 69, 2, N. d, Gewöhnlich 
= Aufstieg, vgl. Berggren u. vallce; Burck- 
hardt, Reise in Syrien 1049, 

ALT Stütze (personificiert) 98, 7, N, b; 
87,5 u.0. 

li 29 A, 1, N. a mit „edel, gut“ erklärt. 


Unsicher; viell. ist Ca Lo zu vergleichen, 
oe 


— dem Gefühle nach möchte man ihm die 


Bedeutung „lieb, vertraut“ beilegen. 
9 


li schwarzer Sklave 51, 9, N. a, Un- 
sicher; H hat pi. 

rn (I oder IV?) c. Is mit Kamelen 
Wasser schöpfen Exeurs K 16; c. acc. 
cameli 84, 16, 


ae Platz, an welchem Wasser geschöpft 
wird 30, 8, 

gla c. acc. an Einem vorbeigehen N. b zu 

”m,.2. Vgl., treiben ZDMG 22, 82,5; 
145; in 30män „des Weges unkundig 
gehen“ Reinhardt 4; 130; 146, 

am? sühägilin von einer Kamelin 48, 8, 
N. b unsicherer Bedeutung, OGl. „mager“; 


in n DE u 
sawähiy (von Wegen) wurde mit 


begangen erklärt 22, 2, N. b. Vgl. 


us Ebene 57,4, N. a. Ganz unsicher, 

4 Impf. i ziehen, schleppen N. a zu 26,7. 

s/w I (und II) sich herunterstürzen (vom 
Vogel) 29 A, 29, N. d; 80,15, N. a. 

han med. 4 sich hin- und herbewegen, auf 
und al) gelien, nach OGl. vom Sattel 20,1, 
N. ec; Inf. söy 80, 11. 

z 5-0 sich auf und ab bewegend, vom Kamel 
80,1, N.a. Nach dem Klass, eher „ruhig 
dalıinschreitend“; vgl. jedoch u. 2\5n. 

ze (med. 4 oder 5?) c. > in Etwas ge- 
raten 16, 5, N. a. 

) ponr sawad arras das schwarze Haupthaar 
6,2. Vgl. sawäd elwuj Socin, Urmia 
bis Mosul 133, Z. 3. 

B) Si schwarzbraun (vom Pferd) Excurs U 9, 
aswad rüs oder isewud räs ein schlechter 
Kerl 293A,10,N. c. 

S,9.0 söre Strudel auf dem Fluss N. b zu 
20, 13. 

Slam eiserner Ring um die Pistole (Haurän) 
Excurs C 17, 

Base (Pl.) Hurenmäkler 86, 12, N, a. 

gl med. 4 umhergehen, Unterkunft suchend 
39, 32, N. a. 

le Ash (S. 2678 dieses Glossars). 
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‚lu med. a 1) bezahlen 38,3; 2) I oder VII 
sich verbreiten (vom Geruch) 22, 13, N. b 
Unsicher. 

Gym: arget essüg ıch habe den Preis hin- 
aufgetrieben 9, 3, N. a, Vgl. Syw prix 
bei Marie-Bernard, p. 148, 

‚lu Heiratsgeld, Aussteuer N. a zu 20, 17. 


Vgl. Landberg, Arabica 3, 103 prix du 
mariage. 

‚sl Körper einer Flasche 22,9, N. c; Schaft 
eines Stiefels Excurs DD 29; slw Js 
hintereinander 78, 8. 

ÄsL, Hinterteil; besäget län hinter Jemand 
2, 19, N. b; vgl. bes. „VS lo = 
einen Abwesenden beschützen 63,2, N. b. 
2) Truppe, Kamelherde 66, 46; 110, V.7. 

as zu, Pl. Ziehende, Marschierende 110, 
V.5. — Vgl. Ax5L, Trupp Reiter (poet.) 
Stumme, Tunis, Märch. u. Ged. 102, 
No. 79, V. 3 

u sölif gehen (Delem; Notiz). Vgl. 
S 129e. 

\a«» suwä Inf. Machen 89,13; N.a zu 74, 16; 
vgl. sawäti mein Thun Wallin 3, 11,N.c; 
ColsS wie 63 H, 25; Wallin 1, 6; zu 
sawaten Wallin 3, 14 hat Fleischer ZDMG 
6, 200 das Richtige. 

as 67, 46 unklar; vielleicht = 30mäni- 
schem ul gust of wind JRAS 21,843. 

gi med. _5 schmelzen, ausser sich geraten 
Wallin 3, 11, N. a. 

zu» med.  SlI herumzichen Einl. 66ab 1, 
Vgl. Dozy S; c. Js besuchen 62 Einl. 

ya ser Strang eines Muskels 30, 3, N. c. 

.d. Unsicher. 

. ma Blütenbeeren der Datteln Excurs 


N 16. Vgl. I. Löw, Aramäische Pflanzen- 
namen S. 119 mı0°0? 


+ . 
(Pe rasch 57, 1, N. c. Unsicher. 
.“ 


Rum sösef, saisaf Blatt (Papier) 47, 1, 


Syn sera Heereszug 66, 3, N 


N. a. Vgl. die Lesarten; H hat 7; 
‚sl Seil um den Mast zu befestigen Ex- 
curs FF 11. Etwa = zum? 
AA sijinku fränkische Münze Excurs 
M 13. 


ALBERT Socıs, 


Ur 

zus reines, unvermischtes Silber 12,9, N.a; 
22, 22, N. c; 94, 6. 

U Art Schmuck 64, 20, N. d. 

selö 1) Mekkapilger aus Damascus 53, 11. 
2) Münze im Wert von zehn Piastern 
Excurs M 10. Nach Jones, Bombay Se- 
lections, S.354 gilt in Bagdad ein Shamie 
34 Piaster räig. 

2 VIII beschäftigt sein 9, 5, N.a — 
Wahrscheinlich von BRD Ziel, Aufgabe 
(Notiz). 

ya Regen 39, 8, N.d. Aus dem klass. 


er 
gem. 
Der SobbLüb Rohrstock Excurs R 8, 


& aufhängen, auflıalten 69, 10, N. c. Un- 


sicher. 
2 Zielscheibe 5,1, N. c. Vgl. für 30män 
en target JRAS 21, 872. 


a 
al „w 1) kleine leichte Wolke 33, 2, N. a; 


nes erklärt 1, 6, N. f, es ist aber wohl 
eher an Stücke des Schleiers zu denken, 
vgl. die Lexica. 2) Teil des Schaumes 
des Kaffees N. c zu 22, 10. 

We Teil der Winterzeit Excurs I 2. \gl. 
Huber, J. 112, 

EU rasch an sich raffen 83, 11, N. a 


Js Pulver 29 A, 14, N. a. Unsicher. 


Be Eisen, mit welchem man einen Vogel 
Tessen 29 B15,N.c. Unsicher, 

LS ersteigen 49, 6, N.c. Vgl. Landberg. 
Arabica 3, 89, 

US, PL.LUS Spitze 19,11, N.a; derPlural 
auch = Körner des Flintenlaufs Excurs 
C 23. 

„u scharf (vom Säbel) N. a zu 19,11. Vgl. 
ya einschneiden Reinhardt 266, & 410. 

US II überwintern c. acc. loci 8,7, N. a. 

Gib regnerisch 76, 13, 

u: assita-Ssäti der kälteste Winter 6, 4. 


Pe Drücker an der Flinte (Haurän) 
Excurs C 40, Unsicher. 
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2 
EYE Boot auf dem Euphrat ExcursFF 1. 
Darnach ist Rivoire’s masküf bei Vollers 
ZDMG 5l, 292 zu berichtigen; Beweis 
dafür ist die Schreibart mashoof Bombay 
Selections 1857, 
Sr: Sahmet el’idn Ohrläppchen ExcursF‘4, 


et zornig sein. — VI um Etwas streiten 
69 Einl., N.b. Vielleicht ist =“ ZDNMG 
22, 148 zu 83, 12 zu vergleichen. 

ei Pi: Li Handlungsweise, Ziel, 
Geschäft 67, 4, N, a; 73, 88, N.b. Die 
Grundbedeutung von JE ist „sich 
niederlassen“, vgl. ZDMG 22,158 zu 88,17; 
Landberg, Arabica 3, 59 IV &lever la voix; 
im JRAS 21, 838 to flay, to skin wie 
zenlardt S. 274, 8 424, 

Br ausgezeichneter Mann 3, 4, N. a 
a Goldstück 22, 22, N. b. Vgl. zu 
Dozy 8. auch Snouck, Mekka II, 166, 
Dyis® (S Sy) 39, 16, N. a oder 
sihnubbe ibid. als 
einem Felsen; 64, 8, N. a als „Bergnase“, 
dann übertragen auf ein grosses Kamel 


Zufluchtsort unter 


erklärt. Vielleicht liegen zweizu trennende 
Wörter vor. 
>\a& Reitsattel des Kamels Excurs A 63. 
Zu Dozy S. vol. Burckhardt, Bed. 34 
schedäd; Doughty shidäd I, 291 und öfter, 
sad c, acc, gleichen 45,8, N. a; 52, 17 
Imperf. i; dagegen bei Wallin 2,1 (ebenso 
ae Wetzstein) Imperf. a. Vgl. $ 164d. 
is, Pl. ah Berggipfel 66, Einl. y, 
N. n. Uhsicher 
gas Sidä (in 3äred) einen Geruch aus- 
strömen lassen. Notiz. Vgl. die Lexica. 
‚5, per Kamel der 3araräat 20,12, N.a. Nicht 
“sicher; vgl. Berggren u. chameau, Sp. 161. 
ri Mundstück der Pfeife Excurs DD 36. 
Vgl. Huber, J. 128 Pfeifenrohr; in3Omän 
„pipe“ JRAS 21, 857, 
L5 ger geilwerden (von der Katze) N, a zu 
83, 12. Vgl. Muhit. in Dozy S, 

ei yo dünne Fleischriemen N. d zu Excurs V. 


Vgl. Delphin, Textes, p. 39 und 40. 
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A, Pl. cs! ger troddelartige Zier- 
raten des Kamels Excurs A 86, 

BrOrjeN Zöttelchen N. b zu 50, 7. 

ge) je Schlauch für frische Milch Excurs K 36, 

75 edel (von Kamelen) 53, 4; $arf von 
Versen 73, 43. Unsicher. 

75 («5 %): hal essarfa rufen sich die 
3ııneze des Nedschd im Kampf N.) zu 
62, 10. 

Kye® leuchten 1, 1,N. b. 

.< 

(y rechte (Hand od. Seite); opp. 3umäl 1,18. 

Kye% (od. 2er ?) Sird Fleischgericht 83, 14, 
N. b. Unsicher. 

Se: Sröd innehär gegen Tagesanbruch 
47, 9; Sercga (neben Sargan!) ostwärts 
66, 21. 

0 Vogelschlinge 79, 18, N, b, 

Jen Impf.a c._4s Einen inständig anflehen 

“35, 4, N.a. Auch die Bedeutung, welche 
das Wort in der klass. Sprache hat, würde 
passen; dagegen ist die Glosse N, a zu 
51, 7, wonach es auch „zornig sein“ be- 
deutet, kaum annehmbar. — III c. acc. 
(und VI) sich mit Einem auseinander- 
setzen, seine Ansprüche geltend machen 
51, 7, 61 Einl.ab 9. — Ve. ‚Is wie 
III (u. VI) 52 Einl, 

Se 44,8 unerklärt. — III sich mit Einem 
messen N, a zu 44, 8, 

gay wie 45, 7; 53,3; 61, 4 und häufig, 
s.5$50c. Vgl. für 30män JRAS 21, 850 
like; Reinhardt 118, Für Syrien Wetz- 
stein zu Delitzschs Hohes Lied und Kohe- 
leth 176 31575, 

sa Käufer 5, 3, N. e; im Vers jedoch 

seraja wohl Plur. 


Ber Kaufpreis (Notiz). 


bö& VII (von der Maucr) einen Riss (Sa- 
fub) bekommen (Notiz). 


ya geschickt 25, 4; 46, 18. 

„eis 1) der Etwas versteht (vom Arzt) 79,33; 
2) schneidie (vom Messer) 87, 5, N. b. 
Vgl. pi. 
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sah Stock 109, N.r. Vgl. AsgbLh Dozy S. 
EIRL Überwurf um den Kopf Excurs 
DD 14. — Vgl. Dozy S. Auch Huber, 
J.134schreibt shetfe; dagegen hatKremer, 
Beiträge Pe in etwas anderem Sinn, 
Las Impf. a angreifen, wehethun 66, 29, 
N.d. Unsicher. 
ia beschäftigen, 
15, ai N.a. — v passivisch ib. 
ia P\. au Thalrinne mittlerer 
Grösse 73,2,N.b; Wasser in einem Thale, 
einer Schlucht 76, 30. 
er Wehen des Windes 73, 10, N. a. 
Unsicher. 5 
SE, P. Br, Haarwulst am Buckel 
des Kamels 15, 4, N. c. 
zu Dozy S. auch Landberg, Prov. 259; 


in Anspruch nelımen 


Unsicher. 


Vgl. die Lexica; 


zu alas Wetzstein in Luthardt’s Zeit- 
schrift £. kirchl. Wiss. 1884, 117, Anm. 2, 

525 leuchten (vom Blitz) 1,1, N. a; N. e 
zu 15,1. Inf. Sg. 22,19. Vgl. $ 171c. 
335 (collect.) Strahl Wallin 6, 1; ZDMG 
6, "3m, N,dzu2 22, 19. S. ebenfalls $ 171. 

a), fem, AN goldgelb (vom Kanıel) 
N, b zu 15, 4. Unsicher; Tweedie 263 
Art Grau. 

Ares (fem.) Pl. 3e3 it goldfarbig (vom Kame]) 
61,30, N. 
Verwechslung mit 3asla. 


d. Kaum annehmbar; wohl 


as: asyabni Sei aigalni OGl., also = 

DIN En, Vgl. as, daher zweifelhaft. 

AraS, Pl. a Ohrring N. b zu 68, 10, 

ea tapfer, freigebig, edel 44, 2, N. b; 
64, 3. Vgl. Tag und Lisän. 

BBrOE Dr 39, 16 Lesart von S gegenüber 
en 

Er Impf. « schlürfen 22, 18, N. a. Vgl. 
die Lexica. 

x VIII c. ace. Einem leidenschaftlich 
zugethan sein (vgl. das Folgende) 29A, 6, 
N.b; 94,5. Vgl. a5 he inclined favour- 
ably JRAS 21,854; CU il te tient donc 
tant au coeur! Delphin T. 362. 


Er Sehnsucht, Wünsche, Leidenschaft, 


ALBERT Socın, 


Liebe 12,25, N.c; 29,26, N. c; 50,5; 73,49; 
ob 3ifaif 70,24, N.d auch hierhergehört, 
ist fraglich. Vgl. JRAS 21, 854; Rs 
Liebe, Reinhardt 100; 411; Stace 100 u. 
like, 188/9 u. wish. 


ib eiserner Feuerhaken ExcursE (Ende). 
de br oder $ zu schreiben ist, ist nicht 

sicher) Er Büffelkalb (Delem; Notiz). 
Be treffen (vom bösen Auge) N. d zu 13, 10, 


ZA derein vor Auge hat 13,10, N.d.— 


V el. vielleicht RZ nach Muhit. =. 

Glaäh Bodenerhebung 15, 12, N, a. Un- 

sicher. 

34%, Pl. SA] Abendrotwolke 22,1, N.b; 
38, 1. Vgl. Huber, J. 104; Stumme, 
Beduinenlieder 144. 

K97 misfic, Pl. mesafie (sic) der ein 
weiches Gemüt hat 33, 5, N. b. 

gli 76, 12, N. b unsicher. 

GR (vgl. ah) IV ec. 3 od.» Schnsucht 
empfinden nach 78, 12; 97, 42. 

WE Höhe vor jeder Tiefe Wallin 2,7,N.b. 
Vgl. ZDMG 5, 19. 

lan Verlangen, Sehnsucht 98, 1; N. a zu 
18, 14; Liebesregung 87, 3. Als Plural 
vgl. es 63, 14, N. a. 

RR Verlangen tragend (Notiz). 

Si (oder Lö) Pulver 29A, 8, N. b. 
Vielleicht Analogiebildung zu Jduıca. 

3-56 (?) Secid Palmenzweige, die man auf 
das Holz der Zimmerdecke legt 84, 14, 
N. c. 

ER msugga säbelartiges Messer (Haurän) 
Excurs OÖ 15. _ 

R “1, fem. [I hellrot (v. der Kamelin) 
N. b zu 15, 4; nach Wetzstein isabellen- 
farbig (vom Pferd) Excurs U 5. 


ya nach Wetzstein „rot“ (vom Pferd) Ex- 


curs U 10; nach Tweedie, 262 chestnut. 
Vgl. Dozy S, 
Üüds Drücker der Flinte Excurs € 39. 
sl hart geplagt 27, 3 vgl. N. b. 


(3 1.08SAR. 


LAS masga, Pl. masäcı Haarscheitel 93, 3, 
N,a, Klass. WE : 

yes wahrsch. dankbar, zufrieden 96, 4, 
vel. Ne Vgl Aus gi the self- 
praiser Stace 128, 

aS_ö, Einen angreifen (von einer Krankheit) 
N. a zu 52, 22. 

ES angegriffen 52, 22. Vgl. die Lexica. 

ash hohe Stellung, Grösse 76, 24, N. a. 


ASLE Säcile Stelle des uterus der Kamelin 
Excurs A 44. Vgl. das Altarabische; dazu 
Kitäb alchail 28. Merkwürdig ist, dass 
im 30mänischen das Wort „Rippe“ be- 
deuten soll Reinhardt 192 $ 318; Del- 
phin T. 32 cuisse d’un mouton. 

Be miscil Einer, der zu hoher Stellung 
‚gelangt ist N. a zu 76, 24. 

Ai wollgeformt 108, 12. Unsicher. 

E03 mascä Ort, wo man eine Klage an- 
bringt, Freund 82, 1 und oft. 

S V e.oodie Kleider ausziehen und über 
den Kopf legen 43, 3, N. b. Sie; das 
Letztere ist woll dazu gemacht. 

Es grosse 3Abäje Excurs DD 12. \gl. 
zu Dozy S. Huber, J. 130. 


ra Demin. von ; der arabische 


Text hat rang gegen 1 Metrum 30, 7, 
NG, 


a 1) angezündet werden, aufgehen (vom 
Licht) 53, 11, N. c. Wohl aus Js& 
transponiert. 2) abwerfen (von Zähnen; 
auch Il) Excurs B 5; EE 10. \gl, 
ZDMG 22, 88,10 u. 158 losreissen; Land- 
berg, Prov. 393. 

a Sıaımm grosser langer Bergrücken (Notiz). 

ei semäm od. iSmäm schnell, eilig 37, r, 2, 
N. c; 62, 22, N. b; 112, 16 u. oft. 

in meSamm (sic) pressant N. c zu 37, r.2 

Lt istimam Vorliebe 68, 24, N. c. Un- 
sicher. 

E: abzupfen (Datteln) Excurs N 27, 

g ei Stengel, an dem die Datteln sitzen 
Excurs N 14, Vgl. die Lexica. 


sui5 69, 12, N. 


c unerklärt. 
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spe (nach Wetzstein auch Jasä) 
Zibeth 22, 13, N. a; 52, 24 

Js III nordwärts gehen 72, 
Vielleicht ist II zu lesen. 

„Je Halme, die man abschneidet (Haurän) 
Excurs W 25, 

3) DRS $Semandora Art Milchgericht 
(Haurän) Excurs ER 26. 

en: Samt hoch fliegend 44,7, N. a. Be- 


5, N.b. 


deutung und Verbalstamm unsicher. Viel- 
leicht ist damit auch das unerklärte 
mesami 62, 10, N. c (hohe Ziele?) zu- 
sammenzubringen. 

522 Impf. a c. J die Hände zu Gott aus- 
strecken 16, 2, N. a. 


Be Pl. US kleine Ringeln 35, 14, 
N.b. Vgl. ZDMG 22, 98 Ringe der Lanze; 


aha Diamantgehänge Almkvist, Kl. 
B. 353. 
SS II sich ausstrecken Wallin5, 14; ZDMG 
6,216. Nach Wetzstein „auf dem Rücken 
liegen“, Wahrsch. für er (a) V, 
vgl. Dozy S. 

wi Richtung. Seite N. d zu 22,4; Excurs 
AA, ab1; Wallin 6,4, N. a 

AR, Pl.a@les 1) Anzeichen (der Morgen- 
röte) 13, 1, N. a. — 2) Zeigfinger Excurs 
F 37. \gl. zu Dozy, S. Goldziher, Ab- 
handlungen zur arabischen Philologie, 
1, Leiden 1886, S. 56. 

ya sich erheben, vom Vogel 48, 4; 61, 6, 
N... | 

I schnurren, von der Katze N. 
83, 12, 


Yun 76, 25 unerklärt, 


a zu 


4 R . 
das, Pl. nslgs Freudengeschrei50,10, 
N.d. Vgl. Wetzstein in Z. f. Ethnol. V, 289; 
we, bravo Tantäwı 64, 6. Pers. 


„bLS, von Wetzstein verkannt. 
Ust Suwciktje Gürtel Excurs DD 18. 
Vgl. Dory S. 
>U (med. a?) hindern 71,58, N.a. Unsicher. 
zur IV asar beginnen 109, ab 15 und oft, 
vgl. N. k. 
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> cine Weile, ein Weilchen N, e zu 
25, 3. In dieser Bedeutung sonst nord- 
afrikanisch, vgl. Stumme, Beduinenlieder, 
S. 144 u. Tunis. Gramm,, S. 170. 


bs Tlalboden N. b zu 66, 6. 


es angesehen N. a zu 76,24. Vgl. 1% 
hübsch Delphin, T. 301. 
lie Korn der Flinte Excurs € 21. 
aus VOII c. |) heftig verliebt sein in 
Jemanden 1, 7; 78, 10; 13, 
3 Gegenstand der Liebe, Geliebte 22, 3; 
2,: 3; 33,16809 masc., Sogeh fem., vgl.$ 71a. 
en Dorn am Palmast Excurs N 10, — 
tl Ass vgl. N. a zu 79, 16. 
ADr med. a sich abwenden, ehlastn 17, 17, 
N.b; 26,8, N.b;29A,6, N. a; 44,3, N.a, 
v el. für 3Omän „Lö he went JRAS 21,835, 
840; Moritz Z. 48; some Reise Reinhardt 
3,2.2v.u— II 2 id. 86,9. — 
Vers id. N, b zu 17, 17, 
sl Sat, Pl. ja Schaf Excurs EE 15; 
sLäs As Tribut von Schafen in Empfang 
nehnien 31, 5; allgemein Tribut erheben, 
von einem Mädchen 6, 11, N. c. 


Sn IV: 


er ist besser geworden 58,5, N.a. Unsicher. 


asıwa eljom von einem Kranken: 


2 besser, passender N, a zu 47, 14; 
53 H, 38. 

Lö II grauwerden 6, 2,N. a 

RL 3et Art Imprecation 68,1, N.b; V.3. 
Unsicher. Hängt es mit Öle (für 59) 

Morgen]. Forschungen, S. 145 
zusammen? 

zu (med. 5) Etwas erreichen 12, '9, N. a 
Unsicher, Vgl. überhandnehmen, von der 
„Hitze Reinhardt 271, 2.4 v.u. 

re Schechwürde 51 Einl. 

Br ver Ladstock Excurs € 31. Vgl. Cuche- 
Belot. 

JS: 1) 3al fann einen Gesang „anheben“ 
N. bzu 9,1, 59,2. Vgl. Ber bei Land- 
berg, Arabica 3,46 und 53 und Selle Kriegs- 
lied Reinhardt 70, 2. 2 v. u; 418. — 
2) intr. aufbrechen Excurs H 3, 


Gaw alıki, 


ATBERT Socın, 


er Freundschaftsbezeugung 52,5, N. a, 


Unsicher. In 30män Gastgeberei, vgl. 
Reinhardt 200, 


Er trübe, getrübt, vom Gemüt 21,1, N.b; 
ja 8in o wie hässlich Wallin 1, 9, N. b 


(Wallin „undankbar“), 
Au Schleier N. b zu 50, 10. 


Er Weibchen des Edelfalken N. b zu 
83,8. Trotzden Angaben Huber, J.585 über 


den Vogel 3ehan doch wohl = 


y® 


Co 1) aufschütten (vom Getreide) N. d zu 
14,7. 2) Kugeln giessen 21, 2, N. b. 
Le Getreidehaufen N d zu 14, 7. Vel. 

Wetzstein zu Delitzsch Jesaia2710; Hohes 
Lied und Koheleth 112; Reinhardt 400, 
No. 27. 
u: jigt habbik sebib dein Getreide ist 
aufgeschüttet, du wirst brav 14, 7, N. d. 
ua Schnabel derKaffeckanne Excurs (] 15. 
„o II c. acc. früh zu Jemand kommen 
16,115 71,48,N.c. Vgl. Berggren u. monde. 


yo, Pl. „go Späher 108, 4, N. c; Pl. 
also Abteilung von 20—30 Mann 111,7, 
N. b. — debahhum sabr = , ya er liess 


sie nach der Schlacht umbringen Ein]. 24, 
ab 4, N. e. Vgl. die Lexica. 


So, Pl. ögo Flügel 45, 18, N. a. 
ee: min salıh inWahrheit, wirklich 110,ab17. 


ua Genosse 98 Ein]., auch fem. Geliebte 


ib., gewöhnlich fem. iu (s. ebenda). 
&umLo Freundin, Geliebte 46 Einl., N. b. 
ei, J und 6» Einem Etwas zugestehen 

4 Ein]. (vgl. dagegen N. a); 12 Ein].; 98, 4, 

N.b. Vielleicht hängt auch fesuh Einl.5 

(vgl. uw) damit zusammen, und so könnte 
man auch Socin, Mar. 22, Z.5 sehät statt 
sehät lesen und darnach Anm. 4 berich- 
tigen; vgl. jedoch 109, N. f. (ma ashi ich 
kann nicht.) Vielleicht liegt hier | „=“ 
vor; vgl. Dozy 8. und dazu Fleischer, 
"Kl. Schriften 2, 552. 


(TLOSSAR. 


sl=° shät, coll. sehä Fledermaus 44,4, N. a. 
H schreibt ls!|, 

oe 8 we“ 

Io IV c. „> Jemandem Abneigung zeigen 
N. a zu 29A, 23. 

yo II hinaufziehen, den Wassereimer Ex- 
cursK 13. 


yo Seil, an welchem der Wasscreimer 
hinaufgezogen wird Excurs K 7. 
aa Riemen am Zaum N. b zu 52, 14. 


E) yo Strick an der male Ex- 
curs K 9. 

&,5 Futtersack des Kamels (Notiz). 

el, Gebiss des Pferdes, Kamels N. a 
zu 7, 14. 

yo II Etwas geschickt machen 88, 1; 


95,4, N.b. — VII verzaubert sein von 
der Liebe 12, 24, N. a. 


r> Liebeszauber 1, 16, N. a. 

75 S. Gran. 

do Rohrhütte 90,6, N.a; ZDMG 24, 467. 
Fränkel, Fremdwörter, S. 185, Anm. 2 
weist das Wort aus dem Aruch nach 
ne 


er eo seraf alamta! der gute Verse macht 
89, 3, Vgl. 88, 1. 


rar, Pl. co „La Profit, Gewinnst 88, 7, 


N. c. In derselben Bedeutung 5 
‚nach OGl. 


Sa 32 
‚sro Sec, Sumpf 35,5, N. c; 74,19, N. c. 
c. acc. Einem einen Schlag versetzen 
51, 23, N. c 
star Störrigkeit, so dass das Kamel 
sich nicht lenken lässt, sondern durch- 
geht; ein solches heisst mastür N. c zu 
33,13; vgl. N.c zu 64, 1u. auch 51,23, N. ce. 
(Man denkt an ıp). sitar oder sitar Un- 
glück 29 A, 7, N.d. Unsicher. 
ylaoSchlagN.c zu 51,23. Vgl.satra Ohrfeige 
Socin, Ar. Sprichw. No. 25. | 


5) „Bas 51,23, N.c tapfer. Kaum annehmbar. 
Vgl. auch sub „ao star oben. 
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us schwer zugänglich 49, 12. — Viel- 
leicht Reimform. 

a 8. aslın, 

e- are stark, ausdauernd (vom Kame)) 8, 9, 


N.c; 74,6, N.a. Vgl. Lane; Thorbecke 
in seinem Freytag verweist auf Carmina 
Hudsailitarum p. 39, 2. 12. 

es zusammenbringen 12,29, N.a. Unsicher. 

DR: Pı. ls Haarsträhnen 6, 5. 

>, Pl. [alxo Parterrezimmer N. c zu 
88,3; Excurs X, N.b als „Gefängnis“ er- 
klärt. Nach Douglity II, 669 Oberzimmer, 
wahrscheinlich richtig. 

Ge asfiri fünfzig Tage im Sommer Ex- 
curs I. Vgl. Doughty I, 220: es-sferry 
drei Monate; Tweedie, p. 50 Safari. 

el blond (vom Kamel) N. bzu 15,4; 30,13, 
N.c. Vgl. Tweedie, p.263 1) white, with 
a saflron or sorrel infusion; 2) milk-white. 

bLxo Impf. v reichlich auftragen lassen 
64,10, N. e; freigebig beschenken Wallin 
5, 12; ZDMG 6, 215. 

ai Einem übel mitspielen (vom Schicksal) 
67, 8. 

an, Nackengrube (Del&em) Excurs F 10. 

„so VIII hin- und herrennen (vom Kamel) 
8,6, N.c. Unsicher. 

„so H oder IV gereinigtes Pulver bereiten 
92,1, N. a. — VlIgutFreund werden 12,27. 

ro sufa rein 16, 4, N. a. 


slwo Art Vogel N.b zu 29A, 3. Unsicher. 

leo Gelb des Auges 22,11, N. d; geblendet 
22,15, N.a. Beides unsicher. Cuche-Belot 
@&lo homogene von der Farbe, was zu 
V.11 wohlpassen würde. Von der Suppe: 
dünn, Wallin 6, 5; ZDMG 22, 174. 

sl. musfät die delle, in welcher der Kaffee 
gekocht wird ExcursQ12. Vgl. zu Dozy S, 
Huber, J.122,131 (Abbildung von Eutings 
Hand) mocfa; Euting, Tagbuch 1, 84 
Mare oder nıis®, 

ia Honig 18, 6, N. a. Nicht sicher. 

VDI brennen, von der Sonne N. e zu 

29A, 28. — Klass. pe. 

„u Sonnenglut 29A, 28, N. e. 
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9 
“3,5 


Axo|, fem. a taub, schwerhörig 81 
Einl., N,b. Vers 5 segrhah ($ 114b). Vgl. 
ao sourd Van den Berg, 255 zu p. 48. 

ie 
einstimmig 108, ab 1. 

ls 1) ausgezeichnet 14, 16, N. c, 2) laut, 
von der Stimme 14, 4, N.d, 3) Holzkreuz 
oben am Eimer Excurs K 20, 


zala sulbin wähild Alle zusammen, 


Was die in Kreuzform übereinander- 
. Pr 
gehenden Hölzer des Kamelsattels 41, 5, 
N. 0; 64, 6,N. c. 


9 
Er er Feuerstein N. a zu 21,9. Virl. Stace 
9 


+ 


u. flint 66 ga. 


gi Nutzen 18, 13, N. b. Unsicher, 


ziel 64, 13 unsicherer Bed, 

„ar passend Wallin 7, 4; erholungs- 
bedürftig 64, 3, N. £ 

Jako Getöse, des Donners 61, 29, 

Re heftig, schwierig 65, 11, N. f; vom 
Pulver, das heftig 
29A,8. Vol. Cain. 

E32 hineinstecken 103, 11, N. c. 

Alle sleliga Art Vogel (am südlichen 
Euphrat) ZDMG 24, 471. 

äslso Deckel des Röhrchens, in welchem 


explodiert N, a zu 


die Patronen stecken Excurs C 3. Vgl. 


Äslyo Deckel des Backtopfes in ZDPV 
3, 111. 

Zuslo oder gar solid (im Gegensatz 
von durchbrochen) 50,5, N.a. Vgl. JRAS 
21,868 Co solide, und zu Dozy S. Ibn 
al-Fakıh XXXIV. 

ER Scheitel N. d zu 44, 13; so auch 
noch sonst in einer Note. Die Erklärung 
passt nicht zu mol des Verses, wo 
das Wort von Kamelen gesagt wird; vgl. 
die Lexica. 

L,oII in (ed. 51, 6 unerklärt. 

blyo Riemen, um die Abäje daran zubinden 
110,ab 9, N.n. Vgl. Socin, Marokko, 
S. 22, Anm. 8. 

Ab. Stützmauer 84, 14, N.b, Walır- 


. . . es in + D 
scheinlich ist Alıo zu schreiben. 


ALBERT Socın, 


Jo Geld einnehmen, aufhäufen 83, 14, 
N.a; 88,2. — II c. acc. Einem einen 
Schlauch mit Wasser geben 24 Ein. al 3; 
N.d. 


2 Summe (Geldes) N. a zu 83, 14. 
Bere Wasserschlauch 99,1, N.d; N. d zu 


24 Einl. Vgl. semila the sour milk skin 
Doughty 1, 221; II, 658. Nach Wetzstein 
bed. semil „fest“ vom Huf N. a zu Wallin 
2, 2; vgl. ZDMG 5, 16. 

on eig. Mache, dann Art und Weise 94,5. 
Vgl. Som. 

asLo 1) Diener 28,5, N.a. Vgl. zu Dozy S 
Cuche und Landberg, Prov.398. 2) Schmied 
35,14, N.a. Vgl. Doughty I, 137; II, 656. 

a-tad: tesints Wohlthaten 52, 6. 


Pi] 


„u brennen, von derSonneN.ezu29A,28. 
Vgl. „oo. 

„Lo med. 9 VII getroffen werden 46, 16. 
Vel. Landberg, Prov. 399. 

5 söb Seite, Richtung 102, 6, N. a; 105,1. 
Sehr häufig als Präposition, z. B. 30, 8, 
Vgl. zu Dozy S. Landberg, Prov. 399; 
Berzgren u. vers. 

&5 er Lehmbehälter fürDatteln ExcursX\ 30, 

BRyor getroffen 49,24; Wallin 3,8; ZDMG 
6, 190, 

„üölo richtig (Notiz). 

yr0, T|- ol junge etwa mannshohe 
Palmen 24 Einl. ab 2, N. b; Excurs N 3, 
Vel. die Lexica. 

FR Dienstpersonal 39, 19, N. a. \gl. 
zu Dozy S. Bäsim (syr. Dial.) 51, 17 
Dual Jalı 

yo Eselmist 99, 2, N. b. Unsicher. 

„bo med. 5 (vom Kaffee) genug geröstet 
sein Excurs Q 2. 

„Lo med. 5 spütwerden 88,7, N.b. — 
IT spät Etwas thun, spät in die Nacht 
hinein aufbleiben N. a zu 19, 9; N. a zu 
84, 4; msaijif spät N. c zu 76, 14. 

0325 Excurs I vgl. Huber, J. 112. Man 
nannte in Stk esch-Schijüch auch die 
Zeit im April sef. 2) Ernte 88, 3. 


(GLOSSAR. 


us 
BI, Pl. os Blechring an der Flinte 
Excurs C 16, 


Pd 


einen kurzen Laut ausstossen, vom 
Kamel 74, 8, N. c; vielleicht Keuchen. 

EN Geschwür am Bein des Kamels N. a 
zu 98, 7. 

sL&, Lachzähne, Zähne 78, 2, N. a. 

ee 1) IE und IV den Vormittag über 
weiden 20,6, N.b (im Vers IV; in der 
Glosse IT). — 2) 1I das Totenopfer schlach- 
ten Excurs V, 

ee vielleicht für „Tag“ überhaupt, vgl. 
34,40, bes. N.a. — l=@| |] 25,31 wohl 
heute Nacht. 

ven Totenopfer Excurs V. 

(s>L5 Sandwüste 66,6, N.d; V.22u.28. Vgl. 
altarab. &mLo; (>L5 Wallin inJRGS 
24, 1854, p. 167. 

SE Vormittag, N, bzu 20, 6. 

„a=® (od. gs? was kaum anzunehmen), 
DI. er=” 80, 38 als „Luftspiegelung“ 
erklärt, was gegenüber den Angaben 
Voller’ ZDMG 45, 93 (seichte Stellen), 
vgl. JRAS 21, 865 (shallow), wornach 
seichte Stellen gemeint sind, nicht zu 
halten ist. 

ya: ygro yo er schickte Späher aus 
108, V. 4. — intr. wohl = laufen 72, 45, 
N. a, vgl. ZDMG 22, 147 gehen. — II 
1) schlagen, verschlagen 48, 5. 2) coire 
c. acc. (v. Kamel) Excurs A 14b (klass. ]). 

rs Abteilung einer Diebesbande 86, 4, 
N. c. 

o9,Lö was verwundet, Wunde 39,9, N. b. 

Any (einmal auch mit d gehört) Hand- 
voll, was man zum Munde führt; Kugel, 
die man dem Kamel ins Maul steckt Ex- 
curs A 19, 

ED Prügel, Knüttel (Syrien) Excurs 
R 4. Vgl. Wetzstein, Reisebericht 144. 
ze pe in den Mund führen, stecken (vgl. 

A252) Excurs A 21. Vgl. 8 125 c. 


2835 


er> V sich enthalten 69, 43, N. a. Un- 
sicher. 

gAS dufidse verschiedene kleine Ticre 
Excurs E, 

5,,ial der du platzen mögest 111,%, N.a. 
Unsicher. 

(s*-> 1) Ioder IV umschlagen, den Schleier 
52,30, vgl. N.a zu V. 29, — 2) IV reich- 
lich Wohlthaten spenden 71, 50, 

55 (von Locken) lang herunterhängend 
4, 32; nach N. c auch vom Kleid; dicht 
(vom Staub) 61, 25. 

> Hügel 28, 3, N. b. Vgl. ZDNG 8, 19 
Bergkette. 2) Rippe des Flintenlaufes 

B Excurs C 15, 

aläs gerippt, vom Flintenlauf N. a zu 91, 2, 
Vgl. Dozy, S. 

> in Jemandes Dienste treten 40 Ein]. ab 3, 
N.d. Unsicher. 

UL dana junges Kamel Excurs A 4. 

Us Schädigungen 72, 41. 

das med. a IV erleuchtet werden N. c zu 
14,15. — Wohl aus LS entwickelt. — 
VIl hellwerden, erscheinen (von der 
Morgenröte) 39, 1, N. a; 64, 5. 

> Erscheinen des Lichtes 14, 15; 53 H, 17. 

LS eingehen (von einer Schuld) N. a zu 
717, 29. Unsicher. 

es Versammlung, Haufe von Leuten 
68, 6, N. a. — Vgl. für 3Omän JLSII 
sammeln, \lI sich vereinigen Reinhardt 
211, 2.13; 171 ult.; gs crowd .IRAS 
21, 830, 

re Etwas, was eingegangen ist 77, 20, 
N. a. 

5,5 Not (des Krieges) Wallin 1,2; ZDMG 
5,7. 

wen Gast 88, 10, N. b. Unsicher. 

Ara Herberge 97 Einl. ab 1. Vgl. zu 
Dozy, S. Euting, Tagbuch 1, 173 (madif). 

‚lo med. s1I engwerden 108, V. 2, 

Der um eines Mordes willen verfolgt 
N. bzu 11, 12, 
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in 


Alb Kochtopf Excurs CC 2. Vgl. Land- 
berg, Arabica 3, 34 timbale. 

‚ib Rand des Kafleekännchens 22, 13, N. c. 
Unsicher. 

äslb Musselin N.c zu 62,3; Pl. towäid Stück 
Leinen, das als Leichentuch dient 68, 9, 
N.a. Vgl.zu Dozy S. Almkvist, Kl. Beitr. 
304; Stace 123 piece of cloth. 

$9lb Butterpfännchen 96, 4, N. a. Vgl. zu 
Dozy S. Landberg, Prov. 401; Huber, 
J. 128. 

&lb Dachterrasse 33, Einl.,N.b. Vgl. Huber, 
J. 124 terrasse des maisons (Qasim). 

ob Impf. e. acc. sich irgendwohin begeben, 
wohin gelangen 14, 7; 61 Einl. ab 6; 
66 Ein]. ab 3 und sehr häufig. Vgl. zu 
Dozy S. Landberg, Prov. 104. 

205 grösserer Kochkessel Excurs CC 6. 

ee Kafteetopf ExcursQ 11. Vgl.Huber, 
Journal 122 motbahe,; Abbildung von Eu- 
ting 131; Euting, Tagb. 1,83 (u.$ 109 a). 

= verunreinigen 83, 13, N. a 

ol Naturanlagen 52, 24. 

‚Ab IV galoppieren 110, ab 6, N. h. 

ab tube, Pl.tbüg Wolkenschicht 22,20, N.c. 

L tubayj Zinnschachtel 84, 7, N.b, Un- 
sicher, vgl. Dozy S. 

Sölb Deckel der Zündpfanne Excurs © 46. 

3 angeheftet, angeklebt 22, 13, N. d. 
Vgl. s>\b haftend Reinhardt 273, 2. 4; 
‚ob sich an der Seite befinden Moritz, 
Zanzibar 53. 

Ib Soldatenmütze N. a zu 89, 4. 

Ss: tahn-ussukkar coire 110 ab 21, N. ai. 

575 :tarret elfagr das Erscheinen der Morgen- 
röte N.c zu 14,15. 5,b 29, 27,N.a zu 
29 H, 17 unerklärt. 

Kb impotens f. u. Bree" 90 Einl., N. b. 
Vielleicht im Hinblick auf Bar Bahlul, 
Sp. 798, 2. 4 ff. (vgl. Dozy S.) anders zu 
fassen. 


zb Pferdfüllen Excurs Bl. 


ALBERT Soc, 


vr II als Boten senden N.b zu 7, 17. 
Auch I kommt vor; vgl. zu Dozy S., der 
schon den Vocabulista (festinare) anführt, 
Doughty I, 413 (drive forward); zu 1I: 
JRAS 21,865; Reinhardt 34, 2.2; Moritz, 
2. 53. 


A Heerde 14, 25, N. a. Vgl. zu Dozy 8. 


& BA bei Cuche-Belot; Landberg, Pro- 
verbes 38; Doughty I, 302 et-turslı. 

OR > Botschaft, Botenreise ZDMG 24, 30. 

mb Bote 7, 17, N. b und oft; Pl. ze ob 
54, 3. Vgl. Sachau, A. V. 32; JRAS 21, 
852, zum Plural Moritz, Zanz. 53. 
a,b Ort, wohin der Bote geht 50, 11,N.b. 
Vgl. ZDMG 22, 88, 10; 158 le Heim- 
kehr. 

„2,b: Über von diesem Stamm gebildete 
Eigennamen s. Wetzstein N. a zu Wallin 
5, 18. — II einen Thürflügel schliessen 
Excurs T 8. — VII vom Auge (matrüf), 
in das Etwas gefallen ist 69, 10, N. b. 

7b s. „aylb. 

a,b Seil im Zelt Excurs H 11. 

„ylb Seitenpfahl des Zeltes, Pl. towarif 
Excurs H 11; vgl. 70, 19; auch ds,lb 
tarfe ist ein Zeltpfahl Excurs H 12. 

Gl,le Klappe einer Vogelfalle 15,15, N. a. 

Gyak auf der Seite stehend, allein 95,2,N.c. 


& 5 (?)eisernes Röhrchen für Patronen Ex- 
curs C,2b. Vgl. Dozy S. JB. 

Sb treiben, vom Wind 25, 3. Unsicher; 
tärie zu Etwas führend 71,30, N. a. Un- 
sicher. Vgl. MJ 3,1 Fäkihät elhulafä 
ed. Freytag rrv, 2.5. — taragt flün cajf 
Einem einen Schlag mit der Hand ver- 
setzen N. b zu 25, 3. Vgl. zu den Lexica 
Berggren u. soufilet. 

lb 1) Ohrfeige (Notiz); 2) Stiefelsoble 
Excurs DD 25. 


yb Pl, lb! 22,2;nach N.c auch Suylob. 
37b3 (doch wurde statt £ bisweilen ft, statt 


g meist k gehört) Stock Excurs R 1. — 
Vgl. zu Dozy S. (das Citat aus Burckhardts 


GLOSSAR. 


Reise in Arabien ist S. 341 der deutschen 
Übers.); Burckhardt, Bed. 30; Berggren 
u. baguette; Almkvist Kl. Beitr. 359 
(Pfeifenschaft). Blunt, Pilgrimage I, 131 
schreibt „mattrak, stick“. 

See 84, 12, N. a unsicherer Bed. 

Krb (in Sük esch-Schijüch) Galerie, die 
oben um den Hof herumgeht, von der aus 
man in die Zimmerdes kan gelangt (Notiz). 
Vgl. „Ib pers. 

A — „5 Wetzstein N. a zu Wallin 3,13. 
Vgl. Berggren u. stupide £ ya, u. badiner 


Krb, Subst. „leyb. 

‚5b 1) einfallen 22, 3, N.d. Vgl. ZDMG 
22, 89, 1. 2) zusagen, gefallen 30, 5, N. b. 
3) IV und I erwähnen, reden von Jemand 
N. d zu 22, 3; 31,7, N. a; 44, Einl.,, N. a. 
Vgl. zu den Lexicis auch noch 6,5 er- 
wälnen Reinhardt 221, Z. %0. 

> ausstreuen, auswerfen (von der Saat) 
Excurs W 6, N. a. Vgl. Socin, Kurd. S.a 
209, Anm. 30; auch'S. 201, V. 528 ist das 
Kurdische im Manuscript mit derrw, tassu 
bärıd zalard wiedergegeben. 

mab (useb) 3. um. 


ab to3s, Pl. „yab Sandlıügel 49,6; Ex- 
curs G 4; Wallin 2, 18 „labl. Vgl. ZDMG 


5,23 „lab; Huber, J. 51 urb tzas. 
ab Ungerechtigkeit, Tyrannei 17,15, N. b. 
ab einfallen, gefallen (Notiz). Vielleicht 

übermächtig werden, vgl. Cuche se ruer; 

Kremer, Beitr. überfliessen (vom Wasser). 

ib Impf. a oben aufkommen, z. B. vom 

Schaum des Kaffees 22, 10, N. b; aufge- 

worfen werden 64, 5, N. b; sich hin und 

her bewegen 74,14, N. b; voll sein (?) 64, 4, 

N.:6, 

& hoch aufgeworfen, das darunter Liegende 

nicht berührend 12, 21, N. a. 
> tufar Impf. i zunelimen, steigen (vom 

Fluss) 1,19, N. b. 

Ab schnell N. a zu 38, 5, 
Ss“ behend, schnell 38,5, N. a; übereilt, 

allzuschnell 22, 6, N. d. 


sb Impf.i c. acc. Einem einen Schlag ver- 
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setzen 78 Einl. ab4; d. Bastonade geben 52 
Einl.; treffen (ein Raubzug) 61 Einl. ab5; 
das Siegel aufdrücken 63, 9; das Tam- 
burin schlagen 12, 4; 17, 2. 


0 


lb c. 2 acc. von Jemand Etwas erbitten 
237 Einl. 
Xb Blatt Papier 11,2, N. c. Vgl. Dozy S. 
&b VI gegen einander ausziehen 50, 10. 
Nicht sicher. 
SER Entstehen, Auftreten, Jugend 78, 12. 
ib vgl. 108, 16, N. b. Unsicher. 
ab (für IV?) die Lanze einlegen Excurs 
P 6. Unsicher. 
ib absolut 1,4, N.b. Unsicher; vgl. 887 a. 
sub: Etwas zum Wegwerfen 110, 6, 
\ Impf. a schmähen 99, 4; Inf. tila 50, 5, 
vgl. N. b. Vgl. klass. II, 
“1b tilı, Pl. tiljan neugeborenes Lamm 102,9; 
Erin EE 2; vgl. zu den Lexicis tully 
bei Doughty I, 429; II, 269; zu tilö mit £ 
Excurs EE 3, vgl. Robertson Smith bei 
Kremer Beitr. 1, 27 [205]. In Mosul tz: 
N, zu den Kurd. Samml.; auch Lane, 
Sitten und Gebräuche II, 201 telli. 
et den Kopf aus Scham senken N, b 
zu 79, 6. 
b den Mann verachten (v. ein. Frau), vgl. 
Wallin 5,18, N.b. In einer lithographier- 
ten undatierten Nummer der Zeitung 
hadıkat elahbär 32 von Hassan in Wien 
heisst es Si RAS sl, le 
als Sal, an, JS bu up 
BNPITIEGE N ERDENER 


eb (von der Frau) vgl. er>- 

Bir dumm (Schimpfwort) Wallin 3, 13, N.a. 
Vgl. go 

yurb berühren, quetschen N. a zu 12, 21. 
Vgl. zu Dozy S. Cuchec-Belot s’enfoncer. 


+b II auslöschen 51, 14, N. a. Unsicher. 
„tb kleine Lanzenspitze 66, Einl. a N. g. 
Ab tüäha der Prophet 66, 55, N. b. 
_bII c. acc. über Etwas springen 51, 17, 
N. c. Unsicher. 
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U,b stark kochen (trans.) 72,19, N. b. 

ea schwere Wolken 22, 20, N. c. Vgl. 
die Lexica. 

zb med. 9 II laut machen, laut erschallen 

lassen, z. B. Gesang 25, 9; 97, 36, N. a. 
Vgl. Dozy. Im Marokkanischen brüllen 
(von Kälbern), vgl. Terchundj, Vocal, 
139 ® u. berrear, 149% u. bramar, 531° u 
mugir. — VI abwechselnd singen 25, 1, 
N.b; Einem übel mitspielen (walırschein- 
lich von einem anderen Stamm, vgl. Dozy 
S.) 37, 7; 72, 36, N. a. 

g5&s Molla, Gelehrter 50, 4, N. a. Vgl. 
S 111a. 

> med. 9 (?) überragen 46, 6. Vgl. auch 
73,2, N.c. Ganz unsicher. — IV (a&.ho 
dass. 52, 28, N. b. 

alsb, »]. [nel gb Wegfahrer, Bettler Ex- 
curs V,N.c. 

el Platz zum Überströmen 73, 2, N. e 
Wahrscheinlich al Nomen loci einer 
Form VII, denominativ von („W@gb; da- 
mit hängt wohl auch menfif bewässert 
Excurs W 18 zusammen. 

5 Strick um den Hals des Kamels Excurs 
A 83. 


| 1) lange sein; ja tal md im Sinne von 


jä mä tal o wie lange! 49, 4, N. a; o wie 


oft! 72, 48. Vgl. $ 200a. — 2) erreichen 


N. ce zu 77,22.— IV Jia) has er 
macht stets Schreck 39, 15, N. a. Unsicher. 

RRT mä tül neben tiel ma (72,30) so lange 
als Wallin 1, 3, ZDMG 5, 7; $ 200a. 
telchü so lange er lebt, immer 71,9, N.b. 
Am sb so laut er konnte 14, 4. 

ee otät Verdienste 49, 16; 80, 24. 

eb langer Weg N. c zu 39,7. Vgl. SL 
longueur bei Cuche ; Landberg, Prov.2721. 

n Anh Einzäunung für Prerde (Notiz). 
By, Berg s. Verzeichnis der Eigennamen. 

Aeb Münze in elhısa Excurs M 18. 

5b Impf. i 1) zurücklegen (den Weg). Inf. 
matwa 17,11, N. c. 2) Impf. a, d.h. wohl 
Passiv zurückgelegt werden, Einem kurz 
vorkommen 7,9; in demselben Sinne VII 
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ih. N. e. — 3) 5b (vielleicht statt IV) 
mager machen, angreifen 17,1,N.b; V.11; 
45, 2. Zu ntitwa abgemagert werden N. b 
zu 17,1. 

lb med. 5 II ganz einernten 82, Einl. 
ab 2, N.d. Unsicher. 

zb med. ‚5 fallen (sehr häufig), z. B. vom 
Regen N.c zu 29 A, 25; 
zeigen Excurs N 24.— II herunternehmen 
(das Segel) Excurs FF 15. 

U platt, von der Fusssohle, die unten keine 

Höhlung hat. Notiz. 


„ıb med. ‚5 sich retten 83, 11. — II pe 
iS Joäll unerklärt 39, 27 
y „ar motir, mutir Flucht, Ausweg 35,5, N.a; 
2, N. c 
Pr En ca Fledermaus 84, 14, N. a 
zagal attaijar Art Fussfessel 32, 12, N. c. 


sich ergeben, 


L 
bl Nagel $ 105 d. 
AA, Pl. Mb zalfe (auch mit d ge- 


sprochen) Sattelholz Excurs A 76; 12,21; 
80, 11 klass. Zah. 
Er madmät wasserlose Wüste 6, 16. 
ob (mit Z und d gehört) urspr. Gegen- 
stand des Denkens; dann Geliebte 33, 4, 
N. a; 46, 6; maznüun zent 47, 10, N. a. 
yatshn, Pl. zul modahir bepacktes Kamel 
51, 19. Vgl. ZDMG 22, 130. 


e 

S>lE 72, 7 unerklärt. 

SH lustig spielend 21, 4, N. a 

y begangene Wege 36, 2, N. a. Unsicher; 
etwa Kamele? Vgl. die Lexica. 

Dh Curs habend (vom Geld); auch auf 
Menschen übertragen 82,2, N.c. \gl. 
“2% 2 Könige 12, 5 

RE zobise, coll. zabas Dattelkern N. c zu 
39, 10. nawäd kommt im Nedschd auch 
vor, vgl. Exeurs N 33c. 


(GLOSSAR. 


bh zerquetschen, kneten (von Datteln) Ex- 
curs N 35, 

bh Art Dattelmus Excurs N 33 ff. 

a hineinstecken, laden (vom Pulver) 23, 2. 


— Sonst gewöhnlich II. 
LLis, Aslis Art Lied Einl. 8 23f. 


ir ‚stark 29,5 B. — Vgl. Dozy S. „Cuche 
rE fort, robuste, vaillant; y bei 
Sabbäg ır, 14. 

K£ Gerüst zum Schlachten der Schafe 
Wallin 7, 4; ZDMG 6, 377, 

an das allerletzte Abendgebet 8, 10. 
N.b. 

Zuüs der Langeweile verursacht Wallin 
in ZDMG 6, 213. 

Br unglücklich, zeehynee) Wallin 5, 20, 


N. a. — Zu Dozy S ya vgl. Kremer, 
Beitr.; Berggren u. infortuner; 
ıv, 13; ZDMG 41, 402; 
408; Doughty II, 151. 

ale: essenin «almasäfır die unheilvollen 
Jahre 111, 13. 

SE PL een TEN. 
Vgl. jedoch die Lexica. 

«ss (für IV) drücken, langweilen 8 H, 4 
(s. zu 3 N. a), vgl. Re Gedrücktheit, 
Langeweile ZDMG 6, 213. 

€ 1) Impf. i geniessen 12, 29, N. b. Nicht 
sicher; 2) in anderer Bed. vgl. „ ze med. .9. 

€ Staubwolke 102, 3. 

= V sich belustigen N. a zu 6, 3. 


u herrlich 55, 2 
Bye fröhlich; viell. ee 6,3, N. a, 


Sabbäg 
Landberg, Prov. 


„= fröhlich; viell. gefällig 45, 13. 
32 Pferdesattel ExcursB 11. Vgl. zu Dozy 
S Cuche-Belot; Berggren u. desseller. 


„JüsIH schlagen (Trommeln) 111, 18, N. b. 
Unsicher. 


9%. 
„Js glatt (von der Stirne) Excurs F 13. 
as, Pl. Joa Sack Excurs A 98. Vgl, zu 


Dozy S. Burckhardt, Bed. 36 udel; Berg- 
gren u. sac; ZDMG 22, 150. 
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AR kleines Gestrüpp 4,5, N.d; 24,1,N.d; 
62, 31; 69,4 3adamat. Vgl. Huber, J. 289. 

05 tapfer 26,9, N.b; 21,1; Pl. zodam 
62,7. 

use heruntergekommen, elend (Bagdad) 
N. a zu 14, 11. 

„as Sandaufhäufung 29 A, 28, N. c. Vgl. 
adanät bei Doughty II, 314. 

‚sAs VI sich ablösen beim Essen 72, 28, 
N. c; 71, 41. 


„ss II c. |) dem Kamel mit dem Zügel 
Kopf und Vorderbeine zusammenbinden 
N. bzu 8, 9. 

38 Inf. ablehnendes Verhalten 79, 3. 

.| SE ehrbare Frau 71, 49, N. b. 


yaan od. 6694 Stelle hinter den Ohren 
des Kamels 8,9, N.b; Excurs A 34, Vgl. 
die Lexica. 

Dy,ö, Pl. oj,lüs (auch mit d gehört) 
Fehler, Makel 39, 35; N. a zu V. 11; 
98,7,N.a. 

u Unreinigkeiten unter den Kaffeebohnen 
22,4,N. c. 

BSs, Pl. $9&s vorderer Teil des Frucht- 
zweiges der Palme 97, 28; Excurs N 15 c. 

Gslde Sg. nach OG]. RI unberührt 74,10, 
N.a 

BE 103, 1 erklärt als locus corporis inter 
podicem et penem; vgl. jedoch V. 9 

vulva. 


ws. Il c. acc. Einem eine edle Frau ver- 
schaffen 35, 7; auch von Kamelen N. a 
zu 20, 6. 

2 eigentliche Araber gegenüber ar 
zorubi, Pl. ojel 39, 20, N.b. Unsicher. 

y edcl, adelig 32, 17; 35, 8; 45, 11; PD]. 
_ul,s von Kamelen 20, 6, N. a; 28, 6; 


aber Plur. or 3orb gross, stark (von 
Kamelen) 44, 12, N. a; 52, 23, N. b. 


nr 


& ya 40, 2, N. b unsicherer Bedeutung. 

1) er (viell. 5°; auch II) schwinden, weg- 
gehen (vom Verstand) 46, 26, N. a; vgl. 
39 S, 15, 


Abhandl. d.K. S. Gssenech. d. Wissensch., phil-hist. Cl. XIX. 19 
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2) a. © 0 mit Einem Nichts mehr zu 
thun haben wollen N.a zu46,26. Unsicher. 

ge azrag oder o3räyeh als Schimpfwort 
gebraucht N. a zu 88, 10, 

Am ,s 30rgid Palmenzweig Fxcurs N 15a. 

SE Spottlied N e zu 81, Einl. 

Äb)e Rohrgerüst über dem Boot Excurs 
FF 6. 

2% Schweif des Pferdes N. a zu 69, 36, 

Äo,2 Maueröffnung im Garten; walırsch. 
geradezu Gartenanlage 66, 4, N. b. Vgl. 
Dozy S. 

> hinterlassen 66 Ein]. ab1, N. a; be- 
schwören 46, 21. 

Dr: ‚By! Ir cr 22 eines Tages 46 
Einl.; vgl. (mit AL statt .93) 42 Einl.; 
29 B, Einl.; 78 Einl. ab 2; vgl. V.19 PrG 
RApORN] auf allen Gassen. 

les (Pl.) Querbalken des Zimmers Ex- 
cura V. 

AO je : hal alzarfa Kampfruf der sbe3 N. b zu 
62, 10, 

Gays, Pl. CAryles Wassergraben- oder 
Pflanzplatz (wahrscheinlich ist die letztere 
Erklärung richtiger) 88, 8, N.d. 

3,3% der den Pilgern Reittiere vermietet 
95, 1,N. a 

Sr Impf. « schwitzen (von den Kaffee- 
bohnen, die geröstet werden) N. b zu 
22, 7. 

c\ \,e\ o3rd5 (wohl Plural) Schweisstropfen 
des Kaffees (vgl. Sr) 2,7. 

le aus Irak: vom Wein 38, 4, N. c; von 
der Tinte 53, 10. 

er Art Packsattel 33, 14, N. a. Vgl. 
Socin, Kurd. S. b 76, Anm. 4; Doughty 
II, 453 maärakka pad; Euting, Tagbuch 
I, 35; für 30män JRAS 21, 864; Rein- 
hardt S. 109, $ 213, 

ge zargat, Pl. zaradı Hölzer über dem 
Eimer der Schöpfmaschine Exeurs K 3, 
Val. Baö,s der Lexica und Euting, Tag- 
buch I, 89. 

Joyle Art Gefäss 89, 9%, Excurs AA,N. a. 


mes altes Kamel 76, 10, N. b. Nach der 
Glosse auch von einem alten Weibe. 

nl Reitkamel Wallin 2,1; ZDMG 5, 15. 

OP ,s 3ornün Nasenbein des Kamels Excurs 
A 29. Vgl. 20 x der Lexica. 

5 (vielleicht mit „55° verwandt) I beklagen, 
bedauern 18, 13. — V sich beklagen 18, 4; 
N.a zu 8,1 tesazzez nafsuh; N.a zu 22,1. 


ws 


‚ze 3azzı l&° o wie ist zu beklagen 17,1; 18.1; 
97, 22; wa 3azzah (auch zazah, jedoch 
gegen das Metrum) 8,1, N. a; 9,6; 10,2. 
Sthe. 

5,5 wu 3azzeti dass. 88,2. Vgl. besonders 
Wetzstein in Z. für Ethnol. V, 300 „bil- 
"azza ‘alönä kesr chätirkum euer Leid 
geht uns zu Herzen“, 

35,3% Gegenstand des Stolzes, der Wert- 
schätzung 97, 16, N. c; ib. V. 44. 

sell c.0_>(?) oder acc. die Kamele auf 
die Weide führen 61, Einl.ab1, Zu BT 
der Lexica vgl. Doughty I, 262; zu II 
ZDPV 4, 84. 

8 oder do! 5° (wohl &lrs) Dienerin, 
welche das Melken besorgt Exeurs EE 21. 
Vgl. für 3O0män: servant 5, P1. SE 
oder ajl;s JRAS 21, 661, sowie 
auch 865. 

wu gT Inf. in weiter Entfernung von den 
Zelten weiden; auch nomen loci oder 
temporis 14,25, N.b; 76,5. Vgl. DozyS. 
Dass &;e Weiler ZDMG 51, 311 ur- 
sprünglich slavisch sei, leuchtet mir nicht 
recht ein. 

8, Pl. NERZIEW. der Jemand als Gast 
aufnimmt, bewirtet 39,23, N.a. Vgl. zu 
Muhit bei Dozy $S. noch ZDMG 22, 145 £. 

)5 Il c. 5 Einem wehthun N. a zu 100, 8. 

Bei Wanäi (s. ZDMG 46,330) kommt 5 

in der Bedeutung „mortifier“ vor, vgl. 

L’&cole des maris V. 604; Les femmes 

savantes V, 254. 


P 

ge DI. „\ 5° Unglück, das Jemand zustösst, 
Schädigung 41,5, N.d. Vgl. ‚I je Stace 
199 u. disgrace. 


(FT.0SSAR. 


3,1;5 id. 100, 8, N. a; 103, 5, N. a. 

5 II (vom Metrum erfordert) aneinander- 
reihen (d. h. wohl ursprünglich: ausein- 
ander treten lassen) 4,4, N.c. ) ja 66,53 
unsichrer Bedeutung. 

2) F3 vom Reittier, das ausreisst 7, 14, N. a. — 
Unsicher. Vgl. 29 5 Berggren u. im- 
petueux (d’une chose). Vgl. auch 29 j 
oder 252 66, 30, N. b, 

„55° entsagen, verzichten, fallen lassen N. a 
zud2. — Ss II caus. 45, 20, N. c. — 
VIII sich fassen 68,44. — X. „> einer 
Sache satt sein N. a zu 69, 8. 

‚se » Klage 69, 3, N. a. 2) Fassung, 
animus contentus, Resignation 1, 17; 
12,12; 18, 9; 80, 4, das Etwas-aushalten- 
können (resp. nicht länger aushalten 
können) 5, 2, N. a; 66, 19; 77, 12 und 24 
3) Verzweiflung 97, 14, wofür einmal 3as« 
mit 8 gehört wurde 53, 6, N. b. 

‚55£ 3024 1) Kampfruf 30, 4, N. a. — Vgl. 
‚s);te Heerrufer Reinhardt 367, Z. 18; 
Jedenfalls von ‚55 VIII (vgl. ebds. 420; 
423). 2) = 30zwe (viell. Plur.) 79,26, N. b. 

D j 30zwe Verwandtschaft, Familie 8, 12, 
N. b; 68, 12; 69, 38, Vgl. Kremer, Beitr. 
5052; Sachau, Ar. V. 57, V, 2955; Ali 
Zaibak 169,24 Aalg 259 „m pi Lo 

ER bl Anz 
üla5s = 39 55 105, 24, N. b. Unsicher., 
us, Pi, Se Palmenzweig Excurs 

N 8 Vgl. die Lexica. 

„rwlıs verdreht aus ul 39,12, N. e, 

lau Hund 110, 47, N. c, 

rs zähmen, an Etwas gewöhnen (ein 
Kamel) N. a zu 12, 18.— II dass. N.c zu 
&4, 16. — IV Verse machen (die Reime 
zwingen) 73, 43, N.d. 

wslus z0säf gebändigt, zum Reiten ab- 
gerichtet (vom Kamel) 12, 18, N. a. 

u, Aus vom Kamel N. a zu 12,18; 
N. c zu 84, 16. 


ER coll. es Keime der Ähren 39, 14, 
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N. b. Vgl. für 3O0män FERWER bunch (ot 
dates, etc.) JRAS 21, 660; 823; Reinhardt 
306 Fruchtast. 

mar verbunden 111, 15. Unsicher., 

Jun, Pl. uwlas mit Honig ver- 
süsst, honigsüss 34, 7, N.b; 45,14 (vom 
Speichel). 

es: zasa-kah juymasna Allalı möge uns 
zusammenbringen 97, 37. Vgl. Landberg, 
Ar. 3, 97; Doughty II, 177. Ohne allah 
74, 49; Wallin 3, 4. 

m Verzweiflung, s. se. 

FO 303Seh, 315° Hütte 81, 1 und Anm. c 
zur Einl. Vgl. zu Dozy S. Burton, 
Midian 136; Doughty 11,535 bechive-like 
dwelling; Snouck, Mekka II, 4. 

Ass futterreiche Gegend 31,5. Vgl. zu 
dem Worte in der Bedeutung „Futter“ 
Huber, J. 144. 

na (9): ridanin z3asajib üppige Gras- 
flächen 59, 3. 

ee Freund (oder das urspr. see) 1, 2 
N.b; 7,1; Wallin1, 9,N. a. Vgl. $ 88a. 

&; „Lüs 30Särılje gutes Reitkamel 119, ab 4. 
Vgl. Dozy S. 

Bi DI. Spylüs Art Stein 33, 13, N. b. 
Unsicher. 

„Us auSgun Liebe 73, 33. 

Syst verliebt 22, 15. 

Lis (bei den Beduinen) Sonnenuntergang 
76, 14, N. b. 

237 Platz, wo man am Abend hinkommt 
30,1. 

was Zeit um den 3asr 74, 18. 

gas (im Vers gel) starker Wind 
73, 10, N. b. 


.r 2», B s = 
as, Pl. ans oder „gas (letzteres im Vers) 
dickes Seil 18, 11, N.b. Vgl. glas der 


Lexica. 
La, Pl. „ua Sattelhölzer des Kamel- 


sattels Excurs A 74. Vgl. Almkvist, Kl. 
B. 323 N. 3 ff. 
1y* 
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Ge! Las Teil der Halfter, den man um 
die gazale schlingt Excurs A 93. 


Ber fem.; Plur. „las unbeweglich, lahm 
(von der Hand) 72,32, N.b.— Vgl. Dyars 
der Lexica. 

ars Spange am Vorderarm 35, 14, N. b. 
Vgl. mathüd Doughty I], 458 bracelet. 

Voayas Fehler s. Soeyös. 


L: Impf. w%, sich verbreiten, ausströmen 
(vom Duft) 22, 8, N. a. 

we „) Einem eine tiefe Wunde schlagen 
N. a zu 20,9. Vgl. Fleischer zu Dozy S. 


(Kl. Schr. II, 639); Stumme, Beduinen- 
lieder 146. 

bi tief (von der Wunde) 29A, 9, N. e. 

unbs tief (von der Wunde) 20, 9, N. a; 
tiefe Wunden schlagend 35,19; 49, 14, N.c. 

3, las zatüralı Krämerhandwerk 51,16. $ 98h. 

abs I sich Einen durch Liebeszauber ver- 
binden; VII pass. 12,13, N.b. Unsicher. 

Ab? Sänfte N. b zu 71,16. Vgl. Blunt, 
Pilgrimage II, 59; 146. 

[slıs (Pl) viell. Zuneigungsbezeugungen, 
Zuneigung 70,20, N.b. Wie der Erklärer 
zu seiner Angabe = Weiber kommt, geht 
aus Douglity Il, 554 hervor, wonach 
ateyfa oder ätäfe das Mädchen ist, das 
die nlawe macht; nach Tweedie 127 a’tfa. 

bs II sich am Wasser lagern N. a zu 
76, 25. 

SEE das sich Lagern am Wasser vgl. N. a 
zu 76, 25. 

„52 Pfeife Wallin 7,2, Vgl. Huber, J.128 
sebil en os. 

ad II (nach OGI. I) niedertreten, das Gras 
64,9, N.a. Vgl. Dozy S. 

ze VILI unsicherer Bedeutung 111,7, N. a. 

ss VI einander zu werfen suchen N. c 
zu 50, 8. 

„„täs Inf. IIl Liebesumarmung 50, 8 (im 
Vers). Vgl. zu den Lexicis «ss mit 
Füssen treten Delphin 136 (29; 49; 50), 
Lerchundi, Vocab. 118? u. atropellar = 
\>, 616% u. pisar, 
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I\se II (oder IV?) das Kamel auf die Weide 
schicken 74, 9, N. a. 

Ks 30ofa gross gewordenes Weidegras 76, 31, 
N.d. Vgl. släs Gras Stumme, Beduinen- 
lieder 146. 

Ke Gewaltthätigkeit 1, 9, N. a, 

u übergehen, überspringen (vom Feuer) 
51, 26, N. c. Unsicher. — II hinter sich 
lassen, z.B. Gefahr 14,5; c. 2 acc. Einen mit 
Etwas übergehen 61 Einl., ab 3 und 4. 
ers zurückgelassen, im Stich ge- 
lassen (auf dem Kampfplatz) 61, 12, 

ui Adv. hernach Excurs N; 3uybin Ex- 
curs W. Als Präpos. z0gub. 

„is 3acıb oder zacebije Flintenkolben Ex- 
curs C 8; Lie 3agab hintere Teile 74,10. 

lis: Pl. Aäs sich Geier 80, 14, N. a. 


-ARe sich zusammenziehen Excurs F 18. 


a2 Knoten; der sechszehnte Teil der Elle. 
Notiz. 

osle dicht (vom Staub) 110, ab 7. \gl. 
Berggren u. &pais (von Flüssigkeiten). 

2, 

,%s 1) Halın der Pistole Excurs C 36. 
2) vierzehn Tage im Winter Excurs I 3. 
Vgl. die Lexica. 

Ass Kniekehle (Delem) Excurs F 4. 


3SE 3okka Schlauch für Butter Excurs K 35. 
Vgl. akka Doughty II, 209, 

e Px 30okrus, Pl. sacarıs Endeknoten der 
Haartlechten 50,8, N.d; N. b zu 105, 21. 

RSe : zükifin essawärib welcheden Schnurr- 
bart in die Höhe gerichtet tragen Wallin 
7,5; ZDMG 6, 378, 

Je: zoll halhalib bilma ohelteh versetzen, 
Milch mit Wasser. Notiz. — V Abend- 
unterhaltung pflegen 103 Einl.; N. a zu 
81,4 (vgl. N. a zu #6, 34). Vgl. DASS 
Abendunterhaltung ZDMG 22, 146. 

ik (fem.), Pl. LI 30olt keine Verzierung, 
keinen Schmuck tragend 64, 10, N. d. 

‚te I ist 1,4, N. c mit „aufhäufen“ erklärt. 
Unwahrscheinlich. Mit zwei Acc. Einem 
Etwas anhängen 87, 2. Ber 66, 25 un- 
erklärt. 


(ÜLOSSAR. 


Re Anhlingsel; was am Kamelsattel hängt 
Wallin 6, 3; ZDMG 6,371. Vgl. Sg“. 

‚Mel: almanäzir aloslag 1,14 als Brenngläser 
erklärt; vielleicht „welche anzünden“, 

sel mo3lüg 1) innere Teile (Hals, Lunge, 
Leber) eines Tieres N. d zu 102, 6; bes. 
auch =. grosse Halsader, die zum Herzen 

N.f Vgl. Dozy S. az 
nach an dazu Salıbäg 68, 1; Berg- 
gren u. cuisine No. 640 foie, poumon. 
Almkvist, Kl. B. 376ff.; Vollers in ZDMG 
41, 402, — 2) moslüg, Pl. mazalic Band 
mit Zotteln, das an der Brust des Kamels 
hängt, Brustschmuck 7, 16; 11, 8; 32, 12; 
33, 11; 38, 6; Excurs A 91. 

Rdn zalkam, Pl. salacım Kamelin, die nicht 
trächtig wird 4, 13, N. b. Kaum an- 
nehmbar; vgl. die Lexica. 


IS rötliches Kamel 44, 13, N.d. Kaum 
annehmbar, vgl. die Lexica. 

is, Pl. ee zalam 1) Kunde, Nachricht 
66,4; 68,7, Vgl. ZDMG 22,83, 16 u. 1-48; 
Van den Berg, Hadlır. 263, 2.4. 2) Ding, 
Dinge, Verhältnisse 68, 3; 72,12; 73,4. — 
Ads 9 warum? vgl. $ 63d. 

„Ne (Pl.) Anzeichen 40, 2. Vgl. Dozy, 8. 

es Rechtsgelehrter, Notar 53, 9, N. b. 

re zulhib, z30lheb alt (von einem Kamel, 
einem Weibe u. s. w.) 94,4, N, a; 95, 1. 
Vgl. Tag el3arüs. 

‚be: z0olıt mögest du leben, gesund bleiben ! 

ö 63, 17, N. a; 32. — II c. &> Einen Etwas 
entrücken 69, 13. 


geht 22, 


LIE: hal alsaljä Ehrenname der zaneze 
62, 10, N. b. 


su. grosser Raubvogel 55,3, N.c. T'nsicher. 
&.le zuluwtjeh hochedle 66,15, N.b. Wohl 

Nisbe v. As; s. Stumme, Beduinen!. \". 33. 
le (für Je?) Vater 53 Einl., N. a; 64 Einl. 
IE zalanıa oder zaltwa Wunschpartikel 

möchte doch! 53,5, N. a Vgl. 
So\E Wetzstein in ZDMG 
22, 88, 17; 158 sloMs; auch sla Js Jüsuf 
in ZDMG 51,198; vgl.212. Socin, Kurd. 


S 53a. 


zu Dozy S. 
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Samml., a, 159, Str. 71dı Anm.; 270, 
Anm. 7, 

bo\s II c. acc. sich auf das Kamel schwingen 
24,2,N.a. Vgl. be der Lexica. 

es 1) sich vereinigen 63, 23. Unsicher. 
2) gezwungen sein zu Etwas ib. N. a. 
3) überschütten, überfluten 3, 3, N. c. 

2 Schwur bei samma 60, 3, N. b. 

pe Einen gut führen 26, 5, N. a. — II füllen, 
die Pfeife Wallin 7, 1. (Vgl. Douglity 
I, 312). N. a zu 89, 7. 

zZ alzamar Name des muharrem Excurs I. 
Vielleicht wegen der zumra so genannt. 

„us Hauptvergnügen 89, 7, N. a. 

äzele gut ausschend (von der Palme, vom 
Kamel) 72, 4, N. a; 77, 21,N.c. Kaum 
annehmbar; wohl Nisbe von einem Eigen- 
namen. 

se © Geschlecht, Rasse 84,10, N 

is 
Kamel treibt 14 Einl. und V. 2; Excurs 
K 15. 

Aloe: zomlijat (Pl) alte Kamele N. a zu 
80, 6. Vom folgenden 

Alm: josmelät von Kamelen 64, 5, N. c; 
65, 3 jazmelijat 80,6,N.a. Aus dem Klass. 

Ber ämgtsss, Pl. \,s eine Schöne 
18,2, N.a; e. Fleischige 39,25, N.a. Vgl. 
Tag und Lisan. Der Grundbedeutung des 


.a. Unsicher. 


Junge, der das wasserschöpfende 


Wortes werden sich die Dichter kaum 
noch bewusst sein. 

sr: zamjann alarja die Ratschläge waren 
blind, d.h. es gab keinen guten Rat 36, 3. 


> aufbrechen (von der Wunde) N. a zu 
22,3. — Vielleicht „zäumen“ bildlich 71,12, 
N.a (ex con).).— VlIlsich losreissen (vom 
Pferd) N. a zu 22, 3. 

©>> Präpos. $ 4rb. 

Brom bedrängt Wallin 1, 8; ZDMG 5, 9. 


>,x£ Leittier der Gazellenherde 98, 1; 103,6; 
Wallin 4,4, N.a. Vgl. 6, 13 er BWITE 
Vgl. Wetzstein zu Delitzsch's Job? 507 
Leitbock eines Rudels. 


„) 


JE von einem Mädchen 6,2, N.b; 25,5; 
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von einem Kamel 61, 30. Der Dichter 


wird die Bedeutung des alten Wortes 


kaum mehr kennen. 


en 3unst Epitheton des Kamels 57, 1, 
N. a (unannehmbare Erkl.); 69,5. Vgl. 


| klass. RE, 
‚is III c. acc. nachgeben, dem Zügel 89, 9, 
N. a. Nicht sicher. 


5) pe 3r Grube am Hinterhals Excurs F 8. 

1) ss gehen, sich irgendwohin begeben 
29A,2,N.b; Einen Etwas angehen 77,35 
(gehört vielleicht eher zum 2, ie). Vgl. 
(ss wohin kommen Stumme, Beduinen- 
lieder 147; nie messager Landberg, 


Arab.3,72.—1I senden (od. überbringen?) 
31, 1. — Vgl. Landberg, Arab. 3, 72. 
-?_ı 


wo, Pl. er) 2% Charakter, Eigenschaften, 


besonders die den Menschen zieren 15, 9; 
66, 40; 71, 63. 

2) „5% Druck, Unglück 6, 12, N. a. 

ste gedrückt 97, 51 = „a 112, 9. 

„is IV zurückhalten, anhalten (das Kane]) 
19,1; I: 49,1, N. a (anziehen, die Halfter); 
Imperat. 3iyg (mit Übergang in med. 
gem.) 80, 18; zug 72, 9; Plur. zuyö 19, 1; 
69,1. — VII inzweag Inf. Biegsamkeit 
74, 40, N. b; wahrscheinlich unrichtige 
Lesart. : 

le med. 4 (wohl für IV) nützen 35, 21. — 
II wiederkehren (Notiz). 

395 1) Gewürznelke Wallin 7,3, N. b; vgl. 
Wetzstein in Delitzsch’s Hohes Lied und 
Koheleth 170. — 2) Schreibrohr 64, 6. — 
3) Pl. zidan Stiele im Kaffee N. ce zu 
22, 4. — 4) as (OGl. Körper) Art, Her- 
kunft 59, 6, N. a; vgl. jedoch Goldziher, 
Moh. Studien 1, 163, Anm. 2. 

>le (adverbial gebraucht) noch, 54 Einl.; 
jetzt gerade noch 41, 8, N. a; $ 62h (vgl. 
just now im Marokkanischen, Meakin 
p. 198); mehr, sonst 50, 3; also 20, 19, 
N.d (vgl. Wetzstein in ZDMG 22, 126ff.). 

ss söde 1) Amulet, um Liebe zu wecken 
(wird auf dem Kopf getragen; Notiz aus 
Sük esch-Schijüch). 2) alter Gaul 61,12, 


N. a. Vgl. Beaussier: jument, cavale; 
Lerchundi, Vocab. 829? s. yegua. 

les (Pl.) zu wiederholende Handlungen 
12, 55. Unsicher. 

Urs mostäd gewisses regelmässiges Ge- 
schenk 52 Einl., N. b. 

&yl, Pl. s!es geliehenes Gut 41, 4, N. c. 
Vgl. die Lexica und Belot. 

3,l=+ Kampfplatz 51, 25, N. b. Unsicher. 


Ss tüpfeln, wahrsch. mit dunkeln Punkten, 
z. B. die Hand 35, 20, N. a. Vgl. Huber, 
J. 130 Tsöb M’aöreg chemise toujours 
bleue sombre ou noire. 

pen schwer verständlich 31,4,N.c. Von 
Pas 

je 308qz, 3ösize 73, 17, N.a; $ 166b. 
Nach Ascherson und Schweinfurth 112 
Lycium europaeum und arabicum; n. a. 
Kreuzdorn. 

Loss 3ösa (fem.) Pl. 378 mager (vom Kame]) 
74,5, N. b. Unsicher. 

Pr zawad was Einem nach einem Verlust 


noch bleibt 23, 10, N. a. 

‚ö's VII verhindert werden, sich nicht melır 
regen können 1, 17. 

Kr 3065 was Unglück, Krankheit, Leiden 
verursacht, Unglück 22, 14, N.b; 27, 1. 
In 30män disease JRAS 21, 833; Rein- 
hardt S. 6, 8 215; 221, 2.5; s. bes. auch 
Wetzstein in Zeitschrift für alttestament- 
liche Wissenschaft 3, 279, 

Asle Aufhalten 110, V.1; Bedrängnis 39, 3:3; 
unnützes Möbel 21,8, N. b. 

‚les unsicher s. SH. 

„le: elsaüam im vergangenen Jahr Wallin 3, 5, 
N. a; vgl. Stace 95 last year. 

sg: bal30n Schwur bei Allahs Hilfe Wallin 
5,21, N.a. 42,5; 19,9, N. a (in der 
Glosse) in etwas anderer Bedeutung = es 
ist gut, dass.... 

‚sss 11?) heulen, vom Wolf; aber auch von 


der Katze N.b zu 2,1; vgl. 5. 
Ss 3owa Geheul 2,1, N.b; zu der anderen 
Lesart 30147 ist zu vergleichen, dass im 


se +), a 
Tunisischen Sy vom Miauen der Katze 


a an See en me nie N. ge a nt 4 
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gebraucht wird (Stumme, Tunis, Gramm, 
S. 180), dass aber auch Eye 9, vorkommt, 
vgl. Beaussier; Lerchundi, Rudim. 198; 
Vocab. 502% u. maullar. 


(a, Pl. bias schwach, schlecht 71, 31, 


N,.a; dagegen N. b zu 61, 10 ermüdet, 
vgl. die Lexica. 
Rn meszajji sich weigernd 57 Ein]; 81 Einl. 
„bLols schimpfliche Dinge 74, 21. 
GRAS lobendes Beiwort des Kamels 72, 15, 


N, a. Es passt nicht zu dem Altarab. 
u. 3NsS, 
5 edles Kamel 11,7, N. c; Pl. 3@rüt 20,12; 
79, 33; Wallin 6, 3 z2rdt. Auch collect. 
zir 51, 4. — Vgl. die Lexica; wahrschein- 
lich hat der Dichter kein Bewusstsein 
mehr von der ursprünglichen Bedeutung. 
ze äussere Ecke eines Hauses N. a zu 80, D. 


je Plur. zajaz ($ 118b; 105,18, N. a, Mscr. 
a3jaz,; im Vers gewöhnlich a3jaz Meer. 
3ajaz, so 38,2, N. a) Hinterteil Plur. (von 
einer Frau) 105, 18; (von einem Kamel) 
50,1, N. d; (einer Wolke) 38, 2; 80, 2; 
hinterer Teil des Wasserschlauches 20, 3, 
N.d Man denkt an ;b der gewöhn- 
lichen Sprache. 

ns Korn 82, 9 und Einl. Vgl. Durra 
Almkvist, Kl. B. 393; ZDMG 49, 507; ın 
3Omän Reis JRAS 21, 862. 

sb: grosse Dattelpalme N. b zu 80, 13. 

FE scheussliches Wesen 63, 36, N.b. Un- 
sicher; eher „die Herumflicegende*, 

Js med. ‚5 c. „Js überrumpeln, zuvor- 
kommen 22,19, N. a; feindlich überfallen 
37, a, N.b; 48,9, N. a; den Weg ver- 
fehlen 77,25, N. b (die Glosse wiederholt 
gegeben); N. b zu 37, %. 

KE Säugling 6,8, N. c. 


2,5 und oft. 


Vgl. franz. pour les beaux yeux de... 


Äl Muster, Art N. f zu 76,29, Vgl. Berg- 


7 ._ 
cas: lesjün zu Gunsten, wegen 


gren u. Echantillon SE, — Von Datteln 
Excurs N 24, 


Ed . 7 ® Era) ‘ 
As unsicherer Bedeutung 66, 23, N. a 
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< 
FOR 

ws: min gibb infolge von... 30,9, N.a. Vgl. 
zu Dozy S. z.B. Ousäma, ed. Derenbourg 
157, 1 =. — Vgl. AS; aber auch Stace 
194 Rs ur & fast aslecp. 

As gjibbe Tiefe, des Wassers u. s. w. 30, 2, 
N.b. Dazu passt gubbet elhibr 47,1; 48,1; 
86,1; 42,2; coll. gibD 1d.47,5. Vgl. DozyS.; 
an anderen Stellen als Strudel 20, 13, 


N. b; letzteres unsicher. 


ne dunkel, unverständlich N. b zu 64 Einl. 
Vgl. die Lexica. 

(s? V sich verstecken 24 Einl., N. a; 109, 
V. 30. 8 165; vgl. Landberg, Arab. 3, 87. 

_s=& Verhüllung 110, V. 45; 47. 

‚7 betrügen 97, 8. Vgl. zu Dozy S. Rein- 
hardt 129; 76. — V heimlich Etwas thun 

(OGl. sich verkleiden) 61 Einl., ab 7. 

pr% ganz weiss (von Kamelen) 65,1, N. b; 
111, 11, N. c. Vgl. gatrah weisse Kefije 
Huber, J. 134. 

ya T, II Tümpel hervorrufen 39, 8,N. e 
Unsicher. — IIT vorauseilen 39, 10, N. a. 
Urnsicher. 

„ias: lelin jedari finstere Nacht 41,2, N, ce. — 
Aus dem Klass. 


ERE Umschlagtuch N. b zu 50, 10. 
Huber, J. 130; 132. 

„'as gedüan Gegenstand der Bewunderung 
23,15, N. e. 

„BAE adj. (Notiz) ibid. 

\as weggehen, verlorengehen, sterben 68,8; 
76,5. Vel. Wallin in ZDMG 5, 18; werden 
zu Etwas (statt IV) 69, 40 (Impf. tigda) ; 
71, 24; widerfahren Wallin 5, 11, N. b; 
vgl. jedoch ZDMG 6, 214. 

y9,° Jurür Hund bei den z3agel. Notiz; vgl. 
$ 99b. 


Vgl. 


os Eimer Excurs K 2 

dolıe Krone des Sattelknopfs Excurs A 73. 
! Bi seltene Weisen, Kasiden 66, 34,N. b. 
As,)l& Finsenkung auf dem Rücken des 
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Kamels Excurs A 37. Vgl. „nl der 
Lexica. 


ji mgarrib Abend (nie im Metrum; 
wohl einfach mjarib) N. a zu 16, 11; 
21 Einl.; N. bzu 76,14; Excurs AA, ab 2. 


Bye Gewehr 91,2, N. a; Wallın 3, 8; 
ZDMG 6, 198. 


Br Palmensprösslinge Wallin 2, 6; vgl. 
ZDMG 5, 18. 


Abs Wasserpfeife (in Bagdad; XNotiz) 
ZDMG 24,475. Das Wort bedeutet eigent- 
lich Flasche, vgl. JRAS 21, 660; 821; 
Reinhardt 24; Moritz, Z. 65; Berggren 
u. bouteille de verre noir ABS, Van den 
Berg, Hadhr. 66, Note; als Pfeife Huber, 
J. 126, 

| jr Ruder (am südlichen Euphrat) Excurs 
FF 4, 


ky tief untersinkend 1,19, N, c. Klass. 32. 


32,5 tief (vom Wasser) N, b zu 30,2. Vgl. 
Dozy 8. 


„2 _ us 
„u ar mugruman passioniert 29B, 15, N.b, 


F 
Js kleiner Sandberg Excurs G 2. Vgl. 
lluber, J. 775 und öfter. 


ce 5 nach der Beschreibung 22, 9, N. e ist 


nicht bestimmbar, welchen Vogel man 
Jetzt so nennt. 

sr Impf. a (?) überziehen 22, 16, N. a. — 
II 1) zusammenfllicken z. B. ein Gefüss; 
2) ein Kind tränken. Notiz. — VI wett- 
eifern 74,8, N. a; 11. Unsicher. 

9,7% jirw junge Gazelle 22H, 20b neben hisf 
bei S 18; 1,11, N. a; 18, 3; 19, 8; 46, 7, 

SE II frisch scin (von der Saat) N. b zu 
15, 16. Unsicher; siche das folgende 

bs 15, 16, N. b mit frisch; 73,17, N.d 
mit biegsam erklärt; letztere Bedeutung 
passt jedenfalls zu der Stelle und zu 
klass. a. 

5 in den Boden stecken (die Lanze) Excurs 
P 2. Vgl. Cuche-Belot. 

Jr Impf. ? spinnen (von der Katze) N. a 
zu 83, 12. 
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I ;5$ Wolf (bei gewissen Stämmen) N. c zu 
6, 17. 

Al;s (Pl. hl;s) Sattelknopf des Kamel- 
sattels Excurs A 72. 

3. Thaler Excurs M 9; vgl. dort die 
Citate. 

SE sich waschen, lecken (von der Katze) 
N. a zu 83, 12. 


ses Waschung (einer Leiche) 68,9. Vgl. 
8 99. 
er Verstörung, so dass Jemand weder isst 


noch trinkt (vom Menschen und vom 
Tier) 17,4, N. a; 14. 


200 verstört N.a zu 17,4, Vgl. in 
Cuche qui a les humeurs vicieuses (btte). 

BIREn mdasü$ versetzt mit anderen Be- 
standteilen, verfälscht N.a zu 12,9. Vgl. 
Tausend und eine Nacht, Breslauer Aus- 
gabe 9, 303, 2 vu 

rer spielend, scherzend N. a zu 45, 13. 
Val. Dozy S. zu. 

3cs Ohnmacht (Notiz). Vgl. Dozy S. Bun. 

„las: balgasaib mit Gewalt 20, 19, N. b. 


Jas: gaddat a3sebab die Frische der Jugend 
74, 36, N. b. Unsichere Form. 
wa der Zorn verdient, Abscheulicher 
14,3. — Vgl. 8$100c und gas DozyS. 
„as IV den Blick senken, die Augen 
schliessen, einnicken 11,1, N. a (Inf. gjdai 
nach OG].); 61,1 (Inf.ayjda); denBlick weg- 
wenden, um Etwas nicht zu sehen 61, 13; 
N. b; vgl. 18,7 (Inf. geda im Vers). flan 
ajda li bezeneh jegul It tazal zuwinken 
(Notiz). \gl. w* und ‚ „as der Lexica. 
as schläfrig, schmachtend (von den Augen) 
27,4, N. a; dies ist wohl im Hinblick auf 
das entsprechende bei Dichtern und auclı 
sonst häufig vorkommende  „aröäs (z.B. 
Tausend und eine Nacht, Breslauer Aus- 
gabe 2, 351, 4) die richtige Erklärung; 
N. bzu 33, 3 ist nichtssagend; gadiz-ettarf 
68, 29 und 30; bloss gadi 59, 8; 64, 15; 
68,4u.21. Vgl.&öleineLiebesschmach- 
tende Wetzstein bei Delitzsch, Hohes Lied 


(FT0SSAR. 


und Koheleth 164. Darnach ist übersetzt 
worden, obwohl Dies den obigen Sinn 
nicht ganz wiedergiebt. 

Er biegen (vom Wind, der einen Zweig 
biegt) N. a zu 46, 18. Unsicher; N. zu 
aybs, dessen Bedeutung verloren ge- 
gangen zu sein scheint, 46,18 u. a. a. St. 

er oder 3o las Rätselvers Excurs E. 

PAR Deckel des Kochtopfs Excurs CC 4. 
Vgl. auch 4 

aba anständige Frau 9 Einl., N. 

eg u ausrauben 111, V.10, N. a. Vgl. a 


Be fügen, aneinanderfügen Wallin 3, 16, 
N. a nach Wetzstein. 


re Straussenfedern an der Lanze 19, 11 
(A. galaib); 30, 6; Excurs P 7. 


I, Pi. li mit Straussenfedern 
verziert (von der Lanze) 39,14; Excurs P7. 


et vom Kamel, unerklärt 79, 8, N. a. 
„Je Impf. i; Inf. le (auch Partic. Pass. 
Leis und VII kommen vor) toll wer- 
den 29A, 3,N.b. Vgl. Zu der Lexica. 
Be das fest angenagelte vertikal stehende 
Stück des Thürschlosses N. a zu 29A, 21. 


RT Werkzeug zum Schneiden des Korns 
(Haurän) Excurs W 23. Vgl. hebr. Yonn. 

NE kleines Pfünnchen Excurs CC 7. Vgl. 
Burckhardt, Bed. 36 ghelie; Berggren u. 
chaudron Au\e; Belot, Diction. francais- 
arabe u. bouilloire do\; ebenso Stumme, 
Tunis. Gramm. 174. 

&s& Art Weibersänfte N. b zu 71,16. — 
Unsicher. 

Pr Ährenleser (Haurän) Excurs W 30. — 
Vgl. Socin, Urumia bis Mosul 129, 17; 
jedoch „»s II mettre en tas, engerber 
Cuche3, App. „Lee! gerbes; Delphin, T. 105. 

b&,e c. acc. Einem den Atem nehmen N. a 
zu 72,24. Unsicher; vgl.&»s IV derLexica. 

aus innere Zimmerdecke N. b zu 33 Ein]. 

„s+£ I (oder II?) tief machen N. a zu 1, 17. 
Vgl. 8 171d. 

a game tief (von einer Wunde) 1, 17, 
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N. a; fein, schwierig, geheim 66, 10, N. b. 
Unsicher. 

ne tief (von der Not) 12, 3. 

155 39, 17, N. e unerklärt, 


BE Russ N 


ed: ja gänimin 79, 12 und 33 vielleicht: 


B 
.a zu 15, 18. Vgl. Dozy S. ee 


„o Ihr, die ihr euer Ziel erreichen möget!“ 

Ganz unsicher; vgl. N. a zu 79, 12. Eine 

andere Glosse lautet: gänim = taijıb. 
Bglie Gesang, Gedicht s. 2 Einl. 


Be 1) Füllen 20, 19, N. c; 30, 5. Unsicher; 
vgl. die Lexica; Doughty II, 391 ghrög. — 
2) ungehobelter Mensch N. c zu 20, 19. 


BE Holz zum Einsetzen des Schiffsmastes 
(südlicher Euphrat) Excurs FF 9, 

„ie med. 4 IV jegir Carriöre laufen (vom 
Pferd) N. a zu 2, 6; Partie. gajir (von 
einem Reiter) 110, ab 8. 

Sl Carriöre des Pferdes N. a zu 77, 11; 
N.a zu 2,6. Vgl. Journal asiat. 8 serie 
10, 270; Lerchundi, Vocab. 95° u. apriesa. 
Das Wort ist allgemein bekannt. — 3,6 
all Anfall Wallin 3, 5; ZDMG 6, 196, 

Er kleine Kinder 103, 6, N. a. Unsicher. 

„Js (med. 9?) VIII 76, 20 unsicherer Be- 
deutung. 

Ss guwi vergessen N. b zu 69, 24. Vgl. 
Stace 2 5s\& absent in mind. gatet zalü 
halhorme verliebt sein, wahrsch. heftig 
verlangen N. b zu 19,3. Vgl. zu Dory S. 
Cuche Gy convoiter, VII incliner vers, 
dcsirer; zu Bocthor 9° amateur bei Dozy 
= vgl. Berggren u. dösireux. 

Re Liebeslust 19, 3, N.; 39, 18, N. b, 

658 id. 35,7, N. c; 39,18, N. b. — Ganz 
anders bei Wetzstein, Ausgew. Inschriften 
350: Art Selbstbewusstsein. 

re Wüstling Wetzstein zu 61, 17. 

sesE 1) lustig. der Liebe pflegend N. ce zu 
23,7.—2) = MILD 

Sole (nach N. auch AsL als) geschmückt 
(von einem Mädchen) 63, 31 N. a. Vgl. 
zu Dozy S. Landberg, Prov. 114. Im 
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Dialekt von 30män  gal schön ZDMG 34, 


1, JRAS 21,819 beautiful ; Reinhardt 20. 


A Kind Wallin 1, 2; ZDMG 5, 6. 
Ars Platz, wo Pferde angebunden werden 
102, 1,N. c 
Er versteckt, tief innen befindlich 76, 19. 
ls od. sl üppig (vom Gras, Kraut) 
A,.N.d. 
c>o# schattiger Palmenwald 89, 1, N. a. 


: 

5 Part. vgl. $ 5tb. 

| Art und Weise des Handelns, Be- 
schäüftigung 89, 12, N. a 

os II den Deckel auf die Zündpfanne 
thun Excurs C 47. 

‚3% H öffnen, die Blumenknospen; viell. 
intrans. 62,30, N.b entsprechend 63 H,2.— 
VII aufgehen (von einer Naht) 89,8, N. a 
Beginnen (wohl: herausplatzen) 84,1, N.c. 

et für a s. unten. 

Pe Stüc 'k Zeug, welches über den Eingang 


ds Zeltes gespannt wird Excurs H 18. 
Vgl. dasselbe Wort in der Bedeutung 
Teppich Socin, Kurd. S., a, 78, Anm. 61. 
„ie? 1) herb; viell. angenelım 64,7, N.b. 
Vgl.im Marokkanischen = She delichted 
Lerehundi, Vocab. 
p. 526; 76%; und Beaussier. — 2) Ort, wo 


in Meakin, p. 162; 


sich Regenwasser sammelt 64,7, N. b. 


ee gl. klasse, Je. 


„\, P. P dessen Oberschenkel weit aus- 


einanderstehen (vom Ba 39,7, N.a; 
e breit (von der Brust) 49, 

=“ wie nE 52, 16, 

[E% III Khan schädigen 83 Ein]., N. a; V. 6. 

vn übertreten (vom Fluss) N. b zu 3,3. 

=’ ]V verlieren, z. B. den Weg. Notiz. 

Ali Turteltaube (Bagdad) N.b zu 6,9. — 
Vgl. AXS9 bei Dozy S. 

seläs (vielleicht PIRE mit Reim-i) her- 
gelaufener Gesclle 110, V. 42, N. a. Vgl. 
kKaämüs u. Tar ws. 
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ls (eher Plur.?) der den ganzen Tag über 


arbeiten muss 63, 35, N. b. Unsicher. 


os der Lexica. 

ss Impf. a (vielleicht Passiv, aber mit 
Obj.) für Einen als Lösegeld gegeben 
werden, sterben 32,6, N.a; 68,4, N.b. — 
VI sich Etwas merken 74,3, N.c. Wohl 
Weiterbildung von > IV. 


& alu Kriegsleute 9,7, N.d; 61 Einl., ab 9. 
Vgl. zu Dozy S. Wetzstein, Reisebericht 
1-44; Dens. zu Delitzsch's Job! 209. 

„ 1) auseinanderfahren (OGI.), schnell auf- 
stehen 68,13, N. a. Unsicher. — 2) Impf. u 

- bohren 36, 3. — VIII 1) von der Stelle 
gebracht werden 73, 22. Unsicher. — 
2) aufgehen (von der Morgenröte) 39, 4; 
13,36. Vgl. Fleischer, Kleine Schriften II, 
662 ff. zu Dozy S. 

ÄSH Fenster N. B zu 4,10. Vgl. Kremer, 
Beitrige lad bei Gabarti. 

se, Augenweide 53, 10. — Vgl. Fe 
bei Dozy S. Die Form mit Alif maksüra 
ist wohl die iltere; dann stimmt das 

Verbum Br Landberg, Prov. 419; 

Journal asiat., 8 serie 10, 193. 


a, P1. £3r Palmschoss als Setzline 
Excurs X 2. 

ge Pistole Excurs C6. Vgl. zu Dozy S. 
Cuche-Belot; Berggren u. Bwolen Wohl 
einläufig, gegenüber von EEE 


3 Strich auf dem Flintenlauf Excurs C 19. 
32 80, 28 eig. die unserer Schachkönigin 
entsprechende Figur; dann firz alıcajä 
unüberwindlich in der Schlacht 17, 15, 
N. a; 19,10; Wallin 5, 11. Vgl.zu Dozy S 
ferz bei Berggren Sp. 511 u. jeu. 
„9 u 2 3 . R 
3,72 Tapferkeit 71, 34, N. a; nach S Aus. 
Ss tapfer 7,18, N. a; N. a zu 17, 15, 
ST 2 . ; 
Weiterbildung von ,,9 (vgl. Dozy S. Dh?) 
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unter falscher Benutzung des pers. &,,5 
oder ol. 
or ll zerstreuen, Hab und Gut 73, 19, N. b. 


GLOSSAR. 


ns untergelegtes Tuch bei der Hand- 
mühle Excurs BB 7. Unsicher, da für 
oy>lall SI 1,3 sonst die Bedeutung roue 
de moulin (Berggren u. roue; Belot hat 
3) angegeben wird; vgl. auch Land- 
berg, Prov. 139, 13. 

> ein kleines Kind einwickeln N, a zu 
40, 10, 


Pyi% entwöhnt, dialektisch für bayie 
(von einem Kamel) Excurs A 5. 

ba VII fallen (von einem Stern) 52, 18, 
N. a. — Vgl. Cuche &tre disperse, abattu. 


9 4 

be, entwöhnt (von einem Kamel) Excurs 
A 5; viell. auch bi N. b zu 40, 10. 

£,> II den Kopf entblössen, d. h. ent- 
schleiern (vom Mädchen, das die nlawe 
macht) 23, 1, N. a; 52, 33, N, a. 

E35 Henkel an den Stiefeln (Haurän) Ex- 
curs DD 31. 

Sr II aufgehen (von der Blütenkapsel der 
Palme) Excurs N 13, 


6 Trennung 19, 9; Wallin 4, 2; vgl. 
Sachau, Ar. V.S. 87. S. $ 103: darnach 
ist auch 12, 1 und 6 die Form anzunehmen. 


u Holz, an welchem das Segel befestigt 
ist (unterer Euphrat) Excurs FF 17. 

ae frangi, frangije Gewehr 9, 8, N. ce; 
24,5, N.a. Vgl. $ 162a. 

yluss Münze Excurs M 12. 

> rasch aufstehen, aufspringen und weg- 
gehen 50, 2, N. a; 61 Einl., ab 4 und 8. 
Vgl. zu Dozy S. bes. Journal as. 8 serie, 
10, 262, 8; Stace 16 he awoke with a 
start. — Wahrscheinlich bedeutet fuzzüt 
11, 8 Sprünge, obwohl der Erklärer furzz 
mit „sich fürchten“ übersetzen wollte N.a, 
Vgl. > bondir Landberg, Prov. 

555 Sprung =. Ei Vgl. 3; Ausfall ZDMG 
6, 196. 

&5° Impf. a 1)c. acc. Finem helfen 10 Einl,, 
vgl. N.a.—2) 1lzu Hilfe rufen 110, ab 6. — 
3) Ic.acc. gegen Einen anstürmen 52, 12, 

“N.b. Ganz unsicher. 


Ges Übermut 81, 9, N. c. 


299 


RSOR übermütig ıbid. 

au Körperteil im Innern Excurs F 41. 
Vgl. Dozy S.; Stace 102 uk neben 
&>, lung. 

nüs fiifa- es ist jada 14, 25, N.c.— An 
“ age As ist kaum zu denken; wohl 
aber an us genug (Van den Berg, 
Hadhr. S. 258); 518 viel sein bei Rein- 
hardt 207, 2. 7; 370, N. 8. Das zweite f 
ist allerdings schwer erklärlich. 

5 Zwiebelkraut. Notiz. 

„as abwerfen, das Haar (vom Kamel) N, c 
zu 15, 4; ablegen, Kleider 68, 10, N. a. 
Vgl. in 30män zus JRAS 21, 859 u. pull; 
Reinhardt 14, Z.1. 

was II in Beete teilen, den Acker Ex- 
curs W 8, 

A vas 1) kleine Palme N. b zu 77,21. Un- 
sicher. 2) Pl. Las Entscheidungsthaten 
Wallin 2, 16; etwas anders ZDMG 5, 23. 

holie wohl gegliedert (von einem Gedicht) 
20,7. 

era umbiegen, auseinanderbiegen 22,923,N.c. 

er 1) Reissaus nehmen 20,19, N. e. 2)bleiben 
Excurs AA, ab 2. 

„as VII ausgeschlagen werden (vom Auge) 
N.tzu 44,8. Vgl. Ibn al-Fakih (Bibl. 
geogr. arab. V), ed. de Goeje p. XL. 

s“a3 II weitmachen, die Welt = Heil geben 

N. g zu 69, 11. 

sLa3 (fem.) hervorstehend 108, 15, N. b. 

ALas Glück N. g zu 65, 11. 

ya: „u 8,6, N, b (vgl. 79. 33) eine ält- 

“ liche Kamelin; wahrscheinlich aber rich- 
tiger bei Reinhardt, S. 59 eine unfrucht- 

Vielleicht hat der Er- 

klärer an y? gedaclıt, welcher Stamm mit 


bare Kamelın. 


t gehört wird; vgl. hall-ulma jafter=jabrid 
lass das Wasser kalt werden! Otil, 
ca3 Impf. a untersuchen N. a zu 12, 21. 
„ars zerquetschen, Datteln Excurs Z. 
„us Fleisch vom Rücken des Kanıcls, viel- 
leicht Lende 81, 1, N. c. 


os abschiessen, eine Pistole Fixcurs C 38. 


300 


Vgl. zu Muhit pei Dozy S. auch Belot 
dötendre. 

Lxs V untersuchen 110, ab 8, 

slaxs süss 38,8, N. b. Unsicher; vielleicht 
sprudelnd. 

Fr fagu junger Klee 101, 6, N. b. 


“72 


else: auf AR Handgelenk Excurs F 29. 

Be Impf. i auflösen (Haarsträhnen) N. b zu 
20, 10. 

Be berühmt 30, 3, N.b. Unsicher. — 
gi als „Mund“ erklärt, wahrsch. Zähne 
74. 31. 

ä=\s Pflügen Excurs W 16. 

ei 45, 8, N. c unerklärt, 

eu, PI. ul eine Münze, s. Ex- 


curs M 5. 
92, 


Js auseinandergehen machen 66, 25, N. f. 

‚43 X weiden (von einem Tier) N.d zu 76,5; 
Excurs EE 20. Vgl. zu den Lexicis ‚Il 
weidend Stumme, Beduinenlieder 8. 71, 
V, 213. 

er maflä, mufla Weide 76, 5, N.d; Ex- 
curs EE 20. 

55 Weise, Melodie, Lied 9, 1, N. b; 59 
Überschr.; alias wurde das Wort geradezu 
mit gaside erklärt. 

a3 Dichtung 101, 1. 

Js Kaffetässchen Excurs Q 21. Vgl. 
Almkvist, Kl. B. 392 für Egypten. 

as Stammesabteilung Excurs Hl. Vgl. 
Burckhardt, Bed. 27, Wallin in JRGS 24 
(185,122. 

PyeH oder u) zurückstehend, mit ein- 
gedrückter Nase 88, 10, N.a; N, a zu3 ib. 

‚3 zurückbiegen (den Hals der Geliebten) 
22, 18, N. b; 78, 2; aufziehen (den Hahn 
der Flinte) Excurs C 37; wegheben N. d 
zu 22, 18; vertrösten N. a zu 88, 8 — 
VII sich vertrösten lassen 88, 8, N. a. 

Au Halsgrube Excurs F 28. Ganz un- 
sicher; vgl. die Lexica. 

2 med. 4 wegnehmen, wegräumen 72, 7, 
N. c. Unsicher. 

IE Mühlstein Excurs BB 4. 


ALBERT Socın, 


>, Pl. „Lass, nach OG]. Sg. auch Kay 
Hackblock 0, 9,N.b. 

gls med. „ sich verbreiten, entströmen (vom 
Duft) 52, 24, N. b. 

‚sta med. a berühmt werden 80, 22, N. a. 

„Ya3 föläni Art kleiner Sattel OGl. Vgl. 
„>. selle pour äne, Huber, J. 129; I.ady 
Blunt, Pilgrimage II, 45 pallan; in Bagdad 
sagt man pölan für pers. 9b Packsattel, 
auf dem jedoch auch geritten wird (Notiz). 

& dialektisch für >, vgl. z.B. 62,5; 80,22. 
Vgl.845b. 

BSE 1) der Beschäftigung mit Etwas ergeben 
N. b zu 81,6. 2) 59.3 wahrscheinlich für 
23 71,19, N. c. 

alas, Pl. Vorzüge 72, 35, N. c. 

„>\s med. 5 sich zeigen (vom Blitz) 34, 8; 
12, 11, N. a. — II dickwerden 8,8, N.a. 
Vielleicht eher: Überfluss haben. 

a Redeerguss 12, 30. 

Lars, Pl. Us Wüstenstrich, in welchem 
üppige Weide ist 8,7, N. c; Wiese 74, 10. 
In Nordafrika ist Jans ravin, döpression 
de terraın Beaussier od. ravin peu profond 
Delphin, T. 353. 

aus Platz zum Ausströmen 73, 2. 


9% . 
cs wo? Partikel $ 62a. 


As Soldatenmütze N. a zu 89, 4. 


E 

„& @18%) runder Hügel 51, 17, N.d. Vgl. 
Huber, J. 311 3,W colline pierreuse ä 
sommet en coupole. 

£\ Bodeneinsenkung 52, 17. Zu Dozy S. 
vgl. nun namentlich Doughty passim; 
übrigens schon Wetzstein in Zeitschrift 
für allgemeine Erdkunde 18, 39. 

„si Vers, Verse 32,2; 88,1; 89,3. Der 
Plural lautet c’fan 19,3 und 15, vgl.$122b; 
doch kommt auch noch cdawafi vor 73, 
neben Sg. zafı ib. (wobei jedoch der Vocal 
hinten Reim-i sein könnte). Jedenfalls 
verkürzt aus as, vgl. Socin, Sprich- 
wörter No. 574, wo käf noch mit „Reim“ 


GLOSSAR. 


übersetzt ist. Vgl. Goldziher, Abhand- 
lungen zur arabischen Philologie 1. Leiden 
1886, S. 83 ff.; Wiener Zeitschrift für die 
Kunde des Morgenlandes 10, 341. 

os : elkamaje gabbat elarddie Trüffel machte, 
dass sich der Boden etwas hob. Notiz. 
Vgl. Cuche-Belot soulever un peu; wohl 
für IV; Spiro, An arabish-english vo- 
cabulary. Cairo 1895, p. 473. 

uLäs Feuerbrand, von einem Feuer ge- 
nommen, um ein anderes anzuzünden 35,7, 
N. b; 110, 37. 

gm Zündhütchen Excurs 0 42°). — Ich 
kenne capson in dieser Bedeutung; es war 
auch in der Schweiz ein gebräuchlicher 
Ausdruck. 

a Mörser, Kanone 51,23, N.b. Das Wort 
ist mir aus Wetzsteins Mitteilungen be- 
kannt. 

a (urspr. [5 Augenlid Excurs F 21. 
Berggren u. oeil hat „= 53 in der 
Bedeutung le coin de l’oeil, wohl un- 
richtig. 

La Deckel auf der Pfeife Excurs DD 35. 


29 


ÄR etwas erhaben, von der Fusssohlc 
(opp- > Notiz. Vgl. Cuche-Belot. 


8 i immer N.a zu 34,12; N. b zu 71,9. 

„US min jubali von meiner Seite 79, 17. 
Sonst ist JUS vor, vgl. 8 48f. 

ER 1) catt Luzerne N. b zu 101,6. Vgl. zu 
den Lexicis und Dozy S. Berggren Es 
u. Lithospermum (Sp. 859); JRAS 21,851; 
Reinhardt, S. 41; 8 26. — 2) cult wenig 
76, 12, N. a. 

„ns citab Holzgerüst des Packsattels 14 
Einl.; Excurs A 100. — Vgl. zu Dozy 8. 
auch Tosard, Discoveries, London 1853, 
p. 302; bes. aber Stace 196 FACE camel- 
saddle for draught. 

Er aufspringen (vom Sitz) 61, Einl. ab 6; 
62, 22; aufstehen 50, 2. Vgl. zu denLexicis 
ZDMG 22, 148 

A Impf. a den Backofen reinigen N. b 
zu 88, 3. 
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9 
le Schüppe 88,3, N.b. Vgl. Dozy S. 


9 

are Schneeschippe Wetzstein zu De- 
litzschs Jesaia 2 711; Cuche [39=4, Belot 
auch EOPENICH 

»= überwältigen 61, 30, N. a. 
sicher, Im Dialekt von 3O0män to jump 
JRAS 21, 847; Reinhardt S. 45, 8 48; 
135 niedersteigen. — V anschwellen zum 


Ganz un- 


überlaufen (von einem Bach) 3, 3, N. b; 
84, 6. 
l Are dihujan (gegen das Metrum, welches 


das klass. .;,| si verlangt) Kamille 29 A, 
25, N. a. 

Rx cid oder yid vor dem Perf. häufig; öfter 
AS geschrieben, vgl. 61,20, N. f und $52b. 
— Häufig in der Bedeutung „schon“, z.B. 
id li schon seit lange habe ich.... 
19,5, N.b; 74,9, N. b; 78,13. Vgl. Land- 
berg, Arabica 3, 39ff.;, Van den Berg, 
Hadhr. 263, N. 19; Stace 8 u. already 84 u. 
how. Ist dieses Wort am Ende doch das aus 


os entstandene &8? 

ER cudhe Fasern, die man beim Feuer- 
schlagen braucht N. a zu 21, 9. 

ZI 64 S, 19, N. e unsicherer Bedeutung. 

93 II zielen Excurs C 24, 

3: gider Ziel, Treffpunkt 3, 8; N. h 

35.8: RE) „= ein mytliisches Gewässer 
N.bzu29 A, 3. 

0 gedömi Dolch 9,11, N.a. Vgl. Aula 
Snouck Hurgronje, Mekka II, 9, Anm. 2; 
Doughty I, 457; II, 39; 439; Tweedie, 46 
crooked girdlc-knife. Gegen die auch von 


Doughty überlieferte Schärfung des d 
spricht das Metrum obiger Stelle. 

Or jedum Anführer 66, 45. Das Wort 
kommt in Nordafrika als Eigenname vor; 
vgl. Vocabulaire destint & fixer la tran- 
scription en francais des noms des indi- 
gi nes. Alger 1891, p.209; Keidoum „98. 

‚Ak micdim, Pl. 2%, PERL Locke, 


Haar, das vorn herunterfällt N.a zull,4; 
64, 20, N. g. 
s23 Impf. i entsprechen, gleichen c. acc. 


16, 10; 17, 5, N. a; seltener mit |) 66 
Einl. 8, mit &ima 12, 19; Part. düdi, cäd 
8.5,N.c — 1 id 44, Na; 6,8, 
N.d (mit der Form I erklärt ist die Les- 
art unsicher). Vgl. ee entsprechen Stace 
103 u. make (vgl. jedoch andere Lesart 
u. sickle S. 156). — VIII auf dem rich- 
tigen Wege sein N. a zu 37, °. 

Sa: durb aldida der richtige Weg N. a 
zu 37, L. 

\a8 (Mser. tcdah lies dedah) seinesgleichen 
79,8, N.d; unsichere Lesart; viell. mit d. 

‚g’@ cüdi der auf dem richtigen Wege ist 
37,5 N... 

Jü® einem Pferde den Schweif stutzen 
19, 36, N. a. 

FORE eidleh, Pl. Jo&® Locke 74, 41; IS 
74, 32, N. a würde wohl Analogiebildung 
von blu sein; vgl. $ 160b. Zu Dozy 
S. vgl. Wetzstein, Ausgew. Inschr. 358. 

5 VIII s. or. 

5 nahe 50, 11. 


oo) \xs aneinandergereiht (vonVersen)19,13, 
N. b. 

L/RS Abgrund (Bagdad) N. b zu 88, 2, 
Unsicher. 

m Coll, en oder BR Georgierin 
39,19, N. a. 

>, ‚Buop: auf dem Kaffeetopf Excurs Q17. 

>o > (Pl.; Sg. garräd sic) Leute, die Etwas 
herabsetzen 71, 36, N.c. — Vielleicht 
Schreibfehler für 29,3; zu Dozy, S unter 


Dyp und als vgl. Stumme, Märch. u. 
Ged. aus Tripolis, S. 310 (As eIS). 


nr IV eilen, laufen 71, 44, N. e. 


er card, auch yir$ Münze Excurs M 1ff. 


ALT Art Kaffeetopf 94, 5, N. b. 


er gurs erräs Schädel Excurs FT. Vgl. 
Berggren u. crane. 

ir Dattelfladen Excurs Z. 

als (Pl.)schöne Gedichte 19,2, N. a; 66, 34; 


19,10. Sg. 8-3. an letzter Stelle nach S. 
Vgl. die Lexica; dazu Goldziher, Abhand- 


ALBFRT Socın, 


lungen zur arabischen Philologie, Leiden 

g g 
1896, 1, 78H. 

Er in Bewegung setzen (eine Glocke; bild- 
lich) 76, 6, N. a nach 8, 

a gross 24, 1, N. b. 

0,5 das beste Pulver 23,2, N, b. 

3$r Lamm Excurs EE 6. Vgl. zu Muhit 


bei Dozy S. Cuche-Belot; Landberg, Prov. 
426; Socin, Kurd. S. a 85, N. 21 und 24. 

53 klingeln N. b zu 35, 14. 

Ab) Ohrloch Excurs F 3. Wahrschein- 
lich richtiger bei Dozy 8.; vgl. dazu 
Ads in Belots Dictionnaire francais- 
arabe (Beyrout 1890) u. cartilage (des os). 

255, Pl. 29,3 edier Held 49, 2, N. b; 66, 47; 
Wallin 5, 2 übersetzt das Wort ebenfalls 
mit edel. 


„>. n 
r > niederkauern Excurs EE 22. 
> 


Op darn aber auch garn, Pl. yerun 1) Haar- 
locke, Haarflechte, die an der Seite des 
Kopfes herabfällt 15, 17, N. a; 59, 9; 
Excurs F 20. Vgl. zu den Lexicis Douglity 
I,469, 2.16; Almkvist, Kl.B. 360; Burck- 

“ hardt, Bed. 39. — 2) dumm äussere Ecke 
80,5, N. a. Die für die betreffende Stelle 
unanwendbare Notiz wird bestätigt durch 
Delphin, T. 162 äl.al op guen d 
khima „l'extremit& de la tente“. 

er 3 Gehen, Ziehen 74, 8, N.b. Ganz un- 
sicher. 

Sy „u Locke 46, 7. Unsicher. 
v3 1) Falke Wallin 2,7; vgl. ZDMG 
5,19, N; ib. 2) Zeit, wo der Falke sich 
BE 3) Einer, der erfrorene Füsse hat. 

RO der lange Fingernägel hat. Wetz- 
stein N. a zu Wallin 2, 7. 

3,5 kleine Tischplatte aus Holz N.b zu 
3, 6. Vgl. zu Dozy S. Huber, J. 134 


(Jarouah plat en bois u.s. w. 
ea > gräwe gelbe Wassermelone. Notiz. 


> eaz Kattun, bedruckter Baumwollenstoff 
2,6,N.b; N.bzu 9, 3 cas. 


GTOSSAR. 


ee 5? Wallin 5, 9 unerklärt; falsche Lesart 
nach N. b. 
155 ult. 4 Inf. dazu 1) ohne Schlaf sein 6, 1, 
"N. a; 85, 1; 105, 9 c. „ss; Inf. diz@ 14,20. 
Einmal findet sich dis@ 29 B, 14, wohl 
ein Gehörfehler. 2) vorangehen 7,13, N.a; 
16, 9; 17, 22, N.b (wo aber dem Metrum 
nach III zu lesen ist); 40,1, N. a, 76, 25, 
N. a. — I den Schlaf verscheuchen 18, 1; 
so emendiert 9, 2, N. a. — III abhalten, 
fernhalten 17, 22, N.a. — VI vorwärts 
gehen 15,2, N.c; 16, 9, N.a. Vgl. zu 
dem Stamm Fleischer, Kl. Schr. II, 699 
zu Dozy S. 


„Ir 


59; (unsicher) Ziegenhorn (Bagdad) N. a 
zu 15, 15. 

Lus a. | >. 

a Pulverhorn 11,9, N.b. yas$ Geräte 
(Notiz). Vgl. zu Dozy S. Reinhardt S. 
95, 8178; Landberg, Arab. 3, 36; Doughty 
I, 226. 

.r 


.. 


rs, 55 Unglück 111,5, N. a; vgl. N. a 
zu 35, 9. 

poR) Rahm (Damaseus) N, a zu 76,17. Vgl. 
Cuche-Belot 35.5, 

a Pl. ara Stirnhaar 35, 9, N. a yussetuh 
zcne er ist ein braver Mann; yussa Stirn 
Excurs F 15. Unsicher. 

„las Schafschur Fxcurs EE 34. 

Aa gsube 1) Rohr der Wasserpfeife Ex- 
curs DD 37. Vgl. zu Dozy S. Landberg, 
Prov. 70; 427; Berggren u. pipe; Huber, 
J. 128; Stace 83 u.123; 2) Zur Bedeutung 
Halm vgl. N. b zu 39, 14. 

&Las Fleisch zweiter Güte N. d zu 102, 6. 

LOBORE Haarlocke Excurs F 19 (Delem). 
Vgl. Tweedie, p. 29 gasaib long plaited 
locks bei den Beduinen des persischen 
Meerbusens. 

z > 

ya, PI, s| as Nachbar 83 Einl. N. a und 
V.6. Vgl. ZDMG 22,141; Tweedie, p. 83 
„refugee tribe“. 

yake Weibersänfte N. b zu 71,16. Vgl. 
Burckhardt, Bed. 34 makszar; Doughty 
I, 437 Muksir. 
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Cxas abschneiden (den Hals) 13,7, N.a. — 
V zusammenpoltern N. a zu 62, 30. 


„as Gerstenhalme, welche ungefähr einen 
.. 


halben Fuss hoch aufgegangen sind; diese 
werden abgeweidet N. b zu 39, 14. Vgl. 
Landberg, Prov. 88, 2; Socin, Kurd. S. a, 
169, V, 71. 

e* Impf. © 1) aufknüpfen, auflösen (das 
Haar) 20, 10, N. b. 2) Impf. u einkehren 
ibid. 

uäs Impf. a oder « zur Hand nehmen 
Excurs P3. Transponiert aus „5; vgl. 
ZDMG 22; 84, 1; 51,184, dör 3; Delphin, 
T. 20 und 21. 

Ks Griff des Säbels Excurs O1. 

sus (Pl.) Schutzplätze 67,33, N.b. Un- 
sicher. 

„a3 III auf ein Gedicht ein entsprechen- 
des machen, es (c.acc.) Einem beantworten 
62 Einl. N. b, mgäda Entgegnung 20, 7; 
30, 14. 

sLäS (?) gedü Entgegnung 80, 8 und 22, 

b5 Impf. i gackern N. b zu 3,1. 

„b3 in Menge sichtbar sein (von Sternen) 
61,41, N. b (Lesart nicht ganz gesichert); 
vielsein (von Reichtum, Macht) 66, 8, 
N. b. — II zusammennähen (die Panzer- 
hemden) Wallin 2,10, N. a; darnach N. a 
zu 30, 10 satteln (zweifelhaft). Vom Zu- 
sammennähen einer Wunde wird das Wort 
Ali Zaibak 126,14 gebraucht: A) \.L&s 
at. 

selb3 Falke, Jagdfalke 72, 51, N. a. Vgl. 
Jedoch die Lexica. 

Aus jazebe Art kleiner Wasserrose (am 
südlichen Euphrat) Notiz, Viclleicht eher 


“z.9-.? 


as l) c. ze (>> aufstehen; viell. eher 
aufsitzen 23 B, Einl. Vgl. A®3 ZDMÜG 
22,80, 10 (IV caus. ib. 85, 18 aufwecken). 
2) de a8 beschälen (vom Kamelhengst) 
Excurs A 15. — IV 1) aufrichten (die 
herabgefallene Last) 102,9, N. a. 2) leiten 
(ein Pferd) 23,5, N. a. 3) durchführen 
(den Reim in einem Gedichte) 88,1, N. b. 
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4) machen, dass Einer Nichts ausrichten 
kann 94, 1,N. a. 


3ya8 1) nach einer Angabe Kamel von zwei 
Jahren, nach einer anderen: von fünf 
Jahren an Excurs A 11. Vgl. Dozy S.; 
JRAS 21, 824 giebt dafür bloss young 
male camel; Stace 25 small camel; vgl. 
Reinhardt 366, Not. 2; Delphin T. 77 £. 
vierjähriges Kamel ; Beaussier fünfjähriges 
Kamel. — 2) der unthätig da sitzt N. b 
zu 69, 3. 


wm 

Ass 1) Korb mit engem Hals 88, 6, N.d. — 
2) Boot N. a zu 20, 19, Vgl. zu Dozy S. 
Ausland 8. Sept. 1873, S. 704, 


I 
Pr lange dünne Fleischschnitten Excurs V, 
N.d. 


„US Kornwage N. b zu 108, 12, Vgl. die 
Lexica u. US und $ 159b; die Form 
mit [3 kommt beispielsweise auch in 
Cod.P des Bar Bahlul Sp. 1912, N. 10 vor. 

3 1) fliellen 12,20, N.b. 2) fortziehen. 
Wohl für IV, das in der Bedeutung 
„den Rücken kehren, abgehen“ in der 
That vorkommt, vgl. 16, 3, N. b. Vgl. 
Cuche disparaitre en passant derricre 
(5); nagfah „wir schauen ihm nach“ 
16, 8, N. b ist also wohl IV. — II fort- 
ziehen 106 A, 5. 

Us gufa 1) Hinterhälfte eines Tieres 79, 8, 
N. c. (Rücken?). 2) gafa Rücken des 
Säbels Excurs O 14. 

Ui (P) Folgen 80, 20, 

EB, Asb I)... — 2) mostüin däfi 
73, 45, vgl. N. c, cafi vielleicht für 5, 
vgl. zu letzterem Dozy S. 

„Js (für IV) fallen machen 83,9. Vgl. 
Glossar zu Ibn al-Fakih XLI (Biblio- 
theca geographicorum arabicorum ed. 
M.J.de Goeje. Pars quinta. Lugd. Batav. 
1885) invertit deorsum, — 11 wechseln 
N. b zu 15, 3; eig. manipulieren, prüfend 
betrachten. Man sagt callib hazzebün bidek 
untersuche diesen Rock; die Locken in 
die Hand nehmen (Notiz). 


B galub Art und Weise 39, 31. Vgl. 
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Dozy S. — yalam Gussform N. b zu 21. 2. 
Zu dem Wort vgl. auch Almkvist, Kl. 
Beitr. 294. 

Cs etwas Falsches 39, 34, N. a. 

sl, fem. a5 schielend (vom Auge) 69, 10, 
N. c. Ganz unsicher. 

„us V 51, 24 unerklärt. 

GIS II vorschicken 77, %; 61 H, V. 36; 
zu Wallin 2, 12 8. die Bemerkung ZDM(i 
5, 21; vorsetzen (Speise) 87, 1; c. „> 
vorbeten N.a zu 102,4. Vgl. zu I Dozy 
S.; ugglot tritt herein Doughty II 376. — 
V vorausreiten 61, Ein], ab 9, N.n. Vgl. 
II das Geleit geben ZDMG 22, 156. 

bYs was Einem zu Teil wird 79, 35, N. a. 
Unsicher. 

LS gelit Anführer 102, 4, N. a. 

Ass, Pl. »»\S Beutepferde (Notiz). Vgl. 
zu Dozy S. Kremer, Beitr.; ZDMG 22, 
19, 13; 140, 

Ds, Pl. MS die herunterfallenden Nägel 
im Schloss Excurs T 4. — Vgl. kulkul 
in Justi-Jaba, Dictionnaire Kurde S. 314, 
(wo die Stelle Socin, Kurd. S. a 171, 
V. 134 angeführt ist). 

NE falsche oder verballhornte Aussprache 
für Ber q. v. 

es, Pl., 5 Messingverzierungen am Kamel- 
sattel Excurs A 71; an der Flinte Excurs 


C18. gumür Augen auf dem Kaffee 22, 11, 
N. a. 


> 
ee gumeri Art Taube N. c zu 25, 1, 
wohl identisch mit dim? Turteltaube 
39, 21. Vgl. Dozy 8. 


ud 


springen 7 Einl. Vgl. zu Dozy S. 
auch Cuche-Belot; Sabbäg ed. Thorbecke 
71,11. 

„3 umliegende Ortschaften 71, 56, N.d. 
Unsicher. 

ga in Windeln EIS wickeln 111, 14. 
N.c. Unsicher. Auch Berggren giebt das 
ursprünglich türkische Wort s\oss5 u. 
drapeaux. 

Pe oder „las Eisen an dem der Spitze 


entgegengesetzten Teil des Lanzenschaftes 


(GLOSSAR. 


29 A, 20, N.e, Excurs P 4. Die bis 
Lanzen bei Freytag (xovrapıov) sind aus 
dem Antarroman zu belegen ; Ousäma 165,5 
hat & „sl. 

63 Pl. sUisl oder. „us Blütenstengel der 
Palme 69, 14, N.b; Excurs N 11. Vgl. 
die Lexica. 

zU5, Pı. ws kurzer dicker Stock mit rundem 
Ende N.b zu 39, 37; 72,55; N.b zu 84, 12. 
Vgl. zu den Lexicis ganna club-stick 
Doughty I, 397; 533. Auch 33 kommt 
vor, Excurs R 7. Vgl. Wetzstein, Reise- 
bericht 144. 

psl5 ArtSeidenstoff(Bagdad)N.bzu 10,3. — 
Ya. Huber, J.132 Kefilah jaune et rouge 
en coton avec quelques filets de chanvre 

zus, 
Amis canevas, vgl. bes. Almkvist, Kl. 
B., S. 308. 

Us gross 52 Einl. Unsicher. 


yes 1I c. | auf Einen warten 64 H, 6. 

Kuseher 
Js vgl. Jess». 

Gi der den Kaffee herumreichit 61 Einl., 
@b 3 und 4. Vgl. Snouck, Mekka II 39; 
174; Reinhardt, S. 53; $ 75, 4; Stace 
32, 197. 

3 güw Stärke 25, 15, N.b. $ 
ZDMG 22, 152. 

308: güwet ras Störrigkeit N. c zu 64, 1. 


imitant la soie. Es ist wohl = 


5b. Vgl. 


>\ö med. II starkmachen, lautmaclıen N. c zu 
12,2. Vgl. für 3Omän gm to hold (size) 
JRAS 21, 845. 

Sie Hals 72, 5, N. d. Unsicher. 


ps gehen 50, 8. — II fliehen Wallin 2,13. 
Vgl. ZDMG 5, 22; hier $ 129 e, 

FOR güge oberster Teil des Kopfes (Notiz). 
Etwa Glatze? Vgl. Reinhardt, S.55 kukı 
(nach S.XXII kuk Jaufd. Kopfe stehend. 


id 
Guss Art Tauben N, c zu 35,1. Vgl. 


klaus. gi. 
Er pfeifen (vom Sperling) N. b zu 2,1; 


8 164e. Vgl. GG, (ss vom Huhn. 
Abhandl. d.K. 


5-3 Rahm N. a zu 76, 17. 


S. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. 
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JS Gedicht 4, 2; 19, 5, N. a; 80, 22; 88, 1 
(Dichten?). 

#8: II es: © al! 23 er liess fortwährend 
die Tamburine schlagen 82,7, N. a; .s 
aufspannen, die Segel (am südlichen 
Euphrat) Excurs FF 14. — IV das Ge- 
treide auf die Tenne führen Excurs W 29 
(wahrscheinlich eher vom Felde weg- 

Dass in „| Dies 


liegt, ersieht man z.B. dann, wenn man 


nehmen, wegführen. 


bei Berggren desservir, d@boucher, de- 
charger, desarmer nachschlägt). 

„35, Pl. gömän Feinde 61 Einl.,ab5 ff. Vgl. 
8 122b. 

Le 1) Aushalten 45, 15. 2) Stellung, Po- 

sition 66, 42; 62, 11, N. d. 

re hervorstehender Wirbelknochen ober- 
halb des Schwanzes des Kamels Excurs 
AA4l. 

Sei, PI. ‚lie hungrig 111,13, N.a. Vgl. 
"zu den Lexicis kitäbo-l-adlıdäd ed. M. Th. 
Houtsma, Lugd. Batav. 1881, p. 79 unten. 


nie Einer, der misst, Ermesser 86, 1. 


AA Datteln in einem Sack 184 Einl.; 
nach N. a zu 69,20 Dattelkorb (in Bagdad). 

bi med. gs reifende Datteln rutab ab- 
schneiden; die Zeit, während der man Dies 
tlıut, heisst megid oder mugjad 97,28, N. a. 

BIS Sommer (60 Tage) Excurs I. Vgl. 
Huber, J., p. 112: 50 Tage. 

Bi s. bB. 

ELSE, s. bb, 


(53 did (mit,SP) kleine Heuschrecke. Notiz 
aus Sük esch-Schijüch. 


EN Art schwarze ‘Abäje 2, 6,N. c; vgl. 
gelänija, Pl. gijalin 71 Einl. N.b. Vgl. 
Huber, J. p. 132, 2 und hier &SU.=. 

a gereinigter Weizen Wallin 7,4; ZDMG 
6, 377. 

. Von dem weit- 

verbreiteten türkischen se; vgl. zu 

Dozy S. Berggren u. creme, Russell, The 

natural history of Aleppo (London 1794) 

XIX. 20 
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I, 370; man erwartet am Schlusse 9g; vgl. 
aber zu r—gdg ZDMG 37, 211, N. 703 
S 165. 


J 


& Vergleichungspartikel $ 50 a. 

5 Werk 12, 5; Thatkraft 44,4; „Oo Sal 
gebrauchen 92,1; Ja! 5s3 „E AJ das 
Übergewicht haben 12, 27, N. a. 

os Impf. « fahren lassen, entsagen 41, 4, 
N. a; 42, 2. 

y&: 3ala ras macbirha da sie nun schon 

j so alt ist 98, 4, N. c. 

AS, coll. «5 Filz N. ce zu 15, 4. Wohl 
türk. ES. 

S kitti Art conservierter Dickmilch Ex- 
curs Y. 

»Us s. los. 

sr II Duft verbreiten N. c zu 96, 4. Man 
denkt an bp. 

„US Duft, Geruch %, 4, N. c. 

cris I (nach N. auch IV) dastehen, ver- 
weilen V. 26, u. vgl. 68, 14, N. a 

re Art ‘Abäje Excurs DD 10. 

MS Impf. a (?) absterben (von den Blüten- 
beeren der Dattelpalme) Excurs N 18. 
„Us Dunst, Dunstwolke, Staub 61,25, N.d. — 
Klass. „US, vgl.S l.c. und 63 H, 31; aber 
auch Huber, J. p. 103 hat „US Tsetim 

_brume du sommet des montagnes. 

u dunstig N.d zu 61, 25. 

u Art Datteln und Palmen Excurs 
N33,N.a, Vgl.Niebuhr, Reisebeschreibung 
2, 226 mektüm (in Bagdad). 

2 Patrone Excurs C 2. 

352° cehweh = \a=, LS 75 ab 4. 

as Impf. i im Schritt gehen (vom Pferd) 
N.a zu 2,6. Vgl. ZDMG 22, 76, 1; 127. 

us Art Strauch 72, 52, N. b. Vgl. zu 
Dozy S. Ascherson und Schweinfurth 8.67 
und 100; nach Sinai Survey 247 ist >38 
Astragalus tumidus; Burton, Midian re- 
visited I, 314 kidad; Robertson Smith, 
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Notes gab >US Acacia; vgl. die Lesart 
des Mscr. citüde 72, 52. 

&s0S cidba trocken, vom Mistfladen Excurs 
CUÜ12. cadbe Zündschwamm N. a zu 21,9. 


> 
9 cidri, kidri Vogel 80, 16, N. a. 


ex hinken (vom Kamel) N. a zu 79, 92. 

ERS cid@ Unglück 71, 29, N.a; 
N. a. — Vgl. die Lexica. 

5 abschaben (die Krätze) N. a zu 87, 5 
Vgl. > >. 

3 Instrument zum Abschaben der Krätze 
87,5, N. a. 

„1,5 Staub 103, 3, N. b. 

5 fest anziehen (den Gurt) Excurs A 80. 
Vgl. die Lexica. cärib unsichere Lesart 
N.c zu 61, 14. — VIU (mit 9 gehört) 
igtrubat eddinja es herrscht Teuerung 


N. c zu 61, 14. Unsicher. 


5 kerubeh, coll. 5 Blattl)lase der Palıne 
Excurs N 9. Vgl. zu den Lexicis Löw, 
Aramäische Pflanzennamen 8.115; Rein- 
hardt S, 286, Z. 4 kerbe. 


! Pflug (Bagdad) Excurs W 1. Unsicher. 

. 2 stranım angezogen, gespannt 14, 14, 
N, b;N. ce zu 20,1. 

pls Stück Zeug an der Zeltdecke Excurs 
H 1. 

Er cirti (Haurän, Notiz) = ee; 8. 0. 

Bi (oder - 2) II einen hohen Stand er- 
reichen (vom Fluss) 67, 26. N. b. Er- 


schlossen und unsicher. 


19. 22 


u 


2,5 Impf. i schaben (ein krätziges Kamel) 
87, 6. Wahrscheinlich = klass. I, 


is Untertasse 22, 15, N. d. 

Kiss Art Schleier 50, 10, N.b. Vgl. Belot 
„gaze“; Alnıkvist, K. B. 308 Art Seiden- 
krepp. 

es brüten N. b zu 68, 24. Vgl. JRAS 
21, 823; Reinhardt 144. — 11 s. a8. 

OR Mser. 68, 24 unerklärt; vielleicht her- 
umgehen, unıgeben. 


BT, erbeuten 110, ab 12; Wallin 2, 6; 
ZDMG 5, 19. Häufig bei Reinhardt, 


(GLOSSAR. 


z. B. S. 419, 2. 3; us highway-man 
JRAS 21, 844. 

SPUR, trockene, hellgewordene Datteln Ex- 
curs N 29. Vgl. Dozy S. us, 

elfetile die Lunte anlegen Excurs C 45. — 

taksir bedelah [dieStute] hebt den Schwanz 
in die Höhe N. a zu 23, 7. 

= Wunde 66, 58, N. b. 

po von einer Kugel getroffen, verwundet 
3,8.N.d. 

End ‚ Pl. als Niederlage 26, 10, N. a; 
66 H, 48. 
K Seil, mit welchem die vordersten Seiten- 
pfähle des Zeltes befestigt werden Excurs 
H 10. Unsicher. Vgl. besonders Delphin 
T. 156 und 

yymb Transversalbalken Huber, J. 124. 


Rus V traurig gestimmt sein 108, 6, 
N.€; 


June unthätig und daher beleibt, Epithe- 
ton ornans von einer Frau 94, 5, N. a; 
53 H, 14. Vgl. 64, 22, N.d. 

BIS Impf. i herauslaufen (vom Blut) N. c 
zu 20, 9. 

e. Las Hinterzähne 40,1, N.d; 40,8 (H,V.8). 
Ganz unsicher. Man denkt an RC: Zähne 
bei Stumme, Beduinenlieder, S. 149. 

as Hinterteil des Stiefels Excurs DD 28. 
Wohl besser = Absatz, vgl. Almkvist 
Kl. B. S. 333. 

„5 Anführer 49, 6, N. b (Higaz). 

uns bedrücken, einkerkern 44,11, N.c. Vgl. 
Cuche-Belot contrarier, vaincre. 


ls kleine Wage N. b zu 106, 12. Vgl. 
Berggren u. plateau (de balance) Ass 
p. CS. 

en (oder. ES) anschlagen (vom Wind) 
80,17, N. b. 

1) 8. „SS. 2) jukfah 29 B 15 (nach 

N. a gewöhnlich OH) sich abarbeiten, 
wehren (vom Wild). Vielleicht besser mit 
h zu lesen. 

33 

Ss das Nichts-wissen-wollen 68, 36. 

96 Hülse der Dattelblüte Excurs N 12. 
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Vgl. zu den Lexicis Fleischer in Levy’s 
Neuhebr. und Chald. Wörterbuch II 454. 

LS (eig. Us) Iımpf. a ausschütten Wallin 
5, 8; ZDMG 6, 213. Vgl. VII nkefe ver- 
gossen werden, auslaufen Reinhardt S.305, 
2.19. — Il umgekehrt hinstellen (ein 
Tässchen) 6, 8, N. £. 

iS defi Unrat 83, 13, N. c. 

Ässıs ‚ Pl.Cs»4Ss Alles, was zur Besattelung 
gehört 11, 10, N. a; 64, 5(?). 

es V c. ds zusammenrufen (das Vieh) 
Excurs EE 19. 

AN Verse, Giedicht 29 B, Einl. Vgl. Kt 
und 5a Goldziher, Abhandlungen zur 
arabischen Philologie 1. Leiden 1886, 
S. 94; übrigens auch |Jl® und Js. 

UL: (das # könnte Reimvocal sein) Einer 
der gut spricht 29 A, 16, N. a. 

4 (Pl.) Stelle, wo die Nieren sitzen 33, 7, 
N. a. 

ss callah (sic), P). ENG kleiner Wasser- 
graben Excurs W 10, N.d. — Liegt beim 
ce etwa ein Fehler vor? Im Späthebr. 
heissen Wasserläufe nYı@; vgl. A. Vogel- 
stein, Die Landwirtschaft in Palästina 
zur Zeit der Misnäh. 1. Berlin 1894. S. 11. 

LS: RE IS wie 53, 15; as; us id. 
Wallin 2,7 (ZDMG 5,19. — I LS 
cimanne da, insofern als 4, 14; 100, 7, 
N.bund V.10, 

IS cemin vielleicht 74, „#9, N. a. Wahr- 
scheinlich mit pers. Bus verwandt, das 
in vielfacher Form im Arabischen wieder- 
kehrt; vgl. auch E: ce qu’il n’est pas 
temeraire d’esperer Delphin T. p. 336. 

ss 1) Impf. a (unsicher) verstecken 76, 3. 
2) Einem einen Hinterhalt legen 73, 22, 
N.®. 

> Verbalpräfix vgl. $ 52c. 

s$ V (und VIII) sich mit Rübmen nennen 
108, V. 11, N.d. 

AR Holz, mit welchem man die abzu- 
schneidenden Halme fasst Excurs W 22, 


Unsicher, vielleicht mit $ zu schreiben. 
ur 
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ol FrEs 39, 29 unerklärt. 

Es Fort 70,19; N.b. Aus dem Hindostani. 
Vgl. JRAS 21, 662; 839 a fort; Reinhardt, 
S. 425; Van den Berg, Hadh. 62; 65. 
Damit fällt dahin, was ZDMG 24, 474 
über das Wort gesagt ist. 

>5 med. » (Impf. u 72,1; a 65, 11, N. d) c. 
acc. Einem schwer sein 1. c.; 73, 12 (72, 3 
unsicher); däid schwer (von der Kälte) 
3 Einl., N. b; von einer Wunde N.a zu 
20, 9. Vgl. in demselben Sinn Reinhardt 


S.102, 8193; 8. 285, 8439. Klass. >6. — 
IV c. acc. Einem Etwas schwer machen 
110, V.3. Unsicher. mekäd schwer 71,1, 
N. a; 72, 32. 

355 1) Schwierigkeit 71,3 (vgl. N.a zu V.1); 
71, 39. — 2) ausser 67, 28; so namentlich 
auch aküd (Mscer. häufiger akid) ausser, 
nur 50, 3, N. c; 103, 9, N.b; 88,8, N. c 
mit „vielleicht“ erklärt (unsicher). Vgl. 
Wetzstein, ZDMG 22, 114 zu Wallin 1,1; 
ZDMG 5, 5. — küdi absolut 110, V. 11, 
N. a. Unsicher, _ 

35 kür Reitsattel (bed.) Excurs A 66; kör 
109, ab 5. 

„S‘eS (Schreibung unsicher) küd Art Zaum- 
riemen N. b zu 52, 14. 


Po 

e95 Pl. 44,12 (kim); 64, 11 (kom) hohe, grosse 
Kamele. Vgl. die Lexica. 

1) „6 als Bedingungspartikel vgl. $ 59a. 

2) „6 med. 4 IV eine Schlacht liefern, 
kämpfen 36 Einl., N.b. — VIrefl.N.b zu 
12, 22. 

35 Kampf, Schlacht 21,2, N. d; 51, 24; 
92,6 und oft. Vgl. Fleischer, Klein. Schr. 


. 8,2; Berggren u. guerre (trouble); so bed. 


das Wort auch allgemein Unheil 97, 16, 
N. b (vgl. 5) kone 12, 22, N. b. 
cDULS5&s Kämpfe 49, 13, N. c. 
Byc: ‚Pl. Er Fledermaus 110,8, N.b. Un- 
wahrscheinlich. Kremer, Beitr. Jagdfalke, 


>&6 med. 5 II Trotz bieten, hindern N. a 
zu 71, 58. Umnsicher. 
2 Feuerherd 73, 8, N.d. Vgl. zu Dozy S. 
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Huber, J.121; 131(Zeichnung von Eutings 
Hand); Euting, Tagbuch I, 84. 

„JS med. 5 1) laden, eine Flinte Excurs 
C 26 (vgl. Reinhardt 77 kjel Patronen- 
hülsen). 2) beladen (vom Engel, der den 
Regen in die Wolken legt) 20, 3, N. b. 

Js Nahrung N.a zu #2 Einl. Vgl. 8 I14e 
und Dozy S. 


J 


4 Bekräftigungspartikel vgl. & 52a. 
) le Präpos. statt gl vgl. $ 46. 


1) y nicht 861; nicht Das (besser, schöner als) 
... 1,3; 1, 15; 22, 8; 29 A, 25; 49, 13 und 
oft; auch wala 58, 5. Vgl. Socin, Sprich- 
wörter No. 138; 498. 

2) Y für YI (vgl. dieses) 46, 15; 71 Einl, 
(mit 9 ul); la ’an sl 5, 66, 12. 

äs\Y Partei 4,6, N.a. Vgl. $ 159e. 

>> lä3 Schlechtigkeit (Notiz). Vgl. $ 87i; 
»Y Wo not fair, not bad JRAS 21, 836, 

I läcin, lacinne es ist wahrlich, als ob .... 
47, 4 und oft mit dieser secundären Ver- 
Jängerung des affırmativen la; auch lad® 
kommt indessen vor 46, 26, 

23 ©) Vereinigung mit Jemand 6, 12; 
7, 12; 63 H, 29 (woselbst auch „4.+); 
77,4. Vgl. die Lexiea. Cuche ‚V VII 
se rassembler; Wetzstein in ZDMG 22, 
160. — se) id. Wallin 5,10, (Vgl. lüme 
alle zusammen Reinhardt 119 u.). 

UMe (Inf. IIT) id. 67, 2. 

a9 o wehe über 48, 3, N. b; darnach wohl 
auch 40, 9, N.b. Vgl. $ #4a. 

] der angenehm spricht 76, 33, N. d. 
Vielleicht zu beschränkt; vgl. jedoch 
Elativ alabb von der Rede 64, 8, N. b. 

= ‚ fem. ax freundlichredend, kosend 
12,13, N. a; N. b zu 21, 4. Siehe AsLJ. 

oJ lib£ Beiname N.c zu 2 Einl. Vgl. = 
Dozy S. nach Muhit. 

äslJ Kosen 21,4. Die Bedeutung ist wohl 
in Hinblick auf die Angaben der Lexiva 
zu beschränkt gefasst. 


(ZLOSSAR. 


J: elläbelek die drittnächste Nacht N. a 
zu 74, 19. 

cJ: senün elliben die Milchzähne Excurs 
EE 8. leben Art Käse Excurs EE 25. 


il lautes Geschrei N. b zu 68, 13. Vgl. 
8 160d. 

= 1) funkeln, von den Sternen 49,3. Vgl. 
Dozy S. 2) blicken, vom Auge 51, 22 

W, Pl. e= Kette am Säbel 17, 15; Ex- 
curs OÖ 5. 

(s+ tief eindringen 12, 
auch 18, 2, N.c. Klass. u. 
—) Impf. ö durchschneiden (die Luft mit dem 
Schwert) 72, 5l; anschlagen N. c ibid. 
TER rd] Pl. glänzend weisse (von Zähnen) 
29A, 26, N.a. Nicht annehmbar. 

Ge>25 PI. Treffschüsse 33, 3, N. d. 

.= Ziel, auf das man schiesst 23,2, N. b. — 
Unsicher. 

re) Haarzotte unten am Halse des Kamels 
Excurs A 33. 

I: lidde flan tragin versetze ihm einen 
Schlag. Notiz. 

‚Sp « J nahe bei Etwas sein 7, 6, N. a. 
Auch VI. Vgl. klass.,) (45, 17). 


2, N. a; darnach 


sH Kanälchen, in welches sich das Wasser 
der Schöpfmaschine ergiesst Excurs K 12. 
Vgl. klass. pP 

a N.d zu 69, 18 unsicher. 

ba spielend, kosend 45, 13, N. a 


w 97 

Rs id. N. a zu 21, 4. 

Aus) Insse Pl. „LJ dunkler Indigofleck, der 
auf der Wange angebracht wird 77,27, N.b. 

„J girren (von Tauben, auch vom Kinde) 
70,5, N.a. — VLid.40, 3, N. b; 70, 4. 

„sJ I, IH lechzen, Inf. _,J 67, 8, N. b. 


Eals Mündung des Flintenrohres 92,2, N. b. 


a Impf. i einkehren 7,18 (c. Le); Wallin 
2,3. Sehr häufig. Vgl.zu Dozy S. Cuche- 
Belot; ZDMG 22, 118 und 130; Sachau, 
Arab. Volkslieder 41; Stumme, Beduinen- 
lieder 150. — VIid. 4,8, N. b; 12, 23. 
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a Ort, wo Jemand oder Etwas hin- 
gelangt 12, 22; 74, 25. 

A, Pl u trächtige Kamelin 72, 33, 
N.d. Vgl. die Lexica. 

„a Impf. % Schwere bereiten, Einem in 
die Rede fallen N. a zu 88, 9. 

Sr] Schwätzer 88, 9; wohl auch etwas 
Beschwerendes ib. N. a. 

es eine Portion Kaffeepulver in die Kanne 
schütten N. a zu 22,9. Vgl. Cuche-Belot; 
Dulac, Contes 97, N. 6. 


727 i i 
Ai) Portion Kafleepulver Excurs Q 10. 


re] Zusammentreffen, Kampf Wallin 2, 14, 
N.a. Dazu oder zu einer Form Ga 
gehört der Plural Re 72, 

3 liei (sie) 
A 9. Vgl. die Lexica u. au. 

VII sehen 69,24, N.d. Ganz unsicher. 

ASS lagsi Wunde, N. a zu 1,17. \gl. zu 
Dozy S. auch Cuche. 

= lamm zu = =. Js (e. eo). Häufig, z.B. 
24 Einl. ab 4; 75 Ein].; 81 Ein!. 

LI lamma (lama u. s. w.) vgl. $ 58a. 

ae Lippen 65, 13, N. a. Vgl. zu Dozy S. 
Sachau, Arab. Volkslieder 75. 

Os), Pl. lol) Flamme 59, 7, N. a. 

RN, Pl. sl Ps) Glut, Flamme 39,6, N, e. 

A) 1) als Wunschpartikel 14, 8; 2) im Sinne 
von d.h. 51 66, 14; 74,30; 97,15; 108,13, 

a med. 4 bald nach dieser und bald nach 

: jener Seite gehen, suchen 8,4, N.a. Vgl. 


vierjähriges Kamel Excurs 


Beaussier; schon in Dozy S. angeführt (LI 
und V chercher u. s. w.). 


er Brustschmuck 13, 9, N. b. 


Ä=)): löhat eddire Platz ausserhalb der Ort- 
schaft N. a zu 53, 1. Vgl. !öla Umweg 
Reinhardt, S. 70, 2.4 v.u. 

39 Stab aus Mandelholz 57, 2, N. a. 

&Y med. 9: IV alwas herunterfallen, vom 
Vogel N. a zu 65, 5. Ganz unsicher. 

>) med. 4 c. Co schwingen, die Keule 
111, 22, N. b; nach einem Vogel mit dem 


310 


milwaf (einem kurzen krummen Stocke) 
werfen 88, 5, N. d. 

lade 5. GV. 

di (Pl.) troddelartige Zierraten am Kopf 
des Kamels Excurs A 87. 


3, unsichere Lesart 109, V.23, N.b. Vgl. 
Almkvist, K. B. 432. 

> med. 9: IV alwan von der Palme, deren 
Datteln löneh werden Excurs N 21. 


Pepe] Dattel in einem bestimmten Grad der 
Entwicklung Excurs N 21. Vgl. die 
Lexica. 

Ei 1) flechten, Haar (OGl. kämmen) 18, 11, 
N.c; 53, 12. 2) (Verse) machen 55, 1, 
N. c. 3) tilwä möge es mit dir aus sein 
101,1, N. b (vgl. unter IV; ausserdem 
‚53 fane Delphin, Textes 24). — III c. 
acc. 1) freien 40, 9, N. a; 2) c. Js Wort 
halten N. b zu 79, 12. 
Stumme, Beduinenlieder150giebt parieren. 


Beides unsicher. 


— IV an Trockenheit zu Grunde gehen 
(von der Saat). Vgl. die Lexica— Ve. Js 
an Etwas hängen N. d zu 8,'6. 

53) Bohrer 46, 26, N. c; ganz unsicher. — 
luwäh 79, 12 (vgl. N. b) ist wohl Plural 
von ‚599; Bedeutung unsicher. 


Jle= ) wenn 49, 19. 

Aa) Schmerz, Trauer 49, 21; 105, 23. 
Klass. Äss). 

JJ: telili sie glänzt 58,11, N. b. Von yy, 

»Y med. 5 II (den Zügel) locker lassen, 
das Kamel nicht zur Eile antreiben 49, 8, 
N. a. 

cn) len bis (8 58a) 24,7; 59, 11; 72, 36 vor 
dem Verbum;; len ma 92, 4; len-ilma 14, 21; 
len-inn 14, 24; 84, 16. 


r 


Ü& warum? 78, 22, N. a. — sovielmal als 
15, 1ff.; 16, 1ff. Sehr häufig. 

„br oder Aloe Magnet 29A,30,N.c. Vgl. 
Berggren u. aimant Awlh|, Bar. ok ya 

gU> Speise 76, 33, N.c. Unsicher. 

U Pl. Unterhaltungsgespräche Wallin 
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2,3; vgl. ZDMG 5, 17. Vielleicht sind 
Verse gemeint, 

ws» II weit vorgerückt sein (von der 
Nacht) 84, 4, N. a. 

„u=* Impf. a abwischen 2,7, N.a, Vgl. 
Cuche-Belot effacer, raturer. 

als, Pı. als = Alle (unter med. ) 
45,7, N.a; 100,9, wo das Mscr. mahäl hat; 
aber das Metrum erfordert die Schärfung; 
vgl $ 102c. 

0%: 559 &% 64, 11 unerklärt; nach N. b ist 
die Lesart unsicher. 

3% Gehen, Reisen N. b zu 30, 5. Y\gl. 
ZDMG 22, 162 zu 89, 12. 


>\A% gehend zu .... 58, 1. 
„ia, Pl. „2 Strick Excurs K 23. Von „»? 
a (v. Zeltstoff) gestreift, aus Schafwolle 


und Ziegenwolle gemischt Excurs H 7; 
K 21. Unsicher. 

y aber s. me 

2 „us Pl. Bitterkeiten, Bitternisse 65, 15. 

Fr II schwanken N, c zu 77,17; N. a zu 
102, 8. 

vr Milch condensieren Excurs Y. 

> oder ll leer (vom Pferde, dessen 
Reiter abgeworfen ist) 112, 12, N. a. — 
Unsicher; such ,$ ist nicht gesichert; 
vielleicht ist g zu lesen. 

ale vergänglich 110, V. 8. 

or in Stücke auseinandergegangen 
29A,15,N.b. 

‚Sp III in Erstaunen setzen 41,3, N. a. 
Unsicher. — VI sich rühmen, wetteifern 
74,8, N.a. Unsicher. 

er zerreissen, herausreissen 22, 16, N.d.— 
VII Pass. ibid. Vgl. Dulac, Contes 76, 
N. 2. 


ud 


8 x kleines Kaffeekännchen Excurs Q 13. 

A j> (Bagdad) Wasserröhre N. d zu 83, 13. 
Verballhornung aus ze 

„e» zur Eile antreiben 32,11, N.c. Wahr- 
scheinlich hängt damit „Lus Ochsen- 
stachel zusammen; vgl. zu Dozy S. Wetz- 
stein in Z, f. Ethnol. V, 277. 


(FLOSSAR. 


mund 86, 3, N. c beschwerlich. Wahr- 
scheinlich unrichtig; es bedeutet wohl: 
prüfend, untersuchend. 
Impf.a, c. > an Etwas streifen, reiben, 
anstossen 90, 8, N.b. 


gg Milchkamelin Wallin5,3; vgl. ZDMG 
6, 212. 

Sl msäc eiserne Pferdefessel 29 A,21,N.b. 

„te Abendzeit. Notiz. 


ala gegen Abend 33 Einl., N. a. 


WER Piston Excurs © 41. Vgl. Delphin, 
Textes 256 ALio batterie. 

aus II abreissen, ein Stück Fleisch 81, 1, 
N. b. 

ar die Gedärme herausnehmen N. c zu 20,9. 

las V: tamatta balyenäb ausholen, sich an- 
strengen 110, ab 19. 

\a+ Präp. mit 69, 14; vgl. $ 48b. 

a0 einem Pferd die Satteldecke auflegen 
N. a zu 30, 10. 

bas Impf. «a herausreissen (Gedärme) N. d 
zu 22, 10. 

©» V (urspr. lesart) tief sein (von einer 
Wunde; Adj. micın 21, 2, N. a) 66, 58, 
N.b. Vielleicht wäre noch besser: alt 
sein (von einer Wunde). 

59%% Eidechse N. a zu 79, 34. Unsicher. 

ud 8. 9 V. 

0. : gazme millije Art Stiefeln Excurs DD 33. 
Vielleicht von den Millikurden bei Orfa. 

„As malat europäisches Geldstück Excurs 
M 14. Vgl. manat im Neusyrischen von 
Urmi (z. B. Socin, Urmia bis Mosul 79, 
13ff. manatti); auch bei Payne Smith Sp. 
2175 aufgeführt: ein Silberrubel, MOHET'b. 

& milh oder malh Schiesspulver 92,1; N. c 
zu 12, 22, über verschiedene Qualitäten 
desselben gref, m? es3ebice, m? arrcka’ 
vgl. 23, 2,N.c. 

A dunkelfarbig, von einer Kamelin N. b 
zu 15.4. Nach den Lexicis kaum richtig, 
auch Tweedie 263 giebt e = grey. 

Us malak Dorfscheich poet. 83, 7, N. a. 


Besonders bei den in Kurdistan und 
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Armenien lebenden Syrern heisst jeder 
Dorfscheich malka. 

ts II 1) Etwas satt werden 66, 31, N. d. 
2) sich zur Hälfte erheben, um Jemand 
zu begrüssen 110, ab 17, N.w. Vielleicht 
ist im 30mändialekt | wackeln Rein- 
hardt 304, Z. 2 damit zu vergleichen. 

ste 92,5, N.a flammen nach OGl. Wohl 
besser weissglühend werden; vgl. klass. 

> S 47a; tla minneh von selbst, selbständig 
4,5, N. a; 36, 4. — Dagegen ist il& minni 
107,1 = ee & Il. 

a. unantastbar 72,22und35. Nicht sicher. 

sL_o Wunsch, erwünscht 11, 7, N. b. 


99597 
pe Wunsch Wallıin 2, 4. 


Br, (Inf. V) Pl. „u Wunsch 29A, 31, 
N. a. 


übersetzen. 


1 


us 57, 4 unerklärt. 

el mit Straussenfedern verzierte Lanze 
(Haurän) Excurs P 9. Unsicher. 

Art Wüste 39 S, 13; darnach ist As, 
7,9, N. d trotz OGl. nicht als Sing., son- 
dern als Plural zu verstehen; die Angabe, 


74,24 wohl mit Wohlwollen zu 


dass der Sg. mahmchije lautet, ist nicht 
sicher. Vgl. Dozy S. II, 771 u. del. 

s\» umoi Wasser 77,20, N. I (vgl.$ 85k) gew. 
moi. Man hört im Nedschd auch moijat 
für Wasser, vgl. $ 8+tb. 

el: sauwag mameag 30,1 (N. b) rasch. 
Wahrscheinlich blosse Alliteration; vgl. 
zu Be e der Lexica M. Grünert, Die 
Alliteration im Alt-Arabischen, Verliand- 
lungen des siebenten intern. Or. Con- 
gresses, Semitische Section (Wien 1888) 
S. 30 des Separat-Abdrucks. 


sy Inf. Zergehen N. c zu 28, 3; $ 104a. 

‚le med. 9 hervorstechen 1,4, N.d; sich 
überheben 22, 19, N, b. 

‚ale Impf. u = Sl vgl. $ 1256. 

a med. 5 l und VIII den Eimer mit einem 
Trinkgefäss füllen 39, 15, N.b. Vgl. die 
Lexica, 
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1) pr Befehl; vgl. $ 114c. 
2) > mer aber, jedoch 82 Einl,, ab 3, N.g; 


2», 


89, 7; ; Wallin 5, 9; ZDMG 6, 203. 
Wetzstein ZDMG 22, 144 (82, 13) schreibt 
yu. Vgl. S d4e. 

zu med. 5 VI und VII auseinandergehen, 
Risse bekommen 85, 5, N. c; 99, 3 (von 
der Morgenröte) aufgehen, vgl. N. b. 

„ls med. 5 flattern (Locken) 74,41, N. 

Jo med. ‚5 krumm sitzen N. a zu 89, 4; 
fallen 77,3, N. c. JUL mijäl herunter- 
fallend 16, 15. 


Js schwankend 68, 30. 


Q 

5b Art Stein im Triktrakspiel 105, 7, N.d. 

Unsicher. 
LL I: tenani (Inf.) rollen (vom Donner) 
29 A,13; Inach N.b summen (von Bienen). 
LS Einer, der Kunde giebt 46, 17; Einer, 
der nach dem Befinden fragt 45, 10, N. b. 
Doch wohl secundäre Bildung von G, 
obwohl nach Wetzstein zu Delitzsch’s 
Hohes Lied und Koheleth 163 in der 


Spracheder Sieb Einem raten bedeutet. 


Dt oder SE Kraut der Pflanze 
6, 17, N. a. 

re dünner Stock 53, 8, N. c. 

> nibir altes, halbfaules Sindijänholz, zum 
Anzünden gebraucht N. a zu 21, 9. 

5 Impf. $ aufheben N. a zu 6, 13. 
„ie hoch, besonders von den Hinterbacken 
6, 13, N. a; 18, 10; 50, 9; 53, 12; 105, 21. 
Die Angabe Wetzstein ZDMG 22, 133 zu 
Wallin 7,2 muss auf einem Missverständ- 
nis beruhen. 

nn. wegschnellen, abschiessen 39, 10, N. c. 

Ks fem. AUGE gefleckt (vom Pferd) Ex- 
curs U 4. Zu den klass, Lexicis vgl. 
Haffner, Kitäb al-chail S. 23, 2. 348 ff. 

a Stock, auf dem die Zauberinnen reiten 
32, 11; Excurs S. Vgl. zu den Lexicis 
nebaa’ Art Strauch Palgrave I, 232; 
walking stick ib. II, 365; nebba a gnarled 
mountain bush Doughty II, 477. 


FRE Stamm der Palme Excurs N 4. 


BZ LE nibnüb schlanker und gerader 
Stamm eines Strauches 39, 21, N. a. 

> (I) III mit Einem verhandeln 79, 2 

LS niba' Rede 12, 12, N. a; Wallin 5, 3; 
ZDMG 6, 212, Z. 4ff. 

ColboL Pl. Hügel 72,13, N. b; vgl.37,2,N.d. 

„5 Impf. i (aus u?) rühmen, preisen 14, 4, 
N. b; 39, 25, N.b; 46, 23, N.a; 63,3, N.b. 
Yel. S 160a. 

=“ edel 39,21, N.d; 63,3, N.b. Wechsel- 
form zu _u=. 

KERLE: (Pl.) Speichen der Mühle 97, 19. 
Wahrscheinlich von klass. AL, 

„= 8. e- 

ze Kaffeemörser Excurs Q3fl. Vgl. $ 173. 
Vgl. zu Dozy S. II, 642 Huber, J. 122; 
Euting, Tagbuch I, 84. „5 mit | ist 
Fehler. 

= (oder „.ä5®) Sattelknopf 72, 15, N. d; 
V. 50. Nicht sicher; vgl. bes. auch 79, 10, 


wo pr oder joe eine andere Bedeutung 
haben mus. . 

Beh fem. IS, P. Je nigl schwarz 
(vom Auge) 15,18, N.a. Vgl. die Lexica. 
Die moderne Bedeutung kann sich, wenn 
sie überhaupt gesichert ist, aus der 
früheren entwickelt haben. 


Je (Haurän) Sichel Excurs W 20 
Klass. Je. 
se: naym eljemäani Canopus 29A, 30, N. b. 
DUu=b Sandhügel 74,15, N.a. Unsicher; 
wahrscheinlich ist 8 statt z zu schreiben. 
&ul=? Klageweib = Donner 39,8, N. e. Ganz 
unsicher. 
c. acc. irgendwohin ziehen, gegen 


Jemand ziehen 14,16, N. a; 26 A,3. Vgl. 
„e II ZDMG 22, 142. 


ze Hustenreiz; manhüz von Hustenreiz 
2 


befallen 103, 6, N.b. Vgl. klass. le. 


rer (Haurän) Glöckchen am Hals des 
Kamels Excurs A 88, 
= c. acc. sich von Etwas entfernen 61,39. — 


(TLOSSAR. 


IV sich biegen 74,5, N. e; darnach wohl 
auch 46, 2, wo nach Glosse N. a alt- 
werden. P 

en Impf. a anfeuern, die iS machen 2, 9. — 
VIII id. 39, 25. Vgl. Dozy S. 

en Aufforderung zum Kampf N. a zu 24,3; 
N. a zur Übersetzung von 30, 7. Vgl. 
Dozy S. 

ev Einer, der zum Kampf aufgefordert 
wird, tapfer 72, 35, N. a. 

„no IV schicken N. d zu 39, 7. 

Be Einer, welchen man anruft 66, 57, N.a. 
Unsicher; vgl. das Klassische. 

u N. a zu 4, 7 als Bote erklärt, walır- 
scheinlich ist das Wort an manchen Stellen 
jedoch = klass. sA5 (vgl. 22,5 wo Tr. 
nadım, H_.&5) und wurde daher mit 
Freund übersetzt z. B. 14, 12; 74,1; 106,1. 

ee Pl. „o>U 1) mit C000 (q. v.) 
erklärt 14,14, N.a; 39,7, N.d, wo jedoch 
die Bedeutung nicht passt; daher wohl 
2) zu übersetzen: mit Wunden, Narben am 
Rücken bedeckt (vgl. das Klass.). — N. d 
zu 39, 21 ist die Lesart unsicher. 

„>b geschickt, tapfer 37e, N. b. 

„2 (PL) id. 7,11, N. c. 

„IS Pl. (vielleicht wegen des Reimes) 


warnende, Warnungen 26, 1, N. a. 


> Impf. i, Inf. 53% ertönen, vom fernen 
Donner 20, 3, N. c. 

eb) EB abstehend, nach Wetzstein N. b zu 
Wallın 5, 9. 


zZ! P® grosse Entfernung 52, 16. 


>» schlecht (vom Pulver), spröde 29A, 8, 
N. a. Unsicher. 

g\ Fl Zanken 52,2, N. b. Ableitung und 
Bedeutung unsicher. 

GEB Le) s; biederer, ritterlicher Mann 
Wallin 2, 15; ZDMG 5, 22. 

105 69, 11, (N. a) unerklärt. 

s;® was sich über den Boden erhebt 105,3, 
N.b. 
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&;0, Pl. 551 Erhöhung, Kuppe auf einem 
nifd Excurs G 5. Vgl. Huber, J. 567. 
ER Richtung, in der der gedi aufgeht 
Excurs L 5. Vgl. klass. us Sternbild 
und zu ps Huber, J. 64 Nordostwind. 

&u herausfallen 103, 9, N. c. 

Rus: nisuf azzars Ähren bekommen 
88 Einl., N. b. — Ist letzteres etwa klass, 
xa5? — II schütteln, Korn (mit der 
minsifeh s. u.) N. c zu 102,7; die Locken 
= in den Locken wüllen, sie nach Be- 
lieben ordnen 7, 10, N. b; c. „,s ent- 
blössen N. ce zu 102, 7. 

Aslus5 nesäfeh (8 98h) Pl. nisajif Spreu; 
auch von Menschen 102, 7, N. c. 

lie minsaf Platte, auf der das Essen 
aufgetragen wird 3, 6, N.b. Zu Dozy S. 
II, 667 vgl. Wetzstein, Reiseb, 146 manscf; 
Huber, J. 128; 134; JRAS 21, 874 tray. 

iu minsifeh N.c zu 102,7; gut erklärt 
bei Huber, J. 129 mensafe = plateau en 
osier pour Jeter le bl& en V’air et le separer 
de la poussicre (Syrie). 

ses lesen, Gutes und Schlechtes sondern 
22, 4, N. d (Kaffer). 

Us leichter kühler Westwind 64, 8. 
N.c. Man denkt an au. 

Br stark behaarter Teil des Rückens 
des Kamels Excurs A 36, 

«os III aurauchen Wallin 7, 1, N. a (von 


5 


Wetzstein). Vgl. klass. Lu. 

OR kleines Schlückchen, kleiner Zug aus - 
der Pfeife, um sie anzurauchen N. a zu 
Wallın 7,1. 

mL ein wenig erhaben, erhöht 52, 17, 
N. a. — Vgl. im Dial. von Mosul nasi, 
nasi niedrig Socin, Sprichw. No. 465; 
Kurd. S., a, S. 187, Anm. zu V. 142. 

5 Kerntruppen 37, 9 N. a. 

crüs II anknüpfen, Seil Excurs K5. — 

WW hindurchziehen, eine Säge durch das 
Holz 29A, 12, N. b. 

FSSER nasbe, Pl. niab Unglück 14,1, N. b. 

Vgl. Luis Dozy S.; Berggren hat das 
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Verbum auch unter öchouer; Reinhardt 
280 KLäs Intrigue. 

Li Seil der Schöpfmaschine Excurs K5. 

Aus Impf. i fragen, im Nedschd allgemein 
6 Einl. Vgl. zu Dozy S. Doughty ]J, 
576; für 3Omäan JRAS 21, 816; Rein- 
hardt 185. 

RE Frage 67, 7. 

ROBt Gedicht s. $ 23a; 67 Ein], 


u 61,17, N. bunsicherer Bed. In 30man 
accountableJRAS 21,814; vielleicht liegt 
etwas Derartiges darin. 

>» aufbrechen N. e zu 7, 17. — II auf- 
brechen lassen 7, 17, N. e; 
(Vieh) Excurs EE 17; ausbreiten, ent- 
falten (Fahnen) 33, 15, N. b (Mser. I. Form; 
das Metrum verlangt die 1I.). 

BL stark N. b zu 43,4. Vgl. JRAS 21, 
‚stout, Sonst BD. 

eis schön, kokett (von einem Mädchen) 
9, 1,N.d;29 A, 20, N.b. Das Wort 
kommt auch bei den Beduinen m u. 
vor (Notiz). Fem. auch EURE 94, 2; 
PI. Be ni3anmıd (nicht es wie 
ZDMG 22, 78, 9; 1386 steht). Von 
einem Mann: geschmückt, tapfer ]. c. 
und 71, 45. 

3.5 Jugend 9 A 6,N. c. Von Li, 

bl 51,22, N.a mit „Säule“ erklärt; wahr- 
scheinlich Urheber, Oberhaupt. 


austreiben 


Be 34,6, N. b unsicherer Bedeutung. 
a5 Sattel 61, 32, N. a. Unsicher. 


las Griff des Spatens Excurs W 3; des 
au Excurs O 2, 


Ber Herd 84, 11, N. a. Vgl. Huber, J. 
126 trepied en fer. 

er scharf (vom Auge) Excurs F 11. 

las, Pl. 1) Christen 32, 15, N. b. 2) sieg- 
reiche 29 A, 20, N. d. Unsicher. 

FE (Haurän) Lauf der Pistole Exeurs 
C 13. 

Ära) ‚ Pl. las Grabstein, Grabsäule 
36, 4, N. b; 97, 27, N. a. 
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„5 Impf. a c. acc. der Richtung: irgend- 
wohin aufbrechen, ziehen 30, 10, N. b; 
69, 1. 72, 34 (N. a) hat der Text Partıc. 
nüsı, was vom Erkl. in menast Part. III 

verwandelt wurde; letzteres passt aller- 

dings ins Metrum. — Vgl. nasjo Rein- 
hardt 320, Z.16 des Transcriptionstextes; 
das Wort ist dort mit 


übersetzt, was zu der letzten der oben 


SEE = 
„sie stiegen ab 


angeführten Stellen passen würde. Ausser- 
dem nasi = gerade(aus) Reinhardt 119; 
darb nnäsje auf dem geraden Wege ib. 
846, 2.9. Auch ana nustk = dahil Douglity 
I, 268 darf man wohl hierherziehen. 
ars Ziel 82, 18. 
zyam ausgetröpfelt, von einer Nachricht: 
ausgekommen 68, 5, N. b. Unsicher. 
„@> Impf. a (kaum Passiv) entweichen 
19, 9; N. c zu 19, 2 
ya nydü oder nudıwe 14, 12, N. a als aus- 


trans. anrıchten. 


erlesenes Kamel, nudwi 55,2, N.c als 
weisses Kamel erklärt (vgl. jedoch 65, 1), 
Plural noda 64, 10 (N. c, unannehmbar); 
65.1; 66, 31; neda 14, 12, auda 69,1; 
unda 72, 53; nudwat 66, 3öfl. Die ur- 
sprüngliche Bedeutung des klass. pe 
ist: wohl dem Bewusstscin der modernen 
Dichter verloren gegangen. 

b; hinaufgehen (vom Preis) N. a zu 94, 3. 

BEL wlatt (von der Stirne) Excurs F 13. 
Vielleicht eher = vorspringend. 

e> kühn vorgehen, angreifen 9, 8,\. b. 

: antarıt es regnete N. a zu 29 A 15. 
Vgl. Vollers, Lehrbuch 196 j» I; Leff 
el-kimät tar za. 

At Aufseher 29 B, 14, N. b. 

A Sitzpolster auf dem Kamelsattel Excurs 
A 67;,N. c zu 7,16; 11, 9. 

NS Impf. u (sec. ö) stehlen 86,4, N. b; 
N. c zu 43, 1. Vgl. Landberg, Prov. 
113, 2 

„as IV geben (Prosa) N.d zu 24, Einl. 
Wallin 1,1; ZDMG 5,5. Vgl. ZDMG 22, 
74,2; 114. Zu den we der klass. 
Lexica citiert Thorbecke in seinem Frey- 


GLOSSAR. 


tag: Tabari 3, 428, 20; Agäni 10, 9, 10; 
Bekri 540, 4. 

3355 nädür (Haurän) Korn der Pistole Ex- 
curs C 22. 

„im manäzir, Pl. Brenngläser 1, 14. 

Sa P]. lu tapfer, Held 25, 14, N. a; 
51,11; 68,18. Vgl. Wetzstein zu Delitzsch’s 
Job 1 478 (II 516) „Stösser mit der Lanze, 
Held“; in Ausgew. Inschr. S.358 giebt er 
als Sing. „lie. 

la (Sük esch-Schijüch) Wind von Süd- 
osten Excurs L 9. 


Js hervorstehendes Eisen unten an der 
Schwertscheide Excurs O 13; an der Flinte: 
Kolben Excurs C 9 (unsicher). 

PL Stern im Westen, Westwind 105, 11, 
N. b. Besser Nordwind. Vgl. die klass. 
Lexica. Übrigens giebt Burton, Midian 
revisited II 302 an: Pr u Art 
Sturm. 

„s\o5 (Pl.) zarte, weiche Teile 78, 18; FAyE| 
id. (Notiz). 

„3: Das Impf.a 77,13 ist gute alte Form; 
vol. die Originallexica contra Freytag. 
AIa5, sb, Pl. als5 Art ausgezeichnete 
Dattelpalme N. a zu 32, 3. Unsicher. 
au mit einem spitzigen Instrument mingaz 
stechen 99, 1, N.c. Vgl. zu Dozy Belot 
>; ya bei Beaussier: aiguillon pour 

les änes; munghaz bei Meakin 131. 

3, Pl. 3,55 grosse lange Sandwelle Ex- 
curs G 1. Vgl. ausser Doughty passim 
besonders Wallin in Journal of the Royal 
Geogr. Soc. 20, 304. 308; 24, 167. 

ASS herumliegen 72, 48, vgl. N. c. Un- 
sicher. — VIII 69,16, N. b. Unsicher. 
Br c. acc. überragen, übertreffen 14, 17; 

nach N. a gewöhnlich c. Js. 

et Impf. a nach N. a zu 39,8 = auslesen; 
dies passt jedoch nicht; besser = auf- 
und zurückwerfen; ebenso N. a zu 66, 29. 
Vgl. die in Thorbecke’s Freytag citierte 
Stelle Hamäsa 239, 2. 6. 

&b (vielleicht jedoch mit Reim-?) = [sb 
12,9, N. b. 
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ze (oder je? dies jedoch weniger wahr- 
scheinlich) ertönen machen, schlagen (den 
Kaffeemörser) Excurs @ 6. 

By anschlagen (dem Stämpfel an den 
Kaffeemörser) Excurs Q 7. Vielleicht ist 
das Wort urspr. mit ; statt „zu schreiben; 
vgl. Kremer, Beitr. -,! 5 yo Handtrommel. 


„Ir? 


> Lo bunt, getüpfelt 78, 20, N.d. Wohl 
aus ee weiter gebildet. 

zu II sprengen (eine Thüre) N. c zu 85, 3. 

5 Art Dietrich, Passpartout 85, 3, N. c. 

AbX Dattel in einem bestimmten Stadium 
der Reife Excurs N 22. 

ai Explodieren (vom Pulver), Ertönen 
61, 24, N.b. Vgl. in 30män: to explode 
JRAS 21, 836; Reinhardt 379 (VI 171). 

5 (wohl für IV) auslesen 4,4, N.a. — 
1I lesen (Kaffee) N. c zu 22, 4. 

„Su hinter sich lassen (eine Gegend) 
29 A, 29, N. b. — IV anrichten (aus dem 
Topfe). Notiz. 

LS nacba N. a zu 44, 9 Südwind. 

ASS nacd uneben, unsanft 29 A, 28, N. bh. 

Ss nikas zurückkehren 10 Einl.; 26, Einl,, 
ab 1,N.b, Vgl. Landberg, Arabica III, 
69; 75. 

ass II auf dem Rückwege sein; viell. = 

nach dem Negd hinaufgehen 79, 32, N. a. 


+ 


XS Matratze, Polster 27,8, N. a. Pers. A». 

5,65 Tigermut 51,5. Vgl. $ 98 h. 

se VI zunehmen, vielwerden 16, 1, N. a. 

LS Früchte, Ertrag Wallin 6, 2; ZDMG 
6, 871. — Vgl. Dozy S. 

ei (Elat.) kostbarer, besser 64, 8, N.d. 
Unsicher. 

EENpE neben Yale, Pl. von u, Brüste 
5,5, N. a. 

us mit eÜS erklärt 47, 5; vielleicht 
geradezu = Sonne N. a; vgl. V. 9. 

su Impf. # Wallin 3, 11 dumpf hin- 

Sollte Nimr das Wort aus dem 

Kämüs geschöpft haben? Gauhari und 


brüten. 


Täg haben es nicht; Kämüs und Lisän 


ve G. 
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less (Pl.) Rachedurst Wallin 2, 4, N. b. 
Vgl. ZDMG 5, 17. 

Us V die Völligkeit erreichen (vom Mond) 
74, 28, N. a. 
sicher. ‘ 


Text und Bedeutung un- 


Us: neha saddi mein Ziel; viell. auch = ge- 
nügend für 4, 10, N.a; 12, 17, N.a; 
74, 25. 

Us: wazne nehüje Gewicht Excurs N 37, 
N.d. 

„ob bei den Walıhabiten: Function des- 
selben 19, 3, N. a. 

„als 1) nach %, 16, N. a Pl. von 
95, was jedoch unannchmbar ist; Pl. 
von Sl (vgl. Dozy S.) Bedürfnis; 2) 
P]. von ESSIE Schmaus 97, 0, N. a. 

Dy 39, 3 Einer, an den die Reihe 
kommt; N. a bei dem ein Gast einkehrt. 

pP» stossen im Gehen, von einem Esel N. a 
zu 99, 2. i 

Biere stössig 99, 2, N. a. 

gU med. 4 Inf. &£5 sich verbreiten, vom 
Duft N. c zu 64, 7. 

En Elativ von eÖL (?) stärker duftend 
64,7, N. c. 

gb med. 9 II sich lagern 66, 38, N. b; 
51, 2 (unsicher). Vgl. Burckhardt, Bed. 

"29; JRAS 21, 835. 

>L med. & schmähen 110, 15, N. a. 

3,3 Feuer, Glut 47, 2,N. b. 

mb med. 9 berühren 8, 9, N. a. Vgl. 
Cuche toucher, palper; Sachau, Ar, V., 
S. 25, 1, 2. 

b3, wahrsch. 35 69, 20, nach N. a = 
lang; not —= Dattelkorb ibid. Vgl. das 
Klass. 

ap! 5 (Mscr. nauwasji) nach der Erkl. 32, 3, 
‘N. a Plur. von nasije Frucht; wahrschein- 
lich jedoch Ableitung von &3 in der 
Bedeutung: verschiedenartige. 

a (Plur.) mannichfaltige 52, 23. 

Jos Streben 42, 1, N. a. 

ge 9 II cc. ds triumphieren 92, 6, N. b; 
Deute machen N. a zu 35, 21 (letztere 
Bed. wahrscheinlich ganz secundär). Zum 
Verbum vgl. Cuche Belot: II acquerir de 
la consideration. Vgl. „Uu2. 
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Ly» Beute 35, 21, N. a; Sieg N. b zu 
9,6. — Wahrscheinlich = Ansehen, 
Ehre; vgl. Dozy S. db; freilich ist 
im 3Omänischen „9b nach JRAS 21. 
870 strength; Reinhardt, S. 28 Kraft zu 
vergleichen. 


Ss Stelle zwischen den Augenbrauen Ex- 
curs F 17. 

AS : AS y55 ein bestimmtes Ziel, Ge- 
schäft haben 9,5, N.b. nejaja als Plural 
von nije = -mal 5, 2, N. e. 

LS najä, nija Entfernung, Entfremdung 
65, 7, N. b; 112, 2; 61, 20, N. c; 77,5; 
29 A, 3, N. c als Schicksalsfügung er- 
klärt (vgl. za); kaum annehmbar. Vgl. 
Klass. \S% nnd ‚sb. 

$ LS 5l, 6 unerklärt. 

5 Pe nereh, niri türkisches Goldstück, wohl 
gleich Zira Excurs M 10; N. b zu 15, 3; 
97 Einl., N. c. 

nV med. .5 (?) IV ruhig sein 86, 2, N.a. 

„a5 nis kleines buntfarbiges Tierchen, 
springt dem Löwen auf den Nacken, frisst 
sein Fleisch; was es frisst, kommt sofort 
zu seinem Hintern wieder heraus; wenn 
sich das Tier bis zum Herzen des Löwen 
durchgefressen hat, ist es satt (Notiz). Vgl. 
nees bei P. H. Layard, Discoveries in the 
ruins of Nineveh and Babylon, London 
1853, p. 567. 


is: hada wahid es war einmal Einer 44, 
Einl. und öfter. 

Js dort; häk elbint ein Mädchen dort, das 
dort war 50 Einl.,, 78 Einl.; 40, ab 3 
hak as3ajıb ein Alter dort. 

—s» wehen, günstig sein Wallin 1,7; 
ZDMG 5, 8. Vgl. ZDMG 22, 116 zu 
74, 4 desTextes; Stumme, Beduinenl. V.16. 

oy2 Pl. [ulue Wind 17,19, N. b; 
Wallin 1, 9. Zum Sing. vgl. für 3Oman 
JRAS 21, 878; Reinhardt, S. 45 hebübe. 

„use (vgl. Lt) mehbäg, mihb° hölzerner 
Kaffeemörser Excurs C4; vgl. 7. Cuche- 
Belot wie Berggren pilon; möglicherweise 
mit Recht, 


(GLOSSAR. 


a Pl. a2 Samenkörner N. b zu 44, 7. 


Ey tapfer N. b zu 44,2. Vgl. gu, Cole 
Pl. 0) cl sharp (energetic) in Omän 
JRAS 21, 866. Die Richtigkeit der 
Schreibung bei Jayakar müsste wohl noch 
geprüft werden. 

us II (Bagdad) Reis aushülsen N.a zu 
84, 5. 

„Uube Haurän = a die Form mit 
3 haben auch Burckhardt, Bed. S. 36 
mehabedsch; Huber J. 125 mahbas. 


&&X& Rauch des Feuers Excurs CC 183. 

„Hs VII verrückt, toll werden (Notiz). 

rise ]I vom Regen N.d zu 73, 11 s. 
le, 

3a schwacher, aber anhaltender Regen 
73, 11. 

Ka IV schnell laufen 7, 13, N. e. 
verhört für JA® (vgl. Nö)? 

en 1) sich zurückziehen, fliehen 23 Einl., 
ab 3; 26A Einl., ab 3. Vgl. zu Dozy 
S. Kremer, Beiträge. — 2) zuschlagen, 
eine Thüre 45, 4 N. b; dagegen Excurs 
T 7 öffnen. Unsicher. 


„ee wie viele 108, 9, N. a. Unsicher. 

gu>=laie Pl. flüchtige (Kamele) 64,2, N. a. 

Suatus5 Nachtgebet 63, 19, N. b. Vgl. 
S 1068. 

za mit dem „as (siehe dieses) fesseln 
N. f zu 29 A, 21. 

ge: hagr-annaja N. b zu 12,2 mit Wandel 
des Geschicks erklärt; wohl besser: die 


Etwa 


durch Entfernung hervorgerufene Ent- 
fremdung. 

„er Pl. „Si% Kette oder Strick, mit 
welchem ein Vorderfuss des Pferdes mit 
einem Hinterfuss derselben Seite zu- 
saınmengebunden wird 29A, 21, N. f. 


ER wasserlose Bodenvertiefung 74, 13, 
N.b. Ganz unsicher; viell. Mittaghitze. 


i9% Pl. „nm1s2 schwere Gedanken, 
die sich Einer macht 106, 15 N. b (Sing.); 
N. c zu 22,1. Auch das gew. „Is 
Pl. meis% kommt vor 42, 9; 76, 20. 

GE PI. Dromedare 64, 1 und 2 
als Sing. behandelt 109, V. 4. 


2; scheint 
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„le Pl. 64, 2; 74, 7; an letzterer Stelle 
wohl Plural zu (=t%2 Dromedar; an 
ersterer Stelle im Verse neben hiyn und 
in N. b als langsam laufend erklärt, was 
nicht befriedigt. 


es=12 hin- und herlaufen 65, 9, N. c; 
vgl. N.c zu64,2; N.czu4,8. Vgl. A». 

zgyo=ts highüg 30, 1; gew. Plur. gr2l=ıe 
4, 8; 14, 12; 64,2; 74, 7; nach den unter 
FU i8 aufgeführten Glossen: sich nach 
allen Seiten wendend, aus Hunger, Lenk- 
samkeit, Agilität. Die Angabe ist mit 
Rücksicht auf die Bedeutung des klass. 
zus (vgl. Lisan und Tag; Thorbecke 
citiert Bekri 213, 21; Agäni 21, 110, 14) 
zweifelhaft, besonders da 64,2 geualsın 
in einem Verse neben gu=lsis vor- 
kommt; das Bewusstsein der ursprüng- 
lichen Bedeutung des Wortes kann leicht 
verloren gegangen sein. 

5% defi 80, 6, N. a. 

iR Zotteln, 
Excurs A 70; an der Keffije Excurs 
DD 13. 

sbA% Art Datteln (oder Palmen ?) 86,4, N.d. 

„Jar IIc. „Js kühn losgehen auf Jemand 
N.d zu 33, 13. 

GSJA2 kühn 33, 13, N. d. 


yAR: Audü jehiduneh zala-Imuluk ein Ge- 


Fransen, am Kamelsattel 


schenk, das man den Fürsten giebt. (Notiz). 
353% Eisen, mit welchem der Hauranier 
die Sohlen seiner Stiefeln beschlägt Ex- 
curs DD 26. 
JS® schnell gehen N. b zu 16, 9. Vgl. 
klass. )?9%. 
Jlü&e schnell laufend 16, 9, N. b. 
12 Freudengeschrei N. d zu 50, 10. 
zy® II c. acc. mit Einem reden, schwatzen 
45, 6 N. b; 46, 21, N. a. 
gy® Rede, Geschwätz 30, 5; 46, 21, N. a 
62H, 22. Vgl. Stace 170 u. talk. 
23,6 Rede 31, 8. 
0° y% II aushülsen, Reis im Mörser re 
N. a zu 84, 5b. 
s z° Il kindische Spiele treiben 95, 3, N. a, 
Vgl. Berggren (5,% u. babiller. 
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55% ((5,>?) IV springen, (vom Wolf) 
14, 5, N. a. 

JS5&% verrückt, wahnsinnig Wallin 3, 13; 
ZDMG 22, 148; 149. 

J32 springen 56, 5, N. c. 
klass. 

5% Impf. ö sich bewegen, rutschen N. c zu 
20, 1. Auch Cuche giebt branler, etre 
agite. 

52: thazib (3. Pers. Fem. Impf. I) vom 
Pferd: etwas schneller gehen als im ge- 
wöhnlichen . N.a zu 3,6. Vgl. 
ZDMG 22, 79, 9; 139, wo II. (?) Form. 

dr; kurzer . N. a zu 2,6. 

5% 76,13; N. a hizirb sehr kalt. Un- 
sicher. 

£5% II herabbeugen 77, 22, N.c. — IV 
52,2, N. a unsichere Lesart. — VII sich 
preisgeben, prostituieren N. a zu 52,2. 


Wahrsch. 


5 17% mager, schlapp sein (von den Ohren) 
111, 18. 

DV fem. «5%, Pl.) 52 (sic) abgemagert, 
ermattet 19, 10, N. a. 


+ 


Ex PL. pLüs (so im Metrum, Meer. 
ihsas, also viell. „uial) die siclı leicht 
melken lässt (Kamelin) 15, 5, N. b. 

üs wahrsch. herumschweifen 72, 4; 
nach N. b, c. acc. einkehren bei. Vgl. 
Cuche-Belot emigrer, vagabonder; Land- 
berg, Prov. 450. 

Knbhs Freundlichkeit N. a zu 39, 26. 


rär: hedubut uttemileh träufeln N. c zu 
76, 19. 

La Wallin 5, 23 mit: holıes Gebirge 
übersetzt. Es ist Plur. (Js) von ALäs 
nach Huber J. 601; 773, Pl. gar, 
Las colline aplatie.e. Auch „rar 
kommt vor ib. 604; vgl. Doughty I 243 
huthb hilly mountain coasts. 

ra austräufelndes Wasser 76, 19, N. c. 

an vu schmächtig, gedrungen sein 68, 30 
Ne. 

era schmächtig 68, 29. 

Js Spritzregen 66, 2, N. a. 

er mahaffeh Fliegenwedel (= mihwaje 
in Bagdad). Notiz. Vgl. Huber, J. 126. 


sie hafafiji (sic) weisse ‘Abäje von 
dünnem Gewebe Excurs DD 11. 

(5% Meer. tehaff; das Metrum verlangt 
tahfa 77,2. Nach N. a = nicht hinge- 
langen (wahrsch. hier: fliegen; vgl. die 
Lexica. Vom Monat: kurz sein 73, 39; 
nach N. e zu Grunde gehen. — IV um 
den halben Preis verkaufen 97, 26. N. b. 
Vgl. s*% Muhit bei Dozy S. 

@le 1) niedrig N. a zu 12, 3. Unsicher. 

2) schlank 18,3 N.a. Vgl. Dozy S. i®. 

Js (wohl statt IV) Regen entsenden 5%, 1. 

„se das lange, straffe Haar des Schwanz- 
endes des Kamels Excurs A 43. Klass. 
. 

go thöricht 77, 32, N. a. Vgl. „Ula 
45, 9, klass. meist FR 

rar II sich ergiessen (Regen) 74, 10; 
(von Thränen) Wallin 5, 7; ZDMG 6, 213. 
Vgl. Cuche-Belot I pleurer un mort. 

e% ebenfalls 4 Ein]. Pers. 


er hum, im Metrum humme dann, sonst 
89, 10, N. b; vgl. $ 62m. 

dar Wallin 3, 6 übersetzt Familie, vgl. 
ZDMG 6, 197. Es ist mir nicht bewiesen, 
dass der Erklärer und Fleischer Recht 
haben, vielleicht bedeutet das Wort bloss: 
Gegenstand der Sorge. 

oe Pl. po® schnell, eilig (Kamel) 
4,8, N.d; 8, 6; 44, 12; 45, 7; 79, 9; 112, 7. 

+2 IV fallen (Regen) N.c zu 7, 1; aber 
hamil 67, 32, N. b. 

JUs fliessend (Thränen) 7, 1, N. c. 

ES VeR Thränenstrom Wallin 4, 3. 


ne Regenguss N. c zu 7, 1. 


Pr 


RBESCH: — klass. ar 80, 12, N. a 

(„+2 VI sich ergiessen (Thränen) 45, 5, 
N... 

„Us2 (bei den Delem) Gürtel Excurs 
DD 19. Vgl. die Lexica; Moritz, Zanz. 
99 olumın, 

o#: hinnak (mit Suff. der 2. Pers.) im 

„ Nachsatz: doch (N. a zu 28, 8; 3 541d). 

Us ‚VIII c. «> geniessen 8, 5, vgl. N. a. 

se: (elhsäb) elhindi Rechnung mit dem 
Zahlwert der Buchstaben des Alphabets 
11,5, N. a. 


(GLOSSAR. . 


sek (südlicher Euphrat) Strick am Segel 
des me3huf Excurs FF 13. 

4% als Fragepartikel $ 53b. 

er (Verbalform) 39, 37, N. c unerklärt. 

mm9% c. 0 sich Etwas wünschen N. c 
zu 22,1. Vgl. ylos# u. mein, 

2 61,29, N. b mit „Niederlage“ erklärt; 
unpassend und unrichtig. Nach Wetz- 
stein: Klang der Glocke ib. 

313,% (Sing. zweifelhaft) Pl. 515% Koch- 
steine N. c zu 72,5; ExcursC8 Vgl. 
zum Plural Burckhardt, Bed. 36; Huber, 
J. 129. Nach N. c zu 72,5 bei den Slubi’s 
auch Sohle des Kamels. 
= Hals. 

‚„t® med. 9 VI sich streiten 103 Ein|.; 
N. b zu 12, 22. 

Ä&3% Streit, Kampf N. b zu 12, 22. Vgl. 
zu Dozy S. Cuche-Belot; Douglity I, 454 
(IL. Form); Snouck, Mekka 1], 9 ihößa). 

&iöle Kuh N. b zu 2,1. Vgl. Dozy S. 
unter we; in Oman JRAS 21, 841 
u. Moritz, Zanz. 99 Ziege. Vgl. Auöl, 
rs 

le med. 9 Vc. >? sich entsetzen über 
Etwas (vor Bewunderung) N. b. zu 49, 17. 

SNo® (viel. für Ns®|) Pl. CoVlo% Un- 
glückszeit 49, 17, N. b. 

ele med. 9 laufen 64,15, N. a. — Unsicher; 
wohl für pl® med. 5 4. V- 


elo& Nebenform zu pLı® 64, 14, N. a. 


Unsicher; viell. 


3% Ruhe, Friede 52, 3, N. a; bilhun lang- 
saın 71,2 = 3ala hwrma N. a zu 2, 6. 
Vgl. das klass. L3%2. 


alte mehwan (Agel) Stämpfel für den 
Kaflee Excurs © 8. Nach 
Huber J. 125 wohl richtiger = ıortier 


Unsicher. 


en cuivre; eine Form nom. instr. von (y91® 
(vgl. zu Dozy S. Fleischer, Kl. Schriften 
3, 77; ZDPV 6, 87). 

SSR I (viell. statt IV) c. acc. und > 
Einem eine Wunde schlagen N. c zu 
49, 14. — VIII wünschen, nach Liebe 
verlangen Anm. b zu 77,28; vgl. Sys». 

son 1) Aawat, hat Schlag, Wunde N. a 
zu 13, 4; 49. 14, N. c; 87, 7; Pl. hadaja 
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62, 11, N.a. Vgl. Dozy u. or, sr; 
Sabbäg 69, 7 giebt Alya — As/E — 
Sb in Syrien. — 2) 3lg% (wobei 3 
vielleicht bloss in Folge der Genitivver- 
bindung eingetreten ist) Liebesabenteuer 
66, 20, N. a. 

äs!s% (Bagdad) viel N. a zu 74, 38. Vgl. 
(529. 

59152 verliebt 27,1, N. a. Vgl. Rein- 
hardt, S. 54 — leichtsinnig. 

sr Liebesbedürfnis 78, 17. Nicht 
ganz sicher. 

LWS Pl. Ähnlichkeiten 5, 6, N. c., Plur. 
zu AS. Vgl. tehije Gestalt Reinhardt, 
S. 110. 

% nach N. a zu 39, 30 eiserner Klotz, 
auf welchem man Steine zuhaut. Ganz 
unsicher; nach Reinhardt, S. 42 ist hıb 
ein Brecheisen; nach 361 Aibe eine Hacke. 

„le med. ‚5 herrenlos sein, keine An- 
gehörigen haben 85, 2, N. a. 

„I® (Bagdad) med. 5 II rasch gehen N. a 
zu 68, 16. 

„ple med. ,5 1) erscheinen, auftreten 19, 2, 
N.b. 2) (viell. für II) erregen 77, 7, 
N, a. — Il erregen, hervorlocken 32, 4, 
N. a; 50, 1; 69, 3, äussern, aussprechen 
19, 7, N. a. 

CA2 Hunger N. a zu 5l, 2). Unsicher. 

Br“ Richtung, in der der shel (Canopus) 
aufgeht Excurs L 4. 

dla 66, 29, N. b unerklärt. 

SUR (Pl.) hungrige 51, 20, N.a. Unsicher; 
es ist wohl LLä® zu lesen mit H. Sollte 
auch 64, 10 so zu lesen sein? 

seh” hungrig N. a zu 51,%0. Uusicher. 

Je med. 5 11I rutschen machen N. a zu 
89, 4. — VI refl. sich werfen ibid. — 
VII rutschen ibid. 

3 Cardamomen 22, 12. Vgl. zu Dozy 
S. ZDMG 6, 376 und besonders Wetz- 
stein zu Delitzschs Hohes Lied und 
Koheleth 167. 

ir lockerer Sand 68, 19 N. b. Wohl 

‚LS ; Thorbeckes 

Freytag Diwan Hassın %, 15; Lebid, 

Mufallaka, V. 41. 


klass. vel. nach 
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si: jü heh heda! 41, 1; 51, 13. Vgl. zu 
Dozy S. Landberg, Prov. 244. 
c® hen hier 109, ab 20. 


2 

3 Verbindungspartikel $ 54; 157. 

\a 1) Ausdruck der Schmerzempfindung, 
Ausruf des Mitleids 8 64a. 2. B. wa zent 
o wie übel geht’s meinem Auge 2,1; wu 
lögalbin 1, 18 (wallähe min 5, 1 id... 2) 
Ausruf der Bewunderung in wau-zin Opp. 
wä-$in wie schön!, wie hässlich! 97, 10, 
N. a; V. 28. 

b3! Pl. Sprünge, oder Inf. für wutab 
69, 21, N. b. 

3,63 Eselssattel 99, 1, N. a; 100, 6. Vgl. 
Muhit bei Dozy 8S.; das gewöhnliche 
Wort ist 2) ; vgl. zu den Lexicis Doughty 
I, 217; Almkvist, kleine Beitr. 324. 

53: Us titag Vertrauen 1, 8, N. c. 

I mitetag zuverlässig 32, 13, N. b. 

ıS5 was Einem zukommt, was man ver- 
langen kann 37, n, N. b. 


&XS5 Mahlzeit, Hauptmahlzeit 14, 26, N. a; 
76, 12, N. c. Vielleicht &=13; vgl. 
jedoch &X35 Cuche-Belot une certaine 
quantite de... 

ame Impf. Am, haben, besitzen 86, 6. 

As (am südl. Euphrat wajid gesprochen) 
viel ZDMG 24, 470. Vgl. Landberg, 
Prov. 452; JRAS 21, 851; Reinhardt, 
S. 116; Moritz, Zanz., S. 100; Doughty 
I, 270 „there is found“. 

a>9s X krank, schwach werden 111,20, N. a. 

ass IV stark laufen, Part. mügif 64, 1 
N. a; dagegen 15, 10 (vgl. N.a) im Reim 
migif = GE). Vgl. die Lexica. Das 
Wort ist in der alten Sprache sehr häufig. 

ASS wuguf Galoppieren 52, 17, N. d. 

Ass Furcht 76, 8, N. d (OGl. Sorge). 

Am9 V (?} c. Co sich einmischen 89, 13, N.a. 

a=5 (Pl. auch Ans $ 119d) Ehre, guter 
Ruf 67, 12, N. a. Vgl. Kremer, Beitr.; 
ZDMG 22, 84,7; Belot, Faräid3, Appendix. 

Ang: haijal wihrd ein gewisser Reiter 2 
Einl. 
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„as Gedanke, der Einem aufsteigt 111, 5. 
N. b. Unsicher. 

Ans Laut (Grunzen?) 111, 19, N. b. 

A 9° Lagerstätte Wallin 3, 3, N. b. 
ZDMG 6, 19. 

9 V nach N. c zu 66, 8 sich fürchten; 
wahrsch. in eine böse Lage geraten; ygl. 
zu Dozy S. Lerchundi, Voc. 419® u. 
impedir 11. 

s>9a IV hören 69, 15, N. b; 78, 16, N.a; 
darnach ist auch Wallin 5, 10, N. b zu 
beurteilen (vgl. ZDMG 6, 213). 

Ayla Gehör N. b zu 69, 15. 

la od. 3l>3% unverständlich 66, 10. 

#325 80, 14, N. b viell. -- Trab. Vgl. die 
Lexica. 

53: wuddik du willst; widduh er will 102,7; 

“103,4. Vgl.Stumme, Beduinenlieder V.283. 

> midd Mser. 6, 14, N.b. Dafür ist 
wohl muwädd oder ähnlich = Liebender 
zu lesen. 

&?3 IV machen 68, 17; Einen zu Etwas 
bringen 72,36; Einem Etwas anempfeblen 
9,2, N.b. 

&5> dije Blutgeld N. a zu 1, 7; vgl. Note 
zur Übers. 

a (Bagdad) verteilt N. a zu 28,2. Un- 
sicher. 

>) II hinunterstossen, hineinstechen 13, 4, 
N.c. IV Kinunterfallen lassen (den Eimer) 
Excurs K 14. 

35)5 (Irak) Nasenring N. a zu 37, n. 

>,la herabwallend (vom Haar) 11, 4 (wo 
Mscr. ward) N. a; 20, 10; 25, 8. 

35,9% Seil an der Schöpfmaschine Ex- 
curs K 4. 

&3 V- 

533 warg Tauben 35,1, N.b. Vgl.$175e. 

&s 9 wurijeh eiserne Schaufel Excurs W 5. 

5)9 II, IV zeigen; die Il. Form scheint 
beliebter zu sein, als die 1V., s. 61 Einl., 
ab 8; V. 36, N. a (IV 73,25). Pass. von 
1I: wurri-ü, iwarrä-l es gefiel, gefällt 
mir 7,10, N. d; 17, 21, N. a; im Text 
von 17, 21 steht wu$ tdwarrä wie denkst 
du über? Darnach ist die bloss unge- 
nügend erklärte Stelle 73, 16 übersetzt. 


GLOSSAR. 


\y9 wara warum? 69,28, N.a, $63d. Vgl. 
Van den Berg, Le Hadhramout 259; 
Landberg, Arab. 3, 61. 

253 — Pascha 35, 6, N. a. 

259 II und IV c. acc. Einen drücken, 
Einem Schwierigkeiten bereiten N. b zu 
66,31; 72,3, N.a; 73,25. Vgl. klass. ot. 

e1j9 Verlust, Calamität 68, 41. 

„1531 (PL.?) Schwierigkeiten 66, 31. 

ro3re dringende Angelegenheit 102, 6, N.c. 
Vol. Dozy 8. 25. 

55 Gewicht Excurs N 38, N. d. 

555 (ans Ufer) kommen 105, 23, N. a. Un- 
sicher. — III c. acc. od. > lästig sein, 
Einen drücken, Einen zu Etwas zwingen 
N. b zu 18, 9; 85, 1, N. b; Schaden an- 
richten 105, 26. — IV ce. acc. oder 
Einem etwas Schweres aufladen, drücken, 
verleiten zu Etwas 18, 9, N. b; 69, 2, 
N. a (im Nser. urspr. ödä) belästigen; 
69, 3. Wohl klass. ‚5j\. — VI sich be- 
drückt fühlen 78, 18; genötigt sein N. b 
zu 18, 9. 

5)39 wuza Kummer, Not N. b zu 18, 9. 

35lusa oder 3% g% Kissen vor dem vorderen 
Sattelknopf des Kamelsattels 32, 11, N. a; 
Excurs A 68. 

zn umbinden, z. B. auch ein Gefäss, das 
auseinander fallen will. Notiz. Klass. el. 

ger wuser Pl. usär Knoten am Kamelsattel 
Excurs A 75. 

busls mittlerer Zeltpfahl Excurs H 9. 

wg: jüseseh es bleibt ihm Spielraum, ist 
ihm möglich 67, 36, N. b. 

guws usis mächtig, wuchtig 62, 11. 

Als wusäif, us® (Pl.) Weherufe 70, 15, 
N.c. Von ul. 

5a Reitsitz 7, 13, N, b; 16, 9. Eigent- 
lich Ladung. 

ASS Stück 109, ab 8, N. m; wusle Teil 
N. c zu 29 A, 2. — An der in Kurd. 
Sammlungen, a, S. 342 (vgl. auch 8. 89, 
Anm. 58) zu Justi-Jaba gegeb. Erklärung 
macht irre, dass das Wort im Arabischen 
weit verbreitet ist, vgl. Stace 120 he 
pasted the two bits of paper together 


HN re. 


Abhandl. d. K. 8. Gessllsch. d. Wissonsch., phil.-hist. Cl. 
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«5 Regen Wallin 4,7, N.a (anders nach 
Wallin ZDMG 6, 205). Vgl. ousm Regen- 
periode Huber, J. 62; 112. 


sa III 1) gleichmachen N. a zu 39, 8; 
9) machen Notiz. Zu letzterer Bedeutung 
vgl. Dozy S.; dazu Sachau, Ar. V.S.79; 
Beaussier 736; wohl auch Faidherbe, Lan- 
gues sönegalaises 211 (19). 

er mit Strichen versehen Excurs M 7. 
Wohl von ze! II s. Dozy S. 

7, II coire 81, 3, N. a. Vgl. klass. 
Bi 

glös! üsäs (Mser. u3°) verteilt 28, 2, N.a; 
vgl. Excurs N 38. 

Mös II ausgiessen 76, 19, N. b. 

Usa Überbleibsel von Wasser ibid. 

JolsS viell. statt &Lol%% Inf. III Liebes- 
vereinigung 74, 35 u. 36. 

„ıög II Essen anrichten und vorsetzen 
N. a zu Wallin 7, 4. Vgl. zu Dozy 8. 
Wanäi: Schech Matlüf V. 175; Les femmes 
savantes V. 271; L’ecole des 
V. 429. 

„135 Licht verbreitend 1, 1, N. d. 

erösl, fem. slaudg weiss (von Kamelen, 
Pferden) 15, 4, N. b; Excurs U 8; weiss- 

- glänzend (Gefäss) 22, 12, N. b. 

sy IV leuchten, strahlen 6, 6; 7,5; N.c 
zu 15, 1; 69, 8 und 43; 74, 80. Klass. 
sLö med. 9. 

Ib, beschlafen Einl. 7; Einen schmähen 
86, 9, N.d. — V auf Einen treten, Einem 
nachgehen (?) bes. in Bezug auf seine 
Fehler 86, 3, N. d; 10. 

bt vgl. 66, 50, N. c. 

sg: wasıd ellegawi viell. = Asla» der ein 
Rendezvous giebt 72, 27, N. c. 


maris 


ss: wasct sala halı ich bin zu mir ge- 
kommen 12, 6, N. a. Vgl. zu Dozy S. 
Belot; Landberg, Prov. 454; J ournal 88,, 
8 serie 10, 291; JRAS 21, 817 (3Omän) 
„5\a awake. 

la83 (Pl) Kinder N. ce zu 72, 34. Vgl. 
Dozy S. 


53, SU Zusammenkommen 22, 14. 
XIX. 2 
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(33 wuchtig 49, 14 N. b. Unsicher; viell. 
“Wort haltend, freigebig. 

&s2 voll werdend, voll geworden 64, 14, 
N.d. 

au5g Inf. Verbrennen 23, 9. Vgl. $ 100g. 

83° möjıd Herd 84, 10; N.d zu 73, 8. 
Vgl. Huber J., S. 123 be u. Euting, 
Tagbuch I, S. 178. 

854 Il sich hinabstürzen (Vogel) N. d 

‚zu 29 A, 29. 

A535 Ereignis; tal wagsatuh hernach 
82, 4. 

5a II c. > Etwas beobachten 35, 10, 
N. a. 

&3s% c. ‚Js überragend 32, 5, N.b. Etwa 
besser Passivparticip? 

ls, wugat Lappen zum Schutz des Fusses 
99, 2, N. c. Unsicher. 

So I1 108, 4, N. d. Unsicher., 

79: pi Standort, Sitzplatz des Falken 
51, 27, N... 

Js, Schuld 29 A, 9, N. d. Vgl. klass. 
ll: 

Je II werfen (von der Ziege) Excurs 
EE 29, 

ao II treiben 42, 2, N.a. Vgl. Cuche- 
Belot rendre avide, pousser. 

51,69 wag aufgetragen wird Wallin 7, 4, 
vgl. N. a. 

e)3 II bereithalten 88, 3. Vgl. I und V 
intr. Reinhardt 309, 9; 198. — IV rasch- 
machen N. ce zu 71, 9; ilam 17, 19 N. c 
„Heftigkeit, Unsicher. Vgl. Dozy, S. 

5 bereit, rasch 71, 9, N. c; günstig 
(Wind) (im Reim wulani) 44, 9, N. b 
(vgl. oben 17, 19). Vgl. zu Dozy S. 
II 842 Lerchundi, Voc. p. 223° s. con- 
veniente, der die III. Form giebt. 

ty 8. e5. 

&s X c. |) entbrannt sein, heftiges Ver- 
langen haben nach Etwas 78, 14, N. a. 
39 besiegen; waletek ich wurde über dich 

Meister (Notiz). So Pass. 66, 58. 

(sy IV die Flügel schlagen 17, 16, N. a; 
kreisen 49, 15, N. a; schwanken machen 
(oder schwanken?) 70, 16, N. a; los od. leer 
sein Wallin 6, 3; ZDMG 6, 371; ima 
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Inf. (od. Plur.?) Zeichenmachen 28, 2, 
N.b. Zu letzterem vgl. Dozy S. — VI 
schwanken 45, 8, N. b. = 

Ö9 stöhnen 21, 1, N. a. Für Sl; vgl. 
Belot. 

ss wehklagend 3, 11, N. b. 

us menschliche Wesen 12, 20, N. a. Pl. 
aunas 76, 11; Wallin 2,6, N. b. 

89 II wahhabitisch werden 55, 2. 

€\%% 9% heisshabend 6, 4, N. b. 

Ag (9): Sluıs Abgrund 88,2, N. a 
Unsicher. 

(5®lg viel N. a zu 74, 38. Vgl. Cuche 
$\5 abondant, important, grand. Nach 
Rogers JRAS 11, 372 und 373 in Syrien 
— viel, in Egypten = „little“. 

5999 wiwi Schakal 111, 21. Vgl. ‚S9!e. 
Dozy S. II, 777. 

55 wehe 83, 4. Vgl. 1%. 

33 was? Vgl. $ 67b. 

‚la med. 5 (IV?) herunterblicken, Einem 
nachsehen, zum Fenster hinausschauen 
83 Einl, N.c. Part. wajie 33, 2; 78, 14, 
N. b Inf. weceh; Inf. wijjag N. b zu 
84, 10 (juwid im Reim). 

o>3 wo? Vgl. $ 62a. 


(5 


£>b. (Haurän) Art Satteldecke N. a zu 
61, 32. 

bL kleiner Geier 80, 14, N. a. 

ee» b o wie übel steht's um... . 3,1, 
N. 

L& b (9) jamäa jama ein Mal übers andere 
105, 10, N. a. Vgl. 8 64,d. 

omas, trockene, hellfarbige Datteln Ex- 
curs N 28. 

35 jad Henkel des Kaffeetopfes Excurs Q 
18; ?d (Haurän) Handbabe der Mülıle 
Excurs BB. 

(EV, jigi od. jiyi ungefähr $ 63e. 

sp. IV e.acc. Einem genügen 90, 1, N.b. 
Abgeleitet nach $ 125b von dem viel ver- 


Unsichere Lesart. 


Unsicher. 


breiteten jazi es genügt, vgl. Socin, 
Sprichw. No, 224; Stumme, Tunis. Gr., 


S. 141 jizz? genug; wahrscheinlich aus 


(FLOSSAR. 


Sj=®, entstanden vgl. ZDMG, 22, 78, 9; 
136; Fleischer zu Levy, Neuliebr. u. 
Chald. Wörterbuch 2, 449; Reinhardt, S. 
222 („Öj> sie genügt mir, 244 
Genüge. 

ya miser reich (!) 74, 35. 

yyunrz mesür vorhanden, reichlich vor- 
handen 20, 20, N. a. 

el Pl. zur Linken befindlich 5l, 25. 
Unsicher; wenn nicht metrisch v - — zu 
lesen wäre, könnte man denken, dass 
jJasır im Reim aus jasir entstanden, und 
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mb. oe zu lesen wäre. Vgl, jedoch 
Dozy S. ya, an. 

&. II die Richtung einschlagen lassen, 
treiben 112, 10. 

&. Seite, bes. auch Präpos.: in der Richtung 
nach, z. B. 98 Einl.; vgl. zu Dozy S. 
ZDMG 5, 20; Sachau, Ar. V. S. 85. 
Aus &, (3! ist /amm entstanden 24 Ein]. 
ab 4 und öfter. 

93 als 47 Einl.; 75, bes. in Prosa; $ 60a. 
— Vgl. ZDMG 5, 16; 22, 116 (zu 8. 74,5); 
Reinhardt, S. 123 2. 3. 


a1? 


VERZEICHNIS DER NAMEN VON PERSONEN, LOCALI- 
TÄTEN UND STÄMMEN. 


Inbetreff der Eigennamen schien es geboten, das etymologische Princip, beziehent- 
lich die strenge Durchführung der Einordnung unter die Stammconsonanten, nicht in 
Anwendung zu bringen, sondern die Wörter wie sie sind, ganz nach der Reihenfolge des 
arabischen Alphabets zu gruppieren. Mit ibn, abu u. s. w. zusammengesetzte Eigennamen 
wurden nicht unter diesen, sondern unter ihren charakteristischen Bezeichnungen, dem 
zweiten Bestandteil der Zusammensetzung, eingereiht. Ebenso wurde es bei Ortsnamen, 
die mit Appellativen zusammengesetzt sind, gehalten, z. B. wadi hanıfah. — Das Ver- 
zeichnis der Dichternamen findet sich S. 28—32 dieses Teiles. 


„bl obän, nach Andern bäni oder banüt Berg 
„auf dem Wege nach Mekka“ 29A, 9, 
N. b; 77,6, N. cc. 

ir! p\ ibrahim ibn halıl Name eines 
Mannes N. a zu 89, 11. 

>9=\ aywad berühmter freigebiger Mann 
des Altertums, Schech der Tai 4°, 13, 
N. b; 63, 21, N. b. 

em 1) ahmad essederi Schech in gät Einl. 
zu 52. — 2) ahmad ibn dahi Schech in 
ezzuber Einl. zu 39; vgl. V. 36. 

slbaY| alahtäf N. einer Ortschaft. Die 
Lesart ist unsicher; S hat 3U£! (gegen 
das Metrum) 76, 27, N. a. 

Ll Trser. asman (gegen das Metrum) 
N. einer Ortschaft 76, 28. 

>ywl aswad Name eines M. 1) 37 $ 2. 
2) 95,2, N. b. 

& 3°! aswag vielleicht Name eines M. 79, 10, 
N. b. 

AJISI! eladilije 9,4, N. c. 

yy=Ul ob-engür Name eines M. 112, 8, N.a. 

(\>el üdini Name einer Ortschaft 29 A, 17, 
N. a. 

CDbL 8. ob!. 

JT aletil Epitheton der Fätima 66, 55. 


„» budr annasam Frau des targam 112, 4, 
N. b. 

„lhos bani badran Beduinenstamm im 
Nedschd 109, N. a; bedärin N. f zu 51,10. 

£\,> mit d. Beinamen \5,2,%)| Name eines 
M. 63H, 38. 

mm bargas ibn migläd Name eines M. 
N. a zu 35, 16. 
Guarmani, p. 1%. 

rap birgas od. 
M. 110. 

„562 berekät ibn mottalib esäerif Name 
eines M, 61. 66. 

3573 brödeh Stadt im Nedschd 4 Einl. 
und oft, 

A322 breh Beduinenstamm 36 Einl. N. a; 
vgl. Guarmani, p. 188 Breh. 

„Io abjar Name eines Ortes 76, 30. 

ai bugsa (so H) Name einer Ortschaft 24 
N. ce zur Übers.; vgl. 58,4, N. a. 

US: duktis, Name eines M. N. b zu 102,6. 

ss bulge Ortschaft im Nedschd 86, Einl. 
N. 

ya bander Name eines M. 45, 17, N. a. 
Unsicher. 

5 targam Ahnherr der tai 112,4, N. b. 


— Vgl. Bergiaz bei 


bircas, Name eines 


VERZEICHNIS DER EIGENNAMEN. 


es y 1) turki Name eines M. 79, 22; 2) tirki 
bin sesud 29 A, Einl. 

AS tögaijid Name eines Brunnens 72, 20, 
N. b. Vgl. bei Jacut AS. 

AL ettelleh Quartier in Damascus 104, 2, 
N. a. 

Wil! ettemimi Name eines alten Dichters 
61, 35, N.d. Etwa Verwechslung mit 
Abu Tammäm? 


mtl attajäsi Name einer Bodensenkung 
33,10, N. a. 

AS wäd ettih Name eines Thales 46, 25, 
N.a. 

ALS ettömöleh N. einer Ortschaft 69, 23, 
N. a. 

„t> gär allih Sohn des ferkän 111, 12, N. a. 


SE gubbe N. einer Ortschaft 8, 10, N. a. 

ad! elgibeleh, Name einer alten Ortschaft 
76,29, N. b. 

ass. a. 

L > garsä nazäm Name einer Örtlichkeit 
74,18, N. b. 

„um ibn gassär Name eines M. 9, 1. 

er (viell. eher a5) Dbeni gasıam 
Stamm 108, N. a. 

>y4l i. V. elegläd N. einer Ortschaft 76, 30. 

JYm Eylal abü-Imawägid angenommener 
Name eines M. 110, ab 4 ff. 

Jo yelägil N. einer Ortschaft 52 Einl,, 
N,a. Vgl. Palgrave I, 351. 

ra algilden N. einer Ortschaft 76, 27. 

(si ibn geleg (auch gelek geschr.) N. eines 
Mannes 68 Einl. 

Sy gläi, iglüi, iglüwi, N. eines Mannes 
26 (Doughty I1428 Jellowwy); Bedeutung: 
verbannt 57 Einl. 

zul N. einer Ortschaft 97 Einl., N. a. 

Mm (HMI?) umm gehlän od. gih® N. 
einer Beduinenfrau 110, ab 5ff. Vgl 
N. 

IST (oder | ?) algeheimije 
N. einer Palmenpflanzung 26 Einl., N. a. 

5y> ub-algöz (wubalgoz mit Conjunct. 9) N. 
eines Mannes 103, 3, N. a (= gozün). 

Rom guweif N. eines Mannes Wallin 
3,12; ZDMG 6, 199. 

la ibn geban Name eines M. 60,7. 
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gluvg „la Zünin usämi N. zweier Ort- 
schaften 63, 18, N. b. Unsicher, 

Löln, elhäjit walhweijit N. einer Ortslage 
N. a zu 77,19. 

Jle häil Stadt Wallin 2,7. 

rm Jabib ibn hamis N. eines Mannes 
65 -Einl. 

said! alhaggi N. eines Mannes 102, 4. 

ya! fjäd alhagar N. einer Ortschaft 8, 7. 

ol alharrän Eigenname (eines Stammes?) 
108, 6. 

> N. eines Stammes N. a zu 86 Einl. 
Vgl. Doughty passim. 

572 alkarie N. des Districtes des Nedschd 
50 Einl.; 74, 15. Vgl. Doughty Index 
u. el-Harik. 


Luz! elhasa Landschaft N. a zu 36 Einl. 
und oft. Auffälligerweise oft mit s ge- 
schrieben (wie auch bei Palgrave). 

om 1) hasan Schech der Tai 112, 11, 
N. b. 2) hasan ibn hazzäs N. eines 
Mannes 106 A, 2. 

(md! wohl Eigenname 66H, 5. 

Grm hesen ibn mansür ibn rahhäl N. 
eines Mannes 76, 35. — obu sen Kunja 
zu zalı Excurs D 9. 

iind elhösönt, Beiname des berekät (8. 
0.) 66, 52, N. a. 

&a> Jisseh Weibername Excurs E Schluss, 

slo,am hadödä N. einer Ebene 48,6, N.a. 

MA Aögelin N. eines Mannes N. a zu 
43,6; 44 Einl.; N. a zu 97, 33. 

As hamad 1) N. eines Mannes 10 Einl.; 
V.1. 2) Vater des soldwi 33, 13. 

rm wnme hamda N. einer Frau 110, 
V. 10. 

ya 1) mid Neffe des nimr 55,2, N.a; 
Wallin 4, 1. 2) wahrsch. Benennung für 
sazüd I oder IL 51, 8, N.b. 3) Amud 
elgubri, N. eines Mannes 36, 1, N. a. 
4) „lg? cr yo N. eines Mannes 
63H, 39. 

3, hömäda N. eines Mannes aus dem 
Stamm bani badran 109, ab 1. 

Scnem honddı N. eines Mannes N. a zu 
35, 16. 

Alm wädi hanifch im Nedschd 71, 57. 
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Ali Inineh N. einer Stammesabteilung 
N. a zu 90 Einl. 

wirt elheneni sälih N. eines Mannes 
aus saneze MW. 91. 


Abas! elhöta N. einer Ortschaft im Nedschd 


40 Einl, N. c. Vgl. el-Hauta Kiepert- 
Nöldeke; Douglity II, 397. 

3 » 94! elhuwezeh Stadt in Hüzistän 61 Einl., 
ab 4; 66 Einl. ab 3. Vgl. Niebuhr, Be- 
schreib. v. Arabien (Kopenh. 1772) S. 320; 
auf das interessante Buch von H.Layard, 
Early Adventures in Persia, Susiana and 

New ed. London 1894, wo 

auch von al-Hawizeh die Rede ist, bin 


Babylonia. 


ich durch eine Notiz von Andreas über 
Hartmann's Bohtän aufmerksam geworden. 

JE atnäl N. eines Berges 39, 12, N. b. 

SS. Dani halid N. eines Stammes 1) im 
Nedschd 64 Einl., N. a; 71 Einl. 2) in 
zirak 108, ab 1, N. a. 

Leis. Jadmä N. einer Ortschaft Wallin 5,1. 

g 52! elharg N. einer Ortschaft in Jemäma 
80, 21, N. b. Vgl. el-Khark bei Kiepert- 
Nöldeke. 

&;=- (od. L5=-?) haznä Frauenname 27, 3. 

el; Zazäsil N. eines Beduinenstammes 
am Euphrat 54, 2, N. a. Vgl. Frazer, 
Travels 1, 355; Tweedie, The arabıan 
Horse 84. 

aa alhadar N. einer Ortschaft bei Brede 
N. a zu 36,1. 

Alm Jalid N. eines Mannes 108, ab 3. 
Unsicher. 

im 1)abu halil N. eines Mannes 89, 12. 
2) Kunja zu ibrahim Excurs D 12. 

Dy> benezir N. einer Quelle bei Nisibin 
111, 20, N. d. 

>9\> obu däwid Kunja zu slöman Excurs 
D2. 

Us» dilma N. einer Ortschaft 8, 8, N. b. 
Vgl. Dökhany bei Doughty II, 446 u. 460. 

ora\s> dasäjin Beduinenstamm 36 Einl,, 
N. a. 
Sing. daseji 40, 2. 
Diaika II, 469. 

AI Wüstenlandschaft Wallin 4, 6; 


Wahrscheinlich gehört dazu als 
Doughty schreibt ed- 


ALBERT Socıs, 


'ZDMG 6, 204. Weahrsch. ist Sy zu 
lesen. 

3 delcem Stamm von Halbbeduinen süd- 
lich von Hit, vgl. Excurs F; Ausland 
24. März 1873, S. 226; Journ. as. 7. serie, 
t. 13, 239. 

Er) damh Name eines Brunnens 64, 3, 
N. c; 74, 9, N.c. Vgl. Bekri. 

„12> döhama od. dehämi N. eines Mannes 
45, 10, N. a; 63, 21, N.d. 

Asdlo> duwädemi N. einer Ortschaft im 
Nedschd N, c zu 71, 56. Vgl. Doughty’s 
Karte (s. von „Aneyzah“). 

> dwwi3 oder düsan Beduinenstamm 
N. a zu 35, 16. 

ie? ibn dawäas od. dauwäas Name eines 
M. 63, 21, N. d; vgl. obu dawäs, N. a 
zu 45, 10. 

z\y> wädi dowäsir im Nedschd 50 Einl. 

2. eddör Stadt am Euphrat 51, 13. 

aehyöN eddräsen Ortslage zwischen dem 
Dschöf und Häil 76, 5, N. b. 

al , räsid Männername 109 ab1; 110ab7; 
vgl. auch 49, 10. Vgl. Er-Räched, Ab- 
teilung der Tai: Journal as. 7, serie, t. 
13, 224. 

el, rim oder räma Berg im Higäz 105, 15, 
N.a. Vgl. el) bei Jacut. 

arm, abu-rreheijis (oder %jis) Schech (und 
Abteilung) der Schammarbeduinen 41 Einl., 
N.a. Vgl. Ibn Rahis Schech und Stamnses- 
abteilung der Schammar bei Blunt, A 
Pilgrimage I, 201. 

5 arrudd Thal bei Nisibin 111, 20, N. d. 


y\ errass Ortschaft sw. von brede 26 B. 
Bei Doughty er Russ. 

I y batn arrisä N. einer Niederung 77, 6, 
N.d. Vgl. im Index zu Doughty 11 652 
W, Rissha. 

BO“ ,) abu restd od. reöideh N. eines Mannes 
58, 1, N.b. 

aus, )| arrefes N. eines Beduinenstamms im 
Zweistromland 54, 2, N. c. 

3253 N. einer Ortschaft im Higäz 61 Einl, 
ab 9, N. o. Vgl. Jacut; bei Doughty 
Rukkaba II, 474 ff. 
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„U 3) kusm rummaän N. eines Berges zwischen 
Nedschd und dem Hifaz 71, 56, N. a. 
&59,)| arröde kleine Ortschaft bei Brede 
23 Einl, ab 3, N. c. Vgl. ar-Rauth bei 

Doughty, dazu Index, 

Sl I arrojani Ortschaft bei zancze 
26A Einl.,, ab 2, N. c. 

39% cr! ibn röj N. eines Mannes 83, 4, 
N. a; 84, 1; 88 Einl. 

?9, arrum 1) viell. Kleinasien 97, 18, 2) 
die Türken 102, 6, N. a. 

„15 zämil N. eines Mannes 79, 14; eines 
(mythischen??) Fürsten 63, 21, N. a, 

RN p5 ibn zibrigin N. eines taypferen 
Mannes 64, 48 (vgl. N. a). 

y> z azzuber N. einer Stadt bei Basra 
39 Einl., N. b; 68 Einl. 

„to,) zeribän N. eines Mannes N. a zu 
36 Einl. 

Aus; zeseleh N. eines Mädchens N.a zu 28,6. 

Al zp\ ezzilfi N. einer Ortschaft im Nedschd 
15 Einl.,, N. a; 17 Einl. Bei Douglity 
ez-Zilfy; Palgrave Zulphah 1 219; 333. 

J+5 N. eines Mannes des Altertums 63H, 
39; vgl. Jel;. 

Her) pi azzenäti N. eines Mannes 111, 14, 
N. a. 

) ibn zeher N. eines Mannes 102,1, N. a. 

675 zuheija weiblicher Eigenname Wallin 
5,5, N. a. 
dem, was Blunt, A Pilgrimage als weib- 


Wahrscheinlich Demin. von 


lichen Eigennamen anführt. 

By azzör Distrikt am Euphrat 3,7, N. a. 
Vgl. Wetzstein zu Delitzsch, Jesaia 3 
S. 701; ältere Citate bei Derenbourg, 
Ousüma (franz.) S. 108. 

535 zwed = zed 42, 9ff. 

55 N. eines Mannes 1) 42 Einl., ab 1. 
2) 78 Einl., ab 4, N. d. 3) 79, 23. 4) obü 
zed 12, 22. 

5 zönet elmowasif N. eines Mädchens 
109, ab 3. 

\yluw sara wahrsch. die Sara des AT. 12, 15. 

PN ibn salim N. eines Mannes 72, 24 u. 35. 

Asluu)l essamak Ortsname Wallin 4, 6; 
ZDMG 6, 204. 
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„arm assabzän N. einer Ortschaft 24 
Einl., ab 5, N. f. Auf Douglity’s Karte 
Sebba’an im Gebel Semmar. 

au sbe3 Beduinenstamm 41 Einl,, ab 1, 
N.b. 

zul assirr Ortsname 66, 6; 76, 26, N. b. 
Vgl. Nefüd e’'Sirr auf Doughty’s Karte; 
W, Surr bei Kiepert. 

ce!’ sirdah N. eines Mannes 79, 14, viel- 
leicht identisch mit s. 3dal sobed-allah 64 
Ein]. 

ya soadin 1) Schechfamilie der muntefic 
49 Einl., N.a, 2) Sch der beni halid 71 Einl. 

Sys 1) ibn sesüd I s. Excurs BB; 2) fesal 
52 Einl. — obu sestd Kunja zu sabd-alsaztz 
Excurs D 10. 

telw sultän N. eines Mannes 30 Einl,, 
N. c zur Übers. 

UL salmä Frauenname 1) 64, 21. 2) 106, 8. 

LI isselileh Ortslage s. vom widi ed- 
dowäsir 59,4 N.a. Zu ezAhul| vgl. 
urmall. 

„leo 1) siomän ibn hasan 112, 18, N.a. 
2) st? elhemeli 67 Einl. 

| vgl. rmall. 

„Le bani senäan Beduinenstamm 69, 26, N.a. 

Au obu sned Kunja zu räsid ExcursD5. 

9 sweeijir N. eines Mädchens Wallin 
5, 8 (ZDMG 6, 209). 

Us söhät N. einer Stadt 25, 14, N. c. 

ÄLLä nennt man im unteren Zweistrom- 
land die syrische Wüste, d. h. die Wüste 
westlich vom Euphrat N. a zu 77,8; N. b 
zu 35, WW. 

ru Sebib N. eines Mannes des Alter- 
tums 49, 13, N. d. 

al assara 1) N. eines Dorfes 76, 30; 
2) die Löwen von assara 71, 45, N. b 
(Reminiscenz aus der kl. Poesie). 

\ | eösosra oder es:&sara N. einer Ort- 
schaft 76,28, N.a. Vgl. Doughty’s Karte 
(s. von „Aneyzah“) II, 461. 

ur obu Sescb N. eines Mannes 66 Einl,; 
ibn 3csıb ibid,. 

\ pe on Suyra N. einer Ortschaft im Nedschd 
45 Einl, N. d. Bei Doughty Shuggers, 
80. VON 3ancze. 
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& obu ikar Kunja zu Amüd Excurs D1. 

Je ibn-a33amzal (oder %ali) N. eines 
tapferen Mannes 66, 47. 

Us abi 3ehäb N. eines Mannes 18, 13, 
N. a. Kunja zu hamed Excurs D 6. 

„I Sauwär N. eines Mannes 108, V.2, N.a. 

8 Jen öire N. eines Mädchens 82, 7, N. b. 

gdlo salih alhösen N. eines Mannes 29 A, 
Ein]. 

Zuall, zuo Dorf bei Brede 25 Einl., N. b 
sbah; 87 Einl., N. a asscbah; 99 Einl. 
sebah geschrieben. 

5 ‚pymall essederi. Vgl. Ahmed. Eine Fa- 
milie es-Sedeyree s. bei Palgrave I, 348. 

\ al! assafrä (Mscr. assıfra, H all) 
N. eines Dorfes zwischen Brede und dem 
Dschöf 29A, 28, N. a. 

so slubi Einer vom Stamm der sicb 61 
Einl., ab 5, N. e. Bei Doughty ge- 
wöhnlich Solubby (Index). 

lea assummäan N. einer Ortschaft bei 
Brede 8, 7, N. b; vgl. N. d. 

„aso ebu sumsan N. eines Mannes 88, 5, 
in der Einl. assemzani genannt. Das Wort 
ist vielleicht besser mit 8 statt s zu 
schreiben. 

arme essentmen N. zweier Berge öst- 
lich von Mekka 61, 27, N.e H hat 
u, 5 |. 

slaio sanzü in Jemen 51, 13, 

u gall essuwcb N. einer Ortschaft 66, 43, 
N. a 
ano siödah N. einer Kamelin N. a zu 80,16. 

s>t5 addähi nach N. a zu 13, 9 (neben 
addweht); 66,6, N.d; 71, 55 Ortslage. Vgl. 
Doughty 11, 570 the Nefüd between 
Teyma, Jauf and Häyil. 

Anal addebesah N. einer Ortschaft 69, 4, 
N. 8. 
jedoch nicht. 

\ pn) g. | a. 

Walb N. Muhammeds 66,55, N. a. 

Ay ,b abu tureif N. eines Mannes Wallin 
6,18 (ZDMG 6, 216). Über andere von 
diesem Stamm gebildete Eigennamen vgl. 
Wetzstein N, a zu Wallin. 

As b trcfeh N. einer Frau 90, 1, N. a, 


Vgl. Jacut; die Angaben stimmen 


ALBERT Socın, 


sb tög N. eines Mannes 40, 1ff. 

PT attuweri$ (mit Artikel?) N. eines 
Mannes 92, 6, N. a. i 

(sb tuwee N. eines Bergzugs im Nedschd 
29 A, 29, N. a. Der grosse Gebirgszug 
(vgl. die Kiepert’sche Karte), Tucyk bei 
Doughty; Palgrave I, 336 ff. Toweyk. 

Ja ettowil N. eines Brunnens 64, 3c. 
Unsicher; man vergleiche die appella- 
tivische Bedeutung des Wortes bei Doughty 
I, 7; 243 und des Deminutivums bei 
Huber, J. 489. Auch in der Name List 
des Palestine Expl. Fund ist tuweil oft 
mit peak oder ridge übersetzt, z. B. p. 43. 

a/\E)l eddulos N. eines Mannes 102 Einl. 

Aööle züiseh N. einer Frau 91,1. 

vols abü zäbid N. eines Mannes Wallin 5, 2, 
ZDNG 6, 211. 

=! alzäred Provinz des Nedschd 8 Einl., 


26 Einl. und öfter. 


elle raml zälig N. einer Sandstrecke N. c 


zu 16, 27. 


zt 69, 34, nach der Einl. bani sanuir, N. 


eines Stammes; vgl. N. a zu 110. 

pe aus zabd alsaziz N. des Schechs von 
Brede 14, 20; 26B, ab 2, 36 Einl. 

eo. a us zabd elkerim (Sohn des ferhan) 
111, 12; 35, 1ff., N. zur Übers. 

AU Ds zabdallah 1) 7 Einl.; 2) Sohn des 
Schechs von Brede 36 Einl.; viell. auch 
11, 11; 3) aus der Familie ses@d 51 Einl.; 
4) sabdallah ibn resid N. zu 24 Übers. 

loss ibn zabdan N. eines Mannes, 112 
Einl. 

Js zabdili Pl. sabädile N. der bekannten 
Familie in Mekka 30,3, N. a. 

aus zubeid N. eines Mannes Wallin 2, 16; 
zobed ibn rasid vgl. N. zu 24 Übers. 

AU vu zoböd-allah Schech der bani halıd 
64 Einl. 

As deni zatbeh = die saneze in Kuwet 
51, 9. N. b. Kaum annehmbar. Wahr- 
scheinlich sind die „Uttobees“ der Bombay 
Selections (z. B. S. 140) gemeint. 

lei obu z0otman N. eines Mannes 7, 18. 

„ums ulsigmäan Beduinenstamm N. 8 
zu 386 Einl. Vgl. Blunt, A Pilgrimage 
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II, 59 Ajman, near Queyt. Vgl. Bombay 
Selections 185g passim. 

EZ wädi elsagig N. eines Thals 109, 
26, N. b. Vgl. Doughty II, 476. 

SE2 Eden 5, 6; N. a zur Übers. 

„Bas ibn sadnan = Muhammed 60, 3, N. a. 

‚5°, ;arıar Schech der habbüs 80, 26, N.a; 
79, 14. (Vielleicht = ’Arär bei Palgrave 
], 378). 

9 5° zarafat (sarüfat) bei Mekka 25, 2. 

Ares, elsarfegıje N. einer Frau 43, 6, 
N. a. 

39 ya elaorüy N. von Sandhügeln 8, 7, 
N.d. Vgl.°arts Sanddüne, Huber, J. 863. 

„2. N. eines Mannes 63H, 40. Vgl. 
Verz. der Dichternamen u. &;). 

AR za! elsazba N. eines Mädchens 110, ab 4. 

Gröyjs sozräjin der Todesengel 34, 2. 

su)! elsassüf Stammesabteilung der ai 
112, 15, N. a. 

ol)! elsasi Sohn des Schechs der äammar 
111, 12. 

Kl alas zattäf ennigü wahrscheinlich 
Ortsname 72, 21,N. a. 

mie]! elsafasi (oder °fas) N. einer Wüste 
50,1, N. a. 

> safar N. einer Ortschaft 35, 3, N. b; 
111, 5, eig. tell safar. 

BET sagab Sohn des nimr 47 (vgl. V. 4). 

MaJ| alsala Gegend in der syrischen Wüste 
35, 10, N. b. 

His 30gel, 3ajel Stamm 102, vgl. 8 2b. 
Doughty passim. 

Je sali Mannesname 1) 6, 2, N. 
Übers. 2) Bruder des mhammed elyadi 
13, 3, N. a; 46,19; 53, 7. 3) Name des 
ersten in Bagdad angesiedelten Schech 
der 3agel 102, 10, N. a zur Übers. 

LUs 3alaja N. eines Gartens 14,15, N. a. 

IN elsalie N. eines Mannes 84, 1, N. e 
(vgl. V. 15); 88 Einl. 

Syls obu zulöwi N. eines Mannes 33, 13, 
N. a. — Kunja zu nasir Excurs D 8. 


zur 


„Les sammän Stadt im Ostjordanland 
Wallın 4, 6. 

yı zamr N. eines Helden 66, 47. — al samır 
Stamm in Syrien 71, 55, vgl. jedoch N. a, 
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yes samar N. eines Mannes 51, 16, N. b. 
2) obu somar 35, 16, N. 

ya zam3ır N. eines Mädchens 112, 13, 
N. b. 

„Les bin zumaijan N. 
28, 1, N. a. 

Gum! elsonügi N. eines Mannes 62,15, N. b. 

> zantar albabsi 66, 47. 

8,2 zaneze Beduinenstamm N. a zu 86 
Einl.; 62 Einl. 


sliis abi zanjä, a° anal N. eines Bedui- 


eines Mannes 


nen aus elhasa 62 Einl. fl.; 79, vgl. N. a. 

iii sanczeh Stadt im Nedschd 2 Einl.; 
Zug des ibn sestd gegen diese Stadt 23; 
N. a zu 26 Übersetzung. 

eis) elsanisi fädil 109. Vel. N.a zu 
16, 7. 

»\ge zamwad N. eines Mannes 72, 5, N. a. 

Are] (zubeir ibn) elsanwam 51, 5, N. a. 

sims) elsöga N. eines Teiles des wudi 
hanifeh 51, 12, N. a, 

3I5E 3ödeh N. eines Mannes 86, 2; obu zöda 
11, 11. 

Way ulsowesi N. eines Mannes 104 Ein). 

us 37d N. eines Mannes 72, 5, N. a. 

es 3isa N. eines Mannes 43, 5, N. a. 

slis zönäü N. eines Mädchens 106 A, 8. 

ce (9) eljat N. einer Ortschaft 52 Einl., 
N. a. Vgl. Palgrave, Narrative I, 269 
Ghät. 

FeIc ganim-almazjad N. eines Mannes 9Einl. 

Js® göl Ortsname 76, 29. 

sis jihabi Stammesabteilung der tai 
112, 11, N. a. 

„1 füäris 1) N. eines Mannes 51 Einl,, 
ab 1. 2) Persien (d. h. Fars) 51, 14. 

AR fühid Schech der muntefiö N. a zu 
49 Ein]. 

öl ibn fü’id N. eines Mannes 72, 8. 

Jl>,3 farhän Schech der 3ummar 111,11. 

£g0, frög N. eines Mannes 32, 18, N. a. 

Ass abü fahud N. eines Mannes 19, 15; 
95, 5. 

„ters frhän Ortschaft bei Brede 7, 17, 
N. d; 32, 14. 

5 frd N. einer Ortschaft 8, 11, N. b. 

Jar fisal ibn söesud Wahhabitenfürst 26.52. 


Unsicher. 
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3,18 gara Ortslage bei Nisibin 111, V. 3, 
N.b. Vgl. Ritter, Erdkunde 11, 366. 
FORG obuw cäsim Kunja zu Muhammed Ex- 
curs D 7. 

ou jablän N. eines Mannes 48, 2, 

„las Zhatan Stamm 29A Einl. u. ö. 

@2S8 jdes neben gedes N. eines Manncs 
48, 2, N. a. 

\,3 (9) gara-ttiir (oder garat tür?) Ortslage 
bei Mekka 31, 4, N. a. 

Arad geseba Ortschaft im Nedschd 13 
Einl, N.b; 24,3. Bei Douglity Kuseyby. 

Arraill algsese Dorf bei Brede 19 Einl,, 
N... 

erasl alyasim Landschaft. Die Nisbe 
heisst gisimi Pl. yusman 36, 5, N. a; 
102, 3, N. b. (Vgl. Doughty im Index). 

„tas5 gaftan N. eines türkischen Generals 
35, 10; N. zur Übers. 

LS obu dunä N. eines Generals (?) 35,6, N. b. 

5, 335 gözän N. eines Mannes 100, N. a. 

>05 jwet Name eines Mädchens 78, 24, 
N. a. Unsicher. 

sl alguwetir N. eines Berges N. b zu 
82 Einl. 

BL alkazim Ort bei Bagdad mit dem 
Grab des Müsä ibn Ga’far N. b zu 13, 2. 

= alkheli N. eines Mannes 89, 5. 

NS abi klöb N. eines Mannes 72, 52. 

ey SU Ortsname, Mscr. alkom, Erkl. alakwanı 
64, 3, N.d. 

CAS alkahf Dorf im Ostjordanland 
Wallin 4, 6; ZDMG 6, 204. 

Dos cSl alkumwet Stadt am persischen Golf 
42 Einl. 

Ale srügid N. eines berühmten Mannes 
40, 7; 63H, 40; 66, 50. 

L>’lo mädeba Ortschaft im Ostjordanland 
Wallin 4, 6. 

„Jylıs mbärek ibn mottelib 61, Einl. ab 1. 
Vgl. N. a zur Übers. (S. 63). 

Ja=t% miywel N. eines Mannes, Sohnes des 
farhan 111, 12. 

Js mgazzel N. einer Ortschaft 66, 6, N.e. 

mul 1) elmohsin, Oheim Berekät’s 66 H, 
36 vgl. N.b zu V.41. — 2) mohsin Schech 
von elharid 50 Einl.; 78 Einl. 


ALBERT 


Socın, 


Age 1) miehammed N. eines Mannes 25, 6. 
2) bü mehammed 72,27. — 3) „lag! 
veaaw 63H, 4. — 4) mh’ alsrair 

2 ya 62 Ein. — 5) mh’ abagııd 
De! 112, 9. — 6) mh’ alsali IJ 
Schöäch in Brede 5 Einl.; 29 Eml. (s. 
Dichterverz.). — 7) mh’ ibn fid 106 B, 
Einl. — 8) mh ibn ellosbin Dyad\ 39 
(s. Dichterverz.).. — 9) mh’ ahü mohsin 
Vu 719, 23. 

2% mahmidau (sic) N. eines Mannes 
38, 7, N. 

sm obu mÄhedi Kunja zu sulih Ex- 
curs D 3. 

gUa> (?) midlig N. eines Beduinenstammes 
108, V.6, N. a. 

pay mergüm N. einer Ortschaft bei sancze 
2,4, N. cc. 

$ >> morre N. eines Beduinenstammes N. a 
zu 36 Einl.; viell. auch 58, V.1. Vgl. 
Aäl Morrah in der Dahnä nach Palxrave 
II, 132. 

CM ze mizzolät N. von Hügeln 74,18, N. ce. 

& z> mizne N. eines Müdchens 14, 22; vgl. 
N.a zu 11,5. 

Slubl (?) almesägif N. eines Mannes 
81,1, N. a. 

2aruan muassütd N. 
ab 12. 

lub almistumani N. eines Mannes 
3732. 

Aydıımo msöleme N. einer Ortschaft N. a 
zu 45, 10. 

‚ur mesäri N. eines Mannes 1) 99, 1, 
N. b; viell. id. mit dem 103, 3, N. a Gec- 
nannten. 2) Verwandter des nasir öl Einl. 


eines Sklaven 110, 


cs im misrif Ortsname 76, 28, 

Arlall ulmotüma Ortsname 72, 20, N. a. 
Unsicher. 

erb> mutzom N. eines Mannes 97, 33, N.a. 

>> mter Beduinen N. a zu 36 Einl. 

Bla s. Sum. 

Js&®+ m;zagrlSchammarbeduine 112,8, N.a. 

jr msammar Schech der budran 109, 
ab 4fl. 

rn mösehi 8. (SaMRR, 

mar mescdi Nisbe zu mosdan (Beduinen- 
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stamm am Euphrat) N. a zu 30, 2; 102, 6, 
N. b (andere Lesart mescbi). Vgl. Nie- 
buhr, Beschr. 389; Rich, Narrative II, 161 
Maddani. 

las — >IaXe)! 

ET abit m&jes N. eines Mannes 103, 3, 
N.; v.11. 

>\ARo miydad, mugdad N. eines Mannes 
49, 14, N. a; 71, 34, N. c. 

Dr micrin, migrin N. eines Ahnherrn 
der sestd 51 Einl.; 63, 21,N. c. 

4A migläd N. eines Mannes, N. a zu 35, 16. 

Su almintefie, muntefie Beduinenstamm 
51, 19 (vgl. 49 Einl., N. a). 

ya mansür Schech der muntefic 49 
Einl, N. a. 

JS B. sur. 

Lyss (wohl UG®) N. eines Mannes 63H, 
38. Der Name kommt auch bei Palgrave 
I, 377 ff. vor. 

wos müdi N. eines Mädchens 48, 4, 
N.a. 

5° mei N. eines Mädchens 64, 14, N. c. 
Unsicher. 

ob nüsir 1) Schech der muntefic 51 Ein]; 
N. a zu 49 Einl. — 2) ibn näsir N. eines 
Mannes 102 Einl. — 3) („Aal „ol 
n° essajabi 82 Einl. — 4) „Lau „ou 
n° ennassär 87 Einl. und V. 1. 

e&b „1 Kunja zu sabdallah Excurs D 4. 

3,508 negid (Pl. von neyd), Hochländer 
71, 56. 

Gym annesrin Ortsname 76, 26, N. a. 

pm nasäm oder ennasam Thal und Wasser- 
becken in seder 64, 1,N. e. 

es wäd-unnasim grosses Thal im 
Nedschd 8, 8, N. c. 

Fl! 8,5 nugrat aSßam 57 Einl. — Vel. 
Bädeker, Paliüstina und Syrien! 179 ff. 
Kl anniza Name eines sandigen Striches 

29 A, 28, N. d. 
ze nimer N. eines Schechs 110, ab 1. 
>, u ennemrüd Ninrod 47, 2, 
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er. z» nimrin Ort im Ostjordanland Wallin 
3, 12 (Bädeker, Pal. und Syr.#, S. 161). 

>) ard ennehüd Landschaft N. a zu 109. 

%,9) nürah N. einer Frau Wallin 2, 7; 
ZDMG 5, 19. 

ya ibn nuwesir N. eines Mannes 100, 10. 

E15 nih Ortsname 76, 30. 

za annir N. eines Berges 51, 20, N. b; 
71, 56, N. b (wohl die richtigste Angabe); 
76, 28, N.a. Vgl. Bekri und Jacut. 

By annijüfi Ortsname 74, 9, N. d. 

Jols Auibil der biblische Abel? 16, 16. 

Ge! alhöberi Schech der dasayın 
86, 6, N. a. 

U habbüs Beduinenstamm in 3Omän 
71, 380, N. b; 80, 26, N. a. 

ER hugr Land bei Bahrein = elhasa 52, 28. 

IR höderes N. eines Mannes 100, 7, 
N. a; 101, 5. 

EI5r obu hazzäs N. des faris 51, 23, N. a. 

o1;8 ibn hazzan N. eines Mannes 79, 15. 

gar abu hönedi N. eines Mannes 15, 7. 

La Ifü Frauenname 66, 6, N.a. Unsicher. 

N elwädi 2, 4 bezeichnet das wädi 
3aneze. 

bisle wäsit Ortschaft im Nedschd 76, 29, 
N.c; 66, 43. Vgl. bus bei Jacut im 
Giebiet der Temim; wohl das Wasit Pal- . 
grave's bei ez-zilfi. 

Jolgumm wägil Weibername 109, V.12,N.b. 
le ölad wäjil oder wilin (Pl.) nennen 
sich die 3uneze 8, 6, N. a; 35, 2, N. a. 

\yg warja Ort in sider 64, 15, N. d. 

sIsrös wadhä Frauenname 1) 68, 11; 2) 
Frau des nimr ZDMG 6, 193. 

sb) ulwutut Ortschaft im Nedschd 82 
Einl., N. b. 

&. obit jas Kunja zu hidr Excurs D 11; 
beni jJas Beduinen 79,8. In den Bombay 
Selections häufig genannt. 

eb, jam Ortsname 24, 3, N. c. 

DH ibn jasjub Joseph 12, 15. 

KRwe ibn jüsif N. eines Manncs 39, 26, N.a. 
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(Verzeichnis einiger Abkürzungen von Titeln der Bücher, welche im Glossar und 
in den übrigen Teilen der Arbeit häufig angeführt werden, — doch werden die betr. 
Bücher gelegentlich auch mit vollerem oder vollständigen Titel angeführt.) 


“Ali Zaibak: Kitäb kissat al-mukaddam, 
“A. Z. Gute Ausgabe von Cairo 1304. 
Almkvist, Kl. B.: Kleine Beiträge zur Lexiko- 
eraphie des Vulgärarabischen. I. Von 
Herman Almkvist in: Actes du huiticme 
eongres international des Orientalistes, 
tenu en 1889 a Stockholm et a Christiania. 
Section I: semitique. Leide 1891, p. 259 ff, 

Buedeker: Yalästina und Syrien, Hand- 
buch für Reisende herausgegeben von 
K. Bacdeker. Vierte Auflage. Leipzig 
1897, 

Bäsim: Bäsim le forgeron et Haärtn er- 
Rachid; texte arabe en dialecte d’Egvypte 
et de Syrie public... par le Comte Carlo 
de Landberg. I. Texte, traduction et 
proverbes. Leyde 1888. 

Dauer, Lehrbuch: Lehrbuch zur prak- 
tischen Erlernung der arabischen Sprache. 
(Schrift- und Vulgärarabisch). Von Leon- 
hard Bauer. Jerusalem 1897. 

Beaussier: Dictionnaire pratique arabe- 
francais contenant tous les mots employcs 
dans l’arabe parle en Algcrie et en 
Tunisie... par Marcelin Beaussier... 
Alger 1887, 

Beilr. zur Assyriologie: Beiträge zur Assy- 
riologie und semitischen Sprachwissen- 
schaft. Iirsg. von Friedr. Delitzsch und 
Paul Haupt, Leipzig, Hinrichs. 

Belot: Vocabulaire arabe-francais A l’usage 
des etudiants par le pere J.-B. Belot, de 
la Compagnie de Jüsus. 3 @dit. Beyrouth 
1893 (Arab. elfaraid eddurrije). 

Belot, Dict. franc.-ar.: Dietionnaire francais- 
arabe par le P. J.-B. Belot, S.J. 2 parties. 
Beyroutlh 1800, 


Berggren: Guide francais-arabe vulgaire des 
voyageurs et des Francs en Syrie et en 
E:gypte... par J. Berggren. Upsal 1844. — 
Vortreffliches, für das Wörterbuch noch 
nicht hinreichend ausgenütztes Buch. 

Blunt, Pilgrimage: A pilgrimage to Nejd, 
the cradle of tlıe arab race... By Lady 
Anna Blunt. Two vol. Taondon 1881. 

Bombay Selections: Selections from the 
records of the Bombay Government. 
Nr. XXIV, New Series. Compiled by 
R. Hughes Thomas. Bombay 1856 (Über 
die Länder am Persischen Meerbusen). 
Nr. XLIlI. New Series. Bombay 1857 
(Statistik von “Iräk). 

Burckhardt, Bed.: Bemerkungen über die 
Beduinen u. Wahaby, gesammelt während 
seinen Reisen im Morgenlande von dem 
verstorbenen Johann Ludwig Burckhardt. 
Weimar 1831. 

Burton, Midian revisited: The Land of 
Midian (Revisited) by Richard F. Burton. 
2 Volumes. London 1879. 

Cuche: Dietionnaire arabe-francais, contenant 
toutes les racines de la langue arabe, leurs 
derives tant dans l'ıdiome vulgaire que 
dans l’idiome litteral, ainsi que le dialecte 
de Syrie. Par leR.P. Cuche, de la Com- 
pagnie de Jesus. Beyrouth 1862. — In den 
späteren Bearbeitungen (vgl. Belot) dieses 
vortrefflichen Buches sind nicht alle An- 
gaben über Wörter der Volkssprache 
enthalten. 

Delphin, Textes od. Delphin, T.: Recueil de 
textes pour l’etude de l’Arabe parl& par 
G. Delphin. Paris-Alger 1891. 

Doughty: Travels in Arabia Deserta by 
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Charles M. Doughty. 2 vol. Cambridge 
1888. 

Dozy, $.: Supplement aux Dictionnaires 
arabespar R. Dozy. 2vol. Leyde 1877, 1881. 

Dulac, Contes: Quatre contes arabes en 
dialecte cairote: Mümoires publies par 
les membres de la mission arch&ologique 
francaise au Caire 1881—1884. Paris 1884. 
Tome I®, fasc. 1, p. 55—112. 

Euting, Tagbuch I: Tagbuch einer Reise in 
Inner-Arabien von Julius Euting. Erster 
Theil. Leiden 1896. 

Faidherbe, Lang. seneg.: Langues sendga- 
laises Wolof, Arabe-Hassania, Soninkt, 
Strere, notices grammaticales, vocabu- 
laires et phrases par le Göncral Faidlierbe. 
Paris 1887. 

Allaoua, Recueil: Recueil de thömes et de 
versions. Arabe parlc. Par Allaoua Ben 
Yahya. AMostaganem 18. 

Fleischer, Kl. Schr. I. II. III: Kleinere 
Schriften von Dr. H.L. Fleischer. Des 
ersten Bandes erster Teil, Leipzig 1885. 
Des zweiten Bandes erster Teil, Leipzig 
1888, Dritter Band. Leipzig 1888, 

Fraenkel, Fremdwörter: Die aramäischen 
Fremdwörter im Arabischen von Sieg- 
mund Fraenkel. Leiden 1886. 

Frazer: Travels in Koordistan, Mesopotamia 
and including an account of parts of those 
countries hitherto unvisited by Europeans 
with sketches of the character and man- 
ners of the Koordish and Arab Tribes. 
By J. Baillie Frazer, Esq. etc. 2 vol. 
London 1840. 


Goldziher, Abhandlungen: Abhandlungen zur 
arabischen Philologie von Ignaz Guld- 
ziher. Erster Theil. Leiden 1896. 


Guarmani: Il Neged Settentrionale. Itine- 
rario da Gerusalemme a Aneizeh nel 
Cassim di Carlo Guarmani di Livorno. 
Gerusalemme 1866. — Ich verdanke die 
Benutzung des relativ scltenen Buches 
meinem ]. Freund J. Euting, der es mir 
aus seiner Bibliothek zuschickte. 

Hartmann, Sprachführer: Arabischer Sprach- 
führer. Konversations-Wörterbuch von 
Martin Hartmann. Zweite Auflage. 
Leipzig und Wien 0. D, 

Huber, Journal od. Huber, J.: Charles Huber. 
Journal d’un voyage en Arabie (1583— 
1884) publi& par la Socict& Asiatique et 
la Socicte de Geographie... Paris 1891. 

Humbert: Guide de la conversation arabe, 
ou vocabulaire francais-arabe contenant 
les termes usuels, classcs par ordre de 
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maticres, et marqucs des signes-voyelles, 
par Jean Humbert. Paris-Gentve 1838, 

J. as.: Journal asiatique, citiert nach Serien 
und Bänden (nicht nach Jahren). 

JRAS: Journal of the Royal Asiatic Society. 

JRGS: Journal of the Royal Geographical 
Society. 

Jüsuf al-Magrebi: Abschrift H. Thorbecke’s 
dieses Autors; vgl. ZDMG 45, 480, N. 124. 

Kitäb al-chail: Das Kitäb al-chail von al- 
’Asma’i. Herausgegeben und mit An- 
merkungen versehen von Dr. August Hafl- 
ner: Sitzungsberichte der kais. Akademie 
d. Wissenschaften in Wien. Philosophisch- 
historische Classe. Band UXXXIL(X. Ab- 
handlung). Wien 1895, 

Kremer, Beitr.: Beiträge zur arabischen 
Texikographie. Von A. Freiherrn von 
Kremer: 1) Aus dem Jahrgange 1883 der 
Sitzungsberichte der phil.-hist. Classe 
der kais. Akademie der Wissenschaften 
(CIII. B., T. Hft. S. 181) besonders ab- 
gedruckt, Wien 1883. 2) Ebenso: Aus 
d. J. 1883 (CV. Bd., Wien 1884, II. Hft. 
S. 429) besonders abgedruckt. 3) Lexico- 
graphische Notizen nach neuen arabi- 
schen Quellen. Ebenso. Aus d. Jahrgang 
1886 (CXII. Bd., I. Hft. S. 5) besonders 
abgedruckt. 


Landberg, Arabica 3: Arabica par le Comte 
de Landberg No. III (Der Dialect von 
Hadramüt u. s. w.). Leyde 1895. 

Landberg, Prov.: Proverbes et Dictons du 
peuple arabe... par Carlo Jandberg. 
Vol.I. Proverbes et dietons de la province 
de Syrie. Section de Saydü. Leyde 1883, 

Leff el-kimät: Leff el-Kimäüt “ala tashih ba’d 
nıd-sta malathu-lamma min almwWarrab 
waddahil walmuwallad walagjlat von Abu- 
ttaijib Hasan ibn Aliel-Kanöji el-Huseini 
el-Buhari elmuhätab bi Nowah "äli-Iyah 
Amin el-mulk Häün Behädur. Bhopal 1296, 

Lerchundi, Rud.: Rudimentos del Arabe 
vulgar que se habla en el imperio de 
Marruecos...porelM.R.P. Jost Lerchundi. 
Secunda ediciön. Tänger 1889. 

Lerchundi, Voc.: Vocabulario espanol-aräübi- 
go del Dialecto de Marruecos con gran 
nümero de voccs usadas en Oriente y en 
la Argelia por el M. R. P. Fr. Jose 
Lerchundi. Tänger 1892. 

Lexx. oder Lexica: Die Lexica Freytag, 
Lane, Gauhari, Lisän el-arab und Tär 
el- arüs. 

Löw, Aram. Pfl.: Aramüische Pflanzennamen 
von Immanuel Löw. Leipzig, 1881. 
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Marie-Bernard: Methode d’arabe parlc 
(idiome du Senegal) par le frere Marie- 
Bernard. 2° partie. Etude du langage. 
Paris 1893. 

Meakin: An introduction to the Arabic of 
Morocco. Epnglish- Arabic vocabulary, 
grammar notes, etc. by Jos. Ed. Budgett 
Meakin. London 1891. 

Moritz, Zanzibar!: Sammlung arabischer 
Schriftstücke aus Zanzibar und Oman 
mit einem (Glossar herausgegeben von 
Dr. B. Moritz. (Lehrbücher des Seminars 
für orientalische Sprachen zu Berlin, 
Band IX). Stuttgart und Berlin 1892. 

Niebuhr, KReisebeschreibung: C. Niebulır’s 
Reisebeschreibung nach Arabien u. andern 
umliegenden Ländern. I. Kopenhagen 
1774; II. ebd. 1778; III. Hamburg 1837. 

Niebuhr, Beschreibung: Beschreibung von 
Arabien. Aus eigenen Beobachtungen 
und im Lande selbst gesammelten Nach- 
richten abgefasst vou Carsten Niebuhr. 
Kopenhagen 1772. 

Nöldeke, Zur Gramm. d. class. Ar.: Zur 
Grammatik des classischen Arabisch, Von 
Theodor Nöldeke: Denkschriften der 
Kaiserlichen Akademie derWissenschaften 
in Wien. Philosophisch-historische Classe. 
Band XLV, Nr. II. Wien 1896. 

Ousäma: Ousäma ibn Mounkidh, un &mir 
syrien au premier sieccle des croisades 
(1095—1188) par Hartwig Derenbourg. 
Deuxieme partie, texte arabe. Paris 1886. 
Seltener wird citirt: Premicre partie. 
Vie d’Ousama, Paris 1889. 

Palgrave: Narrative of a year’s journey 
through Central and Fastern Arabia 
(1862—63) by William Gifford Palgrave. 
Two vol. Second edition London and 
Cambridge 1865. 

Prym u. Socin, Kurd. Sammlungen: Kur- 
dische Sammlungen. Erste Abteilung. 
Erzählungen und Lieder im Dialekte des 
Tür "Abdin, gesammelt, herausgegeben 
und übersetzt von Eugen Prym u. Albert 
Socin. a. Die Texte; b. Die Übersetzung. 
St. Petersbourg 1887. Zweite Abteilung. 
Erzählungen und Lieder im Dialekt von 
Bohtan... von Albert Socin. Ebenso. 
St. Petersbourg 1890. 

Prym u. Socin, Tür "Ahdin: Der neu-ara- 
mäische Dialekt des Tür ’Abdin von 
Eugen Prym und Albert Socin, 2 Teile, 
Göttingen 1881. 

Quarterly Statements: Palestine Exploration 
Fund. (Juarterly Statements. London. 


ALBERT Socın, 


Reinhardt: Ein arabischerDialektgesprochen 
in Omän und Zanzibar nach praktischen 
Gesichtspunkten für das Seminar für 
orientalischeSprachen in Berlin bearbeitet 
von Dr. Carl Reinhardt (Lehrbücher des 
Seminars... XIII). Stuttgart 1894. 

Rich, Narrative: Narrative of a residence in 
Koordistan and on the site of ancient 
Nineveh etc. by Claudius James Rich. 
Two vol. London 1836. 

$abbäg: Mihail Sabbäg’s Grammatik der 
arabischen Umgangssprache in Syrien und 
Agypten. Nach der Münchener Hand- 
schrift herausgegeben von H. Thorbec ke. 
Strassburg 1886. — Der arabische Titel: 


gl, El is 3 Kal Duo, 
EBEIEZ IE VAITBER EUER S WEI PEARE 


ge all on Yo cn 

Sachau, Alrab.] Vlolkslieder]: Arabische 

Volkslieder aus Mesopotamien. Mitge- 

theilt von Eduard Sachau, Aus den Ab- 

handlungen der königl. Preuss. Akademie 

der Wissenschaften zu Berlin vom Jahre 
1689, Berlin 1880. 


Seetzen, Reisen: Ulrich Jasper Seetzen’s 
Reisen durch Syrien, Palästina, Phönicien, 
die Transjordan-Länder, Arabia Petraea 
und Unter-Agypten, Herausgegeben und 
commentirt von Prof. Dr. Fr. Kruse 
u.8. w. 4 Bände. Berlin 1854—185V, 


Sibouya: Le livre de Sibawaihi, traitc de 
grammaire arabe par Siboüya, dit Siba- 
waihi. Texte arabe, publi& par Hartwig 
Derenbourg. 2 Bde. TVaris 1881—1880. 


Sievers, Phonetik‘: Grundzüge der Phonetik 
zur Einführung in das Studium der Laut- 
lehre der indogermanischen Sprachen von 
Eduard Sievers. Vierte verbesserte Auf- 
lage, Leipzig 1803. 

Sinai Survey: Ordnance Survey of tlıe 
Peninsule of Sinai made with theSanction 
of the Right Hon. Sir John Packington 
... by Captains C, W. Wilson and H. S. 
Palmer. 3 vol. Southampton 1869. — 
Das Sprachliche, Dialekt der Towära ist 
von T’almer bearbeitet. 


Snouck, Mekka: Mekka von Dr. C. Snouck 
Hurgronje. Mit Bilderatlas, Zwei Bände. 
Haag 1888, 1889, 

Snouck, Mekkan. Sprichw.: Mekkanische 
Sprichwörter und Redensarten gesammelt 
und erläutert von Dr. C. Snouck Hur- 
gronje. Haag 1886. 

Secin, Murokko: Zum arabischen Dialekt 
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von Marokko von Albert Socin: Des XIV. 
Bandes der Ablıandlungen der philo- 
logisch-historischen Classe der Königl. 
Sächsischen Gesellschaft der Wissen- 
schaften No. III. Leipzig 1898. 

Socin, Schech Matlüf: Bemerkungen zum 
neuarabischen Tartuffe von Albert Socin. 
Zeitschrift der deutschen morgenlän- 
dischen Gesellschaft, Band 46, S. 330— 348. 

Socin, Sprichw.: Arabische Sprichwörter 
und Redensarten, gesammelt und erklärt 
von Albert Socin. Tübingen 1878, 

Socin, Urmia bis Mosul: Die neu-ara- 
mäischen Dialckte von Urmia bis Mosul. 
Texte und Übersetzung herausgegeben 
von Albert Socin. Tübingen 1882. 

Socin, Zur Metrik: Zur Metrik einiger in’s 
Arabische übersetzten Dramen Moliere's. 
Leipzig o. D. (Leipziger Dekanatsschrift 
1897). 

Socin und Stumme, Houwära: Der arabische 
Dialekt der Houwära des Wäd Süs in 
Marokko von Albert Socin und Dr. Hans 
Stumme. Des XV. Bandes der Abhand- 
lungen der philologisch - historischen 
Classe der Königl. Sächsischen Gesell- 
schaft der Wissenschaften No. I. Leip- 
zig 1894. . 

Spiro, ar.-engl. Vocubulary: An arabic- 
english \ocabulary of the colloquial 
arabic of Egypt. Compiled by Socrates 
Spiro. Cairo, London, 1805, 

Spiro, engl.-ar. Vocabulary: An english- 
arabic Vocabulary of the modern and 
colloquial arabic of Egypt. Compiled by 
Socrates Spiro. Cairo, London, 1847. 

Spitta: Grammatik des arabischen Vulgär- 
dialectes von Aegypten. Von Dr. Wilhelm 
Spitta-Bey. Leipzig 1880). 

Spitta, Contes: Contes arabes modernes 
recueillis et traduits par Guillaume Spitte- 
Bey. Leide, Paris 1883. 

Stace: An english-arabic vocabulary for 
the use of students of the colloquial. By 
Lieut.-Colonel E. V. Stace. J,ondon 1893, 
(Für den Dialekt von Aden). 

Stumme, Beduinenlieder: Tripolitanisch- 
tunisische Beduinenlieder von Dr. Hans 
Stumme, Leipzig 184. 

Stumme, N. tunis. Samml.: Neue tunisische 
Sammlungen von Hans Stumme, Zeitschr, 
f. afrıkan. u. ocean. Sprachen. 2. Band. 
Berlin 1896. 

Stumme, Tripolis: Märchen und Gedichte 
aus der Stadt Tripolis in Nordafrika. 
Eine Sammlung transcribierter prosai- 
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scher und poetischer Stücke im arabischen 
Dialekte der Stadt Tripolis nebst Über- 
setzung, Skizze des Dialekts und Glossar 
von Hans Stumme. Leipzig 1898, 

Stumme, Tunis. Gramm.: Grammatik des 
Tunisischen Arabisch nebst Glossar von 
Dr. Hans Stumme. Leipzig 1816. 

Stumme, Tunis. Märchen und Ged.: Tuni- 
sische Märchen und Gedichte. Eine 
Sammlung prosaischer und poetischer 
Stücke im arabischen Dialecte der Stadt 
Tunis nebst Einleitung und Übersetzung 
von Dr. Hans Stumme. 2 Bände. Leip- 
zig 1893. 

Tallgeist, Arab. Sprichwörter: Arabische 
Sprichwörter und Spiele gesammelt und 
erklärt von von Dr. Knut L. Tallqvist. 
Helsingfors, 1897. 

Tantawi: Traite de la langue arabe vulgaire 
par le scheikh Mouhammad Ayyad el- 
Tantavy. Leipsic, 1818. 

Thorbecke’s Freytag: Das Handexemplar 
Thorbecke’s vom Freytag’schen Lexicon 
(vgl. ZDMG 45, 484. 

Tweedie: The Arabian Horse, his country 
and people... by Major-General W. 
Tweedie. Edinburgh and London 1894. 

Van den Berg[, Hadhramout]: Le Hadhra- 
mout et les colonies arabes dans l’archipel 
indien par L, W. C. Van den Berg. 
Batavia 1886. 


VYogelstein, Landwirtschaft: Die Landwirt- 
schaft in Palästina zur Zeit der Misnäh. 
1. Berlin 1894. 


Vollers, Lehrbuch: Lehrbuch der Äcypto- 
Arabischen Umgangssprache, bearbeitet 
von Dr. K. Vollers. Kairo 18%. 


Vollers, System of Arabic sounds: The system 
of Arabic sounds, as based upon Sibaweih 
and Ibn Yaish by K. Vollers (in Trans- 
actions Congr. Orient. London 1892, LI, 
Ss. 130-154). 

Wallin, Reise: Georg August Wallins Resc- 
anteckningar fran Orienten, ären 1843— 
1819. Dagbok och bref, efter resandens 
död utgifna af S. E. Elmgren. (4 Bände). 
Helsingfors 18654— 1866. 

Wundi: Übersetzung der vier Moliere’'schen 
Lustspiele Le Tartufle (e3-3ch matlüf), 
Les femmes savantes, T,'ccole des maris, 
L’öcole des femmes. Vgl. ZDMG 45, 36f. ; 
46, 330ff. Ich citiere die zweite Ausgabe 
der arba riwäjat min nuhab ettijäträt 
Cairo 1367 nach Halbversen. 


Wetzstein, Ausgew. Inschriften: Ausge- 
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wählte griechische und lateinische In- 
schriften, gesammelt auf Reisen in den 
Trachonen und um das Haurängebirge 
von Dr. Wetzstein: Aus den Abhand- 
lungen der Königl. Akademie der Wissen- 
schaften zu Berlin 1863. Berlin 1864. 

Wetzstein, Reisebericht: Reisebericht über 
Hauran und die Trachonen u. s. w. von 
Dr. Johann Gottfr. Wetzstein. Berlin 1860. 
Wright, Grammar:: A grammar of the 
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Arabic language translated from the 
German of Caspari and edited with 
numerous additions and corrections by 
W, Wright. Third edition revised by 
W, Robertson Smith and M.J. de Goeje. 
Cambridge, Vol. I (1896), Vol. II (1898). 


ZDM@: Zeitschrift der Deutschen Morgen- 


ländischen Gesellschaft. 


ZDP: Zeitschrift des Deutschen Palästina- 


Vereins. 


NACHTRÄGE DES HERAUSGEBERS HANS STUMME. 


(Abgeschlossen am 10. Juni 1901). 


Abhandl. d. K. 3. Gesellsch. d. Wissensch., phil.-hist. Cl. XIX. 29 


Als einige Wochen nach dem am 24. Juni 1899 erfolgten Tode meines 
unvergesslichen Lehrers A. Socin an mich vonseiten der Königl. Sächsischen 
(sesellschaft der Wissenschaften die Anfrage erging, ob ich gesonnen sei» 
die weitere Herausgabe des damals erst bis zum 4. Bogen gesetzten Diwans 
zu besorgen, habe ich keinen Augenblick gezögert, diese ehrende Aufgabe 
zu übernelımen und zugleich die Gelegenheit zu ergreifen, ein bleibendes 
Zeichen meiner Dankbarkeit gegen den verstorbenen Lehrer hierdurch zu 
schaffen. Das Werk war mir ja auch schon, bevor ich die Herausgabe 
übernahm, wohlbekannt; ich hatte seine Ausarbeitung sozusagen entstehen 
sehen, hatte mit seinem Verfasser manche Stunde über den Inhalt des 
Werkes, und besonders über metrische Fragen disputiert und dabei auch 
manche meiner eigenen Ansichten hinsichtlich dieses oder jenes Punktes 
vorgebracht, die der Verfasser, wie die öftere Nennung meines Namens 
zeigt, auch nicht selten anführt. Als der Druck begann, wurde ich von 
Socin zum Korrekturlesen aufgefordert; eines Tages — im März 1899 — 
zeigte er mir einen von mir übersehenen Druckfehler und ermahnte mich, 
„es bei der Korrektur doch ja recht genau zu nehmen, jetzt schon, im 
Anfange, und später, — wenn es zum Ende gehen sollte“. Von dieser 
Ausserung des damals schon schwer Leidenden habe ich bis jetzt noch zu 
Niemandem gesprochen, — ich thue es aber hier, denn durch sie halte ich 
mich für den vom verewigten Gelehrten selbst eingesetzten Herausgeber 
dieses seines Werkes; zwar hat er nicht gesagt „wenn es mit mir zu Ende 
gehen sollte“, — es sollte so klingen, als meinte er das Ende der Druck- 
legung, — aber er dachte an sein eigenes Ende: Das sagte mir deutlich der 
traurige Ton in seiner Stimme, den zu unterdrücken er sich vergeblich 
bemühte. 

Was nun meine, des Herausgebers, Arbeit im vorliegenden Werke be- 
trifft, so habe ich dabei nach folgenden Gesichtspunkten handeln zu müssen 
geglaubt: . 

Im I. Teile habe ich absolut keine Anderungen angebracht, sondern 
Alles — natürlich mit Ausnahme offenbarer lapsus calami des Verfassers — 
so abdrucken lassen, wie es das durchaus deutlich geschriebene Manuskript 
des Verfassers gab. Und doch divergieren hinsichtlich der metrischen 
Fassung dieses oder jenes Verses oder sogar ganzer Gedichte, oder ferner 
hinsichtlich der Lesung der abgedruckten oder citierten Codices, meine 
Ansichten zuweilen von denen des Verfassers. Aber ich wollte in solchen 
Fällen Niemanden meine Ansicht aufzwingen, noch durch die alsdann not- 
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wendigen Motivierungen meiner Einsätze den Umfang dieser Nachträge 
allzuselir anschwellen lassen, — hätte es sich alsdann doch eben auch stets 
um solche Stellen gehandelt, bei denen ein vom Räwi schlecht diktierter 
Text oder ein miserabel geschriebener Codex mich zu Konjekturen ver- 
anlasst hätte, die ich stets als wohl mögliche, aber nicht als unwiderruflich 
richtige hätte bezeichnen müssen. 


Wie viele Auffassungsweisen bei Emendations- und Entzifferungsver- 
suchen mancher solcher schlecht diktierten oder schlecht geschriebenen 
Stellen aufkommen können, zeigen mir die Notizen Nöldeke’s (der auf 
Socin’s Aufforderung hin den Text von 22H, welcher im Codex Huber III 
auf fol. 48” zu finden ist, in Strassburg nachprüfte), Hartmann’s (dem von 
mir die Druckbogen des ganzen Werkes zur Durchsicht zugesandt wurden, 
und dem ich für die Auffindung manches Druckfehlers und für die Monierung 
dieser oder jener Inkonsequenz zu Danke verpflichtet bin) oder Littmann’s 
(der mir vor einigen Wochen eine Liste seiner Zusätze zu Teil I und II 
sandte). Ich habe mir versagt, die Zusätze Nöldeke’s oder Hartmann’s — 
abgesehen auch hier von den Stellen, wo zweifellos Schreibfehler des Ver- 
fassers vorliegen — in der Form direkter Änderungen am Socin’schen 
Texte anzubringen, sondern ich führe sie nebst den Zusätzen Littmann's 
hier in den Nachträgen vor, jedoch nur eklektisch. 

Ebenso ist bei der Herausgabe des II. Teiles verfahren worden. 

Im III. Teile dagegen habe ich teilweise stärker verändernd ein- 
gegriffen, aber stets kürzend, nie erweiternd. Was zunächst die „Ein- 
leitung“ betrifft, so erschienen mir Zusätze in diesen, seine Themata so 
vollkommen erschöpfend und teilweise beinahe etwas zu weit ausholend 
behandelnden Teile in keiner Weise angebracht.! Zwar hätte ich in dieser 
„Einleitung“, und namentlich auch noch im „Glossar“ manchen Zusatz 
durch Citieren aus anderen Dialekten und besonders aus hier näher in- 
betrachtkommenden nach dem Tode des Verfassers erschienenen oder von 
ihm nicht mehr herangezogenen Werken? herbeibringen können, aber der 


ı Es sind indess doch zweimal Einschübe gemacht worden. Es fehlte nämlich zu- 
nächst Blatt 48 des Manuskripts des III. Teiles. Die betr. Stelle — auf S. 15 zwischen 
den Zeichen f und $ — ist aber auch neben dem kleinen Einschube auf S. 85 die einzige 
von mir gemachte Interpolation im ganzen Werke. Vor wenigen Wochen (4. 5. 1901) fand 
ich übrigens jenes Blatt 48 zusammengefaltet in einem Sammelpacket von Zetteln über 
Neupersisch in dem mir von der Witwe des verewigten Verfassers geschenkten Kollek- 
taneenschranke ihres verstorbenen Gemahls auf. Da ich nicht weiss, ob dieses Blatt hat 
gedruckt werden sollen, will ich es hier in den Nachträgen denn auch nicht abdrucken 
lassen. 

2 In dieser Hinsicht wären etwa namhaft zu machen: „Nachal und Wäd il Maäwil“. 
Erzählung im Omandialekt, niedergeschrieben und übersetzt von Walter Rössler in 
Mittheil. des Seminars f. Orient. Sprachen zu Berlin, Jahrg. I (Westasiat. Studien) 1898 
und „Neuarabische Sprichwörter und Rätlısel aus dem Iraq“ von Bruno Meissner, 
ibid. Jahrg. IV (Westasiat. St.) 1901. Auch auf die auf S. 351 und 852 dieser Nach- 
träge erwähnten interessanten Schriften Kampffmeyers sei hier nochmals aufmerksam 
gemacht, sowie auf die mir soeben zugegangene Schrift E. Glasers: „La preformante 
bä-, be- de l’Imparfait“. Im Selbstverlag. München s. d. (1901), die übrigens deutsch 
geschrieben ist und deren französischer Titel Citat aus Landberg ist. — Graf Land‘ 
bergs neuestes umfangreiches Werk „Etudes sur les dialectes de l’Arabie meridionale“ 
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Verfasser hat sich ja hier absichtlich Beschränkung auferlegt (s. Einleitung, 
$ 44c). — Auf den, den Text von $ 43 enthaltenden Manuskriptseiten fand 
ich zahlreiche Bemerkungen von Glaser’s Hand. Schade, dass dieser 
treflliche Kenner jener Gegenden sich heute doch nicht entschliessen kann, 
mir das Abdruckenlassen dieser seiner Notizen zu gestatten. In welcher 
Weise sie Socin verwendet haben würde, wissen wir nicht; hoffen wir aber, 
dass durch sie seine in jenem Paragraphen doch recht herb auftretende 
Kritik der Glaubwürdigkeit Palgrave’s etwas gemildert worden wäre. — 
Inbezug auf meine schon oben als stets kürzende und niemals als erweiternde 
bezeichneten Eingriffe in den Wortlaut des Socin’schen Manuscripts seı 
nun hier bemerkt, dass ich namentlich oft Citate gestrichen habe, und zwar 
immer dann, wenn sie sich allzusehr häuften und dabei nicht aufzufinden 
waren. Ich habe mich bemüht jedes Citat aufzufinden; in einigen wenigen 
Fällen gelang mir Dies nicht, weil ich die berangezogenen Werke nicht 
rechtzeitig auftreiben konnte; in zahlreichen Fällen jedoch gelang es mir 
deshalb nicht, weil nicht richtig citiert worden war, und Das können wir 
begreifen und entschuldigen, wenn wir bedenken, wie oft im Einzelnen dieses 
oder jenes Citat wird umgeschrieben worden sein, und wenn wir constatieren, 
wie häufig Nummeränderungen von Paragraphen, Anmerkungen und auch 
von Gedichten vom Verfasser vorgenommen worden sind. An der Aus- 
drucksweise des Verfassers waren hier und da Anderungen nötig, — da 
fand sich wohl hier und da eine bloss skizzierte, aber noch nicht endgültig 
redigierte Periode, oder ein Anakoluth, oder endlich fehlte ein Wort, 
oder es fehlten mehrere im Satze: wo ich da auch nur im geringsten 
Masse unsicher war, ob Anderungen am Socin’'schen Texte berechtigt seien, 
unterblieben sie oder wurden, wenn sie notwendigerweise angebracht werden 
mussten, in diesen Nachträgen motiviert. Was die weiteren Abschnitte 
dieses 1II. Teiles (Glossar, Eigennamen- und Literaturindex) betrifit, so 
sind auch hier natürlich alle Citate nachgeschlagen worden, aber — wolıl 
begreiflicher- und entschuldbarerweise — ist nicht das ganze sonstige Werk 
daraufhin durchgemustert worden, ob das im Glossar und in den Indices 
aufzuführende Material daselbst auch gebucht sei; hier und da sind aber 
doch solche Nachprüfungen von mir vorgenommen worden. 

Wenn das Werk trotz meines viermaligen Korrekturlesens doch noch 
mehrere auf mein Conto fallende Druckfehler enthält, so bitte ich, diese 
gütigst entschuldigen zu wollen. 

In den nun folgenden Nachträgen werden einige Abkürzungen an- 
gewandt; diese sind: 


par le Comte de Landberg. Premier Volume: Hadramoüt. E. J. Brill. Leide. 1901 
(XXI + 774 8.) ist mir erst vor wenigen Wochen (am 9. Mai) zu Gesicht gekommen. 
Gr. L. urteilt über das Socin'sche Werk (von dem er also Teil I und II gesehen hat 
und das ja gewiss in der Jugend gesammelt, aber doch mit der Kritik des reifen Mannes- 
alters ausgearbeitet ist) etwas gar zu kurz und bündig: „le joli livre de feu mon ami 
Socin, Diwäan aus Crntralarabien, ne m’est parvenu que lorsque cet ouvrage etait dejä 
tout imprime. J’ai en partie les m@mes documents, mais bien plus commentes et moins 
«corchös. C'est un ouvrage de jeunesse de Socin, qui, depuis 30 ans, n’avait point eu 
l’occasion d’etudier les dialectes bedouins,. Au point de vue lexicographique ce Diwän est 
d’une grande valeur.“ 
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JC = falsches Citat Hrsg = Herausgeber 
Df = Druckfehler ndArsg = nach dem Herausgeber 
MdV = Manuscript des Verfassers Vrf = Verfasser 

nMdV = nach Manuscript des Verfassers. 


Nachträge zum I. Teil. 


Seite 2, Vers 9: man erwartet dgannib statt gannib (und ebenso 8.3, V. 9 
Me statt wie). 

.2, V. 11: raug Df; lies rung (doch in bumgahgal V. 12 liegt kein D/ 

Ebensowenig in dasagın Einl. 36; fadangar S. 266 ab 17; alsungä 
S. 266 ab 19 u. ö.). 

. 2, V. 13: talläb D/; 1. talläb. 

. 2, Anm. 4b: vgl. $ 165c; 731 Df; 1. vgl. $ 87a; 63. 

3, Anm. 7b: 74,26 fC. 

4, Anm. 19c: hinter jard Kolon statt Komma. 

5, Anm. 4c: mergjiim kein Df. 

6, Ged. 4, Einl., Z. 2: statt saijau besser wasaijan (Littmann). 

.6, Anm. la: hatır Df; 1. hatır. 

. 6, Anm. 4a: sa,s Df; 1. 3ahs. 

. 7, Anm. 4a: wohl necci; 1. nece&ı (Littmann). 

S. 8, Ged. 5, Einl.: walllürme Df; 1. walhurme. 

S. 10, V. 10: üjanhas Df; 1. üjanhas. 

S. 10, V. 11: ursprünglich scheint Frf jähid statt wjahid haben drucken 

lassen wollen; vgl. Teil III, S. 61, Z. 3. 

S. 10, Anm. 5c: 28, N. d Df; 1. 27, N. d. 

S. 11: Von den Anmerkungen zu Vers 11 hat Vrf die Anm. b wieder 
getilgt; so hat das ® im Verse keinen Bezug; das unter ® Gegebene be- 
zieht sich aber auf das ° des Verses. Iu solchen Fällen, die hier übrigens 
öfter wiederkehren, war Korrektur von des Herausgebers Hand wohl 
wenig angebracht (da sonst eventuell Citate nicht stimmen). 

. 12, V. 14: zu rubos und Anm. c vgl. aber S 90a, Schluss. 

. 12, V. 5: (Littmann schreibt mir:) ’il-öda’ ist nicht Los! \5l, sondern es 

liegt das Relat. il | vor. 

. 12, Anm. 13a: 10,3 Df; MdV: 18,3 (was aber auch nicht stimmt). 

14, V. 16: lah (n.\/dV),; 1. lahä. 

. 15, Anım. 3b: Excurs H Df; 1. Excurs I. 

. 16, Anm, 6a: N.b Df; I. N. a. 

16 in den Anmerkungen zu V. 9: setze ein ® vor musaddar. 

18, V. 27: ziehe Il zur zweiten Vershälfte. 

18, V. 7a: husre (wie MaV); s. aber S 95b und Glossar S. 257 b. 

20, V. 10: böhaddah D/; 1. böhaddah. 

20, V. 5: balhindij-asmet" Df; 1. balhindij-asmet". 

. 20, Anm. b zur Einl. v. Ged. 10: MdV S 34c (und a); so gedruckt, 1. $ 34a. 
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S, 20, Anm. 4a zu Ged. 10: zubuir; im Glossar 272a steht aber P als Plural. 
S. 20, Anm. 2b zu Geld. 11: zu jalsaSör s. $ 88a. 

S. 21, Anm. 6a: /C. 

S. 22, V. 21: mä-*hübe-san farga-Im£hibbine; so das hier sehr stark über- 
korrigierte MdV (doch das & stammt vom Hrsg); besser wohl so zu 
schreiben, wie $ 195b steht. 

32, V. 5: streiche das verweisende *. 

‚22, Anm. 12a: zu zabin vgl. aber zibnt daselbst und das Glossar auf S. 272. 
. 24, V. 21: nach taflıa setze ein verweisendes * 

24, Anm. 13a: statt N.cIıN.b. 

25, Anm. 30a: statt N.bI.N. c. 

26, V. 9: me’atfäl ist richtig; s. S 167c. 

26, Anm. 7b: mesamih Df; 1. mesamıh. 

27, Anm. 10c: N. b nMdV’; 1. N. a. 

28, V.14: gösin nMIV; man erwartet gösin (vgl. Nachtrag zu 8. 2, V.11). 
. 28, V. 25 (und die Anmerkungen dazu auf der folg. S.): die Verweis- 
buchstaben und Anmerkungen sind in der Plazierung, die sie im Mu F 
haben, belassen worden; Anm. e (die gewiss wichtig war) fehlt im AUV. 
S. 28, Ann. 7d: sanmwet und nmagiluh sind Df; 1. sunwet und nuweriluh. 
S.. 30, Anm. 2c: sebigum Df; 1. sebigun. 

S. 32, V. 1: hinter almchäjil setze ein ". 

S. 32, V. 3: Das Komma, das der Frf ans Ende jedes ersten Halbverses 
der Gedichte setzt, möchten wir hier lieber tilgen (ebenso V. 6 hier, 
oder 18,1; 22,15 u. 23; 23,11; 25, 3; 44,2 u. 3; 49,2 u. 8; 52,4,9 u. 
16; 59, 9; 60, 2; 70,2 u. Ö.). 

34, V. 8: ösbähe D/; 1. osbähe. 

. 34, V. 13: Punkt am Versende besser zu streichen. 

. 34, Anm. 15a: H Df; 1. N. 

. 35, Anm. 13a: N. b nMdV; 1. N. a. 

. 36, V. 23: hinter rumämwi setze ein verweisendes ". 

. 36, Anm. 23h: I. N. c zu 112, 12. 

. 38, Ged. 19, Z. 1 der Einl.: gesese und ao des Transkriptionstextes 
stimmen nicht zur Form mit der Femiminendung in Anm. a zur Stelle 
und auf S. 330 des Glossars. 

38, V. 5: hinter cile setze em * 

38, Anm. 2c: Vgl. V. 9 (sie; l. Vel. V. 9 kindä (sie. 

39, Anm. 11c: 1. vgl. Stumme, Beduinenlieder S. 143. 

. 39, Anm. 11le: 1. & 185e. 

40, V: 8: hisfin 2 MdV; 1. hiSfin. 

41, Ann. 10a: 10,4 /C. 

43, Anm. 9a: l. Dozy I, 853. 

44, Z. 2 der Einl.: zhäwe Df; 1. zliäwe. 

44, V. 6: walahrag nMdV; 1. walahräg. 

. 44, Anm. a: |. fol. 46”. 

. 45, Anm. 7b; tüösarag Df; 1. tösarag (ebenso & statt & Anm. 17a; S. 50. 
Anm. 1b). 

S. 45, Anın. 12h: wudha nMdV; 1. wudha. 
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S. 46 u. 48: setze in der Einleitung zu Ged. 23 vor iben (Z. 1) eine 1; 
hinter alf (Z. 3) Punkt (statt Komma) und eine 2; vor uhagg (l. Z.) eine 
3; vor wutläasau (8. 48, Z. 2) eine 4. 

S. 46, Z. 2 der Einl.: statt kilberez 1. kil berez. 

S. 46 u. 47. Notizen Nöldeke’s (vgl. oben 8. 339, Z. 9) zum Text von 
22 in Cod. H III fol. 46°: „Überschrift sb al lasl. V.2 ats, oder 
ine  V. 11 vor Gl en. VL sl 9.15 5 o* ganz 
sicher. V. 20 ;Um sicher. V. 23 5,8 statt ss.“ Prf hat, wie wir sehen, 
diese Notizen verwertet. 

S. 48, V. 2: hinter geräfe setze ein “. 

S. 50, V. 6 von Ged. 24: setze Komma statt Punkt ans Ende des ersten 

Halbverses. 

. 51, Anm. 7b: 1. 10,3 N. b. 

. 52, Anm. 15b: statt Not 1. Notiz. 

54, V. 10 von (sed. 26A: habbir Df; 1. habbır. 

54, V. 11 von Ged. 26 A: wattiftirris nMedV; streiche ein f. 

54, V. 3: trenne Sibäzäni in Siba zänl. 

54, V. 8 von Ged. 27: hinter bflhäcıje setze ein b, 

54, Anm. a zu Ged. 26B: l. Walıhabiten. 

54, Anm. b zu Geld. 27: & 27a Df: l. 8 37a. 

. 55, Anm. 10b: agtilit Df; 1. agjtilid. — Ferner 1. statt 8, N.b: 8,4 N. b. 

56, V.2 v. Ged. 28: wistahdimannan nAMdV; doch wohl wistahdimannan. 

56, V. 6 v. Ged. 28: zahät nMV/dV: doch wohl zahat. | 

56, Anm. la: summjan Df; 1. sumumjan 

56, Anm. 1b; tumas Df; 1. tumas. 

56, Z. 2 der Anm. a zu 29A: ın der „Einleitung“ ist immer el-Efendi 

statt el-Effendi geschrieben worden. 

56, 2. 3 d. Anm. a zu 29A: 1. fol. 41”. 

57, 2. 11 der Anmerkungen: 5 D/; 1. 15. 

. 57, Anm. 7b: 39, 6 N. en vgl. übrigens d. a 

58, V. 10: scbü Df; 1. 'cbü. 

. 58, V. 13: Vrf hat (vgl. $ 32d) lier wohl äna schreiben wollen. 

58, Anm. 9e: tilf nMiV,; lies aber wohl: tief. 

59, V. 25: hinter Cihujäni setze ein ®. 

. 59, Anm. 25c: 1. jehaja (in einem Worte). 

60, V. 27: MdV mas lEmin in zwei Wörtern. 

60, V. 28: unäcd Df; 1. unadd. 

60, Anm. 28a: es ist wohl assäfra zu lesen (vl. Glossar 328a). 

63, V. 1: manwägin „nMdV; wohl mit g zu schreiben (vgl. S 81). 

63, V. 5: hinter inne setze ein ?;5 statt bo-snäh 1. boznäh. 

64: setze neben die Überschrift von 30 ein H. 

65: setze neben die 1 des ersten Verscs ein H. 

65, Anm. 3a: zucken Df; 1. Zucker. 

66, V. 5: luinter bhinn ein ©. 

68, V. 2 ST felıane ein ®, 

. 68, V. l. wumrazzhajätin in einem Dan — Mit zslı meint der 


di hier ein 5% mit Aspiration; s. $ 162a. 
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. 68, Anmerkungen zu V. 18: mit „Man sagt“ beginnt Anm. b. 
69, Anm. 9a: l. Excurs M 16. 
69, Anm. 10a; gus Df für gas. 
70, V. 14: hinter almezäric setze ein ®, 
. 70, V. 16: lies jefäric in einem Worte. 
. 72, V. 2: hinter ’öläde setze ein :. 
. 72: Littmann kennt zu Ged. 35 die Melodie, nämlich 
See 
Ran fen Zum 
Er schlägt in Rücksicht auf sie eine Anzahl, sehr wohl annehmbarer 
Textänderungen vor, so z. B. da 3abd-alkerim [m]Jtallec singär; 4a asseh 
mitlik mailüdehsär; /2« jabü tmän dıbbalin wirhäf etc. 
74, V. 13: ardäf Df; 1. ardäf. 
74, V. 17: statt Pa. 
74, V. 20: lzirtäs n\/d V; girtäs? 
74, 2. Zeile der Anmerkungen zu V. 14: I. ° musded. 
76, Anm. 8°: 1. vgl. V. e. 
76, Anm. e°: l. Stumme, Beduinenlieder statt Stumme, TTB. 
. 78, Anm. a: in Anbetracht des in & 9 Gesagten lies Cod. Socin 26, S. 144 
ınd 143, 
80, V. 25: hinter mantüb setze ein ". 
. 80, Anm. 12b: 1. Douglity II, 469. 
80, Anm. 12d: filhäl nMdV; zweifellos filhul zu lesen. 
80, Anm. 14c: |. Excurs P 7. 
81, Anm. 21d: wungab Df; 1. mungab. 
. 82, Einl. zu Ged. 40, ab 2: an-asel, lim Df für an-asellim; ab 3: bedi, ret 
Df für bedıret. 
S. 82, Anm. 37: P dıb Df; 1.» dib. 
S. 84, Z. 3: zaSigat DJ’; 1. zaSizat. 
S. 84, Z. 5: vor jöm gü setze eine 6. 
S. 84, Z. 8: Prf setzt im Transkriptionstext nicht gern Fragezeichen oder 
Ausrufszeichen, und überhaupt nicht gern andre Interpunktionszeichen als 
Komma und Punkt; daher hier wüs-tabi mit folg. Punkt (vgl. Z. 15). 
HArsy ist in dieser Beziehung anderer Ansicht und hat hier und da ein 
Fragezeichen oder Ausrufszeichen einkorrigiert. 
86, V. 5: So£ Df; 1. sb. 
86, 2. 6 der Einl. zu Ged. 41: nösiddi aMaV; wohl nisiddi zu schreiben. 
88, Anm. 5a: Eml. 3 /C. 
88, Annı. 10a: 1. 68, 10 N. b. 
. 90, Z. 5 der Einl. zu 43: rizleh u. huzam D/ für riglch u. hü gäm. 
90, V. 4 von Ged. 44: 1. lic zom in zwei Wörtern. 
91, Anm. 2 von Ged. 44: 1. H, V. 3. | 
94, V. 11: 1. säj.lö. 
94, Anm. 6b: 1. vgl. No. au V.9. 
96, V. 17: bilictäb Df für bilictäb. 
. 96, V. 1: Komma statt Punktes hinter maknun. 
. 96, V. 15: galaw Df für zälaw. 
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S. 98, Anm. 23a: nus Df für oe 

S. 100, Anm. a zu Ged. 48: 1. Huber I fol. 19. 

S. 101: zur Metrik von Ged. 48 s. das & 31b Gesagte, das mir indess nicht 

ganz verständlich geworden ist. — Die & in gäbi (V. U, mizhidätin 
(V. 3; $ 31b aber als mighidätin citiert) u. &d@e (V. 6) sind keine D/. 

. 101, V. 5: ubä Df für ulä. 

102, Anm. c zur Einl. von Ged. 49: ]. vgl. $ 30h; 31b. 

104, Z. 1 der Einl. zu Ged. 50: harig (mit &) nMdV. 

104, V. 1: es ist wohl heijed (mit d) zu lesen. 

104, Anm. 15b: ]. rikn statt riku. 

. 104, Z. 3 v. u. der Aumerkungen: |. fol. 20*. 

106, V. 5: streiche das verweisende «. 

106, V. 11: mimwat Df für minwat. 

. 108, 1. Z. der Anmerkungen: ]. 52”. 

110, Anm. 18a: 1. the ancient Nejdean banner (statt... Negdean.....). 

112, V. 12: izzäzız Df für izzasäzin. | 

114: zum Anfang der Verse 24 u. 26 s. aber $ 32d. 

116, Einleit. zu 53: cetir (Z. 1) Df für Cetir. — leha (Z. 2) ıst $ 149) 

als lehä citiert. 

. 116: neben die den arab. Text numerierende 53 setze ein H. 

. 117, V. 14: nos Df f. As. 

. 120, Z. 6 v. u. der Anmerkungen: l. Cod H I], fol. 44V. 

. 121, Anm. 2a: Cod. S, V. 2a nMdV; 1. Cod. H, V. 3a. 

. 121, Anm. 3a: Cod. S. V. 11fl. nMdYV; 1. Cod. H V. 11ff. — Zu den 

nun folgenden citierten vier Versen ist zu bemerken, dass im Codex von 
Vers 5 an allemal der zweite Halbvers an die Stelle des ersten getreten ist. 

S. 122, Ged. 58, V. 1a: zu resideh vel. aber S. 326b des Verzeichnisses 
der Eigennamen. 

S. 122, Anm. a zur Einl. von Ged. 59: über das Metrum ist 5 35d Nichts 
zu finden. 

S. 124, Z. 4 v. u.: ähädat 1. wohl ähädat. 

S. 124, Anm. 4b: 95» Df für How. 

S. 126, Z. 5 der Anm.: ]. Socin (S) S. 160 und 159 statt Socin (S) S. 160 

und 161 und vgl. Einleit. $ 9 (bes. daselbst S. 10, Z. 17f.). — Z. 20 der 

Anm. hat statt mit 8 11 10 zu beginnen: 8 10 11; Z. 23 statt mit 10 

16 14 zu beginnen mit — 16 —. 

128, Anm. 10d: hinter „Federn“ tilge das Komma. 

131, Anm. 30a: 1. wohl tichim. 

131, Anm. zu V. 31, 1. Zeile: l. V. 25 statt V. 25b. 

131, Anm. 35d: 1. H III, fol. 39v. 

132, V. 38: &eribin kein Df, vgl. $ 164. 

132, Anm. zu V. 40:1. HL V. 27. 

. 133, vorl. Z. der Anmerkungen: |. fol. 11vff. 

. 134, V. 7: tilge das * hinter s3odäm. 

. 134, Z. 4 d. Anmerkungen: beginne die Zeile 9. 10 8. 9. 

. 136, V. 15: das Spatium gehört zwischen sus und Sr, nicht 

zwischen sy und Luulb. 
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S. 139, Anm. 2l1c: ]l. Beduinen statt Bemerkungen. 

S. 140, Anm. 26b: Job! 475 Df für Job’ 476. 

S. 142, 1. Z. von Anm. a: 1. & 25d. 

S. 142, Anm, le: haber Df für haber (wohl besser haber) des MadYV: seder 
Df für seder. 

S. 142, Anm. 3c: 1 74, 9,N. c. 

S. 143, Anm. 5Bc: Il. N. a zu 80, 6. 

S. 143, N. 6c: muislab Df für mislab. 

S. 143, Anm. 10h: vgl. die einleitenden Worte zu dieser Kaside und deren 
Übersetzun B. 


144, v. 19: wi & 32d en es ei fänä heissen. 

. 144, V. 19: maddälh stimmt nicht zu Glossar 301b, Z. 25 

145, V. 21: belug nMdYV; 1. wohl sicher belug. 

150, Anm. 6d: 1. V. 28, N. b. 

152, V. 35: 1. sicher bumdahhan (mit d). 

152, Anm. 28): bei den saneze Df; 1. bei saneze. 

. 153, V. 39: die Anmerk. zu hä$im ist vom P»-f wieder gestrichen worden. 

. 153, V. 50: mägid Df für mägid. 

. 154, Anm. 57a: ]. den man anruft. 

165: der arab. Text von Ged. 68 wäre besser statt hinter den Tran- 

skriptionstext, neben ihn gesetzt worden (dasselbe gilt für die Nummern 

66, 69 u. 71); das MdV gab hier nicht ganz klare Weisung. 

167, Z. 4: 49 Df für 39. 

172, V. 15: jefurra-galı Df für sr 

. 174, V. 1: maräßil-sola Df für maräcı-lola’; ferner ! Df für b, 

175, V. 17: addide Df für addidde. 

. 175, V. 19: bemeddin Df für bemeddin. 

. 175, V. 20: 1. bissohä 'in in zwei Wörtern. 

. 177, V. 53: guwädeh® u. wutaffche stimmen nicht zu dem in & 1481 am 
Schlusse Citierten. 

S. 184, Anm. 44a: vgl. aber d. Glossar. 

S. 187, ım Kopftitel streiche 73. 

8. 187: Vrf — hat wie hier unverändert abgedruckt — 43, 44, 45, 47, 48 
etc. numeriert. 5 

S. 191, Anm. 23b: ZDMG 22, 171 steht übrigens un. 

S. 194: in der Nebeneinanderstellung der Verse von Ged. 74 in Anm. a 
hat Arsy mehrfach Anderungen vorgenommen. 

. 200, Z. 5: ugibluh Df für ugil-Iuh. 

. 200, V. 5: es ist wohl balwuta’ gemeint. 

. 201, Z. 14: die 4 gehört zwischen a="> und alb. 

. 206, Anm. 18a: statt TTB ]. Beduinenlieder. 

. 208, Z. 1 d. Einl. von Ged. 78: nach & 85h ist esmäh zu betonen. 

. 210, V. 6: irgahan Df für irgahan. 

. 214, V. 35: l. mintehäh in einem Worte. 

. 214, V. 1: girce Df für girce. 

. 215, Anm. a zu Ged. 80: zum Metrum vgl. 5 34a. 
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S. 216, Anm. 13b: man erwartet (bis) beräsah statt beräseh (d. h. m. erw. 

femin. Suffix). 

218, V. 41: sinin D/ für sinin. 

. 218, Anm. 37b: l. °maläsen in einem Worte. 

. 220, V. 4 von Ged. 82: zida Df für zida. 

. 220, 2. 4 v.u. der Anmerkungen: das Verz. der Eigennamen giebt 

(5. 330a) übrigens Juwetir mit i. 

S. 221, Z. 3 der Anmerkungen: bemerkt sei (zu „Hezex“), dass der Vrf bei 

dialektloser Umschreibung (bei der Wiedergabe klass. Wörter) für 2 das 

& anwendet (das er bei dialektlicher zur Bezeichnung des g) verwendet). 

. 228, V. 1 von Ged. 86: bulıreli Df für balıreh. 

229, Anm. 10a: l. Excurs Y. 

230, V. 4 von Ged. 88: sifa nWdV; 1. Sifa (vgl. d. arab. Text). 

232, Z. 1 der Einl. 90: talharäm Df für balharam. 

236, V. 3 von Ged. 94: bemäsrijeh D/ für bömasryeh. 

. 236, V. 6 von (sed. 94: säre nMdV; 1. säre. — Ferner ulüdehä Df für 

uhdüdelä. 

. 236, V. 2 von Gcd. 95: awad Df für aswal. 

. 236, vorl. Z. der Anmerkungen: l. Excurs Q 9. 

237: Anm. 4c ıst als 4b zu bezeichnen. 

233: Z.2 der Anm. 1. Excurs N 35; Z.3 hies wohl Du 96d) S 37d. 

242, V. 41: jomerä Df für jömenä. 

242, V. 51: haddefe Df für laddefe, 

244: in der Einl. zu 99 tilge das ® hinter baschäh und setze es für das 

© hinter gäzat ein. 

S. 250, V. 2 von Ged. 104: kılte D£f für kille. 

S. 256, Z. 10 v. u.: hSibeh nMdV; 1. wohl Ihstbih. 

S. 256, Z. 7 v. u.: elfassil D/ für efassil. 

S. 256, Z.2 v. u.: same Df für sanse. 

S. 258, Z. 4 der Einl. zu 108: ]. elamir. 

S. 258, Z. 7 der Einl. zu 108: MdV halid (wie gedruckt); arab. Text drüben 
als (s. aber Verz. der Eigennamen 8. 3268). 

S. 258, Anm. d zur Einleit. zu Ged. 108: nach $ 36 liegt „wohl Hezeg“ vor. 

S. 260, vorl. Z.: statt hala steht $ 191 (am Ende) halä. — Kein Df ıst 
hatä (ebensowenig in Z. 8 der Einl. zu 108 oder 8. 262, vorl. Z.). 

S. 262, Z. 6: lädı Df für hadı, | . 

S. 262, Anm. la: statt „Abs. 2% L „ab 2“. Zrsg hat diese Anderung 
durchgehends vorgenommen, da es sich bei der Trennung der Prosastellen 
in solchen Fällen ja nicht um „Absätze“ handelte. 

S. 268, Einl. zu 110, ab 8: libsagüz D/ für lilsagüz. 

S. 270, ab 10: fatanadlasu Df für fatawaddasu. 

S. 270 ab 11: 1. wolıl b£hämeiha (mit ä; vgl. $& 82b). 

S 
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. 272, V. 19: für alsatajä 1]. alsatäjä. 
. 272, V. 25: gäsad wird in $ 97a als gäzad citiert. 

S. 274, Anm. z: ]. er lügt. 

S. 278: man erwartet in V. 12 fartsin (s. übrigens N. a), V. 13 bassehä 
und V. 17 wutä. 
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. 278, Anm. 12a: ]. wohl merig statt merija. 

280, V. 2 von Ged. 1: vgl. $ 77a, Z. 15. 

280, Z. 5 der Anmerkungen: Versschlusslaut Df für Verschlusslaut. 

281, Anm. 11a: ]. zweifellos jubbäs elarjäg statt jubbäas el’arjaz. 

282, V. 12: ]. zweifellos wadheite für wadheite. 

283, V. 2 v. Ged. 5: elgarm D/ für elzarm. 

283, V. 4: man erwartet äna (vgl. $ 32d). 

283, V. 7: streiche das © hinter suführ. 

283, Anm. 10a: ]. lämähe ın einem Worte. 

284, V. 19: zu zatäke s. aber 8 32d. 

284, V. 23: waijäke Df für wijäke. 

285: hinter die Gedichtnummer 6 setzc ein ?. 

287, Z. 9: Häksel Df für Häcksel. 

287, Z. 10: No. 37 1. Nr. 37. 

287, Z. 11: No. 36 1. Nr. 36. 

287, Z. 12: No. 77 ]. Nr. 72. 

287, Z. 24 u. 25: die arab. Wörter beziehen sich natürlich aufs Glossar. 

. 288 im Exkurs „Schiesswaffen“: zwischen 16 u. 18 korrigiere 7 zu 17. 

— Der Vıf hat (wie abgedruckt) 40, 41, 42, 42, 43 etc. numeriert. 

. 289, vorl. Z. von Exkurs E: hisseh Df für hisseh. 

S, 289, 2.4 v. u.: l. Delem für Delem. 

S. 290, Exkurs F: 1. 28 fahega statt 28 'ahcja. — Ferner 1. 32 hansir u. 
33 täni ellansir (mit A statt mit ch), — 41 sfüs Df für fasse; ab 44 
Kniehöhle Df für Kniekehle. 

S. 290, 1. Z.: 1. Huber, S. 112 statt Huber. 

S. 291, Exkurs K: korrigiere zwischen 30 und 32 die 35 zu einer 31. 

S. 292, Exkurs M: Z. 1 setze vor Car$ eine 1 und |. Piaster statt Priester; 
Z. 8 setze hinter „ist* Jb,. 

S. 293: zwischen 33b und 34 verbessere 35c zu 33c. 

S. 293, 2. Zeile der 3 Transkriptionszeilen in Antiqua: Arsy glaubte in 
einem nicht ganz deutlichen « des MdV bei Iugguh ein a zu sehen und 
liess higgah setzen; $S 73a beweist aber, dass wirklich dieses rätselhafte u 
beabsichtigt war. 

S. 294, Exkurs P, ab 7: 39. 14 Df für 39, 14. 

S. 294, Exkurs Q, 16: zu febäage vgl. aber $S 98h citiertes tabäage. 

S. 296, Z. 4: unter ä£rab ist zräb gemeint (vgl. $S 117b); es hätte in der 
Einleitung irgendwo vorgebracht werden können, dass die mit » bezeich- 
neten Vokale niemals betont sind. 

S. 298, 4.3 v. u: jatawa Df für jutiwu. 

S. 299, Exkurs DD: 7 däffit Df für 7 daffat. — ab 9 stimmt das Citat aus 
Niebuhr niclıt. — 36 sehil Df für 34 sehil. — 38 rmdame Df für 39 imdme. 

S. 300: 7 senun Df für 8 senun. 

S. 300, Z. 5 v. u.: zu biwar vgl. aber Glossar S. 25Ua. 
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Nachträge zum DI. Teil. 


Ged. 6: V. 9 u. 10 fehlt „o Ali“, u. V. 10 ist lidid nicht übersetzt (Litt- 
mann). 

(ed. 17: V. 20 ist eher „law „als „I Als „„ übersetzt worden. 

(ed. 19: in der Einl. füge hinter „Weib“ noch „eines Bewolıners von 
(GGese“ hinzu. 

Ged. 23: V. 2 ]. weit f. wit. 

(sed. 24, Anm. c: Euting, Tagebuch 1. S. 167 Df für Euting, Tagbuch I, 
167f. (S. 29, Anm. a ändere älınlich). 

(ed. 33, V. 13: das nichtübersetzte „is minsi ist gewiss Eigenname (s. 
übrigens noch S. 353 dieser Nachıträge). 

Ged. 57, Einl.: Anese Df für Anese (ebenso 8. 67, Z. 1 u. 8 der Eiml.). 

S. 63, Anm. a: streiche den - zwischen Snouck und Hurgrouje. — Berekät 
(N. 45) Df für Berekät (N. 48). 

S. 64, am Schlusse der Einl.: l. gab er ihr (statt: ihm) ein Blatt etc. 

(sed. 64, V. 10: das letzte (nicht übersetzte) Wort des Verses, sirdäh, ist 
doch gewiss der in der Einleitung vorkommende Eigenname. 

(red. 78, V. 22: „nicht“ ist wohl zu streichen. 

Ged. 81: vgl. Einl. $ 21c (ebenso inbezug auf 83, 12—14; 90; 91; 95; 99; 
101; 103; 106B), 

S. 126, Prosatext 107: es sei dem Arsy gestattet, dieses Märchen in Dr. 
A. W. Schleicher's Somali-Texten, hrsg. von Leo Reinisch, Wien 1900 
(S. 40 ff.) nachzuweisen. 


Nachträge zum II Teil. 


S. 10, Anm. a: der Socin’sche Codex ist vor einigen Wochen (am 18. Mai 
1901) au die Strassburger Universitäts- und Landesbibliothek abgegangen, 
und ich habe seinen Empfang vonseiten des Oberbibliothekariats be- 
scheinigt erhalten, zugleich mit der Bestätigung des richtigen Empfanges 
der mir während der Dauer meiner Herausgeberthätigkeit gütigst über- 
lassenen drei Codices Huber. 

S. 13, 1. Z.: es liegt wohl eher das Metrum Saris vor. 

S. 14, Schluss von & 10: die betreffenden Papiere hat Arsy unter den ilım 
übergebenen Papieren des Prf nicht auffinden können. 

S. 14: zu den Angaben in $ 11a ist zu bemerken, dass sich Vrf bei der 
Paginierung der Codices H I und H III versehen hat, indem H I 74 
(nicht 73), und H II 54 (nicht 55) Blätter enthält. Die Versehen sind 
glücklicherweise ganz am Ende der Paginierungen geschehen und charak- 
terisieren sich folgendermassen: 

Vrf: 68° 697 69” 707 69" 707 70x 71r TIr 72r Tr Tr 73° 
Pi 687 697 69° TOr 70» 7Ir TIr TOR TQv 737 73° 74r 747 
Vrf: 507 50v bir 52v bar 53v bar b4v bir birv 


BI 50r 50° Sir br Bar 527 Hör Bav Bar Bar, 


350 Des HERAUSGEBERS Hans STUMME 


Hısy sah das Versehen erst später, und es ist wohl möglich, dass hier 
und da Korrektur in diesem Sinne unterblieben ist. 
S. 15, letzte Anm.: s. S. 339, Anm. 1 dieser Nachträge. 
15, 2. 8: No. 5 Df für No. 6. 
17a: das J neben ‚Ss k, 8, 6, &, & fehlte im MdV, war aber notwendiger- 
weise einzusetzen. 
17c: dass der Palatal & als 9) aufzufassen ist, sagt $ 161b. 
. 47, Z. 15: statt El-Khey’yät l. El-Khey’yät. 
. 47, Z. 17: 1875 nMdV; es ist wohl 1865 zu lesen. 
S 22c: Vrf hat in Z. 1 doch wohl etwas Andres als „mit Unrecht“ 
schreiben wollen. 
23e: in den Actes findet Arsy 1. c. Nichts von den erwähnten Liedern 
und die 3anucekit IIMm. pycck. apxeo.. O6m. hat er nicht einsehen können. 
— In Anm. a hierzu (unter der Seite) Günzberg D/ für Günzburg. 
23f: an der cit. Stelle der Wiener Sitzungsber. hat Hrsg nichts Der- 
artiges gefunden. 
28f, Z. 4: MdV hat „des ersten kurzen Vocals“. 
31b: das MdV lautet für den ganzen Abschnitt (der dem Arsy auch nach 
Einsetzung seiner Anderungen noch nicht ganz verständlich geworden ist): 
„Was den Bacchius betrifft, welcher den ersten Teil jedes 'l’awil-Fusses 


ausmacht, so kommt es (vgl. Freytag, S. 166) heute selten vor, dass in 


der zweiten Vershälfte statt desselben ein Amphimacer (Jsas) eintritt. 
Auffallend ist die Kürze geradezu regelmässig in Kaside No. 49, über 

deren Katalexe oben in $ 30h gesprochen wurde. Nur in V. 11 findet 
sich vor dem Jambus eine Länge, sonst stets eine Kürze, also ein Amphi- 
brachys. Zweifelhaft ist die Stelle 48, 3 wo die Conjectur mighidätin 
nicht gesichert ist.“ 

S 32b, Z. 16, 17 u. 19 hat das MdV Amphimacer statt Amphibrachus des 
Hrsg. 

S 32c, Z. 3: lag Df für lang. 

$ 32d: der Inhalt des ersten und des zweiten Absatzes dieses Abschnittes 
von $ 32 ist dem Arsy nicht ganz klar geworden, doch wollte er hier 
nicht eigenmächtig streichen oder ändern. 

S. 62, Anm. a: M.O.G. dürfte aber, wenn danach gefragt, doch wohl an- 
geben, dass er seine Quantitätsunterscheidungen nach Länge oder Kürze 
der Silben treffe. 

S. 63, Z.5 v. u.: im MdYV steht Epitritus I statt Epitritus II. 

S. 66, Z. 1: Ramal nMdV; 1. Basit. 

S 37f: MdV hat Z. 5 „jambische Dimeter“ statt „Dimeter“ und „Der 
jJambische Dimeter* statt „Dieser Regez-Dimeter“; Z. 9 „der jJambische 
Dimeter“ statt „der Dimeter“. Neuerdings bezweifelt Arsy, ob diese 
Anderungen ganz berechtigt wareıf 

S 38g: Vrf hat Z. 4 wolıl „häufig“ statt „selten“ schreiben wollen. 

S. 71, Z. 8: /C' aus "Alkama. | 

S. 74, Z. 15: zu dem in diesem III. Teile nun häufig wiederkehrenden 
„ab 1%, „ab 2“ etc. s. schon oben Nachtrag zu S. 262, Anm. la von 
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S. 76, Z. 14: wohl fC aus Palgrave. 

S 43d, Z. 2: ]. „Tagbuch“ für „Tagebuch“ (und so auch $ 84), 8 85n u. ö.). 

S. 79, in der Überschrift 1: 1. Verbalexponenten statt Verpalexponenten. 

S 46b, Z. 10: la Df für le. 

S 47a, Z. 3: Geäd. 38, Einl. /C. 

S 51b: eizuha 74,17 fC. 

S 54e: man darf aber wohl an das in viele Sprachen aufgenommene urspr. 
persische PR meger (vgl. auch des Herausgebers Handbuch des Schilhischen, 
Leipzig 1899, S. 209a) denken. 

& 59a, Z. 12: Le Hadlıramout S. 275 /C. 

&$ 59b, Schluss: aber vgl. des Herausgebers Tripolitanisch-tunisische Beduinen- 
lieder, Vers 57 u. 8. 135a sub > DI. 

S 621: MdV Verbreitung statt Ableitung. 

865a, Z. 7: „die Länge“, d. h. die Länge des Vokals der 1. Silbe. 

8 66c, Z. 2: 29 A, 27 fC. 

& 66e, Z. 18: 69, 17 fC. 

S 68a, Z. 11: 1. c. (51,1) stelıt allerdings zalbe, nicht zalbr. 

S. 95, vorl. Z.: 29A, 27 fC. 

$ 68b, Z. 3: 61, 4 u. 5 fC. 

$ 70a, Z. T: die Note a hat Vrf wieder gestrichen. 

S. 100, in der Überschrift 2: 1. die Nunation und die Numerusendungen. 

S. 101, 2.8 v. u.: wo steht hattan? 

S. 101, 2. 3 v. u.: sarfun 1, 6 fC. 

$ 772, Z. 8: Safıın Df für Safiin. 

$ 81a, Z. 2: Poesie D/' für Prosa. 

$ 851: 61 Einl. ab 2 steht aber mar’et [‚ammek). 

$ 95b: es steht 9, 7 N. ce aber husir (vgl. Glossar S. 2575). 

8 96, Z. 4 sind „45, 6“ u. Z. 8 „Landberg 3, 22° SC. 

& 97a, Z. 4: es ist 110, V. 25 also gäzad zu lesen; in V. 11 kommt aber 
kein cäsid vor. 

S 97b, Z. 3: 64, 13 (vgl. N. b) fC. 

8 97c, Z. 3: Ged. 49, 19 ist aber elwäse mit e geilruckt. 

$ 102c, Z. 22: das Glossar (S. 264a) giebt andre Bedeutungen von Al). 

$ 120c, Z. 3: in Ged. 43, 3 steht aber @däme. 

$ 129p: 78, 40 fC' für 78, 14; 110, 20 fC für 111, 20. 

Ss 136, 2.17: 79, 9 steht übrigens Jehammal (nicht °el). — Z. 23 ist Jehäija /C. 

$ 139: für b sind jetzt namentlich die Auseinandersetzungen Kampftineyer’s 
(gerade wie für den zu vergleichenden $ 156a) heranzuziehen, die er ın 
seiner Marburger Habilitationsschrift „Die arabische Verbalpartikel b 
(mn) [>= Mitth. des Seminars f. Orient. Sprach. zu Berlin, Jahrg. III, 
Westasiat. Studien, 1900, S. 48—101) veröffentlicht hat. 

S. 170: Überschrift 4 laute: Der Imperativ (und die Admirativformen). 

8 145b, Z. 4: ]. lehrten ihn. 

$ 146b, Z. 4: 61 Einl. S. 1 fC. 

3. 177, Z. T: setze « über das . 

S. 181, Z. 10: es steht Ged. 71, 53 aber guwädehe u. Caffehe. 
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$ 156d: zu diesem Abschnitte ist jetzt namentlich der Aufsatz Kampfi- 
meyer’s (in WZKM XIII, 1—34 u. 227—250) „Beiträge zur Dialecto- 
logie des Arabischen, I, zu vergleichen. 

S. 194, Z. Tff.: hierher gehört aber auch das im Diwän vorkommende PS 
„podex“ (vgl. d. Glossar). 

$ 161d: das in diesem Abschnitte Gesagte widerspricht dem in 8 163a 
Gesagten. 

s 162 in der Überschrift: g (Palatallaut) Df für € (Affricata). 

S. 197, 2.9 v. u: PFrf liess l. c. aber rmüg drucken. 

S. 199, Z. 4: sicajib Df für sidajib. 

S. 201, 2.4: N. a zu 29,5 Df für N. a zu 29, 15. 

8 168a, Z. 4: 29H, 7 Df für N. b zu 29A, 7. 

S. 204, Z. 10: 83, 5 steht aber säkin 'ihtarak. 

Ss 180c, Z. 22: Excurs A 8 steht übrigens hijy (mit &&) und Excurs N 15 c 
30dec (mit d). — Z. 28: 71, 51 steht bäris-ossahä (mit ä) und 9, 8 rabz3e 
(mit e). 

$ 18le, 2.4: N. a zu 10,5 fC. 

& 186b, Z. 12: fsal Df für fäl. 

$ 186d, Z. 5: 182c wohl fC. 

3. 226, 2.6 v. u: 1. N. a zu 41, 7 (nicht: 41, 1). 

. 230, 1. Z.: 62, 17 fC für 63, 17. 

19la, Z. 4: Vrf hat 29 A Eiml. [l. Z.) aber nicht zäjirteh, sondern 

gäijituh drucken lassen. 

192b, Anfang: der hier gethane Ausspruch, dass das betr. el nicht der 

Artikel sei, stimmt nicht zu dem im Glossar, S. 246b (und wohl auch 

schon an einer Stelle in dieser Einleitung) Gesagten. 


$ 195c, Z. 3 ist mit „ab 3“ ungenügend citiert; hier und da fehlen die 
Stellenangaben gänzlich (so S. 226, Z.5 v. u; S. 237, Z. 6 v.u.; $ 196a, 
Z. 5; S. 239, Z. 11 u. 3 v. u. und öfter). 
239, Z. 8 v. u: 44, 8 Df für 45, 8. 
. 246b: zu Mi s. den Naclıtrag zu $ 192h. 
. 247a: &b ist persisch ab (Hartmann). 
247b: > ist vielleicht ital. battello. 
2492, Z. 15: 1. Moritz, Zanzibar S. 10. 
250b, Z. 5: 1. outrus für outros. 
25la, Z. 14 v. u.: 29 A, 10, N. d /C. 
255b, Z. 3:1. $ 125b für $ 125c. 
. 257b, Z. 11: vor „wohl“ füge ein: Ged. 9, 7 und N. c. 
. 257b, Z. 26: 94, 2, N. b fC. 
258a, Z.11lv.u: N. d. zu 20, 4 fC. 
260a, Z 11 v. u.: 49, 9 fC. 
2683, Z. 14: fC aus Burckhardt, Bed. 
275b, Z. 6: 1. 5, 1 (statt 5, 2). 
275b, Z. 14 v. u.: s. des Arsy Nachtrag zu Ged. 64, 10 N. a. 
. 276a, Z. 23: statt „Reise, II, 3“ L.: Wallin 2, 3. 
. 284a, Z, 23: 1. c. steht übrigens sleliga. 
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S. 286a sub äslb: N. c zu 62, 3 fC. 

S. 287a, 8 v. u:1. c. kommt ein Bi (kein A) vor. 

S. 287b, Z. 23: ungenaues Zitat. 

S. 296b, 2. 13 v.u:1l.N.d (statt N. b). 

S. 298a, Z. 22: s. aber die Stelle (Excurs H 18). 

S. 3043 zu >48 2: N. b zu 69, 3 wird aber wohl ein Infinitiv (ebenso da- 


selbst bei murad) vorliegen. 

307a: sub eye 

307b, Z. 8 v. u.: 73, 22 SC. 

319b, Z. 15: 8. 110 /C. 

320b, Z. 11 v. u: „eya V“ so, olıne weitere Zusätze, im D1dV. 

321a, sub »Wwa: 32, 11, N. a ist /C. 

321b, sub „UBS: l. c. findet sich diese Wortform nicht. 

322b, Z. 6: 3, 11, N. b fC. 

3253, 2. Tv. u: 1. c. steht übrigens algeheijümtje. 

326, zu als: 1. c. steht im Transkriptionstexte zwar halıd, im daneben- 
stehenden arabischen aber Al. 

. 326a, zu Ih 2: es ist aber Excurs D 12 obw halil in halil zu ändern. 
327a, zu Au;N: es steht 29A, 29, N. a sogar ez-zılfi. 

3304, zu Azzaill: s. den Nachtrag zur Stelle. 

330a, zu sl alguwetir: 1. c. steht aber ulguwktir. 

330b, zu ggeye: 1. c. steht übrigens meriicn. 

330b, zu en vgl. hier auch $ 113e. 


33la, zu Es: ein su» ist unauffindbar. 

331b, zu Buls: nach 76, 29, N. c handelt es sich mehr um eine Örtlich- 
keit, als um eine Ortschaft. 

S. 333a, Z. 29 u. 34: |. Fraser statt Frazer. — 


Endlich sei hier eine Zuschrift mitgeteilt, die dem Hrsg vorgestern 
(8. Juni) von M. Hartmann zuging; sie hat bezug auf die Übersetzung 
von Ged. 33 V.13 (wo „is nicht übersetzt ist; vgl. 8. 349 dieser Nach- 
träge) und lautet: „Ein Schech Mensi wird als Oberschech der Ngıme- 
Araber genannt bei Hartmann, Lieder der Libyschen Wüste S. 11. Zu 
Anmerkung 2 a.a. O. sei bemerkt, dass das dort Gegebene hinfällig ist nut 
Rücksicht auf ZDMG 9, 568, wonach Mansa ein sudanesisches Appella- 
tivrum in der Bedeutung „Sultan“ ist; vgl. Quatremere, Not. et Extr. XI, 
637 und den bei Ibn Batüta 4, 431 genannten Mansä (Mensı) Müsä, der 
identisch ist mit dem Melli-Sultan Kaükaü Müsä in Essa'dı's terich assidan, 
Kap. 3 p. 7ft.“ 
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